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Nr.  Side 

33.  Germand  Gladensvend  (A— F) (Vedel,  II,  2.    Abr.  25) 1. 

34.  Hr.  Tønnc  af  Alsø  (A— B) (Abr.  45) 18. 

35.  Peder  Gadmandsøn  og  Dværgene  (A— B) 30. 

36.  Jomfraen  i  Bjærget  (A— D) 33. 

37.  Jomfmen  og  Dværgekongen  (A— G) 37. 

38.  Agnete  og  Havmanden  (A—D)  *)....     (Abr.  50) 48. 

39.  Nøkkens  Svig  (A— C) fSyv,  91.     Abr.  49) 57. 

40.  Harpens  Kraft  (A— F) (Abr.  53) 63. 

41.  Rosmer  (A— C) (Vedel,  II,  6-8.     Abr.  31-33) 72. 

42.  Havfruens  Spaadom  (A— B) (Vedel,  II,  24.    Abr.  69) 89. 

43.  Hr.  Lnno  og  Havfruen 92. 

44.  Hr.  Helleland  henter  sin  Jomfru  (A— D) 94. 

45.  Hr.  Bøsroer  i  Elvehjem 102. 

46.  Elvehøj  (A— B) (Vedel,  II,  9.    Abr.  34) 105. 

47.  Elveskud  (A—G)**) (Syv,  87.     Abr.  35) 409. 

48.  Hr.  Magnus  og  Bjærgtrolden  (A— B) 120. 

49.  Malfred  og  Magnus  (A-B) (Abr.  217) 122. 

50.  Hellig-Olavs  Væddefart  (A- C) (Vedel,  II,  14.    Abr.  57) 134. 

51.  HelUg-Olav  og  Troldene (Vedel,  II,  15.    Abr.  58) 140. 

52.  Trolden  og  Bondens  Hustru  (A—D)    .     .     .     (Vedel,  II,  1.    Abr.  23)  ....    '. 142. 

53.  Ungersvendens  Klage  (A— B) , 149. 

54.  Varulven  (A— C) 152. 

55.  Jomfruen  i  Ulveham * 156. 

56.  Jomfruen  i  Fugleham  (A— F) (Vedel,  II,  10.     Syv,  57.    Lævn.  H,    2.     Abr.   36-38)  158. 

57.  Nattergalen (Abr.  39) 168. 

58.  Jomfmen  i  Hindeham     .     .     .     .     • ,  ...  174. 

59.  Jomfruen  i  Ormeham 177. 

60.  Valravnen  (A— F) (Vedel,  II,  3.    Abr.  26) 179. 

61.  Bavn  fører  Runer 189. 

62.  Blak  og  Ravn  hin  brune    .......     (Abr.  52)     . 190. 

63.  Bedeblak 202. 

64.  Dalby-Bjørn  (A— B) (Vedel,  II,  4.    Abr.  24) 206. 

65.  Lindormen  (A— B) (Syv,  34.    Abr.  40). 211. 

66.  Jomfruen  i  Linden  (A>-C) 214. 

67.  Ridderen  i  Hjorteham  (A— E) (Syv,  51.    Abr.  41) 219. 

68.  Ridderen  i  Fugleham  (A— G) 226. 

69.  Kømpeme  paa  Dovrei^æld (Syv,  89.     Abr.  48) 236. 

70.  Ungen  Svejdal  (A— E)  ........     (Syv,  24.    Abr.  42) 238. 

71.  Brudefærden  til  Hedenland  (A— E) 254. 


*)   Opakrr.  fi— F  i  Tillægget,  S.  659.  *^)    Opakrr.  I— I  i  Tillægget,  S.  663. 
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Nr.  Side 

72.  Unge  Hr.  Tor  og  Jomfru  Tore  (A— E)      .     .     (Abr.  54-55) 263. 

73.  Ridderens  Runealag  (A— B) (Trag.  9.    Abr.  117) 285. 

74.  Tidemand  og  Blidelille  (A— B) 290. 

75.  Det  tirungne  Samtykke  (A— D) (Lævn.  I,  3.    Abr.  149) 293. 

76.  Ridder  Stigs  Bryllup  (A— L) (Abr.  46) .'    .     .  301. 

77.  Venderland-Grevens  Søn  (A— B) 318. 

78.  Hr.  Peder  og  Mettelille  (A— C) (Syv,  60.    Abr.  47) 325. 

79.  Kongesønnens  Runer  (A — C) 332. 

80.  Ungersvends  Runer  (A— B) 335. 

81.  Søvneruneme  (A — B) 337. 

82.  Ribold  og  Guldborg  (A—T)  •) (Syv,  88.    Abr.  148) 338. 

83.  Hildebrand  og  Hilde  (A— G)  ♦•) (Syv,  32.    Lævn.  II,  20.    Abr.  154) 390. 

84.  Hustru  og  Mands  Moder  (A— I) (Syv,  90.     Abr.  43) 404. 

85.  Hustru  og  Slegfred 418. 

86.  Flores  og  Margrete  (A—L) . (Syv,  85.    Abr.  201) 423. 

87.  Karl  og  Margrete  (A— C) 449. 

88.  Kong  Apollon  af  Tyre  (A— CJ 464. 

89.  Moderen  under  Mulde  (A- O)  ♦♦♦)    ....     (Syv,  78.     Abr.  28) 470. 

90.  Fæstemanden  1  Graven  C-^— B) (Lævn.  I,  11.     Abr,  29) 492. 

91.  Hedebys  Gjenganger (Vedel,  H,  5.    Abr.  47) •     .     .     .  498. 

92.  Hr.  Morten  af  Fuglsang (Abr.  30) 501. 

93.  Dødningens  Bistand 502. 

94.  Livsvandet  (A — B) •     .     .     .     .     (Syv,  35.    Abr.  51) 504. 

95.  Den  talende  Strængeleg  (A — G) 507. 

96.  Jesusbamet,  Stefan  og  Herodes 518 

97.  Jesus  og  Jomfru  Maria  (A — C) 525. 

98.  Maria  Magdalena  (A— B) 530. 

99.  Den  blinde  Mand  ved  Jesu  Kors * 536. 

100.  Den  hellige  Jakob.  Himmerig  og  Helvede  (A— C)     (Ny  er.  og  Rasm.  I,  11) 539. 

101.  Liden  Karen  —  St.  Katharina  (A— G)  .     .     .     (Abr.  165) 543. 

102.  Jomfru  Thorelille 552. 

103.  St  Jørgen  og  Dragen  (A— C) 554. 

104.  Engelens  Budskab  (A— C) 568. 

105.  Den  rige  Mands  Sjæl (Nyer.  og  Rasm.  I,  44) 572. 

106.  Sjælen  for  Himmerigs  Dør 574. 

107.  Barnesjælen  (A— C) 574. 

108.  Ildprøven  (A-F) (Lævn.  I,  8.     Abr.  150) 577. 

109.  Møen  paa  Baalet  (A— C) 585. 

110.  Den  myrdede  Hustru 590. 

111.  Helbredelsen  (A— B) 592. 

112.  Helligbrøden  (A-G) •     .     .     (Syv,  82.     Abr.  147) 595. 

113.  Sakarias -     .     .     .  605. 

114.  Henrik  af  Brunsvig  (A—B) 608. 
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D. 


le  to  ferste  Dele  af  "Danmarks  gamle  Folkeviser",  som  nu  foreligge  Almenheden,  omfatte 
vel  kun  det  mindste  Antal  af  disse;  men  om  end  det  meget,  der  endnu  staar  tilbage,  i  andre 
Retninger,  navnlig  i  poetisk  Henseende,  kan  være  af  lige  Betydning  med  den  Række  af  Viser, 
som  disse  to  ferste  Bind  indeholde,  saa  bliver  det  dog  altid  denne,  der  yder  det  største  viden- 
skabelige Udbytte. 

Ferste  Del  af  nærværende  Udgave  indeholdt  den  Række  af  vore  ældste  Sange,  som  man 
har  kaldt  "de  egenlige  Kæmpeviser",  nærmest  vel  fordi  der  i  dem  optræder  ikke  "Riddere",  men 
"Kæmper"  eller  "Heilede".  Endskjendt  det  om  nogle  af  dem  ikke  kan  bevises,  saa  ler  det  dog 
antages  om  dem  alle,  at  de  oprindelig  tilhore  Oldtiden:  de  besynge  de  forhistoriske,  mythiske  Helte, 
nogle  af  dem  endog  selve  Guderne.  Hertil  slutte  sig  de  i  denne  anden  Del  indeholdte  Trylleviser, 
med  Tillæg  af  de  halvt  eller  helt  hedenske  Vidunderviser;  thi  som  Helhed  betragtet  har  ogsaa 
denne  anden  Viserække  sin  Rod  i  Hedenold. 

De  i  ferste  og  anden  Del  indeholdte  Viser  udgjere  saaledes  tilsammen  den  ene  af  de  to 
store  Hovedkredse,  hvori  vor  Middelalders  Folkeviser  dele  sig,  og  denne  forstc  Kreds  kan  under 
eet  benævnes  den  mythiske;  medens  den  anden,  i  Modsætning  hertil,  som  Helhed  maa  betegnes 
som  den  historiske.  I  den  ferste  Kreds  have  vi  Oldtidens  Sagn  og  Oldtidens  Tro,  saaledes  som 
disse  havde  bevaret  sig  hos  Folket  ind  i  vor  Middelalder.  I  den  anden  have  vi  Middelalderens 
Skildring  af  sig  selv,  af  Livet  og  Begivenhederne  i  den  virkelige  Verden,  hvad  enten  vi  nu  se  os 
istand  til  at  paavise  den  enkelte,  for  enhver  Vise  til  Grund  liggende,  Kjendsgjerning ,  eller  ikke.*) 

Vi  skulle  da  her  kaste  et  Blik  ud  over  den  ferste,  nu  afsluttede  Kreds,  der  her  under  eet 
er  benævnet  den   mythiske.      For  at  hævde   denne   Benævnelse   maa   da  ferst  bemærkes,    at  Ordet 


*)  Naar  vore  Folkeviser  her  deles  i  to  store  Grupper:  den  mjthiske  og  deo  historiske,  saa  maa  dog  herved 
bemcrkes,  at  der  ogsaa  findes  Spor  til  en  tredje;  men  da  denne  aldrig  har  naaet  oogen  synderlig 
OdvikiiDg  og  kun  omfatter  forholdsvis  faa  Viser ,  sia  er  den  her  skudt  tilside,  hvor  det  gjaldt  om  at 
antyde  Hovedsynspunkterne  for  Betragtningen  af  vor  hele  Folkevisedigtning.  Denne  treere  Kreds  besiaar 
af  saadanne  Viser,  hvis  Grundlag  hverken  er  et  fra  Oldtiden  nedarvet  Sagn  eller  en  i  Middelalderen 
foregaaet  Begivenhed,  roen  et  (hjemmegjort  eller  udenfra  tilfert)  opfundet  Æmne.  Disse  Viser  maa 
betegnes  dels  som  Æventjr-Viser  og  dels  som  Roman- Viser;  men  det  Liv,  som  de  strsbe  at  afbilde, 
er  dog  væsenlig  Middelalderens  virkelige  Liv,  og  de  blive  derfor  som  Helhed  nærmest  at  henfere  under 
den  anden  af  de  ovenfor  opstillede  Hovedkredse. 


VI 

Mythe  her  maa  tages  i  sin  udstrakte  Betydoiog:  som  Betegnelse  for  deo  hele  Kreds  sif  et  Folks 
primitive  Forestillinger,  hvori  dets  Opfattelse  af  hele  Tilværelsen,  af  Naturens  som  af  Menneskets 
Liv,  fremtræder.  Hvad  en  senere  Anskuelse  sondrer  i  det  naturlige  og  det  overnaturlige,  det  smelter 
for  denne  ældre,  mythiske  Anskuelse  sammen:  alle  Yttringer  af  Naturens  Liv  tillægges  personlige 
Væsener;  alle  Menneskets  Ideer  og  Lidenskaber  opfattes  som  Indskydelser  og  Paalæg,  venlige  eller 
uvenlige  Indvirkninger  af  de  udenfor  eller  over  Mennesket  staaende  personlige  Magter.  Hvad  man 
nu  vilde  betegne  som  det  overnaturlige,  viser  sig  da  for  den  mythiske  Anskuelse  netop  som  det 
sande  naturlige,  som  det  under  visse  ubrydelige  Love  regelbundne.  Et  slaaende  Exempel  herpaa 
frembyder  Rækken  af  de  Viser,  der  behandle  det  ogsaa  i  Folkeæventyrene  gjennemgaaende  Æmne 
om  Menneskers  Forvandling  og  paafelgende  Forlosning;  i  det  disse,  som  forhen  bemærket  (O,  S.  208), 
derved  vise  deres  heje  Ælde,  deres  rent  hedenske  Natur,  at  de  Spor  af  Kristendom,  som  man  nu 
kan  finde  i  dem,  aldrig  berere  deres  egeniige  Væsen:  selve  Handlingen;  men  denne  gaar  overalt  for 
sig  efter  —  om  man  saa  ter  sige  —  det  overnaturliges  egne  Naturlove. 

Den  nu  afsluttede  Kjreds  af  mythiske  Kvad  aabnes  med  Visen  om  Thor  afHavsgaard  (1), 
det  folkelige  Sidestykke  til  det  eddiske  Hamarsheimt,  den  eneste  af  vore  Folkeviser,  i  hvilken  Nordens 
gamle  Guder  ligefrem  optræde  som  de  handlende  Personer.  *}  Herefter  burde  have  fulgt  Visen  om 
ungen  Svejdal  (70),  hvis  ftilde  mythiske  Karakter  forst  senere  er  bleven  erkjendt,  hvorom  udfarlig 
er  handlet  i  Tillægget  til  deUe  andet  Bind  (S.  667  fil).  I  denne  Vise  har  det  danske  Folk  lige  til 
vore  Dage  med  en  forbavsende  Troskab  bevaret  en  af  vore  hedenske  Fædres  Tros-Myther,  som  i 
Edda  findes  spaltet  i  de  to  Kvad  Grégaldr  og  Fjolsvinnsmål ,  hvis  oprindelige  Sammenhæng  denne 
vor  danske  Vise  tjener  til  at  oplyse.  Derefter  burde  da  Visen  om  Svend  Vonved  (18)  have 
fulgt,  dels  paa  Grund  af  sit  Slægtskab  med  Svejdalsvisen ,  og  dels  paa  Grund  af  de  mange  Spor, 
den  endnu  bærer  af,  oprindelig  at  have  hart  hjemme  imellem  Gudesagnene,  hvorom  kan  ses  Tillægget 
til  ånden  Del  (S.  648).  Med  disse  to  Undtagelser  turde  Ordenen  i  de  hidtil  meddelte  Viser  være 
nogenledes  forsvarlig  og  rigtig.  Efter  Gudesagnets  Viser  falge  Heltesagnets:  farst  de  Rester, 
vi  besidde  af  den  store,  for  alle  gothiske  Folk  fælles.  Sagnkreds  om  Volsunger  og  Niflunger,  hvortil 
hore  de  tre  Viser  af  nordisk  Oprindelse:  om  Sivard  Snarensvend  (2),  svarende  til  det  eddiske 
Kvad  Gripisspå,  Sivard  og  Brynild  (3),  svarende  til  SigurSarkviSa  |)ri5ja,  og  Frændehævn  (4), 
svarende  til  AtlakviSa  og  Atlamål;  —  samt  en  Qerde  Vise,  der  maa  være  kommen  til  os  sanderfra, 
nemlig  Grimilds  Hævn  (5).  Hérpaa  falge  de  Viser,  der  besynge  Sagnene  om  Kong  Diderik  af 
Bern,  der  her,  som  i  Tydskland,  ere  knyttede  til  de  nysnævnte  fællesgothiske  Volsungsagn;  og  af 
dem  have  vi  syv:  om  Samson  (6),  om  Kong  Diderik  og  hans  Kæmper  (7),  K.  Diderik  i  Birtings- 
land  (8),    K.  Diderik  og  Laven  (9),    Ulv  van  Jærn  (10),    den  skallede  Munk  (15)   og  om  Greve 


*)  Det  turde  ikke  være  upassende  her  at  henlede  Opmærksomheden  paa  den  Kjendsgjerning ,  al  Nordens 
Gader  ogsaa  optræde  som  handlende  Personer  i  et  sjællandsk  Folkeæventyr,  meddelt  i  Gamle  danske 
Minder  i  Folkemunde  (1854),  Nr.  2:  ''Den  fattige  Mand  og  hans  Hjælpere".  Navnene,  sora  nu  fattes 
i  Æventyret,  have  udentvivl  været  Odin,  Hsner  og  Loke,  samt  JeUen  Skrymner;  thi  saaledes  finde  vi 
dem  i  et  tilsvarende  færaisk  Kvad:  HLoka-tåttur*,  i  Lyngbyes  Færeiske  Kvæder,  S.  500.  Indholdet  af 
delle  Kvad,  hvortil  intet  tilsvarende  vides  bevaret  paa  islandsk,  er  med  ReUe  af  Karl  Simrock  i  hans 
Deutshe  Mythulogie  mil  Einschluss  der  nordischen  (S.  127)  anerkjendt  som  en  ægte  nordisk  Mythe,  der 
oprindelig  har  været  jævnbyrdig  med  dem,  der  indeholdes  i  de  eddiske  Sange;  om  den  end  nu  kun 
foreligger  i  nyere  og  tildels  forvanskede  Skikkelser. 
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Genselin  (16).  Det  er  disse  Viser,  der,  ifelge  Vilkinasagas  Vidnesbyrd,  alt  i  13de  Aarhundrede 
vare  gængse  i  Danmark  og  Sverig,  og  hvis  nederiydske  Forbilleder  afgave  en  væsenlig  Kilde  lil 
nysnævnte  Saga.  Vi  have  desuden  nogle  Viser,  der  her  i  Samlingen,  ligesom  i  Traditionen,  ere 
knyttede  tii  Diderikskredsen ,  endskjendt  de  vel  oprindelig  intet  have  haft  med  den  at  gjore;  disse  ere 
Viserne  om  Orm  Ungersvend  Q\\^,  der  efter  alt  Udseende  er  et  oprindelig  nordisk  Kvad,  de  tre 
om  Raadengaard  og  Memering  (12.  13.  14.)  og  endelig  den  i  sin  Oprindelse  særdeles  dunkle  Vise 
om  Kong  Diderik  og  Holger  Danske  (17).  Efter  disse  folge  i  Samlingen  den  forhen  omtalte  Vise 
om  Svend  Vonved  (18),  der  ogsaa  tildels,  med  Urette,  er  bleven  knyttet  til  Diderikskredsen.  Her- 
efter komme  vi  til  en  Række  af  Viser,  der  dels  besynge  Personer  og  Sagn,  som  vi  ogsaa  anden- 
atedsfra  kjende  som  tilherende  Nordens,  og  i  Særdeleshed  Danmarks,  Oldtid:  Viserne  om  Hjelmer 
og  Angentyr  (19),  Hagbard  og  Signe  (20),  Kong  Snede  (21),  Regner  Lodbrog  (22.  23.  24), 
Grimmer  og  Hjelmer  (26)  og  Hromund  Greipsson  (27.  28);  —  dels  baade  ifelge  deres  Form  maa 
tilhore  samme  Stadium  i  Digtningens  Udvikling  f^g  ifolge  deres  Æmne  maa  antages  at  have  hjemme 
i  Nordens  Hedenold,  endskjendt  vi  nu  ej  andensteds  kunne  paavise  de  i  dem  forekommende  Sagn 
og  Personer:  Viserne  om  Hævnersværdet  (25),  Gralver  Kongesen  (29),  Svend  Felding  (31.  32) 
og  endelig  den  om  Holger  Danske  og  Burmand  (30),  hvilken  sidste  formodenlig,  ligesom  Grimilds 
Vise ,  Dideriksviserne  og  den  ene  om  Raadengaard  og  Memering  (13) ,  samt  Visen  om  Kong  ApoUon 
(88)  og  den  nærværende  Del  afsluttende  Vise  om  Henrik  af  Brunsvig  (114),  er  indvandret  til  os 
fra  nederlands)(  eller  nedertydsk  Tradition. 

Fra  Gude-  og  Kæmpe-Viserne  gaa  vi  da  med  dette  andet  Bind  over  til  Trylleviserne. 
I  Spidsen  for  disse  have  vi  Jetten  i  Ørneham  i  Germand  Gladensvends  Vise  (33),  derpaa  Viserne 
om  Dværge  (34-37),  om  Nakker,  Havmænd,  Havjetter,  Havfruer  og  Havtrolde  (38-44), 
af  hvilke  den  sidste:  om  Hr.  Hylleland,  svarer  til  den  islandske  Saga  om  Illugi  Gri5arfostri;  end- 
videre Viserne  om  Elvefolk  (45-47),  om  BjærgtroJde  (48-53),  om  Omskabeiser:  til  Fugl 
(Falk,  Due,  Ravn),  Hind,  Hest,  Ulv,  Bjorn,  Orm,  Lindorm  og  Lind  (54-66),  om  Hamskifte 
(67.  68),  om  Runer  (69.  71-81),  om  Dednævnelse  (82.  83),  om  Forgjerelse  og  Trold- 
dom (84-88),  om  Gjenfærd  (89-93),  hvortil  slutte  sig  de  endnu  rent  hedenske  Vidunder- 
viser: om  Livsvandet  (94)  og  den  talende  Strengeleg  (95).  Herefter  aabnes  Rækken  af  de 
kristelige  Vidunderviser  med  de  Gre  til  selve  Frelserens  Historie  henhørende:  om  Stefan 
og  Herodes  (96),  Jesus  og  Maria  (97),  Magdalena  (98)  og  den  blinde  ved  Korset  (99);  hvorpaa 
Legenderne  om  St.  Jakob  (100),  St.  Karen  (101),  Jomfru  Thorelille  (102),  St.  Jargen  (103)  og 
Engelens  Budskab  (104);  dernæst  de  apokalyptiske  Viser:  om  den  rige  Mands  Sjæl  (105),  Sjælen 
for  Himmerigs  Dar  (106)  og  Barnesjælen  (107);  derpaa  Legenderne  om  Gudsdomme  i  Ildpraven 
(108),  Maen  paa  Baalet  (109)  og  den  myrdede  Hustru  (HO);  samt  Mirakelviserne:  om  Helbredelsen 
(111),  Helligbraden  (112),  Sakarias  (113)  og  endelig  Henrik  af  Brunsvig  (114). 

Dette  er  den  Række  af  Viser,  om  hvilken  ovenfor  blev  sagt,  at  den  sluttede  sig  sammen 
til  en  egen  Kreds,  der  under  eet  kunde  betegnes  som  den  mythiske.  Denne  Betegnelse  vil  vistnok 
ubetinget  anerkjendes  for  de  faa  Visers  Vedkommende,  som  ligefrem  svare  til  endnu  i  rent  hedensk 
Form  bevarede  mythiske  Oldkvad;  og  da  det  dog  nu  er  almindelig  anerkjendt,  at  Folkenes  heroiske 
Oldsagn:  Gothernes  om  VOlsunger  og  Niflunger,  Nordboernes  om  Skjoldunger  og  Ynglinger,  Tydskernes 
om  Diderik  af  Bern,  Kelternes  om  Arthur,  lige  saa  fuldt  som  Grækernes  om  Theseus,  Persens  og 
Herakles,  væsenlig  maa  opfattes  som  en  Række  af  mythiske  Halvgude-Sagn ,  saa  vil  den  her  valgte 
Betegnelse  vel  ej  heller  synes  paafaldende  med  Hensyn   til  de   av  rige   i  forste   Del  indeh  oldte  Viser. 
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Ogsaa  Viseroe  om  Jetter  og  Dværge,  Havfolk  og  Elvefolk,  Omskabeiser  og  Hamskifte,  Runer  og 
Trolddom  ville  vel,  efter  den  udstrakte  Brug,  der  i  den  senere  Tid  —  navnlig  af  og  efter  Jakob 
Grimm  —  er  gjort  af  Folkenes  Viser,  Sagn  og  Æventyr  til  Oplysning  af  deres  hedenske  Old- 
tids Tro  og  Tænkemaade,  af  alle  sagkyndige  kjendes  berettigede  til  at  indbefattes  under  den 
valgte  Fællesbenævnelse.  Derimod  turde  det  ved  ferste  Øjekast  synes  noget  besynderligt,  om  ikke 
endog  afgjort  urimeligt,  naar  her  under  Begrebet  mythiske  —  hvorved  da  udelukkende  bliver  at 
tænke  paa  hedenske  —  ogsaa  de  Viser  ere  henførte,  der  behandle  kristelige  Sagn.  En 
nærmere  Betragtning  vil  imidlertid  vise,  at  den  valgte  Benævnelse  ogsaa  her  er  paa  sin  Plads,  og  al 
disse  Viser  høre  med  til  denne  Klasse:  afrunde  og  slutte  deil  ved  at  fere  os  midt  ind  i  den  af 
Navn  kristnede  Middelalder,  i  hvis  hele  ejendommelige  Forestillingsmaade  vi  dog  paa  ethvert  Punkt 
ville  opdage  Blandingen  af  det  gamle  med  det  nye:  af  det  nationale  Hedenskab  med  den  udenfra 
modtagne  kristne  Lære.  Det  er  alt  tidligere  (af  Finn  Magnusen  og  Jakob  Grimm)  erkjendt,  at  den 
i  Nordens  Sagn  og  Viser  saa  berømte  "St.  Olav  med  det  rede  Skæg*',  som  forvandler  Troldene  til 
Sten,  i  Grunden  er  Troldes  og  Thursers  gamle  Fjende:  Thor;  og  dette  Faktum  er  langtfra  at  være 
enestaaende.  Man  behøver  kun  lidt  nøjere  at  undersøge  de  kristelige  Højtider  og  deres  Festlig- 
holdelse, de  i  den  romerske  som  i  den  græske  Kirke  vedtagne  eller  dog  taalte  Kirkeskikke  og  de 
baade  autoriserede  og  ikke  autoriserede  Legender  om  Kirkens  Helgene,  for  at  overbevise  sig  om, 
hvor  stor  en  Andel  det  gamle  Hedenskab  i  Syden  som  i  Norden  har  vidst  at  vedligeholde  i  denne 
saakaldt  kristelige  Gudsdyrkelse.  Dette  samme  Forhold  træder  os  da  ogsaa  imøde  i  de  danske 
Folkeviser,  der  behandle  kristelige  Motiver  eller  knytte  sig  til  kristelige  Navne.  Det  blev  ovenfor 
antydet,  hvorledes  alle  vore  Omskabelsesviser  vide  at  hjælpe  sig  med  den  rent  hedenske  Betragtnings- 
maade  af  Tingenes  og  Begivenhedernes  indbyrdes  Forhold,  deres  Aarsag  og  Virkning;  men  ogsaa  i 
dem  fremtræde  Spor  af  den  omtalte  Blanding:  af  en  Bestræbelse  for  at  paatrykke  dem  et  kristeligt 
Stempel,  ved  at  lade  Afgjørelsen  ske  ved  umiddelbar  guddommelig  Medvirkning;  men  disse  Forsøg 
ere  overalt  strandede  paa  Æmnets  poetiske,  i  den  ældre  hedenske  Anskuelse  rodfæstede,  Natur;  de 
kristelige  Motiver  staa  som  ørkesløse  Paahæng:  de  formaa  ikke  at  gribe  ind  i  Afgjørelsen,  som 
foregaar  uafhængig  af  dem.  Men  allerskarpest  træder  den  omtalte  Blanding  frem:  paa  den  ene 
Side  i  de  rent  hedenske  Gudeviser,  som  naar  Jomfru  Fredensborg  eller  Fridlevsborg  (Freja)  ikke 
vil  gives  til  Tossegreven  (Thursedrotten),  men  siger  Ul  Thor  og  Loke,  at  hun  vil  have  "en  kristen 
Mand";  eller  naar  Svejdal  (Svipdag,  der  egenlig  er  Odins  andet  Jeg)  ikke  vil  ægte  Jomfruen  af  Høvens- 
land  (Menglad  af  HyQaberg),  før  hun  ''tager  ved  den  kristelige  Tro";  —  og  paa  den  anden 
Side  i  de  Viser,  der  af  Navn  behandle  Afsnit  af  selve  Frelserens  Liv;  thi  endikke  i  dem  savne  vi 
de  mest  afgjorte  Spor  af  Hedenskab:  Den  hellige  Stefan,  som  Visen  besynger,  er  i  Grunden  slet 
ikke  ham,  om  hvem  den  hellige  Skrift  mælder;  men  det  er  Freyr,  af  hvem  man  ventede  et  godt 
Nytaar,  og  som  man  derfor  vedblev  at  dyrke  under  Stefans  Navn.  Den  blinde  Mand,  som  gjennem- 
stinger  Herren  paa  Rorset,  er  i  Grunden  hverken  den  i  Skriften  omtalte  Krigsmand  eller  den  hellige 
Longinus;  men  det  er  Hoder,  der  gjennemstinger  Balder.  Det  kan  da  herefter  ikke  undre  nogen, 
at  den  hellige  Jørgen,  som  fælder  Dragen  og  frelser  Prindsessen,  i  Grunden  slet  intet  har  tilfælles 
med  den  store  Martyr  Georgius;  men  er  en  rent  hedensk  Gud  eller  Halvgud,  hvad  enten  vi  nu  i 
ham  ville  se  den  græske  Perseus  eller  den  nordiske  Sigurd  Fafnersbane.  Og  nu  den  bellige  Jomfru 
Thorelille  —  hende  kjender  Kirken  slet  ikke;  men  vi  gjenkjende  i  hende,  saa  godt  som  i  Tosse- 
grevens Brud,  den  gamle  Thor.  Om  da  end  nogle  af  de  her  medtagne  Viser  ikke  have  noget 
ligefrem    hedensk    Præg,    saa    maa    det  dog   indrømmes,    at   naar  den   Ijlle   Række,    vi    besidde    af 
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kristelige  Legendeviser ,   sliulde  felges  ad  i  denne  Samling,   saa  blev  der  ingen  anden  Plads  for  dem 
end  den,  som  nu  er  dem  anvist 

Ligesom  det  i  Forordet  li!  ferste  Del  blev  fremhævet,  hvilken  Betydning  vore  Folkeviser  — 
saavel  som  de  andre  hos  os  bevarede  Rester  af  Fortidens  Digtning  og  Tro  —  kunne  have  for 
Hævdelsen  af  Danmarks  og  det  danske  Folks  Delagtighed  i  den  gamle  nordiske  Kultur, 
saaledes  kan  ogsaa  her  foreløbig  henvises  til  nogle  at  de  Vidnesbyrd,  som  de  i  denne  anden  Del 
optagne  Viser  i  saa  Henseende  yde.  Det  vigtigste  af  disse,  nemlig  Svejdalsvisens ,  er  alt  ovenfor 
fremhævet,  ligesom  der  ogsaa  er  henvist  til  de  i  Tillægget  til  denne  Del  meddelte  Bemærkninger  til 
Svend  Vonveds  Vise.  De  vigtigste  hedenske  Minder  i  de  kristelige  Viser  bleve  ligeledes  nævnede. 
Hertil  kan  da  fejes  Gjenlyden  af  det  eddiske  Kvad  om  Helge  Hundingsbane  i  vor  Vise  om  Aage  og 
£lse  (90) ;  den  til  en  islandsk  Saga  svarende  Vise  om  Hr.  Hylleland  (44) ;  den  med  Eddakvadene 
neje  samstemmende  Fortælling  om  Meen,  som  sidder  i  ni  Nætter  paa  jordfast  Sten,  for  saaledes  at 
vende  de  paa  hende  kastede  Runers  Magt  imod  ham,  der  ristede  og  kastede  dem  (79);  Hexen,  der 
vinder  Reb  af  Sand  (84,  I,  19),  hvorved  vi  erholde  en  nærmere  Forklaring  eller  dog  en  videre 
Udvikling  af  Stedet  i  Harbar9sljd8 ,  18:  "|)ær  or  sandi  sima  undu",  samt  endnu  Udtryk  som  "Middel- 
hjem'* (89}  for  den  jordiske  Verden,  modsat  den  hinsidige,  fra  hvilken  den  dede  Moder  beder  sig 
Lov  af  Jesum  Ghrisl  al  gaa,  for  at  besege  sine  forladte  Bern.  Saadanne  Træk,  som  endnu  kunde 
foroges  med  flere  lignende'  og  hvortil  ogsaa  de  følgende  Viser  ville  afgive  Sidestykker  —  saasom 
Udtrykket:  Svige  den  Christ  over  Gjellebro,  hinanden  agter  at  svige!  —  de  tjene  til  at  vise,  hvor 
nojc  det  danske  Folks  nationale  Digtning  og  Tro  hænger  sammen  med  «dcn,  hvis  ældste  og  ægteste 
Udtryk  ere  os  bevarede  i  Islands  Literatur,  og  hvor  gyldigt  et  Krav  det  danske  Folk  derfor  har  paa 
lige  Delagtighed  i  denne  med  sine  nordiske  Fræmler. 


Udgiveren  maa  atter  her  benytte  Lejligheden  til  at  aflægge  sin  Tak  til  de  mange,  der  paa 
forskjellig  Maade  have  bidraget  til  at  fremme  og  lette  Udførelsen  af  dette  omfattende  Arbejde.  Nogle 
af  disse:  de  Herrer  Professorer  N.  Eoyen^  Kali- Rasmussen ,  G.  Stephens  og  /.  L.  Ussing  ere  paa 
vedkommende  Steder  (II,  304.  407.  523)  særskilt  navngivne.  Udg.  maa  dog  her  særlig  gjentage 
sin  Tak  til  Hr.  Professor  George  Stephens  for  den  opoflrende  Beredvillighed,  hvormed  han  ved- 
blivende har  stillet  ikke  blot  sin  rige  Samling  af  Bøger  og  Flyveblade,  men  ogsaa  sit  udstrakte 
Kjendskab  til  Middelalderens  Literatur,  til  Udg.'s  Raadighed,  hvad  da  især  er  kommet  Udg.  tilgode 
ved  Behandlingen  af  de  med  kristelige  Legender  i  Forbindelse  staaende  Viser.  Udg.  har  ikke  Udtryk 
for  den  Taknemmelighed,  han  er  saavel  Hr.  Professor  Stephens  som  Hr.  Bibliotheks-Amanuensis 
Magister  G.  O.  Hyttm-Cavallius  i  Stokholm  skyldig  for  den  udmærkede  Tillid  og  Velvilje,  de  have  viist, 
ved  at  betro  ham  hele  deres  til  Trykken  udarbejdede  fortrinlige  Samling  af  Sverigs  Folkeviser,  der  i  en 
overordenlig  Grad  har  beriget  denne  Udgave  med  Midler  til  Jævnførelse,  som  ville  findes  benyttede 
i  rigt  Maal  i  den  største  Del  af  denne  Udgavens  anden  Del  (fra  S.  102,  hvor  den  nævnte  Samling 
første  Gang  er  benyttet  og  omtalt),  samt,  for  det  tidligere  udkomnes  Vedkommende,  i  Tillæggene 
til  denne  Del.  —  Udgiveren  maa  dernæst  udtale  sin  agtelscsfulde  Taknemmelighed  mod  Hr.  Gand. 
philol.  Sophus  Bugge  i  Christiania,  der  har  viist  Udg.  og  Benytterne  af  denne  Samling  den  fortrinlige 
Tjeneste,  følgende  Opfordringen  i  Forordet  til  Istc  Del  (S.  VIII),  nøjagtig  at  gjennemgaa  det  hidtil 
udkomne  (Nr.  1-71)  og  at  meddele  Udg.  alle  de  Berigtigelser  og  Bemærkninger,   hvortil  han  derved 


bar  fimdet  Anledning.  Værdien  af  en  saadan  Samvirken  vil  enhver  Videnskabsmand  vide  at  erkjende; 
og  det  sjældne  i  den  Selvfornægtelse,  den  kræver  af  den,  der  saaledes  gaar  ind  i  en  andens 
Arbejde,  bliver  endnu  sjældnere  og  mere  paaskjennelsesværdigt,  naar  det  —  som  her  —  er  en 
baade  personlig  og  politisk  fremmed,  en  saadan  Bistand  rækkes.  Hr.  Bugges  Bemærkninger  ville 
Gttdes  meddelte  i  Tillæggene  til  denne  Del,  og  Læseren  vil  deri  finde  mange  vigtige  Forbedringer, 
blandt  hvilke  da  særlig  maa  fremhæves  den  forhen  omtalte  hejst  mærkelige  Opdagelse  af  Svejdals- 
visens  Forhold  til  Eddakvadene ,  hvilken  væsenlig  skyldes  Hr.  Bugge.  —  Hr.  Pastor  V.  U.  Hammera- 
haimb  bar  fremdeles  tilladt  Udg.  at  benytte  sine  for  sterste  Delen  endnu  utrykte  færeiske  Folkeviser, 
og  Islænderen  Hr.  Student  G,  Vtgfusson  har  haft  den  Godhed  at  meddele  nogle  interessante 
Bemærkninger  til  Svend  Vonveds  Vise.  —  Der  er  saaledes  fra  alle  Dele  af  Skandinavien  tilflydt 
Udgiveren  rig  Bistand  til  Udferelsen  af  dette  Værk,  der  da  ej  heller  ene  vil  komme  Danmarks 
Literatur  tilgode,  men,  som  Udg.  vover  at  baabe,  vil  blive  en  vigtig  Kilde  for  Studiet  af  det  hele 
Nordens  fables  poetiske  Eje.  —  Udg.  har  endvidere  efter  Slutningen  af  1ste  Del  modtaget  en  Række 
af  Viseoptegnelser  efter  Folkemunde  i  forskjellige  Egne  af  Danmark,  og  har  da  for  disse  at  aflægge 
sin  Tak  —  foruden  til  de  alt  tidligere  nævnt«:  Freken  F.  Carlsen^  samt  de  Herrer  Nik.  Clir, 
Christensen y  F.  Dyrbmd^  V,  Fausbell^  A.  K.  Grefbe^  J.  L.  Knudsen  og  A,  Levinsen^  der  yderligere 
have  beriget  Samlingen  —  endnu  til  felgende  nye  Medarbejdere  til  det  samme  Formaal:  Hr.  Stud. 
theol.  P.  /.  Bertelsen  fra  Ballum,  Hr.  Cand.  C.  C,  Binzer  i  Kjebenhavn,  Freken  Caroline  Brockdorff 
i  Hirschholm,  Hr.  Bibliotheks- Amanuensis  /.  C.  C.  BrosheU^  Hr.  N.  J.  Buch  fra  Seest  ved 
Kolding ,  Elev  af  Redding-Hejskole ,  Hr.  Nis  H.  Callesen  af  Lerskov  ved  Aabenraa ,  Elev  af  Redding- 
Hejskole,  Hr.  Slud.  art.  N  F.  Christensen  fra  Vejle- Amt,  Jomfru  N.  Dyrlund  i  Tudse  ved  Holbek, 
Hr.  Lærer  Morten  Eskesen  i  Bevtoft,  Haderslev-Amt,  Freken  Hanne  Fenger  paa  Narre- Vosborg  ved 
Ringkjebing,  Hr.  Landmand  Lars  Frederiksen  i  Ryslinge  i  Fyn,  Jomfru  VUhelmme  Holst  i  Kjeben- 
havn, Baronesse  EUsa  Krag- Juelr  Wind  paa  Stensballegaard  ved  Horsens,  Hr.  Student  Nids  Lindberg 
fra  Falster,  Fru  Anna  Christiane  Ludvigsen^  fedt  Lautrup,  i  Destrup-Sogn,  Ribe -Amt,  Fru  Pastorinde 
EUne  Møller  i  Dalby  i  Fyn,  Hr.  /.  A,  N.  Okholm  fra  Vestervested,  Haderslev -Amt,  Elev  af 
Redding-Hejskole,  Hr.  Prokurator  Olsen  i  Randers,  Hr.  Gaardmand  Dines  Outzen  i  Toftlund, 
Haderslev  -  Amt ,  Hr.  Lærer  A.  C.  Paulsen  i  Dalby  i  Fyn,  Freken  Nanna  Reedtz  paa  Bisgaard  ved 
Horsens,  Hr.  Gaardmand  Bunde  Refslund  i  Bovlund,  Haderslev- Amt,  Hr.  Mathias  Refslund  i  Gestrup, 
Haderslev-Amt,  Freken  Johanne  Rerdam  i  Ondlese  ved  Holbek,  Hr.  Student  H  O,  A.  Stampe 
fra  Ribe  og  Hr.  Cand.  philol.  Voltelen  i  Kjebenhavn.  —  Udgiveren  behever  næppe  at  tilfeje,  at 
ban  fremdeles  vil  være  særdeles  taknemmelig  for  enhver  Meddelelse  til  Samlingen  af  Danmarks  gamle 
Folkeviser,  hvad  enten  denne  maatte  bestaa  i  Optegnelsen  af  Viser  efter  Folkemunde,  Flyveblade 
eller  ældre  Haandskrifter  (thi  ogsaa  af  saadanne  er  det  troligt  at  der  findes  endnu  flere  end  de 
Udg.  hidtil  bekjendte),  elier  endelig  i  Berigtigtigelser  og  Tillæg  til  de  Viserne  ledsagende  Indledninger 
og  Anmærkninger. 
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UdgivereD  har  troet,  at  det  ikke  vilde  være  uden  Interesse,  nu  da  en  betydoingsfuld  Kreds 
af  Folkeviserne  er  afsluttet,  at  erholde  en 


Statistisk  Ofersigt  ofer  de  i  1'^  og  S''«  Del  Meddelte  Viser. 

De  to  ferste  Dele  indeholde  114  Viser  i  413  Opskrifter*),  hvilket  i  Gjennemsnit  giver  3^ 
Opskrift  for  hver  Vise. 

De  413  Opskrifter  ere  saaledes  fordelte  paa  de  114  Viser,  at 


1  Opskrift    have  28  Viser. 

2  Opskrifter  —    23     — 

3  __         _-    25     — 

4  —         _     8    — 

5  —        —     6    — 

6  —        —     8    — 


7  Opskrifter  have  7  Viser. 

8  —  _    2  — 

9  —  —    2  — 
11  _        _    3  -. 

15  —         har    1  Vise. 

23  —         _    1  _ 


Af  de  114  Viser  ere  forhen  trykte  68,  forhen  utrykte  46.**) 

Af  de  413  Opskrifter  meddeles  efter  trykte  Kilder  69,  efter  utrykte  Kilder  344.***) 

De  trykte  Kilder  ere 

Å.   De  ældre  trykte  Samlinger: 

a.    Vedels  hundrede  Viser 22  Opskrifter. 

(IB.  2  G.  5  G.  7U.   9  G.   10  G.   11  D.   18  D.   19  D.  21  D.  30  D. 
31  G.  33  F.  41  G.  42  B.  50  A.  51.  52  D.  56  E.  60  F.  64  B.  91.) 

h.    Tragica 4        — 

(3  D.  4  G.  20 1.  73  B.) 

c.     Syvs  hundrede  Viser 12        — 

(10  F.   22  A.  26  G.  39  G.  47  B.  67  E.   82  G.    83  F.    84  H.    89  B. 
94  A.  112  F.) 


.38. 


B.   Flyveblade: 

o.    fra  17de  Aarhundrede 

(6  B.  6  G.  15.  20  H.  98  A.) 

b.  fra  18de  Aarhundrede 

(38A.  40E.  57.  58.  69.  72D.  83G.  97B.  99.  lOOA.  102.  104A. 

105.  106.  107  B.) 

c.  fra  19de  Aarhundrede 

(48  A.) 


5  Opskrifter. 


15        - 


l21. 


1  Opskrift. 


*)  Heri  medregnede  de  i  Tillag  til  2den  Del  meddelte;   derimod  ikke  medregnede:   13  EF,   af  hvilke  den 

første  er  fsreisk,  den  anden  islandsk. 
**)  Torhen  trykte"  kaldes  her  kun  de  Viser ,  der  Gndes  i  nogen  af  de  tidligere  Udgaver  (Vedel,  Tragica, 
Syv,  Lævningerne,  Ahr.,  Nyenip  og  Rasm.);  ikke  saadanne,  af  hvilke  en  Opskrift  kan  findes  trykt  i  en 
anden  Bog,  et  Tidsskrift  eller  et  Flyveblad,  som  Tilfsldet  er  med  13  af  de  som  'Yorhen  utrykte"  beteg- 
nede Viser  (48.  58.  66.  74.  95.  96.  97.  98.  99.  102.  104.  106.  107). 
**^)  Ved  "Kilde"  forstaas  her  den  for  Textaftrykket  til  Grund  lagte  Optegnelse.  Selv  om  en  saadan  forhen 
bar  varet  benyttet  eller  endog  aftrykt  (men  da  rigtignok  aldrig  nejagtig  aftrykt)  i  en  tidligere  Udgave, 
maa  den  dog  her,  hvor  den  meddeles  umiddelbart  efter  Kilden  (og  desuden  for  ferste  Gang  i  et  tro 
Aftryk),  betegnes  som  hentet  fk-a  en  "ntrykt  Kilde". 
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(7.   Forskjellige  Beger  og  Tidsskrifter: 

o.    fra  17de  Aarhundrede 1  Opskrift 

(40  F,  i  det  svenske  Tidsskrift  "Runa".) 

b,  fra  18de  Aarhundrede 3  Opskrifter. 

(96.    97  A,    i    Pontoppidans    "  Everriculum " ;     89  L,    i    "Dansk 
Literaturjournal".) 

c.  fra  i9de  Aarhundrede 6        — 

(101  D,  hos  Abr.;  95£,  i  "Tilskueren";  97  G,  i  Thieles  Folkesagn; 
38  £.  82  T.  100  B ,  i  Rasks  "Morskabslæsning".) 


>   10. 


De  utrykte  Kilder  ere 

A,  Haandskrifter  (ialt  255  Opskrifter): 

a.    fra  15de  Aarhundrede:  Linkopings  Haandskrift  (67  A.) 1, 


b,    fra  16de  Aarhundrede: 


a.    Karen  Brahes  Foliohaandskrift 

(3A.  4A.  7D.  9  C.  11  B.  12  A.  13  A.  16  A.  17  A.  18  C.  20  C. 
22  B.  23  B.  25.  26  A.  27  A.  29  B.  30  A.  31  A.  32  A.  33  A. 
37  C.  39  A.  40  A.  43.  44  A.  45.  47  A.  52  A.  54  A.  55.  56  A. 
59.  62.  66  A,  67  B.  68  A.  70  A.  71  A.  72  A.  73  A.  74  A. 
75  C.  76  D.  76  E.  77  A.  79  C.  82  A.  83  A.  85.  86  A.  87  A. 
88  A.  89  A.  108  A.  111  A.  114  A.) 

|3.  Svanings  Haandskrift 35 

(IA.  5A.  5B.  9B.  10  A.  IOC.  11 A.  11  C.  12  B.  14.  16  B. 
17  B.  20  A.  20  D.  20  £.  26  B.  29  E.  29  F.  30  B.  32  B.  36  A. 
37  A.  40  B.  42  A.  50  B.  53  A.  56  C.  60  B.  60  D.  75  A.  86  F. 
861.  88  B.  111  B.  112  B.) 


57  Opskrr. 


Rentzels  Haandskrift 

(7  B.  7  E.  8.  9  D.  9  E.  10  B.  16  C.  18  B.  19  B.  19  C.  21  B.  21  C. 
27  B.  30  C.  37  B.  64  A.  103  A.  112  A.  113.) 


19      — 


d.    Sten  Billes  Haandskrift 

(9  A.  10  E.  21  A.  41  B.  46  A.  60  A.  80  A.  84  A.  86  B.) 

£.    Hjærtebogen 

(33  C.  78  A.  86  H.) 

C.    Anna  Munks  Haandskrift 

(3  C.  7  A.  23  A.  33  B.  60  E.  65  A.  70  B.  86  L.) 

ri,    Langebeks  Foliohaandskrift 

(2  A.  4  B.  18  A.  20  B.  33  E.  36  D.  39  B.  41  A.  46  B.  52  B.  60  C. 
66  B.  74  B.  76  B.  79  B.  84  B.  86  D.  90  B.  108  D.) 


>150. 


9      — 


3      — 


8 


19      — 
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c. 


fra  17de  Aarhundrede : 

a.    Anna  Basses  Haandskrift / 12  Opskrr. 

(7F.  19  A.  28.  29  D.  32  C.  36  B   50  C.  68  E.  75  D.  841.  92.  93.) 

^.    Sophia  Sandbergs  Haandskrift 12      — 

(2  B.  7  C.  7  G.  9  F.  24.  52  C.  68  D.  72  B.  76  F.  82  B.  108  B. 
112  E.) 


Anna  Urops  Haandskrift 

(29  A.  53  B.  56  F.  67  C.  78  B.  83  B.  86  C.  87  B.) 


8 


8,    Anna  Krabbes  Haandskrift 3       — 

(20  K.  75  B.  1 12  G.) 

£.    GhrisCencc  Juels  Haandskrift 8      — 

(34  B.  40  C.  44  C.  71  D.  76  A.  82  F.  83  C.  86  K.) 

f.    Kgl.  BibL's  Brudstykker 2      — 

(6A.  49  B.) 

17.    Karen  Brahes  Kvarthaandskriilt 2       — 

(34  A.  70  D.) 

&,  Vibeke  Bilds  Kvarthaandskrift 1       — 

(83  D.) 

'I.     Kirsten  Basses  Haandskrift 8      — 

(20  F.  68  F.  72  E.  76  C.  82  H.  86  G.  87  C.  114  B.) 

X.    Grundtvigs  Kvarthaandskrift 4      — 

(54  C.  61.  78  C.  84  G.) 

A.    Det  sterre  stokholmske  Haandskrift 6      — 

(33  D.  56  B.  79  A.  82  E.  112  C.) 

fi.   Det  mindre  stokholmske  Haandskrift 3      — 

(36  C.  44  D.  112  D.) 

if.    Odense  Stiflsbibliotheks  Haandskrift 4      — 

(23  C.  35  A.  71  E.  88  C.) 

$.    Magdalena  Barnewitz^  Haandskrift 14      — 

(10  D.  29  G.  31  B.   35  B.  54  B.   56  D.   66  G.  68  B.  70  G.  82  G. 
86  E.  90  A.  103  B.  108  fi.) 

o.    Grevinde  Ghristlanes  Haandskrift 3      — 

(20  G.  82  D.  84  F.) 

9r.   Anna  Juels  Haandskrift 3      — 

(40D.  49A.  71  B.) 

Q,    Dorothea  Thotts  Haandskrift 8      — 

(3  B.  44  B.  71  G.  72  G.  77  B.  80  B.  83  E.  108  F.) 


>100. 


d,    fra  18de  Aarhundrede: 

a.    Beenbergs  Haandskrift 1  Opskr. 

(68  G.) 

fi.    Grev  Holsteins  Haandskrift 3  Opskrr. 

(63.  67  D.  108  G.) 


\ 


4. 
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B.   Optegnelser  efter  Nutidens  Tradition: 

a.  fra  Sjælland 41  Opskrr. 

(37  D.  37  E.  37  F.  38  B.  47  C.  47  E.  47  F.  66  B.  70  E.  76 1.  76  L. 

81  A.  81  B.  82 1.  82  Q.  82  R.  82  S.  84  C.  89  C.  89  D.  89  E.  89  F. 
89  G.  89  H.  891.  89  K.  94  B.  95  A.  95  F.  95  G.  100  C.  101  A. 
101  E.  101  F.  103  C.  104  C.  107  A.  107  C.  109  A.  109  B.  110.) 

b.  fra  Lolland,  Falster  og  Men 3      — 

(resp.  101  B.  95  €.  95  B.) 

c.  fra  Fyn   .     .     .     .     • 4      — 

(38  D.  82  P.  82  V.  82  X.) 

d.  fra  Nerrejylland 23      —     1^89. 

(11  E.  13  B.  13  G.  13  G.  37  G.  47  D.  47  G.  48  B.  82  R.  82  L.  82  M. 

82  N.  82  U.  82  T.  84  D.  84  E.  89  M.  89  N.  89  0.  89  P.  95  D. 
101  C.  101  G.) 

e.  fra  Senderjylland 8      — 

(13  H.  38  C.  38  F.  47  H.  47 1.  76  H.  83  H.  104  B.) 

/.     fra  Færeeme 8      — 

(3  E.  12  G.  13  D.  20  L.  68  G.  76  G.  98  B.  109  C.) 

g,    med  ubekjendt  Hjemsted 2      — 

(76  K.  82  0.) 

Levende  bevarede  i  Folkets  Tradition  endnu  ind  i  19de  Aarhundrede  vides  af  de  114  Viser 
altsaa  kun  29. 

(3»    11.   12».   13.  20*    37.  38.  47.  48.  65.   68*    70.  76.  81.  82.  83.  84.  89.  94.  95.  97. 
98*    100.  101.  103.  104.  107.  109.  110.)*) 


Foruden  de  413   Opskrifter  ere   endvidere   helt  aftrykte  i   Noterne  28  Visetexter;    hvortil 
kommer  de  to  i  det  foregaaende  ikke  medregnede  Opskrr.  13  BV,  altsaa  30,  nemlig: 

Aftryk  af  Vedels  Udgave:     13    (6  Ab.  5Bb.  7  Bb.  8  b.  11  Cb.  16  Cb.  17  Bb.  26  Bd.  27  Bb.  32  Bb. 

41  Ab.  41  Bb.  46  Bd.) 

—  -  Syvs        —  7  (23  Ae.  56  Be.  65  Ab.  69  c.  70  Bc.  78  Bb.  86  Lb.) 

—  -  Flyveblad  ....  1  (82  Fd.) 

—  -  Haandskrifter  .   .  2  (114  Ab.  114  Ae.) 

—  -  et  Tidsskrift    .  .  1  (38  Ak.) 

—  -  tradition.  Optegn.  3  (38  Db.  38  De.  47  Db.) 

—  -  færaiske    Texter  2  (13  E.  69G;b.) 

—  -  islandsk  Text  .  .  1  (13  F.) 


*)  De  fem  med  en  Sijærne  betegnede  Viser  vides  kon  paa  Fareerne  at  have  holdt  sig  i  dansk  Tradition 
ind  i  delte  Aarhundrede. 
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Udbyttet  af  Sammenligningen  med  andre  Folks  Viser  er,  for  saa  vidt^som  det  kan  udtrykkes 
i  Tal,  felgende: 

Af  de  114  danske  Viser  gjenfindes  i  andre  Sprog*)  i  det  hele  72,  nemlig: 

svensk.  .  .  61.     (Nr.  1.  2.  6.  7.  10.  11.  15.  16.  18.  20.  26.  28.  30.  31.  34.  35.  37.  38.  39. 

40.  41.  42.  45.  46.  47.  48.  54.  55.  56.  57.  58.  62.  63.  65.  66.  68.  70. 
76.  82.  83.  84.  86.  89.  90.  91.  92.  95.  96.  97.  98.  100.  101.  102. 
103.  104.  105.  108.  109.  111.  112.  114.) 

norsk  ..  .  25.     (Nr.  1.  2.  10.  11.  13.  14.  24.  25.  28.  29.  37.  39.  40.   44.  45.  46.   47.  56. 

62.  63.  82.  89.  95.  104.  107.) 

færeisk**)  20.     (Nr.   7.   10.   13.   16.   19.    37.   39.  41.   44.   47.  51.  56.  62.  68.  89.  93.  95. 

96.  98.  100.) 

islandsk.  .  10.  (Nr.  13.  33.  39.  40.  47.  62.  76.  82.  89.  95.) 

engelsk  .  .  11.  (Nr.  13.  37.  39.  41.  47.  68.  82.  84.  90.  95.  96.) 

tydsk   ...  9.  (Nr.  38.  39.  40.  57.  89.  90.  91.  97.  101.) 

slavisk  .  .  8.  (Nr.  38.  39.  40.  47.  65.  89.  91.  98.) 

littauisk    .  1.  (Nr.  89.) 

keltisk.  .  .  1.  (Nr.  47.) 

estnisk   .  .  2.  (Nr.  89.  97.) 

Alene  paa  dansk  kjendes  altsaa  af  de  114  Viser  42. 

(Nr.  3.  4.  5.  8.  9.  12.  17.  21.  22.  23.  27.  .32.  36.  43.  49.   50.   52.  53.  59.  60.  61.  64.  67. 
69.  71.  72.  73.  74.  75.  77.  78.  79.  80.  81.  85.  87.  88.  94.  99.  106.  110.  113.) 


*)  En  Vise  regnes  her  kun  da  som  gjenftraden  i  et  andet  Sprog,  naar  i  dette  findes  en  Folkevise  med 
samme  traditionelle  Udspring ;  hvor  derimod  blot  Æmnet  gjenfindes  i  en  anden  Form,  selv  om  en  Folke- 
vise maa  formodes  at  ligge  til  Grund,  er  dette  ej  medtaget;  derfor  ere  f.  Ex.  Nr.  1.  26.  27.  28.  44.  70 
ikke  regnede  for  "gjenftmdne"  paa  islandsk;  Nr.  5.  47.  114  ikke  paa  tydsk. 

**)  Heri  ere  ikke  medregnede  de  fsroiske  VSlsongkvad,  der  have  en  mere  episk  Karakter  end  vor  Folkevise, 
og  derfor  her  behandles  paa  samme  Maade  som  Edda  og  Nibelungen  lied.  Kj  heller  medregnes  her  andre 
end  de  Optegnelser  (tå  Fsreeme,  der  have  et  rent  fsreisk  Sprog;  ikke  saadanne,  som  mere  eller  mindre 
tilhore  den  danske  Tradition. 


55. 

Germand  Gladensvend. 


T  edels  Text  af  denne  Vise  (II,  Nr.  2;  her  Opskr.  F)  er  sammensat  af  Opskrifterne 
I  og  C/)  Den  er  optrykt  hos  Abr.  (Kr.  25),  behandlet  af  Øhlenschlæger  (Folkev.  S.  72), 
oversat  paa  tydsk  af  W.  Grimm  (AltdMn.  Heldenl.  Nr.  4)  og  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssøns  Hdskr. 
(Nr.  152). 

Ingen  norsk  eller  svensk  Opskrift  er  mig  bekjendt,   men   derimod  en  blaidsk,   der 
begynder : 

Réngurinn  og  drottDingin     å  (lann  sunnudag 
héidu  sfnum  skipunum     å  l)ad  myrkva  haf, 

Et  Par  lodne  Arme  med  Klør  for  Negle  holde  Skibet  fast;  det  er  Havtrolden,  som  paa  deres 
Spørgsmaal  svarer,  at  han  vil  have  den  unge  Svend ,  som  sidder  paa  Moderens  Knæ.  De  give  ham 
Drengen  og  komme  saa  i  Land.  Det  er  altsaa  kun  en  meget  nftildstændig  Erindring  om  vor 
danske  Vise.  Det  Træk,  at  et  Barn  i  Moders  Liv  loves  bort  (forsætlig  eller  uforvarende)  til 
dæmoniske  Magter,  hører  til  de  videst  udbredte  og*  hyppigst  forekommende  i  de  forskjelligste 
Folks  Æventyr.  I  Hålfssaga  fortælles  noget  lignende  om  Odin,  som  af  Geirhild  faar  Lofle  om, 
hvad  der  er  mellem  Bryggerkarret  og  hende,  hvormed  menes  hendes  endnu  ufødte  Søn  VIkarr. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Mr.  117.) 


1.    Ronngen  och  danske  droning 
dy  segller  att  hafluen  fram: 
(hy  kunde,  ycke  berenn  faa, 
saa  (hi  kunde  segle  fram. 
Saa  fiya  hånd  ofiuer  denn  ryme. 


2.  Der  kaam  flyffuen  saa  wyld  en  rauifuen 
vd  aff  den  wylde  haffuen: 

hånd  saatte  seg  paa  thend  segle-raa 
indeu  derris  forgyldene  staffuen. 

3.  Droningen  gaar'y  skibbitt  fram, 
hun  wryder  syn  huide  hannd: 
"Mone  her  nu  ingen  y  warden  werre, 
oss  børen  sende  kannd?" 


*)  Denne  SammenssUiing  er  forholdsvis  vellykket     Vedel  har  selv  Uisat  V.  48  og  60,  samt  de  to  første 
Linier  af  V.  S;  Resten  er  Uge  ad  af  de  to  Haandskrifter:  Svanings  og  Anna  Manks. 
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Germand  Gladensvend. 


4.  Tihett  Ihaa  suaridt  thend  wylde  raulTuen, 
hånd  saad  paa  slyrre-stafifiienn : 

"Huad  daa  wilde  du  gyffue  den  mand, 
deg  beren  sende  kand?" 

5.  Tihett  melltle  danske  droning, 
och  saa  tuog  hun'opaa: 

"leg  well  gyffue  hanom  guld  og  seleff, 
men  band  tage  maa." 

6.  "Beboltt  du  seleff  buode  guld  och  selleff, 
ieg  paser  der  inthef^  paa: 

du  baffuer  saa  liditl  vnder  lynde  dyn, 
der-eflter  som  ieg  tbraa." 

7.  "Ieg  baffuer  icke  ynder  mynn  lynde, 
for-vden  dy  negler  smaa: 

ferste  ieg  korner  till  lande, 
ieg  lader  meg  andre  slaa." 

8.  Tihett  wor  danske  droning, 
bun  suebtte  tbi  negler  samell: 
saa  kaste  bun  denom  ofi^uerbuorde 
y  den  salllte  wand. 

9.  Skibbitt  skriee,  ocb  rauffnen  flye, 
dy  kaam  saa  lestelig  till  land: 
den  tbid  bun  kaam  till  låhde, 
daa  laae  byndis  negler  paa  sande. 

10.  Tihett  wor  danske  droning, 

bun  gaar  vd  med  tbend  straandt: 
tber  fand  bun,  tbend  lidelle  kiend 
wore  queg  vdj  byndis  barum. 

11.  Tihett  wor  icke  der-eflter 
maanetter  for-vdenn  feem: 
droningen  gyck  y  bwre, 

bun  fede  saa  beffsk  en  senn. 

12.  Fed  bleff  bannd  en  aflltenn, 

tby  cbrestnetl  banom  om  en  natt: 

tby  kalditt  banom  Gieellemand  Glaaden-suend,. 

dy  dwlde  banom,  meden  dy  maatte. 

13.  Ttbett  stuod  saa  y  wyntbter 
ocb  well  y  wyntter  ny: 
bandbleff  en  den  gcffueste  rider, 
der  nogen  med  egen  wild  siee. 


14.  Tihett  wor  Gellemand  Gladen-suend , 
band  red  seg  vnder  e: 

thett  weil  ieg  for  sandingen  syge: 
band  feste  saa  wen  enn  mee. 

15.  Tihett  stuod  saa  y  wyntter 
ocb  well  y  wyntber  fem: 

thett  wor  Gellmand  Gladenn-suend , 
band  aldrig  tiell  bynd  kaam. 

16.  Tihett  wor  bans  kerre  muoder, 
bun  sergett  allettid  saa  saare: 

buer  synde  bun  banom  med  egen  suo, 
tba  felditt  bun  muodige  taare. 

17.  "Her  y  ihett^  mynn  kierre  muoder, 
ocb  buad  ieg  sigger  eder: 

buy  greder  y  saa  ynckelige, 
buer  synde  ihett  y  meg  gierr?" 

18.  "Fuld  saarre  tbaa  maa  ieg  grede 
ocb  balleff  merre  quide: 

for  du  warst  deg  saa,  lydenn, 
der  du  warst  rauffnen  gyffuén." 

19.  "Her  y  ihett ^  myn  kerre  muoder, 
ieg  paaser  der  \nihett  paa: 

ieg  well  sette  meg  y  fieder-haam, 
den  raufi'uen  skaall  meg  icke  naa. 

20.  Her  y  ihett^  mynn  kierre  muoder, 
laaner  meg  eders  fieder-baame : 
ieg  well  flyffue  offuer  salttenn  rym 
bortt  tiell  myn  lyly-wand." 

21k    "Laaner  ieg  tbeg  myn  fieder^bam, 
ocb  flyffuer  du  der  been: 
meder  deg  den  wilde  rauffiien, 
du  komer  ber  aldrig  igenn." 

22.  "Meder  meg  ind  deqn  wylde  rauf!uen, 
saa  well  komer  ieg  igenn: 
samendwed,  myn  kerre  muoder, 

alt  skall  ieg  flyffue  der  benn." 

23.  Saa  saatte  band  seg  y  fyeder-haame , 
ocb  sluo  band  vd  syn  wynge: 
igenn  saad  bans  kerre  nuioder, 

ocb  bynder  rand  tbaare  paa  kynnde. 


Germand  .Gladehsvend. 


24.  Tihett  wor  Gellmer  Gladennsuend , 
band  flye  ofiu^r  salttenn  rym: 

der  mette  hanom  den  wylde  rauffuen 
vdj  saa  vod  en  thyd. 

25.  "Her  tbu  ihett^  Gellemer  Gladensuend, 
och  huad  ieg  syger  dieg: 

du  warst  deg  saa  lydenn, 
der  du  warst  gyffuen  meg." 


26. 


faare 


"Du  lad  meg  flyffue,  du  lad  meg 
bortt  till  myn  fesle-mee: 
ferste  ieg  komer  tiell-bage  igenn, 
du  fynder  meg  vnder  e." 

27.    "Och  daa  skaall  ieg  deg  mercke, 
aUt  feriud  du  flyffuer  fra  meg: 
y-nar  du  komer  y  fremede  land, 
aU  ieg  kand  kynde  dieg." 


28.    Saa  huog  band  vd  hans  hygger  yffue, 
drack  vd  hans  biartte-bluod : 
ind-dog  fleff  hånd  tiell  iumfniens  bur, 
for  wyllien  den  waar  giiod. 


29.  Tihett  wor  Gellmand  Gladensuend, 
band  kaam  y  stuoffuen .  ind : 
alle  Ihaa  saad  thi  stalltte  iumfruer, 
thy  smyler  vnder  skyend. 

30.  Hånd  kaam  seeg  y  stuoffuen  ind 
saa  bluodig  och  saa  bleg: 
op  stuod  hans  kierre  festema, 
hun  glembtte  buode  lest  och  lieg. 

• 

31.  "Her  y  the//,  myn  kierre  festerne, 
y  skaall  huerken  sorrig  ell^r  quide: 
lader  y  meg  ett  kaar  bad  redde, 
ieg  kaand  icke  lenger  leffue." 

32.  Tihett  wor  iumfru  Sellffuerlad, 
hun  tuog  hanom  y  syn  arum: 
band  suaitt  vdj  denn  same  stund, 
ihett  wor  saa  stuor  en  harum. 

Saa  flyeff  band  offuér  den  rymenn. 


B. 

(Anna  Munks  Haandskrift,  Nr.  88.) 


1.  Ronningen  och  vor  unge  droninngh 
thy  sidder  offuer  brede  bordt: 

thy  bleff  thennom  att  thalle 

altt  om  thenn  salthe  fiordt. 

Saa  flyuer  hanndt  ofifuer  rynnen. 

2.  Konninngen  och  vor  unnge  droninng 
de  foer  altt  ofiiier  dett  vanndt: 

altt  fuldt  ilde  var  deU, 
dy  icki  hiemme  var. 

3.  TheU  var  fuldt  ilde, 

att  dy  icki  hiemme  vare 

der  kom  flyfiuenndt  saa  vildt  enn  ernn^ 

vilde  sencke  dennom  neder  y  grundt. 


4.  "Her  tbu  thett,  du  vilde  ernn, 
nedsennck  nu  icki  migh: 

thett  rede  guldt,  dett  huide  selff 
saa  ville  ieg  giffue  digh." 

5.  "Ieg  vill  icki  haffue  guldt  eller  selff, 
ieg  vill  hafifue  bedre  gaffue: 

dett,  du  haffuer  unnder  lendenn  dinn, 
och  dett  saa  vill  ieg  hafiue." 

6.  "Ieg  hafifiier  icki  unnder  mine  lennde, 
foruden  mine  negler  smaa: 

vill  herre  Gudt  migh  thill  lannden  sennde, 
ieg  lader  mig  anndre  slaa." 

7.  Saa  thog  hunn  dy  negler  smaa, 
hun  kaste  dennom  y  dett  haff: 
buort  da  fleff  denn  vilde  ernn, 
hanndt  vilde  dem  icki  thage. 


Gerraand  Gladensvend. 


8.  Der  var  icki  epther 
maanitt  foruden  enn: 

thett  Yar  dannske  droniongh, 
hun  fedde  saa  smuck  enn  sann. 

9.  De  ferde  thett  barnn  thill  kirckenn 
och  christnilt  hannom  om  natt: 

de  kallede  hannom  Gierminndt  Gladensuenndt, 
the  dallitt  hannom,  menn  de  maatthe. 


18.  "Saa  skall  ieg  dig  mercke, 
saa  ieg  skall  kiende  dig: 

naar  thu  kommer  eblannt  rider  och  suenne, 
skaitt  du  icki  glemme  mig." 

19.  Hanndt  hug  udaff  hanns  hagre  eye, 
drack  halfllt  hanns  hierthe-blodl : 
lige-vell  flaff  hanndt  thill  iomfiruenns  bure, 
for  vilgenn  denn  er  guodt 


10.  Fostritt  the  hannom  y  yinnther, 
och  fostrett  de  hannom  udi  ny: 

saa  bleff  thett  thenn  giefTueste  snenndt, 
mandt  haffuer  mett  eyenn  seetL 

11.  Dett  var  Gierminndt  Gladennsuenndt, 
hannd  redt  syg  unnder  oee: 

feste  hanndt  iomfTru  Adeiudz, 
hunn  var  saa  venn  enn  meee. 

12.  Dett  var  Gierminndt  Gladenn-suenndt, 
thager  offuer  siig  skar-lagenn-skindt: 
saa  gaar  handt  y  fruer-stuffuenn 

for  fruer  och  iomffruer  ynndt. 

13.  Innd  da  kom  Giermindt  Gladenn-suendt, 
*var  kledt  y  skar-lagenn  redt: 

"Moder,  y  lanner  mig  Oeder-ham, 
ieg  vill  thill  minn  festerme." 

14.  "Minn  fieder-ham  hennger  y  heffuenn  loSlt, 
alle  (ieder  er  sledenn  ner: 

naar  thu  kommer  thill  Frede-lanndt, 
ieg  seer  dig  aldrig  meer." 

15.  Hanndt  fleff  op,  och  hanndt  fleff  nedt, 
handt  fleff  saa  heytt  vedt  sky.e:- 

der  kom  flyuend  saa  vild  enn  ernn, 
dy  huilthis  unnder  eee. 

16.  "Well  metthe,  Gie[r]minndt  Gladenn-suenndt, 
huor  haffuer  du  verritt  saa  lennge? 
ferenndt  du  varst  thill  verdenn  fedt, 

var  thu  mig  giffuenn  y  hennde." 

17.  "Du  ladt  mig  floye,  du  ladt  mig  fare, 
att  thalle  mett  feslemee  minn: 

naar  ieg  kommer  thilbage  igienn, 
saa  ^ill  ieg  vere  dinn." 


20.  Hannd  saatthe  syg  paa  iomffruens  buris  brand 
saa  blodige  och  saa  bleg: 

alle  dy  iomffruer,  y  fruerstuffiienn  var, 
dy  tabte  dieris  lægh. 

21.  Alle  the  iomffruer,  y  fruerstuffuen  var, 
dy  thabthe  bode  giede  oeh  gammenn: 
forudenn  ioroffru  Adeiudz, 

hunn  sloo  hinndis  hennder  samenn. 

22.  "Welkommenn,   Gierminndt  Gladennsuenndt, 
huor  haffuer  thu  verritt  y  læg? 

huy  er  eders  kleder  saa  blodige? 
huy  er  eders  kinder  bleg?" 

23.  "Far  nu  vell,  iomffni  Adeiudz, 
rett  nu  maa  ieg  buortt  flyffue: 
denn  skall  haffue  mitt  unnge  liff, 
der  mynn  eyen  monne  ryffue." 

24.  Saa  thog  hunn  enn  selffslagenn  kam, 
och  saa  kiemde  hunn  hans  fouere  haardt: 
for  huer  enn  lock,  och  der  hunn  redde, 
hunn  felde  saa  modige  thaare. 

25.  Dett  var  iomffru  Adeiudz, 
hunn  thog  hannom  y  sinn  arm: 
"Forbanndett  verre  thenn  moder, 
som  saa  forraader  silt  barnn  I" 

26.  "Herre  y,  iomffru  Adeiudz, 
bannder  icki  moder  mynn: 
hunn  kanndt  der  inthitt  y  volde, 
att  lyckenn  er  migh  [ujblidt." 

27.  Hanndt  saathe  sig  y  sinn  fieder-ham, 
hanndt  fleff  saa  hegtt  unnder  skye: 
hunn  saalte  sig  y  enn  anndenn, 
hunn  lodt  fast  epther  hannom  krye. 


Germand  Gladensvend. 


28.  "Wennder  eder,  iomffm  Adeludz, 
y  vender  edef  snartt  igienn: 

eders  lofltz-dar  denn  staar  aabenn, 
eders  negle  ligger  paa  slieDD." 

29.  "£Dndog  mynn  der  staar  aabenn, 
mynn  negler  liger  paa  stienn: 
och  altt  skall  leg  eder  felge  didt, 
som  y  fick  eders  mien." 


30.  Hunn  saatlhe  sig  y  sinn  fieder-ham, 
hunn  fley  saa  hegtt  unnder  skye: 
och  alle  dy  fogeli,  (her  hunn  metthe, 
de  klippett  hunn  sennder  y  tho. 

31.  Alle  dy  fogell,  der  hunn  metthe, 
hunn  klippett  thennom  sennder  y  threy: 
och  der  hun  metthe  thenn  vilde  arnn, 
hannom  klippitt  hunn  sennder  y  ny. 

Saa  flyffuer  hanndt  offuer  rynnenn. 


C 


Ct.  Hjærtebogeo^  Nr.  28.    k.  Svanings  Hdskr.,  I,  Bi.  44*.) 


1.  Wor  kong  och  unge  drunningh 
di  seilede  dennom  offuer  haff: 

der  bleff  deris  skib  paa  wanden  holdit, 
di  kunde  icke  byrren  faa. 
Saa  flog  band  offuer  att  rynne. 

2.  "Er  her  nogitt  unnder  wandit, 
som  skibet  holde  maa: 

ieg  giffuer  ether  buode  guldt  oc  selff, 
y  lader  mig  herren  faa." 

3.  "Du  baffuer  icke  guldt  eller  selff^ 
som  der-till  hielpe  maa: 

dett  er  altt  under  dinn  linde, 
der  ieg  mon  efller  traa." 

4.  "Ieg  baffuer  ycke  unner  myn  lynde, 
foruden  myn  negle  smaa: 
kommer  yeg  leffuendis  tyll  lande, 
ieg  lader  myg  andre  slaa." 

5.  Saa  tug  hund  dy  nogle  smaa, 
hund  kaste  thennum  udy  strand: 
dy  fyck  ber  hynd  blyde, 

•  dy  seyled  saa  glad  tyll  land. 

6.  Dronningen  hund  ganger  paa  huyden  sandt, 
och  hund  fick  fulstor  harm: 

hun  fulde  Geremand  Gladen-suend , 
och  band  war  queg  y  barm. 


7.  Thett  war  ycke  der-epther 
for-uden  manedtt  fem: 

dronning  hund  ganger  y  hoffuitt  loffl, 
hund  fede  end  suend  saa  wen. 

8.  Fed  bleff  band  um  afflen, 

och  krysten  dy  hannum  om  nalt: 

dy  kalled  hannum  Germand  Gladen-suend , 

dy  dulle  hannum,  men  dy  matt. 

9.  Saa  well  band  woxste,  sa^  well  hånd  treffst, 
synd  hest  kunde  band  well  ryde: 

huer  synd  band  sin  moder  saa, 
saa  saare  daa  monne  hund  quide. 

10.  "I  weder  ihett  myg,  kyer  moder- myn, 
och  huad  yeg  wyll  eder  bede: 

huy  greder  y  saa  yammerlig, 
huer  sind  y  myg  seer?" 

11.  "Her  thu,  Germand  Glade-suend, 
•    ieg  maa  well  for  dyg  quyde: 

du  warst  diig  saa  lyden, 
du  warst  trollen  gyffuenn." 

12.  "Herer  y  ihett ^  kyere  moder  myn, 
y  lader  bortt-fare  eders  wande: 
huad  lecke  Gud  myg  gyffue  wyll, 
ihett  formen  myg  yngen  mand." 

13.  Thett  war  om  end  torsdag-morgen 
saa  årlig  om  then  hest: 

oben  daa  stod  den  fruer-stue-der, 
der  kam  saa  wen  end  rest. 
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Germand  Gladens  vend. 


14.  Ind  daa  kam  deo  læde  gam, 
hånd  settes  then  frue  saa  nær: 
"Myndes    eder  the^^,  alder-kyeriste  myn, 
huad  y  haffuer  gyffuet  mygfa." 

15.  Hund  soer  um  Gud,  hun  soer  um  mend 
och  alt,  hund  suere  molte: 

hun  wyste  siig  huercken  doller  heller  sen, 
der  hund  y  werden  otte. 

16.  Bortt  daa  flog  den  lede  garn, 
hånd  gaff  saa  slemtt  ett  skregh: 

"Huor  yeg  fynder  Germand  Glade-suend, 
daa  ær  hånd  gyffuen  mygh." 

17.  Der  band  war  fulde  XV  aar, 

daa  leste  hannum  yend  iomfru  alt  lofTue: 
konni[n]gens  datter  aff  Engelandt, 
Ihenn  aller-skennist  iomfru. 

18.  Saa  såre  daa  monne  hånd  lengys 
bort  tyll  syn  mee: 

"Myn  kyere  moder,  y  lener  myg  eders  feder 

-ham, 
men  yeg  flyger  bortt  unner  ee." 

19.  "Dy  wynger  dy  ære  saa  brede, 
dy  ære  saa  wyde  om  bye: 
leffuer  yeg  myg  tyll  sommer, 
ieg  lader  myg  gyere  yend  ny." 

20.  Hånd  satte  siig  y  synd  Geder-ham, 
band  flog  alt  saa  trøst: 

der .  band  kam  mytt  paa  sund , 
der  herde  band  gamme-rest 

21.  "Wer  well-kommben,  Germend  Gladen-suend, 
saa  well  daa  kyender  yeg  dyg: 

du  warst  all  saa  lyden, 

der  du  warst  gyfluen  mygh." 

22.  "Du  lad  myg  flyge,  du  lad  myg  faare 
alt  bort  tyll  myn  feste-ma: 

Ibrst  yeg  kommer  tyll-bage  udy-gyen, 
wy  fynnes  well  unner  ae." 

23.  "Daa  skall  yeg  tyg  mercke, 
alt  huor  du  flyger  fram: 

men  huor  du  kommer  blant  rydder  och  suend, 
och  kenne  saa  wyll  yeg  diig." 


24.  Hånd  hug  udafi  hans  hagere  age, 
drack  halt  hans  hyarte-bloti : 

end  flog  band  tyll  iumfniens  buer, 
for  wylle  hund  war  god. 

25.  Hånd  satte  siig  paa  dy  tynne 
saa  gasten  och  saa  bleg: 

alle  dy  iumfruer,  y  burdet  war, 
dy  tafifte  bode  skemt  och  læg. 

26.  Alle  daa  sad  dy  stolte  iumfruer, 
gaff  ihett  dog  lidett  y-gyem: 
foruden  stolten  Syluer-ladt, 
hund  kaste  bade  sax  och  sam. 

27.  Hund  tog  ud  end  salffuer-kam, 
hund  kyemte  hans  faure  haar: 
huer  end  locke,  hun  rhede^ 
hun  fellytt  -saa  mogen  taare. 

28.  Huer  end  locke,  hund  redde, 
hund  felde  saa  modig  taare: 
alt  bannitt  hunn  hans  moder, 
hans  lacke  hade  giart  saa  hare. 

29.  "Her  y  ihett ^  iumfhi  Syluer-ladt, 
y  banner  ycke  moder  myn: 

hund  kunde  ihett  ynthe<^  y  wolle, 
saa  kranck  war  lackin  myn." 

30.  Hånd  satte  &iig  y  synd  feder-ham, 
och  saa  flog  band  der-fraa: 

hund  satte  seg  y  end  annen, 
hund  monne  fast  eplher  gaa. 

0 

é 

31.  Alle  dy  fogle,  hund  saa, 
thennum  klepitt  hund  alle  saa  sma: 
foruden  then  leden  garn, 
hannum  kunne  hund  ycke  naa. 

32.  Thett  war  iumfru  Syluer-lad, 
hund  flog  ud  mett  then  strand: 

hund  fand  ycke  aff  Germand  Glade-suend, 
foruden  hans  hagre  band. 
Saa  flag  band  offuer  att  rynne.  • 


Germaod  Gladensvend. 


1. 


(Det  sterre  stokholmske  Haandskrifl,  Nr.  86.) 


1.  Kongen  och  Danner-dronning 
och  dii  skalle  seyle  offiier  faaff: 
deres  skib  dett  bleff  udi  seen  holt, 
di  wore  saa  ner  sunken  udi  grunde. 

Saa  fley  hånd  offuer  at  rien  adt.    . 

2.  "Er  her  nogett  udi  skibett, 
som  skibbet  holde  maa: 

ieg  gifiiier  eder  baade  selff  och  guld, 
i  lader  os  beren  faae." 

3.  Delt  suaredt  en  røest  paa  haffsens  bund, 
och  den  suared  hinde  saa: 

"Det  er  alt  under  eders  side, 
dett,  ieg  mone  efiler  thraa." 

4.  "Her  er  icke  under  min  side, 
uden  di  negler  smaa: 

i-nar  ieg  komer  till  lande, 
ieg  lader  mig  flere  slaa." 

5.  Saa  thog  hun  di  negler  smaa, 
hun  kaste  dem  udi  haff: 

saa  finge  de  barren  den  blide, 
di  seylet  did  den  same  dag. 

6.  Dett  war  icke  der-effler 
maaneder  foruden  fem: 
drottningen  hun  gaar  i  haye-loofft, 
hun  feede  en  sen  saa  ven. 

7.  Faed  bleff  hånd  en  aflflen, 

de  krestned  hannem  om  en  natt: 
de  kailede  hannem  Glade  Giermand, 
di  dulde  hanem,  meden  de  motte. 

8.  Der  hånd  war  fulde  femten  aar, 
en  iomfru  wille  hånd  troloffue: 
kongens  datter  aff  Engeland, 
den  aller-skanneste  iomfrue. 

9.  Hånd  feste  sig  saa  'skann  en  iomfhi 
.    baade  medt  thucht  och  ære: 

huer  sinde  der  hans  moeder  ham  saa, 
saa  saare  da  mone  hun  grede. 


10.  "Hare  i  dett,  min  kiere  moeder, 
siger  mig  aff  eders  wee: 

hui  greder  i  saa  saare, 
huer  sinde  i  mig  monne  see? 

11.  Hare  i  dett,  min  kiere  moeder, 
i  skulle  eder  icke  saa  quide; 

i  lader  mig  giare  en  fedreham, 

till  min  festemae  saa  m\\  ieg  flaye." 

12.  Hånd  sette  sig  udi  fedreham, 
hånd  fly  aff  gaaren  ud: 

saa  saare  gred  hans  kiere  moeder, 
der  hun  hannem  godenalt  baed. 

13.  Hånd  sette  sig  udi  sin  fedre-ham, 
och  saa  flay  hånd  saa  thrast: 

der  hånd  kom  paa  haffuet, 
der  hårde  hånd  arne-rast. 

14.  "^er  well-komen.  Glade  Giermand, 
fuld  well  kiender  ieg  dig: 

du  war  dig  saa  liden, 
der  du  war  giffuen  mig." 

15.  "Du  la'd  mig  flye,  du  lad  mig  faere 
bort  till  min  festemae: 

nar  ieg  komer  till-bage  igien, 
^findis  wii  under  ae." 

16.  ?'Da  will  ieg  dig  merke, 
feren  du  flayer  fra  mig: 

i-huor  du  komer  i-blant  rider  och  suene, 
•da  will  ieg  kiende  dig." 

17.  Hånd  hug  ud  hans  heyre  aye, 
drach  halt  hans  hiertte-bloed : 

end  flay  band.  till  ion^riiens  bure, 
for  willien  hun  wor  god. 

18.  Hånd  sette  sig  paa  iomfruens  bure 
saa  gusten  och  saa  bleg: 

de  iomfruer,  udi  burett  war, 
di  haffde  baade  dandtz  och  leg. 

19.  Alle  thachte  di  iomfruer  ilde  att  werre, 
de  gaff  dog  intedt  till  gieme: 
for-uden  iomfru  Saluerladt, 

hun  kaste  baade  sax  och  same. 
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Germand  Gladensvend. 


20.  Hud  thog  udt  enn  kam  aff  guld, 
hun  kieroet  hans  faure  haarT 
dett  will  ieg  for  sanden  sige: 
hun  felde  Isaa  moedige  thaare. 

21.  Hun  sette  sig  udi  hans  fedre-ham, 
hun  fley  n)edt  hannem  till  skye: 
alle  di  fugle,  der  hun  saa, 

dennem  klippedt  hun  sender  udi  siufT. 


22.  Alle  de  fuelle,  der  hun  saa, 
dennem  klippedt  hun  sender  udi  siuff: 
men  der  hun  saa  den  ledige  ern, 
den  torde  hun  intedt  sige. 

23.  Saa  thog  hånd  Gladen  Giermandt, 
kastedt  hannem  udi  den  strand: 
icke  fich  iomfru  Seilffuerladt 
for-uden  hans  heyre  handt. 

Saa  fleyer  hånd  ofTuer  att  rien  adt 


E. 


(Langebeks  Foliohaandskrift,  Nr.  92.) 


5.  Saa  tog  hun  dy  nylle  smaa, 
kaste  dem  thill  haffzenn  bonndt: 
saa  fick  dy  berrenn  hin  blide, 
dy  seglet  dem  thil  landt. 

S[aa]  itleg]  h[and]  o[ffuer]  r[in]. 

« 

6.  Dec  hun  kom  thill  lande, 

da  laa  dy  nyglle  paa  sannde: 

da  fant  hun  Giermer  Gladenn-suendt, 

at  hånd  var  queg  y  barm. 

7.  Det  vor  icke  efller 
maanit  foruden  fem: 
saa  gick  hun  thil  burre, 

hun  fede  enn  senn  saa  wenn. 

8.  Fedt  var  band  om  afllenn 

och  christnet  denn  samme  nat: 

hun  kaliet  banncm  Giermer  Gladen-suendt, 

hun  duelte  hannem,  mens  hun  mott. 

9.  Hun  fostredt  hannem  y  thredue  vinther, 
band  blefT  enn  helt  saa  giefT: 

huer  gang  hans  moder  hannem  saa, 
daa  rant  hinde  taare  paa  kind. 

10.    "Her  y  det,  kicrjre  moder, 
y  siger  mig  udenn  vee: 
hui  da  gredder  y  saa  saare, 
huer  gang  y  mig  see?" 


11.  "Her  du  det,  min  kierre  senn, 
ieg  maa  vell  for  dig  quide: 

du  warst  dig  saa  lidenn, 

du  varst  enn  throld  alt  gifluenn." 

12.  "Her  y  det,  min  kierre  moder, 
y  ter  icke  for  mig  quide: 
gifTuer  y  mig  sadtle  och  hest, 
ieg  wil  aff  landit  ride." 

13.  Hånd  feste  sig  enn  iomfru, 
kieyserenns  datter  aff  Rom: 
huer  enn  dag,  der  estenn  dagis, 
daa  wennther  hun  hans  komme. 

14.  Ha[n]d  satte  sig  y  enn  feder-ham, 
band  fleg  saa  heiet  wedt  skye: 
saa  saare  gredt  hans  moder, 

der  hun  hannem  guode-natt  bedt 

15.  Hånd  satte  sig  y  emi  fieder-ham, 
och  saa  fleg  band  saa  trest: 

der  hånd  kom  offuer  willenn  haff, 
der  herde  band  ernnc-rest. 

16.  "Heil  meder  dig,   Giermand  Gladensuenndt, 
och  hel  saa  meder  du  mig: 

huad  du  var  dig  iidenn, 
din  moder  gaff  mig  dig." 

17.  "Du  lad  mig  fleie,  du  lad  mig  farre 
thill  min  festemee: 

nar  ieg  kommer  thil-bage  igienn, 
du  meder  mig  under  ee." 


Gørmand  GladeDSvend. 


18.  "Da  skall  ieg  dig  mercke,. 
saa  vell  [skall]  ieg  dig  kiende: 

huor  du  kommer  blant  ridder  ocb  suenne, 
du  skalt  mig  icke  glemme." 

19.  Saa  tog  band  ud  hans  beyre  oie, 
drack  balt.  bans  biertte-blodt: 

enudt  flog  bandt  tbill  iomfrueus  buer, 
for  willienn  band  vor  guodt 

20.  Hånd  satte  sig  paa  iomfruens  buer, 
band  war  bode  gustenn  ocb  bleeg: 
alle  dy  maer,  y  burit  waar, 

dy  glemtbe  dens  leg. 

21.  Alle  dy  møer,  y  burrit  Var, 
dy  glemtbe  deris  gammen: 
det  wor  iomfru  Selffuerlad, 

bun  slog  sinne  bennder  sammen. 

22.  Saa  tog  bun  enn  kam  ud-aff  guld, 
bun  kiemtbe  bans  skienne  baar: 
buer  enn  lock,  bun  redde, 

da  fieide  bun  modige  taare. 

23.  Det  wor  Germand  Gladennsuend, 
klappett  binnder  wedt  buidenn  kindt: 
"Y  gredder  icke,  iomfru  Selffuerladt, 
aller-kieriste  min." 


24.  Der  wor  band  y  maanit, 
ocb  der  ^rar  bandt  y  tboe. 
"Her  y  det,  iomfru  Selffuerladt, 
nu  maa  ieg  biem  tbill  laannde." 

25.  Det  Yor  stoer  ynck  at  sbee  der-paa: 
dy  bed  buer-anndre  guode-natt: 
"Denn  rige  Cbrist  y  Himmerig  giffuit, 
wy  kunde  findis  brat!" 

26.  Hun  satte  sig  y  enn  fedder-bam, 
bun  fley  medt  bannem  tbil  skye: 
alle  dy  fulle,  der  bun  mette, 

da  reff  bun  sennder  y  tbu. 

27.  Alle  dy  fiille,  der  bun  matte, 
bun  dem  y  sennder  reff: 

saa  mette  dennum  denn  ledde  ornn, 
denn  tborde  bun  icke  see. 

28.  Saa  tog  band  Giermer  Gladenn-suendt, 
kaste  bannem  y  saltbenn  Vlindt: 

icke  fick  iomfru  Selffuerladt 
for-udenn  bans  enne  band. 

29.  Icke  fick  iomfru  Selffuerladt 
for-udenn  bans  enne  bandt: 
det  wil  ieg  for  sandinge«  sige: 
bun  foer  saa  sergennde  biem. 

Saa  (leg  band  offuer  rin. 


P. 


(Vedel,  II,  Nr.  2.) 


•  Seldsom  oc  vnderlige  Indfald  baffue  vore  Gamle  Danske  Poeter  baffd.  AtskiJlige  Euentyr  baffue 
de  tagit  sig  faare  at  effiie  sig  vdi  oc  dicte  deris  Viser;  Saa  at  mand  vel  maa  ligne  dem  baade  met 
de  Grækiske  oc  Latinske  Poeter,  som  paa  saadane  Fabel  baffue  mesterligen  stafferede  sig.  Met  denne 
Diet  vilde  de  Gamle  vden  tuil  betegne  den  onde  Fiendis  Argelist,  Oc  at  mangen  gierer  it  daarligt  Leffte 
aff  it  wbetenckt  Mod  oc  loffuer  vdi  sin  Ned  det,  som  mand  neppeligen  kand  bolde  for  sin  Ded.  Er 
ber  boss  opsæt  Kiærligbeds  Spegel ,  vdi  builcket  sees,  at  mange  tit  oc  oflle  giffue  sig  i  Vaade  oc  Fare 
for  buer  anden,  oc  vndertiden  begge  fare  ilde  der  offuer,  oc  Sagen  bliffuer  dog  icke  diss  bedre  etc 
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Germaud  Gladeoøvend. 


1.  Kongen  oc  vor  vnge  Dronning 
de  side  offuer  breden  Bord: 

De  bleffue  dem  saa  mangt  at  tale 
alt  om  den  salte  Soferd. 
Saa  fliffuer  hånd  offuer  ai  Rijn. 

2.  Kongen  oc  vor  vnge  Dronning 
de  seilede  sig  offuer  Haff: 

Saa  ilde  vaar  del  for  dennem  begge, 
at.  Dronningen  icke  hierne  bleff. 

3.  Deris  Skib  begynle  at  stande, 
saa  stacked  fra  Lande  lagd: 

Der  kom  fliffuendis  den  vilde  Raffn, 
vilde  siuncke  dem  ned  i  quag. 

4.  "Er  her  noget  vnder  Balgen  skiult, 
som  Skibet  holde  maa: 

leg  giffuer  eder  baade  Guld  oc  Selff, 
i  lade  qss  Baren  faa. 

5.  Her  du  det,'  du  vilde  Yalraffn, 
du  siunck  oss  icke  til  Grund: 
Guld  oc  Selff  saa  skalt  du  faa, 
vel  Femtan  Besmer  Pund." 

6.  '"Guld  oc  Selff  det  agter  ieg  icke, 
ieg  bedis  en  anden  Gaffue: 

Det,  du  haffiier  vnder  Belte  din, 
det  vil  ieg  aff  dig  haffue. 

7.  Guld  oc  Selff  det  haffuer  ieg  selff, 
det  dig  icke  hielpe  maa: 

Det  sider  vnder  din  Linde  saa  sken, 
ieg  monne  saa  hart  adtraa." 

8.  "Ieg  haffuer  icke  andet  vnder  min  Linde, 
end  mine  Negle  sroaa: 

Sender  mig  Gud  leffuendis  til  Land, 
ieg  lader  mig  flere  slaa." 

9.  Saa  tog  hun  de  Negle  smaa, 
hun  kaste  dem  vd  for  Borde: 
Bort  da  fley  den  vilde  Valraffn, 
vaar  glad,  hånd  fick  det  Ord. 

10.    Dronningen  ganger  paa  huiden  Sand, 
hun  fick  saa  stor  en  Harm: 
Merckte  hun  Germand  Gladen  Suend, 
at  hånd  vaar  queg  i  Barm. 


11.  Det  vaar  icke  der  efiler 
foruden  Maaneder  Fem: 
Dronningen  ganger  i  Heyeloflt, 
hun  feder  en  Sen  saa  ven. 

12.  Fedt  bleff  hånd  en  Afftens  tid, 
de  chrislnede  hannem  om  Nat: 

De  kallede  hannem  Germand  Gladen  Suend, 
de  dulde  hannem,  meden  de  maatte. 

13.  Fostrede  de  hannem  vdi  Vinter 
oc  vel  i  Vinter  Ni: 

Hånd  bleff  til  den  geffuiste  Dreng, 
mand  vilde  met  Øyne  see. 

14.  Saa  vel  band  trefiuis,  saa  vel  band  vozté, 
sin  Hest  kunde  band  vel  ride: 

Saa  oflte  hans  kiære  Moder   hannem   saae, 
saa  sorgeligen  monne  hun  quide. 

15.  "I  vide  mig  det,  kitere  Moder  min, 
i  giffue  mig  her  paa  suar: 

Hui  gremme  i  eder  saa  iammerligen, 
naar  ieg  for'  eder  fremgaar?" 

16.  "Her  du.  Germand  Gladen  Suend, 
ieg  maa  for  dig  vel  quide: 

Du  vaarst  dig  saa  meget  liden, 
ieg  maatte  dig  Trolden  giffue." 

17.  "Her  i  det,  kiære  Moder  min, 
i  lade  bortfare  eders  Vaande: 
Huad  Lycke  Gud  mig  giffue  vil, 
den  kand  mig  ingen  forunde." 

18.  Det  vaar  om  en  Torsdag  Morgen 
saa  aarle  om  den  Hest: 

Oben  stoed  den  Fruerstue, 
der  kom  saa  væn  en  Rest 

19.  Ind  da  kom  den  lædiste  Gam, 
boss  Dronningen  satte  band  sig: 
"Mindis  eder,  allernaadigste  Dronning^ 
huad  i  haffuer  giffuet  mig." 

20.  Hun  soer  om  Gud,  faun  soer  om  Mend 
oc  alt  det,  hun  suære  maatte: 

Hun  viste  sig  huercken  Daatter  eller  Sen, 
den  hun  i  Verden  aatte. 


Germand  Gladensvend. 
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21.  Bort  da  fley  den  lædiste  Garn, 
band  gaff  saa  slemt  it  Skrig: 

"Huor  ieg  finder  Germand  Gladen  Suend, 
da  er  band  giffiien  mig." 

22.  Der  Germand  vaar  fulde  Femtan  Aar, 
hannem  lystet  en  lomfru  at  loffue: 
Kongens  Daatter  aff  Engeland, 

den  allerskeniste  lomfru. 

23.  Saa  saare  da  monne  hannem  lengis 
hiem  til  sin  Festemo: 

"Hure  skal  ieg  offiier  Haffuet  komme 
hen  tiladen  omflaat  0?" 

24.  Det  vaar  Germand  Gladen  Suend, 
tog  offuer  sig  Skarlagen  Skind: 
Saa  gaar  hånd  i  Heyelofft 

for  sin  kiære  Moder  incl. 

25.  Ind  kom  Germand  Gladen  Suend,. 
▼aar  klæd  i  Skarlagen  red: 
"Moder,  laaner  mig  eders  Fædre  Ham 
alt  offuer  den  salle  Se." 

26.  "Min  Fædre  Ham  benger  saa  heyt  paa  Krog, 
alle  de  Fædre  vende  neder: 

Drager  du  bort  i  fremmede  Land, 
ieg  seer  dig  aldrig  mere. 

• 

27.  De  Vinger  de  ere  saa  brede, 
de  ere  saa  vide  vnder  Sky: 
Leffuer  ieg  mig  til  Sommer  dag, 
ieg  lader  mig  vercke  en  ny." 

28.  Hånd  sette  sig  i  den  Fædre  Ham, 
band  fley  saa  langt  offuer  Se: 

Der  medte  hannem  den  vilde  Raffn, 
de  builtis  der  vnder  0. 

29.  Hånd  fley  op,  oc  hånd  fley  ned, 
band  fley  alt  saa  trest: 

Der  band  kom  der  mit  paa  Sund, 
band  horde  saa  læd  en  Rest 

30.  "Vel  medt.  Germand  Gladen  Suend, 
huor  haffuer  du  vænt  saa  leoge? 

•    Du  vaarst  dig  saa  liden  oc  sped, 
din  Moder  mig  dig  skenckte." 


I    31.    "Du  lade  mig  fare,  du  lade  mig  fleye, 
at  tale  met  Festeme  min: 
Naar  ieg  kommer  tilbage  fra  hende, 
wi  sanckis  her  begge  igien." 

32.  "Da  skal  ieg  dig  mercke, 
huor  som  du  fleyer  frem: 
huor  du  kommer  bldnt  Ridder  oc  Suenne, 
du  skalt  mig  icke  forglemme." 

33.  Hånd  bug  vd  hans  beyre  Øye, 
drack  helten  hans  Hierte  Blod: 
End  kom  band  til  sin  Festemees  Bur, 
for  Vilien  den  vaar  god. 

34.  Hånd  satte  sig  paa  den  lomfrues  Bur 
saa  blodig  oc  saa  bleg: 
Alle  de  lomfruer,  i  Buret  vaar, 
de  tabte  baade  Skemt  oc  Leeg. 

35.  Alle  da  sade  de  lomfruer  stille, 
gaffue  det  saa  lidet  i  giem: 
Foruden  stolten  lomfru  Adelutz, 
hun  kaste  baade  Sax  oc  Sem. 

36.  Alle  da  sade  de  lomfruer  stille, 
de  tabte  baade  Lyst  oc  Gammen: 
Foruden  hin  stolte  lomfru  Adelutz , 
hun  slog  sine  Hender  sammen. 

37.  "Vel  kommen.  Germand  Gladen  Suend, 
huor  haffue  i  været  vdi  Leeg? 
Hui  ere  eders  Klæder  saa  blodig? 
bui  ere  eders  Kinder  saa  bleg?" 

38.  "Farer  vel,  kiæriste  lomfru  Adelutz, 

ieg  maa  fra  eder  bort  fliffue: 

« 

Den  skal  haffue  mit  vnge  Liff, 
mit  Øye  monne  aff  mig  riffue." 

39.  Saa  tog  hun  en  Selffslagen  Kam, 
selff  kemte  hun  hans  Haar: 
For  buer  det  Haar,  hun  paa  hannem  kemte, 
hun  feldesaa  modigt  Taar. 

40.  For  huer  den  Lock,  hun  paa  hannem  ridde, 
hun  felde  saa  modige  Taare: 
All  forbandede  hun  hans  Moder, 
hans  Lycke  haffde  giord  saa  baarde. 
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Germand  Gladeosvend. 


41.  Det  yaar  stolten  Adelotz, 
bun  tog  hannem  i  sin  Arm: 
"Forbandet  være  din  onde  Moder, 
som  oss  fonioldte  denne  Harm." 

42.  "Her  i,  kiære  lomfru  Adelatz, 
i  bande  icke  Moder  min: 

Hun  kunde  intet  hér  vdi  volde, 
buer  skal  nyde  Skæben  sin." 

43.  Hånd  satte  sig  i  sin  Fædre  Ham, 
band  (ley  saa  heyt  vnder  Sky: 
Hun  sætte  sig  vdi  en  anden  Ham, 
bun  loed  fast  eflter  kny. 

44.  "Vender  eder,  kiære  lomfru  Adelutz, 
i  vende  eder  om  igen: 

Eders  Heyeloffts  Der  staar  oben, 
eders  Negle  ligge  paa  SCeen." 

45.  "End  dog  min  Loffts  Der  oben  staar, 
mine  Negle  ligge  paa  Steen: 

Dog  skal  ieg  eder  felge  saa  langt, 
som  i  Onge  eders  Meen." 


46.  Alle  de  Fule,  der  hun  saae  oc  mødte, 
dem  klippede  hun  saa  smaa: 
Foruden  den  lædiste  vilde  Raffn, 

00  den  kunde  bun  icke  naa. 

47.  Det  vaar  stolten  lomfru  Adeluts, 
bun  flog  ned  met  den  Strand: 

Hun  fand   icke  aff  Germand  Gladen  Suend, 
foruden  hans  beyre  Haand« 
» 

48.  Saa  fley  bun  saa  vred  vnder  Sky, 
den  lede  Raffn  at  mode: 

Hun  flay  Vester,  oc  bun  fley  Øster, 
bun  agtet  hannem  selff  at  dede. 

49.  Alle  de  Pule,  som  komme  for  hendis  Sax, 
dem  klipped  hun  sender  i  Tre: 

Der  hun  medte  den  vilde  Raffn, 
bun  klipped  hannem  sender  i  Ti. 

50.  End  fley  hun  saa  lenge  paa  vilden  Hede, 
til  hun  aff  Sorgen  dede: 

Det  vaar  alt  for  Germand  Gladen  Suend, 
hun  lide  den  ynckelige  mede. 
Saa  fleye  de  offuer  at  Rijn. 


Am     V.  9,  L.  4.  laae,  Læsemaaden  uvis;  maa- 
ske:  laue  eller  lau. 
y.   10,  L.  4.  queg,  Hdskr:  queld. 
y.  31y  L.  3.   kaar   bad,   Hdskr.    inaaske: 
kaarbad. 

Bé     y  5,  L.  3.  uunder,  Hdskr.  her:  "vunden". 
-       y.  27,   L.  4.   krye,    Skrivf.  for:    knye? 
(Jfr.  f ,   y  43.) 

€?•  Afskrift  a  fattes  de  tre  ferste  Vers,  da 
et  Blad  er  borte  i  Hdskr.  Reyisteret 
giver  dog  Visens  Begyndelses  linie.  Resten 
af  de  tre  Vers  er  derfor  her  givet  efter  b. 
Omkvæd.  SaaL  har  a  det  helt  udskrevet 
ved  hvert  Vers,  undtagen  V.  8,  med  disse 
Afvigelser:  for  flog  staar  1  Gang  fleg 
og  8  G.  fluer;  for  band  staar  i-G.  all  band 
og  1  G.  (ved  V.  31)  bund;  aii  fattes  1  G., 
og  for   rynne  staar    1    G.    rynde.      h  har 


det    helt    udskrevet    kun    ved  første    og 

sidste  Vers:  Saa  fleg  bandt  offuer  att  rinen 

[sidste  Sted:  rinne];  desuden  ved  V.  13: 

Saa   flyger;    ved    V.  19:    Saa   flyger   bandt 

offuer  att,  og  ved  y  21:  Saa  fleger  bandt 

y  1,  L^  1.  b:  Wor  konning  oc  wor  unge 

dronning. 

y  6,  L.  3.  fulde   (o:  félte)^   saal.    begge 

Hdskrr.     L.  3.  b  har  de   4  fers  te  Gange 

Hermandt,     men    de    2    sidste     Germandt 

Gladen-suendt     L.  4.  b:  att  bandt  quæg  y 

barm.      L.  4.  barm,  a:  barnn. 

y  7,  L.  4.   suend,  b:   sen.     L.  4.  wen? 

b;  a:  wener. 

y  8,  L.  2.  natt,  b;  a:  natten.     I/.  4.  a: 

dy  dulle  hannum  motte;  b:  di  dylte  hannom, 

men  di  matt. 

y  9,  L.  1.  treffst,  b;  a:  treffs.     L.  3.  band 

sin,  saal.  begge  Hdskrr. ;  burde  vel  hedde: 

hånd  til  sin,  eller:  hannum  hans. 


Germand  Gladensvend. 


43 


C*     y.  10,  L.  1.  I  weder  ihett  myg,  b:  I  vider 
mig  dett.     L,  3.  greder,  b:  serger. 

-  y.  11,  L.  3.  warsl,  \\  wast  (i  y.  21: 
wast  oy  wost).  L.  4.  du  warst,  b:  der  du 
bleff. 

y.  12,  L.  2.  wande,  b;  a:  wonde.  L,  4. 
the^^  formen,  a:  tbe^^  fornem;  b:  forminer. 
y.  13,  I/.  3.  der,  fattes  i  b*  I^*  4.  wen, 
9aah  begge  Hdskrr.;  men  det  burde  vel 
være:  led. 
y.  16,  II.  2.   b:   b.  g.   8.  slem  en  skreg. 

-  y.  17,  L.  1.  XV,  b:  fempten. 

y.  18,  L.  2.  bort,  b:  hiem.  L.  3.  lener, 
b:  låner.  L.  4.  flyger,  g:  flyer  {ligesaa  i 
y.  23  og  flye  *  V.  22);  b  her:  flager; 
men  i  V.  23:    flyger,   og   t  y.  22:   flyge. 

-  y.  20,  L.  1.  salte,  b:  setle  (men  i  y.  25: 
satte  og  i  V,  30:  satte  og  sotte). 

-  y.  21,  L.  3.  all  saa  lyden,  b:  alt  forliden. 

-  y.  24,  L.  1.  udaff,  b:  aff.  L.  2.  drack, 
b:  druck.  L.  4.  wylle,  b:  wilge.  L.  4. 
god,  b:  till.    {Forakr,  maaake:   till  god.) 

y.  25,  L.  2.  gasten,  saal.  ogaaa  b. 

-  y.  26,  L.  2.  lidett  y  gyem,  a:  liden  y 
gåen;  b:  lidett  igiem. 


C     y.  27,  L.  4.  b:  hun  felde  saa  modige  taare. 
y.  28,  L,  4,  b:  hans  lecke  hagde  giort  saa 
bordt.     L.  4.  lacke,  a:  locke. 
y.  30,  I/.  3.  end  annen,  b:  sin  amnier  [?]. 
L.  4.  fast  epther,  b:  efllher  bannom. 

D*     Omkvæd.     For  fley   ataar  4  Gange  flayer, 
6  6r.  flyer;  /or  at  rien   adt  ataar  1  G.  att 
rin  as',  1  Gr.  aff  rien  adt. 
y.  1,  X/.  2.  haff,    sunde    vilde  give  Rim, 
y.  4,  Z/.  1.  min,  Hdakr:  mit« 
y.  7,  L.  2.  krestned,  Hdakr:  skrestnedl 
y.   18,  X.  4.    haffde,    et   t   er  «»oib    glemt 
foran  dette  Ord.    {Jfr.  I,  20.  21;  C,  25.) 
y.  22,  L.  4.  torde,  Hdakr:  torden. 

K«    Bladet  f   hvorpaa   de  4  ferate  Vera   have 
ataaetf  er  borte. 

y.  7,  L.  2.  foruden,  Hdakr:  fonidem. 
y.   18,  L.  2.     Hvia   vell   Aer   «iba/  betyde 
vilj  maa  Indakuddet  bortfalde. 

!*•     Overskrift:  Germand  Gladen  Suend. 

Omkvæd.     Som  véd  ferate  V.f  aaal.  over^ 
altf  hvor  det  staar^  undtagen  ved  sidste  V. 
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enne  Vise  findes  først  trykt  hos  Abr.  (Nr.  45)  med  den  Bemærkning,  at  der  af  den 
*'er  en  særskilt  trykt  Udgave,  et  Ark  i  Oktav  uden  Steds  og  Aars  Nævnelse.  Den  staar  indført 
i  Christense  Juels  og  Anna  Krabbes  skrevne  Visebøger,  ligeledes  i  Unlversitetsblbllothekets  Codei 
og  i  den  thottiske  Nr.  1516  I  Kvart.'*  De  nævnte  Hdskrr.  ere  alle  mellem  de  her  benyttede 
(resp.  la,  Ad,  Id  og  If);  desuden  kunne  Udgiverne  have  kjendt  Afskrifterne  Af  og  Ib  i 
Anna  Juels  og  Dorothea  Thotts  Visebøger.  Udgiverne  give  ikke  nogen  videre  Forklaring,  end 
hvad  ovenfor  er  anført,  om,  fra  hvilken  af  de  nævnte  Kilder  de  væsenlig  have  hentet  ^en  af  dem 
meddelte  Teit,  men  det  frerogaar  af  en  Sammenligning  med  Haandskrifteme,  at  de  næsten  i  eet 
og  alt  have  holdt  sig  til  de  nævnte  til  Klassen  I  hørende  Afskrifter,  især  til  Id  og  If;  kun 
paa  et  Par  Steder  (saasom  i  V.  4,  L.  4  og  i  V.  6,  L.  2)  have  de  optaget  Læsemaader  af  den 
af  dem  nævnte  A  d.    Paa  nogle  Steder  har  deres  Teit  endvidere  optaget  nogle  Læsemaader,  der 


4  4  Hr.  TøDne  af  Alsø. 

dels  kun  forekomme  i  Haandskrifter,  som  Udgiverne  ikke  kunne  antages  at  ha?e  kjendt  (se 
Anm.  til  B,  33,  38  og  45),  dels  i  intet  af  de  mig  bekjendte  (se  Anm.  til  I,  23,  35,  54,  60, 
64,  67  og  73),  og  i  ethvert  af  disse  Tilfælde,  navnlig  i  det  førstnævnte,  ledes  man  da  til  at 
antage,  at  de  her  have  ost  af  Flyvebladet.  Noget  saadant  er  endnu  aldrig  kommet  mig  for  Øje, 
saa  det  er  vanskeligt  at  have  nogen  Forestilling  om  dets  Forhold  til  alle  de  haandskrevne  Op- 
tegnelser af  Visen.  Saa  meget  kan  dog  med  Rimelighed  sluttes,  at  enten  have  Udgiverne  næsten 
intet  Hensyn  taget  til  det,  eller  ogsaa  maa  det  væsenlig  have  stemmet  med  den  her  under  B 
opforte  Klasse  af  Afskrifter,  og  der  kunde  da  'opstaa  Formodning  om,  at  hele  den  nævnte 
Klasse  stammede  fra  et  saadant  Flyveblad.  A  og  B,  der  her  meddeles  som  to  Opskrifter  af  Visen, 
ere  nemlig,  ifølge  min  Opfattelse,  egenlig  ikke  dette:  de  ere  ikke  hver  for  sig  fra  den  mundtlige 
Tradition  overforte  paa  Papiret,  men  grunde  sig  oprindelig  paa  een  og  samme  skriftlige  Kilde, 
danne  altsaa  egenlig  kun  en  eneste  Opskrift.  Denne  har  imidlertid  tidlig  (før  1614,  da  Ba  er 
skreven)  modtaget  Forandringer  og  Tillæg,  der  vel  tildels  kunne  være  traditionelle  Fragmenter, 
der  ere  blevne  indpodede  i  den  ældre  Optegnelses  Stamme,  men  vistnok  ogsaa  tildels  skyldes  en 
vUkaarlig  Tildigtning.  Alle  de  mange  Afskrifter  vi  have  af  Visen  dele  sig  kjendelig  i  to  Klasser, 
af  hvilke  den  første,  her  sammenfattet  under  Benævnelsen  A,  synes  1  det  hele  taget  og  navnlig  i 
sin  Slutning  nærmest  at  repræsentere  den  oprindelige  Optegnelse  efter  som  Visen  har  lydt  i 
Folkemunde.  Den  anden  Klasse  af  Afskrifter  derimod,  her  meddelte  som  Opskrift  B,  kan  vel  1  det 
enkelte  have  bevaret  ægte  Læsemaader,  som  i  A  ere  blevne  ombyttede  med  nyere,  ligesom  den 
ogsaa  har  bevaret  nogle  Vers  (B,  33,  34,  48),  der  utvivlsomt  ere  ægte  folkelige,  men  som 
fattes  i  alle  under  A  henhørende  Afskrifter.  Disse  Dele  maa  altsaa  enten  have  tilhørt  den 
antagne  fælles  Grundskrift,  eller  senere  være  indbragte  i  denne  ft-a  en  supplerende  folkelig 
Tradition;  ligesom  da  ogsaa  Udeladelsen  i  B  af  ægte  Vers  som  A's  V.  17—19  kan  være  ufor- 
sætlig; —  men  Ombytteisen  af  A*s  Slutning  (A,  66—73)  med  den  aabenbart  nyere  (B,  62—80), 
den  kan  ene  skyldes  en  vilkaarlig  Tildigtning;  og  en  saadan  vilde  meget  rimelig  kunne  antages 
at  være  foretagen  ved  Visens  Overgang  i  et  trykt  Flyveblad.  Det  her  paavlste  Forhold  mellem 
A  og  B  kan  vel  for  et  Øjeblik  synes  usikkert,  naar  man  I  en  af  de  under  B  henhørende  Af- 
skrifter (Bh)  paa  flere  Steder  træffer  paa  Vers,  som  ellers  kun  tilhøre  A,  og  i  en  anden  (Bl) 
finder  hele  den  for  B  ejendommelige  Slutning  paa  eet  Vers  nær  ombyttet  med  A's;  men  en  nær- 
mere Betragtning  vil  dog  godtgjøre  Rigtigheden  af  den  gjorte  Inddeling,  da  disse  to  Afskrifter 
maa  have  benyttet  dobbelt  Forskrift.  Det  nærmere  herom,  saavel  som  andre  de  enkelte  Afskrifter 
vedkommende  Oplysninger,  findes  herunder  i  Spidsen  for  Anmærkningerne  respektive  til  A  o;  B, 
samt  i  den  til  Slutning  meddelte  Oversigtstavle. 

Vor  Vise  er  efter  Abr.'s  Teit  oversat  paa  Tydsk  af  Sander  (Auswahl  altdto.  Heldenl. 
Nr.  6)  og  efter  Haandskrifterne  bearbejdet  af  N.  F.  S.  Grundtvig  (Kæmpev.  S.  96). 

Paa  svensk  findes  tvende  Opskrifter  af  Visen  trykte  hos  Afz.  (Nr.  7  og  I,  S.  127;  jfr. 
Indledn.  S.  XLIV).  Deres  væsenligste  Afvigelse  fra  den  danske  Vise  er  Udeladelsen  af  alt  hvad 
der  1  denne  findes  om  Sverig  og  om  de  svenske  Riddere.  Nærmere  at  gaa  Ind  paa  den  svenske 
Vises  Forhold  til  den  danske,  er  ikke  vel  muligt,  saa  længe  man  hverken  har  det  danske  eller 
det  svenske  Flyveblad,  hvilket  sidste  tør  ventes  aftrykt  i  den  af  Cavallius  og  Stephens  begyndte 
Udgave,  ligesom  man  vel  ogsaa  tør  haabe,  at  det  første  vil  blive  fundet  og  ft-emdraget.  Fore- 
løbig vover  jeg  dog  at  udtale  den  Formening,  at  nærværende  Vise  ved  en  nøjere  Sammenligning 
vil  skjønnes  at  være  overført  fra  Danmark  til  Sverig  og  ikke  omvendt. 
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A. 


(a.  Karen  Brahes  Kvarthdskr.,  Nr.  8.  b.  Grandtvigs 
KvarUidskr.y  Nr.  81.  c  Karen  Brahes  Brudstykker^ 
Nr.  3.  d.  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  66h.  e.  Kirstin 
Basses  Hdskr.,  Nr.  76.    f.   Anna  Juels  Hdskr.,  Nr.  2.) 


1.  Her  Thenne  udaff  Alsa 

bandt  ferrer  sitt  glauend  i  reste: 
huadt  heller  bandt  er  till  hest  eller  foidt, 
daa  er  bandt  en  helt  saa  treste. 
Styrer  y  saa  yell  de  ronner. 

2.  Her  Thenne  rider  y  rossens-lundt, 
bandt  bieder  den  vilde  bindt: 

der  meder  hannem  duergens  datter, 
hun  huiller  sig  under  en  lindt 

« 

3.  Her  Thenne  riider  y  rossens-lundt, 
att  biede  baade  raae  och  hare: 

der  mette  banem  duergens  datter, 
hun  haffde  de  meer  udi  skare. 

4.  Hun  builtte  sig  under  den  lindt  saa  gren, 
guld-harpen  haffde  hun  y  hende: 
"Hiissedt.sier  ieg  her  Thenne  ride, 
bandt  skall  sig  tiill  oss  vende. 

5.  Slider  i  nier,  min  meer  saa  boldt,  , 
der-tiill  min  liden  smaa-dreng: 
emeden  ieg  lieger  de  ronner-slag, 
att  blomstris  skall  marck  och  eng." 

6.  Saa  slog  hun  de  roner-slag, 

att  barpen  saa  vell  maatte  klinge: 
de  vilde  diur,  y  skoffuen  vaar, 
forglemtte,  att  de  skulle  springe. 

7.  Fouglen,  der  paa  quisten  saadt, 
forglemtte,  att  band  skulle  siunge: 
den  Iiiden  falck,  udi  lunden  lae, 
bandt  breder  ud  medt  sin  vinge. 

8.  Der  blomstris  marck,  der  lefiuis  riiss, 
det  kunde  de  ronner  saa  vende: 

her  Tenne  sin  ganger  medt  sporer  stack^ 
bandt  kunde  dog  icke  undrende. 


9.    Dett  vaar  herre  Tenne, 

bandt  springer  fraa  gangeren  best: 
bandt  ganger  till  duergens  datter,  . 
bandt  sette  sig  hinder  nest 

10.  "Her  siider  y,  duergens  datter, 
en  rosse  blant  andre  lillie: 

eder  saa  aldrig  nogin  iorderigis  mandt, 
bandt  l«isted  eder  io  att  giellie. 

11.  Her  i,  duergens  datter, 
viill  y  vere  min  vyff: 

ieg  viill  eder  elske  och  ære, 
saa  lenge  mig  vindis  lyff." 

12.  "Her  y,  riige  her  Tenne, 
lader  fare  de  elskoffuens  verge: 
ieg  hafftier  siell  en  fæstermandt, 
er  konge  for  alle  de  duerge. 

13.  Min  fsster-mandt  siider  y  biergit  indt, 
band  drager  dii  taffuell  saa  gierne: 

min  fader  band  sancker  sin  suene  tilhobe, 
bandt  lader  dem  klede  i  iem. 

14.  Min  fader  band  lader  de  lennebrefiue  skriffue, 
bandt  biuder  ud  alle  sine  mendt: 

dit  skier  end  inden  dage  thre, 
,  ieg  feris  min  fester-iinandt  hiem. 

15.  Min  moder  sider  udi  biergitt  indt, 
hun  lieger  medt  guldt  udi  skruff: 

ieg  stall  mig  men  ud  i  rossens-lundt, 
at  slaa  guldt-barpen  prud. 

16.  I  vocter  eder  vell,  her  Tenne, 
y  varer  saa  vell  eders  gang: 
min  fader  och  min  fæster-mandt 
de  dueller  icke  lang. 

17.  Finder  de  eder  und^r  linden  saa  gren, 
dy  ligger  eder  viist  udi  liige: 

kunde  y  endt  alle  di  riider-spiill , 
i  dennem  rett  aldrig  unduige." 

18.  Dett  daa  vaar  her  Thenne, 
klappitt  hinder  viidt  buiden  kiendt: 
"I  maa  mig  bedre  suare, 
hiertte-allkieriste  min." 
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19.  "leg  kaodt  eder  icke  bedre  suare, 
ieg  kandt  der  icke  y  volde: 
den^duerge-kong  haod  haffuer  mig  fest, 
deno  tro  maa  ieg  hanem  holde." 

20.  "Ferend  duerge-kongen  skall  eder  faa, 
fer  bandt  skulle  skie  den  lycke: 

fer  skal]  ieg  voge  mitt  unge  lyff 
ocb  bryde  medt  hanem  itt  stycke." 

21.  Dett  vaar  duergens  datter, 
hun  suaridt  saa  for  /liig: 

"Du  faar  vell  venner  fester-mae, 
rett  aldrig  vinder  du  mig." 

22.  Dett  vaar  hinders  kiere  moder, 
hun  sig  ud  aff  biergitl  sae: 
hun  blefT  vaar  riider  her  Tenne 
under  grenen  lindt  att  stae. 

23.  Ud  kom  hinders  moder, 

hun  vaar  baade  vredt  och  gram: 
"Du  gack  indt,  Uluilde,  datter  min, 
saa  liditt  falder  her  din  gang. 

24.  Du  maatte  vell  sidett  y  biergitt 
och  semitt  de  brudelin: 

bedre  end  du  ganger  y  rossens-lundt 
och  rarcr  guldt-harpen  min. 

25.  Duerge-kongen  bandt  hafiuer  dig  fest, 
haflber  dig  medt  æren  vonditt: 

du  skulle  icke  riider  her  Tenne 
medt  ronner-slagen  bunditt" 

26.  Dett  vaar  duergens  datter, 
hun  ganger  udi  biergit  indt: 
efifter  ganger  rider  her  Tenne 
altt  under  skarlagen-skindt. 

27.  Dett  vaar  duergens  frue, 

lader  brede  medt  silcke  en  stoill: 

i  duale  sad  rider  her  Thanne  der-paa, 

alt  indtill  hanen  goill." 

« 

28.  Dett  vaar  duergens  frue, 

lader  hentte  de  bager  femb: 

hun  laste  den  herre  aff  roner-baand, 

hinders  datter  haffde  bundit  dem. 


29.  "Nu  estu  fraa  runer  frii, 

dii  kandt  dig  aldrig  mier  binde: 
ditt  viill  ieg  for  æren  giare, 
min  datter  skall  dig  icke  vinde. 

30.  End  miere  viill  ieg  for  æren  giare, 
for  elskoffuen  och  guodt  villie: 

ieg  flyr  dig  saa  stalt  en  lomfru, 
en  rosse  ofiuer  alle  Kllier. 

31.  Ieg  er  fad  aff  chresten-folck , 
er  tagitt  y  biergitt  indt: 

och  ieg  haffuer  mig  en  saster, 
hun  heder  frue  AdeHn. 

32.  Paa  Islandt  bær  hun  kronen 
och  saa  ditt  dronings-naffn : 
hinders  datter  er  hinder  stollen  fraa, 
saa  viide  gaar  der-aff  saffh. 

33.  Hinders  datter  er  hinder  stollen  fraa, 
er  y  saa  stercke  vare: 

hun  maa  aldriig  till  kiercken  gaa 
icke  heller  tiill  dysten  fare. 

34.  Hun  maa  icke  heller  udaff  vinduett  sie, 
foruden  hinde  warer  de  quinde: 

hun  maa  icke  tafftiell  medt  kongen  drage, 
uden  droningen  sielff  er  inde. 

35.  Hende  saae  aldrig  nogin  iorderigs  mandt, 
foruden  den  gamble  koning: 

hun  lieger  huer  naatt  under  laasse  lest, 
dåren  lucker  den  droning. 

36.  Kongen  haffuer  en  broder-san, 
bandt  staar  till  rigitt  att  komme: 
hanem  acter  de  den  venne  mae, 
den  rosse  offiier  alle  blomme. 

37.  Nu  viill  ieg  gifiue  dig  sadell  och  hest 
och  dertill  sporer  nye: 

du  tarst  rett  aldrig  veyen  sparge, 
du  finder  vell  rett  till  bye. 

38.  Ieg  viill  gifiue  dig  kleder, 

er  syid  medt  guldt  udi  samme: 
ieg  viill  giffue  dig  skiolden  rae  | 
er  sett  medt  edell-stiene. 


Hr.  Tønne  af  Alsø. 
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39.  leg  viilK  gifiiie  dig  guode  guldt-bandt, 
de  ere  y  ronner  dragen: 

huer  den  ord,  du  taile  skall, 
«dlU  falder  som  ditt  vaar  skrefluen." 

40.  Op  stodt  Uluiide  duergens  datter, 
hun  untte  den  rider  vell: 

''leg  giOiier  dig  dett  guode  suer 
ocb  glaffiiend  blank  der-tiill. 

41.  Du  skaitt  aldrig  stride  den  stridt, 
du  skaitt  io  seyer  vinde: 

du  skaitt  aldrig  reyse  den  stie, 
du  skaitt  io  veyen  finde. 

42.  Du  skalt  aldrig  seille  den  see, 
du  korner  io  vell  tiill  landt: 
du  skaitt  aldrig  soeritt  faa 

aff  no^in  vreder  haandt" 

43.  Frem  gick  Torre-Ulle,  duergens  frue, 
hun  skenekitt  hanem  klaren  vin: 

"Du  skandt  dig  snarlig  aff  biergit  ud, 
forendt  biem  kommer  herre  min." 

44.  Her  Tenne  bandt  rider  y  rossens-Iundt , 
hans  glaffuendt  skinde  saa  viide: 

der  moder  hanem  den  vilde  duerge: 
thiill  biergitt  vilde  bandt  riide. 

< 

4 

45.  "HeU  mott  du,  her  Tonne, 
din  hest  kandt  vell  medt  gang: 
huort  daa  vilttu  ride? 

ocb  bafftier  du  veyen  lang?" 

46.  "Att  gillie  viill  ieg  riide,  - 
ocb  fæste  vill  ieg  en  blomme: 
itt  glaffuendt  tor  ieg  bryde 

ocb  freste  baade  skade  ocb  fromme." 

47.  "Riidt  bort,  herre  Tenne, 

for  mig  du  freden  skall  nyde: 

der  sider  en  rider  y  Opsall, 

hannem  lyster  vell  glaffuend  att  bryde." 

48.  Delt  vaar  riider  her  Tonne, 

bandt  riider  oflliier  bierge  ocb  dalle: 
bandt  kom  sig  till  Opsall, 
hans  lycke  saa  vell  monne  falde. 


49.  Der  handt  kom  y  marcken  udt, 
daa  holtte  der  riider  ny: 

preffue  vilde  de  dieris  guode  suerdt, 
dieris  glaffuendt  vilde  de  bryde. 

50.  "Her  holder  y,  suenske  riider  fin, 
viill  y  stride  for  heder  eller  ære? 
eller  viill  y  haffue  dit  rede  guldt? 
eller  voffue  dilt  for  eders  kiere?" 

51.  Suaredt  ditt  Algudt,  kongens  sen  nest, 
handt  vaar  saa  stalt  udi  sinde: 

"leg  haffuer  noch  baade  ære  ocb  guldt, 
vy  ter  der  icke  om  rende. 

52.  Suerigs  krone  falder  mig  udi  haandt, 
ocb  gulditt  haffuer  ieg  udi  skrin: 

itt  sper  saa  vill  ieg  bryde  medt  dig 
for  aller-kieriste  min. 

53.  Der  er  en  mee  paa  Opsall, 
hun  heder  liiden  Ermelin: 

for  hinders  skyldt  bryder  vy  glaffuendt  y  dag: 
heller  hun  blifftier  din  eller  min." 

54.  Dett  ferste  red,  di  samen  redt, 
de  glaffuendt  vaar  saa  faste: 
sender  gick  her  Alguds  glafluendt, 
handt  fieldt  sielf  aff  paa  nacke.   .    . 

55.  Sender  gick  hans  buide  hals 
ocb  saa  hans  skolder-bladt: 
daa  bleff  riider  her  Tenne 
udi  huen  saa  gladt. 

56.  Frem  redt  otte  de  suenske  riider, 
de  vilde  dieris  herre  heffne: 

ditt  viill  ieg  for  sanden  sige: 
de  fick  saa  tyndt  en  skieffne. 

57.  Dett  fortredt  de  suenske  mendt, 
.och  de  begyntte  att  strutte:. 

"Her  kandt  ingen  nyse  op 
for  den  forbande  iutte." 

58.  Dett  daa  vaar  de  suenske  homendt, 
de  axellitt  kappen  graa: 

saa  gaar  di  udi  heyelofit 
for  gamell  kongen  att  stae. 
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Hr.  Tønne  af  AUø 


59.  "Her  er  en  iutte  komen  tiill  landt, 
bandt  er  baade  brogedt  oc  stribett: 
otte  riider  bandt  lemmelest, 

saa  ilde  bandt  for  dennem  pibett. 

60.  Otte  rider  band  lemmelest, 
de  ere  baade  haltbe  oc  lam: 

saa  veyet  band  Algud,  eders  broders^  sen, 
saa  faa  den  iutte  skam! 
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61/  leg  saa  aldriig  en  stribett  iutte , 

der  bedre  kunde  boffuen  bende: 

aldrig  saa  ieg  en  rasker  homandt^ 

der  bedre  kunde  skiude  oc  spende. 

« 

62.  leg  sae  aldrig  en  rasker  bomandt, 
der  bedre  Tiiste  besten  att  vende: 
ieg  saa  aldrig  saa  kieck  en  suendt, 

der  bedre  medt  glaffuendt  kunde  rende." 

63.  Dett  daa  suaredt  den  gamble  koning 
medt  bans  lange  graa  baar: 

"I  heffner  mig  ofTuer  den  stribede  iutte, 
ieg  gifluer  eder  sabill  och  maar." 

64.  Ud  kom  da  de  suenske  homendt, 
de  vilde  vinde  stor  priss: 

den  latter  bandt  denem  snart  fordreff, 
de  bleff  aff  skaden  viiss. 

65.  De  kunde. icke  fortienne 

att  slide  entben  sabell  eller  maar: 
der-for  bær  de  kalskindt 
ocb  slider  ditt  vemel  graa. 

66.  Dett  vaar  berre  Tønne, 
bandt  rider  y  Opsals  bye: 

bans  skioldt  den  skinner  som  rede  guldt, 
hans  glaffuendt  den  glimmede  y  skye. 


67.  Hånd  gaar  dig  till  Opsall, 
alt  till  ditt  storre  huss: 

bandt  bryder  den  storre  stoill-stang, 
der  stodt  for  iomfruens  buss.  •  • 
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68.  Handt  veyett  de  buide  bierne, 
bandt  bryder  den  storre  stålstang: 
bandt  tager  ud  blande  kongis  datter, 
der  lenge  baflde  liggitt  y  tuang. 

69.  Hånd  tager  ud  Islandz  kongis  datt«r, 
den  edelle  speill  klaar: 

gulditt  henger  paa  hiadis  bryst, 
edelle  stiene  fletlis  y  hinders  baar. 

70.  Hånd  tager  ud  blands  konge-datter, 
en  gpeyell  offuer  alle  quinde: 

hindis  baar  det  skinner  som  spundet  guld, 
er  quesedt  op  udi  tinde. 

71.  Hånd  tackede  duerigis  dather, 
hannem  haffde  med  rone  bundet: 
haffde  band  icke  kommet  i  bierget  ind, 
den  ma  haffde  band  iche  vundet. 

72.  Nu  haffuer  iomfru  Ermelin 
for-vunden  baade  angest  oc  barm: 
hun  soffuer  sig  saa  gladelig  ' 

udi  her  Tbenis  arm. 

73.  De  suenske  hoffmend  de  tie  saa  quer, 
de  kunde  der  intet  aff  skreppe: 

der  kom  en  iytte  aff  Sender-ludland, 
band  bug  dem  allt  udi  leppe. 
Styrer  i  vell  de  roner. 


Hr.  Teniie  af  A\nø. 
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B. 


(a.  Chrisienee  Juels  Hdskr.,  Nr.  8.  b.  Dorothea  Thotis 
Hdskr.,  Nr.  40.  c  Tegners  Hdskr.,  Nr.  36.  d.  Reen- 
bergs Hdskr.,  Nr.  29,  e.  Thoits  ^oiiohdskr.,  Nr.  29. 
r.  Tbotts  Kvarthdskr.,  Nr.  2Jf).  g.  Grev  Holsteins 
Hdskr.,  Nr.  41.  b.  OdeD8e-SUrtsbibi;s  Hdskr.,  Nr.  18. 
i.   Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  204.) 


1.  Her  Tenni  rider  aff  Alssae, 
bandt  ferer  sin  glafltiind  i  ryste: 
endten  det  er  tilt  land  eller  wand, 
band  er  en  helled  Irest. 

Eader  i  well  di  ninner. 

2.  Her  Tenni  band  rider  i  rosens-ltindt, 
att*  bide  den  wilde  bare : 

der  meder  banom  duerigens  datter 
med  fliere  meer  i  skare. 

3.  Her  Thenni  band  rider  i  rossens-lund , 
at  biede  den  wilde  bindC: 

der  meder  banom  duerigens  dater, 
bun  builler  sig  under  en  lindt. 

4.  Hun  huilt  sig  under  linden  saa  gren, 
guld-barppen  bafTde  hun  i  bende: 
"Och  bissit  sier  ieg  ber  Tenni  riide, 
ocb  band  skall  till  miig  rende. 

5.  I  Slider  neder,   alle   minne  meer  saa  smae, 
der-till  min  liden  smådreng: 

i-men  ieg  lieger  di  roenne-slag, 
at  blomstris  sk^l  marck  ocb  enng.'' 

6.  Saa  slog  bun  di  ronne-slag 
saa  begt  offuer  alle  tinde: 

den  wilde  fougell,  paa  quisten  saed, 
band  glemte  sin  sang  at  siunge. 

7.  Denn  wilde  fougell,  pfta  quistenn  saed, 
for-glembte,  at  band  skulle  siunnge: 
den  wilde  biort,'  udi  skofluen  war, 
for-glembte  sin  sprjng  at  sprinnge. 

8.  Denn  wilde  biort,  i  skoffuenn  gaer, 
band  glembte  sin  sprinng  at  springe: 
denn  wilde  fougell,  udi  lunden  saed, 
band  brede  ud  med  sin  wennggi. 


9.    Der  blombstris  marck,  der  leflues  riiss, 
det  kunde  di  roenner  for-uennde: 
ber  Tenni  sin  best  med  sporen  tog, 
band  kunde  dog  ey  undrende. 

10.  Det  war  rider  ber  Tenni. 
band  sprang  fraa  sin  best: 

band  ganger  till  duerrigens  dater, 
band  seUer  sig  bidder  nest. 

11.  ^'Her  sider  i,  duerigenns  dater, 
for  alle  roser  enn  lielli: 

oc  eder  saa  aldrig  nogen  iorderigs  mandt, 
band  lysted  io  eder  at  giellie. 

12.  Her  i,  duerrigens  dater, 
ocb  will  i  were  min  kiere: 
alle  di  dage,  ieg  lefiiie  mae, 
ieg  will  eder  elske  ocb  ebre." 

13.  "Her  du,  rider  ber  Tbenni, 
lad  fare  din  elskoffuens  werff: 
ieg  baffuer  mig  en  feste-mand, 
en  koning  offuer  alle  duerig. 

14.  Minn  fader  band  sider  i  biergedt, 
band  biuder  ud  alle  sin  mendt: 
dett  skier  inden  manidtz-dag, 
min  feste-mandt  ferer  mig  hiemb. 

15.  Minn  moder  sider  i  biergedt, 
bun  lieger  med  guld  oc  skru: 
menn  ieg  staell  mig  aff  bierfgedl  ud, 
at  slae  guld-barpen  saa  prudt." 

16.  "Ferend  duerriig-koniing  skulle  eder  fae, 
ocb  band  skulle  nyde  den  lycke: 

fer  skulle  ieg  woffue  min  unge  liff 
ocb  bryde  min  glatTuendt  i  stycke." 

17.  Suared  det  dueriigens  datter, 
bun  suared  dae  for  sig: 

''Du  fanger  well  en  wenner  feste-mee, 
ret  aldrig  fanger  du  aff  mig. 

18.  Du  skiendt  dig,  riider  ber  Tennii, 
du  wogte  saa  well  din  gang: 

min  fader  ocb  min  feste-mandt, 
di  teffuer  nu  icke  leng." 
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Hr.  Tøone  af  Alsø. 


19.    Delt  war  hindis  kiere  moder, 
hun  ud  aff  bierigit  sae: 
der  bleff  hun  rider  her  Thennii  war, 
under  grannenn  lindt  mon  staae. 

20.'  U(l  kom  hindia  kiere  moder, 
hun  war  bode  wred  oc  gram: 
"Her  du,  Ulduild,  datter  min, 
saa  lidet  falder  her  din  gang.  . 

21.  Du  matte  fast  bedre  udi  biergit  side 
och  semme  din  brude-lien: 

end  du  ganger  her  i  rossens-lundt 
och  rerer  gnldharpen  minn. 

22.  Duerig-koning  haffuer  dig  fest, 
med  eren  haffuer  dig  wonden: 
.du  torde  icke  saa  her  Tennii 
med  roenne-slag  haffue  bunden.'' 

23.  Dett  war  duerigens  frue, 
hun  mon  i  biergidt  gae: 
efiler  gaar  rider  her  Tennii, 
war  suebl  udi  sielcke  smae. 


24.    Dett  war  duerigens  frue, 

lod  brede  med  sielcke  den  stoell: 
udi  dualle  daa  sider  den  hcre  der^ 
till  dag,  der  hannen  goell. 


25.  Dett  war  duerigens  frue, 
lader' hente  ind  beger  femb: 

hun  leste  den  herre  aff  roenne-slag, 
hindes  datter  haffde  boenden  dem. 

26.  '^Nu  haffuer  leg  dig  aff  roenner  lest, 
di  kand  dig  aldrig  miere  binde: 

det  hafliier  ieg  giordt  for  ære  skyldt, 
min  dater  skolie  dig  ey  winde. 

27.  End  miere  will  ieg  for  ære  giere, 
for  elskoffuen  och  god  wilge: 

ieg  flyer  dig  en  feste-mee, 
en  roesse  offuer  alle  liellie. 

28.  Ieg  er  fed  aff  christen-foelck, 
er  tagen  i  biergidt  ind: 

ieg  haffuer  mig  en  sester, 
hnn  heder  fru  Adellien. 


I    29.    Udi  Island  ber  hun  kroenne 
och  der-tjil  droning-naffnn : 
hinders  dater  bleff  hin  stoellen  fraa, 
saa  wiide.gaar  der-aff  sauffnn. 

30.  Hindis  datter  bleff  hinde  stoelleo  fra, 
hun  leger  udi  stercken  ware: 
hun  mue  aldrig  till  dandtzen  gae, 
ey  helder  till  kiercken  fare. 

31.  Hun  mae  icke  ud  aff  winduet  sie, 
for-uden  hinder  wogter  di  quinder: 
Jiun  mae  iche  taffell  med  kongen  drage, 
uden  dronningen  sielff  er  innde. 

*. 

32.  Hinder  sae  aldriig  nogen  iordengs  mandt, 
for-uden  den  gamble  koning: 
hun  leger  huer  nat  under  laassen  lest, 
och  deren  lucker  sielff  den  droning. 

33.  Denn  iomfru  sider  udi  Opsall, 
hun  heder  stalt  lermellienn: 
staelstang  lucker  hindis  bure-der, 
der-for  Higer  wilden  grib. 

34.  Der  liger  griben  och  leffuen, 
der-till  di  bieernne  huide: 
dett  er  dig  till  lycke  laugt, 
at  Iha  skalt  komme  did. 

35.  Kongen  haffuer  en  brodersen, 
Alguodt  er  hans  naffnn: 
band  haffde  aet  den  skienne  iomfru 
at  kome  skulle  sig  till  band. 

36^   leg  wil  giffue  dig  sadell  och  hest 
och  gylden  sporre  ny: 
du  rider  aldrig  saa  wild  en  slii, 
du  skall  io  6nde  well  til  bye. 

37.  leg  skall  giffue  dig  kleder, 
med  rede  guld  lagl  i  semme: 
ieg  skall  giffue  dig  den  rede  skieldt, 
er  laugt  med  edell-stienne. 

38.  Ieg  skall  giffue  dig  goude  guld-bandt, 
det  lieger  i  roener  dreffuen: 
al  buer  en  ordt,  der  du  skail  talle, 
skall  falde,  som  det  war  skreffuen." 


Hr.  Tønne  ar  Alsø. 
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39.  Fremb  gieck  Uliiild  duerigens  dater, 
huD  andte  dog  rideren  well: 

"leg  giffuer  dig  det  gode  suerd 
och  glaffuend  blanck  der-till. 

40.  Du  skall  aldrig  ride  den  slii, 
du  skall  io  wein  6nde: 

du  skall  aldrig  strilde  den  striid, 
du  skall  10  seyeren  winde. 


I    49.    "Her  holder  i  suenske  rider  nii, 
om  1  willde  stride  for  ære: 
eller  i  will  stride  for  rede  guld 
eller  for  eders  biertens-kiere." 

50.    Suared  dett  Alguod^  kongenns  neste  frende, 
band  war  saa  stolt  udi  sinde: 
"Nocb  saa  baffuer  ieg  ærre, 
och  guld  ieg  ter  icke  winde. 


41.  Du  skall  aldrig  segelle  den  s^e, 
du  kommer  io  well  till  landt: 
du  skall  aldrig  saer  bliffue 

afr  nogen  iorderigs  mandt." 

42.  Dett  var  staltenn  fru  l'ore-lield, 
hun  skiencker  hanoM  klaren  win: 
"Du  skynde  dig  snart  aff  bierigedt  ud, 
ferend  hierab  korner  bere  min." 

43.  Her  Tenni  rider  i  rossens-luitdi, 
haufis  glaffuind  skienner  saa  wiide: 
der  meder  hanom  den  wilde  duerig, 
till  biergidt  wiide  band  ride. 

44.  "Well  met,  rider  her  Tenni, 
din  hest  kand  fuld  well  gange: 
huort  saa  will  du  ride, 

och  baffuer  du  wein  lang? 

45.  "Att  gillie  will  ieg  ride 
och  feste  en .  rossens-blom : 
ett  glaffuend  ter  ieg  bryde 

och  friste  bode  lycke  och  fromme." 

46.  "Du  ride  bort,  rider  her  Tenni, 
for  mig  du  freden  skall  nyde: 
der  holder  en  rider -i  Opsall, 

band  lyster  well  glaffuendt  at«  bryde." 

47.  Her  Tenni  band  rider  adt  Suerig, 
och  Ivcken  will  band  friste: 

der  sier  band  di  rider  nii 

holder  webnedt  under  greennen  quiste. 

48.  Hielmen  baffde  di  om  hoffuet  knet, 
och  skiald  haffde  di  for  brvste: 

wed  sidenn  hengde  dieris  goede  suerd, 
dieris  glaffuend  war  langt  i  ryste. 


51.  Der  er  en  iomfru  udi  Opsall, 
hun  heder  iomfru  lermellinn: 
for  hindis  skyld  bryder  wi  speren  i  dag, 
huad  helder  hun  bliffuer  din  eller  min." 

52.  Denn  ferste  red,  di  samen  red, 
di  heilede  war  bode  sterck: 
sender  dae  gieck  dieris  goede  skiold, 
dieris  glaffuind  dreff  langt  i  marcké.' 

53.  Dett  andet  dyst,  di  samen  red, 
det  war  ey  aff  falsk: 
her  Alguod  dreff  for  sadelbue, 
udi  synder  gick  hans  hals. 

54.  Dett  for-tred  di  suenske  riider, 
di  wilde  den  skade  werche: 
men  lecken  wor  denom  tuert  i-moed, 
band  slog  dem  alle  i  slycker. 

55.  Dett  war  suenske  rider, 
di  aiellett  dieris  kåbe  blae: 
saa  ganger  di  i  bieelofft 
for  suenske  koning  at  stae. 

56.  "Her  er  en  iude  komen  i  landt, 
band  er  bode  brogidt  och  stribit: 
otte  rider  band  lemeleste, 
saa  ilde  band  for  denoin  pibet 

57.  Otte  rider  band  lemeleste, 
di  er  bode  hialt  och  lame:  * 
saa  wog  hånd  Alguod  eders  broder-senn, 
saa  fae  den  iude  skam!" 

I    58.    Suared  det  denn  gamble  koning 
med  lang  grae  skieg  och  haer: 
"I  heffner  mig  offuer  den  striebede  iude, 
ieg  giffuer  eder  sabell  och  maerdt." 
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59.  Ud  red  alle  di  suenske  hoffmendt, 
och  di  wilde  winde  pris: 

den  latter  band  dem  snart  for-dreff, 
di  bleff  aff  skaden  wiiss. 

60.  Di  kunde  ey  for-tiene 

at  sliede  sabell  och  moerdt: 
der-for  slider  di  kalff-skiendt 
odk  der-till  wemili  grae. 

61.  Dett  for-tred  di  suenske  bofimenTit, 
och  di  begyndte  at  strute: 

* 

''Der  nysser  ingen  i  werden  op 
for  den  striebet  iutte." 

62.  Her  Tennii  riider  i  Opsall, 
hanom  følger  bode  tugt  och  semme: 

di  suenske  hoffmend  bruger  dieris  bien, 
tacker  Gud,  di  kunde  hanom  undkomme. 

63.  Hånd  wogede  der  di  huide  bieernn, 
band  bryder  den  stoere  ,8tae11-stang: 
band  tog  der  ud  den  skiøenne  iomfru, 
som  lenge  hafTde  liegit  i  tuang. 

64.  Dii  suenske  hofTmend  di  tier  saa  quer, 
dieris  mandomb  kunde  di  ey  aff  sverche: 
der  kom  en  iude  fra  Synder-lutlandt, 
band  dreff  dem  alle  i  werche. 

65.  Der  band  hafTde  wogct  di  suenske  rider, 
der-till  di  leffiier  och  bieernn: 

saa  ganger  band  i  biee-lofll 

for  lermelien  hin  skienne. 

« 

66.  "Wer  well-komen,  rider  her  Tennii, 
till  disse  fremit  landt! 

det  wil  ieg  for  sanden  sige: 

ieg  halTuer  stedlze  epter  eder  langedt. 

67.  Ieg  var  mig  saa  lidet  et  baren, 
och  dae  bleff  spoed  mig: 

enn  rider  ud-aiT  fremede  landt  skulle  woge 

« 

Alguod 
och  fere  mig  hiemb  med  sig. 

68.  Ieg  beder  eder,  her  Tennii, 
at  i  for-lader  aldrig  mig: 
der  er  ingen  i  werden  till, 
ieg  troloffuer  helder  end  dig." 


69.  Dett  suared  rider  her  Tonnii, 
log  iomfruen  udi  sin  faffnn: 
"leg  skall  eder  aldrig  for-lade, 
det  suer  ieg  wed  drotens  naflhn." 

70.  Saa  tog  band  den  skiaenne  iomfru 
alt  med  hinders  rade  guld: 

saa  farde  band  hinder  till  Dannemarck, 
di  var  huer-ander  huldt. 

71.  Hånd  farde  hinder  i  sin  egen  gardt, 
hun  war  en  rossens-blomme: 

alle  di  folck,  paa  Alssae  war, 
di  faffnede  saa  well  dieris  komme. 

72.  Det  war  rider  her  Tannii, 
band  holte  saa  well  sin  troe: 
manedtzdag  der-epter  kom 
lod  band  sin  bryllup  boe. 

73.  Dett  spordes  saa  till  Island, 
alt  funden  war  kongens  dalter: 
den  koning  och  den  wenisl  droning 
di  gledis  med  alle  dieris  fagter. 

74.  Den  koning  sender  her  Tannii  bud 
och  ynsker  hanom  lycke  der-till: 
band  bad  denom  snarlig  korne  till  sig, 
hånd  banom  landen  op-lade  will. 

75.  Dett  war  rider  her  Tannii, 
wand  segell  i  forgylden  rae: 
saa  sellid  di  till  Island 
mindre  end  måned  toe. 

76.  Dett  war  rider  her  Tannii, 
band  styred  sin  snecke  for  landt: 
den  gamelle  koning. och  droning 
di  ganger  .paa  huiden  saendt. 

77.  "Wer  well-komen,  riider  her  Tannii, 
til  disse  fremede  landt: 

alt  det  konnge-riige  Island, 
det  ganger  dig  till  handL" 

78.  Denu' gamelle  koning  aff-stoed  riigedt, 
lod  kroenne  den  fredige  mandt: 

alt  det  konge-rige 

ganger  hanom  strax  till  handt 
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79.    Nu  baflTuer  rider  her  Tennii 

for-wonden  bode  angest  och  harem: 

DU  rader  hånd  for  Island, 

soffuer  huer  nat  i  lermelliens  arem. 


80.    Nu  er  hånd  en  weldig  konninrg, 
hånd  rader  for  borge  oc  feste: 
ret  aldrig  begierid  di  suenske  riider, 
at^band  skulle  blifTue  dieris  giesle. 
Raader  i  y/eW  di  roenner. 


A«  Inyeti  af  de  til  denne  Klasse  herende  Af^ 
skrifter  er  Juldstændig^  og  ingen  af  dem^ 
vi  nu  have,  har  maaske  nogensinde  været 
det;  men  dog  vil  der  næppe  kunne  være 
nogen  Tvivl  om  Rigtigheden  af  den  her 
antagne  kamplette  Stand  af  selve  Op^ 
åkriftenj  det  vil  da  her  sige:  den  igjen^ 
nem  eet  eller  flere  Led  fælles  Forskrpjt 
for  denne  Klasses  Afskrifter  9  forskjellig 
fra  den,  fra  hvilken  de  under  B  op  fer  te 
helt  eller  væsenlig  ere  udgaaede, 

a  er,  som  den  i  det  hele  taget  bedste  og 
fuldstændigste ,  lagt  til  Grund;  den  fat- 
tes y.  60,  men  er  ellers  komplet  indtil 
det  69de  {detis  6%de)  Vers;  her  stopper 
den,  nederst  paa  Bagsiden  af  et  Blad, 
maaske  fordi  dens  Skriver  virkelig  ikke 
kj endte  mer  af  Visen;  men  sandsynligst 
er  det  dog,  at  her  fattes  nogle  Blade  i 
Hdskr.;  herfor  taler  ogsaa,  at  her  ikke, 
som  ellery  overalt  i  dette  Hdskr. ,  er  til- 
føjet noget  "Finis .  Ende." 

h  er  nok  en  'umiddelbar  Afskrift  af  a 
og  har  beholdt  alle  dens  Fejl,  *  Den 
slutter  paa  samme  Sted  som  t;  og  dens 
Skriver  kan  da  ikke  have  kjendt  a  i 
nogen  komplettere  Tilstand,  end  den  er 
nu,  thi  under  sit  6Sde  V.  har  den  et 
"Finis  .  Ende",  og  paa  samme  Side  be- 
jjyndes  da  en  anden   Yise. 

t  (saavel  som  t  f)  har  det  tab  manglende 
V.  60  og  bringer  os  tilsidst  eet  Vers  videre 
end  ab;  men  bryder  saa  af  (ligesom  a 
nederst  paa  Bladets  Bagside^ ,  vistnok 
fordi  her  fattes  nogle  Blade;  thi  den 
har  aldeles  ingen  Antydning  af,  at  Skri- 
veren hermed  vilde  have  Visen  sluttet. 
Omkvædet   er  ikke  et^ng  tilskrevet  ved 


I 


1 


dens  sidste  (70de}  Vers,  og  den  følgende 
Vise  fattes  rfc  11  første   Vers. 

A*  d  har,  skjøndt  den  findes  i  det  ældste  af 
alle  de  her  benyttede  Hdskrr.y  kun  Visens 
første  Halvdel  (V.  1-36),  og  at  Anna 
Krabbe  ikke  heller  har  kjendt  mere  9  det 
ses  af  hendes  Indledning,  der  lyder 
som  følger: 

En  smuch  gammel  wisse,  som  er  skiedt 
udi  hedningereps  tbid,  och  er  lagt  om  en 
iudske  rider  wid  naffn  herre  Tbenne,  som 
en  duerigs  datter  kaste  ronner  paa,  och  kom 
ind  i  biergedt  med  binder.  Och  hindis 
moder,  som  war  duerigens  frue,  laste  han- 
nem aff  samme  ninner  igien.  Och  di  siden 
beggie  thou,  farind  band  kom  aff  bierged 
igien,  forærit  bannem  med  skienne  gafluer, 
som  wissen,   her  nest  efller  felger,    widre 

om  formelder. 

* 

e  slutter  Visen  med  det  6Sde  Vers  (i  V, 
længere  tilbage  end  ab)«  og  slutter  den 
paa  en  Maade,  som  viser,  at  Skriveren 
enten  ikke  har  kjendt  eller  ikke  har  villet 
have  mere  af  den. 

t  fattes  midt  inde  i  Visen  hele  tyve  Vers 
(21-40),  som  dens  Skriver  maaske  har 
oversprunget  med  Vilje,  men  som  det  dog 
er  rimeligere  at  antage  have  manglet  i 
vedkommende  Forskrift.  Skriveren  har 
isaafald  maaske  ikke  engang  mærket,  at 
her  var  noget  borte;  han  giver  i  det 
mindste  uden  videre  de  følgende  Vers 
(A,  41-73)  Nummeme  21-53.  Trods 
detme  Mangel  er  denne  Afskrift  os  dog 
af  stor  Betydning  for  sin  Slutnings  Skyld, 
Efter,  foruden  ab'«  sidste  Vers  (69), 
endnu  at  have  t's  sidste  (70) ,  har  den 
endvidere   tre  Slutningsvers    (71-73),    og 
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hermed  mener  jeg  for  vist  at  vi  have 
Visens  Slutning  kompletteret  i  sin  ægte 
traditionelle  Form,  Ganske  saaledes  slut- 
tes  ogsaa  Visen  t  Bi)  der^  som  alt  for^ 
hen  i  Indledn,  bemærket,  her  har  benyt- 
tet en  til  k' Klassen  herende  Forskrift, 
uden  at  dog  noget  tyder  paa  et  umiddel- 
bart Forhold  (som  Afskrift  og  Forskrift) 
imellem  Af  o^  Bi;  mod  at  et  saadant 
Forhold  skulde  Jinde  Sted,  taler  Af- 
vigelsen mellem  Ade  Linie  i  A  f  ^  V.  50 
og  Bi>  V.  66  (j>;  A,  70). 

A»  Omkvæd:  Styrer  y  saa  vell  de  ronner, 
saaL  har  a  overalt  undtagen  ved  iste  Y., 
hvor  Ordet  saa  er  udeladt;  det  udelades 
ogsaa  nogle  Gange  i  k  og  ganske  i  é  og 
f;  e  har  de  fordrejede  Læsemaader:  Strem 
]  will  di  ronner,  og:  Slrem  i  well  i  ruiner; 
f  har  et  Par  Gange  Forer /or  Styrer;  e  har: 
1  styrer  saa  vell  di  ronner;  Ordet  ronner 
(o:  Runer)  skrives  ti:  runner,  i  b: 
rommer  og  romer. 

V.  1,  L,  1.  Thenne,  istedenfor  nn  eller 
n,  som  alle  de  andre  Afskrr,  have,  har 
a  overalt  mm  eller  m.  h.  1.  Alse,  e  d  f : 
Alsse;  e:  Aiseng.  L.  2.  raste,  c:  resU 
V.  2-3  staa  i  omvendt  Følge  i  t^  lige- 
som i  de  til  B  herende  Afskrifter. 

V.  3,  L.  2.  hare,  tået;  ab:  harer^    L.3. 

der,  edef;  ab:  daa.     L.  3.  duergens,  a: 

duerguens.      L.  4.   hun   haffde  de,  e:  med 

alle  sin. 

y.  4,  L.  3.  ride,  tit;  fattes  i  e;  ab:. 

rider.    L.  4.  vende,  a:  vendt. 

Y.  5,  L,  2.  dreng,  a:  drengi.    L.  4.  Saal.  c 

("blomstres",  "mark",  "engh")   def;  ab: 

att  blomster  skall  mercke  y  enge. 

y.  7,  L.  2.    siunge,  bef  (d:  sienge;    c: 

synge);  a:  suinge. 

y.    8,    I/.    1.    leffuis,    ab:    leffuis;    cdf: 

leuedes.    L,  2.  det,  cd  ef;  ab:  de.    L.  4. 

undrende,  a:  undrendt. 

y.  9,  L.  4.  sette,  f;  abce:  satte  (d:  setter). 

y.  10,  L,  3.  eder  saa,  edef;   ab:  der  er. 

L.  4.  lested,  e d f;  abe:  laster. 

y.   11,  L.  i.    Saal.  cdf   (c:   mig,   rettet 

fra   ieg;    C:    "vendis";    f:    undis);    abe: 

den  stund  ieg  vindis  lyffuit  (e:  lyff). 


y.  12,   L.   1.   riige,  ab;   cdcf:   ridder. 

L.  2.  verge,  b:  werch;  c:  werue;  d:  werffue; 

e:  weerffue;  f:  wreffue. 

y.  13,  L.  3.  tilhobe,  cf:  thill  boff. 

y.  14,    L.   3.   thre,  f  (d:  threi;   e:    tre; 

c:  3);  ab:  thoe,  toe. 

y.  15,  L.  2.   ab:   hun    [lieger  medt  guldt 

[b:   ligger  mit  guld]   udi   skrin;    cdf:   hun 

liger    [d:  lieger;    f:    leger]    med    guld    udi 

skreud  [d:  skruff;  f:  skrud];  e:  bund  leger 

mit  guld  under  skruff.     L.  3.   ieg  stall  mig 

men  ud  i,  fe;  d:  ieg   skal   mig  men  udi; 

e:  i-medens  gaar  ieg  i;   ab:  ieg  viill  riide 

y.    I/.  4.  at,  c  d  f ;  a  b  c :  och.    L,  4.  prud, 

d  c  c  f ;  ab:  hun  klinger. 

y.  16,  L.  2.  varer,  fd  (c:  vaaer  eder;  e: 

waare);  ab:  vocter.     L.  4.   lang,  df;  e: 

leng;  c:  lennge;  ab:  rett  lenge. 

y.  17,  L.  2.  iiige,  cd;  abcf:  Hig.    L.4. 

unduige,  d:  und-ginge. 

y.  19,  L.  3.  den,  cdcf;  ab:  der.    L.  3. 

band,  fattes  i  ab. 

y.  20,  L.  4.    medt  hanem    itt,    cf:    mett 

[f:  mit]  giaffuende  i. 

y.  23.  Uluilde,  a  b  baade  her  og  i  Y.  40 : 

VIffinde;   c   her:  Vdnitdc,  i  Y.  40:   Vlffuc 

den;  d:  Weluilde;  c  Aer.- Welluilde,  •  Y.  40: 

Welwilde. 

Y.  24.  c  Aar  dette  Vers  helt  anderledes: 

Heldcr  maatt  du  side  i  birget 

och  slanget  di  gulde-renge: 

ind  du  ganger  i  rossens-lund , 

guld-haarpen  der  lader  klenge. 
L.  2.  de,  d:  din.     L.  4.  och  rarer,  d;  ab: 
att  rarre;  c:  du  raerre. 

Y  27,  L.  3.  Saal.  d  ("dualle"  —  "herre"); 
ab:  Der-paa  sider  y,  her  Tb.;  c:  i  dalle 
da  sider  rider  her  Tb.  derpaa;  c:  i  dualle 
der-paa  sider  her  T.  L.  4.  goill,  a:  gaill; 
bc:  gall;  de:  gaall. 

Y  29,  L.  1.  fraa,  ab;  ede:  for.  L.  3. 
æren  giare,  dce;  ab:  sandingen  sige.  * 

Y.  30,  L.  2.  elskoffuen,  a:  eskoffuen. 

Y.  31,  L.  1.  fad,  a:  fod.  L.  4.  Adelin, 
abd;  c:  Adlien;  c:  Ermelin. 

Y  32,  L.  1.  bær  hun  kronen,  de  c;  ab: 
er  hun  kronitt.  L.  2.  saa  dilt,  d  c  ("det") ; 
a:  faidt  ditt  (b:  faaed  det);  c:  der-till. 
L,  4.  c:  det  er  saa  vide  i  saffucnn. 
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åu  y.  33)  X.  3-4.  kiercken  gaa  —  dysten  fare, 
ak;  i  ti  kiercheo  gaa  —  danse  [erdanssen] 
faare;  c:  danzen  gaa — kierchenn  farre. 

y.  34,  L.  2.  hinde,  iee;  a:  de.     L.  4. 

sieiff,  hit;  a:  aielffuer. 

y.  37,  L,  2.  nye  (tx?  bye),  c:  ney  (<n>  bey, 

i   y.  66  har  e:  bøy  cv  skey). 

y.  38,  L.  4.  sett,  c;  ae:  saalt;  k:  sat. 

y.  39,  L.  2.  c:    er  udi  en  rune  drefiuen; 

e:  der-udi  er  rosser  dreffuen. 

y.  40,  L.  1.  duergens,  a:  duergen.     L.  2. 

den  rider,  ce:  dog   riderenn.     L.  4.  blank, 

ee;  ak:  sken. 

y.  43,  L.  1.  Torre,  a:  Tarre;  k:  Thaare; 

«:  Tborre;  e:  Tore;  f:  Thore. 

y.  44,  L.  3.  meder,  e  f ;  åkc:  roette. 

y.  45,  L.  1.    Hen  meU  du,  fe;    e:    Heil 

roette;    ak:    Heil   meder    du    mig.      L.  2. 

gang,  fe;  ake:  dig  gange. 

y.  46,  L.  4.  freste,  ce  (f:  friste;  k:  feste); 

a:    ferste   [?].     L.  4.   skade,  saaL  akcf; 

kun  e:  leche. 

Vi  47,  L,  4.  bannem,  fe;  ake:  bandt. 

y.  49,  L.  4.  de,  fattes  i  a. 

/  B  k  er  sidste  Linie  og  i  4b  hele   Y er  set 

forandret t  for  at  forbedre  Rimet: 

Bk:  wrede  saa  bleffue  di. 
e:  Der  bannd  kom  i  marcben  ud, 
band  saa  sig  ud  saa  wide: 
di  reeder  neii  prefiuet  dieres  goede  suerd, 
dierris  giaffuende  wilde  di  bryde. 

y.  50,  L.  2.  beder  eller,  fattes  i  ttt 
L.  3.  viill  y,  a:  y  viill;  kcef:  wilde  [el: 
well]  i. 

-  y.  51,  L.  1.  Algudt,  og  y.  54.  Alguds, 
a:  Alguldt  og  Algulds;  k:  Adelguld,  Adel- 
guldz;  e:  Algud,  Aigus;  f:  Algud,  Algudtz, 
c:  Allgud,  Allgudz.  (Jfr.   V.  60). 

y.  56,  L,  4.  skieffne,  e;  cf:  skeffne;  %!%: 
skibne.   (Bk:  di  iickalle  saa  und  en  skebne.) 

y.  57,  L.  ^.  aU  strutte,  a:  det  att  tryde; 
k:  det«  at  fortryde;  c:  att  stride;  e:  at 
stritte;  f:  at  stutte;  Bk:  at  struta.  ,  L.  3. 
nyse  op,  Bk;  ak:  nyde  fredt;  c:  nesse 
op  see;  f:  i  landet  nere  sig  op;  e:  i  dag 
nyesse  opp.  L.  4.  iutte,  saal.  a  over- 
alt; t:  iutaa,  iute,  iude,  iula;  f:  iutte,  iytte; 
e:  ytte;  k:  imte;  Bk:  iytta  (det  skal  nok 
^være  svensk^  ligesom  struta  «  J^  2:    der- 


for  ogsaa  her :  forbandeda ;  jfr.  Anm,  til  * 
B,   y.  56). 

A«     y.  59,  L.  2.  brogedt,  fe;  e:  bragidt;  ak: 
knogedt 

y.  60,  fattes  tak;  f  er  fulgt  i  Texten, 
kun  at  lest  er  sat  for  lestedt,  lam  (som 
ce  have)  for  lamme  og  den  iutte  for 
dend  iytie.  L.  3.  veyet,  c:  veit,  c: 
woflget.  L.  3.  Algud,  saal.  fe;  c:  All^ 
gudz. 

y.    61-62.     Bk    har    af  disse   to    dannet 

følgende   Vers : 

leg  saa  aldrig  en  stribet  iytta, 
der  bedre  med  glafliiind  kunde  rende: 
ieg  saa  aldrig  saa  rask  en  hoffmand, 
saa  snart  kunde  seyeren  vinde. 

y.  61,  L.  1.  en  stribett,  cef;  ak:  saa 
stribedt  en.  L.  2.  boffuen  bende,  e;  c: 
boffuen  binde;  f:  boffuer  vende;  a:  faffuen  [?] 
biude;  k:  loffuen  binde.  L.  4.  skiude  oc 
spende,  fce;  ak:  spende  ocb  skyde. 

y.  62,  L.  4.  bedre  —  kunde  rende,  f  (k : 
bedre  —  kunde  vende ;  e :  beder  —  rende) ; 
c:  bederre  kunde  —  rende;  a:  kunde  bedre 
—  rendt. 

y.  64,  L.  3.  den  latter,  ec;  ak:  den 
iutte  (imte).  (f:  der  lader  hånd  dem  snart 
for-driffue.)  . 

y.  65,  L.  4.  vemel,  k:  vemmell;  c:  van- 
demell;  c:  vadmali;  f:  valmell. 

y.  66,  L.  3.  skinner,  kccfBkl;  a:  skener. 
y.  67,  £.2.  f:  band  war  en  reder  saa 
files.    L.  4.  der,  kccfBkl;  a:  den. 

y.  68,  L.  1.  de  huide  bierne,  c:  di  hunde 
ocb  bieren. 

-  y.  69,  L.  L  Hånd  tager,  fe  Bi  (Bk: 
Hånd  thog);  ak:  Der  tager  bandt.  L,  2. 
cfBki:  den  edelige  speill  [f:  speyll;  Bk: 
speyell ;  B  i :  spegel]  saa  [fattes  i  B  h]  klar. 
L.  3.  henger,  cfBki;  ak:  det  hengde.  L.  4. 
B  k :  i  perler  fletter  hun  sit  haar. 

-  y.  70-73.  JTor  ^isse  Vers  er  t  lagt  til 
Grund;  de  findes  ogsaa  «  Bl;  det  første 
af  dem  desuden  i  f^  og  det  andet  i  B  h, 
som  ogsaa  har  benyttet  det  tredje, 

y.  70,  L.  4.  c:  er  kruset  i  tbind;  Bi:  er 
krusset  op  udi  thuende. 
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y.  71,  L,  1.  duerigis,  Bi:  droningeoss. 
L.  4,  den.  Bi;  f:  denne. —  Verset  lyder  i 
Bk:  Nu  thacker  ieg  duerriges  daatter, 

som  mig  haffde  med  runner  bunden: 
haffde  ieg  icke  kommet  i  biergit  ind, 
den  mee  haffde  ieg  ey  wunden. 

V.  72-73.  Istedenfor  disse  to  Vers  har 
Bk  følgende  trende  (69-71),  af  hvilke 
det  ferste  er  vilkaarlig  tildigtet  j  de  to 
sidste  tnslags  Udvidelse  o/*  A,  72: 

Hånd  thog  den  iomfrue  i  sin  arem , 
klappet  hinder  wed  huiden  kind: 
Her  i  det,  min  skienne  iomfrue, 
will  i  werre  allerkierriste  min? 

Nu  haffuer  den  iomfrue 
forwunden  all  sin  quiede: 
hun  loffuet  ridder  her  Thenne  troe^ 
at  soffue  wed  hans  side. 

Nu  haffuer  ridder  her  Thenne 
foruunnden  all  sin  harem: 
det  er  saa  heffuisk  en  iomfrue, 
der  soffuer  udi  hans  arera. 

y.  73,  L.  4.  leppe.  Bi:  lepper. 

Oai  denne  Redaktions  Forhold  til  A  er 
talt  i  Indledningen. 

%  og  h  ere  indbyrdes  tiafhcengige  Afskrif- 
ter^ men  stemme  dog  i  alt  væsenligt  over- 
ens; kun  udelader  h  et  Vers  (8)  og  det 
meste  af  et  andet  (19). 
tÅti  ere  af  mindre  Betydning^  da  de  to 
ferste  af  disse  ere,  om  ikke  ligefrem  Af- 
skrifter efter  h,  saa  dog  ialfald  skrevne 
efter  samme  Forskrift  som  denne  ^  og 
de  to  sidste  ere  igjen  Afskrifter  af  d. 
/  det  fejgetide  vil  derfor  kun  k  blive 
anført  som  Kilde  til  de  Læsemaader, 
der  ere  fælles  for  b  C  d  6  f. 
g  er  ikke  afskreven  efter  nogen  af  de 
andre,  men  den  er  defekt  og  gaar  kun 
til   y.  49   {dens  48). 

k  er  en  Kombination  af  de  her  under  K 
og  B  opferte  Texter.  Dens  Hovedkilde 
har  været  et  til  ^Klassen  her  ende  Hdskr. 
(maaske  Bft?);  heri  er  indskudt  en  Del 
Vers  f  laante  fra  et  til  K-  Klassen  hen- 
hørende (saadanne  ere  dens  V.  46.  47. 
50.  54-60.  64-68  og   tildels   70-71),  og    \ 


Skriveren  har  endvidere ,  for  at  faa 
Visen  ganske  efter  sin  Smag,  paa  egen 
Haand  tilsat  nogle  Vers  (53.  69.  70). 
i ,  som  staar  i  det  senere  Tillæg  til 
Karen  Brahes  Foliohdskr.,  er  skreven  med 
to  forskjelUge  Hænder  f  en  har  skrevet  de 
60  første  VerSi  en  anden  de  8  sidste.  Den 
første  Skriver,  som  viser  efi  utrolig  Grad 
af  Skødesløshed  og  Ukyndighed  {et  Ex. 
herpaa  i  Anm.  til  B,  y.  58),  har  fulgt 
en  Forskrift  af  Klassen  B;  hvorved  særlig 
maa  bemærkes^  Ht  vi  gj en/inde  Begyndelsen  til 
den  for  B  egne  (tildigtede)  Slutning  i  Vs  V. 
61 ;  men  den  anden  Skriver  har  hes'til  føjet 
de  sidste  otte  Vers  efter  en  Forskrift  af 
Klassen  k  (de  ere  benyttede  ved  A»  V.  66, 
J^d'^i  ^9  P^^  denne  Maade  er  da  ogsaa 
denne  Afskrift  bleven  til  en  Kombination 
af  begge  Texter,  skjøndt  paa  en  anden 
Maadé  end  k,  hvor  Forbindelsen  er  be- 
vidst, og'  hvis  Skriver  altsaa  hele  Tiden 
har  kjendt  begge  Former  af  Visen;  hvad 
her  ikke  er  nogen  Grund  til  at  antage 
har  været  Tilfældet  med  nogen  af  Af- 
skriverne. Afskriftens  Slutningsvers  bærer 
Tallet  69,  men  Afskriften  har  dog  kun 
68  Vers;  idet  dens  V.  53  er  sammensat 
af  tvende  (B,*  54-55);  men  at  dette  er 
en  uforsætlig  Fejl,  og  at  den  ikke  fand- 
tes i  Forskriften,  ses  af,  at  Tallene  fra 
56  af  ere  1  forud  for  dét  virkelige 
Antal. 

Omkvæd:  Rader  [Raader]  i  well  di  run- 
ner [roncr  ,  ronner  ,  i :  romer  ,  rommer , 
romer,  rommer,  rener];  alle  de  til  B- 
Klassen  hørende  Afskrr.  have  Raader 
for  A's  Styrer,  og  udelade  alle  saa;  kun 
ved  sidste  Vers  af  1,  der  jo  er  skrevet 
efter  et  Hdskr.  af  Klassen  A,  findes: 
Styrer  i  wel  de  ronner. 
y.  1^  L.  1.  Alssee,  k:  Asche  (ef:  Aske). 
L.  2.  i  ryste  (ki:  i  roste;  \'.  i  rost),  g:  rysL 
L.  4.  helled,  k:  helling. 
y.  2«  L.  4.  fliere  meer,  i:  flere  hinde  moer; 
kg:  andre  iomfnier. 

y.  3,  L.  4.  en,  kgt  (k:  den);  fattes  i  a. 
y.  4,  L.  1.  linden,  k;  a:  liden;  kg  i:  en 
lind.  Jy.  4.  h :  nu  skall  hånd  till  mig  rende ; 
kg  i:  och  band  skal  hid  til  lande  [g:  linde; 
i:  linden]. 
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I.     y.  5,   Z/.  3.    lieger,    ki:    slår.    (bg:  den    | 
sluDd  ieg  leger   min    roner   saa.)      L»    4.    | 
blomstris,  I:.  granis.     L.  4.  marck,  b:  leff; 
i:  skou. 

y.  6,  L,  2.  tinde,  a:  tindt;  kgb:  de  tiende; 
I:  linde. 

y.  8,  h,  3.  saed,  i:  laa.  L.  4.  band,  h: 
hun. 

y.  9,  X/.  2.  for-uennde,  bgi:  saa  vende. 
X.  3.  tog,  g:  (vang! 

y.  10,  L.  2.  9prang,  kg  i:  springer;  h: 
thriner. 

y.  11  o^r  12,  Btaa  i  omvendt  Orden  «  ag. 
y.  12,  L.  1.  Her  i,  kh  (I?  Oc  her  i); 
ag:  Her  sider  i. 

y.  13,  L.  2.  werff,  a:  werss;  g:  verf; 
b:  werch;  i:  ferd.  (h:  lad  fare  elskoffuen 
slig.)  L,  3.  haffuer  mig,  bgi;  a:  lofTuer 
'  mig  siellff.  (k:  min  fader  haffuer  mig  en 
festemand  gifluett.)  L.  4.  alle  duerig,  i 
("duerge");  kg:  alle  de  duerge  (g:  d ve- 
rig);  a:  all  duerigis  riige  (h:  Suergis  rige). 
y.  14,  L.  1.  sider,  a:  siger.  L.  2.  mendt, 
a:  mandt. 

y.  15,  L.  1,  biergedt,  kg  i:  bure.  L.  2, 
SaaL  a ,  Lætemaaden  af  sidste  Ord 
dog  uv;is;  k:  och  legger  med  jguld  ocb 
skrue  >(oj  harpen  saa  prude) ;  b:  hun 
leger  med  guld  och  sk  rind  (  oj  harpe 
prud);  i:,  hund  leger  mitt  guld  i  skrin 
(cv)  harpe  min);  g:  hun  leger  med  guld 
paa  sked  (<x^  harpen  red).  L,  3.  staell, 
a:  staellff  (h:  stall;  k:  sUl;  g:  stoel;  I: 
Schall). 

-  y.  16,  L.  2.  ocb,  kgt;  ak:  at 

y.  17,  L.  4.  k:  mens  aldrig  saa  fanger  du 
mig;  i:  du  fanger  aldrig  mig;  k:  du  winder 
ret  aldrig  mig;  g:  ret  aldrig  vinder  du  mig. 

y.  19 ,  L.  1.  war ,  kg;  ah:  barde. 
L,  2 — 4«  Istedetifor  dem  have  k  C  d  €  f 
de  tre  sidste  Lin.  af  næste  yer«.  L,  2. 
bierigit,  h:  winduffuet.  L.  4.  lindt,  a:  lundt 
(gh:  lind). 

■ 

-  y  20,  L.  3.  Ulduild,  k:  Wlleuild;  i:  Vluig; 
g:  Vdvild;  k:  Vlved  (^siden:  Vidvild).  L.  4. 
lidet,  kgb  i;  a:  lidenn. 

y.  21,  £.  2.  brude,  k:  huide.  L.  4. 
rerer,  kl  (g:  reer);  a:  rare. 

y.  22,  L.  3.  torde,  gk;  a:  skalt,  ki:  skulle. 


y.  23,  L.  3.  gaar,  k  (kg:  ganger;  i:  gick); 
a:  daa.  (Abr.^s:  han  hverken  harte  eller 
saae,  er  nok  selvgjort). 

V.  24.  i:  Dett  var'duerigens  frue, 

lader  brede  en  stoll,  i  dualle 

der  sad  rider  her  Tanne  paa, 

indtill  hanssen  mon  galle. 
X.  4.   Saal.   h ;  a:  indlill   dagen   at  hanom 
band  gaell;  kg:  indtil  hanen  goel. 

V.  26,  L.  2.  SaaL  k  g  i  (i  fattes  ind) ; 
ak:  hun  [fattes  i  k]  lod  hendte  bogen 
frem. 

y.  28,  L,  4.  Adellien,  kg:  Ermelin. 
y.  29,  L.  1.  Island,    kg  i;   ak:    Sidland 
(a  ligesaa  i  V.  73,  75,  77,  79;  jfr.  V.  74). 
y.  30,  L.  2.  ware,  k;  a:  war;  k:  waarde; 
g:  vaade;  i:  vane. 

y.  33,  L.  2.  lermellienn,  kg  bl:  Ermelin 
(bbi  ligesaa  sideti).  X.  4.  g:  dertill 
iernering.  {Mærkelig  nok  har  Ahr,  ogsaa: 
og  dertil  Jærnring,  skjendt  Udgiverne  ikke 
vides  eller  kunne  antages  at  have  kjendt 
det  eneste  Hdskr. ,  som  har  denne  Læse- 
maade;  den  kwnde  da  maaske  være  laant 
fra  det  af  dem  omtalte  Flyveblad.) 
y.  34,  X.  1.  h:  Derfor  liger  griber  och 
laffuer;  bg:  Gribbere  [g:  .Gribber]  och  saa 
laffuer  (i:  Gerdeben  oc  saa  leffuen).  X.  4. 
at  thu,  a:  atthu. 

y.  35,  X.  2.  Alguodt,  a  Aer;  Alguadt  (siden: 
Algad,  Alguad,  Algouad,  Ali-gode);  g:  Alle- 
god; i:  Alle-gud,  Alguod,  Allegued;  b:  Al- 
gier, Algierd,  Alffgierd;  b:  AlgralT  (siden  4 
Gange:  Alglad);  Abr.  har:  Allevod.  X.  3. 
hafldc  aet,  I;  ab:  haffde  agted ;  bg: 
skal  haffue.  X.  4.  b:  at  komme  skulle 
sig  till  gaffuen;  bgi:  naar  riget  [i:  roghed] 
kommer  [gi:  er  kommen]  hannefn  [i:  ham] 
til  haand  [i:  hende]. 

y.  36,  X.  1.  wil  giffue,  bgi;  ab:  giffuer. 

y.  38,  X.  2.  det  lieger  i,  bgbi:  der -i 
lieger.  X.  2.  roener,  g:  roser  (ogsaa 
Abr.  har  denne  Læsemaade,  skjendt  Udgg. 
næppe  have  kjendt  etiten  B  g  eller  A  e» 
og  andre  Afskrr.  have  den  ikke;  ogsaa 
her  maa  tænkes  paa  Flyvebladet) ;  i: 
laffuen. 

y.  39,  X.  1.  i:  Frem  gick  vilden  duergis 
datter. 
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y.  40,  L.  2.  10,  kg  kl;  faUea  i  a.  L.  3. 
aldrig,  a:  io  aldrig. 

V:  42,  Jj.  1.  Tore,  k:  Torre;  g:  Thore; 
h:  Thoere;  I:   Torild. 

V.  43,  Z.  2.  k:  hans  huff  leber  hannem 
saa  wiede.'  L.  3.  den  wilde  duerig,  kg: 
duerigen  sielf. 

y.  44,  L.  2.  fuld  well  gange,  kg  i:  vel 
med  gang. 

y.  45,  L,  4.  lycke  och  fromme,  akk  (I: 
lock  oc  fred);  g:  skade  og  fromme  (saal. 
ogsaa  Abr,,  der  dog  ikke  kj endte  B  g,  saa 
lidt  som  Aake,  og  ikke  heller  benyttede 
A  f ;  det  er  da  vel  fra  Flyvebladet). 

y.  48,  L.  4.  kgl:  diers  glaffuind  hengte 
[i:  laa]  all  i  ryst  [gi:  resle]. 

y.  50,  L.  2-4.  Vs  Læsemaade  (hånd  var 
saa  stolU  udi  sind:  Nock  hafluer  ieg  eheris, 
00  guld  icg  ter  icke  vinde)  synes  her  i  det 
hele  ægtest  og  er  derfor  fulgt  i  Texten; 
k  har:  hånd  var  saa  stolt  i  sinde: 

Noch  hafluer  ieg  ærre  och  rede  guld, 

ieg  ter  det  iche  vinde. 

a  har   Verset  saaledes: 

Suared  dett  Algad  kongenns  neste  frende:' 
Noch  saa   hafluer  ieg  ærre  och  rede  guld 

der-UII : 
ieg  wed  fuld  well  den  iomfru, 
ieg  agter  at  winde  will. 

k:  Suarede  band  Alglad  kongens  frende, 
hånd  war  saa  slolt  udi  sinde: 
Nock  saa  hafl'uer  ieg  selfl*  och  guld, 
en  iomfru  will  ieg  winde. 

y  51,  L.  3.  wi,  bh  (I:  "vdi");  a:  ieg. 
L.  4.  huad  helder,  kl:  enten. 

y.  53.    Dette  Vers  er  saal.  omdigtet  i  k: 
Det  andet  dosl,  di  sammen  red, 
di  helte  war  baade  saa   stercke: 
i-sender  gick  Alglads  gode  sucrd, 
hans  hierte'  derued  monne  wercke. 

y.  54,  L.  2-4  og  y.  55,  L.  1.  fattes  i 
I,  som  da  af  to  gjer  eet  Vers,  L,  2. 
werche,  k  (e:  wnerche  eL  weerche;  d:' 
veurche);  a:  for-tryde;  Abr.  har:  vrekke 
(d;  hævne) '^  men  det  er  kanske  kun 
GiBtning;  kan  dog  have  staaet  i  Flyve- 
bladet, L.  4.  Abr,:  han  slog  dem  alle 
tilrygge:      (Jfr.   V.  64.) 
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y.  55,  L.  4.  5aa;.  kC'staa");  I:  for  dierts 
koning  atl  staa;  a:  for  kongen  mon  di  stae. 

y.  56,  L,  li  iode,  saal,  har  a  ogsaa  i  de 
to  næste  Vers  og  i  V,  64;  i  V.  61: 
iutta;  k  overalt:  iytta;  k:  iydta,  der  skal 
forestille  svensk  (^derfor  nar  ogsaa  h  i 
denne  Opskrifts  V,  58 :  slribeta,  ogh  i  dens 
y.  61:  brogata,  m.  m. ;  ji/r.  Anm.  til  A,  58); 
I  har:  iede,  undtagen  i  V,  57,  hvor  det 
er  misfors  taaet  ("inted"),  og  i  det  fra  et 
Hdskr.  af  k-Klassen  laante  Slutningsvers : 
lutte. 

y.  58,  L,  1.  gamble,  a:  gameble.  L.  2. 
Saal,  ak;  k:  alt  med  hans  lange  graa 
haan  (tSom  Bevis  for^  hvad  forhen  er 
sagt  om  i,  kan  dette  Vers  hidsættes^  som 
det  læses  i  denne  Afskrift: 

Suare  det  dem  hannem  kong  Altter, 

band  i  hender  graa  haar: 

I  hefl'ner  mig  ofl'ue  den  stribite  iede, 

ieg  gifiuer  eder  ellemi  oc  mee.) 

y.  59,  L,  1.  suenske  hofl'mendt,  Ik;  a: 
suenske  rider  och  hoffmendt  (k:  Ud  da  kom 
di  suenske  mend.)  L,  3.  dem  snart  for- 
dreff,  k;  a:  drefi*  (k:  monne  driflue;!: 
den  nem  snerit  for  drifl).  L.  4.  di  blefif, 
kl;  ah:  blefl*  di. 

y.  60,  L,  4.  wemill,  I:  veimell;  kk:  wad- 
mel.    {Abr.  har  dette  Vers  helt  anderledes : 

De  kunde  ej  fortjene  Sabel  eller  Maar, 

thi  maatte  de  slide  Kalvskind: 

dertil  udi  det  Vadmel  graa 

de  maatte  svebe  sig  ind.) 

y.  61,  L.  2.  begyndte,  a:  beyndte.  L.  2. 
strute,  k:  stnidte;  I:  stride.  L.  3.  Saah 
baade  a,  k  oy  I  (kun  har  k  Her  for  Der). 

y.  62,  L.  2.  semme,  k:  sinde  (I:  sind). 
L.  4.  kl:  tacher  Gud,  de  [i:  der]  fra  han- 
nem  komme  [i:  kom]. 

y.  63-80.  Denne  hele  Slutning  findes  kun 
i  ak(€ilef)9  k  o^  i  have  begge  hentet  deres 
Slutningsvers  fra  A,  og  ere  derunder  be- 
nyttede, 

V,  63.  k:  nand  bryder  de  store  staalstange, 
hånd  veiger  de  bierne  huide: 
hånd  tog  der  ud  den  skiene  iomfru, 
som  lenge  haflde  liget  i  quide. 

L.  3.  ud,  k;  a:  udi. 
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V.  64,  L.  1.  di,  k  ("de");  fattes  t  a.    L.  2. 
Saal  fc  ("diers",   "de"  og  "sveche",  hvor 
cd   have  sverche);    a:  dieris  muDd   kunde 
di   aff  sprecke;  Abr:    deres   Mund   de  ikke 
oplukke   (selvgjort?).     L.  4..  Saal,   b;   a: 
hånd    slog    dem    alle    i    stycke;    Abr:    han 
slog  dem  alle  tilrygge.     (7/r.   Y.  54.) 
y.  65,  Jb;  4.  b:  lil  den  udualde  skienne. 
y.  67,  L.  1.  lidet  et,   b;  a:  liden.     L.  2. 
b:    da.  mone  blifiue  spaad   mig.      L.   3-4. 
med  sig  t  L.  4  er  optaget  efter  b;  Resten 
er   efter  a;   htétt  have:    en   ridder  udaf 
fremmede  land  skulle  weye  Algierd  op  \kun 
t  retter   det  til:   og]    fere  mig  hiem  med 
sig.     (Hos  Abr.  læses  dette  Yers: 
Jeg  var  mig  saa  lidet  et  Barn, 
og  da  blev  mig  spaaet,  en  Ridder 
af  fremmed  Land  skulde  veje  Allevod 
og  fere  mig  hjem  med  sig.) 
y.  68,  L.  4.  dig,  b;  a:  ier. 
y.  69,  L»  2  og  4.  faffnn  —  drotens  naffnn. 


a:  faffnn  —  drotens  ordt;  b:  arm  —  min 

dratens  nafn. 

y.  71,  L.  2.  hun,  b  (t  L.  4 :  hindis /or  dieris) ; 

a:  hånd. 

y.  73,   L.   1.    spordes,    a:    sporedes;    b: 

spergis.     L.  4.  Abr:  for  Sorg  fik  Fryd  og 

Latter  (den  Linie  er  da  Udgg.^s  egen), 

y.  74,   L.  1.    Den  koning,  b;  a:   Danner 

-koning  (Jfr,  Annu  til  V,  29).     L,  4.  op 

-lade,  b;  a:  op-giffue. 

y.  75,  L,  2.  rae,  a:  raed;  b:  raa. 

y.  78,  L.  2.  fredige,  b:  ferdige. 


Versefelgen  m.  m,  i  alle  de  benyttede  Af' 
skrifter  af  denne  Vise  ses  af  nedenstaaende 
Oversigtstavle,  hvor  de  til  Tallene  anvendte 
forskjellige  Typer  angive ,  hvilke  Vers  der 
henhøre  og  ere  benyttede  under  Redaktionen  A» 
og  hvilke  under  B. 
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In  ireMk  Opskrift  af  denne  paa  dansk  forhen  utrykte  Vise  findes  hos  Arw.  (Nr.  146). 
Den  er  kun  paa  6  Vers,  stemroer  med  vor  Vises  Begyndelse,  men  slutter  med  dette  Vers,  der 
nok  ikke  egenlig  herer  hid  (Jfr.  Indledn.  til  vor  Nr.  49): 

Dålb  var  Herren  Peder,    JEIan  drager  sin  brime  brand, 

Så  bugger  han  bennes  hufvudh  aff,     Och  så  bennes  hogre  band. 

Vor  Vise  har  ogsaa  en  fjærn  Lighed  med  de  færeiske  Kvad:  DvOrgamoy  I,  III  og  IV  (Hammers- 
halmb:  SjUrSar  kvædi,  S.  80.  92.  101). 


(Odeose  SUftsbiblioihekfi  Hdskr.,  Nr.  44.) 

1.    Det  war  herre  Peder  Gudmandsen, 
liand  beder  lege  saddel!  paa  hæst: 
"leg  will  ride  mig  op  ad  land, 
min  fæstemee  will  ieg  gieste." 
Motte  ieg  en  med  di  wenniste  fange! 


2.  Det  war  herre  Peder  Gudmandseo, 
band  rider  i  rosens-lund: 

da  kom  band  hans  aller-kierrisle  i  hue, 
derned  saa  glæde  band  sig. 

3.  Det  war  herre  Peder  Gudmandsen, 
hånd  rider  i  rosens-lund: 

der  wildis  haiinem  de  weye  for 
alt  om  en  morgenstund. 
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4.  Der  bleff  haonem  di  weye  forailt, 
de  ware  alle  med  silcke  bred: 

det  war  herre  Peder  GndmaDdseD , 
band  bleff  i  biergit  ind-Ieed. 

5.  Det  war  faerre  Peder  Gudmtndsen, 
band  ind  i  biergit  tbrin: 

det  da  war  den  wilde  daerrig, 
band  stander  hannem  op  igieo. 

6.  '^Wer  welkommen,  Peder  Gadmandsen, 
wer  welkommeD  i  wor  g^ard: 

det  brune  mied,  den  klare  win 
skal  were  for  eder  uspart. 

9 

7.  Dend  brune  mied,  den  klare  wiin 
skall  were  for  eder  uspart: 

som  mend,  her  Peder  Gudmandsen, 

i  skall  dricke  aff  liste  med  duerigen  i  aar." 

8.  "leg  haffuer  mig  en  iomfru  fæst, 
hun  boer  sig  under  ee: 

dricker  ieg  aff  liste  med  duerigen  i  aar, 
hun  sorger  sig  selffuer  all  doed." 

9.  Saa  saare  sergit  her  Peder  Gudmandsen, 
band  kunde  icke  aff  biergit  komme: 

det  wolder  duefrigens  daatter, 
hun  hannem  di  dere  formeente. 

10.  "leg  paser  icke  paa  de  fruer  eller  møer, 
ey  paa  di  heffuiske  quinder:, 

men  fulduel  blifftter  du  i  biergit  i  aar 
alt  hoes  de  elue  inde." 

11.  Det  da  war  den  wilde  duerrig, 
band  skulle  i  ledingen  fare: 

saa  glad  da  war  her  Peder  Gudmandsen, 
hånd  mole  hieme  vere. 

12.  Det  war  herre  Peder  Gudmaadsen, 
band  sueber  sit  hoffued  i  skind: 
sai  ganger  band  i  biergit 

for  duerigeps  daatter  ind. 

13.  "leg  helseooer  dig,  dUerrigens  daalier, 
du  edelig  rosens-blomme: 

wilt  du  lære  mig  ronner, 

boor  ieg  skuUe  aff  biergit  komme." 


14.  "Ieg  er  ingen  duerigis  daatter^ 
endog  du  siger  saa:       ' 

men  ieg  er  feed  aff  christelige  bloed, 
er  tagit  i  biergit  i  aar. 

15.  End  will  ieg  lære  dig  ronner, 
alt  som  dig  skulle  well  dne: 

men  ferste  du  komer  i  fremede  land, 
du  kommer  mig  ey  i  hue. 

16.  Ieg  will  kiende  dig  ronner, 
du  kand  aff  biergit  komme: 

i-huor  du  komer  blant  fruer  och  meer, 
du  ferer  mine  ord  till  fromme."        , 

« 

17.  "Wilt  du  lære  mig  ronner, 

at  ieg  maatte  aff  biergit  kome: 

ieg  lofluer  dig  paa  min  christelige  throe, 

ieg  will  dig  aldrig  forglemme." 

18.  Det  war  den  arige  wilde  duerig, 
hånd  kom  aff  leding  biem: 

det  war  her  Peder  Gudmandsen, 
band  kaster  hannem.  ronner  igien. 

19.  Det  war  aarle  om  morgenen, 
det  ferste  det  sollen  oprand: 

det  var  herre  Peder  Gudmandsen, 
band  tester  fra  biergit  adt  gange. 

20.  Det  war  herre  Peder  Giidmandsen, 
band  loster  fra  biergit  at  gange: 
det  will  ieg  forsanden  sige: 

det  bleff  hannem  lidet  till  fromme. 

21.  Det  vill  ieg  forsanden  sige: 

.det  bleff  ham  till  angist  och  meen: 
fordi  at  duerrigens  daatter 
hun  hente  hannem  atter  igien. 

22.  Det  war^ herre  Peder  Gudmandsen, 
hånd  ind  afi  biergit  tbrin: 

det  war  duerrigens  daatter, 
hun  stander  hannem  op  igien. 

23.  "Were  welkommen,  Peder  Gudmandsen, 
i  were  welkommen  med  æhre: 

ieg  hafliier  eder  i  mit  hierte  saa  kiær, 
ieg  kand  eder  icke  unduere." 
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24.  "Under  i  mig  en  dag  forloff, 
at  ieg  maatte  fra  eder  komme: 
saa  mend,  du  duerrigens  daatter, 
det  blifftter  dig  megit  till  fromme." 

25.  Saa  stede  hun  hindis  minde  dertil!, 
hånd  maatte  aff  biergit  korne: 

det  will  ieg  forsanden  sige: 

det  bleff  hinder  aldrig  till  fromme. 

26.  Saa  glad  war  herre  Peder  Gudmandsen, 
hånd  skreff  di  ronner  paa  spange, 
hånd  loffuid  Gud  i   Himerig, 

hånd  var  aff  biergit  komett. 

27.  Dett  war  herre  Peder  Gudmandsen, 
rider  i  sin  eg;en  gaard: 

ude  stander  hans  kiere  fæstemee, 
hun  war  vell  suobt  i  maard. 

28.  Det  da  war  den  skienne  iomfrue, 
hun  ganger  dend  ridder  imod: 
"Loffued  werre  Gud-fader  i  Himmerig, 
at  wi  ere  funden  baade!" 


]    29.    "Ieg  haffuer  werit  i  biergit 

baade  iblant  elue  och  duerge: 
det  war  alt  min  sterste  quide: 
i  skulle  efiter  mig  bide." 

30.  Det  war  herre  Peder  Gudmandsen, 
slog  offuer  hinder  skarlagen -skind: 
fuldis  di  baade  taa  gladelig 
udi  hofeloffi  ind. 

31.  Saa  glad  da  war  di  unge  thoe, 
di  lod  deris  brallup  boe: 
di  haffu«r  huer-andre  i  hiertet  saa  kier, 
di  leffuer  med  glæde  och  roe. 

32.  Nu  liger  den  wilde  duerrig, 
di  roener  thuinger  hannem  till  deede: 
nu  haffuer  herre  Peder  Gudmandsen 
fangit  sin  fæstemee. 

33.  Nu  haffuer  her  Peder  Gudmandsen 
foruunden  baade  angist  och  harem: 
nu  soffupr  hånd  saa  gladelig 
udi  sin  fæstemoes  arem. 

Maatte  ieg  en  med  di  wenniste  fang^I 


B. 


(Magdalena  Barnewitz'  Haaodskrift,  Nr.  68.) 


1<    Det  war  herre  Peder  Gudmansen, 
band  rider  i  rossens  lund: 
der  Yiltis  hanom  de  veie  for  • 

alt  om  en  morgenstund. 
Maatte  ieg  den  aller-venneste  fange! 

2.  Der  .viltis  hannem  de  veye  for', 
de  vare  med  silche  bred: 

det  var  her  Peder  Gudmansen, 
hånd  bleff  i  bierget  leed. 

3.  "Wer  vell-kommen,  her  Peder  Gudmansen, 
i  ver  vefl-komen  till  vort: 

det  vill  ieg  for  sanden  sige: 

i  drirher  iuel  med  doerger  i  aar." 


4.  "Ieg  haffuer  mig  en  iomfru  fest, 
hun  boer  op  onder  ee: 

dricher  ieg  iuel  med  duerger  i  aar^ 
ieg  frechter,  hun  bliffuer  min  ded." 

5.  "Ieg  passer  iche  paa  eders  fruer  eller  meer, 
ey  paa  de  heffueske  qvinder: 

men  fuld  vel  bliffuer  du  i  bierget  i  aar 
alt  hoes  de  elffuer  inde." 

6.  Det  var  Age,  den  sterche  duerige, 
hånd  skulle  i  leding  farte: 

det  var  her  Peder  Gudmansen, 
hånd  skulle  hierne  verre. 

7.  "Ieg  helser  dig,  duergent  datter, 
du  edelig  rossens-bloro : 

vilt  du  lere  mig  ronner, 

at  ieg  maatte  aff  berget  korne?" 
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8«    'leg  er  icbe  duerig-dtatter, 
endog  du  siger  nu  saa: 
ieg  er  fed  aff  chriaten-folcb, 
er  tagen  i  bierget  ind. 

9.   Eq  yin  ieg  leerre  dig  ronoer, 
alt  8om  di  skulle  vel  due: 
men  ferst  du  korner  i  fremede  land, 
du  korner  mig  aldrig  i  hue." 

10.    "Wilt  du  lere  mig  roner, 

at  ieg  maatte  aff  bierget  komme: 
ieg  loffuer  dig  paa  min  christelig  troe, 
*  ieg  vill  dig  aldrig  for-glem[me]." 


11.  Der  Agi,  den  vilde  duerig, 
band  kom  aff  leding  hiem: 

det  var  ber  Peder  Gudmandsen, 
band  kaste  ham  ronner  igien. 

12.  Nu  liger  Agi,  den  ville  duerig, 

och  ronner  tuinger  hannem  till  dede: 
nu  baffiier  her  Peder  Gudman sén 
band  haffuer  sin  festemee. 
Maate  ieg  den  aller-veneste  fange  I 


A«  y.  10,  L.  4.  elue,  Hdtkr,  har  her  den  tos* 
sede  Skriveflade:  "11",  men  i  V.  29 
elue. 


y.  4,  L,  4.   min,   burde  nok  hehi    være 
borte  {Jfr,  A,   y.  8),  men  den  svenske  har 
doff  ogsaa:  Så  haar  jag  vist  min  dodh. 
y.  7,  1/.  3.    lere,    Hdskr:    laane.      (Jfr. 
V.  9  og  10.) 


36. 


Jomfruen  i  Bjærget 


D. 


^et  er  ikke  godt  at  sige,  hvad  der  egenlig  er  Indholdet  af  denne  Vise;  thi  derom, 
saavel  som  om  Navnene,  ere  de  for  Haanden  værende  Opskrifter  meget  uenige,  og  jeg  har  ikke 
fkindet  den  noget  andet  Sted  end  i  de  her  benyttede  Haaodskrifter.  Opskr.  A  synes  at  fattes 
Slutning,  og  af  de  tre  forskjellige  Haader,  hvorpaa  BCD  siuUe  Visen,  synes  kun  den  forste  at 
kunne  være  rigtig;  den^nden  synes  hentet  andenstedsfra,  og  den  tredje  synes  mig  ganske  at 
for?anske  Æmnet:  ved  af  BJærgjomfruen  at  gjere  en  bjærgtagen  Jomfhi,  Hr.  Erlands  Fæstemo. 
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Jomfruen  i  Bjmrget 


(Svaoiogs  Haandskrifly  I^  Bl.  76^.) 


1.  Her  Karl  rider  alt  weyenn  fram, 
—  Y  dantzer  herlig.  — 

handl  herde  stolt  Lude-lill,  y  biergit  hun 

sang. 
Y  lyder  der-paa,  huor  wy  kandt  dantsen  fremfare. 

2.  Her  Karl  taler  tili  suenne  to: 
"Y  skulle  mig  den  iomffrue  faa.'^ 

3.  "Huorlunde  skulle  wy  stalte  Lucie-lili  faa? 
hun  sider  y  biergilt,  wy  kund  hinde  icke  naa." 

4.  Suarede  smaa-drengen  y  kiortel  blaa: 
"Saa  well  will  wy  den  iomffrue  faa."     * 

5.  Smaa-drengen  tager  offner  sig  kaabe  blaa 
oc  till  den  biergit  saa  monne  hånd  gaa. 


6.  Hånd  klapper  paa  biergit  mett  sin  akindt: 
"Stander  op,  stolt  iomffnie-lill,  y  lader  mig 

indti" 

7.  "Ingen  saa  haffuer  ieg  steffnin  satt, 

oc  ingen  lader  ieg  y  biergitt  om  datL" 

8.  "Stolt  iomffrue,  stolt  iomffrue,  loffuer  y  mig: 
tili  freminede  landt  saa  forer  ieg  dig." 

9.  "Endt  er  delt  liedre  y  biergit  att  boe, 
endt  paa  baffuit  den  stercke  beige  att  roe. 

10.  £ndt  er  dett  bedre  y  biergitt  att  bliffue, 
end  paa  baffuit  den   stercke  belle  att  bryde. 

11.  Endt  er  dett  bedre  y  biergitt  alt  soffiie, 
—  Y  dantzer  herlig.  — 

endt  den  fremmede  ridder  att  loffue." 
Y  lyder  der-paa,  huor  wy  kunde  dantzen  fremfare. 


B. 

(Anna  Basses  Haandskrifly  Nr.  26.) 


1.    Herre  Peder  hannd  seigler  udi  haffuidtt  frem, 
—  I  danser  herligh.  — 
hannd  herde  stalUen  Adellus  udi  biergedt  sang. 
Y  lyder  her-paa,  huor  wi  kunde  dansseiin  frem-ferre. 

.   2.    Here  Peder  band  thaaller  Ibil  sine  mend: 
"I  skulle  hendte  mig  den  iomfru  hiem." 

3.  Di    samled    denem    sammell   threi- hundrede 

mend: 
wille  hendte  her  Peder  den  iomfru  hiem. 

4.  Ded  saa  meltte  den  liden  smaa-dreng: 
"Och  ieg  vill  hendte  den  iomfru  aliene." 

5.  Den  liden  smaa-dreng  band  stedes  for  bord: 
"Kiere  iomfru,  min  herre  haffuer  sendt  eder 

ord. 


6.  Stannc]er  op,  staltten  Adellus,  i  kledder  eder 

bradt: 
i  skal  flnde  min  herre   i  nadt" 

7.  "Hoer  du  dett,  du  liden  smaa-dreng: 
och  huad  saa  heeder  herre  dinn?" 

8.  "Minn  herre  heeder  herltugh  Hendrick, 
hanss  snecke  hunn  legger  for  Brunsuig." 

9.  Hun  gannger  sig  thill  kiste, 
hun  klede  sig  syluerlige. 

10.  Hun  drog  guld  offuer  guld, 

begge  hinndes  hender  satte  hun  fuld. 

11.  Aidt  ded  di  gick  ad  yeien  frem, 

hun  lerde  hanem  ronern  paa  huidenn  haand. 

12.  Hun  kiende  hanem  weiredt  adl  vende 
och  blidenn  boer  adl  sende. 
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13.  Der  bun  kom  thiU  strannde, 

her  Peder  recker  lunder  hoideD  hannd. 

14.  "Well-kommen,  staltteo  Addellusy  aller-kie- 

rest  tninn: 
en  elskoflbene  vise  den  kuedder  i  mig." 


15.  Well  theser  dannsed  di  den  skib  omkrinng: 
saa  gick  hun  ad  biergedt  innd. 

16.  Haffde  ded  icke  werredl  den  Uden  smaa-dreng, 
—  1  danser  herligh.  -— 

da  halTde  hun  drognedt  alle  di  konngennss  mennd. 
T  lydder  der-paa,  huor  wi  kannd  dannsennfrenf 

-ferre. 


»I 


c 


(a.   Det  mindre  stokbolmske  Hdskr.,  Nr.  27.    b.   Grev 
Holsteins  Hdskr.,  Nr.  75.) 


1.  Her  Suend  hånd  seigler  at  biergedt  frem, 
—  I  dantzer  herligh.  — 

band  herde  stoldt  Adeludtz  y  bierrigedt  sangh. 
T  lyes  herr-paa,  huor  wy  kunde  dantsen  frem- 

ferre. 

2.  Her  Swen  haod  tballer  thili  sweane  Iho: 
"T  fld^all  fly  migb  den  samme  iomfru." 

3.  "Huorlunde  skulle  wy  den  iomfru  faa? 

hun  er  inde  y  biergit,  wy  kunée  hende  icke 


V 


naa. 


4.    Suarredt  der-Chill  den  liden  smadrengh: 
Heg  skall  hentte  eder  den  iomfru  hiem." 

6.   Hånd  klapper  paa  derren  med  sit  skindt: 
"Stander  op,  stolt  Adelutz,  och  laader  mighind. 

6.  Stander  op,  stolt  Adeludts,  lader  mig  ind  brsC: 
och  i  skall  segle  med  migb  i  naaL" 

7.  "legh  kand  meget  bedre  i  biergidt  bo, 
end  leg  kand  seigle  det  haf  saa  modt" 


8.  Hund  fulde  den  smaa-drengh  neder  Ihill  strandt, 
hun  lerde  hannom  ronner  med  hnidcn  band. 

9.  Hånd  Ihog  hende  lystelig  y  sin  arm, 
band  sette  hende  y  firemmer-staflh. 

10.  Hånd  sette  hende  y  forgylden  staffn: 
"Her  y,  unger-swend,  siger  migb  eders  naffn." 

11.  "Herr  Swend  saa  er  mit  naffn: 

iegh  boer  migb  ude  wedl  lebende  strand." 

12.  "Min  fostermoder  lofliiet  migh  icke  saa: 
hun  lofliiedt,  iegh  skulde  en  keysere  faa." 

13.  Den  iomfru  hun  bleff  saa  wredt  i  sind: 
saa  sprang  hund  ud  for  striden  strem. 

14.  Lenge  stodt  her  Swend  och  saa  der-paa:    ' 
saa  sprangh  hånd  ud  for  helgen  blaa.' 

15.  Hafde  icke  drengen  werredt  och  hans  ordt: 
—  I  dantzer  herlich.  — 

da  haffde  hun  suncket  dem  alle  i  flodt. 
I  lyder  her-paa,  huor  wy  kunde  dantzen  fremferre. 
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D. 


(a.  LaDgebeks  Foliohdskr.,  Nr.  80.  b.  Magdal.  Barne- 
viU'  Hdskr.,  Nr.  138.  cd.  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  138 
145.    ef.  Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  133.  145.    g.  Thotts 

Kvarlhdskr.,  Nr.  105.) 


*  1.    Her  Erlannd  ridder  y  marckenn  udt, 

—  Y  dandtzer  herlig.  — 

haod.  herde  stolt  Adeludtz  i  biergit  «aog. 
T  lyder  her-paa ,  •  huor  vy  kunde  daDdtzenn  frem 

-ferre. 

2.  Her  Erland  (haller  thill  guenne  thre: 
"Y  skal  fly  mig  stollt  AdeludU  hid." 

3.  "Huor  skulle  vy  stolt  Adeludtz  faa? 

hun  ehr  y  biergit,  vy  kand  hinder  icke  faa." 

4.  Suarit  denn  smaadreng  y  kiorthell  bfaa: 
"Saa  vell  ville  vy  stolt  Adeludtz  faa." 

5.  Denn  smaadreng  tager  offuer  sig  kiorthel  blaa, 
henn  thil  biergit  saa  monn  hånd  gaa. 

6.  Hånd  klappit  paa  biergit  medt  sin  skind: 
"Stolt  Adeludtz,  staar  op  och  lader  mig  indt. 

r 

7.  Her  y,  skienn  iomfru,  och  taller  med  mig: 
ederss  festemandt  boller  och  byer  efiler  eder." 

8.  "Huor  skulle  min  feslemand  byde  efiler  migh? 
hånd  ved  ret  aldrig,  huor  ieg  ehr." 


9.    "Hånd  seylit  sig  y  baffuenn  ud^ 

band  kiende  eder  paa  eders  faore  bandt  och 

sangfa." 

10.  "Wiste  ieg  nu,  at  du  sagde  sant, 

ieg  fulde  dig  giernne  tbil  min  festemandt" 

11.  Dy  gick  dennum  ud  ved  denn  strand: 
der  laa  her  Erlandtz  skiff  vedt  land. 

12.  Denn  iomfru  tbrinner  y  fremmer-staffuenn , 
her  Erland  racte  hinder  huidenn  band. 

13.  "I  verrer  vell-kommen,  min  festemee  fin, 
huor  haff^uer  y  verrit  saa  lang  enn  tbid?" 

14.  "leg  hafiuer  verrit  y  biergitt, 
alt  huos  di  ville  duerge." 

15.  "Och  her  du,  stolt  Adeludtz,  saa  venn  en  mee: 
ville  y  folge  mig  under  ee?" 

16.  "Saa  giernne  ville  ieg  felge  dig, 
viste  ieg,  y  ville  icke  snige  mig." 

17.  "Ieg  vil  eder  aldrig  suige,  det  maa  y  visse- 

lig tro, 
ieg  ferrer  eder  tbil  min  gaardt" 

18.  Tback  bafiue  berre  Erland,  band  bolt  saa  vell 

sin  tro: 
—  I  dandtzer  berlig.  — 
medt  errenn  lodt  bandt  sit  bryllup  boe. 
Y  lyder  ber-paa,  huor  vy  kand  dandtzen  fremferre. 


B*     y.  7,  L.  2.  huad  saa,  Hdskr:  saa  buad. 
C*     V,  2,  L,  2.  off  V,  3,  L.  1  ere  oversprungne 

i  b,  der  herved  faar.eet  Vers  færre. 
D*     Omkvæd  2.    For  kunde  har  a  to  Gange 

fortiden  ved  sidste  V,  kand  og  to  G.  skall. 


y.  9,  L.  2.  bandt  och  sangb,   Skrivf.  /.: 

liudt? 

y.   14,  X.  2.  duerge,  ab:  diur  (^de  senere 

Afskrr.  alle:  dyer,  dyr). 

y.  15,  L.  1.  Adeludtz,  a:  Adelusttz. 
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57. 


Jomflruen  og  DværgekoDgen. 


D< 


'enne  Vise,  som  ikke  forhen  har  været  trykt  paa  dansk,  synges  endnu  i  Danmark, 
Norge  og  S?erig  og  paa  Færoerne.  Kun  fra  Danmark  have  vi  ældre  Optegnelser  af  den,  nemlig 
Opskrifterne  Al  C,  alle  fra  16de  Aarhundrede. 

Visen  deler  sig  I  to  Afsnit:  det  første,  som  beretter  Kongedatterens  Forlokkelse  af 
Dværgen,  Iiaves  udførligt  i  Opskr.  A  (V.  1 — 31)  og  ^gjenkjendes  i  de  forste  fire  Vers  af  I,  samt 
i  det  i  Nutidens  mundtlige  Tradition  bevarede  Brudstykke  D;  det  fattes  derimod  ganske  i  den 
gamle  Jydske  Opskr.  C  ligesom  i  den  nye  Jydske  S,  der  begge  begynde  med  det  andet  Afsnit: 
Opdagelsen  af  hendes  Forhold  til  Dværgen  og  hendes  derpaa  folgende  Forstodelse  fra  Fædre- 
hjemmet  og  Indtog  i  Bjærget.  De  to  nye  Optegnelser  E  og  F  ere  deri  væsenlig  forskjellige  fra 
alle  de  andre,  at  de  lade  Jomfruen  (ligesom  Agnete  i  den  folgende  Vise),  efter  at  være  lokket 
ind  i  Bjærget,  opholde  sig  der  i  en  Række  af  Aar  og  derefter  besoge  sit  Hjem  i  Oververdenen. 

Foruden  de  her  meddelte  syv  Opskrifter  haves  et  Brudstykke  af  en  ottende  hos  Abr. 
(V,  S.  X— XI) ,  hvor  det  i  et  Brev  til  Udgiverne  fra  Degnen  C.  Plesner  i  Stenderup  ved  Horsens 
hedder:  "Elverkongens  Vise  tror  jeg  skal  begynde: 

Elverlcongen  spurgte  sin  Moder  (ilraads, 

men  tilvisse  veed  jeg  det  ikke.    Et  Vers  af  den  lyder  saaledes: 

Og  han  slog  hende  bag  Øre,     —  For  Tiden  gjeres  mig  lang.  — - 
saa  Blodet  randt  ned  ad  Guldsnore,     —  Eja,  hvor  Sorgen  er  tung! 

Jferc  af  den  veed  jeg  ikke."*) 

0 

Paa  Mtnk  finde  vi  hos  Landstad  fire  Optegnelser  af  samme  Vise  (Nr.  42.  44.  45.  46), 
foruden  en  femte  (Nr.  43),  der  er  en  Blanding  af  den  og  en  ganske  anden.  Landstad  havde 
forhen  meddelt  nogle  Bearbejdelser  af  disse  samme  Opskrifter  i  Norsk  Tidsskr.  f.  Vidensk.  og 
Literatur  (1S49.  S.  364.  368).  De  tre  førstnævnte  kalde  Jomfruen  "Lfti  Kersti",  som  siges  at 
være  fød  og  baaren  i  Beiarlandi  —  i  Danemark  —  i  Norgi;  Forforeren  kaldes:  Bergekongin  — 
Bergemannen  —  Elvekongin.  Den  Qerde  er  derimod  bleven  lokaliseret:  henført  baade  til  et 
bestemt  Sted,  Hjuxe  i  Sau3hera5  i  Thelemark,  og  til  en  bestemt  Person,  Margit  Hjuxe,  en  rtg 
Gaardmandsdatter,  hvis  Levetid  Sagnet  dog  ikke  angiver.  To  af  de  norske  Opskrifter  (Nr.  42 
og  45)  tilhøre  samme  Sagnform  som  de  danske  Opskr.  C  S:  de  begynde  med  Datters  og  Moders 
Samtale  og  ende  med,  at  Bjærgkongen  fører  Siw  Brud  ind  i  Bjærget,. hvor  hun  ved  en  Glemsels- 
drik  taber  Mindet  om  helenden  ydre  Verden;  en  tredie  (Nr.'44)  fattes  enhver  Omtale  af  Moderen: 
den  lader  Bjærgmanden  ride  ud  og  ved  sine  fagre  Ord  lokke  Kirstin  hjem  med  sig,  hvor  da 
Giemselsdrikken  udsletter  ethvert  jordisk  Minde ;  den  fjerde  (Nr.  46)  om  Margit  Hjuxe,  med  samme 
Omkvæd  som  vore  ABDEf,  ligger  derimod  nærmest  ved  den  Sagnform,  som  findes  i  de  danske 
Opskrr:  If :  efter  fra  sin  Kirkevej  at  være  lokket  ind  i  Bjærget,  og  efter  der  at  have  født  Bjærg- 


*)  Det  er  sagtens  den  af  Plesner  meddelte  Melodi ,  som  6nde8  hos  Abr.  (V,  S.  LXXVIII)  med  Tedtegning: 
"Elverkongens  Vise  med  Omkvsd:   For  Tiden  gjeres  mig  lang  -^  Eja,  hvor  Sorgen  er  tung." 
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kongen  Senner  og  Dottre,  horer  bun  "BOheraSs  [?  Beiarlands]  kyrkjeklokkur'*  og  længes  saa  hjem 
til  sin  Faders  Gaard;  hun  faaer  Lov  at  gjeste  den,  men  hentes  derfra  af  Bjærgkongen.  Land- 
stads Nr.  43  er  egenlig  en  ganske  anden  Vise:  o«  Kongen  og  Guldsmedens  Datter,  som  nærmere 
vil  blive  at  omtale  ved  sit  danske  Sidestykke,  der  skal  meddeles  mellem  de  historiske  VLser  om 
Valdemar  Atterdag.  Det  eneste  den  nævnte  Opskrift  har  laant  flra  nærværende  Vise  er  Navnene  : 
Liden  Kirstin  og  Bjærgekoogen,  der  vel  ere  fulgte  med  Omkvædene,  hvilke  ere  de  samme  som 
ved  Landstads  Nr.  42  og  44,  samt  nogle  af  denne  Navneforandring  udsprungne  Vers  (26. 27. 32. 33). 

Paa  svensk  haves  sex  Opskrifter  af  Visen  paa  Prent,  nemlig  Afz.  Nr.  1  i^ed  Variant 
(II,  S.  201)  og  Nr.  35,  Anv.  Nr.  141,  A— B,  og  Nr.  142.  (Jfr.  AfteL  Sagohilfder,  II,  S.  143.) 
Alle  tre  hos. Afz.  og  den  sidste  hos  Arw.  høre  nærmest  til  stmme  Sagnform  som  de  danske 
Opskrr.  EP;  de  to  Opskr.  af  Arw.  141  derimod  til  de  danske  Cfi.  Jomfruen  kaldes  baade  Ker- 
stin, Marja  og  Margareta;  Bergakuugen  eller  Bergmannen,  som  han  kaldes  hos  Afle.,  kaldes  i  Arw.  142 
baade  Bergkonungen  og  Ålfven,  1  Arw.  141  blot  Herr  Elfrer  og  Ulfver  1  berget.  Foruden  disse 
haves  ogsaa  paa  svensk  (Arw.  Nr.  145)  den  nys  omtalte  Sammenblanding  af  denne  med  en  helt 
anden  Vise. 

Paa  ferøisk  synges  Visen  om  '*Signild  og  dvOrgurin*'.  Den  eneste  Optegnelse,  som  Hr. 
Hammershaimb  bar,  er  fVa  Syderø;  den  ligger  nærmest  ved  de  danske  Opskrr.  CC  (Arw.  141. 
Landst.  42.  45),  og  begynder: 

Signild  sl6  sin  vev  so  fast,     —  SåSlid  mår  horsiS  fridal  — 
bvfta  mjollc  åf  brostum  sprakk.     —  Framm,  framm,  hvor  »rligur  mannl    tii  hévar  låti  eg  rf9a. 

Paa  islandsk  haves  en  lille  Vise  (Hins  rfka  alfs  kvæSi),  der  begynder: 

Eirelc  nefni  eg  Icéngiun  l>ann,     styrir  breyttum  brandi: 
Engilsél  hét  ddUir  hans,     élst  hån  upp  i  landi. 

Indholdet  er  noget  dunkelt,  og  det  er  aabenbart  ktm  et  Brudstykke,  om  hvorledes  Elvekongen 
(hinn  rfki  ålfr)  lokker  Kongedattei*en  ind  i  sin  Bolig,  bolder.  Bryllup  med  hende  og  sender  heade 
hjem  igjen  med  Spaadom  om,  at  hun  skal  fede  ham  en  Søn,  den  hun  skal  kalde  Jålkus.  Dette 
stemmer  saa  meget  overens  med  Begyndelsen  af  nærværende  Vise,  at  der  kunde  være  Rimelighed 
for,  at  den  islandske  i  sin  Helhed  har  svaret  til  denne. 

En  skotsk  Vise  synes  at  have  behandlet  samme  Æmne ,  skjendt  dette  kun  stykkevis 
gjenkjendes  i  de  ved  forskjellige  tilkomne  Motiver  forandrede  Former,  hvori  vi  nu  besidde  den. 
1)  En  Opskrift  hos  Ktnloch  (S.  225)  har  mest  tilfælles  med  Begyndelsen  af  vor  Vise:  en  hedensk 
Jette  (Hynde  Etin,  wha  ne*er  got  christendame)  bortforer  i  Lunden  en  Jarledatter,  sætter  hende 
i  sin  Hule  og  avler  Børn  med  hende.  2)  En  anden  Opskrift  hos  Buchan  (I,  S.  6)  fortæller: 
Kongens  Datter  Lady  Margaret  gaar  ud  I  "Elmonds  wood",  der  snappes  hun  bort  af  Young  Akln,  som 
bygger  hende  Bur  i  vilden  Skov  og  lever  der  med  hegde.  Efter  at  hun  har  født  ham  syv  Børn,  gaar 
Moderen  med  dem  til  Kongen  sin  Fader,  som  tilgiver  hende  og  Akln,  lader  Børnene  døbe  og 
arve  Riget  efter  sig.  3)  En  tredje  Opskrift  hos  Motherwell  (S.  287)  og  Buchan  (II,  S.  67)  bringer 
os  ved  sin  Slutning  nærmest  til  Agnetes  Vise:  "Young  Hastings  the  groom"  bortfører  ved  Trylleri 
en  Mp,  der  i  ti  Aar  lever  med  ham  i  øde  Skove  og  føder  ham  syv  Børn.  Hun  forlader  ham  til 
sidst  og  flyr  med  Børnene  til  en  Kirke,  hvor  de  faa  Daab  og  Christendom. 

Udenfor  '*den  danske  Tunges"  Grændser  har  jeg  ikke  fundet  Spor  til  denne  Vise,  uden 
at  jeg  dog  derfor  vil  vove  at  erklære  den  og  dens  Stof  for  udelukkende  at  have.  hjemme  i  fjorden. 
Thi  hvor  varsom  man  i  disse  Sager  maa  være  med  at  drage  Slutninger  fra  hvad  man  kjender, 
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og  da  endnu  mere  med  at  drage  dem  fra,  hvad  man  ikke  kjender,  og  som  man  derfor  betragter 
som  ikke  tilværeade,  det  ses  af  de  Bemærkninger,  som  af  de  svenske  og  den  norske  Udgiver 
ere  gjorte  med  Hensyn  til  denne  Vises  Forhold  til  den  danske  om  Agnete  og  Havmanden,  og  de 
Slutninger,  hvortil  Betragtningen  af  dette  Forhold  har  forledet  dem.   Afzelius  anmærker  (II,  S.  22) : 

'*Deh  vackra  Folkvisan  om  Agnete  og  Havmanden  Jkt  af  denna  en  imitation.  — Att  man  i 

England  [?]  och  Danmark  sjunger  om  en  Havmand,  n&rman  i  Sverige  sjunger  om  en  Bergakung, 
ta  naturligt/'  I  Lighed  hermed  siger  Arwidsson  (II,  S.  275):  "Den  Danske  sangen  Agnete  og 
Havmanden  &r  ett  slags  efterbildning  gjord  af  ett  sjOfolk,  efter  ett  bergfolks  dikter."  Denne 
Betragtning  er  siden  oftere  bleven  gjentagen  og  benyttet  med  slaaende  Virkning,  hvor  en  Æsthe- 
tiker  i  Hast  skulde  give  en  aandfuld  og  træffende  Sammenstilling  af  de  nordiske  Folks  Digtning 
eller  vel  endog  af  deres  folkelige  Ejendommelighed,  og  i  denne  sin  videre  Udvikling  fremtræder  den 
da  ogsaa  hos  Landstad  ^  hvor  det  hedder  (S.  482):  "I  de  danske  Samlinger  haves  ikke  disse 
Viser  om  i  Bjærget  indtagne,  men  derimod  om  Piger,  der  ere  forlokkede  og  indtagne  i  Havet. 
Dette  Træk'  er  karakteristisk  for  Nationalpoesien.  Hedens  de  norske  og  svenske  Viser  lægge  en 
hemmelighedsfuld  Verden  ind  i  Fjældene,  lægge  de  danske  den  ned  i  Havet"  o.  s.  v.  Men  hvor 
aandfuld  denne  Bemærkning  end  kan  være,  saa  har  den  dog  det  tilfælles  med  fiere  saadanne 
aandfulde  Bemærkninger,  at  den  er  aldeles  greben  ud  af  Luften.  Sandheden  er,  at  Norraænds, 
Svenskeres  og  Danskes  Fibdrenetro  var  een  og  den  samme,  og  om  den  end  i  det  enkelte  kan 
være  bleven  modificeret  ogsaa  efter  Landenes  Naturforhold,  saa  er.  den  dog  aldrig  bleven  saaledes 
forrykket  derved,  at  man  jo  i  Danmark  veed  lige  saa  god  Skjel  paa  Nokker  og  Dværge,  som  ftian 
veed  I  Sverig  eller  Norge.  Al  denne  Tale  er  fremkommen  derved,  at  de  danske  Opskrifter  af  nær- 
værende Vise  endnu  ikke  vare  trykte.  Som  de  nu  foreligge,  vil  vel  næppe  nogen  erklære  dem 
for  mindre  oprindelige  og  folkeUge  her,  end  i  de  andre  nordiske  Riger.  De  have  endog  det  forud 
for  de  svensk-norske  Optegnelser,  at  de  tildels  ere  300  Aar  ældre  (thi  aUe  hine  ere  efter  Nu- 
tidens -Tradition),  og  i  dem  finde  vi  da  Dværgen,  som  ogsaa  den  færeiske  Opskrift  har,  og 
som  vistnok  er  en  ældre  Forestilling  end  enten  Bjærgmanden  eller  Bergakungen.  Elvekongen 
derimod,  som  alt  findes  i  den  danske  Opskr.  C,  gjenfinde  vi  i  en  norsk  Opskrift,  i  det  islandske 
"rfki  ålfr",  slynt  i  den  senero  danske  Opskrift  Vs  "Kong  EUéved",  I  de  svedskes  Ålfven,  Herr 
Elfver  og  Ulfver.  Kan  na  altsaa  denne  Vise  med  lige  saa  god  Feje  hjemles  Danmark  som  de 
andre  nordiske  Lande,  saa  bortfalder  allerede  det  trséffende  i  den  nysnævnte .  aandrige  Bemærkning; 
men  fuldstæhdlg  komisk  bliver  den  dog  først  derved,  at  den  anden  Vise,  den  om  Agnete  og  Hav- 
manden, som  ret  aknUe  vare  saa  national  dansk,  —  den  er,  som  strax  skal  vises,  efter  al  Sand- 
synlighed egenlig  tydsk  og  har  først  meget  sent  (maaske  forst  for  hundrede  Aar  siden)  fundet 
Vej  ind  i  Danmark. 


A. 


(a.   Syaoings  Hdalu,^  I,  Bl  161.     k.  Cbrislenee  Juels 
Hdskr.,  Nr.  12.    c.  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  21.) 


1.   Rider  holder  uader  buske, 

—  Der  tiden  gieris  mig  saa  lang.  — 
saa  tager  haqd  UH  «t  aske, 
Eya,  huad  sorigen  du  est  tiingl 


2.  "Herre  Gud  giffue,  ieg  moUe  ynske  saa: 
att  ieg  jnotte  kongens  datter  foe!" 

3.  Thett  herde  duerigen,  under  busken  laa: 
"Dett  skall  rett  aldrig  vorde  saa." 

4.  Ditt  mdt?  4uerigen  usder  grenen  lyde: 
"Hun  skall  rett  aldrig  vorde  din. 
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5.  Her  du,  ryder  hin  rige, 
¥ilt  du  hid  lill  mig  ryde? 

6.  Huad  daa  yiltu  giffue  den  mand, 

der  teg  kand  fly  kongens  daatter  till  band?" 

7.  ^'leg  ¥ill  giflue  han  nem  guld  ocb  selff, 
och  tage  sielff,  mens  hånd  baffue  viil." 

8.  "Huad  da  heder  den  lomfru  rig, 
der  du  ber  for  y  biertit  kuide?" 

9.  "Den  iomfru  heder  iomfru  Enne-rige, 
sig  mig,  huor  du  est  kommen  bid? 

10.  Sig  mig,  huad  du  est  for  en  mand, 
di  rame  roner  skriflfue  kand. 

11.  leg  giifltier  dig  dett  guld  saa  rad, 
yiltu  fly  mig  den  vene  mea." 

12.  "Rid  bort,  ryder,  sig  ditt  ingen  mand, 

y  afilen  skall  iomfruen  komme  dig  tiil!  band." 

13.  Bort  red  ryder  me^  saa  fritt  iU  mod, 
efller  stod  den  duerig  saa  suige-fuld. 

14.  Duerigen  sueber  sig  hofifuit  y  skiend, 
bapd  ganger  y  lofll  for  sin  moder  ind. 

15.  "Min  kiere  moder,  y  kiender  mig  rad: 
huor  ieg  skal!  kongens  datter  foe. 

16.  Hinder  hafluer  gillit  en  ryder  rig, 
herre,  huor  gierne  ieg  hannem  suegl" 

17.  "Min  kiere  sen,  glem  ichi  din  gang: 
y  afiten  vill  iomfruen '  tiil  afften-sang." 

18.  Hånd  Bkrefl"  ronner  paa  spange, 
som  iomfruen  skull  ofluer  gange.' 

19.  Hånd  skreff  ronner  paa  stye, 
som  iomfruen  skulle  ofluer  ryde. 

20.  Syldig  om  åfllen,  dag  faldt  paa, 
den  iomfru  tog  ofluer  sig  kobe  bloe. 

21.  Den  iomfru  hun  vilde  till  afftens-sang, 
hun  tog  den  stye,  till  biergit  rand. 


22.  lomfhien  ind  att  biergitt  tren, 
duerigen  recher  binder  handen  igen. 

23.  Duerigen  recker  hinder  buiden  hånd: 
"Huor  er  y  kommen  y  disse  fremmede  land?" 

24.  Ditt  suarit  den  iomfhi  met  sorig-fuld  sind: 
"legvidrett  aldrig,  huorieger  kommen  her  ind." 

25.  "1  hafiiier  eder  en  ryder  lofiiiit,    - 

och  band  haffuer  eder  met  roner  bedragit. 

26.  I  hafl'uer  edA  en  ryder  fest: 

y  afflen  skall  y  vere  duerigens  giest." 

27.'  Om  afitenen  bleff  hun  y  biergit  ind, 

om  morigen  fiiide  band  hinder  till  moder  sin. 

28.  Och  ditt  stod  saa  y  otte  aar, 

oc  binder  ryder  bedeli  bode  till  ocb  fra. 

29.  [Hinder  ryder  bedell  bode  till  och  fraa,] 
ingen  kunde  god  ansuar  aff  hinder  faa. 

-30.    Hinder  beder  rige  konger  fem, 
oc  ingen  Till  hun  haflue  aff  dem. 

31.  Hinder  beder  ryge  greffuer  ny, 
oc  ingen  vill  hun  hafiue  aff  dy. 

32.  Iomfru  Ermerig  och  hindis  moder 
saa  ene  syder  di  y  dieriB  bure. 

33.  "Her  du,  kiere  datter  min: 

och  bui  daa  falffmer  dine  faffuere  kind? 

34.  Hui  daa  falmer  din  kiender  saa? 
bui  kand  dig  ingen  ryder  foe? 

35.  Dig  haffuer  beditt  konger* och  greSuer  rige: 
hui  lader  du  ingen  vere  din  lige?" 

36.  "Min  kiere  moder.  Tredis  ichi  vid: 
alle  min  sorig  siger  ieg  eder. 

37.  Ditt  duer  iche  at  dulle  for  eder: 
den  duerig-konge  hafluer  locbit  mig. 

38.  Ieg  haffuer  mig  y  biergit  ind 

VII  senner  vid  den  duerig  saa  6n. 
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39.  Siuff  sonber  och  end  en  dotter, 
ieg  dem  rett  aldrig  me^  egen  saa." 

40.  Alt  tencbte  hun,  di  vor  ene  tho: 

^  alt  stod  den  duerig-konge  och  lyde  der-opaa. 

41.  Oc  hånd  slog  hinder  met  elffueMre: 
"Du  skendt  dig  till  biergit  efiter  mig  I" 

42.  Oc  band  slog  hende  met  elffiier-rod: 
"Du  skendt  dig  till  mitt  egttl  btire!" 

43.  Syldig  om  afitenen,  dog  drelT  paa, 
den  iomfru  tog  offuer  sig  kobe  bloe. 

44.  Den  iomfru  tog  offuer  sig  kobe  bloe, 

till  hindis  faders  lofit  saa  mone  hun  gaa. 

45.  Hun  klapitt  paa  lofitis-der  mei  sin  skind: 
"Gode  natt,  kiere  fader  och  moder  myn! 

46.  Gode  natt,  fader  oc  moder  I 
min  sester  oc  min  broderi 

47.  Och  der-till  venner  flere, 
y  syer  mig  aldrig  miere. 


48.  Och  segne  eder  Christ  hin  rige: 
och  venner  och  frender  till-ligel 

49.  Och  segne  eder  alt  dett,  Gud  haflfuer  skabt  I 
och  beder  leche  saa  vor  mig  aet" 

50.  Saa  saare  daa  rand  hinder  taare  paa  kind, 
der  hun  skulle  skyldis  fra  moder  sin. 

51.  Saa  slog  hun  offuer  sig  skarlagen-skind, 
saa  sorig-fuld  gaar  hun  i  biergit  ind. 

52.  Den  iomfru  ind  y  biergitt  trend: 
hindis  VII  senner  gaar  hinder  igen. 

53.  Den  ungiste  gaaer  hinder  gredendis  imod, 
den  elste  sette  hinde  hende  och  stoell. 

54.  "Her  y,  kiere  moder  min: 
hui  da  rebte  y  fader  min?" 

55.  Saa  sore  daa  rand  hinder  tore  paa  kiend: 
hun  gade  ichi  suarit  senner  sine. 

56.  Hun  gad  dem  icki  suarit  for  sorig  och  ned: 
—  Der  tiden  gieris  mig  saa  lang. — 

oc  end  fer  mydnat  vor  hun  ded. 
Eya,  sorigen,  huad  du  est  tung  I 


B. 

(Reottels  Haandakrift,  Nr.  49.) 


i.    Rider  boller  under  buske, 

—  Thy  tilden  gieres  meg  saa  lang  — 
tager  band  till  at  eske. 
Eya,  ey  ey,  huad  sorrigen  du  est  tung! 

2.  "Christ  gifiuedt,  den  ensken  matthe  saa  gaa: 
ath  ieg  kunde  konningens  dolther  faa." 

3.  Suaaridtt  denn  ville  dnerge,  under  biergedt 

som  band  laa: 
"Det  er  en  ensk,  der  aldrig  fremgaar." 


4.  Then  dinerge  tager  staffuen  y  sin  band, 

till   konningens  gaard   saa  monne  hånd  gaa. 

5.  Daatther  och  hindt«. kiere  moder 
dy  sidder  y  dieris  burre. 

6.  "Her  du  nu,  kiere  daatther  myn: 

hui  falmer  dit  haar?  hui  blegner  dine  kindt? 

7.  Hui  fafaner  dyn  lydtt,   hui  falmer  dit  haar, 
lige-som  den  quinde,  me^  bårne  gaar?" 

8.  "Thet  duer  icke  at  dylle  for  ether: 
den  ville  diuerge  haffuer  lockedt  mig." 
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9.    "HafiWer  den  yilte  diuergé  lockett  dig, 
tha  hattuer  du  ieke  lenger  moder  y  mig." 

10.    Tbe  mentbe,  de  var  enne  II: 

udestå  ar  den  diuerge,  liuder  paa  ordt. 


11.  Hånd  glo  hinde  met  edt  elner-thre: 
"Du  gk«ndt  dig  adt  biergidt  efller  migl" 

12.  Stallt  Mettlie-lill  ind  aff  biergiid  thren : 
—  Dy  legthe  for  offuen  wedt  hald.  — 
hindi«  VII  senner  dy  stander  hende  op  igien. 

Eya,  ey  ey,  sorrigen  huad  thu  est  tung! 


€. 


(Karen  Brahes  Foliobaandskrifly  Nr.  11.) 


1.  Datter  och  sin  moder 

—  Men  gegen  band  gaall.  — * 
dy  seder  y  derris  burre. 

—  Vnder  hiuffue-lofits  sualie.  — 
Men  Malidfreed  hun  greder  vdj  lundenn, 

▼dj  loffttenn  der  hun  sorgett. 

2.  "Hor  du,  Malldfred,  datter  min: 
huy  falmer  rosenns-kinder  dynn.?" 

3.  "Por-dy  daa  falmer  min  kiender  saa: 

allt  for  ieg  gier  mitt  guld  saa  smaa." 

4.  "Andier  iumfrwer  gier  och  gulditt  saa  smaa, 
men  icke  daa  fallmett  dier  kender  saa." 

5.  "Mynn  kerr  moder,  y  werer  meg  guod: 
al  min  sorrig  klager  ieg  eder  nu. 

6.  Tthett  burde  icke  att  were  duld  for  eder: 
denn  eHfu^r-konnge  hafifiier  lockett  meg. 

7.  Ieg  baflber  med  detin  elluer-konge 
otte  sener,  er  buode  oske  och  vnge. 

8.  Thend  ny  ende  denn  er  en  datter, 
hun  giarrer  min  kiender  sbortt. 

9.  liheit  er  \heti  X,  ieg  nu  meC  er, 

miin  kerre  mode(r),  theti  klager  ieg  eder." 


11.  Ferrind  dy  ord  thaalit  war, 

daa  kaam  denn  elluer-kong  ridenn  y  gaard. 

12.  Denn  elluer-kong  band  y  gardenn  rende, 
guld-skuo  vnder  hans  ganger  skeenndde. 

13.  Denn  elluer-konng  stander  vnder  offues  bordt, 
band  liude  paa  beege  dj  fruer  deris  ord. 

14.  Mallfred  hun  vd  aff  derenn  thrennd: 
elle-konge  stander  hind  op  igenn. 

15.  "Her  (hu  (heil,  Maldfred , . allerkereste  min: 
bui  klagitt  du  meg  for  moder  din? 

16.  Haffde  du  nu  kund  elskuo  lenger  duold, 
daa  matte  du  och  nu  lenger  dinn  moder  haffd 

fuld." 

17.  Hånd  sluoff  oSuer  hinder  kobenn  bia,   ' 
hånd  ferde  hinder  saa  snatt  aff  sinn  moders 

gaard. 

18.  Saa  fulide  band  binder  y  berigitt  ind: 
hindis  otte  senner  gick  hinder  igenn. 

19.  Dy  thuo  thi  thuog  hinder  beynde  oeh  jrtuoffuell, 
dy  thuo  dy  bred  hind  thield  for  fuod. 

20.  ^Dy   thuo    [thi    thuog]    hinders   skaarlagenn 

-skieand, 
dy  thuo  fuld  hinder  y  bergett  ind. 


10.    "Er  ihéii  nu  sandingenn,  du  sigger  for  meg:    ]    21.    Op  stuod  hindis  datter  saa  small  som  wand, 
tha  skenntt  theg,  Maldfred,  aff  bure  fra  meg!"  hun  haffde  tbuo  selleff-kand  y  huideon  haand« 
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22.  Dett  esoe  ned  mad,  thM  andiU  med  wynn, 
saa  berH(g)  daa  skenckeU  hun  moder  synn. 

23.  '^Mynn  kerr  moder,  drecker  wyn  aff  huom, 
denn  ellner-konge  skalt  werre  edder  guod." 

24.  StalUt  Lusellid  thaller  till  thieneste-quende: 
"Du  binlhte  meg  ind  itht  huornn  med  wyn. 

25.  Du  hintbte  meg  ind  itbt  dyrebar  buorn, 
du  kaal  der-y  (bo  ieder-kornn. 

26.  Dett  er  megit  bedere  alt  werre  ded^ 
ind  leffue  alt  med  etbt  sorrigfuld  lifT. 

27.  Mynn  kerre  moder,  dricker  wynn  med  meg." 
"War  theit  ind  wand,  ieg  wilde  drecke  med 

deg. 

28.  Fuld  Yssenn  ieg  tbinn  moder  war: 
ieg  deg  aldrig  kledder  skaar." 


29.  Saa  tbog  bun  bornjtt,-  ocb  aff  bun  drack: 
all  werdenn  heender  aff  buffuenn  gick. 

30.  Denn  ell-kong  end  aff  derrenn  thVeend: 
Malfred  stander  hanom  op  igenn. 

31.  Hannd  klaper  hinder  wed  huiden  kind: 
"Du  wer  ind  wdlkomen  y  bierigit  ind  I" 

32.  Hånd  tbog  Maldfred  y  sin  arrum, 

band   gaff  binder  guld -krone  ocb  drpninge 

•naffoen. 

33.  Dett  giorde  band  for  lilly-wand: 
'  —  Men  gøgen  band  gaall.  — 

band  luod  cbrestne  bod  seeg  ocb  altt  sin  land. 
—  Vrider  hyffue-Ioflls  sualle.  — 
Men  Maldfred  [hOn]  greder  y  lundenn, 
y  lofflenn  der  hun  sorger. 


s 


(Optegnet  af  Pastor  O.  D.  Ltttken,  efter  som  Visen 
50  Aar  tilbage  blev  sungen  af  Benderne  ved  Holme- 
gaard og  Fensmarii  i  Sydsjclland.) 


1. 


Bjærgmanden  sad  under  Busken: 
—  Tiden  den  gjores  mig  lang.  — 
"Runde  jeg  kun  faa  den,  jeg  onsker!" 
—  Eja,  hvor  Sorgen  er  tung! 


2.  "Og  byad  saa  giver  du  den  Mand, 
'der  skaffer  dig  dette  til  Haand?" 

3.  "Syv  Tender  Guld  og  ^yv  Tender  Selv, 
og  Penge  saa  mange,  som  du  have  vil." 


4.  Om  Aftenen  sildig,  da  Duggen  faldt  paa, 
liden  Kirstin  monne  til  Buret  gaa. 

5.  Hun  banked  paa  Deren  med  hviden  Haand: 
"Staa  op,  Bjærgmand^  og  luk  mig  ind." 

6.  "Og  ingen  saa  haver  Jeg  Stævne  sat, 
og  ingen  lukker  jeg  i  mit  Bur  i  Nat." 

7.  "O  staa  dog  op  og  luk  mig  ind, 
jeg  er  den  rige,  du  elsker  i  Sind." 

8.  "Est  du  den  rige,  jeg  elsker  i  Sind, 
—  Tiden  [den]  gjeres  mig  lang. — 
saa  staar  jeg  op  og  lukker  dig  ind." 

Eja,  hvor  Sorgen  er  tung! 
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B. 


(OptegDet  1844  I  Egnen  af  Nyse  Ted  Prsste 
af  Baronesse  Elisa  Stampe.) 


1.  Jomfru  Hermelin  gik  for  »sin  Fader  at  staa: 
—  For  Tiden  den  gjeres  hende  lang.  — 
"O,  maatte  jeg  dog  ikke  til  Kirkegang  gaa?" 

O  ja,  h¥or  Sorgen  er  tung! 

2.  "O  ja  saamænd  det  maa  du  saa, 
men  vogt  dig  kun  for  Bjærgmanden." 

3.  Jomfru  Hermelin  klædtes  i  Purpur  og  Guld, 
og  alle  sine  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

4.  Jomfru  Hermelin  gik  ad  den  lille  gren  Sti, 
,  den  Bjærgmand  han  leb  ad  den  bredere  Vej. 

5.  Saa  drog  han  hende  i  Bjærget  ind, 
og  der  var  hun  i  otte  Aar. 

« 

6.  Og  der  var  hun  i  otte  Aar, 

syy  Senner  hun  med  den  Bjærgmand  fik. 

7.  Jomfru  Hermelin  gik  for  den  Bjærgmand  at 

staa: 
"Og  maa  jeg  dog  hjem  til  min  Faders  Gaard 

gaa?" 

8.  "O  ja  saamænd  det  maa  du  saa, 
du  taler  ej  om  Skæbnen  din." 

9.  ^'O  nej  saamænd  det  skal  jeg  ej , 
det  skal  han  vist  ikke  sperge." 

ICL    Jomfru  Hermelin  kom  i  sin  Faders  Gaard, 
og  hendes  Fader  der  ude  staar. 

11.  "Og  her.  Jomfru  Hermelin,   hvad  jeg  siger 

dig: 
hvor  haver  du  været  den  Tid  saa  lang?" 

12.  "Og  jeg  haver  været  1  Bjærget  inde, 
syv  Senner  jeg  ved  den  Bjærgmand  har  faaet" 


13.  "Og  gak  til  Bordet  og  æd  dig  mæt" 

*  ♦  * 

14.  Jomfru  Hermelin  gik  [til]  Bordctt, 

den  Bjærgmand  han  banked  paa  Deren. 

15.  "Hvad  er  [det].  Jomfru  Hermelin  siger  om 

mig?" 
"Jeg  siger  slet  ikke  noget  om  ham. 

16.  Jeg  siger,  han  er  ren  og  ærer  mig, 
jeg  siger,  han  er  ren  og  dydefuld." 

17.  Den  Bjærgmand  han  kaster  Guldæble  i  hen- 

des Skjed. 

*         •         * 

18.  Jomfru  Hermelin  ud  fra  Bordet  sprang: 
det  rede  Æble  efter  hende  klang. 

19.  Jomfru  Hermelin  kom  til  Deren: 

den  Bjærgmand  smak  hende  paa  Øret. 

20.  Saa  drog  han  hende  i  Bjærget  ind: 
hendes  Bern  hende  stander  op  igjen. 

21.  Der  pidskes  hende  med  Birkerod, 
saa  hun  blev  gal  og  aldrig  god. 

22.  Der  pidskes  hende  med  Birkeris, 
saa  hun  blev  gal  og  aldrig  viis. 

23.  Den  ferste  bar  hende  Stolen  til, 
den  anden  bad  hende  at  sætte  sig. 

24.  Den  tredje  bar  hende  Vandet  (il, 
den  Qerde  bad  hende  at  vaske  sig. 

25.  Den  femte  bar  hende  Haandklæd'  til, 
den  sjette  bad  hende  terre  sig.  ' 

26.  Den  syvende  skulde  være  hendes  Alderdoms 

Tresl, 
—  For  Tiden  den  gjeres  hende  lang.  — 
for  han  vilde  hævne  sin  Faders  Brest. 
.  O  ja,  hvor  Sorgen  er  tungl 
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P. 


(Optegnet  1844  af  Madam  Andersen  i  Mchrn  ved 

Præste.) 


1.  Liden  Kirsten  hun  gik  paa  liden  gren  Sti, 
■7- Tiden  den  gjeres  mig  lang. — 

den  Sti  den  lab  i  Bjærget  ind. 
Eja,  hvor  Sorgen  er  tung! 

2.  I  Bjærget  hun  var  i  Aarene  ni, 

syv  Sanner  hun  med  den  Bjærgmand  fik. 

3.  Den  ottende  var  en  Pige, 

det  gjorde  hendes  Kinder  saa  hvide. 

4.  Liden  Kirsten  hun  gik  for  den  Bjærgmand 

at  staa: 
"Og  maa  jeg  hjem  til  Moder  min  gaa?" 

6.    "Ja  vel  maa  du  hjem  til  Moder  din  gaa, 
naar  du  vil  komme  hjem  til  Bornene  smaa.^' 

M 

6.    Liden  Kirsten  hun  kom  for  kjær  Moder  at 

staa : 
"Og  hvor  har  du  været  i  Aarene  ni?" 


7.  "Og  jeg  haver  været  i  Bjærget  hist, 
syv  Senner  jeg  med  den  Bjærgmand  fik. 

8.  Den  ott^de  var  en  Pige, 

det  gjorde  mine  Kinder  saa  hvide." 


9.    Den  ældste  San  bredte  Hyndet  saa  blaa, 
den  anden  bad  liden  Kirsten  at  hvile  derpaa. 

10.  Den  tredje  blandede  Mjad  og  Yin, 
den  Qerde  satte  det  for  Moderen  sin. 

11.  Den  farste  Drik,  liden  Kirsten  hun  drak, 
hendes  Bælte  om  hendes  Lænder  sprak. 

12.  Den  anden  Drik,  liden  Kirsten  drak, 
hendes  Snarliv  om  Livet  sprak. 


13.  Den  tredje  Drik,  liden  Kirsten  drak, 
en  ny  Silkesærk  i  Livet  sprak. 

14.  "Og   havde   du    nu    ej    været  kjær  Fader 

saa  god, 

—  Tiden  den  gjares  mig  lang. — 
saa  vilde  vi  se  dit  Hjærleblod." 
Eja,  hvor  Sorgen  er  tung  I 


c. 


(Optegnet  1862  af  Skolelærer  M.  Nyboe  i  Øster-Assels 

paa  Mors.) 


1.  "Og  har  du  vel,  kjære  Datter  min: 

—  Hvem  bryder  Laven  og  Lindegren?  — 
hvorfor  falmer  Rosenskinder  din?" 

—  Hvem  træder  Duggen  mod  Jorden? 

2.  "Derfor  falmer  Rosenskinder  min: 

for  jeg  har  saa  meget  at  skære  og  sy." 

3.  "Og  har  du  saa  meget  at  skære  og  sy, 
da  er  der  jo  flere  Jomfruer  i  vor  By. 


4.  Og  har  du  vel ,  kjære  Datter  min : 

*     hvorfor  rinder  Mælken  i  Brysterne  din?" 

5.  "Derfor  rinder  Mælken  i  Brysterne  min: 
igaar  drak  jeg  megen  Mjad  og  Vin." 

6.  "Det  er  ikke  sandt,  du  siger  for  mig: 
Mjad  den  er  brun,  men  Mælken  er  hvid." 

7.  "Ja,  skal  jeg  Sandbeden  sige  for  jer: 
saa  haver  Kong  Elieved  lokket  mig." 

8.  "Og  haver  Rong  Elleved  lokket  dig, 

saa  har  du  ikke  længer  kjær  Moder  i  mig. 

9.  Og  har  du  vel,  kjær  Datter  min: 
hvor  fader  du  smaa  Barnene  din?" 
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10.  "Somine  feder  jeg  paa  bejen  Loft, 

og  flomme  feder  jeg  paa  grennen  Toft« 

11.  Somme  feder  jeg  paa  groQnen  Eng, 


II    21.    Han  slog  hende  paa  hviden  Kind: 

"Nu  haver  du  kært  mig  for  Moderen  din.'' 

22.    Han  alog  hende  med  Elleved-Rvast: 


og  somme  foder  jeg  i  Kong  Elleveds  Seng.  "Du  s^jnd  dig  til  Bjærget  alt  med  en  Hast" 


12.  Jeg  haver  dem  aldrig  saa  snarlig  fat, 
før  han  haver  dem  i  Bjarget  indsat." 

13.  "Og  her  du  vel,  kjær  Datter  min: 
hvad  gav  ban  dig  for  Æreo  din?" 

14.  "Han  gav  mig  en  Silkesærk, 

den  slider  jeg  daglig  med  Angst  og  Værk. 

15.  Han  gav  mig  et  Par  selvspændtc  Sko, 
dem  slider  jeg  daglig  med  Angst  og  €ro. 

16.  Han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 

som   jeg  skulde    spille    paa,    naar   jeg   var 

sorrigfuld." 

17.  "Og  her  du  vel,  kjær  Datter  min: 

du  spiller  et  Stykk'  for  kjær  Moder  din." 

18.  Det  ferste  Streg,  hun  streg  paa  den: 
del  herte  Kong  Elieyed  til  hans  Sæng. 

19.  Der  hun  streg  paa  den  anden  dernæst, 
da  salte  Kong  Elleved  sig  til  Hest. 

20.  Der  hiin  streg  paa  den  tredje  Sind, 
Kong  Elieved  ind  ad  Deren  tren. 


23.  "Far  nu  vel,  Fader,  far  nu  vel  Mo'rl 
far  nu  vel,  Sester  og  yngeste  Bro'rl" 

24.  Og  der  de  kom  paa  grennen  Eng, 
b^yndte  det  Bjærg  at  aabnes  for  dem. 


25.  Og  der  bon  iad  ad  Bjærget  gaar, 
hendes  syv  Senner  for  hende  da  staar. 

26.  Hun  satte  den  yogite  paa'  hendefl  Skjed, 
hun  græd,  til  Vandet  under  hannem  fled. 

27.  Hendes  Datter  kom  ind,  var  smal  om  sio 

Lænd, 
hun  havde  en  Guldspand  i  hver  en  Haand. 

28.  "Nu,  min  kjære  Moder,  i  drikker  af  den, 
saa  bliver  al  Verden  for  eder  omvendt" 

29.  Den  ferste  Drik,  hun  drak  udaf  den, 
da  blev  al  Verden  for  hende  omvendt 

30.  Den  ferste  Nat  hun  sov  ved  hans  Side, 
da  dede  hun  udi  Angest  og  Kvide. 

31.  Han  lod  hende  saa  hæderlig  begrave, 

—  Hvem  bryder  Leven  og  Lindegren?  — 
som  andre  Jomfruer  det  plejed  at  have. 

—  Hvem  træder  Duggen  mod  Jorden? 


Omkvæd  1:  Der  tiden  gieris  mig  saa 
lang,  saal,  overali  «  a;  b  har  ved  Itte 
Vers :  Tidenn  gieris  mig  lang ,  men 
siden  overali  udskrevet  el.  antydet  ei 
foregaaende  Der,  derimtfd  ingensteds  noget 
saa;  c  ved  hvert  Vers:  Tbiden  gieris  mig 
lang. 

Omkv,  2.    Eya,  huad  sorigen  du  est  tung, 
saal,  a  ved  V.  1  (ant,  v.  V.  2),  ved  V.  6  og  46 


A. 


derimod  som  ved  sidste  V.  .*  Eya  [  V.  5 :  Eyaa] 
sorigen  huad  du  est  tung;  b:  Eya,  eya,  huad 
tiden  er  lang,  och  huad  sorigen  du  est  tung 
(V.  1:  tungt),  saah  udskrevet  ved  isteog  sidste 
V,f  og  alle  Antydninger  overensstemmende 
hermed;  t  har  det  kun  ved  iste  og  sidste 
V.  og  da:  Heia,  huad  sorigen  du  est  thung. 
y.  1,  L.  L  buske,  be;  a:  busk.  Lk  2.  kc 
(e:  "eosche");  a:  ecb  band  bøgyote  att  ynske. 
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y.  3)  L.  1.  busken  laa,  bc;  a:  buske. 

y.  4,  L.  1.  lyde,  bc:  lindt. 

y.  7,  L.  2.  oeh,  fattes  i  b;  e:  at. 

y  9,  L.  1.  Erme-rige,  bc:  Ererig  («  V.  32 

b:  Ereriig,  c:  Eren-rig).     L.  2.  huor,  b  e: 

hueden. 

y.  10,  L.  2.  c:  om  ieg  din  ronoer  sknffue 

kand,    hvorved    Verset    ^eres    til  Dvær^ 

genst  isiedenfor  Ridderens  Ord. 

y  13,  L.  2.  saa  suige-fuld,  c:  saa  sorig 

-fuld;  b:  med  serge-fuld  moedt. 

y  14,  L.  1.  dig,  b;  ae:  sitt. 

y  16,  L.2.  b:  Gud  wed,  huor  giernne  ieg 

giorde    banom   suig;    c:    herre  Gud,    huor 

gierne  giorde  ieg  hannem  suig.* 

y  18,  I/.  1.  'spange,  be;  a:  sponge. 

y  20,  L.  1.  dag,  bc:  dagen.     L.  1.  faldt, 

b:  field. 

y  21,  L.  2.  rand,   eb;   a:   loe   {hvilket 

vilde  give   Atm,   om   et   gaa   var  glemt  i 

L.  1). 

y.  24,  L.  1.   sind,  b;  a:  sindee.     L.  2* 

aldrig,  bc;  a:  aldiig. 

y.  25,    L,  2.   bedragit,    er    et    nyt    Ord; 

daaret   vilde  være  det  gamle  Udtryk^   og 

det  kufide  da  have  rimet  paa  kaaret 

y.  27,  L.  l.'ind,  b  (c:  inde);  a:  der. 

y.  28,  L.  2,  fattes  i  bc,  som  i  dens 
Sted  have:  ingen  kunde  god  ansdar  aff 
hinder  faa.  Jeg  antager^  at  begge  Parter 
have  Ret  og  begge  tillige  Urett  saa  at 
den  til  Crrund  liggende  Form  er  den  i 
Texten  indsatte ,  hvorved  fremkommer  et 
helt    Vers  (29),  hvoraf  a  slet  intet  har, 

y.  .do.  b:  Hinder  beder  mangenn  kongenns 

senner, 

slett  ingen  will  hun  aff  denom  haffue. 
c:  Hinde. bad  thil  mangen  kongens  sen, 

slet  ingen  wilde  hun  haflue  aff  dem. 

y  33,  L.  2:  bc:  hui  falmer  rossen-kiender 
din.    I/.  2.  kind,  a:  skind. 

y  34.   b:  Hui  falmer  dig  dinne  faure  haer? 

hui  wilt  du  ingen  rider  troloffue? 
c:  Hui  falmer  dig  din  rosenhoffue. 

at  du  wilt  ingen  rider  loffue? 

y  35,  L.  2.  b:  slet  ingen  wilttn  lad  were 
din  liege. 

y  36,  !#•  1.  vid  (Formen  vider  vilde  give 
Atm),   bc:    wed  mig   {hvorpua   b  skaffer 


A. 


€é 


Atm  ved 
L.  2). 
y  37,  L. 
y  38,  L. 
y.  39,  L: 
y.  40,  L. 
y  43,  L. 
y.  45,  L. 
loffled;  c: 
y  46,  L. 
y  47,  L. 
i  a;  men 


at  omhyUe   de  to  sidste  Ord  i 

2.  duerig,  b:  elfiuer. 
1.  ind,  b;  ae:  inde. 

1.  doUer,  bc:  dater  goedt 

2.  stod,  eb;  a:  stode. 
1.  dreff,  b:  field;  c:  fald. 
1.  lofftis-der,  a:  loffuis  dar;  b: 

døren. 

li  moder,  bc;  a:  moder  mip. 
2  og  y  48,  L»  2  ere  omhyttede 
staa  rigtig  «  b  C 


Omkvæd  1.  Som  det  staar  i  Texten 
ved  iste  Vers  9  saal,  i  Hdskr.;  «  y,  2 
staar  det  saal,  som  det  i  Texten  er  ind- 
sat i  sidste  y,  og  ellers  ingensteds;  wedt 
hald  t  sidstnævnte  Formation  er  min  Kon- 
jektur; det  ser  i  Hdskr.  ud  som:  leedtt 
halt,  men  Læsemaaden  er  uvis. 
Omkvæd  2.  Forudeti  ved  Iste  V.,  hvor 
det  har  den  i  Texten  beholdte  Form^ 
staar  det  ved  V.  2  sadledes:  Eya,  sor- 
rigen  huad  thu  est  tung;  og  denne  Læse- 
maade  antydes  ellers  ved  V.  3.  4.  5.  7. 
8.  9  ved:  E.  S.,  men  ved  V.  6  Jinde  vi 
det  saaL  som  det  i  Texten  -er  fejet  til 
sidste  Vers. 

V.  1,  L.  2.  eske,  ser  i  Hdskr.  ud  som: 
"Leske",  men  hvad  nu  ligner  et  stort  L 
er  maaske  kmn  Begyndelsen  til  et  stort 
O,  der  er  ombyttet  med  det  f sigende  .lille 
o,  og  derfor  ikke  skal  medregnes. 
y  4-5.  Disse  to  gjælde  i  Hdskr.  før 
■eet  Vers  (4). 

y.  12.  At  Skriveren  ikke  har  haft  m^re 
af  Visen 9  ses  af  det  tilfejede:  Amen 
Finis. 

Omkvæd  3.    [hun],  det  fattes  alene  her^ 
thi  det  antydes  ellers  ved  hvert  Vers. 
V.  8,  L.  2.  hun  gierrer,  Hdskr.:  hun  gier- 
ris  (Skrivf  for:  thy  gierris?). 
y.  9,  JL.  1.  met,  Hdskr.:  metc  (=  metel)- 
y  21,  L.  2.  kand,  Skrivf  for:  kar? 
V.  23,  L.  1.  huom,  Hdskr.:  hoffiiedett 
y.  24,  L.  2.  itht,  Hdskr.:  ithz  (=ithe/0; 
men  in.   V.:  itht. 

y.  25,  L.  1.  dyrebar,  er  nok  en  Misfor " 
staaelse  for:  dyrris. 
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€•     y.  26,  er  wutaske  JIMfred$  Ord. 

y.  27,  Xr.  2,  er  «'  Hdskr*  fejlagtig  op^ 
fattet  som  Datterens  Ord;  der  staar  der" 
for  eder  for  deg. 

E.     y.  20,  L.  2.  Bern,  Optegnelsen:  Fader, 
y.  21,  L,  1.    Der  pidskes    hende,    andre 
synge:  saa  pidsked   han   hende   (ligesaa  i 
n.   y.)«     L*  2.  gal,  andre  synge:  ond. 

V.     Omkvæd  2.  hvor,  Optegnelseti  har  ogsaa: 
hvad. 


Omkvad    1.     Laven,    Optegnelsen    kars 

Loven,  men  det  er  vel  en  SkrivfejL 

y.   15,  L,   1.  selvspændte  Sko,   Optegn.: 

Selvapænder-Sko. 

y.  20,  L.  1.  Sind,  Optegnelsen:  Sid'. 

y.  21,   L.  2.   ksrt    {af  kære    »:    klage) 

Optegn:  kjcdL 

y.  22,  L.  1.  Elleved-Kvasl,  »••  Elvekvast  $ 

men  Kong  Elieved   er  jo  ogsaa  en  misfor^ 

staaet  Omsætning  for  Elvekonge. 


58. 


Apete  og  HavmandCDt 


Er 


særkilt  trykt.  Synes  ellers  at  være  et  Fragment,  som  Slutningen  er  bleven  borte  af. 
Istedenfor  Omkvædet  Haa!  Haa!  Haa!  læser  den  trykte:  Haa  jaf  Hed  disse  Ord  ledsages  Visen 
hos  Abr.  (Nr.  50).  Den  er  behandlet  af  Øhlenschlæger  (GL  d.  Folkev.  S.  108)  og  af  N.  F.  S. 
Grundtvig  (Kæmpev.  S.  141),  oversat  paa  tydsk  af  Sander  (AuswaM  altdSn.  Heldenl.  Nr.  8)  og 
desuden  bearbejdet  af  K.  I^ppe  (Erlach:  Volkslieder  der  Deutschen,  III,  S.  553). 

Abr.*s  Udgave  følger  væsenlig  Flyvebladet  (A  a) ,  og  de  smaa  Afvigelser  fra  dette  synes 
mest  vilkaarlige  Ændringer.  Udgiverne  have  dog  ogsaa  kjendt  andre  Optegnelser  efter  Traditionen, 
hvad  alt  skjønnes  af,  at  de  meddele  ikke  mindre  end  fire  Melodier.  Desuden  findes  mellem  de 
nyerupske  Papirer  paa  Univ.  Bibi.  (Add.  add.  28.  4to)  en  Afskrift  med  Nyerups  Haand  (A  b),  der 
kjendelig  skyldes  Traditionen.*)  Af  de  mange  Optegnelser  efter  Folkets  Sang  i  Landets  for- 
skjellige  Egne,  som  Jeg  har  modtaget,  slutte  de  fleste  sig  i  det  hele  saa  nøje  til  Flyvebladets 
Teit,  at  de  derunder  kunde  benyttes  (som  A,  c—i);  to  af  dem  (IC)  nærme  sig  til  Visen  om 
den  BJærgtagne  (vor  Nr.  37),  sidstnævnte  har  desuden  det  sidste  Omkvæd  tilfælles  med  de 
tydske  Sidestykker,  og  en  tredje  (!)  skiller  sig,  skjøndt  den  for  en  stor  Del  støtter  sig  paa 
Flyvebladet,  dog  saa  meget  fra  dette,  at  den  maatte  meddeles  i  sin  Helhed.  Endnu  maa  bemærkes : 
1)  at  Heddelerinden  af  Optegnelsen  Af  har  i  sin  Barndom  i  Sjælland  hørt  den  noget  anderledes: 
Agnete  bad  Havmanden:  **0g  maa  Jeg  endnu  engang  til  Guds  Bord  gaaf*  —  og  hun  gik  ogsaa 


*)  Sammesteds  løses  over  en  Melodi  til  Agnetes  Vise  (rimeligvis  indsendt  fra  A4|anla  Steenbloeh  i  Frederiks- 
borg) denne  Linie: 

Agnete  hun  gik  for  sin  Fader  at  staa; 

men  saalænge  vi  ikke  kiende  nogen  Optegnelse  af  Tisen,  der  kan  have  en  saadan  Løsemaade  (der  Jo 
foradsctter  en  hel  Indledning  om,  hvorledes  Agnete  gik  til  Stranden  mod  sin  Faders  Raad),  maa  denne 
Linie  anuges  for  en  urigtig  Qiengivelse  af  Stedet,  hvor  bnn  gaar  for  Havmanden  at  staa. 
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til  Alters,  roen  fik  ikke  Sakramentet,  da  det  spildtes  for  hende  paa  Gulvet;  2)  at  Pastor  J.  F. 
Fenger  ved  at  indsende  Optegnelsen  Ad  tilføjer:  ''Kvindfolk  lier  paa  Egnen  ere  i  evrigt  enige  om, 
at  Visen  er  længere:  at  Agnete  vilde  hjem  til  sin  Moder,  og  at  Havmanden  greb  hende  i 
Haaret.  En  Kone  forsikrede  mig,  at  det  endte  med,  at  Havmanden  blev  til  Sten;  hvilket 
sidste  turde  være  en  Forvexling  med  Rosmer  Havmands  Skjæbne." 

Ifølge  Thieles  Folkesagn  (2den  Udg.  II,  S.  259)  skal  hele  Visen  være  gaaet  over  i  et 
Lokalsagn  paa  Østkysten  af  Jylland.  Pigen  kaldes  der  Grethe,  og  det  tilføjes,  at  hun  blev  hos 
sine  Forældre,  og  at  ofte  hører  man  Havmandens  Graad  og  Veklage  ude  fra  Dybet. 

Denne  Vise  kan  paa  en  Haade  betragtes  som  en  Variant  af -den  nærmest  foregaaende, 
eller  snarere  som  en  Overgangsform  mellem  den  og  den  næstfølgende  >nse.  Denne  Overgangs- 
form  har  jeg  ikke  fiindet  i  noget  af  de  andre  nordiske  Folks  Digtning,  ligesom  den  jo  ikke  heller 
hos  os  foreligger  i  ældre  Optegnelser,  hvorimod  den  er  vel  kjendt  i  Tydskland  og  hos  flere 
slaviske  Folk,  maaske  ogsaa  hos  Finnerne.  Denne  Vise,  der  efter  nogle  (saaledes  som  omtalt 
i  IniJIedningen  til  forrige  Vise)  ret  skulde  være  ejendommelig  og  betegnende  for  den  danske 
Folkesang,  er  da  maaske  forst  i  senere  Tider  indkommen  hertil  sønderfra. 

De  mig  bekjendte  tfiAt  Opskrifter  af  denne  Vise  ere:  1)  "Die  schdne  Hannele."  i 
Hoffmann  v.  FaUersleben's  Schlesische  Volkslieder  (Nr.  1).  2)  en  Recension  med  samme  Titel 
og  næsten  ordret  den  savime,  1  Des  Knaben  VVunderhorn,  IV  (Supplementb.  ved  Ludw.  Erk,  1854), 
S.  87,  der  angives  at  væce  mundtlig  meddelt  fra  Schteslen.  3)  "Der  Wassermann"  i  Slmrock's 
Die  deut^chen  Volkslieder  (Nr.  1),  der  ikke  er  nogen  egen  Opskrift,  men  væsenlig  grundet  paa 
Hoffmanns,  med  nogle  Læsemaader  laante  tm  en  anden  i  Fiedler's  Volksreime  und  Volkslieder  in 
Anhalt-Dessau,  S.  140.  4)  "Die  schOne  Angnina"  I  Erk's  Deutsche  Volkslieder  (2den  Saml., 
II,  Nr.  26),  optegnet  i  Egnen  af  Magdeburg.  5)  "Die  schOne  Agnete"  i  Wunderh.  IV, 
S.  91,  mundtlig  fira  Egnen  af  Guben.  De  tre  førstnævnfe  fortælle,  at  Hannele  (Annerie, 
Agnese)  var  en  Konges  eller  Bondes  Datter.  En  Bro  bygtes  for  hende,  men  da  hun  gik 
ud  paa  den,  drog  Aamanden  (der  Wassermann)  hende  ned  til  sig: 

Dort  uDteD  war  sie  sieben  Jahr,     und  sieben  Rinder  sie  ilim  geban 
Und  da  sie  bei  der.Wiege  stand,     da  hort  sie  einen  GlockcDklang: 
Ach  Wassermann,  ach  Wassermann,     lass  micb  einmal  zu  Kirche  gahn. 

Aamanden  svarer:  La<ter  jeg  dig  gaa  til  Kirken,  saa  vender  du  maaske  aldrig  mere  tilbage;  men 
hun  siger:  Hvi  skulde  jeg  ikke  vende  tilbage?  Hvem  skulde  da  vel  sørge  for  nUne  Børn!  Da 
hun  kom  paa  Kirkegaard,  da  nejed  sig  Løv  og  grønne  Græs,  og  da  hun  kom  i  Kirken  ind,  da 
nejed  sig  Greve  og  Adelsmand.  Faderen  gjorde  Plads  for  hende  paa  Bænken,  og  Moderen  bredte 
Hynde  paa  den.  Efter  Gudstjenesten  førte  de  hende  hjem  med,  og  hun  satte  sig  med  dem  til- 
bords; men  ved'  den  første  Bid  hun  tog,  da  faldt  et  Æble  i  hendes  Skjød.  (Jflr.  forrige  Vise,  8, 
V.  17—18;  Grimms  Deut.  Sagen,  Nr.  60  og  Deut.  Mythol.  2den  Udg.  S.  464.)  Hun  beder  sin 
Moder  kaste  Æblet  paa  Oden,  men  i  det  samme  er  Aamanden  tilstede  og  siger:  Vil  du  brænde 
mig  her?  Hvem  skal  da  serge  for  vore  Bern?  '  Børnene  ville  vi  dele,  siger  buh:  du  tager  tre, 
og  jeg  tager  tre.  Men  da  Aamanden  tilføjer:  Det  syvende  ville  vi  ogsaa  dele:  jeg  tager  et  Ben, 
og  du  tager  et  Ben,  da  udbryder  hun: 

Und  eb  ich  mir  lasse  mein  Kind  zerlheiien,    viel  lieber  will  ich  im  Wasser  bleiben. 

i  den  Qerde  af  de  nævnte  Opskrifter  er  Angnina,  Kongens  Datter  af  Engeland.  Det 
er  Nøkken  (der  Nickelmann),  der  bygger  Broen,  som  brister  med  hende,  da  hun  kommer  midt 
paa  den.  Det  hedder  her,  som  i  den  danske  Vise,  at  "sie  hOrte  die  Glocken  in  Engeland  lHuten". 
Hun  faar  kun  Lov  at  gaa  til  Kirke  paa  det  Viikaar,  at  hun  tager  sine  syv  Sønner  med  sig  og 
desuden  om  Benet  bærer  en  Lænke,  der  naar  Uge  ned  til  Nøkkens  Bolig.  Paa  Kirkegaard  træffer 
hun  Fader  og  Moder,  som  tage  hende  hjem  med  sig  og  overtale  hende  til  at  løse  Lænken  af  sin 
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Fod.  Da  saa  Tiden  falder  Nakken  lang,  og  han  drager  i  Lænken,  faar  han  den  uden  hende. 
Opskriften  slutter  da  med  disse  Nokkens  Ord: 

Ach  liebe  RoDigstocbter  mein,     wollst  du  nicht  gerne  bei  mir  sein? 

So  will  ich  dich  nicht  långer  qualen,     und  ich  mich  nicht  zu  Tode  gråmen. 

Den  femte  Opskrift,  med  Navnet  Agnete,  lader  forst  Aaroanden  bejle  til  hende  hos  Kongen  hendes 
Fader  og  dernæst  bygge  Broen  for  hende.  Da  hun  efter  syv  Aars  Forlob  faar  Lov  at  gaa  til 
Kh-ke,  hedder  det: 

Und  als  sie  an  die  RircbthUr  kam,     da  neigte  sich  der  Kircbenschrank. 

Da  hun  kommer  ud  af  Kirken,  staar  den  lille  vilde  Aamand  der  og  sperger,  om  hun  vil  felge 
hjem  med  ham  eller  lade  sit  Liv.  Hun  svarer,  at  heller  vil  hun  lade  sit  Liv  paa  Jorden,  end 
felge  ham  ned  i  Vandet.    Han  drager  da  sit  Sværd  og  afhugger  hendes  Hoved: 

Sie  sank  dabin  in  das'  grtine  Grås,     Auf  jedem  Tropfen  Blut  ein  Engelein  sass. 

Hedens  vore  danske  Optegnelser  syne3  at  fattes  Slutning  (thi  sidste  Vers  af  Opskr.  C  ligner 
mest  nyere  Gætteværk),  finde  vi  altsaa  i  de  tydske  tre  forskjellige  Slutninger,  af  hvijke  den  første 
synes  mig  at  bære  det  ældste  Præg,  hvorimod  Ægtheden  af  den  sidste  forekommer  mig  tvivlsom. 
De  holstensk-lauenborgske  Røversagn  hos  HUlIenhoff  (S.  37.  592 ;  jtr.  S.  XXXI),  hvis  Slutning  nær- 
mest stemmer  med  den  herefter  omtalte  vendiske  Opskrift,  have  tildels  samme  Grundlag  som  denne 
vor  Vise.  En  anden  Række  af  hermed  beslægtede  tydske  Viser,  vil  blive  at  omtale  i  Indledningen 
til  den  følgende  Vise  (Nr.  39). 

Af  slaviske  Sidestykker  ere  følgende  mig  bekjendte:  1)  En  vendisk  hos  Haupt  og 
Schmaier  (I,  Nr.  34)  af  følgende  Indhold:  Jomfruen  er  forlovet,  men  beder  sin  Fader  om,  at 
Brylluppet  maa  blive  udsat  et  Aar.  Hun  sidder  grædende  i  sit  Kammer,  da  Nøkken  (Wddny 
muz,  der  Wassermann)  kommer  og  spørger  efter  sin  Brud.  Han  vises  til  hendes  Kammer,  gaar 
did  og  spørger,  hvi  hun  græder.  Skulde  jeg  ikke  græde!  svarer  hun,  da  alle  Folk  sige,  at  du 
er  Flodfruens  Søn  C'zo  sy  ty^wddnej'  zony  syn")*  Lad  dem  sige,  hvad  de  vil!  svarer  Nøkken, 
det  bliver  nu  engang  Ikke  anderledes.  Men  jeg  vil  lade  bygge  dig  en  Bro  af  Sølv  og  GuM; 
derover  skal  du  fare  med  tredive  skjonne  Vogne,  med  fyrretyve  Heste.  Hun  var  ikke  kommen 
midt  paa  Broen,  da  den  sank  til  Grunde.  Faderen  ser  det  fra  sit  Vindue  og  kalder  hendes 
Moder  med  de  Ord:  Se,  hist  svømmer  vor  Datter!  Hun  svarer:  Lad  hende  svømme,  det  bliver 
nu  engang  ikke  anderledes.  —  I  syv  Aar  var  hun  hos  Nøkken,  syv  Sønner  fødte  hun  ham.  Paa 
det  ottende  Aar  var  hun  med  den  ottende  Søn.  Da  bad  hun  sin  Husbond  om  Lov  at  gaa  til 
Kirke.  Han  gav  sit  Minde  dertil,  men  hun  maa  ikke  oppebie  Velsignelsen  (jfr.  det  danske: 
Naar  Præsten  nævner  den  høje,  da  maa  du  dig  ikke  nedbøje).  Hun  gaar  da  til  Kirken  i  Over- 
verdenen og  møder  der  sin  Broder  og  sin  yngste  Søster,  som  byde  hende  velkommen.  De  over- 
tale hende  til  at  blive  i  Kirken  og  høre  Velsignelsen  og  derpaa  at  folge  dem  hjem  til  Middags- 
maaltid.  Da  Velsignelsen  lyses,  og  hun  endnu  er  i  Kirken,  farer  Nokken  fortvivlet  op,  og  da 
hun  med  sin  Søster  gaar  ft-a  Kirken,  kommer  han  hende  imøde,  river  deres  yngste  Barn  fra 
hende  og  sønderriver  det  for  hendes  Øjne.  De  andre  Børn  kvæler  han  og  strør  dem  paa  Vejen, 
selv  hænger  han  sig  paa  Dørren.  Der  spørges:  Er  du  ikke  bedrøvet  for  dine  smaa  Børn?  Han 
svarer:  Kun  for  mit  yngste  er  jeg  sorrigfuld:  det  sad  i  sit  lille  Kar,  det  sov  i  sin  lille  Vugge, 
det  legte  med  det  rode  Æble.  —  2)  En  vindisk  (slovensk)' findes  hos  Achacel  og  Korytko 
(Slovenske  pésmi  krajnskiga  naroda,  I,  S.  30);  dens  Indhold  fortælles  saaledes  hos  Haupt  og 
Schmaler  (1,  S.  339):  Mizika  vil  gaa  til  Dandsen,  men  Moderen  vil  ikke  tillade  det.  Mizika  er 
ulydig  og  gaar,  hvorfor  Moderen  i  sin  Forbittrelse  siger,  at  Nøkken  skal  tage  hende.  I  Dandsen 
kommer  en  ung  Herre  til  Mizika,  og  hun  dandser  med  ham.  Han  svinger  hende  stærkt,  hun 
skjænder  paa  ham  derfor,  men  han  svinger  hende  endnu  stærkere.  Mizika  indser,  at  det  er 
Nøkken  og  raaber:  Nokken  er  kommen  efter  mig!    Han  flyver  ud  ad  Vinduet  med  hende  og  ned 
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i  Belgerne.  Efterat  bun  bar  født  ham  en  Son,  tillader  han  hende  at  besøge  sin  Moder  i 
Hjemmet,  forlanger  dog,  at  hun  blandt  andet  skal  vogte  sig  for  den  hellige  Velsignelse.  Huii 
gaar  hjem,  men  er  ulydig  heri.  Nokken  kommer  efter  hende,  thi  deres  Barn  græder.  Da  hun 
ikke  Til  folge  med  ham,  river  han  Barnet  i  to  lige  Dele,  at  hver  af  dem  kan  faa  det  halve. 
Da  Visen  findes  bos  to  Slavestammer,  der  ere  saa  vidt  adskilte  baade  i  Sprog  og  Bopæle  (Ven- 
derne tilhore  den  vestslaviske  eller  bobmisk-polske  Hovedgren  og  bo  i  Over-  og  Neder-Lausitz ; 
Vinderne,  hvis  Sprog  ogsaa  kaides  slovensk,  hore  til  den  ostslaviske  eller  russisk -serviske 
Hovedgren  og  bo  i  Kraln  og  omliggende  Egne  af  Steiermark,  KMrnthen  og  Ungarn),  —  saa  synes 
Visen  ret  at  være  hjemme  mellem  de  slaviske  Folk.  Hvad  her  er  een  Vise,  er  bos  Tydskerne  to, 
hos  os  tildels  tre,  hvorom  mere  ved  de  to  følgende  Viser. 

En  iBsk  Vise  hos  SchrUter  (Finnische  Runen,  S.  118),  betitlet  "die  Heerfreier"  (Heren- 
kosiat),  minder  om  vor  Agnetes  Vise:  Annika  sad  paa  Broen  og  græd;  da  steg  en  Guldmand 
(Kultamies)  op  af  Havet  med  gylden  Mund  og  gylden  Isse,  gyldent  Harnisk,  gyldne  Handsker, 
gyldne  Ringe,  gyldne  Sporer.  Han  bad  hende  folge  sig,  men  hun  afslog  det.  Annika  sidder 
atter  paa  Bro,  og  en  efter  anden  opstige  af  Havet  en  Solvmand  (Hopiamies),  en  Kobbermand 
(Waskiemies) ,  en  Jærnmand  (Rautamies),  alle  med  samme  Forslag,  men  alle  faa  de  samme 
Afslag.  Da  stiger  tilsidst  en  Brodmand  (Leipamies,  af  samme  Betydning  som  det  tydske  Brod- 
herr  o:  Husbond,  Husfader?)  op  og  beder  Annika  folge  sig,  og  ham  svarer  hun  ja.  Noget  lig- 
nende forekommer  i  Kaievala  (Ilte  Rune  i  1ste,  18de  i  2^en  Udgave),  hvor  Ilmarinens  Søster 
Annikki  staar  paa  Broen  og  tvætter,  da  WSlinamOinen  styrer  til  Landet  paa  Rejsen  til  Pohjola, 
hvor  han  vil  bejle  til  Ihnartnens  elskede;  men  det  er  kun  denne  Situation  og  Møens  Navn  der 
have  en  vis  Lighed  med  Visen  hos  SchrSter;  Resten  er  ganske  forskjellig.  Det  er  muligt,  at  denne 
finske  Annika  eller  Annikki  (Castrén  kalder  hende  ''holmens  jungfru  Anni''),  der  paa  Broen  mod- 
tager Havguden  eller  den  af  Havet  opstigende  Guldmand,  aldeles  intet  har  at  gjore  med  vor  Vises 
Agnete,  der  paa  Højelands  eller  Holmegaards  Bro  modtager  Havmanden,  hvis  Haar  var  som  det 
pureste  Guld;  men  der  er  dog  en  Lighed  derimellem,  som  fortjente  at  anmærkes. 


(a.  Flyveblad,  b.  Optegnelse  med  R.  Nyernps  Haand. 
e.  Optegnet  1844  af  Fru  P.  Petersen  efter  en  sjæl- 
landsk Bondepiges  Sang.  é.  Optegnet  1844  af  en  Bonde 
i  LJunge  Ted  Sore,  indsendt  af  Pastor  J.  F.  Fenger. 
e.  Optegnet  1849  af  Baronesse  E.  Stampe  efter  en 
Bondekones  Sang  ved  Præste.  f.  Optegnet  1845  af 
Jomfru  E.  Galskjet,  som  den  blev  hende  foresangen 
af  Pigen  Ellen  HansdAtter  i  GJorslev  ved  Roskilde. 
g.  Oplegnet  1844  af  Skolelærer  Storm  i  SUUinge,  der 
har  hert  den  i  Jylland  i  sin  Barndom,  h.  Meiddelelse 
fra  Pastor  P.  Rer  dam  i  Mshrn  ved  Præste  1844. 
I.  Meddelelse  fra  afdede  Pastor  N.  Setoft  i  Oster- 
Egitsborg  ved  Vordingborg,    k.   Abr.  Nr.  dO.) 


1. 


Agnete  hun  ganger  paa  Hejelands  Bro, 
da  kom  der  en  Havmand  fra  Bunden  op. 
—  Haa  ja !  — 
da  I(om  der  en  Havmand  fra  Bunden  op. 


2.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  vil  du  nu  va^re  Allerkjæresten  min?" 

3.  "O  ja  saamænd  det  vil  jeg  saa, 

naar  du  ta'r  mig  med  paa  Havsens  Bund." 

« 

4.  Han  stopped  hendes  Øren,  han  stopped  hen- 

des Mund, 
saa  ferte  ban  hende  til  Havsens  Bund. 


5.  Der  var  de  tilsammen  i  otte  Aar, 

syv  Senner  bun  da  ved  den  Havmand  faar. 

6.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 

da  herte  hun  de  engelandslce  Rloklters  Klang. 
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7.  Agnete  hun  ganger  sig  for  Havmand  at  staa: 
"Og  maa  jeg  mig  udi  Kirken  gaa?" 

8.  "O  ja  saamænd  det  maa  du  saa, 
naar  du  kun  kommer  igjen  til  Bernene  smaa." 

9.  Han  stopped  hendes  Øren,  han  stopped  hen- 

des Mund, 
saa   forte    han    hende  paa  den   engeiandske 

Grund. 

10.  Agnete  hun  ind  ad  Rirkederen  tren, 
hendes  Moder  bagefter  i  samme  Sind. 

11.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  hvor  har  du  været  i  otte  Aar  [fra  mig]  ?" 

12.  "Og  jeg  har  været  paa  Havsens  Bund, 
syv  Senner  har  jeg  ved  den  Havmand  faa't" 

13.  "Og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din, 
da  han  dig  fæstede  ti)  Bruden  sin?" 

* 

14.  "Og  han  gav  mig  et  prægtigt  Guldbaand, 
det  bindes  ikke  bedre  om  Dronningens  Haand." 


15.  Den  Havmand  ind  ad  Kirkederren  tren, 
og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  om- 
kring. 

16.  Hans  Haar  det  var  som  det  pureste  Guld, 
hans  Øjne  de  vare  saa  frydefuld. 

17.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig 
og  dine  smaa  Bern  de  længes  efter  dig.^ 
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18.  "Og  lad  dem  længes,  mens  de  længes  vil, 
slet  aldrig  saa  kommer  jeg  mere  dertil." 

19.  "O  tænk  paa  de  store  og  tænk  paa  de  smaa, 
ja  tænk  paa  det  lille,  som  i  Yurøen  laa." 

20.  "Ret   aldrig  tænker  jeg   paa  de  store  eller 

smaa, 
langt  mindre  paa  det  lille,  som  i  Vuggen  laa. 
—  Haa  jal  — 
langt  mindre  paa  det  lille,  som  i  Vuggen  laa." 


B. 


(Optegnet  1844  af  Pastor  P.  Rer  dam  i  Hæhrn  efter 

Diktat  af  Enkefrue  Leaning  i  Slagelse.     Meddeleren 

har  kun  optegnet  saadanne  Vers,  som  vssenlig  afvege 

fra  den  hos  Abr.  trykte  Texl.) 


(1.)  "Ja,  vel  maa  du  til  Kirke  gaa, 
—  Tiden  gjeres  mig  lang.  — 
men  du  maa  ej  tage  det  rede  Guld  paa. 
Eja,  hvor  Sorgen  er  tung  I 

(2.)  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegaard, 
maa  du  ej  udslaa  dit  favre  gule  Haar. 


(3.)  Og  naar  du  kommer  i  Kirken  ind, 

maa  du  ej  gaa  i  kjær  Moders  Stol  din. 

(4.)  Naar  Præsten  nævner  den  heje, 
da  maa  du  dig  ikke  nedbeje." 

(5.)  Agnete  ud  ad  Vinduet  sprang: 
det  rede  Guld  efter  hende  klang. 

(6.)  Da  hun  kom  paa  den  Kirkegaard, 
da  slog  hun  ud  sit  favre  gule  Haar. 

(7.)  Og  der  hun  kom  i  Kirken  ind, 

da  gik  hun  ind  i  kjær  Moders  Stol  sin. 

(8.)  Der  Præsten  nævned  den  heje, 
hun  monne  sig  dybt  nedbeje. 
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(9.)  "Her  du,  Agnete,  kjær  Datter  min, 
hvorfor  er  dine  Kinder  saa  hvide?" 

(10.)  "Syv  Senner  og  en  Datter, 

derfor  er  mit  Haar  saa  blakkeU 


(11.)  Syv  Senner  og  en  Pige, 

—  Tiden  gjeres  mig  lang.  — 
derfor  er  mine  Kinder  saa  hvide." 
—  Eja,  hvor  Sorgen  er  tung! 


c 


(Optegnet  1854  af  Cand.  theol.  J.  L.  Knadsen,  Lører 
ved  Bedding -Hejskole,  efter  som  Visen  blev  sungen 
for  ham  af  JB^eslen  Mari  Helvigs  i  Agerskov,  64  Aar 
gammel,  som  havde  lært  den  af  sin  Moder  i  Aabol, 
Tirslund-Sogn,  Haderslev  Amt) 


1.  Agnete  gik  ude  paa  Marken  og  græd, 

—  Fuglene  synger.  — 

da  stod  den  Bjærgmand  og  lyded  derpaa. 

—  Skjenne  Agnete! 

2.  "Agnete,  Agnete,  kom  ad  Bjærget  til  mig, 
det  redeste  Gnid  det  giver  jeg  dig." 

3.  Agnete  hun  gik  Bjærget  tejse  omkring, 
saa  gik  hun  sig  ad  Bjærget  ind. 

4.  Agnete  var  i  Bjærget  tre  Gange  tre  Aar, 
hun   længest   saa    saare    at  se  den  grenne 

Jord. 

5.  Agnete  sad  ud'  og  sang  Lullernebi, 

da  herte  hun  Engelands  Klokker  at  ring'. 

6.  Agnete  gik  for  hendes  Fæstemand  at  staa: 
"Maa  jeg  ind  til  Engelands  Kirke  gaa?" 

7.  "Ja,  vel  maa  du  til  Engelands  Kirke  gaa, 
det  rede  Guld  maa  du  ej  tage  paa. 

8.  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegaard, 

saa  maa  du  ej  slaa  ud  dit  favre  Guldhaar. 


9.    Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegulv, 

saa  maa   du   ej   gaa  med   din  kjær  Moder  i 

Stol. 

10.  Og  naar  du  herer  den  hejestes  Navn, 
saa  maa  du  ej  beje  dine  Knæ  til  Jord." 

11.  Agnete  tog  alt  sit  rede  Guld  paa, 
hun  fljlog  0^  ud  sit'  favre  Guldhaar. 

12.  Den  Tid  hun  kom  paa  Kirkegulv, 

saa  §tik  hun  med  sin  kjær  Moder  i  Stol. 


I    13.    Og  da  hun  herte  den  hejestes  Navn, 
da  bejed  Agnete  sine  Knæ  til  Jord. 


14.  Den  Tid  Messen  og  Prædiken  havde  Ende, 
da  gik  hun  med  sin  kjær  Moder  hjem. 

15.  "Agnete,  Agnete,  kom  ad  Bjærget  til  mig: 
dine    smaa    syv  Senner    græder  haardt  for 

dig." 

16.  "Lad  dem  græd',  lad  dem  græd',  lad  dem 

græd',  men  de  vil: 
jeg  nu  ej  mere  herer  dem  til." 

17.  Saa  gav  han  hende  en  Syge  saa  krank: 

—  Fuglene  synger.  — 

Agnete  hun  dede  i  selvsamme  Stund. 

—  Skjenne  Agnete! 
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D. 


(Optegnet  1845  af  Pastor  O.  D.  Liitken  i  Karleby,  saa- 

ledes  som  han  40  Aar  tilforn  har  hort  Visen  synge  af 

Bønderpigerne  i  Lumby  i  Fyn.) 


14.    "I  Havet  har  jeg  været  i  otte  Aar, 

syv  SenDcr  jeg  der  med  Havmanden  faar.^' 


1.  Angenete  hun  ganger  paa  Hevelands  Bro, 
der  kommer   den  Havmand  af  Stranden  op. 
—  Ho  ho  ho  I  — 

der  kommer  den  Havmand   af  Stranden  op. 

2.  "Og  her  du,  Angenete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  vil  du  felge  til  Havet  med  mig?" 

3.  "Ja ,  gjærne  saa  »vil  jeg  til  Havet  med  ham, 
hvis  mine  Forældre  det  ej  spørge  skal." 

4.  Han  stopped  hendes  Øren,  han  lukte  hendes 

Mund, 
saa  førte  han  hende  til  Havels  Bund. 

5.  Angenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 
da  hørte  hun  Engelands  Klokker  de  klang. 

6.  Angenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  græd: 
"O,  kunde  jeg  komme  til  min  kjær  Moder 

at  staa!" 

7.  Angenete  hun  gaar  for  den  Havmand  at  staa: 
"Og  maa  jeg  mig  ene  til  Kirken  hengaa?" 

8.  "Ja,  vel  maa  du  ene  til  Kirken  hengaa, 
naar  du  vil  komme  igjen  til  dine  Børn  smaa." 

9.  "Ja,  visselig  sandelig  det  jeg  vil, 
det  skal  du  se  og  høre  til." 

10.  Nu  stopped  han  hendes  Øren  og  lukte  hendes 

Mund, 
saa  førte  han  hende  til  den  engelske  Grund. 

11.  Angenete  hun  ind  ad  Kirkedøren  traadte, 
saa  vendte  alle  de  smaa  Billeder  sig  omkring. 

12.  Angenete  hun  til  Alteret  kom, 

der  stod  hendes  kjær  Moder  paa  den  højre 

Haand. 

13.  "Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  dig  sige  vil: 
og  hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid?" 


15.    " 


"Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  dig  sige  Yii: 
og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?" 


16.  "Han  gav  mig  det  røde  Guldbaand, 

det  findes  ikke  bedre  om  Dronningens  Haand." 

17.  "Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din?" 

18.  "Han  gav  mig  en  Guldkniv  og  Gaffel, 

•    der  lægges  ikke  bedre  paa  Dronningens  Taffel." 

19.  "Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  mer: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din?" 

20.  "Han  gav  mig  et  Par  Guldspænder  til  Sko, 
der  findes  ej  bedre  paa  Dronningens  Fod." 

21.  "Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  siger  dig  mer: 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  din?" 

22.  "Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Gruld, 

at  skulle  spille  paa,  naar  jeg  var  sorrigfuld." 

23.  Hendes  Moder  vendte  sig  af  Kirken  ud, 
Angenete  tog  Afsked  med  sorrigfuldt  Mod. 

24.  Den  Havmand  han  gjorde   en  Vej  saa  bred 
fra  Stranden  op  til  Kirkegaardens  Sten. 

25.  Den  Havmand  han  ind  ad  Kirkedøren  saae: 
og  alle  de  smaa  Billeder  dandsede  omkring. 

26.  Den  Havmand  han  op  til  Alteret  kom, 

der  stod  Angenete  alt  ved  hans  højre  Haand. 

27.  "Og  hør  du,  Angenete,  hvad  jeg  dig  sige  vil : 
de  smaa  Børn  længes  nu  saare  efter  dig." 

28.  "Lad  længes,  lad  længes  saa  saare  som  de  vil : 
i  Havet  har  jeg  været,  der  kommer  jeg  ej  mer. 


ji 


29.    "Tænk  nu  paa  de  store,  tænk  mere  paa  de 

smaa, 
men  mest  paa  det  lille,  som  i  Vuggen  laa.^' 
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30.  '  "Hverken  tænker  jeg  paa  de  store  eller  amaa, 
langt  mindre  paa  det  lille,  der  i  Vuggen  laa." 

3r.    Den  Havmand  ban  vred  sine  Hænder  derved: 
"Det  skulde  du  betænkt',  da  du  havde  mig  der." 

32.    "Og  vil  du  felge  til  Stranden  med  mig, 
tolvtusind  Tender  Guld   dem  giver  jeg  dig." 


33.  'Tolvtusind  Tander  Guld  dem  baver  jeg  selv, 
jeg  giver  dig  Fanden,  den  kan  dig  felge  med." 

» 

34.  Den  Havmand  ban  rejste  med  et  sorrigfuldt 

Hod, 
Angenete  bun  stod  for  Stranden,  og  bjærtelig 

hun  lo. 
—  Ho  ho  bo !  — 
Angenete  bun  stod  for  Stranden,  og  bjærtelig 

bun  lo. 


A«  De  to  Tryk  af  Flyvebladet  (a),  som  ere 
komne  m/iy  for  Øje,,  findes  i  Lektor  6r. 
Stephens^  SamL;  de  beteynes  her  med  a, 
§  oy  ere  beyye  fra  sidst  i  forr.  Aarh. 
Titel:  En  smuk  nye  Viise,  Begynder  saa- 
ledes:  Agnete  bun  ganger  paa  Heielands 
Broe,  <frc.  Under  sin  egen  velklingende  Me- 
lodie.  [Træsnit:  et  Landskab.]  Riebenhavn. 
Trykt  hos  L.  N.  Svares  [Efterleverske  boende 
[p:  Enke]  i  store  Kannikestrædet,  No.  39.  Da 
alle  Opteynelseme  k— i  vistnok  mere  eller 
mindre  yrunde  siy  paaFlyvebh^  saa  anføres 
her  ikke  alle  de  smaa  Afviyelser  fra  dette, 
som  enhver  Sanyer  kan  have  foretayet  siy 
paa  fri  Haand;  men  kwn  saadanne,  der 
rebe  {eller  kunde  synes  at  rebe)  en  af 
Flyvebh  uafhænyiy  Tradition.  Af  disse 
Opteynelser  fattes  b  \ersene  16  oy  18; 
c:  V.  2,  3  oy  16;  e:  V.  4  oy  16;  g: 
y.  1,5,  13,  14,  16  oy  18;  f  har  kun 
y.  10  (a-b),  13  (a-b),  14  (a-c)  oy  15;  h  oy  I 
meddele  kun  noyle  Afviyelser  fra  den  hos 
Abr.  trykte  Text.  Denne  (k)  er  væsenliy 
et  Aftryk  af  Flyvebh,  oy  dens  Afviyelser 
fra  dette,  som  vistnok  mest  ere  vilkaar- 
liye  Rettelser,  ere  her  behandlede  liyesom 
de  nysnævnte  Opteynelsers. 

Omkvadet:  a:  Haajal  ehk:  Haa  baa  baal 
d:  Ha  ha  ha!  c:  Haa  baa  jal  k:  O  ja  o  ja 
o  ja!    g  har  de  stnnme  to  Omkv.  som  B. 

y.  1,  L,  1.  Agnete,  4:  Angnede;  e:  Ange- 
nete. (Saah  udtales  det  nok  overalt  af 
AlinuenJ)  L.  1.  Hejelands,  4:  Hejlande; 
ck:  Hajelofts;  I:  Holmegaards  (Jfr.  V.  6). 


y.  2,  L.  1.    Og  hor,   kdegk;   «:   Her. 

L.  1.  hvad  ...  dig,  g:  baade  faver  og  fin. 
y.  3,  %.  1.  det,  kdegk;  a:  saa. 

y.  5.  Saal,  d;  a'«  Læsemaade  er  tvun- 
yen  oy  ufolkeliy: 

Tilsammen  der  udi  otte  Aar, 

syv  Senner  de  tilsammen  faar. 
|i:  I  syv  Aar  hun  hos  Havmanden  var, 

syv  Senner  hun  med  den  Havmand  bar. 
L.  1.  kce:    [Og  sammen  var  de  i  [c:  I 
Havet  var  hun  i  —  e:  Og  der  var  hun  alt 
udi]  otte  Aar. 

y.  6,  L.  1.  sad  ved,  kegk;  a:  sad  paa; 
c:  sad  over;  d:  4aa  paa;  I:  laa  over.  L.2. 
(I  Aar:  Holmegaards  Klokker). 

y.  7,  L.  2.  e:  og  maa  jeg  til  den  enge- 
landske  Kirke  gaa. 

y.  8,  L.  1.  det,  de  g;  a>  saa.  (c:  Ja  vel 
maa  du  dig  til  Kirken  bjemgaa.) 
y.  8-9.     Mellem  dem  have  c  -oy  å  hver 
et  Vers: 

c:  8b.  Ja  vist  vil  jeg  hjemkomme  til  Bernene 

smaa, 
jeg  baver  ingen  kjærere  paa  denne  Ver- 

dens  Jord. 

d:  8b.  Naar  Præsten  han  nævner  det  heje, 
da  maa  du  dig  ikke  nedbeje. 

y.  10,  L.  2.  Sind,  er  en  Konjektur  for 
Stund ,  som  Flyvebl,  (py  d  k)  Aar ,  men 
som  i  Forhold  til  Sind  lod  siy  forklare 
som  en  Trykfejl.  Abr.^s  Læsemaade: 
hendes  Moder  bagefter  og  var  ej  sen,  er 
nok  en  vilkaarliy  Ændritiy,  oy  det  samme 
yjælder  maaske  om  k:  bendes  M.  var  efler 
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i    samme   Trin;     c   har:   hendes    li.    hun 
stander  hende  op  igjen;  ^:  der  stod  hendes 
M.  med  blegenen  Kind;  f:  og  alle  de  smaa 
Billeder  de  vendte  sig  omkring;  e:  der  saae 
hun    sin    M.    og   vendte   sig    om    (i   L.  i: 
kom  /or:  tren). 
Am     V,   10-11.      Mellem  di$se  har  (foldende 
(Jfr.  c'«  Læs  em.  i  forr.   V,'): 
10b.    Og  der  hun  op  ad  Kirkegangen  kom, 
[der  saae  hun    [el,  hun  medte]  sin  kjær 
Moder,  som  vendte  sig  om. 

-  y.  11,  L.  1.  Og  her,  bcdegk;  a:  Her. 
L:  2.  [fra  mig],  er  indsat  efter  som  Pastor 
Fenger  i  Ljunge  har  hørt  en  Bondepige 
^ynge.  (^Dette  giver  baade  bedre  Rim  og 
synes  ægtere  end  Abr.^s:  hvor  har  du 
været  i  otte  Aars  Tid.  c  har:  og  hvor  har 
du  været,  siden  du  drog  fra  mig.) 

V.   11-12.    Af  et  mellem  disse  henhørende 

Vers  har  g  denne  1ste  lAnie: 

11b.  Syv  Kongeriger  have  vi  efter  dig  ledt. 

-  V.  12,  L.  2.  Saah  4  (cg:  syv  S.  [jeg  ved 
en  H.  har  [g:  ved  den  H.  haver  jeg]  faa't), 
a:  syv  S.  jeg  ved  Havmanden  fik. 

-  y.  13,  X.  1.  Og,  bk;  fattes  t  a.  i.  1. 
for  Æren  din,  s<ial.  har  k,  og  saal,  har 
ogsaa  Pastor  Fenger  i  Ljunge  hørt  en 
Bondepige  synge  ^  og  dette  er  aabenbart 
den  rette  Læsemaade,  der  ved  Misfor- 
staaelse  i  a  er  bleven  til:  til  Foræringen 
din ,  som  ogsaa  b  d  h  have.  c  t  have 
Verset  anderledes: 

c:  Og  har  du,  Agnete,  kjær  Datteren  min: 
og  hvad  gav  han  dig  til  Fæstensgaven  din? 
e:  O  her,  Angenete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig,   da   han   fæsted  dig  til 

Bruden  sin? 
f  har  to  Vers;  det  første  som  c'«,  det  andet: 
13b.  'Og  hvad  fik  du  til  Fæstensgave  din , 
da  han  dig  fæsted  til  Bruden  sin? 
y.   14.     Isteden  for  dette    ene    Vers    i  a 
have  de  andre  Optegnelser  følgende: 
b:   14  a.    Og  han    gav    mig    saa    dejligt    et 

Guldbaand , 
et    bedre    findes    ej    om    Dronningens 

Haand. 
14b.  Og  hvad  gav  han  mer  til  Foræring  din, 
da  han  fæsted  dig  til  Bruden  sin? 
14  c.  Han  gav  mig  et  dejligt  Guldskrin, 
et  bedre  findes  ej  i  Dronningens  Sind  [?]. 


c:    14«.  Og  hsD  gav  mig  de  GuMnnge  fem, 
og  Roser  og  Liljer  var  lagt  udi  dem. 
14b.   Og  han  gav  mig  de  Guldringe  ni, 
og  Roser  og  Liljer  var  lagt  udi  di. 
14c.   Og  han  gav   mig  et  galdbeslagenl 

Skrin  , 
det  bæres  ikke  bedre  for  Dronningen  ind. 
14d.  Og  han   gav   mig  saa   prægtigt  et 

Guldbaand, 
det  bindes  ikke  bedre  om  Dronningens 

Haand. 

■ 

14  e.  Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 
som  jeg  skulde  spille  paa,  naar  jeg  var 

sorrigfuld. 
14  f.  Og  han  gav  mig  en  solvbeslagen  Kniv: 
>     gid  Herren  vilde  stikke  den  tvært  i  hans  Lav. 

d:   14a.    Hkn  gav  mig  saa  dejligt  et  reden 

Guldbaand, 
det   bindes    ej    bedre    om    Dronningens 

Haand. 
14b.    Han  gav  mig    saa  dejligt  et  Par 

sølvspændte  Sko, 
dem  haver  jeg  siede t  med  megen  Uro. 

e:    14«.    Og   han  gav  mig   en  silkestokken 

Særk, 
den  haver  jeg  slidt  med  Ve  og  Værk. 
14b.    Og  han   gav  mig  saa  vakkert    et 

Guldskrin  , 
der  bæres  intet  bedre  for  Dronningen  ind. 

14c.    Og  han    gav    mig  saa   vakkert   et 

Guldbaand, 
der  bæres   intet  bedre  om  Dronningens 

Haand. 
14d.  Og  han  ^av  mig  en  Harpe  at  Guld, 
som    jeg    kan    lege    paa,    naar   jeg    er 

sorrigfuld. 
14^   Og  han  gav   mig  en  guldbeslagen 

Kniv, 
jeg  ensked,  den  sad  midt  i  hans  Liv. 

f:     14a.  Og  han   gav   mig  det   rede   Guld- 
baand, 
ret    aldrig    findes    skjonnere  om   nogen 

Dronnings  Haand. 
14b.   Og  han   gav  mig  de  guldspændte 

Sko, 
ret    aldrig  findes    skjennere  paa   nogen 

Dronnings  Fod. 

14  c.  Og  han  gav  mig  en  guldskaftet  Kniv, 
jeg  var  tilfreds,  den  sad  i  mit  Liv. 


Agnete  og  Havmanden. 


67 


h:    14b.  Og  han  gvr  mig  et  prægtigt  Guld- 
skrin  , 
det  beres  ej  bedre  for  Dronningen  ind. 

y.  14-15.     Mellmn  disse  har  å  f elg  ende 
yers  (jfr  As^m.  til  V.  8-9): 

14c.  Da  Præsten   han  nævnte  det  heje^ 
da  maatt'  Angnede  sig  beje. 

c  har  paa  samme  Sted  følgende: 

14ø.  Og  nu  skal  du  under  Korset  at  staa: 
ret  aldrig  skal  den  Havmand  dig  mere  faa. 

V.  15,  L,  2.  f:   og  Altertavlen   vendte  sig 

og  Alteret  med  den.     L.  2.   de  vendte  sig, 

«  > 

k:  de  vendtes;   e:  de  snodes;  h:  snode  sig. 
y.  16,  L.  2.  frydefuld,  k:  taarefuld. 


A.     y.  17,  lyder  i  g: 

Og  her  do,  Agnete,  baade  faver  og  fin, 
og  vil  du  ej  hjem  til  Bemene  din? 
L.  1.  Og  her,  ck;  a:  Her.  L.  2.  k:  o, 
hvorfor  bliver  du  borte  fra  mig. 
y.  19,  L.  1.  O  —  og,  k;  a:  Ja  —  ja.  (ce: 
Tænk  noget  paa  de  store,  tænk  noget  paa 
de  smaa,  tænk  noget  [e:  mer]  paa  den 
[e:  det]  Hille,  som  i  Vuggen  laa.) 

y.  20,  I/.  1.  c:  Jeg  tænker  ej  paa  de  store, 

ej  heller  paa  de  smaa;   e:  Slet  ikke  paa  de 

store,  slet  ikke  paa  de  smaa. 

Efter  dette  har  C  endnu  et  Slutningsvers : 
Og  Havmanden  hjem  til  Bernene  kom, 
og  borte  var  Moderen  til  dem. 


39. 


Nokkens  Svig. 


E, 


la  Opskrift  åf  denne  Vise  er  trykt  hos  Syy  (Nr.  91),  optrykt  hos  Abr.  (Nr.  49),  oversat 
paa  tydsk  af  Herder  (Volsklieder,  II,  2,  Nr.  26)  og  af  W.  Grinun  (Altdttn.  Heldenl.  S.  403),  paa 
engelsk  af  M.  G.  Lewis  (Tales  of  wonder,  1801.  I^  S.  56)  og  af  R.  Jamieson  (Pop.  BaU.  I, 
S.  208).  Alle  tre  Opskrifter  ere  trykte  i  min  "Prore"  (Nr.  2).  Lighed  med  denne  Vises  Æmne 
har  et  Sagn  hos  Thiele  (II,  S.  214)  og  et  hos  Hiillenhof  (S.  146).  Navnet  "Marstlgs  Datter"  i  de 
to  Opskrifter  (BC)  er  upaatviTlelig  et  senere  Tillæg;  det  findes  ikke  i  vor  Opskr.  A,  saa  lidt 
som  i  nogen  af  de  fremmede  Opskrifter.  Navnet  Alfast,  som  vor  Opskr.  A  har,  gjenkjendes  i  to 
af  de  svenskes:  HåUfast. 

I  Sverig  er  denne  Vise  endnu  meget  udbredt:  tre  svenske  Opskrifter  efter  Nutidens 
Tradition  findes  hos  Afz.  (Nr.  11  og  89;  jfr.  Afz.  Sagohfifd.  II,  S.  154);  alle  begynde  de  med, 
at  Nokken  paatager  sig  en  Ridders  Skikkelse,  og  ende  med,  at  han  fører  den  forlokkede  Mo  med 
sig  ned  i  Vandet. 

En  narsk  Opskrift  findes  hos  Landstad  (Nr.  39),  og  et  Vers  af  en  anden  i  Fayes  Narske 
Folkesagn  (2den  Udg.  S.  49).  Begge  disse  afvige  deri  fta  de  danske  og  svenske ,  at  Nokken 
gaar  Glip  af  sit  Oifer;  den  første  lader  Jomfruen  dræbe  ham  med  sin  Kniv  (et  uægte  Træk, 
sagtens  laant  fra  en  anden  Vise,  hvor  Forføreren  var  ét  dedeligt  Menneske),  den  anden  ved  at 
hun  udbryder:  Saa  er  du  Nøkken,  det  skadelige  Dyr!  hvorpaa  han  forsvinder  (thi  naar  han  nævnes 
ved  sit  Navn,  har  han  tabt  sin  Magt). 

En  btnbk  Opskrift  (Nikurs  visa)  ved  Hr.  Hammersfaaimb  er  halv  dansk,  halv  færølsk, 
men  har  samme  Opløsning  som  sidstnævnte  norske:  da  Hoen  udraaber:  Eg  meini,  tii  ert  eitt 
nikartrdU!  maa  han  forlade  hende. 

En  islandsk  Opskrift  (Elenar-lJdS.  Cod.  Hohn.  57,  Nr.  11)  begynder: 

Elin  litla  kvad  so  bélt,  heyrdinykur  i  vatni  lå. 


58  Nøkkens  Svig. 

Den  har  samme  Opløsning  som  den  færeiske  og  den  ene  norske:  da  hun  siger:  Eg  ^yI  ekld 
nenni  ("Nennir"  er  et  Navn  paa  Nøkken),  —  so  hvarf  hann  frå  henni. 

Paa  tjdik  haTes  flere  Opskrifter  af  en  ganske  lignende  Vise:  1)  "Wassermanns  Braot** 
fra  Kuhland  hos  Meinert  (Altdeut.  Volksl.  S.  77),  optrykt  hos  Eriach  (IV,  S.  219)  og  i  Wunderb. 
(IV,  S.  75) ;  2)  "Die  unglUckliche  Braut"  hos  Hoffmann  y.  Faliersleben  (Schles.  Volksl.  Nr.  2) ; 
3)  "KOnIgs  TQchterlein"  fra  Brandenburg  hos  Erk  und  Irmer  (VI,  Nr.  4);  4)  "Wassermanns 
Braut"  fra  Schlesien,  meddelt  af  Hoffmann  v.  F.,  i  Deutsches  Museum  (1852,  U,  S.  164;  op- 
trykt ^  Wunderh.  IV,  S.  77);  5)  "Die  Nixenbraut"  hos  Zuccalmaglio  (Nr.  92).  Den  første  af 
disse  har  den  ægteste  Sagnform: 

Dos  frayt  amohl  dar  Wossermon,     ar  frayt  aV  KiennicheJDn  Techterlain. 

Han  bejlede  i  syv  Aar  og  paa  det  ottende.  Datteren  Annerlai  beder  om,  endnu  i  eet  Aar  at 
forblive  Mø,  men  Moderen  afslaar  hendes  Bøn.  Næppe  var  Ordet  udsagt,  for  Gaarden  er  fuld  af 
Ryttere,  og  Brudgommen  kommer  ind  og  spørger  efter  Bruden.  Hun  er  i  sit  Kammer  og  vrider 
sine  Hænder.    Han  forer  hende  med  sig,  og  nu  hedder  det  (jfr.  vor  Nr.  37,  1  fi) : 

Onn  wi  *se  ouff  dan  Hof  ro  quom: 

"Got  beiiitt'  aich.  Vater,  Mutter,  Bruder  onn  Schwaster!" 

Onn  wi  se  vir  dan  Zaum  naus  quom: 

"Got  behitt  mich  [?aich],  Blimlen  onn  grunes  Gros, 

onn  olies,  wos  ich  heinder  mer  los'." ' 

Da  hun  kommer  paa  Hede,  da  møde  hende  hvide  Svaner:  I  flyve  hen  til  Glæde,  siger  hun,  men 
jeg  gaar  bort  til  Sorg.  De  komme  til  en  Bro,  der  lader  hun  Kjoresvenden  holde,  aflægger  sin 
Højtidsdragt  og  sin  Guldring  og  ifører  sig  en  hvid  Kittel.  Og  skjondt  Broen  var  beslaaet  med 
Jæm ,  saa  den  kunde  bære  44  Vogne ,  saa  brister  den  dog  under  hende,  og 

"De  Braut  woer  ouff  dam  Saude,     de  Huochzait  ouff  dam  Rande." 

Dronningen  ser  fra  sit  høje  Kammer  sit  kjære  Barn  svømme  i  Floden  og  udbryder:  Det  var  mig 
sagt  i  Maaneskin,  at  hun  skulde  drukne  1  Rhin!  Den  anden  Opskrift  har  istedenfor  Nøkken  en 
virkelig  Ridder.  Jomfruen  har  læst  i  Skyerne,  at  hun  skal  drukne  i  Rhin  og  vil  derfor  nødig 
følge  ham.  Da  de  komme  til  Broen,  rider  Ridderen  først  over  den  med  24  Ryttere;  men  da 
hun  kommer  ud  paa  den,  brister  den,  og  hun  drukner  i  Rhin.  Den  tredje  har  ogsaa  istedenfor 
Nøkken  en  virkelig  Konge.  Da  Bruden  ikke  vil  over  Broen,  farer  han  først  selv  over  den  og 
atter  tilbage,  endda  vil  hun  ikke  over  den ;  han  lader  da  Broen  befare  af  54  Vogne,  af  54  Ryttere, 
af  54  Løbere,  frem  og  tilbage;  men  endnu  vil  Bruden  ikke  over.  Da  tager  han  hende  ved 
Haanden  og  fører  hende  ud  paa  Broen :  en  Planke  brister,  og  hun  synker  i  Flodens  Dyb.  Han  ud- 
raaber  da:  Ingen  kunde  vel  fortænke  mig  i,  om  jeg  lod  min  Moder  hænge:  dette  er  nu  den  syvende, 
som  jeg  har  bragt  til  Rhin!  Den  fjerde  Opskrift  har  beholdt  Nøkken;  den  har  tre  Broer:  den  første 
beslagen  med  Jærn,  den  anden  med  Sølv,  dem  fare  de  over;  men  da  de  komme  paa  den  tredje, 
beslagen  med  Guld,  da  brister  den,  og  de  styrte  i  Floden.  (Den  følgende  Fortælling  om,  at  han 
svøiHhier  i  Land  med  hende,  fører  hende  ud  i  en  Ørken,  hvor  han  vil  tage  Livet  af  hende,  som  er  den 
syvende  Kongedatter,  han  saaledes  har  bortført  o.  s.  v.  —  er  laant  af  en  anden  paa  tydsk,  dansk  og 
flere  Sprog  bekjendt  Vise,  og  er  vel  løben  med  her  ved  en  Misforstaaelse  af  den  Slutning,  som 
den  nysomtalte  tredje  tydske  Opskrift  har.)  Om  den  femte  Opskrift,  der  ligger  den  her  omtalte 
anden  nærmest,  gjælder  hvad  Hoffmann  (Schles.  Volksl.  S.  7)  siger:  at  det  er  en  uægte,  af  Ud- 
giveren omarbejdet  Recension. 

Som  siafiske  Sidestykker  til  vor  Vise  ere  de  i  Indledningen  til  forrige  Vise  anførte  at 
betragte.  De  svare  ganske  til  begge  de  to  tydske  Viser  og  derigjennem  ogsaa  tO  begge  de 
danske.  Nærværende  Vises  Stof  alene  gjenfindes  i  et  slavisk  Folkesagn  fra  samme  Egn  som  den 
anden  af  de  slaviske  Viser.  Det  er  med  Urette  optaget  mellem  Grinmiemes  Deutsche  Sagen 
(Nr.  51)  efter  Valvassors  "Die  Ehre  des  Herzogthums  Crain"  (Tom.  IV,  S.  6S5.  V,  S.  461),  hvor 
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det  berettes,  at  en  Nøkke  bor  1  Laibacb  ved  Byen  af  samme  Navn.  Det  var  da  i  Aaret  1547,  den 
første  Søndag  i  Juli-Haaned,  da  alt  Folket  efter  gammel  Skik  var  forsamlet  til  Dands  og  Lystighed 
paa  Torvet  under  den  skjønne  Lind,  at  en  smuk  jog  velklædt  Yngling  kom  til  og  hilste  venlig  paa 
Forsamlingen;  men  hvem  han  rakte  Haanden,  de  gøs  dog  derved,  for  den  var  saa  kold  og  klam. 
Han  tog  en  ung  og  smuk  men  for  sin  Letfærdighed  ilde  anset  Pige  ved  Navn  Ursula  op  til  Dands. 
De  kunde  ret  følges  ad  i  den  vildeste  Hvirvel,  men  efterhaanden  fjæmede  han  sig  med  hende  i 
Dandsen,  indtil  de  naade  Floden^  hvor  han  i  flere  Færgefolks  Paasyn  styrtede  sig  ud  med  hende. 

Paa  engelsk  gjenfinde  vi  samme  Vise.  W.  Scott  meddeler  i  sin  Border-Minstrelsy  (Udg. 
af  1812,  H,  S.  427)  en  Text  af  den,  betitlet  "The  Dæmon  Lover*'  og  Buchan  (Ane.  BalL  I, 
S.  214)  en  anden,  betitlet  "James  Herries".;  men  begge  disse  have  modtaget  en  saa  kjendelig 
Bearbejdelse  og  Udvidelse  fra  de  respektive  Optegneres  eller  Udgiveres  Haender,  at  de  ikke  vel 
kunne  benyttes  til  Sammenligning.  Derimod  meddeler  Hothervi^ell  i  sin  Minstrelsy  (S.  93)  en 
vistnok  ufuldstændig,  men  utvivlsomt  ægte  Optegnelse  af  følgende  Indhold.  Fristeren  siger:  Jeg 
har  syv  Skibe  i  Sø,  ladede  med  det  fineste  Guld,  og  Sømænd  til  vor  Tjeneste.  Jeg  har  Sko  til 
min  elskedes  Fod  af  det  pureste  Guld,  forede  med  det  bløde  Fløjel.  Da  de  ere  komne  ud  paa 
Havet,  da  formørkes  Himlen  og  Fristerens  Aasyn,  hun  ser  hans  Hestefod  (cloven  foot),  og  snart 
hvirvles  Skibet  ned  i  Afgrunden. 

Denne  skotske  Vise  har  kjendelig  samme  Grundlag  som  vor,  skjøndt  den  hedenske' 
Forestilling  om  Nøkken  her  er  fortrængt  af  den  kristelige  om  Djævelen,  der  Jo  ogsaa  i  Skotland 
bærer  Navn  af  den  gamle  Nøkke  (Auld  Nick).  Det  samme  er  maaske  Tilfældet  med  en  bøhmisk 
Vise:  "Des  Teufeis  Braut"  (Ida  v.  DUringsfeld:  B5hmische  Rosen,  S.  189)  og  en  bretonsk: 
"La  Flancée"  (Villemarqué's  Barzas-Breiz ,  4de  Udg.  I,  S.  259,  tydsk  hos  Keller  og  Seckendorff, 
Nr.  12:  "Die  Braut  in  der  HUIe"),  hvor  Djævelen,  der  i  en  Ridders  Skikkelse  bortfører  Bruden, 
forst  fremtræder  spm  en  ved  Flodbredden  hvislende  Slange. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Mr.  4.) 


1.  Denre  gonger, dantz  vdi  kongeng  gaard, 

—  Vnder  lidden.  — 
der  dantzer  mer  med  vdalagen  baar. 
Meg  togtis,  ihett  er  tongtt  att  riidde. 

2.  Der  dantzer  merr  med  vdslagenn  haard, 
der  dantzer  rider  med  dragenn  suerd. 

3.  Der  dantzer  rider  med  dragenn  suerd, 
kodgenns  datter  hun  for  dem  querr. 

4.  Stallt  war  denn  iumfrw,  hun  kuai  saa: 
det  herrde  hånd  nekenn,  vnder  isenn  laa. 

5.  Op  stiiod  neckenn,  och  klede  band  sieg: 
"Monne  icke  den  stak  iumfru  vild  haffue  meg?" 


6.  Rand  skabber  seg  kleder  buode  gulle  och  grene, 
hånd  kalder  seg  her  Alifast,  kongens  senn. 

7.  Hånd  skabber  sin  hest  buod  suortt  och  huid, 
i  forgyldene  saadell  saa  rider  band  did. 

8..  Der  band  kaam  till  borrig-lied,. 
enn  bedde-dantz  den  gick  der-wed. 

9.    Hånd  bantt  sinn  hest  wed  kierke-knap, 
band  gick  y  dantz,  till  wisenn  slap. 

10.  Thennd  iumfrw  recker  hun  haand  fraa  seg: 
"Well  7,  her  Allfast,  dantz  huosz  [meg]?" 

11.  "leg  well  icke  dantze  huosz  theg, 
for-vdenn  dif  wilt  felge  meg. 

12.  Her  y,  stalltt  iumfru,  well  y  fellge  meg, 
enn  kron  aff  guld  saa  gifiiier  ieg  theg. 
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13.  leg  gifluer  eder  saa  gott  ett  guld-boen: 
der  kaam  aldrig  sligett  paa  eders  land. 

14.  Edders  fader  er  kong  offuer  allU  thette  land: 
hånd  gaff  eder  alldrig  sKggett  guldboenn. 


20.  Hannd  ridder  sieg  oflner  hiede: 

« 

hans  gald  ihett  ^kienner  saa  widde. 

21.  Thj  redd  igienem  stuoff  och  stauffn, 
hans  hest  stander  wed  saa  wilt  ett  wand. 


15.   Eders  fader  er  kong  ofifder  allt  thette  rige:      \    22.    "Her  y,  her  Allfast,  min  festemand, 


hånd  gaff  eder  aldrig  enn  guldkronn  slig." 

16.  'Huor-lunde  daa  skaall  ieg  feetlge  theg? 
ther  holde  saa  sterke  wogtter  paa  meg. 

17.  Meg  wogtter  fader  och  mqder, 
der-till  otte  rider  [gnode]." 

18.  "int  om  deg  wogtett  no  altl  din  iett, 

tha  skall  y  meg  felge,  thett  haffuer  y  ietL" 

19.  Saa  venn  daa  haffde  hannd  ftiolle,  wor  spaag, 
hånd  satte  den  iumfrw  wed  sinn  baag. 


huad  well  y  huosz  thette  wilde  wand?" 

23.  "leg  er  icke  her  Allfast,  din  festemand, 
mitt  hiem  ihett  er  y  thette  wand." 

24.  Met  fyrre  skuoff  och  XV  som 

den  iumfrw  sanck  neder  for  striden  streem. 


25.    Thett  matte  mand  herre  saa  langtt  aff  Ke: 
—  Vnder  lydenn.  — 
huor  den  iumfru  vnder  wandit  skrieg. 
Meg  teckis,  ihett  er  tungt  att  ridde. 


B. 


(a.     Langebeks   Foljohdskr.,   Nr.  40.      b.    Magdalena 
Barnewitz'  Hdskr.,    Nr.  127.     c.   M.   Barnew.  Hdskr.^ 

Nr.  166.) 


1.  Der  ganger  dandtz  paa  kirkegaardt, 

och  Marstigs  dater  och  hnn  dandtzit  for. 
Mig  lyckis,  det  ehr  tunet  at  ride. 

2.  Paa  kirckegaard, 

och  Marstigs  datter  hun  dandtzit  for. 
Hun  giick  y  dandtz  med  stor  hoffmod , 
der-ofiiier  kom  hinde  saa  undt  it  bud. 


5.  Thil  en  bye, 

hånd  lod  sig  kleder  skierre  och  sye. 
Hånd  lod  sig  kleder  skiere, 
och  alt  y  ridder-ligge. 

6.  Skierre, 

och  alt  y  ridder-ligge. 

Och  band  gick  sig  y  kirckenn  indt, 

och  alle  di  billeder  vennde  band  om-kring. 

7.  I  kirckenn  ind 

och  aHe  di  J>illeder  vende  hånd  om-kring. 
Det  melthe  den  prest,  for  althered  stod: 
"Oeb  huem  ehr  oss  theime  rider  guodt?" 


3.  Medt  saa  stor  hoffmod , 

der-offuer  kom  hinder  saa  unt  it  bud. 
Hun  gick  y  dandtz,  och  for  hun  queder, 
det  herde  band  Øgler,  y  vandit  leger. 

4.  Och  for  hun  queder, 

det  herde  band  Øgler,  y  vandit  leger. 
Hånd  gick  sig  tbil  enn  bye, 
band  lod  sig  kleder  skiere  och  syie. 


8.  For  altered  stoed: 

"Och  buem  ebr  oss  thenne  rider  guod?" 
"Och  ieg  ehr  kommen  aff  Norge-land, 
Norgelandtz  konge  haffuer  mig  udtsendL 

9.  Aff  Norgeland, 

Norgelandtz-kongen  haffuer  mig  udtsenndt" 
Och  ^et  melthe  iomfrnenn  ved  sig  enne: 
"Christ  giffiie,  ridderenn,  du  varst  min!" 
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10.  Wed  sig  eone: 

"Ghrist  §^ue,  rider,  da  varst  min!" 
Och  fer  di  ordt  var  vel  udt-sagt, 
det  viste  Øgler  som  hånd  stodt. 

11.  Halff  udsagt, 

det  viste  Øgler  som  band  stod« 
Øgler  iicfa  saa  frit  it  mod, 
band  gick  tbif  den  iomfru  gnodL 

12.  Saa  frit  et  mod, 

saa  gicb  band  thil  denn  iomfru  guodt: 
"Min  skiene  iomfru,  loffuer  i  mig, 
saa  gaat  it  balssbondt  saa  giffuer  ieg  dig. 

13.  Loffuer  y  mig, 

saa  gaat  it  halsbond  saa  giffuer  ieg  dig." 
"Min  fader  vor  konge  offuer  tbre  konge-rige, 
band  gaff  mig  aldrig  guld-bandt  slig. 

14.  Offuer  tbre  konge-rige, 

band  gaff  mig  aldrig  guldbondt  slige. 

Huor  kommer  ieg  aff  kirckenn  med  dig? 
der  ebr  saa  mange,   der  vocter  paa  mig. 

15.  Aff  kirckenn  med  dig^ 

der  er  saa  mange,  dér  voctber  paa  mig. 
Ocb  mig  vocter  fader  och  moder, 
min  sester  ocb  min  engste  broder. 

16.  Fader  ocb  moder, 

min  sester  och  min  engste  broder. 
Mig  vocter  och  min  festemand, 
min  stersCe  sorig  er  for  ham. 

17.  Min  festemand, 

min  sterste  sorrig  er  for  ham." 
"Och  det  dig  vocte  al  din  et, 
da  skalt  mig  hoUe  det,  du  haffuer  mig  ietL 

18.  Al  din  et, 

du  skalt  mig  bolle  det,  du  haffuer  mig  iett." 
Och  Øgler  lod  det  i  kirckenn  ske, 
att  ingenn  kunde  thenum  se. 

19.  Det  saa  y  kirckenn  ske, 

at  ingen  kunde  dennum  she. 

Och  band  slog  offuer  binde  skarlagenn  blaa, 
saa  monne  di  aff  kirckenn  gaa. 


20.  Skarlagenn  blaa, 

saa  monne  di  aff  kirckefi  gaa. 
Der  di  kom  thil  stette, 
ganger  och  gyllenn  sadell  thenum  mette. 

21.  Thil  stette, 

ganger  och  gyldenn  sadel  dennum  mette. 
Der  di  kom  i  grenen  eng, 
der  mette  thennum  thredue  ridende  boffmendt. 

22.  I  grenen  eng, 

der  mette  dennum  thredue  ridende  hoffinendL 
Och  der  di  kom  paa  hede, 
da  bleffue  di  throUe  saa  lede. 

23.  Paa  hede, 

da  bleffue  di  trolle  saa  lede. 

Throllenn  bleff  saa  sort  som  iordt, 
och  iomfruen  bleff  y  huffiienn  saa  mod. 

24.  Som  en  iord, 

och  iomfruen  bleff  y  huffuenn  saa  modL 
Ocb  der  di  kom  thi!  det  sundt, 
der  bad  trollenn  bolle  enn  stundt. 

25.  Thil  det  sundt, 

och  da  bad  throllenn  bolle  en  stundt: 
Boller  i  her  ved  thenne  aa, 
men  ieg  ganger  och  benter  oss  enn  baad. 

26.  Ved  thenne  aa, 

men  ieg  ganger  och  henter  oss  enn  baad." 
"Herre  Gud  verre  med  min  feder, 
band  actit  mig  aldrig  slig  fare. 

27.  Minn  fader, 

band  actit  mig  aldrig  slig  farre. 
Herre  Gud  verre  med  min  moder, 
hun  actit  mig  aldrig  slig  vaade. 

28.  Min  moder, 

hun  actit  mig  aldrig  slig  vaade.  '  ' 

Herre  Gud  naade  min  festemandt, 
saa  mangenn  vild  sti  saa  rider  band. 


29.    Min  festemand, 

saa  mangen  vild  sty  saa  rider  band. 
Nu  raader  ieg  buer  enn  skien  iomfru: 
\  ganger  aldrig  y  dandtz  med  stor  hoffmodt. 
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tre  ere  adtagne  blandt  "åtta  mer  eDer  mindK  aMcande  och  fliUsUbidlga  traditioner  flrån  olOa 
landsorter/' 

To  aorske  Opskrifter  af  Visen  findes  Iios  Landstad  (Nr.  51.  52). 

Paa  islandsk  haves  fire  Opskrifter  af  Visen  (Gauta  kvæSi),  alle  fra  17de  Aarh.  og  nær- 
mest overensstemmende  med  den  første  af  de  to  norske,  dog  med  den  Forskjel,  at  Harpespillet 
kun  gjengiver. Brudgommen  Liget  af  sin  Brud. 

Paa  tydsk  gjenfinde  vi  vor  Vises  første  Del  i  de  her  forud  anførte  Sidestykker  til  vor 
Nr.  39;  navnlig  ligge  den  anden  og  tredje  af  de  tydske  Opskrifter  denne  Vise  meget  nær.  1  dem 
alle  er  det  en  Bro,  som  Bruden  frygter,  og  som  brister  under  hende,  men  1  ingen  af  dem  findes 
noget  om  Harpens  Kraft  eller  Brudens  Redning. 

Som  sUfhk  Sidestykke  ogsaa  til  denne  Vise  bliver  den  første  af  de  i  Indledningen  til 
vor  Nr.  38  anførte  at  betragte. 

De  tre  første  af  vore  danske  Opskrifter  have  Stednavnene  Blide  og  Blide -Bro,  den 
Qerde:  Blidelands -Bro,  og  den  femte:  breden  Bro.  Nogen  Aa  eller  Strøm  i  Danmark  af  dette 
Navn  er  mig  ikke  bekjendt;  derimod  vel  en  lille  Indsø  af  Navnet  Bliden,  der  kun  ved  en  smal 
Jordstrimmel  er  adskilt  fra  Tissø  i  Sjælland  Qfr.  Thieles  Folkesagn,  H,  S.  5).  Den  skaanske 
Optegnelse  (P)  har  '*BlieHlle  broo",  og  Optegneren  føjer  dertil  denne  Anmærkning:  ''Ben  bryggia 
var  lagt  Ufver  åen  [som  kallas  FemsiO  eller  Ammings  åhe]  ifrån  WSstanåe  bye,  Ofrer  hvilken  de 
hade  deras  kiOrkiovfig.  på  den  tijd  den  gambla  kiOrkian  [kallat  Mariæ  kiOrckia]  var  vijd  makt. 
....  Samma  broo  kallas  Blijelille  bro,  oeh  på  samma  bro  beråttas  een  ung  brud  skall  vara 
uthtagen,  och  tvenne  hennas  Systrar  tilførene  der  uthkomne,  hvilket  hon  Rr  sin  Brudgom  sorge- 
ligen  beklagade,  och  viste  [visste?]  sig,  att  samma  olycka  henna  ock  fSrestood,  hvilket  och  på 
hennes  bryllopsdag  också  skedde;  men  giOnom  en  Riddares,  Abbodtz  eller  Munks  harpeslag  blef 
med  bagge  sina  Systrar  restituerad ,  hvarom  och  en  artig  och  i  dessa  orter  brutieUg  vijsa  fSljer." 
I  de  svenske  Opskrifter  vexle,  som  Arw.  bemærker  (II,  S.  318),  "namnen  på  stiUlet,  der  bruden 
stdrtade  i  vattnet,  eme<Uan  Vårnamo-,  Ringfalk-,  Renfalls-,  Vendels-,  Venders-,  VftnaliUa-  och 
Himes-å,  ett  bevis,  att  man  velat  tillegna  sig  det  i  hvar  sin  landsort."  Den  første  norske 
Opskr.  har  "Vendings  a",  men  de  islandske  have  alle  "Skotbergs  (Skorbergs)  å",  hvorved  man,  da 
ingen  saadan  Aa  findes  i  Island,  kommer  til  at  tænke  paa  den  jydske  Skodborgaa.  Hermed  kunde 
ogsaa  stemme  en  Antydning  i  Omkvædet  til  vor  Opskr.  B,  som  nævner  Jylland;  men  i  Sverig 
synges  i  samme  Omkvæd  Øland  eller  Åland.  De  tydske  Opskrifter  nævne  alle  Rhinen,  hvad  dog  I 
de  tydske  saavel  som  i  flere  nordiske  Viser  egenlig  kun  staar  som  et  Fællesnavn  for  enhver  Flod. 

Det  eneste  Supplement  til  vor  danske  Vises  Fortælling,  som  jeg  har  ftindet  i  nogen  af 
de  fremmede,  er  Angivelsen  af,  at  en  Spaadom,  som  er  Bruden  bekjendt,  har  advaret  hende  mod 
Floden  og  Broen.  Hertfl  findes  hos  os  kun  en  Antydning  (K,  V.  8  [P,  V.  9]:  jeg  veed  alt, 
hvad  Skjæbne  jeg  skal  faa),  hvorimod  to  af  de  svenske  (Afz.  A,  V.  9;  C,  V.  6)  udtrykkelig 
sige  det: 

"Det  mig  var  spådt,  allt  medan  jag*  var  barn : 
att  jag  skulle  drunkna  på  min  brollopsdag." 

"Det  var  mig  så  forelagdt,  allt  medan  jag  var  ung: 
min  brollopsdag  skulle  blifva  mig  tung." 

Og  dette  samme  gjenfinde  vi  i  de  tydske  (se  her  foran  S.  58).  Et  andet  Motiv  finde  vi  i  den 
anden  af  de  norske  (Landst.  52,  V.  10)^  hvor  hun  indvies  til  Undergang  ved  Faderens  Forbandebe: 

"Stolt  Gudmund  til  festarmann  du  aldrig  kan  få, 
for  skal  på  havsens  botten  rotne  dit  hår." 

Og  dette  gjenfindes  i  den  anden  af  de  i  Indledningen  til  Nr.  38  omtalte  slaviske  Viser. 
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A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  78.) 


1.  Her  Wellemand  och  syn  vene  saa  brud 
—  Saa  grenn  er  alle  dy  leff.  — 

tby  legglte  guld-thanffell  y  deris  bure. 
Med  runer  saa  skulde  mand  gylli. 

2.  For   buerin^    gang    guld  -  Ihaffuell   paa  bur- 

denn  rand, 
saa  mange  taare  denn  iumfru  felditt. 

3.  "Huad  helder  greder  y  for  guld  saa  rad? 
helder  greder  y,  for  y  er  bleffuen  myn  mee? 

4.  Huad  helder  greder  y,   for  ieg  er  icke  rig? 
belder  y  tecks,  iheti  ieg  kand  ike  were  eders 

lyg?" 

5.  'leg  greder  ike  for  guld  saa  red, 

thett  er  och  med  myn  ^ilig,  ieg  er  bleffuet 

eders  mee. 

6.  Ieg  greder  ike,  for  y  erre  io  rig, 
fiild  well  daa  maa  y  were  myn  lyg. 

7.  Ieg  greder  longtt  mere  for  Blyde, 
som  ieg  skaal  offuer  ride. 

8.  Tiber  sanck  nieder  myn  sester  thuo, 
thend  thid  dy  luod  deris  brelup  buo." 

9.  "I  skall  icke  grede  for  Blyde: 
myn  suenne  skall  med  eder  ride. 

10.  Ieg  skall  lade  gerre  en  broff  saa  bred, 
hun  kaaster  meg  thusenn  gyldenn  y  fiee. 

11.  Mynn  suene  skall  med  eder  ride: 
och  hundrede  wed  huer  eders  sydde. 

12.  Tibett  skall  ieg  lad  gierre  eder  till  ere: 
tholl  rider  dy  skall  eders  ganger  ferre.'' 

13.  Hånd  luod  legge  ynder  hindis  ganger  dy  rade 

guld-skuo, 
och  saa  rider  hun  (il  Blyde-bruo. 


14.  Tther  hun  kaam  der  mette  paa  bruo, 
da  snaffuett  hindis  ganger  y  rade  guld-skuoff. 

15.  Hyndis  ganger  bleff  skree  med  XV  sem, 
neder  sanck  denn  iumfru  for  striden  stram. 

16.  Alle  tog  rider  eftter  saadell-buo, 
men   ingenn  kund  hielpe  den  skåne  iumTrw. 

>    17.    Iumfru  ragtt  op  syn  huide  hånd: 

"Myn  edlig  here,  hielper  meg  till  land!" 

18.  "Hielp  deg  saa  sanlt  Gud  och  den  hellig  aand, 
som  ieg  icke  nu  hielpe  kandl" 

19.  Her  Welle-mand  thaaller  till  lidenn  smaa-dreng : 
"Du  hientte  meg  hid  myn  guld-harper  V." 

20.  Her  Welle-mand  tfaog  harpe  y  heend, 
hånd  gaar  for  stramen  att  stande. 

21.  Hånd  legtte  alltt  saa  Heste: 
der  rardis  icke  fogeli  paa  quiste. 

22.  Hånd  sluo  harpenn  saa  saare: 
theif  herdis  ofiiier  alle  dy  gaarde. 

23.  Barkenn  sprak  vd-aff  egge-thre, 
och  hornitt  aff  thett  bafifindM  6ee. 

24.  Barkenn  sprak  vd-aff  bierke, 
och  knapen  vd-aff  Mary-kierrke. 

25.  Saa  sluo  hånd  harpen  aff  harme! 
bands  brud  vd-aff  thVoldens  arum. 

26.  Saa  sluo  hånd  harpenn  til  bunde: 
den  throld  matt  op  fraa  grunde. 

27.  Op  kaam  denn  trold  fraa  grunden 
med  her  Wellemands  mee  y  munde. 

28.  Menn  icke  hans  brud  alliene: 
band  haffde  och  buode  hindis  sester  saa  wene. 

29. '  "Her  Wellemand,  Wellemand,  thag  dynn  mea! 
dw  lad  meg  selleff  volde  mytl  wand  vnder  a." 

30..  "Saa  gierne  daa  will  ieg  haffue  myn  mea, 
men  aldrig  skalt  thu  wolde  wand  vnder  e." 

5 


66 


Harpens  Kraft. 


31.    Her  Wellemand  hånd  sylt  suerd  vddrog,  ]    33.    Hånd  lefilte  hinder  setleff  til  ganger  huid: 


Gud   hialp  hanom,    Ihe^^  hånd  throldenn  y 

Stacker  hogg. 

32.    Hånd  slog  offuer  syn  brud  thett  skaarlagen 

smaa, 
selleff  lefAte  band  hinder  paa  ganger  graa. 


"Y  rider  nu,  myn  kerist,  for-vden  all  quide.'' 

I    34.    Her  Wellemand  red  seg  vnder  o, 
—  Saa  gren  erc  dy  leff.  — 
saa  drak  band  brelap  med  synn  mee. 
Med  runer  daa  skulde  mand  gyljye. 


B. 


(a.    Svanings  Hdskr.  I,   Bl.  4.     b.    Magd.  Barnewitt* 

Hdskr.,  Nr.  86.) 


1.  Ville-mand  ocb  hans  venne  mee 
—  Strengen  er  aff  guld.  — 

thi  legte  guld-taffuell  i  Ihieris  bue. 
'  Saa  lille  legte  band  for  sin  iomfru. 

2.  Thi  legte  taffuell  med  guld  saa  red, 

ocb  y  da  gred  den  venne  mee. 

3.  "Heller  greder  i  for  guld, 
beller  i  græder  for  gode  kleder?" 

4.  ''Icke  græder  ieg  for  guld, 
ocb  ey  for  gode  kleder. 

5.  leg  græder  mere  for  bro  hin  blide, 
som  ieg  skall  ofTuer  ride. 

6.  Ieg  græder  mere  for  blide  bro: 
tber  dnicknede  mine  systre  tho." 

7.  "Icke  ter  i  grede  for  bro  hin  blide: 
XII  skulde  for  elher  riide. 

8.  Tolff  skulle  for  etber  riide, 
^oc  toIfT  ved  buerennd  siide." 

9.  Der  di  kom  paa  bliide  bro, 

der  skregnede  iomfruens  ganger  skou. 

10.  Tber  skregnede  iomfruens  ganger  sem, 
oc  iomfruen  ud  for  striden  slrem. 

11.  "Wi  fare  oss  till  Temmm-'b^ 
oc  kiebe  oss  barper  udafT  ny." 


12.  Ville-mand  tager  harpen  i  baand, 
band  ganger  for  vandel  at  stande. 

13.  Hånd  slog  »harpen  aff  haande: 
oc  fisket  aff  thet  vande. 

14.  Hånd  slo  barpen  offuer  then  by: 
oc  fulen  aff  den  beye  skye. 

15.  Hånd  slog  harpen  aff  liste: 
oc  leff  aff  linde-quiste. 

16.  Hånd  slog  leff  aff  linde-træ 

oc  bornen  aff  thet  leffuinde  fææ. 

17.  Hånd  slog  barck  aff  bircke 
ocb  knapen  aff  then  kircke. 

18.  Hånd  slog  harpen  aff  harm: 
oc  nu  aff  iomfruens  arm. 

19.  Hånd  slog  harpen  under  ee: 
"Velie-mand,  Velle-mand,  tag  din  mee! 

20.  Velle-mand,  Velle-mand,  tag  din  fester-meel 
ieg  acther  ey  for  hinder  at  dee. 

21.  Vellemand,  Vellemand,  tag  din  viff! 

ieg  acther  ey  for  hinder  at  lade  min  liff. 

22.  Vellemand,  Vellemand,  tag  din  mee! 

oc  lad  mig  ligge  under  vanden  at  dee!" 

23.  Thi  vedste  icke  andet,  end  iomfruen  vor  dad: 
da  stod  hun  op  bode  huid  oc  red. 

24.  Hun  stod  op  som  lilie  oc  ros, 
—  Strengen  er  aff  guld.  — 

oc  hindes  II  kiere  sestrer  boss. 
Saa  lille  lieger  band  for  sin  iomfru. 
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C 


(Christence  Juels  Haandskrifl,  Nr.  17.) 


1.  Her  Willemandt  och  hanss  festemee  die  sadl 

ofTuer  bore. 
di  snackelt  saa  manchtett  skemtenss  ordt. 
Min   hiertelige   kiere  och   min   allerkierist^    hiii 

serger  y? 

2.  Di  legte  skaglanH  under  leffuc-gren  skind: 
ocb  alU  saa  dend  iomfru  satte  handen  under 

kind. 

t3.    Her  Willemand  klapper  iomfruen  ^edt  hui- 

den  kind: 
"Huorfor  serger  y  saa?   biertte  allerkieriste 

mini 

4.  Huadt  heller  græder  y  for  saddell  elier  hest? 
kand-skee  y  serger  for  dend  suend,   som 

eder  baffuer  fesL 

5.  Huadt  beller  græder  y  for  guld  saa  redl? 
kand-skee  i  serger,  for  y  er  min  festemee." 

6.  "Och  icke  græder  ieg  for  sadcll  eller  hest, 
icg  græder  icke  heller,  for  y  hafTuer  mig  fest. 

7.  Men  ieg  serger  mig  for  Blide-bro: 
der-udi  da  dronett  min  sydskind  tho." 


8.  "Min^hierttelige  kiere,  serger  icke  fordi: 

■ 

ieg  skall  lade  fli  dend  bro  op  adt  ny. 

9.  Min  suenne  di  skall   boss  eder   baade  ride 

och  gaa, 
och  naffleren   udi  broen   willc  ieg  alT  iernn 

lade  sla. 

10.  Well  fire  aff  mine  suenne  paa  buer  en  side, 
och  selffuer  wille  ieg  udi  weyen  for  eder  ride." 

m 

11.  Och  der  di  kam  paa  Blide-bro, 

da  skrincket  stalte  Inger-lilless  ganger  sko. 

12.  Der  skrinckelt  stalle  Inger-lilless  ganger  sko, 
och  iomfruen  hun  udt  for  salten  flodt. 

13.  Her  Willemand  band  sig  offuer  axell  saa: 
da  taa  hanss  kieriste  wedt  hafTsennss  bonde. 

14.  Her  Willemand  thager  piben  udi  hende: 
band  ganger  paa  broen  att  stande. 

15.  Och  der  pibett  band  saa  lenge, 

Ihiil  bafithroidlen  thill  hannom  aff  strandnen 

monne  gange. 

16.  "Her  Wildtemand,  her  Willemand,   haltt  du 

din  lul! 
her  haffiier  du  udigcn  din  unge  brudt." 
Min  hierltelige  kiere  och   min   allerkierist,   bui 

serger  y? 


D. 

(Anna  Juels  Haandskrifl,  Nr.  85.) 


1.  Her  Peder  ocb  liden  Kiersten  de  sad  ofrue[r] 

bredcn  bord, 
—  Med  huiden  haand.  — 
di  snacket  saa  mangt  it  skiemptis  ord. 
Liden  Rierslen,  om  i  vill  felge  en  suend  iglen- 
nem  lydland. 

2.  Hånd  klappet  hende  ved  huiden  kind: 
"Oc  bui  greder  i?  allerkiereste  min! 


3.  £nlen  greder  i,  for  ieg  hafTuer  eder  fest? 
eller  i  greder  for  eders  gode  guld-ni'st?" 

4.  "Icke  greder  ieg,  for  i  haffiier  mig  fest, 
icke  heller  for  mitl  gode  guld  meest. 

5.  Miere  greder  ieg  for  Blidelandtz  broe: 
der  druchnet  mine  kiere  sester  thoe." 

6.  "Du  terst  iche  grede  for  Blidelandtz  broe: 
mine  suenne  skall  med  os  ride  der-offuer. 
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7.  Mine  suenne  skall  med  dig  ride: 
tholff  ved  huer  din  side." 

8.  Der  hun  kom  paa  Blidelands  broe, 

der  løsnede  iomfruens  gangers  guldskoe. 

9.  Der  lesnede  iomfruens  gangers  guld-s«m: 
dend  iomfru  kom  ud  for  striden  strem. 

10.  Her  Peder  tallet  till  liden  hofidreng: 
"Du  hent  mig  hid  guld-harpe  min." 

11.  Hånd  slog  barchen  aff  de  bircke 
00  knappen  aff  dend  kierche. 

12.  "Min  kiere  her  Peder,  slaa  iche  saa: 
du  skalt  igien  din  iomfru  Taa." 


13.  Hånd  slog  miere  end  hånd  skulle: 
band 'slog  de  liig  aff  mulde. 

14.  "Min  kiere  her  Peder,  slaa  icke  meere: 
du  skalt  faa  dem  alle  trei." 

15.  Hånd  slog  da  saa  runnen-slett, 
saa  trolden  laa  paa  vandet  oc  gred. 

16.  "Min  kiere  her  Peder,  lad  nu  saa  vere: 
her  haffuer  du  din  iomfru  igien." 

17.  Her  Peder  band  6ch  sin  iomfru  igien, 
—  Med  buiden  haand.  — 

00  trolden  laa  paa  vandet  ock  war  ded. 
Liden  Kiersten,  om  i  ville  felge  en  suend  igieo- 

nem  lulland. 


B. 


(a.  Flyveblad  af  1778.  b.  Abr.  Nr.  53.  c  Optegnet 
1846  efter  Diktat  af  Jomfna  Chr.  l^chrOter  fra  F«r- 
eerne.  d.  Optegnet  1846  efter  Diktat  af  Bonden  Povl 
Jensen  fra  Nolse  blandt  Fnreerne.  e.  Optegnet  1844 
af  Pastor  Lic.  theol.  Fenger  i  Ljunge  ved  Sora  efter 
en  Bondekones  Sang.  f.  Optegnet  1844  af  Skolelærer 
Schive  paa  Fur  i  Limfjorden.) 


1.  )Ir.  Peder  han  rider  af  Gaarde, 
hans  unge  Brud  sukked  saa  saiire. 

Min  Hjærtens-Allerkjæreét,  hvorfor  sorger  I  saa  ? 

2.  "Hvad  heller 'sarger  I  for  Sadel  eller  Hest? 
eller  sorger  I,  for  jeg  haver  eder  fæst?" 

3.  "Jntet  sarger  jeg  for  Sadel  eller  Hest, 

ej  heller  sarger  jeg,  for  I  haver  mig  fæst" 

4.  "Hvad  heller  sarger  I,  for  jeg  er  ikke  rig? 
eller  sarger  I,  for  jeg  er  ikke  eders  Lig'?" 


6. 


6. 


"Intet  sarger  jeg,  for  I  er  jo  rig, 

ej  heller  sarger  jeg,  for  I  er  jo  min  Lig\" 

"Hvad  heller  sorger  i,  for  jer  Fader  er  dad? 
eller  sorger  I,  for  I  er  ikke  Me?" 


7.  "Intet  sarger  jeg,  for  min  Fader  er  ded, 
ej  heller  sarger  jeg ,  for  jeg  er  jo.  Ma. 

8.  Jeg  sarger,  jeg  sarger,  jeg  sarge  vel  maa: 
jeg  veed  alt,  hvad  Skjæbne  jeg  skal  faa. 

9.  Jeg  sarger  fast  mere  for  breden  Bro, 
thi  der  faldt  ud  mine  Saskende  to. 

10.  Jeg  sarger  fast  mere  for  striden  Stram, 
thi  der  faldt  ud  mine  Saskende  fem." 

11.  "Min  Kjærest,  I  skal  hverken  sarge  eller  kvide: 
tolv  af  mine  Svende  skal  hos  eder  ride. 

12.  Tolv  af  mine  Svende  skal  hos  eder  ride, 
selv  vil  jeg  holde  i  Bidsel  og  Mile." 

13.  Og  der  de  kom  udi  Bosenslund, 

der  spilled  en  Hjort  med  Guldtavel  i  Mund. 

14.  Alle  saa  toge  de  paa  Hjorten  Vare, 
alle  da  lod  de  den  unge  Brud  fare. 

15.  Der  hun  nu  kom  paa  breden  Bro, 

da  snubled  hendes  Ganger  paa  fire  Guldsko. 
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16.  Fire  Guldsko  og  femten  Guldsem, 
den  Jomfru  faldt  ud  i  striden  Strem. 

17.  Hr.  Peder  han  vendte  nu  om  med  Hast, 
efter  hans  Brud  han  ledte  vel  fast. 

18.  Han  raabte  paa  alle  sine  Svende  med  Flid: 
"I  hente  mig  min  Guldharpe  snart  hid." 

19.  Hr.  Peder  hånd  legte  med  saadan  List, 
at  alle  smaa  Fugle  de  synged  paa  Kvist. 

20.  Den  Havmand  kom  nu  op  fra  Bunde 
og  havde  den  unge  Brud  ved  Haande. 

21.  "Kjære  Hr.  Peder,  I  lege  ikke  mer: 
her  haver  I  eders  unge  Brud  kja;r." 

22.  "Jeg  skjotter  ikke  om  min  Brud  alen', 
uden  jeg  faar  med  hendes  Sestre  fem." 

23.  Hr.  Peder  han  legte  igjen  med  List, 
at  alle  smaa  Fugle  kom  ned  af  Kvist. 


24.  Den  Ravmand  kom  nu  op  fra  Bunde 
og  havde  de  fem  Jomfruer  ved  Haande. 

25.  "Hr.  Peder,  Hr.  Peder,  I  lege  ej  mer: 
jeg  haver  nu  ikke  Jomfruer  fler." 

26.  Hr.  Peder  tog  Jomfruen  hjem  med  sig, 
han  legte  for  hende  saa  lystelig. 

27.  Hr.  Peder  han  legte  med  starste  Atlraa, 
til  Bryllup  gik  alle,  men  ingen  gik  fra. 

28.  Hr.  Peder  han  legte,  til  Kvinten  sprang, 
da  fik  hans  Harpe  en  anden  Klang. 

29.  Thi  Bruden,  som  fer  var  staalen  i  Len, 
hun  fedte  om  Aaret  Hr.  Peder  en  Sen. 

30.  Hvilken  Ungersvend  vel  paa  Harpen  kan  slaa, 
han  lader  ej  gjærne  «in  Kjærest  tage  sig  fra. 

Min  Hjærtens-Allerkjærest,  hvorfor  sarger  I  saa? 


p. 


(Runa,  Anliqaarisk  Tidskrift,  utgifven  af  Richard  Dybeck. 

.  1845.   S.  101.) 


1.  Den  Brudgom  han  rijder  aff  gården, 
Hans  unge  brud  sorger  så  såre. 

Henne  Rinner  tårar  på  Kindh. 

2.  "Jag  onskte  att  veta,  hvad  der  ståer  på, 
Hvarfore  J  suckar  och  sorjer  så. 

Hierte  allerkiereste  min. 

3.  Måskie  i  ankar,  lag  har  eder  fast. 
Måske  J  frucktar  eij  god  åhr  jår  hast. 

Hierte  m.  m. 

4.  Måskie  J  siunes,  att  vågen  år  lang, 
Måskie  J  tyckes,  att  sadlen  år  trang. 

5.  Kanskie  J  sorger  jer  fader  år  dod, 
Kanskie  J  sorger  J  ehr  icke  Moe." 


6.  "Eij  ankar  iag,  J  hafver  mig  fast, 
Eij  frucktar  jag,  att  god  år  ju  hast 

7.  Eij  siunes  mig,  att  vågen  år  lång, 
Eij  tyckes  mig,  att  sadlen  (år)  trang. 

8.  Eij  sorger  jag  min  fader  ehr  dod. 
Mindre  jag  fruktar,  att  jag  år  ei  moe. 

9.  Jag  sorger,  jag   suckar,   och   dett  iag  våhl 

måe, 
Jag  vett  våhl  hvad  skebne  mig  skall  ofvergåe. 

10.  Vij  skall  io  ofver  Blielille  broo, 
Och  der  fait  uth  min^  systrer  too. 

11.  Jag  frucktar  dett  gåer  med  mig,  som  med  dem, 
Att  iag  och  kommer  i  strijdende  Strom." 

12.  "Min  kiereste  brud,  det  hafver  eij  nod. 
Jag  vill  eij  formoda  så  hårdt  ett  anstod. 
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13.  Vart  folge  och  foIV  sVall  boos  eder  rijda, 
Sielf  vill  iag  och  bålla  i  bitzel  och  Mijle." 

14.  MeD  der  de  kommo  i  gronen  Lundb, 
Såe  de  trå  Hiorter  i  samma  stund. 

15.  Alla  då  lOgo  de  på  dem  vare, 
Och  lode  den  unge  Brud  eene  fare. 

16.  Der  hon  nu  kom  på  Blielille  bro, 
Der  snablede  hest  på  lodder  och  skoo. 

17.  Bruden  faldt  uth,  dett  var  alt  forsendt, 
Når  brudgommen  kom,  hans  hierla  var  klembt 

18.  Till  Ekebergs  kloster  då  vånde  han  sig: 
^'Herr  Peder,  Ilerr  Peder,  tag  harpan  med 

dig." 

19.  Herr  Peder   han  kom,  och  dett   med   stoor 

hast, 
Guidharpan  han  slog  med  fingrene  fast. 

20.  Herr  Peder  han  legte,  och  faglene  sang; 
Den   Yandman   kom   fram   med   bruden   ved 

band. 


21.  "Herr  Peder,  Herr  Peder,  J  gior  mig  eij  men, 
Den  brudgom  sin  brud  iag  gifver  ig;ien." 

22.  Herr  Peder  han  svaredb:  "det  ir  icke  nock, 
De  andre  två  systrar  lu  har  i  din  flock. 

Du  Vandman  så  grum. 

23.  Dem  skall  du  lefVerera,  for  slipper   du  eij; 
Når  du  har  dett  giordt,  så  vandra  din  veij. 

Du  Yandman  m,  m." 

24.  Den  Yandman  bleff  vred,  i  strommen   han 

sprang. 
De  andra  två  jungfrur  han  forde  på  land. 

25.  Herr  Peder  han  legte  till  qvinten  den  spraog, 
I  Hans  skione  guldharpa  då  fick  en  nye  klang. 

26.  Herr  Peder  han  legte,  men  timman  den  slog, 
Till  brijllop  gick  alle,  voro  lustig  och  froo. 

Hierte  aller  m.  m. 

27.  Den  brud,  som  lilforne  var  stulen  i  Ion, 
Hon  fode  sin  brudgom  om  åbret  en  son. 

28.  Hon  fode  een  sohn  så  vacker  och  gran, 
De  glåddes  ved  många,  så  qvinna  som  mao. 


A.»  Omkvæd  1.  Helt  udskrevet  staar  det  i 
Mdskr,  ved  V.  1  {som  i  Texten)  og  ved 
V.  9  (jsom  ved  Textens  V.  34),*  Antyd- 
ningerne give  som  oftest  sidstnævnte  Læse- 
maade.  Oinkv.  2  staar  kun  ved  \.ste  og 
sidste    Vers* 

y.   1,  L.   1.   wenc  saa   brud,    enteth   staar 
brud  for  prud,  eller  saa  er  over/lødigt. 

,-       V.  2.     Rimord  e7ie    ere  nok  bu  ord  og  taar. 
V.  4,  L.   1.  gredcr,  Hdskr.:  geder.     L.  2, 
tecks,  Hdskr.  maaske:  tackis. 
y.  20,  L,  2.  stroraeu,  Hdskr.  s  stromen. 
y.  22,  L.  2.  herdis,  Hdskr.:  hordis. 
y.  23,   Ij.   2.    befTifidtff,    o;  høgende,    eh 
Skrivf.  for:  lefTuindis  (Jfr.  B,   y.  16). 

B«  Omkvæd  i.  Strengen  er  aflf  guld,  er  t  a 
den  sædvanlige  Form  (Jcfin,  skrives  ogsaa : 


Strengene);  paa  nogle  Steder  er  det  bragt 
i  Forbindelse  med  Verset,  nemlig  t  y.  3 : 
Eller  strengene  aff  guld,   y.  4:  Oc  ey  helder 
for  strengene  aff  guld,   y.  10:  Fordi  stren- 
gene er  aff  guld ;  ksædv.:  Strengene  [t  y.  1.- 
Strengen]  erre  udaff  [ktm  i  sidste  V. :  aff] 
guld,  «   y.  3  ligesom  t,  men  i  V.  4;  Eller 
strengene  erre  udaff  guld.     Omkv.  2^- staar 
i  b.  Hdskrr.  kun  ved  første  og  sidste  y., 
i  a  som  Texten  har,  i  k  b.  Si.:  Saa  lelle 
leeger  band  for  sin  iomfru. 
V.  1,  L.  2.  bue,  h:  bur. 
y.  2,  L.  2.  y,  k;  a:  ey  (vildledende  Skrive- 
maade)* 
y  3.    Versets  rette  Foinn  vilde  nok  være: 

Heller  for  guld  i  greder, 

heller  for  gode  kleder? 
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II.     y.  4,  I/.  1.  hurde  vel  lyde:  Icke  for  guld 
ieg  græ(Ier. 

y.  5.  Saal.  t;  k  har  felgende  Læsemaade 
(Jfr.  B,   y  6): 

leg  greder  meerre  for  Blide-bro, 

som  ieg  [skal]  ride  joffuer. 
-      y.  6,  I/.  1.  blide,  b:  bliden. 

y  7,  Z/.  1.  bro  hin  blide,  b:  bliden  bro. 
y  10,  L.  1.  sem,  b  ("semb");  fattes  i  a. 
y  11,  Jj.  2.  harper,  b:  harpen, 
y  18,  li.  2.  Enten  er  denne  Lin.  helt 
forstyrret  f.  Ex.  for:  oc  ioDifruen  aff 
troldens  arm,  eller  nu  er*  et  Navneord 
{eller  en  Skriv f  for  et  aaadant)^  maaske 
Nok. 

y  19,  L,  1.  harpen,  b;  a:  harp. 
y  24,  L.  1  ros,  a:  roser;  b:  rose. 

C*     y   1)  L,  2.  skemlenss,  Hdslcr:  skemss. 
y  2,  L.  2.  saa,  Skrivf.  for:  sad? 

•     Omkvæd  1.  huiden,  to  Gange  staar:  huider. 
Omkv.  2.  om  i  vill,  saah  her  oy  endnu  een 
Gang;  to  Ganye:  ville  i;  ellers  (8  Ganye) 
-som  ved  sidste  V.  —  lydland,  saal,  3  G.; 
kun  ved  sidste   V»:  lulland. 
V.  4,    L.  2.    meest,    er  nok  Skrivf  for: 
nest  {som  forr.   V»  har"). 
y   12,  L,  2.  Hdskr:  du  skalt  faa  din  iom- 
fru  igien. 
y  13,  L.  2.  mulde,  Hdskr:  muld. 

■  a.  Flyveblad  i  Univ,  BibL  med  Titel: 
Tvende  Historiske  Viser.  Den  Farsle:  Om 
Kong  Tiderich  og  Leven ....  Den  Anden :  Om 
Hr.  Peder  og  hans  Fæstemee.  Under  den 
Melodie:  Paris  han  var  saa  liden  en  Dreng 
etc.  1778.  Den  af  Abr,  nævnte  Vdy.  af 
1679  har  uden  al  Vvivl  været  liyelydende 
hermed;  hvorfor  det  ikke  kan  tillægges 
nogen  Vægt,  at  b  fattes  Y.  26-30  og  i 
deres  Sted  har  dette  Slutningsvers  (26): 
Nu  haver  den  Jomfru  forvunden  sin  Harm : 
hiin  sover  nu  hver  Nat  i  Hr.  Peders  Arm. 
thi  dette  Vers  maa,  sadvel  som  de  mange 
smaa  Afvigelser  fra  a,  antages  for  Abr* 
Ny  er.  oy  Rahb.^s  Værk.  {Jfr.  mit  Skrift 
^^Etatsraad  Molbech  oy  Kæmpeviserne'^ 
S.  57-60.) 

t   og   i   yri^nde   siy  vistnok  væsenliy  paa 
Flyvebladet,     men    have    doy    adskilliyt. 


som  kunde  skyldes  en  af  dette  uafhænyig 
Tradition. 

t  er  et  Brudstykke  paa  11  Vers,  som 
kjendelig  grunder  sig  paa  Flyvebladet. 
Dog  kan  anmærkes,  at  et  Slags  Horn 
er  kommet  i  Harpens  Sted,  hvad  dog  nok 
blot  skyldes  en  Misforstaaelse;  de  her^ 
hen  her  ende  Vers  ere: 
(19.)  Hr.  Peder  han  blæste  i  forgyldene  List, 
saa  kom  den  Havmand  fra  Bunden  vist. 

(25.)  Hold  op,  Hr.  Peder,  du  blæse  ikke  mer, 

nu  haver  jeg  ikke  skjen  Jomfruer  fler. 
Efter    dette    Vers    mindedes    Sangersken 
ikke  mere  end  den  Linie  af  V.  27: 
Og  alle  kom  til  Bryllup,  men   ingen  kom 

derfra. 

f  viser   intet  Spor   til   nogen  af  Flyvebl. 
uafhængig    Tradition.       Den    har    ogsaa 
y  28,  hvormed  den  slutter. 
Omkvæd:  saa,  C  i:  saa  saare. 
y  8,  L.  1.  Jeg  sarger,  jeg  sarger,  ei;  a: 
Jeg  serge,  jeg  sarge.    - 
y  10,  L.  1.   striden,   i   (c:   den   stride); 
a:  stridende.    {Ligesaa  i   V.  16.) 
y  13,  L.  2.  Guldtavel,  Flyvebl. :  "Guldtaffel." 
y,  17-19.    ci:  ' 

Herre  Peder  han  sig   [over  Axel    [i:  til- 
bage] saae: 

[han    saae    sin   [i:   hans]    unge    Brud    i 
[stride  Stramme  [i:  striden  Stram]  laa. 

Herre  Peder  han  [taler  til  [i:  heder  paa] 

liden  Smaadreng: 
Du  hente   mig  [hid  [i:  ind]    min  Harpe- 
streng. 

Herre  Peder  han  legte  med  Liste: 
[saa    [fattes   i  i]    alle   smaa    [Dyr  faldt 
ned  [i:  Fugle  fulde  nedcr]  af  Kvisf. 

{Som  denne  sidste  Lin.,  saal.  have  e  oy  é 

oysaa  L.  2  i    V.  23.) 

y  19,  L.   1.   List,   a  her:   "Lyst",  men  i 

V.  23:  "List". 

y  22,   L.  \.  i:    Jeg  lægger  ej   ned   min 

Harpestreng,   (f:   Saa   lidet  skjatter  jeg  om 

unge  Brud  min.) 

y  30  lyder  i  ti: 

[Enhver  som  vil  [i:  Hvilken  Ungersvend] 
paa  Guldharpen  [vil,  i]  slaa, 

han  [lade^sin  unge  Brud   ej    [i:   lader  ej 
sin  unge  Brud]  stjæle  sig  fra. 
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F«  Denne  Opskrift  er,  som  forhen  bemærket ^ 
tagen  af  en  Svensker  efter  Folkets  Sang 
i  Næsum  Sogn  i  Skaane,  Dybeck  an^  ^ 
giver  ikke  sin  Kilde  nej  er  e  end  ved 
^^Handskr.  af  år  1693",  og  kan  bemærker, 
at  ^^det  gamla  stafningssdttet,  i  fiere  af 
seenden  mårkeligt^  år  bibehdllet.^^  Den 
skaanske  Tradition  ligger  overmaade  nær 
ved  vort  Flyveblad,  og  har  navnlig  de 
trende  af  dettes  fem  Slutningsvers ,  som 
jeg  tidligere  har  antaget  for  væsetdig  at 
skyldes  en  Bogtrykkers  vilkaarlige  Tillæg, 


men  hvis  folkelige,  skjendt  vistnok  for-" 
holds  vis  senere  Oprindelse  jeg  nu  ikke 
ter  bestride.  Thi  at  den  skaanske  Tra- 
dition  ikke  har  været  afledet,  om  end 
muligvis  paavirket  af  Flyvebladet,  det 
ses  af  Blielille  broo ,  som  vi  finde  i  vore 
ældre  Opskrifter,  men  som  i  Flyvebh  er 
blevet  til  breden  bro.  At  ievrigt  Opteg- 
neren  ikke  overalt  har  beholdt  det  folke- 
lige  Udtryk,  men  baade  moderniseret  og 
forsvensket  dette .  paa  flere  Steder,  synes 
mig  kjendeligt. 


41. 

Rosmer. 


A 


if  denne  Vise  meddelte  alt  Vedel  tre  Recensioner  (II,  Nr.  6—8),  optrykte  hos  Abr. 
(Nr.  31—33),  oversatte  paa  islandsk  (i  Gisle  lyarssons  Hdskr.  Nr.  155—57)  og  paa  engelsk  yed 
R.  Jamieson:  den  første  i  Popular  Ballads  (II,  S.  202;  jfr.  I,  S.  217),  de  to  andre  i  lUustr.  of 
North.  Antiq.  (S.  411.  416);  de  to  forste  ere  oversatte  paa  tydsk  af  W.  Grimm  (AltdMn.  Heldenl. 
Nr.  49).  Bearbejdelser  af  Visen  ved  Øhlenschlæger  (Folke?.  S.  92;  en  fl-iere  Behandling  I 
"Digte".  1803)  og  ved  N.  F.  S.  Grundtvig  (Kæmpev.  S.  91). 

Til  den  forste  og  tredje  af  Vedels  Texter  have  vi  hans  Kilder  i  Opskrr.  A  og  B.  Den 
anden  af  Vedels  Texter  derimod,  her  optrykt  som  Opskr.  C,  besidde  vi  nu  desværre  kun  i  hans 
Behandling.    Vedels  Indledninger  lyde  som  f elger : 

(Vedel,  II,  Nr.  6  =  vor  Ab.) 
OM  denne  Rosiner  eller  Rismer  ere  Trende  Viser  lagde,  huer  met  ^\n  Omquedning;  saa 
almindelig  haffuer  det  været  met  saadanne  Geckeri  oc  Kogle  spil  i  gamle  Dage.  la  huad  ville  wi  tale 
paa  de  Gamle,  eflterdi  vri  vdi  vor  tid  baffue  baade  seet  oc  herd  dennem,  son|  loede  sig  vnderstaa,  at 
de  skulde  haffd  KundskafT  met  saadane  Hafilrolde.  Thi  vdi  Sandhed  maa  mand  vel  saa  kalde  dennem, 
eflterdi  det  beGndis  vdi  Sandhed  at  være  ickon  Satbans  Spegelfccting.  Hånd  kand  io  forskabe  sig  til 
Linsens  Engel;  huorfaare  skulde  band  icke  giere  vdi  Hnfluet  oc  paa  Idtden  det,  som  argere  oc 
slemmere  er  etc. 

(Vedel,  II,  Nr.  7  =  vor  C.)    * 
LIgeruiss  som  de  findes  vdi  sig  selff,  saa  sette  wi  disse  Tre  Viser,  den  ene  effter  den  anden. 
Hues  wiigelighed  her  er  paa  ferdc,  det  kunde  de  volde,  som  enten  Dicten  hafTue  ferst  giort  eller  ocsaa 
forandret. 

(Vedel,  II,  Nr.  8  =  vor  ib.) 
VDen   toil   baffue  atskillige   Poeter  oc  Danske  Skialdrer  tagen  sig  faare  en  slaus  Euentyr,  oc 
den,  buer  eSler  sit  HofYuit  oc  indfald,  befattet  vdi  sang  viiss.     Ligeruiss  som  wi   oc  see,   at  atskillige 
Poeter  hafTue  ofile  tracteret  en  slaus  Materie,  dog  icke  huer  paa  en  Manire  eller  Form.     Nogle  kalder 
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denne  Hafilrold  Rosmer^  no^le  Rusmer,  Huilckct  ieg  holder  faare  at  v«re  Rismer  oc  bemerclce  enten 
Kempe  eller  den,  som  Kempeslyrcke  eller  mere  end  gemene  Mands  Mandom  haffuer.  Findes  oc 
Helene  lille  aff  andre  at  nefTnis  Hille  lille  oc  Hillesleff  etc,  som  den  Forandring  vdi  andre  Viser 
ocsaa  anden  steds  flndis.  Thi  kand  huer  tage,  læse  oc  siunge,  huad  hannem  best  bebager.  Der  er 
dog  lige  saa  meget  boss  det  ene  som  boss  det  andet  at  Tinde  oc  bekomme,  som  tilforn  her^om  nock- 
sommeligen  er  rerL 

Den  daiske  Opskr.  A  fortæller:  En  Enke  I  Danmark,  Fm  HilleliUe,  lader  bygge  en  Borg 
(maaske  en  Forvanskning  for:  en  Knar),  der  skinner  over  al  Danmark.  Hendes  Datter  bliver 
stjaalen  hende  fra  og  eftersøges  forgjæves  i  alle  Lande.  Fru  Hillelilles  tre  Sønner  sejle  ud  at 
lede  efter  hende;  i  otte  Aar  fare  de  vild  paa  Havet,  da  komme.de  omsider  for  et  højt  Bjærg, 
hvor  de  gaa  i  Land.  De  komme  i  Gaard  til  Jomfru  Svanelille  (om  Oprindelsen  til  dette  Navn, 
se  længere  fremme),  og  af  Samtalen  mellem  hende  og  den  yngste  Broder  fremgaar  det^  at  hun 
er  den  tabte  og  søgte  Søster.  Hun  siger  dem,  at  havde  de  end  hundrede  Liv,  saa  var  det  dog 
ude  med  dem,  naar  Rosmer  kom  hjem.  Hun  skjuler  dem  i  en  Vraa,  og  da  Rosmer  kommer  ''af 
Harken  hjem"  og  lugter  Kristenmands  Aande,  giver  hun  først  den  Forklaring,  at  en  Fugl  var 
fløjen  over  Huset  og  havde  kastet  en  Kristenmands  Ben  derind,  men  hun  havde  strax  kastet  det 
ud  igjen.  Da  Rosmer  imidlertid  ved  hendes  Kjærtegn  er  bleven  mildere  stemt,  siger  hun,  at  der 
er  kommen  en  Søstersøn  af  hende,  som  han  endelig  maa  skaane,  og  '*højen  Rosmer"  byder  da,  at 
han  skal  komme  frem.  Hendes  yngste  Broder  kommer  skjælvende  og  bævende  fk-em  for  Rosmer, 
der  sætter  ham  paa  sit  Knæ  og  klapper  ham  i  al  Venlighed,  saa  han  bliver  baade  gul  og  blaa. 
Svanelil  siger  da,  at  Rosmer  har  ikke  Fingre  til  at  klappe  saa  liden  en  Kind.  Da  han  længe 
har  været  bos  dem,  længes  Svanelil  efter  Hjemmet.  Hun  siger  da  til  Rosmer,  at  Svenden  vilde 
gjæme  hjem;  Rosmer  lover  at  give  ham  en  Kiste  med. Guld  og  at  føre  ham  med  den  til  Strand. 
Svane  tager  da  Guldet  af  Kisten  og  lægger  sig  selv  i  den,  hvorpaa  Rosmer  tager  Manden  paa 
Bag  og  Kisten  i  Mund  og  sætter  dem  i  Skibet  (?).  Da  han  kommer  tilbage  til  Bjærget,  og  Svane 
er  borte,  springer  han  i  Flint.  Men  i  Fru  HUlelilles  Gaard  var  der  stor  Glæde,  for  hendes  længe 
savnede  Børn  vare  alle  komne  hjem.  (Her  er  kjendelig  en  Modsigelse,  idet  Søsteren  modtager 
og  skjuler  alle  tre  Brødre,  ligesom  de  tilsidst  siges  at  være  komne  hjem  alle,  medens  der  ellers 
i  Risens  Bolig  kun  optræder  een,  den  yngste  Broder.  Maaske  har  Visen  oprindelig  haft,  at  de 
een  efter  anden  gjestede  hende,  og  tilsidist  alle  ftilgtes  hjem  med  hende,  saaledes  som  det 
skotske  Æventyr  har  det.) 

B  fortæller:  Islands  Konge  lader  bygge  et  Skib  ved  Islands  Side;  og  der  det  gamle 
Raad  var  død,  da  vilde  de  Svenden  fordrive.  (Omkvæd:  Der  de  finge  Fred,  i  Havet  ud.  der 
sejler  de  Normænd.)  Rosmer  løber  ud  i  Havet  og  mager  det  saa  med  sin  Kunst,  at  alle  Kongens 
Mænd  (syv  og  syvsindstyve)  synke  til  Bunds  og  omkomme,  saanær  som  Alvar  Kongens  Søn,  han 
kommer  til  et  Hus  (?  Bolgehus),  gaar  ind,  træfl'er  der  stolten  Fru  Hellelille  (Helveillle,  Helvig), 
som  siger:  Gak  du  hid,  du  sellige  Dreng,  og  varme  dine  Ben!  men  kommer  Rosmer  hjem,  saa 
æder  han  dig  op.  Silde  om  Aftens  Tide  kommer  Rosmer  hjem  og  spørger:  Hvor  haver  du  gjort 
af  "Krosser'  min,  som. du  haver  haft  at  volde?  Fru  Hellelille  svarer  forst  som  Svane  1  Opskr.  A, 
men  siger  siden,  at  der  er  kommen  en  liden  Smaadreng,  som  er  født  i  hendes  Lande,  og  beder 
Rosmer  love  ham  tryggelig  Tro,  at  han  ikke  vil  svige  ham.  Rosmer  lover  det  og  holder  det 
ogsaa:  i  otte  Aar  var  Alvar  der;  men  da  blev  Fru  Hellelilie  med  Barn  ved  ham.  Hun  gaar  da 
for  Rosmer  at  staa  og  siger,  at  Svenden  begynder  at  længes  hjem  til  sit  eget  Land.  (Her  af- 
brydes denne  Opskr.  i  Hdskr.;  Vedel  fortsætter:  Rosmer  giver  ham  en  Kiste  med  Guld,  som 
"Helene"  lægger  sig  i,  og  f^rer  saaledes  dem  begge  gjennem  det  salte  Vand  til  Landet  med  Solen 
hin  klare.  Svenden  siger  her  Rosmer,  at  Helene  er  med  Barn;  Rosmer  svarer  med  Taare  paa 
Kind,  at  havde  han  ikke  svoret  ham  Trygheds  Ed,  saa  skulde  han  endnu  gjøre  det  af  med  ham. 
Han  lober  saa  hjem;  men  da  han  ej  finder  Helene,  flyver  han  af  Harme  i  Flint.) 
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C  beretter:  Bukke-Ben  og  ElVer-Sten  lade  sig  bygge  en  Knar  og  styre  til  Island. 

De  skade  Skibet  i  Havet  ud,     det  brummed  som  Bjernen  hin  vrede: 
hviden  Gaas  til  Grunden  sank,     det  voldte  Trolden  hin  lede. 

Kun  ungen  Roland  fandt  paa  Havsens  Band  en  liden  gron  Sti,  som  forte  til  Elines  Bar.  Han 
ser  Gnister  drive  af  Bjærget,  kommer  der  ridende  (!)  i  Gaard  og  modtages  af  sin  Sester  Eline. 
Stivfrossen  og  vaad  gaar  han  1  BJierget,  hvor  Eline  lader  ham  sidde  ned  og  varme  sine  Ben, 
men  siger,  at  kommer  Rosmer  (el.  Risker)  hjem,  saa  steger  han  ham  paa  Tene.  Rosmer  (Række- 
Ben)  kommer  hjem  og  siger,  at  vist  er  her  et  Kristenmenneske  inde.  Eline  fortæller  forst  om 
Kragen  med  Handeben,  men  gaar,  da  han  truer  hende,  til  Bekjendelse:  en  Svend  af  Island, 
hendes  nære  Frænde,  er  kommen.  Rosmer  sværger  ham  Tro  og  Huld,  og  ungen  Roland  bliver  i 
Bjærget  i  to  Aar.  Da  bliver  Eline  med  Barn  ved  ham  og  gaar  saa  til  Rosmer  og  beder  ham  flytte 
Svenden  hjem.  Hun  lægger  sig  selv  1  den  Kiste  med  Guld  og  Solv,  som  Rosmer  giver  ham  hjem 
med,  og  Rosmer  tager  Manden  under  Arm  og  Kisten  paa  Bag  og  forer  dem  under  det  salte  Vand 
tU  Landet,  hvor  Sol  og  Haane  lyse.    Roland  siger  ham  da,  at  Eline  er  med  Barn,  og 

Da  rand  Taare  paa  Rosmers  Kind,  som  Duggen  driver  for  Elve: 

ban  farer  hjem  1  Bjærget,  finder  ikke  Eline  og  bliver  da  af  Harme  tfl  en  Kampesten: 

"oc  der  staar  band  en  Dumme.^' 

Imidlertid  fol  ges  Roland  og  Eline  op  i  Land,  hvor  han  maa  vise  hende  Vejen. 

En  svensk  Opskrift  hos  Afz.  (Nr.  90)  er  **roeddelad  af  Herr  D.  Wallman  efter  en  upp- 
tecktting  från  BohuslAn,  hvars  gamla  Borg.  vid  Kungelf  hiir  skall  fOrstås  med  Danemarka-Slott.** 
Den  ligger  nærmest  ved  vor  Opskr.  A:  En  Enke,  Fru  Helga,  bor  paa  Danemarka-Slott;  hendes 
eneste  Datter,  Vånna-Iilla,  er  bortstjaalen.  Hun  sender  sin  yngste  Son  ud  at  opsoge  hende.  Han 
træfTer  hende  paa  Stranden  i  et  fremmed  Land  og  erkjendes  for  Broder  af  hende,  da  ban  siger 
hende  Moderens  Navn.  Hun  forer  ham  Ind  og  skjuler  ham  i  den  mindste  Vraa  i  Bjærget. 
"Rosen"  kommer  hjem  og  lugter  Kristenblod.  Hun  siger  forst,  at  en  Ravn  var  flojen  over  Taget 
med  Mands  Laar  1  Munde ,  og  deraf  vare  tre  Bloddraaber  faldne ;  men  siden,  at  hendes  Sostersen 
er  kommen  af  Østerrige.  "Rosen"  lover  strax  intet*  ondt  at  gjore  ham,  men  at  bære  ham  tillige- 
med en  Kiste  med  Guld  hjem  til  hans  Land.  Vsinna- lilla  tager  Guldet  ud  og  lægger  sig  selv  i 
Kisten.  "Rosen"  tager  den  i  Mund  og  Manden  under  Arm  og  forer  dem  300  Mile  "allt  under  de 
svarta  jordgnmder".  Da  "Rosen"  A*a  den  Rejse  kommer  hjem,  finder  Guldet  og  savner  VHnna-lilla, 
sorger  han  sig  tildode. 

Af  den  storste  Betydning  er  her  det  ferøiske  "Gongu-Rolvs  kvæSi",  af  hvilket  fire  Op- 
skrifter ere  mig  bekjendte:  to  1  Svabos  Samlinger  (GI.  kgl.  Saml.  2894.  kv.  II,  S.  951.  Ny  kgl. 
Saml.  344.  okt.  S.  25),  een  fra  Sando  ved  Johannes  Klemmentsen  og  een  fra  Vido  ved 
V.  U.  Hammershaimb.    Disses  1  alt  væsenligt  overensstemmende  Indhold  er  folgende: 

Et  Kvad  har  Ingeborg  læjt  os  om  Fortids  norske  Kæmper.  Illgerd-Steinur  og  Arnar- 
Bj()rn  (udtales :  nidjér  Stajnur  og  Odnar  BjOdn)  vare  to  Brodre,  som  bode  paa  Nordmjrl  (?  Nor8- 
Mæri).  De  fore  1  Skov,  fældede  Træ  og  bygte  sig  en  fager  Knar  (knorrur)  baade  lang  og  bred. 
Hviden  Gaas  var   dens  Navn  og  dens  Stavnemærke.*)     Med  den  ville   de  fare  til   Grenland; 


^)  Svabos  Kvart  har  i  Knarrens  Beskrivelse  den  underlige  Læsemaéde: 

hvilar  gss  vid  grunni  veda,  rdgdan  seym  til  r^nga 
(o:  hvide  Gss  ved  Grunden  vade,  vredet  Sam  i  Rande),  og  siden  I  Beskrivelsen   af  Stormen  paa  Grdn- 
landsQordur: 

hvitar  gæs  vid  grunni  vOdu^  tognadi  seymur  i  rongum; 
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Snårlftfr  (el.  Snorri  Ftft)  er  deres  Styresmand.  De  sejle  saa  i  Ha?  og  lægge  ind  ved  Island. 
Der  kommer  en  Mand  ned  fra  Fjæidet,  han  kalder  sig  Mågur  å  Mjri,  han  har  sin  onge  Son 
Gongu-Rolvur  ved  Haand  og  beder  dem  tage  denne  ombord  med,  thi  ban  kan  vel  styre  Skibet. 
(Vido-Opskr;  kalder  Manden  fra  Myri  for  Giant,  lader  ham  komme  til  dem,  endna  mens  de  ere  i 
Norge,  og  bede  dem  fra  Island  at  medtage  hans  Son  Gongu-Rolv,  som  yel  kan  styre  Skibet  over 
GrOnlandsfjOrSur.)  De  tage  Rolv  ombord,  og  han  staar  nu  for  Styret.  Da  de  komme  od  paa 
Havet  igjen,  rejser  der  sig  et  haardt  Uvejr,  og  de  drives  nordpaa  til  TrOllaboinur.  Risen  kom  ned 
flra  FJældet  og  greb  Knarren  om  begge  Stavne:  Vandet  er  mit,  siger  han,  og  Havnelejet  med, 
og  jeg  vil  raade  for  min  Ejendom.  Saa  rydder  han  Skibet  og  dræber  alt  Folket,  undtagen  Dl- 
ger8-Steinur,  Årnar-BjOm  og  Gongu-Rolvur,  som  undslippe.  (Saal.  de  tre  Opskrr. ;  Vido-Opskr.  har 
intet  om  Risens  Virksomhed  ved  Forliset;  men  lader  Skibet  strande,  og  alt  Folket  omkomme  i 
Bølgerne,  undtagen  de  samme  tre;  og  forst  da  de  ere  gangne  derfra,  komme  tre  Riser  ned  fra 
Fjæld  med  Krogline  og  drage  Skibet  op.  Den  ene  af  dem  dræber  saa  de  to  andre  for  at  raade 
ene  for  Byttet.)  De  tre  Stalbrodre  tage  Guid  i  Barm  og  vandre  afsted  over  den  frosne  Jord. 
Da  de  have  gaaet  i  otte  Dage,  omkommer  Årnarbj5rn  af  Kulde,  og  otte  Dage  senere  Dlgerdsteinur 
ligeledes.    Rolv,  som  nu  er  ene  tilbage,  nedgraver  alt  Guldet  med  Tryllesang: 

"ligg  ber  aldur  og  alla  ævi,  njoti  tin  eingiu  mådiir!" 

Noget  bag  hans  Ryg  svarer:  Jeg  skal  Guldét  tage;  men  Rolv  ser  intet,  thi  han  vandrer  nu  1 
Bælmorke:  han  ser  ikke  sort  Fugl  paa  hvid  Sne.  Saaledes  gaar  han  i  atten  Dage,  da  ser  han 
omsider  en  Ild  i  bojen  Fjæld,  og  store  Gnister  drive  derfra.  Ikke  kan  jeg  ude  stande,  siger 
Rolv,  bo  her  Folk  eller  Trold,  ind  maa  jeg  gange.  Rolv  gaar  ind  I  Bjærget,  en  stor  Kvinde 
sidder  ved  Ilden.  Du  stakkels  lille  (vesala  vætti),  siger  hun,  kom  hid  og  varm  dit  frosne  Skind 
og  dine  frosne  Ben;  men  kommer  Risen  Rosmar  hjem,  han  steger  dig  paa  Ten.  Saa  tager  hun 
Klæderne  af  ham  og  hænger  dem  ved  Ilden;  Is  ligger  forinden,  og  et  Stykke  af  hans  Hærde, 
som  den  har  fordærvet,  felger  med  Klæderne.  Det  ser  jeg  paa  dine. lyse  Bryn,  siger  hun,  at 
du  er  af  Menneskeslægt  (menskir  menn);  sig  mig  nu  dit  Navn  og  din  Æt.  Da  han  siger,  at 
Mågur  &  Myri  er  hans  Fader;  saa  svarer  hun,  at  da  er  hun  hans  kjodelige  Soster  Hilda.  Langt 
er  du  kommen  af  din  Led,  siger  hun,  thi  her  have  kun  Trolde  deres  Færd,  og  ikke  veed  jeg, 
hvor  jeg  skal  holde  dig  skjult.  Saa  lagde  hun  ham  i  nogle  Skind  og  dækkede  ham  til  med 
dem,  saa  han  iaa  som  linder  et  Fjældskred.  Snart  derefter  horer  han  stort  Gny:  Bjærge  og 
Dale  skjælve,  og  Stene  rulle  ned  ad  Fjældene  ved  Risens  Trin;  det  er  Rosmar  der  kommer 
hjem  i  Kvæld.  Een  af  Flokken  har  jeg  mistet,  siger  Rosmar,  og  da  jeg  stod  bag  Styret,  borte 
jeg  ham  nævnes  Rolv.  Hvor  jeg  gaar  ud  eller  ind,  lugter  jeg  de  beske  Brande.  Har  du  faaet 
nogen  Lælckerbidsken  til  mig,  Hilda,  saa  kom  frem  n^ed  den.  C'Hilda,  hevur  tU  kråsir  veitt,  tU 
greid  tær  snart  kf  hondum.*')  Hun  svarer,  at  hun  har  ingen  "kråsir'*  tU  ham,  da  hun  bar  siddet 
ene  hjemme;  men  en  Krage  floj  over  Roghullet  og  tabte  et  Mandeben;  det  havde  hun  kastet  ud 
igjen.  Hun  lagde  sine  Arme  om  Risens  Hals,  kaldte  ham  sin  kjære  og  spurgte  ham,  hvorledes 
han  vilde  optage  det,  om  hendes  Broder  var  kommen.  Rosmar  sværger,  at  han  intet  ondt  vil 
gjore  ham.  Saa  henter  hun  Rolv  frem  af  sit  Skjul,  og  da  tyletes  han  at  være  i  Vaande.  Risen 
sætter  ham  paa  Knæ  og  klapper  ham,  saa  syv  Rivben  gaa  sønder.    Hilda  tager  ham  af  Risens 


roedens  Vido-Opskrirten  paa  fersinævnie  Sted  har: 

hvfta  gås  vid  munni  dreiv,  efter  slod  bilgjan  sldda 
(d:  hviden  Gaas  ved  Monden  drev,  efter  stod  Belgen  den  stride),  og  Sanda-Opskriften  sammesteds: 

hvMa  ()6dur  viA  monn  é  sår,  og  rengdan  seym  til  ranga  (nSdra) 
(o:  hviden  FJsr  ved  sin  Mund  o.  s.  v.).  Sammenligne  vi  herroed  den  fcreiske  Gaade  (Antiq.  Tidsskr. 
f.  1840-51.  S.  317):  Eg  veit  eina  gråa  gås,  hvft  Qodur  i  hennar  hélsi  o.  s.  v.,  hvorved  skal  forstaas  et 
Skib,  saa  kunne  vi  forstaa,  at  den  hvide  Gaas  vel  oprindelig  er  et  billedligt  Udtryk  (kennfng)  for  ethvert 
Skib,  men  at  det  her  er  brugt  som  Navn  (hvad  ogsaa  Vedel  har,  se  vor  Opskr.  C]  paa  dette  Skib  i  Sar- 
deieshed,  som  da  vel  ogsaa  skat  tcnkes  at.  have  baaret  et  saadant  Mørke  for  sin  Mund  a:  paa  Forstavnen. 
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Knæ  og  siger:  Dde  synes  Barnet  om  dine  Klap;  thi  lidet  holder  du  Haade  med  dine  Kjærtegn. 
Da  Maden  kommer  frem,  det  var  en  Oxeside,  da  kjender  Rolv  sit  Mærke  paa  den.  Om  Horgenen 
gaar  Rolv  ud  og  ser  da  Knarren  ligge  fortejet  oppe  paa  Fjældet^  Det  er  ikke  Mandeværk^  siger 
han,  men  Troldene  ere  stærke.  Ragnar  hed  den  Rise,  som  med  sine  to  Brødre  havde  flyttet 
Knarren  herop,  og  derpaa  havde  dræbt  begge  Brodrene.  (Saal.  Svabos  Oktav;  i  Svabos  Kvart 
findes  disse  Vers  ikke,  men  Sande-Opskriften  har,  at  Åki  havde  gjort  det  med  sine  to  Brødres 
Hjælp,  af  hvilke  Rosmar  var  den  ene,  og  at  denne  da  havde  dræbt  Åki  og  den  anden  Broder; 
Vidø-Opskriftens  tilsvarende  Fortælling  er  forhen  berørt.)  I  sex  Vintre  var  Rolv  i  Rosmars 
Bolig,  men  paa  den  syvende  da  'lagSi  hanh  åst  vid  svanni"  (el.  svannu,  hvilken  sidste  Form 
forudsætter  Navneformen:  svanna;  Ordet  har  samme  Betydning  som  det  isl.  svanni  a:  et  Fruen- 
timmer). Da  gaar  Hilda  for  Rosmar  at  staa  og  siger,  at  det  ikke  er  værdt  at  beholde  Svenden 
længere  (Sandø-Opskriften  tilfejer:  for  han  æder  os  ud  af  Huset,  det  begynder  alt  at  skorte  paa 
Brød).  Rosmar  lover  at  føre  ham  hjem,  og  hun  lægger  sig  med  mange  Kostbarheder  i  Kisten, 
som  han  skal  have  hjem  med  sig.  (Dette  sidste  Træk  findes  kun  i  Sandø -Opskriften;  ingen  af 
de  tre  andre  omtaler,  at  Hilda  paa  denne  Maade  kom  bort  med.)  Rosmar  hyller  sig  i  sin  Skind- 
pels ("bjålvi")^  der  er  sammensat  af  atten  Sælers  og  to  Havuhyrers  Skind  C'bår  vdru  atjan  kdpa- 
skinn  og  aldans-hUdir  tvinnar'*).*)  Han  tager  Rolv  og  Guldkisten  (der  maaske  tænkes  at  inde- 
holde Stalbrødrenes  Guld,  som  Rolv  forhen  grov  ned)  paa  sin  Bag  eller  i  sin  Barm  og  farer  saa 
i  Hav.  I  tredive  Nætter  vadede  han  ved  Havsens  Bund,  saa  skjød  han  op  (Vidø-Opskriften  siger: 
ved  Irlands  Skær),  thi  Rolv,  hvem  Tiden  faldt  lang,  havde  skaaret  Hul  paa  '*BJaalven",  saa  den 
lækkede.  Saa  kom  de  til  Jomfrulandet  (moyjariand),  just  som  Solen  var  ved  at  staa  op.  Nu, 
siger  Rosmar,  har  jeg  ført  dig  til  et  Land,  hvor  du  ser  Sol  og  Maane  (Svabos  Oktav  og  Sando- 
Opskriften  lader  Rosmar  her  kalde  Rolv  for  Upsala-Jarl).  Rolv  siger  ham  Tak  og  beder  ham, 
naar  han  kommer  i  Bjærget  igjen,  at  hilse  Bjærgets  Kvinde  (ur5a  svanna,  har  Sandø-Opskr. ; 
Svabos  Kvart:  hurda  svanni  o:  Husets,  egl.  Dørens,  Kvinde),  og  han  tilføjer,  at  hun  er  ikke  mere 
Jomfhi.  (Saal.  Svabos  Oktav;  Sande-Opskriften  lader  derimod  Rolv  sige  ham  Tak  for  "begge 
sine  Byrder"  og  tilfejer,  at  ikke  vidste  Rosmar  end,  at  Hilda  var  med.) 

"So  stalck  tår  åf  risans  Icinn,  sum  hogl  åf  stérum  (skorpam,  hvdssum)  åli." 

(3:  saa  randt  Taare  af  Risens  Kind,  som  Hagl  af  hvassen  Byge);  men  Rolv  vedbliver: 

Naar  du  Icommer  lidt  ud  fra  Land,  saa  se  dig  op  i  Øst: 
der  skai  du  den  Jomfru  se,  som  giver  dig  fuldgod  Trest. 

Da  saae  Rosmar  op,  og  Solen  var  da  alt  fremme.  Saa  staar  han  midt  1  Irlandshavet  som  en 
stor  Klippe  C'drangur"). 

Rolv  staar  nu  paa  Jomfhilandet,  og  snart  bære  Ternerne  det  Budskab  i  Hal,  at  en  stor 
Mand  i  blaa  Brynje  ses  at  komme  op  imod  Borgen.  Borgens  Herskerinde  Lindinmjå  (Vidø-Op- 
skriften har:  Ljésavafid)  lader  ham  komme  ind  og  tager  vel  imod  ham.  Tre  Nætter  sov  han  ved 
hendes  Side,  og  da  var  hun  ikke  mere  Jomfru.  Om  Morgenen  ville  alle  skue  ham:  somme  ville 
slide  hans  Haar,  og  somme  ville  styrte  ham  ned  fra  Klipperne.  Lindinmjå  tager  ham  i  Beskyttelse 
og  lader  hente  Fuglen  "SkUgvur  kt  StokkanesP'  (Vidø-Opskr.  har:  *'Aigl  åf  ViSanesi")  med  sit 
stygge  hvide  Næb.^    Den  skal  føre  Rolv  den  lange  Led  over  Havet. 

Der  kom  Fuglen  flyvende,  han  flej  under  Himlen  ene: 

hvor  han  sættes  paa  grennen  Vold,  der  kjendes  hans  Spor  i  Stene. 


^)  Hvad  her  fremtræder  som  en  Skindpels  bar  nok  oprindelig  været  en  Ham:  Rosmar  farer  i  et  Havdyrs 
Ham,  da  han  skal  gaa  under  Vandet.  "Rosmaar"  er  ifeige  Ivar  Aasen  endnu  et  norsk  Navn  paa  Hvalrossen 
(der  i  nyere  isl.  kaldes:  rostungur,  men  i  ældre  isl.  rossm-livalr),  og  "bjålvi'^  er  netop  brugt  om  en  saadan 
Ham  i  det  færeiske  Sagn  om  Sælerne,  der  een  Gang  om  Aaret  vise  sig  i  Menneskeskikkelse,  da  "låta  teir 
sleppa  seg  ur  bjålvunum''  (Aniiq.  Tidsskr.  f.  1849-50.  S.  1d2). 
**}  Hr.  V.  U.  Hammershaimb ,  hvis  godhedsfulde  Bistand  ogsaa  her  er  bleven  mig  tildel,  har  hertil  givet  føl- 
gende Oplysning:  Skugvur  eller  Skuvur  er  en  temmelig  stor  Fugl  (lestris  cataractes},  der  paa  Island  sæd- 
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I  to  (eller  sex)  Dage  flej  Fuglen  med  Rolv  over  Iriandshavet.  Saa  satte  den  ham  paa  det  højeste 
FJæld  ved  Trondhjem.  Der  mødte  Rolv  sin  Søster  med  ungen  Søn  i  Favn.  Kong  Olav  sidder  i 
sin  Hal,  Rolv  icommer  ind  og  sætter  sig  yderlig,  nærmest  Døren.  Kongen  byder  at  give  barn 
Mad  og  spørger  barn  dernæst  om  Tidende.    Rolv  fortæller  nu  sin  Skjæbne: 

"Stundum  liåvi  eg  vi8  grunni  ÆiriS,  stundom  uppi  vid  sky: 
livor  i  miDi  f6tspor  stfgur,  lær  ikki  alla  ti8.''*) 

Han  fortæller  alt,  ogsaa  at  han  har  sovet  hos  sin  Søster.  Han  beder  at  hente  en  Præst,  der 
kan  skrifte  (?  døbe)  ham,  thi  han  vil  ikke  længer  leve.  Kong  Olav  lover  ham  Ophold  i  sin  Gaard 
i  alle  hans  Dage;  mén  Rolv  beder  kun,  at  Præsten  maa  komme:  hans  Synd  er  for  stor  til 
at  han  kan  leve  med  den.  Saa  døbte  de  Rolv,  og  da  han  steg  af  Fonten,  opgav  han  A anden. 
Derfor  kaldtes  ban  Gongu-Rolv:  for  Ingen  Hest  ham  bar. 

Et  Rrudstykke  af  en  Jiarsk  Vise  om  Rolf  Gangar  staar  hos  Låndstad  (Nr.  5).  ^Dets 
Indhold  er  kun ,  at  Rolf  flakker  om  paa  Havet  med  sit  Langskib ;  han  kommer  i  Elvetaagen ,  og 
en  Julenat,  da  de  ingen  Ild  have  ombord,  og  Rolf  fryser,  ser  han  Rog  opstige  af  RJærget  og 
siger  da: 

"anteo  ded  er  troll  heil  kristen  mann,  sk  vil  eg  der  under  krdpe." 

Men  da  han  kommer  og  vil  gaa  ind,  møder  ham  en  Troldkvinde  (skome-gyvri),  hvorfor,  han  atter 
rømmer  til  sit  Skib  og  ror  saa  nord  med  Landet,  hvor  han  finder  et  bedre  Leje.  Naar  det  i 
dette  Fragtment  (i  Sdie  Vers)  hedder: 

Um  talad  Rolf  Gangar,  han  fryse  på  sine  fotar: 
endå  verre  fer  elljesteio,  ded  klakar  i  hjarterotar. 

saa  er  dette  *'elljestein*'  aabenbart  ikke,  som  Udg.  vil,  det  samme  som  "elldstein  o:  Flintesten**, 
men  Navnet  paa  Rolfs  Stalbroder:  Illgerd  Steinn. 

Et  skttsk  Sidestykke  til  vor  Vise  haves  i  et  Folkeæventyr  med  enkelte  indstrøde  Vers 
(et  Revls  paa,  at  det  hele  engang  har  været  en  Vise),  som  R.  Jamieson  meddeler  (Illustr.  of 
North.  Antiq.  S.  397.  f.)    Dette  lyder  I  en  noget  forkortet  Oversættelse  som  følger: 

De  Ungersvende  gange  i  Gaarde,     og  de  vilde  Bolden  lege: 

fordi  gjordes* deres  Søster  vøn,     stolt  Ellen,  hendes  Rinder  saa  blege. 

• 

Ung  Roland  drev  Bolden  med  sin  Fod,     han  fanged  den  med  sit  Knæ: 

men  alt  som  han  legte  over  alle  dem,     drev  Bolden  saa  langt  af  Led. 

Stolt  Ellen  hun  efter  Bolden  sprang,     at  sege  den  Bold  under  Lide:  , 

men  ikktf  kom  hun  tilbage  igjen,     hvor  længe  de  end  monne  bide. 

De  ledte  i  ost,  de  ledte  i  vest^    de  ledte  baade  ude  og  inde: 
dennem  var  udi  Hjørte  ve,     de  kunde  hende  ikk^  finde. 


vanlig  Mides  skumr.  Af  den  har  Øen  Skuvoy  sit  Navn.  —  Sktiifr  eller  Skumr  é  Slokkanesi  er  ifelge  FtSst- 
brædrasaga  og  del  færeiske  Kvsde  "Torméd  skald"  Navnet  paa  den  Mand,  som  ferle  Thormod  Kolbrunar- 
skåld  fra  Norge  Ul  Grenland,  da  han  vilde  hevne  sin  Fostbroder  Thorgeir.  Den  isl.  Saga  har  Navnet  baade 
SUiflr  og  SkAmr,  de  Oesie  Hdskrr.  endog  det  sidste  (Grenl.  hist  Mindesm.  II,  S.  904  f.). 

I  Gongurolvs  kvædi  kan  den  historiske  Person  Skofr,  som  bode  paa  Stokkanes  i  Eriksfljord  i 
Graqland,  ikke  have  noget  at  besUlle,  men  derimod  vel  Fuglen  Skugvur,  og  Tilicgget  "åf  Stokkanesi**  er  da 
lebet  med  herind  fra  Torméd  skalds  kvøAi. 

«}  Delle  Vers  gjenfinde  vi  i  det  norske  DraumkvæAi  (LandsUd,  VII,  A,  14),  og  det  bruges  ogsaa  i  Norge  som 
Stev  (Landstad,  S;  414.  V.  9). 
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Saa  gik  omsider  hendes  ældste  Broder  til  Warluck  Herlin  og  spurgte,  om  han  ikke  vidste,  hTor 
hans  væne  Søster  stolt  Ellen  (Burd  Ellen)  yar  henne.  Stolt  Ellen,  sagde  Herlin,  hun  er  bortført 
af  Elvefolk,  og  hun  er  nu  i  Elvekongens  Slot.  Og  det  er  en  altfor  vovelig  Gjeming  for  den 
ypperste  Ridder  i  Kristenheden  at  hente  hende  tilbage.  Ja,  er  det  muligt  at  bringe  hende  til- 
bage, sagde  Broderen,  saa  vil  jeg  gjore  det,  eller  omkomme  i  Forsøget.  Ja,  muligt  er  det  jo 
vel,  sagde  Herlin,  men  ve  den  Hoders  Søn,  som  vil  prøve  derpaa,  uden  forud  at  vide  tilftdde,  hvad 
han  har  at  gjore.  Den  ældste  Broder  vilde  fare,  Herlin  sagde  ham  da  alt  hvad  han  behøvede 
at  vide,  og  dermed  drog  han  ud  i  sit  farlige  Ærinde.    Hen  han  fidgte  ikke  Herlins  Raad,  og 

Længe  de  bied  og  længer  end,     med  Sorrig  og  Hjærtens  Kvide: 
men  ikke  kom  han  tilbage  igjen,     hvor  længe  de  end  monne  bide. 

Saa  efter  en  Stund  drog  hendes  anden  Broder  ud  at  opsøge  hende,  men  ham  gik  det 
Hgesaa.    Han  kom  ikke  heller  tilbage. 

Nu  var  kun  ung  Roland  (Child  Rowland),  hendes  yngste  Broder,  tilbage,  han  vilde  da 
ogsaa  ud  at  opsøge  hende;  men  hans  Hoder  bad  ham  blive  hjemme:  hun  havde  nu  kun  ham 
igjen,  skulde  hun  saaledes  miste  alle  sine  Børn!  Hen  det  hjalp  ikke,  ung  Roland  vilde  afisted, 
og  '*den  gode  Dronning"  maatte  da  give  ham  Lov  at  rejse:  hun  gav  ham  sin  Velsignelse  med,  ban 
gjordede  sig  med  sin  Faders  gode  Sværd,  som  endnu  aldrig  slog  forgjæves^  og  saa  begav  hån 
sig  da  først  til  Warluck  Herlins  Klippehule.  Herlin  gav  ham  mange  gode  Raad  og  Formaninger 
og  paalagde  ham  især  to  Ting:  naar  han  var  kommen  i  Elveland,  maatte  han  dræbe  enhver,  som 
han  mødte,  og  saalænge  han  var  der,  maatte  han  hverken  æde  eller  drikke.  Smagte  han  nogen 
Had  eller  Drikke  i  Elveland,  saa  maatte  han  altid  blive  der  og  vilde  aldrig  mere  se  Henneskenes 
Verden  C'middle  card"  =  Hidgaard,  '*Hiddelhjem",  som  det  endnu  hedder  i  en  gammel  dansk  Vise). 

Ung  Roland  gav  sig  da  paa  Rejsen  langt  bort  gjennem  Landene,  indtil  han  kom  til  Elve- 
land. Der  traf  han  forst  Hyrden,  som  vogtede  Elvekongens  Heste.  Ham  spurgte  han  om,  hvor 
Elvekongens  Slot  var.  Det  kan  jeg  ikke  sige  dig,  sagde  Hestehyrden,  men  naar  du  gaar  lidt 
bedre  frem,  saa  træffer  du  Kohyrden:  maaske  han  kan  sige  dig  det.  Saa  drog  ung  Roland  sin 
Faders  gode  Sværd,  som  aldrig  slog  forgjæves,  og  hug  Hovedet  af  Hestehyrden.  Da  han  kom 
til  Kohyrden,  viste  han  ham  videre  frem  til  Faarehyrden,  denne  viste  ham  til  Gedehyrden,  og  han 
Igjen  til  Svinehyrden.  Ung  Roland  fulgte  Herlins  Bud  og  hug  Hovedet  af  dem  alle,  naar  de 
havde  sagt  ham  Besked.  Heller  ikke  Svinehyrden  vidste,  hvor  Elvekongens  Slot  var,  men  han 
viste  ung  Roland  til  Hønsekonen,  og  hun  sagde:  Gaa  lidt  bedre  frem,  saa  kommer  du  til  en  rund 
grøn  Høj,  gaa  tre  Gange  avet  om  den  og  sig  hver  Gang:  Aabne  dig  Dør,  aabne  dig  Dør  og  lad 
mig  komme  ind!  og  den  tredje  Gang  saa  vil  Døren  aabne  sig,  og  du  kan  gaa  ind.  Saa  drog 
ung  Roland  sit  gode  Sværd,  som  aldrig  slog  forgjæves,  og  hug  Hovedet  af  Hønsekonen.  Saa 
kom  han  til  den  grønne  Høj,  gjorde  som  Konen  havde  sagt.  Døren  aabnede  sig,  og  han  gik  ind. 
Døren  lukkede  sig  strax  igjen  efter  ham,  og  han  stod  i  en  lang  Gang.  Luften  var  mild  og 
behagelig,  som  en  Hajmaaneds  Aften  (for  saadan  er  Luften  altid  i  Elveland);  Lysningen  var 
enslags  Tusmørke,  der  var  hverken  Vinduer  eller  Lys,  men  Loft  og  Vægge,  som  vare  ujævne  og 
hvælvede,  bestode  af  en  klar  og  halv  gjennemsigtig  Klippe.  Gjennem  to  hoje  Fløjdøre,  som  stode 
paa  Klem,  kom  han  fta  Gangen  ind  i  en  uhyre  Sal,  hvis  Herlighed  Ingen  Tunge  kan  beskrive. 
Loftet  blev  baaret  af  Piller  af  Guld  og  Solv,  rigt  besatte  med  dyrebare  Stene.  De  vare  saa 
uhyre  store  og  høje,  at  Pillerne  i  Elgins  Domkirke  vare  for  intet  at  regne  imod  dem.  Loftet 
var  besat  med  Diamanter,  og  fra  Hidten  af  det  hang  en  forfærdelig  stor  Lampe.  Det  var  en 
eneste  udhulet  Perle,  og  midt  i  den  drejede  sig  en  stor  Karfunkel,  og  fra  den  Lampe  udstraalede 
det  Lys  som  oplyste  Hallen,  klart  og  mildt  som  af  den  nedgaaende  Sol.  I^æugst  tilbage  i  Salen 
paa  en  Løjbænk  af  Fløjel  og  Guld,  under  en  straalende  Tronhimmel,  sad  hans  Søster  stolt  Ellen 
og  redte  sit  gule  Haar  med  en  Sølverkam. 

Del  var  hans  Sester  slolt  Ellen,     hun  slod  hannem  op  imod: 
Gud  naade  dig,  arme  Ungersvend!     hvi  salle  du  her  din  Fod! 
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Og  her  du  del,  min  yngslc  Broder!     hvi  blev  du  ej  heller  hjemme! 


^  havde  du  hundred  og  tusind  Liv,     dig  spares  ikke  et  af  dem. 

Sid  du  nederl  men  ve  og  vok,     at  du  blev  nogenlid  fedt! 
for  kommer  Kongen  af  Elveland,     da  bliver  dit  Liv  foredt, 

^  Ung  Roland  fortalte  hende  nu  Tidender  hjemmefra,  berettede  sin  lange  Rejse  og  føjede  til,  at 

'  den  havde  gjort  ham  baade  hungrig  og  tørstig.    Stolt  Ellen  saae  bedrøvet  paa  ham,  men  sagde 

intet.  Hun  gik  og  hentede  en  Guldbolle  ftild  af  Brod  og  Mælk,  satte  den  for  ham,  saae  igjen 
bedrovet  paa  ham  og  rystede  paa  Hovedet,  men  sagde  intet.  Da  mindedes  ung  Roland  endnu  1 
rette  Tid  Merlins  Formaning  og  sagde,  at  han  vilde  intet  smage,  for  han  havde  sat  stolt  EUen  i 
Frihed.    Næppe  havde  han  sagt  det,  før  Elvekongen  kom  farende  ind:  ^ 

Han  snefted  i  Skjæg,  han  vejred  i  Sky:     Jeg  lugter  en  Kristenmands  Blod: 
hvad  han  er  levende  eller  ded,     hans  Hjærne  skal  flyde  for  Fod. 

.  (With:  fi,  fif  fo,  and  fuml     I  smell  the  blood  of  a  Christian  man! 

,  Be  he  dead,  be  he  living,  wi'  my  brand     VW  clash  his  barns  frae  his  harn-pan.) 

'  Nu  stod  her  en  rasende  Kamp,  hvori  Elvekongen  maatte  bukke  under;  men  ung  Roland 

'  skjænkede  ham  Livet,  imod  at  han  skulde  sætte  hans  to  Brødre  i  Frihed,  som  laa  i  Dvale  i  et 

Hjørne  af  Hallen.  Det  gjorde  Elvekongen  ogsaa  ved  Hjælp  af  en  skinnende  rød  Vædske,  hvor- 
'  med  han  vædede  deres  læber.  Næsebor,  Øjenlaage,  Øren  og  Fingerspidser.    De  vaagnede  da  som 

af  en  dyb  Søvn  fra  den  lange  Dvale,  i  hvilken  deres  Sjæle  havde  forladt  deres  Legemer  og  været 

vidt  omkring.    Og  saa  fulgtes  da  alle  fire  Søskende  ad  til  Hjemmet.*) 

Saaledes  hørte  R.  Jamieson  i  sin  Barndom  fortælle  af  en  Landsbyskrædder  oppe  i  Skot- 
land, der  fremsagde  Fortællingen  paa  en  afmaalt,  ensformig  Haade,  blandende  Vers  og  Prosa,  en 
Ejendommelighed,  som  Udgiveren  har  bevaret,  endskjøndt  han  tilstaar,  at  for  Versenes  Ordlyd  kan 
han  ik^e  indestaa,  undtagen  for  det  sidste  med  "fi,  fi,  fo,  and  ftam",  som  forblev  uudslettelig  ind- 
præget i  hans  Hukommelse,  paa  Grund  af  den  uforlignelige  Haade,  hvorpaa  Skrædderen  ved  den 
Lejlighed  slog  Krøller  paa  Næsen  og  snusede  omkring  sig,  for  at  'efterligne  Elvekongens  ved  de 
nævnte  Lyd  betegnede  Handling.  Jamieson  meddeler  Æventyret  i  Indledningen  til  sin  Oversættelse 
af  to  af  vore  Rosmer- Viser.  Han  havde  allerede  tidligere  x)mtalt  det  i  'Topular  Ballads'* 
(I,  S.  217),  hvor  han  uden  videre  erklærede  ung  Roland  for  en  Søn  af  Kong  Arthur.  Dette 
erklærer  han  dog  i  'Illustrations"  for  kun  at  være  haps  egen  Gætning,  fremkaldt  ved,  at  Spaa- 
manden  Merlin  (de  keltiske  Artussagns  Myrddin  Wyldt)  forekommer  1  den.  Denne  Formodning  tror 
jeg  ikke  heller  er  vel  grundet;  thi  dels  hører  Herlin  ikke  oprindelig  hjemme  i  Artussagnene  Qtr. 
San-Harte:  Die  Sagen  von  Herlin.  Halle,  1853),  dernæst  foreligger  der  flere  andre  Beviser  for, 
at  Herlin  i  Hiddelalderen  var  bleven  til  et  Slags  Fællesnavn  i  Skotland  for  enhver  Troldmand 
eller  Prophet,  og  endelig  gjenfindes ,  .saa  vidt  mig  er  bekjendt ,  Sagnet  om  Roland  og  Ellen  ikke 
i  nogen  til  Sagnene  enten  om  Herlin  eller  om  Artus  hørende  Kilde.     At  Shakspeare,  bar  kjendt 


^)  Beslægtet  med  dette  Æventyr  er  piaaske  den  skotske  Vise  om  Young  Ronald,  der  vinder  Kong  Honour^s 
Datter  ved  at  fælde  en  Jette  med  tre  Hoveder.  (Motherweirs  Minstrelsy,  Introduction ,  S.  LVII-LVIIL 
Bnchan's  Ancieht  Ballads,  11,  S.  282.)  —  Ogsaa  her  i  Danmark  har  Folket  et  Æventyr,  i  hvilket  vi  gjenfinde 
Hovedtrækkene  fra  Rosmer-Sagnet.  Det  har  ingen  Navne,  men  fortæller,  at  ferst  en  Jomfru,  som  sad  ved 
Stranden  og  roedede,  og  siden  hendes  Broder,  reves  ned  i  Havet  af  en  dejlig  GuldOsk,  som  bed  paa 
Krogen.  Jomfruen  var  i  den  gamle  Havmands  Vold,  som  forgjæves  bejlede  Ul  hendes  Kjærlighed.  Broderens 
Ankomst  4il  hende  og  begges  Beft-ielse  fortælles  noget  nær  som  i  Visen ;  men  her  kommer  et  væsenligt  nyt 
Træk  Ul:  ved  den  Guldfisk,  som  ferst  havde  draget  dem  begge  ned  i  Havet,  men  som  siden  gav  dem 
et  Vink  om,  hvorledes  de  kunde  slippe  derfra,  og  som  da  selv  kommer  med  i  Kisten,  som  Havmanden 
bærer   til  Land,   af  hvilken  den  atter  fremgaar  som  en  dejlig  ung  Prinds,   der  faar  Jomfruen  til  Ægte. 

-    (M.  WinUier:  Danske  Folkeæventyr,  S.  74:  *'Havmanden^) 
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samme  Vise  eller  Æyéntyr,  ses  af  *'King  Lear"  (Aet  III,  Scene  IV),  hvor  Edgar  synger  nogle 
Ord,  der  komme  neje  overens  med,  hvad  endnu  Jamteson  herte: 

"Cbild  Rowland  to  the  dark  tower  came, 

His  word  was  still:   fie,  foh,  and  fum, 
I  smell  the  blood  of  a  British  man."*) 

Der  foreligger,  som  ovenfor  bemærket,  ikke  nogen  Grund  til  at  antage  vor  Vise  og  vort 
Sagn  for  rundet  af  keltisk  Rod,  hvorimod  vi  Jo  finde  dem  vel  rodfæstede  i  nordisk  Jordbund.  Det 
eneste,  der  synes  mig  at  kunne  vække  nogen  Tvivl  om,  at  Sagnet  og  Visen  oprindelig  skulde 
h^  hjemme  i  Norden,  er  Navnet  Roland,  som  en  af  vore  danske  Opskrifter  (C)  har  tilfælles 
med  det  skotske  Æventyr;  thi  Roland  er  ikke  noget  nordisk  Navn,  og  det  norsk -færeiske  Rolv 
(Hrélfr,  hvoraf  maaske  vor  Opskr.  B.'s  '*Aluar*')  kunde  let  tænkes  indsat  istedenfor  dette,  hvor- 
imod der  omvendt  vel  1  Skotland,  men  ikke  vel  tillige  i  Danmark,  kunde  tænkes  nogen  Grund  tO 
at  forandre  ROIv  til  Roland.  Hvorledes  det  hermed  kan  forholde  sig,  ter  Jeg  for  Øjeblikket  ikke 
afgjere;  maaske  har  forst  Vedel  indsat  Navnet  Roland,  medens  hans  Kilde  kan  have  haft  Rolv 
eller  noget  lignende,  og  Overenstemmelsen  med  det  skotske  Rowland  bliver  da  tilfældig.  Derimod 
tror  Jeg  med  Bestemthed  at  tufde  erklære  det  for  den  norske  og  færelske  Tradition  fæOes 
Tillæg  til  Rolvs  Navn  for  en  senere  Udvæxt.  Paa  den  historiske  Gange-Rolv,  Ragnvald  Jarls  Sen, 
Harald  Haarfagers  Samtidige,  Normandiets  Hertug,  er  naturligvis  ikke  at  tænke;  men  ikke  beller 
findes  der  nogen  Sammenhæng  mellem  Visens  Gange-Rolv,  Sen  af  Maag  paa  Myre,  og  den 
islandske  Sagas  (Gcingu-Hrdlfs)  fabelagtige  Kæmpe  af  dette  Navn,  der  skal  have  været  en  Sen  af 
Sturleg  Starfsami  og  have  haft  hjemme  i  Norge  i  en  ganske  ubestemt  Fortid.  At  det  færeiske 
Kvads  Gange-Rolv  er  samtidig  med  og  debes  hos  Kong  Olav  i  Trondhjem,  er  ikke  af  nogen 
Vægt,  dels  fordi  hele  den  sidste  Del  af  det  færeiske  Kvad,  som  ikke  findes  andensteds,  gjæme 
kunde  være  en  senere  Tildigtning,  og  dels  fordi  det  er  en  for  færeiske  Kvæder  ligesaa  almindelig 
Vending,  som  det  er  for  islandske  Æventyrsagaer,  at  de  henferes  til  Olav  Trygvesens  Tid;  ^Navnet 
Gange-Rolv  er  da  vel  indkommet  i  Visen  paa  samme  Haade  som  "Skdfr  å  Stokkanesi":  Visen 
havde  en  Rolv  (?  Roland),  og  Navnet  Gange-Rolv  var  da  bekjendt  i  Norge  og  paa  Island  tilligemed 
Grunden  til  dette  Tilnavn:  at  ingen  Hest  ham  bar,  en  Oplysning,  som  paa  en  meget  ubehjælpelig 
Maade  er  hængt  til  den  færeiske  Vise,  hvor  den  aabenbart  slet  ikke  har  hjemme. 

Af  det  for  vor  Vise  til  Grund  liggende  Sagn  lader  der  sig  skjelne  tvende  Hovedformer, 
eUer  maaske  rettere:  Visen  synes  fremgaaet  af  en  Sammenblanding  af  tvende  forskjellige  Sagn, 
hvis  forskjellige  Blanding  tildels  giver  hver  enkelt  Overleveringsform  sit  særegne  Præg;  men  som 
det  nu  ikke  vel  er  muligt  i  det  enkelte  at  sondre.  Det  ene  af  disse  finde  vi  renest  udtrykt  i 
den  skotske  Saga  og  vor  Opskr.  A:  En  Enkes  tre  Senner  drage  (en  efter  anden?)  ud  for  at 
opsege  deres  af  en  Rise  bortstjaalne  Sester;  den  yngste  af  dem  udforer  Bedriften  og  ferer  baade 
hende  og  Bredrene  hjem.  Det  andet  synes  egenlig  at  have  handlet  om  en  Kæmpe,  der  kommer 
til  en  Rises  Bolig  og  forferer  hans  Datter.  Dette  forekommer  ikke  rent  nogensteds,  men  er  I 
den  danske  Opskr.  C  saavel  som  i  det  færeiske  Kvad  sammenblandet  med  det  ferste,  hvorved 
Hoen  i  Bjærget  bliver  baade  Kæmpens  Sester  og  hans  Brud.  Antydninger,  som  kun  kunne 
forenes  med  sidstqævnte  Sagn,  ere  f.  Ex.,  at  da  Rolv  i  det  færeiske  Kvad  kommer  i  Bjærget,  da 
ser  han  en  stor  Kvinde  sidde  ved  Ilden,  der  tiltaler  ham  som  *'vesala  vætti*',  hvormed  altid 
menes  noget  smaat  (jfr.  vor  Opskr.  B's  "sellige  Dreng"),  ligesom  ogsaa  hendes  Behandling  af 
Rolv,  hvem  hun  tager  af  Risens  Knæ  og  sætter  paa  Gulvet.    Det  andet  af  disse  Sagn  har  maaske 


^)  Dersom  Cliild  Rowland  iliiie  tillige  havde  værel  nævnt,  saa  havde  der  ikke  været  nogen  Vished  for,  al  Shakspeare 
havde  kjendl  netop  dette  Æventyr 5  thi  Sidestykker  til  Elvekongéns  og  Rosmers  Indtrædelse  og  Snusen  efter 
Kristenblod  forekommer  i  mange  af  de  forskjelligsie  Folks  Æventyr.  Ogsaa  Undskyldningen:  at  en  Fugl 
havde  tabt  et  Mandeben,  er  el  i  Ævenlyrene  ikke  usædvanligt  Træk. 
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heller  slet  ikke  haft  noget  om,  at  hun  forlod  Hjemmet  med  sin  menneskelige  Elsker;  heraf  kunde 
det  i  det  mindste  forklares,  hvorfor  kun  den  ene  Opskrift  af  det  færeiske  Kvad  (som  da  i  dette 
Tflfælde  kunde  have  ost  af  den  trykte  danske  Kilde)  har  det  Træk,  at  hun  lægger  sig  1  Kisten 
og  saaledes  fores  med  til  Menneskeverdenen,  og  ingen  af  de  fire  Opskrifter  har  det  mindste 
om,  at  hun  med  Rolv  besteg  Landet,  eller  overhovedet  taler  om  hende,  fhi  hun  foreslog  Risen 
at  flytte  Svenden  hjem,  og  Indtil  hun  ganske  flygtig  angives  paa  en  uforklaret  Maade  at  mode 
Rolv  i  Norge ,  og  saa  siges  atter  intet  videre  om  hende. 

Vor  danske  Vise  danner  da  Forbindelsesleddet  mellem  det  skotske  Æventyr  og  det  norsk- 
færeiske  Kvad,  og  det  saaledes,  at  vi  endog  maa  henfore  dens  ene  Opskrift  (A)  tilligemed  den 
svenske  til  den  skotske  Sagnform,  medens  de.  to  andre  (IC)  ligge  den  færeiske  nærmest.  Hvor- 
ledes dette  end  kan  være  blevet  Tilfældet,  saa  synes  dog  alle  Visens  Opskrifter  mig  at  bære 
Spor  af,  oprindelig  at  stamme  fra  Norge.  Vel  gjor  vor  Opskr.  A  udtrykkelig  Danmark  til 
Udgangspunktet  (ligesom  jo  den  svenske  bar  "Danemarka-slott"))  men  dog  har  ogsaa  den  indre 
Mærker  af  at  være  overgaaet  fra  norsk  til  dansk  Tradition  og  Sprogform.  Jeg  skal  her  under 
eet  samle  alle  de  Grunde ,'  som  synes  mig  bestemt  at  tale  for,  at  Rosmer -Visen  har  hjemme  1 
Norge,  uagtet  den  netop  i  dette  Land,  efter  hvad  hidtil  er  blevet  bekjendt,  kun  har  efterladt 
sig  de  svageste  Spor.*) 

1)  er  Navnet  Rosmer  1  alle  tre  danske  Opskrifter  som  forhen  bemærket  en  norsk 
Betegnelse  for  Hvalrossen,  hvortil  ganske  passer,  hvad  den  færeiske  Vise  veed  om  hans  "bjålvi*', 
hvori  han  gik  under  Vandet. 

2)  ere  Bukkeben  og  Elversten  i  vor  Opskr.  C  vistnok  ikke  danske  men  norske 
Navne.  Det  sidste  har  kjendelig  sin  rette  Form  i  det  færeiske  Dlgerd-Steinur,  det  ferste  svarer 
vel  til  Årnar-Bjdm,  men  ogsaa  Navnet  BukkabjOm  findes  i  en  anden  færeisk  Vise  (om  Kong  Olav 
og  Troldene).  •*) 

3)  er  Verset  (C,  23)  om  Rosmers  Taarer,  der  rinde  som  Duggen  driver  for  Ebre, 
vistnok  en  Misforstaaelse  af  det  færeiske:  sum  hQgl  kS  sidmm  åii;  ligesom  "hviden  Gaas", 
der  i  samme  Opskrift  bruges  om  Skibet,  er  afiedt  af  et  norsk  Digterudtryk  for  et  Skib  i  Ahnin- 
delighed.  Maaske  Slutningslinien  om  Rosmer  i  samme  Opskrift:  "oc  der  staar  hånd  en  Dumme" 
ogsaa  kunde  være  en  Forvanskning  af  det  færeiske:  .drangur. 

4)  har  Opskr.  B's  Udtryk  i  V.  7:  "huor  haffiier  du  giortt  affkrosser  myn",  (som  Vedel 
forandrer  til:  "huad  haflfkier  da  giort  aff  Christen  mand")  nok  aldrig  været  dausk  (skjendt  vi  jo 
have  Ordene  Kræs,  kræsen  o.  s.  v.  af  samme  Rod),  hvorimod  kras  ir,  som  det  færeiske  Kvad 
har,  er  godt  gammelt  norsk. 

5)  siger  vor  Opskr.  B  udtrykkelig  i  Omkvædet,  at:  I  Havet  ud  der  sejle  de  Normænd. 

6)  har  ogsaa  vor  Opskr.  A,  skjendt  lokaliseret  i  Danmark  og  jo  i  det  hele  taget  nærmere 
beslægtet  med  den  skotske  end  med  den  færeiske  Overlevering,  dog  et  slaaende  Bevis  for  sin  norske 


*)  Norge  vilde  dog  afgjort  have  det  sidste  Spor  Ul  Sagnet,  om  vi  turde  antage,  at  det  var  det  samme,  som 
det,  der  fortslles  i  Fundinn  Noregr  om  Goa,  der  blev  bortstjaalen  af  Rolv  i  Bjerget  (R61fr  i  Bergi,  Hr^lfr 
or  lijargi),  Joinnen  Svades  Sen,  men  gjenfandles  af  sine  Bredre  Nor  og  Gor.  —  Forskellen  er  dog  saa 
stor,  at  Jeg  ikke  vover  mere  end  at  ncvne  det 

**}  I  Topograpb.  Journal  f.  Norge,  XI,  S;62  forekommer  i  en  Beskrivelse  af  Mandals  Amt  felgende:  "Lige- 
overfor Meefs  Grund  paa  vestre  Side  af  Elven  (Mandalselven)  ligger  Holme-Gaard,  og  strax  derved  Fuske- 
land. Der  er  en  gammel  Sagn  og  Vise  om  tvende  Bredre,  Bukkebjen  og  Elvesteen  kaldes  de  i 
Visen,  deres  egenlige  Navne  har  formodenlig  vcret  BJern  og  Sten,  som  ejede  disse  to  Gaarde;  i  Drukken- 
skab dræbte  de  hverandre,  hvorefter  begge  Gaarde  faldt  til  Kronen.''  —  Dette  Sagn  har,  som  man  ser,  ikke 
mindste  Sammenbang  med  vort  Æmne;  men  Navnene  paa  de  to  Bredre,  som  skuHe  v»re  n«vnte  i  en  Vise 
(om  den  i  Sagnet  omtalte  Begivenhed?')  kunde  maaske  være  et  Vidnesbyrd  om  Rosmer-Yisens  af  Vedels 
Udgave  uafhængige  Erindring  i  Norge.  Formen  Bukkebjen  (hvor  Vedel  har:  Bukkeben)  kunde  tyde  herpaa; 
men  Formen  El  ve  sten  (hvilket  ogsaa  Vedel  har)  synes  at  tale  for  det  modsatte,  saa  meget  mere,  som  vi 
Jo  i  den  norske  Vise  om  Rolf  Ganger  have  den  ved  Illgerd  nærmere  liggende  Form:  Ellje Stein. 
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Rosnier. 


4.  Hånd  fandlt  paa  thett  liFde  huss, 
som  GhristiM  monne  hanum  sende:  ' 
"Tbef/  gonger  mig  nu,  baor  herre  Gud  wyll: 
her  skall  ieg  gange  indlL'^ 

5.  Thett  wor  Aluar  kiyiiitgi  sen, 
hånd  ind  att  dåren  Iren: 

oc  ihett  wor  stolten  fru  Helfiue-lilde , 
hun  stanner  hannom  op  y-gien. 

6.  ^'Gack  tu  hidt,  thu  selliige  dreng, 
00  werme  dyne  been: 

oc  kom/Aer  Rossmer  reckendt«  hiem, 
band  eder  diig  op  alt  I  maaell." 

7.  Rossmer  band  kom  reckendu  hiemtn 
oc  silde  om  afftbens  tiide: 

"Huor  liaffuer  du  giortt  aff  krosser  royn, 
som  Ihu  haffuer  bafft  alt  Tolde?" 

8.  "Her  flu  en  fugl  ud  offuer  wor  huss 
meit  mande-been  y  munde: 

ieg  wende  mig  om,  iég  kaste  ihett  bortt 
ihett  snariiste  der  ieg  kunde." 


9*   Thett  wor  stoltben  fru  Helleuig^ 
hun  gonger  for  Rossmer  att  stande: 
"Oc  her  er  komen  en  liiden  smaa-dreDg, 
er  fed  y  myne  lande. 

10.  Oc  her  er  komen  en  liiden  smaa-drengh, 
er  fed  aff  mynne  lande: 

oc  wyl  y  loffue  hannom  trygeliig  tro, 
y  wylle  hannom  alderiig  suige?" 

11.  "Oc  er  her  komen  en  liiden  smaa-dreng, 
er  fad  aff  dynne  lande: 

tha  skall  ieg  loffue  hannom  trygelig  tro, 
ieg  wyll  hannom  alderiig  suige." 

12.  Hånd  wor  ther  y  otte  aar 
oc  lenger  end  band  wylde: 

band  kunde  icke  styre  mandom  sin, 
band  giore  stoltt  Hilleliildc  mett  barn. 

13.  Thett  yfOT  stolthen  fru  Hellelilde, 
hun  gonger  for  Rossmer  att  stande: 
"Oc  suenden  tager  att  lengis  hiem 
liill  syn  egeen  lande." 

Ther  d[e]  f[inge]  f[red]^   y  b[afruet]  ud  th[er] 

se[g]er  de  normen]. 


C. 


(Vedel,  U,  Nr.  7.) 

1.  BVcke  Been  oc  ElfTuer  Steen, 
oc  flere  kand  ieg  icke  neffne: 

De  toede  sig  bygge  saa  haard  en  Rnar, 
til  Island  monne  de  steffne. 
Ieg  bryder  aldrig  min  Tro. 

2.  De  skede  Skibet  i  Haffuet  vd, 

det  brommet  som  Biernen  hin  vræde: 
fluiden  Gaaes  til  Grunden  sanck, 
det  voldte  Trolden  hin  læde. 
Ieg  nimmer  aldrig  Troen  min. 

3.  Det  vaar  vngen  Roland, 

band  segle  paa  Haflsens  Bond: 

Oc  der  fant  band  en  liden  gren  SU, 

som  laa  til  Elines  Bur. 


4.  Roland  gick  at  Biergel  frem, 
band  saa  de  Gnister  driffue: 

"Mig  maa  vorde  aff,  buad  Herre  Gud  vil: 
leg  maa  her  visseligen  bliflue." 

5.  Det  vaar  vngen  Roland, 

band  kom  der  ridendis  i  Gaard: 
Del  vaar  hans  Sysler  stolten  Eline, 
hun  stoed  vel  suebt  i  Mciard. 

6.  Oc  Roland  ind  at  Biergel  gick, 
sine  H ender  kunde  hånd  icke  rere: 
"HErre  Gud  naade  dig,  fattige  Mand, 
huad  haffde  du  her  al  giere?" 

7.  Melte  del  Eline,  vaar  wkiend: 
"Hui  kommer  du  vngcr  Suend  her: 
Huad  haffuer  du  breff  eller  bud  met  dig? 
bedre  maalle  du  bierne  være. 


Kosmer. 
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8.  Gack  du  dig  i  StueD  ind, 
saa  fraasen  oc  saa  vaad: 

Men  kommer  band  Rosmer  Riser  biem, 
band  riffuer  dig  alt  saa  smaa. 

9.  Side  du  neder,  du  wselige  Mand, 
oc  varm  du  dine  Beene: 

kommer  band  Ridsker  reckendis  ind^ 
band  steger  dig  paa  disse  Teene." 

10.  Hiem  kom  Rosmer  Recke  Been, 
oc  band  bleff  vræd  oc  gram: 
"Saa  vist  da  er  ber  kommen  ind 
en  Gbrislen  Quinde  eller  Mand." 

11.  Det  vaar  stollen  Eline  lille,  fremfraad, 
bun  soer  alt  buad  bun  kunde: 

"Her  fley  en  Krag  nu  ofTuer  vort  Hiiss 
met  dade  Mands  Been  i  Munde." 

12.  Rosmer  skrickede  oc  sprang  omkring: 
"ber  er  vist  Gbristen  Mand  inde: 
Siger  du  mig  icke  Sandbed  vdcn  Falsk, 
ieg  vil  dig  stæge  oc  brende." 

13.  £line  lilJe  tog  ofliier  sig  Kaaben  blaa, 
bun  gick  for  Rosmer  at  stande: 

"Her  er  en  Suend  aff  Island  kommen, 
band  er  saa  nær  min  Frende." 

14.  "£r  ber  en  Suend  aff  Island  kommen, 
oc  er  aff  Byrd  din  lige: 

leg  vil  bannem  suære  baade  Tro  oc  Huld, 
ieg  vil  han  nem  aldrig  suige." 

15.  Det  varede  icke  fulde  to  Aar  oin, 
at  ingen  Mand  bannem  kiende: 
Oc  det  vaar  stolten  Frue  Eline, 
bun  bleff  saa  bleg  om  Rind. 

16.  Hånd  vaar  der  fast-  vdi  To  Aar, 
oc  lenger  band  ey  vilde: 

Stolten  Eline  bleff  met  Barn  met  bannem, 
der  aff  kom  megen  wsnilde. 

17.  Der  stolte  Frue  Eline  dette  fornam, 
bun  gick  for  Rosmer  at  stande: 
"Ville  i  giflue  denne  fremmede  Suend 
Orlbff  biem  til  sine  Lande?" 


18.  "Vil  den  Suend  bien!  til  sine  Land  igien, 
oc  siger  du  det  for  vist: 

Da  vil  ieg  giffue  bannem  Selff  oc  Guld 
oc  legge  bannem  i  en  Riste." 

19.  Saa  tog  band  det  meget  rade  Guld 
oc  lagde  det  i  en  Riste: 

Stolt  Eline  lille  lagde  sig  inden  faare,        ^ 
Rosmer  det  icke  viste. 

20.  Hånd  tog  Manden  vnder  sin  Arm 
oc  Risten  paa  sin  Bag: 

Saa  loed  band  vnder  det  salte  Vand  gaa 
saa  listeligt  i  sin  mag. 

21.  "Nu  baffuer  ieg  dig  fert  til  Land, 
som  du  seer  Soel  oc  Maane: 

Oc  ieg  giffuer  dig  den  Riste  met  Guld, 
bun  ganger  dig  vel  til  Haande.' 


jj 


22.  "Ieg  lacker  dig,  Rosmer,  gode  Mand, 
du  baffuer  mig  fard  paa  Sande: 

leg  siger  dig  for  Tidende  ny; 
Stolten  Eline  er  met  Barn." 

23.  Da  rand  Taare  paa  Rosmers  Rind, 
som  Duggen  driffuer  for  Elffiie: 
"Haffde  ieg  icke  soret  dig  Trygbeds  Tro, 
da  vilde  ieg  dig  ber  suelge." 

24.  Rosmer  loed  saa  fast  at  Bierget  staa, 
som  Hinden  driffu^  for  Hiorte: 

Oc  der  band  kom  til  Bierget  biem, 
da  vaar  Eline  lille  borte. 

25.  Stolt  Eline  tog  vnge  Roland  om  baand, 
de  ginge  met  gammen  oc  lise: 

den  ene  den  anden  fortalde  sin  Meen, 
band  maatte  bende  Veyen  vise. 

26.  Rosmer  bleff  i  Huen  saa  vræd  oc  gram, 
band  saae  icke  Eline  komme: 

Hånd  bleff  til  en  Raropesteen  graa,. 
oc  der  staar  band  en  Dumme. 
Ieg  bryder  aldrig  min  Tro. 
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Rosiner. 


A. 


y.  2,  L.  2.   Danmarck^   Hdskr,:  Damarck 

(ligesaa  i   V.  7). 

y.  11,  L.  2.  brande.  Hdskr.:  baarde. 

y.  24,  L.  3.  bern,    ^om   Vedel  Aar,  maa 

vosre    </e^    rette,    og    Hdakr^a    bredre    en 

Skrivfejh 


A,  b  (j:  Vedel,  D,  6.)   iUfiiier  lalbåBd. 

1.  DER  boer  en  Frue  i  Danmarck, 
Frue  Hillerslille  lader  hun  sig  kalde: 
Hud  lader  bygge  en  Borg  aff  uy, 

den  skinner  offuer  Danmarck  met  alle. 
De  maa  saa  vel  i  Danmarck. 

2.  Hendis  Dettre  blefftie  hende  staalne  fra, 
hun  ledte  eflTler  dem  saa  vide: 

Diss  lenger  hun  ledte,  diss  mindre  hun  fant, 
sig  selff  til  Angst  oc  Quide. 

8.   Oc  hun  lader  bygge  it  Skib  aff  ny 
met  sine  forgyldene  Brand: 
Oc  def  lader  hun  saa  vel  besette 
roet  Riddere  oc  raske  Hoflhiend. 

4.  Stolt  Hillerslille  ftilde  sine  Senner  til  strande 
alt  baade  mel  Tuet  oc  ære: 

Oc  de  seilede  vilde  i  otte  Aar, 
det  vaar  hendis  heyelig  kære. 

5.  Oc  de  seilede  vilde  i  otte  Aar, 
de  Tider  giordes  dem  saa  lange: 

jOc  de  seilede  for  saa  heyt  it  Bierg, 
paa  Landet  monne  de  gange. 

6.  Oc  det  melle  lomfru  Suanelille 

i  Bierget,  som  hun  kunde  best: 
**I]uo  ere  oss  disse  fremmede  Suenne, 
oss  haffUe  i  Aflten  gestf 

7.  Oc  det  melte  den  yngste  Broder, 
hånd  vaar  i  Talen  saa  snilder: 

"Wi  ere  Tre  fattige  Rnckers  Senner, 
saa  lenge  da  seile  wi  vilde. 

8.  Vdi  Danmarck  ére  wi  fedde  oc  baarn. 
Frue  Hillerslille  heder  vaar  Moder: 
Vore  Syster  bleff  oss  staalne  fra, 

wi  hende  endnu  icke  finder." 

9.  "Oc  est  du  fed  i  Danneroarck, 
Frue  Hillers  lille  heder  din  Moder: 
Det  kand  ieg  for  dig  ey  delle, 

du  est  min  yngste  Broder. 


10.   Oc  herer  du,  min  yngste  Broder, 
hui  bleff  du  icke  hiemme! 
Haffde  du  Hundrede  oc  Tusinde  Liff, 
du  beholder  icke  it  aff  dem."^ 

41.   Hun  satte  hannem  vdi  den  mindste  Vraa, 
hun  kunde  i  Husit  see: 
Hun  bad  hannem  for  den  efftaerste  Gud, 
band  situlde  hoercken  græde  eller  lee. 

12.   Rosmer  kom  aff  Seland  hiem, 
oc  hånd  tager  til  at  bande: 
"leg  lucter  det  paa  min  heyre  Haand, 
at  her  er  Christen  Mand  inde." 

18.  "Her  fley  en  Ful  hen  offtaer  vort  Huss 
met  Christen  mands  Been  i  Munde: 
Hun  kaste  det  ind,  ieg  kaste  det  vd 
det  snariste  som  ieg  kuade." 

14.  Hun  redde  til  hannem  saa  gaat  it  Bad, 
hun  klappet  paa  hannem  met  liste: 
"Her  er  kommen  min  Syster  Sen, 

oc  hån  nem  kand  ieg  icke  miste. 

15.  Her  er  kommen  min  Syster  Sen 
fra  begges  vore  Fæderne  Lande: 

Min  Herre,  i  gifftae  hannem  trygen  Tro, 
i  ville  hannem  icke  bande." 

16.  "Er  her  kommen  din  Syster  Sen 
fra  begges  eders  Fæderne  Lande: 
leg  suer  det  ved  min  heyeste  Eed: 
ieg  gierer  hannem  aldrig  vaande." 

17.  Det  vaar  heyen  Rosmer  Kong, 
band  heder  paa  Suenne  To: 

"I  bede  stolten  Suane  lilles  Syster  Sen 
for  mig  i  Stuen  indgaa."- 

18.  Det  vaar  Suane  lilles  Sester  Sen, 
band  skulde  for  Rosmer  indgange: 

Hans  Hierte  restet,  hans  Krop  den  skalff, 
saa  ræddeligen  monne  band  stande. 

19.  Saa  tog  Rosmer  hendis  Syster  Sen, 
satte  hannem  paa  sine  Knæ: 
Klappet  band  hannem  saa  listeligen, 
det  bleff  baade  gult  oc  graa. 

20.  Det  da  suarede  stolten  Suane  lille: 
"i  drages,  Herr  Rosmer,  til  minde. 
At  i  haffUe  icke  Finger  smaa, 

at  klappe  saa  lidet  it  Kind." 

21.  Der  vaar  band  paa  det  Femte  Aar, 
saa  lengdis  hannem  hiem  til  Lande: 
"Hielp  nu,  Syster  Suane  lille, 

ieg  settis  paa  huiden  Sande." 


Rosmer. 
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22.  Det  vaar  stolle  Fnie  Suane  lille, 
buD  ganger  for  Rosiner  at  stande: 
"Suenden  hafftier  saa  lenge  i  Haffuet  væril, 
na  lengis  hannem  hiem  til  Lande." 

23.  ''Haffuer  den  Saend  saa  lengc  i  Hafltiit  værit, 
CC  stander  hånd  hiem  til  Lande: 

leg  skal  giffUe  hannem  en  Kiste  met  Gold, 
gaar  bannem  saa  vel  til  Haande." 

24.  "Gifftie  i  hannem  en  Kiste  met  Guld, 
gaar  bannem  saa  vel  i  Haande: 
Here  i  det,  min  ædle  Hiertens  kiære, 
i  bære  dem  begge  til  Lande.** 

25.  Det  giorde  stolte  Frae  Suane  lille 
alt  met  saa  megen  liste: 

Hun  tog  der  aff  det  rede  Guld, 
hun  lagde  sig  selff  i  Kiste. 

26.  Oc  hånd  tog  Manden  paa  sin  Bag 
oc  Kisten  i  sin  Mund: 

Saa  gick  band  den  lange  Vey 
alt  op  fra  Haffsens  Grund. 

27.  "Nu  haffUer  leg  dig  til  Landet  baaret, 
du  seer  baade  Soel  oc  Maane: 

^leg  beder  dig  for  din  effUerste  Gud: 
du  neflti  icke  lomfru  Suane." 

28.  Rosmer  sprang  i  Haffuet  yd, 
at  Vandet  stoed  op  i  Sky: 
Der  band  kom  J  Bierget  ind, 

stolt  Suane  lille- kunde  band  icke  see. 

29.  Der  band  kom  i  Bierget  ind, 
da  vaar  hans  kiæriste  borte: 

Saa  sprack  band- saa  vyt  om  Bierget 
til  Flintesteen  læde  oc  sorte. 

90.   De  vaare  glade  i  stolten  Hillers  lilles  Gaard, 
de  glæddis  saa  mangelund: 
Hendis  Bern  vaare  kommen  til  Venner  hiem, 
som  lenge  haffde  værit  aff  Lande. 
De  maa  saa  vel  i  Danmarck. 


a  fattes  Slutning f  skjendt  Hdskr*  ikke  har 
nogen  synlig  Mangel.  Jeg  antager  den 
for  den  eneste  Kilde  til  hy  der  følger 
den  Vers  for  Vers  saa  langt  den  naar; 
og  Resten  af  h  (V.  14-23)  antager  jeg 
for  digtet  af  Vedel  j  der  hertil  har  be- 
nyttet de  to  andre  fuldstcendige  Opskrifter, 
Omkvæd:  fryden,  staar  ved  V.  1;  ved 
V.  4:  fred;  ellers  er  Ordet  kun  antydet 
ved  et  f.  —  Efter  nonneit  staar  ved  V.  1 


og  4  endnu:  dy,  hvorved  inaaske  heteg^ 
nes  ,  at  de  to  sidste  Ord  have  været 
gjentagne  i  Sangen* 

y.  2,  L.  4.  tbenoiTi  alle,  kunde  for  Me- 
ningens Skyld  gjæme  være  borte ,  og  For- 
men vilde  vinde  derved. 
V.  3,  L.  4.  ihett  biede  huss,  saavel  som: 
ihett  lilde  huss  i  n*  V.,  er  maaske  Skrivf 
for:  ihett  belde  huss  o:  Beigehus. 
V.  7,  L.  2.  afTlheos  tiide,  Hdskr.:  afflhens 
stiide. 

V.  10,  L.  2.  lande,  riige  vilde  give  Rim 
baade  her  og  i  n.  V, 
y.  11,  L.  2.  dynne,  Hdskr.:  mynne. 
y.  12,  L.  3.  Hdskr.  har  egl:  band  kunde 
icke  styre  manden  sin;  kunde  er  (sagtens 
af  Skriveren  selv)  forandret  til:  kende, 
saa  Meningen  blev:  han  kj endte  ikke 
Styremanden  sin ,  hvilket  her  vilde  være 
meningsløst.  Jeg  har  derfor  optaget  Ve- 
dels Konjektur :  for  manden  at  læse  man- 
dom og  at  beholde  kunde. 


I,  b  (3:  Vedel,  II,  Nr.  8). 
BeR  Tredle  Yise  tM  lUsiier  lahiMid. 

1.   ISIands  Konning  lader  bygge  it  Skib 
saa  nær  ved  Islands  side: 
Oc  der  det  gamle  Raad  vaar  ded, 
det  gick  de  Suenne  til  Quide. 
Der  de  finge  Fred,  vdi  HaffUet  vd  da  seyle  de  Normend. 


2.   Rosmer  leber  i  HaffUet  vd: 

"oc  monne  min  Kaanst  icke  due?" 
'  Alle  de  Skib  velte  band  til  Grund, 
de  vaare  vel  Siu  sinde  Tiue. 

8.   Alle  da  sluncke  de  erlige  Kongens  Mend, 
ia  liuer  oc  en  for  sig: 
Foruden  hin  vnge  Aller  Kongens  Sen, 
ban  fant  den  liden  gren  stig. 

4.  Hånd  fant  paa  saa  lidet  il  Huss 
met  sine  forgyldene  Tenge: 

"Det  gaa  mig,  lige  som  HERre  Gud  vil: 
oc  her  skal  leg  indgange." 

5.  Det  vaar  Aller  Kongens  Sen, 
band  ind  at  Derren  tren: 

Det  vaar  stolten  Frue  Eline  lille, 
hun  stoed  hannem  op  igien. 
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6.  *'Side  du  neder,  do  wselige  Dreng, 
oc  varm  dine  Been  saa  kaalde: 

Men  kommer  hånd  reckendis  Rosmer  biem, 
band  vil  dit  Legeme  volde. 

7.  Side  du  neder,  du  wselige  Dreng, 
oc  varm  dine  fraasne  Beene: 

Som  mend  ved,  Aller,  kommer  Rosmer  ind, 
band  steger  din  Krop  paa  Teene." 

8.  Sildig  om  Afflen  kom  Rosmer  hiem, 
det  vaar  at  Afflens  quelde: 

"Huad  baffuer  du  giort  aff  Christen  mand, 
som  du  baffuer  baffd  i  veldeT 

9.  "Her  fley  en  Ful  all  oflber  vort  Huss 
met  Christen  mands  been  i  Munde: 
leg  vende  mig  om,  ieg  kaste  det  vd 
det  snariste  der  ieg  kunde." 

10.  Det  vaar  stolten  Frue  Helene  lille, 
hun  ganger  Tor  Rosmer  at  stande: 
"End  er  her  kommen  en  liden  Dreng, 
er  fed  vdi  mine  Lande." 

11.  "Er  der  kommen  en  liden  vnger  Dreng, 
er  fed  vdi  dit  Rige: 

Da  skal  ieg  holde  bannem  tryggeligen  Tro, 
ieg  vil  bannem  aldrig  suige." 

12.  Band  vaar  der  vel  vdi  Otte  Aar, 
band  kunde  sin  Mandom  icke  styre: 
Hånd  afflede  met  Helene  it  Barn  saa  fint, 
saa  stille  monne  de  det  fere. 

18.   Det  vaar  stollen  Frue  Helene  lille, 
hun  ganger  for  Rosmer  at  bede: 
"Suenden  baffuer  her  saa  lenge  værit, 
det  er  icke  alt  aff  Kede. 

a 

14.  I  lade  bannem  fare,  hånd  er  min  Slect, 
i  giffue  bannem  Guld  hin  rede: 
Bliffber  band  lenger  i  Bierget  luet, 
bannem  langis  vist  til  dede." 

15.  "Haffuer  band  her  saa  lenge  vsrit 
oc  agter  nu  hiem  til  Lande: 

leg  giffuer  hannem  en  Kiste  met  Guld, 
den  ganger  hannem  vel  til  haande." 


16.  "Ville  i  giflbe  bannem  Kisten  met  Guid, 
i  faa  bannem  den  paa  Haande: 

Saa  ilde  lyckis  bannem  den  gaffne, 
vden  i  sette  bannem  paa  Sande." 

17.  Det  vaar  stolte  Frue  Heline  lille, 
hun  farer  saa  vel  met  liste: 
Hun  gaar  sig  vdi  Lenkammer  ind 
oc  ligger  sig  i  den  Kiste. 

18.  tiand  tog  Kisten  paa  sin  Ryg 
oc  Manden  ved  sin  Haand: 

Saa  ginge  de  sammen  den  lange  Vey 
igennem  det  salte  Vand. 

19.  "Nu  hafltier  ieg  dig  til  Landet  ferd, 
du  seer  nu  Solen  hin  klare: 

Til  Fader  oc  Moder,  til  Sysler  oc  Broder 
saa  gladeligen  maa  du  fare." 

20.  "Haffuer  du  giffuit  mig  Gafltier  skene 
oc  mig  til  Landet  Baarn: 

Rosmer,  ieg  kand  det  icke  delie: 
Frue  Helene  er  met  Barn.** 

21.  Rusmer  bleff  saa  vnderlig  der  ved, 
oc  bannem  rand  Taare  paa  Kinde: 
"Haffde  ieg  icke  soret  dig  Trygbeds  Eed, 
leg  skulde  dig  siuncke  til  Grunde." 

22.  Rusmer  leber  at  Haffuet  ben  vd, 
oc  band  tog  til  at  raabe: 

Borte  vaar  stolten  Frue  Helene  lille, 
tilbage  stoed  den  Taabe. 

23.  lo  lenger,  io  mere  band  Rosroer  vred 
monne  paa  Frue  Helene  kalde: 

Saa  fley  band  bort  vdi  reden  Flent 
oc  bleff  saa  borte  mel  alle. 
Der  de  finge  Fred,  vdi  Haffuet  vd  der  seile  de  Normend. 


C*     OverséHft:    Den   Anden    Vise  om   Rosmer 
HalTmand. 

Omkvæd*    Som  ved  ferste  og  sidste   V., 
saal.   endnu  Jire  Gange;  som  ved  2det  V. 
kun  paa  dette  ene  Sted, 
V.  5,   maatte   helst   være   borte   og  her  er 
nok  slet  ikke  til    Visen, 
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42. 


Havflruens  Spaadom. 


O, 


^m  denne  Vise  af  Folket  bar  Yæret  benført  til  Dronning  Dagmar,  forinden  Vedel 
—  Yed  sin.  Overskrift :  "Droning  Dagmar  spaaes  aff  en  Haflfrue,  at  hun  skal  do  vdi  Barnfodser*  — 
knyttede  den  til  bendes  Navn,  er  mig  ubekjendt.  Selv  indeholder  den  intet  derom.  Naar  det 
hos  Abr.  (II,  S.  351)  hedder,  at  den  samseske  Havfrue,  der  skal  have  spaaet  Christian  den 
fjerdes  Fodsel,  "gav  sig  ud  for  at  være  en  Datterdatter  af  den,  der  havde  spaaet  Dronning 
Dagmar",  saa  er  dette  en  Fejl.  Det  hedder  derimod  hos  Resen  (Fr.  II.  Kranike,  S.  309):  "Der 
band  [Bonden  paa  Samse]  spurde  vjdere  om  bendis  Leylighed,  hvem  hun  var,  oc  hvad  hun 
heede,  svarede  hun:  bendis.  Naffn  var  Ibrand,  oc  hendis  Bolig  var  der  ude  for  Landet  udi  Dybet, 
hvor  hun,  hendis  Moder  [oc]  Mormoder  hafdé  nu  langsommelig  Tjd  oc  i  mange  Aar  haft  deris 
Værelse:  Berættet,  det  var  beudis  Mormoder,  som  forkyndet  Konnlng  Waldemar,  at  hans 
Dronning  Helvig  var  fructsommelig  med  en  Daatter,  som  skulde  offvergaa  &\n 
Fader  udi  Velde  oc  Regimente."  Den  samsoske  Bonde  fra  1577  kan  altsaa  ikke  anføres 
som  Vidne  for  Folkeligheden  af  denne  Vises  Henførelse  til  Dagmar.  Derimod  ligger  der  i  det 
anførte  Udsagn  et  Vidnesbyrd  om,  at  der  har  været  Sagn  om  en  anden  Havfru -Spaadom  i 
Valdemar  Atterdags  Tid,  et  Sagn,  som  rimeligvis  ogsaa  har  haft  sin  Vise,  den  vi  dog  nu  ikke 
mere  eje.  *) 

En  sveuk  Opskrift  af  vor  Havfruvise  staar  hos  Afz.  (Nr.  63).  Ikkeheller  den  bar  noget 
Navn,  undtagen  i  Omkvædet:  "I  beden  alla  vSIl  Tdr  unga  konung  Erik",  hvorfor  den  svenske  Hed- 
deler af  Visen  gætter  paa ,  at  den  kunde  have  været  henført  til  Kong  Erik  Mogensen  (XH). 

Paa  dansk  haves  egenlig  kun  een  Opskrift  (A),  der  er  Vedels  Kilde,  om  end  maaske  ikke 
hans  eneste.  Den  fattes  nemlig  V.  7,  9,  12—16,  18  og  21  i  Vedels  Text  (II,  Nr.  24;  her  trykt 
som  Opskr.  B).  Denne  er  oftere  Qptrykt  som  Flyveblad  (to  Udgg.  af  1704  og  1714  paa  Univ. 
Bibi.,  en  tredje  uden  Aarstal  i  Lektor  Stephens'  Samling,  og  en  fjerde,  ligeledes  uden  Aarstal,  paa 
kgl.  Bibi.;  de  tre  første  ere  trykte  sammen  med  Vedels  II,  Nr.  25,  om  Dronning  Dagmars  Død, 
den  fjerde  sammen 'baade  med  den  og  med  Vedels  II,  Nr.  23,  om  Dagmars  Hjemfærd  til  Dan- 
mark), samt  hos  Abr.  (Nr.  69),  oversat  paa  Islandsk  (i  Gisle  Ivarss.  Hdskr.  Nr.  83  og  1  Ny  kgl. 
Saml.  211.  8vo  Nr.  6)  og  paa  tydsk  (Grimm,  S.  344;  Sander,  Nr.  10);  behandlet  af  Øhlenschlæger 
(Folkev.  S.  164)  og  af  Grundtvig  (Kæmpev.  S.  88). 


*}  Et  saadaot  Sagn  om  en  Hav  fra  es  Spaadom  om  Valdemars  Datter  Hargrete  vilde  da  kun  være  en  Variant 
af  del  om  Eliefruens  eller  lijsrgmandens,  som  findes  hos  Thiele  (I,  S.  42.  44).  Foruden  de  der 
anførte  Steder  staar  det  ogsaa  hos  P.  Syv,  i  "Forklaringen"  til  hans  44de  Vise.  I  den  gi.  danske  Rimkr. 
og  hos  Hvitfeldl  findes  et  lignende  Sagn,  henfert  til  Kong  Valdemar  Sejer,  som  *'tæncls  ther  aa:  hworledis 
theth  skulls  hans  sener  gaa,  nar  han  wor  ganghen  a((  liffue",  og  som  saa  af  den  svenske  Ridder  Hr.  Bonde 
eller  Kuliemanden  fik  til  Svar,  "ath  orloff  oc  t^idræcth  skullæ  the  faa,  dog  skuUæ  the  alle  kongher  hlifltie." 
Dette  har  maaske  givet  Vedel  Anledning  til  at  henfere  denne  Vise  til  samme*  Kong  Valdemars  Dronning. 
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Havfruens  Spaadom. 


A. 


(Svaiiings  Haandskrifl,  II,  Bl.  163.) 


1.  Kongen  hånd  lader  en  baffaefru  gribe,   . 

—  Den  baffru  dandzer  paa  tilie.  — 
och  den  lader  band  y  tornett  ind  sett. 

—  For  bun  baffde  fremmiU  bind  wilie. 

2.  Droning  kailer  paa  suennen  to: 

"Y  beder  den  bafTru  ind  for  mig  gaa!" 

3.'  Indt  kam  den  baffru,  stedis  for  bor: 

"Huad   ?il    y   mig,    dronning,    bui   send   y 

mig  ordt?" 

4.  Dronning  bun  klapper  paa  bende  blaa: 
''Wilt  du,  baffru,  ber  buile  paa?" 

5.  ''Hui  wiit  du  saa  forraade  milt  lyff? 
der  liger  under  di  buasse  knyff." 

6.  "Wedst  du  ditb,  saa  vedst  du  mier: 
du  sig  mig  aff  skebben  fler!'' 


7.  "Du  est  med  di  senner  tre, 
din  unge  lyff  lader  du  for  di. 

8.  DcD  ene  skal  konning  y  Danmarck  wer, 
den  anden  skall  kronen  med  rede  guld  ber. 

9.  Tben  tride  skall  bliffue  saa  wiss  en  mand, 
ditb  unge  lyff  lader  du  for  bam." 

10.  Hun  klede  den  baflru  y  skarlagen  redt, 
bun   fulde  bind   till   strand   med    alle    hindis 

meer. 

11.  Den  baffru  satt  stg  paa  bylli  blaa, 
dronning  bun  feld  saa  modig  taar. 

12.  "Du  terst  icke  gred  for  mig: 

—  Den  baffru  dandzer  paa  tilie.  — 
Himmerigis  der  staar  oben  for  dig." 
For  bun  baffuer  fremmitt  hindis  vilie. 


B. 

(Vedel,  U,  Nr.  240 


« 

DEt  som  ellers  almindeligen  siges,  at  alle  Emlyr,  som  wi  kalde,  det  er  Euentyrs  Saffn,  ere 
Legn,  oc  alle  Viser  ere  sande,  findes  sig  icke  saa  at  være  vdi  Forfarenhed;  Thi  vore  Danske  Poeter 
haffue  saa  vel  brugt  deris  Fribed,  som  enten  de  Latinske  eller  Grekiske  Poeter  i  deris  Materie  oc 
Diet  Det  lader  sig  ber  saa  vel  som  anden  steds  sce,  besynderligen  met  denne  Hafffrues  Spaadom. 
Dog  buad  ville  viri  sige  om  det  gamle  fremfar[n]e,  efllerdi  wi  oc  vdi  vor  tid  haffue  hard  om  saadanne 
Fantasi  icke  meget  wiigt,  fra  Samso  faa  Aar  forleden.  Diet  er  Diet,  Oc  er  icke  mere  at  tage  der  aff 
end  vel  til  maade;  Thi  GVDs  Ord  ere  vore  Fedders  Liuss,  som  Dauid  siger.  Huo  det  icke  haffuer, 
band  vandrer  i  den  skadelige  Merckbed. 


1.  Dan  Roning  band  lader  en  Hafffrue  gribe, 
—  den  Hafllru  dantzér  paa  Tilie.  — 

Oc  den  lader  band  i  Tornet  knibe, 
for  hun  icke  fremmet  hans  Vilie. 

2.  Dronningen  beder  paa  Suenne  tho:^ 
"I  bede  den  Hawfru  for  mig  indgaa, 
for  hun  skal  fremme  min  Vilie." 


3.  Ind  kom  Hawfruen  oc  steddis  for  Bord: 
"Huad  ville  i.  Dronning,  bui  sende  i  mig  Ord? 
ieg  kand  icke  fremme  eders  Vilie." 

4.  Droningen  klapper  paa  Hiundet  blaa: 
"Du  side,  Hawfrue,  oc  buile  ber  paa, 
thi  du  skalt  fremme  min  Vilie." 


Havfruens  Spaadom. 
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5.  "Ville  i  saa  forrdade  mit  vnge  Liff: 
Her  ligger  vDder  den  hiiasse  Kniff; 
bure  skulde  ieg  fremme  eders  Ville?" 

6.  '^eedst  du  det,  saa  veedst  du  mere: 
Du  sige  mig  aff  mine  Skeben  flere, 
saa  kand  du  fremme  min  Viiie." 

# 

7.  "Veed  ieg  din  Skæben,  ieg  siger  dig  den: 
Du  lader  mig  vist  paa  Ilden  brend, 

thi  fremmer  ieg  icke  din  Vilie. 

8.  Du  feder  Senner  saa  bolde  Tre: 
Dit  ?nge  Liff  forspilde  de, 

saa  fremmer  ieg  nu  din  Vilie." 

9.  "Skal  det  mig  for  dennem  icke  bedre  gaa: 
Sig  mig,  huad  Skebne  skulle  de  faa, 

saa  kand  du  freinme  min  Vilie." 

10.  "Den  ene  skal  Roning  i  Danmarck  være, 
Den  anden  skal  Kronen  aff  rede  Guld  bære, 
saa  kand  ieg  fremme  din  Vilie. 

11.  Den  Tredie  skal  være  saa  vijs  en  Mand: 
Dit  vnge  Liff  lader  du  for  bannem; 

nu  baffuer  ieg  fremmet  din  Vilie." 

12.  Droningen  sueber  sit  Hoffuet  vdi  Skind: 
Hun  gick  i  Lofllet  for  Kongen  ind, 

thi  hun  haffde  fremmet  hendis  Vilie. 
• 

13.  "Hare  i,  allerkiærisle  Herre  min: 
I  giffue  mig  denne  Hawfrue  Gn, 
for  hun  baffuer  fremmet  min  Vilie." 


14.  "Ieg  giffuer  icke  denne  Hawfrue  Liff: 
Thi  hun  forraadde  mine  Snecker  siu, 
da  fremmet  hun  icke  min  vilie." 

15.  Droningen  sortnet  som  en  lord: 

Hun  dånet  all  ded  for  Kongens  Bord, 
for  hun  fremmet  hendis  Vilie. 

16.  "Min  kiære,  i  tage  det  icke  saa  nær: 
Følge  hende  til  Strande  met  alle  dine  Maer, 
men  hun  baffuer  fremmet  eders  Vilie." 

17.  Hun  klædde  den  Hawfru  i  Skarlaggen  rad: 
For  hun  haffde  spaad  hende  sin  egen  dad, 
saa  fremmet  hun  hendis  Vilie. 

18.  Droningen  taler  til  alle  sine  Maer: 
"I  felge  denne  Hawfru  vd  til  Sa, 

thi  hun  baffuer  fremmet  min  [Vilie]." 

19.  Den  Hawfru  sæltis  paa  Balgen  hin  blaa: 
Droningen  græd,  oc  ingen  der  lo, 

saa  haffde  hun  frem[met  hendis  Ville]. 

20.  "I  lar  icke  græde,  græd  icke  for  mig: 
Himmerigs  dar  staar  oben  for  dig. 

Nu  baffuer  ieg  fremmet  diq  Vilie. 

21.  I  Himmerig  skalt  du  bygge  oc  bo: 
—  den  Hawfru  dantzer  paa  Tilie.  — 
Der  fanger  du  farst  baade  Huile  or  Ro. 
Nu  haffiier  ieg  fremmet  din  Vilie." 


Am  Omkvæd  1  staar  ens  overalt.  Omkv>  2. 
bind,  saal,  ved  Y,  1  og  2;  siden  hestan," 
dig: Mmåxs.  —  Ved  V.  4  lyder  det:  Men 
hun  haffiier  fremmitt  hindi«  [wilie],  og  ved 
y.   12  som  i   Texten  beholdt. 


A»     y.  11,  L.  2.  hun,  Hdskr.:  hind. 

B.     Overskrift:   Droning  Dagmar  spaaes  aff  en 
Hafffrue,  at  hun  skal  da  vdi  Bai*nfadsel. 
Omkvæd  1   staar  hos    Vedel  i  hvert  Vers 9 
overalt  som  her  i  sidste   Vers. 
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43. 


Ur.  Lnno  og  Havfruen. 


D 


'enoe  her  for  ferste  Gang  trykte  Vise  har  Jeg  ikke  fundet  noget  andet  Sted,  end  I  det 
ene  danske  Haandskrift,  byorefter  den  her  meddeles.  Fra  10de  til  15de  Aarhundrede  var  som 
bekjendt  en  Dei  af  Grrvnland  befolket  af  Nordboer,  men  disse  udryddedes,  og  Farten  paa  Grøn- 
land ophørte  saa  aldeles ,  at  man  endikke  kjendte  Vejen  did ,  fer  den  atter  gjenfandtes  i  Begyn- 
delsen af  17de  Aarhundrede. 

Hr  .Luno  binder  Havfruen,  ligesom  Hr.  Raadengaard  binder  Ørnen  i  Yor  Nr.  12;  og  ligesom 
y1  hist  mindedes  om  Atle  og  Ørnen  i  det  eddiske  Kvad  om  Helgi  Haddingjaskati,  saaledes  mindes 
Yi  her  om  Atle  og  Rimgerd  i  samme.  I  Ketil  Hængs  Saga  (Kap.  5)  finde  vi  noget  lignende: 
hvorledes  han  mellem  Skjærene  bojt  oppe  i  Nordland  traf  paa  en  Troldkvinde,  sort  som  Beg,  der 
opsteg  af  Havet  og  vilde  ham  tillivs;  men  han  skod  hende  med  en  af  sine  Trytlepile,  saa  hun 
med  stort  Gny  sank  i  Havet  og  foer  bort  i  Hvalsham.  I  et  af  de  mange  svenske  Sagn  om  Kettil 
Runske,  der  ikke  er  nogen  anden  Person  end  Sagaens  Ketill  Hængr,  fortælles  ogsaa  om,  hvor- 
ledes ban  med  sin  Ruuekjævle  bandt  en  Havfrue.  (G.  0.  Hyltén-Cavallius :  Siigner  om  Kettil  Runske, 
i  "Låsning  fdr  Folket",  8de  Aarg.   Stokh.  1842.   S.  171). 

Vor  Vise  er  rimeligvis  optegnet  i  Jylland,  og  det  kan  derfor,  ialfald  som  et  mærkeligt 
Tilfælde,  anmærkes,  at  keltiske  Sange  omtale  en  stor  Troldmand  ved  Navn  Luno,  der  bode  i 
Jylland  og  smeddede  Fingals  Sværd,  som  derfor  fik  Navn  af  Lunos  Sen.  (Macpherson's  Ossian, 
Notes  on  "Temora".) 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  90.) 

1.  Her  Luno  ocb  hannd  lader  biuge  ett  skybb, 
Iher  kaam  rett  alldrig  paa  landitt  sligt. 

Thi  henter  ihett  guld  paa  Gran-land. 

2.  Biuge  ett  skib, 

ther  kaam  ret  alldrig  paa  vandit  slig. 
Tihett  war  for-gyldene  mellom  begge  stalTuen, 
ther  star  skrefTuet  iumfru  Mare  liindis  naffuen. 

3.  £mellom  bege  staffuen, 

ther  star  skrefTuet  iumfrw  Maris  nafTuen. 
Thett  war  forgyldne  emellom  begge  bore, 
lesus  nafiuenn  sluod  skrefTuen  der-ofTuer. 

• 

4.  M[ellom]  b[egge]  b[ore], 

lesus  naffuen  stuod  skreffuen  der-offuer. 

Seglett  war  aff  sylcke  smaa, 

huer  anden  dug  war  gull^  huer  anden  war  bla. 


5.  A[ff]  s[ylcke]  s[maa], 

huer  anden  dug  war  gull,  huer  anden  war  blaa. 
Raenn  war  aff  ihett  huide  seleff, 
och  mersen  war  aff  ihett  rade  guld. 

6.  A[fi]  d[eU  huide  saleff], 

och  mersen  war  aff  ihett  rade  guld. 

Dy  til  strandenn  vdbarre 

her  Lono  hans  acker  och  aarre. 

7.  V[d].b[aarre] 

her  Lono  hans  acker  och  aare. 
Her  Lono  band  segler  y  haffuen  frem, 
der  mader  hanom  enn  haff-frw,  hun  war  saa 

gram. 

8.  1  h[affuen  f]^ram], 

der  mader  hanom  en  baff-fru,  hun  war  saa 

gram: 
"Har  Ihu,  her  Lono,  du  weende  deg  biem, 
hellder  ieg   skal   skieende  ditt  skib  y  slienn. 
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9.    W[eende]  d[eg]  h[iem], 

hellder  ieg  skall  skiend^  ditt  skib  y  slienn.'' 
"Rett  aldrig  skalt  du  den  dag  lefTue: 
ieg  skall  meg  for  eo  haffru  gifiue. 

10.  D[en]  d[ag]  l[efrue]: 

ieg  skall  meg  for  en  haff-frw  giffue." 
Den  første  bylle,  den  haff-frw'  kaaste  paa , 
synder  daa  ginge  bode  seggeil  och  raa. 

11.  D[en]  h[afr|-f[rw]  k[aaste]  p[aa], 
sender  daa  ginge  bode  segell  och  raa. 
Denn  anden  hylle,  den  haffru  sked, 
silcke-segell  y  haffuet  flad. 

12.  D[en]  h[afr]-f[ru]  sk[«d], 
silcke-segell  y  haff'uet  fled. 
Theti  tha  melte  den  styris-mand : 

"Och  er  her  nu  ingen,  der  roner  kand?'' 

13.  D[en]  st[yris]-m[and] : 

"Och  er  her  nu  ingen,  dy  roner  kand?" 
Thett  melt  her  Lono,   ^en  welbyrdig  mand: 
"Thi  roner  ieg  seliff'  wel  skriffue  kand." 

14.  D[en]  w[el]-b[yrdig]  m[and]: 

"Dy  roner  ieg  selleff  well  skrifliie  kand." 
Hånd  skreff  dy  roner  paa  lili-quest, 
hånd  band  den  haffru  med  stuor  lest. 


15.  P[aa]  l[ili].q[ucst], 

hånd  band  den  haff-fru  med  stuor  lesL 
Hånd  skreff  di  roner  paa  liie-grenn, 
hånd  bandt  den  haffru  til  en  stienn. 

16.  P[aa]  l[ile]-g[renn], 

hånd  band  den  haff-fru  till  en  stien. 

"Her  Lono,  her  Lono,  och  lasz  du  nu  meg, 

VII  thender  seleff  saa  giffuer  ieg  deg. 

17.  L[esz]  d[u]  nu  m[eg], 

syff  thender  seleff  saa  giffuer  ieg  theg; 
VII  thender  seleff,  den  oltind  vd-aff  guld, 
,  minn  edlig  herre,  were  nadefuld. 

18.  D[en]  o[t(ind]  a[ff]  g[uld], 

myn  edlig  herre,  werc  nadefuld." 
"Sed  du  nu  her,  du  suelis  paa  queg, 
rett  aldrig  leszer  ieg  ihett  bond  aff  theg. 

19.  P[aa]  q[ueg], 

rett  alldrig  leser  ieg  ihett  bond  aff  theg. 
Du  sige  for  alle,  huem  her  komer  fram: 
deg  band  her  Luono  med  huiden  hånd. 

20.  K[omer]  f[ram]: 

deg  band  her  Luono  med  huiden  hånd." 
Her  Luono  hånd  segler  till  Grenn-land  hiem, 
thend  haffrw  seder  buonden  wed  den  slecn. 
Dy  benter  deris  guld  paa  Gren-land. 


V.  2,  L,  2.  vandit,  er  Skriverens  egen  Het- 
telse;  fer  stod  her  liyesom  i  forr,  V.: 
landit. 


V.  3,  L.    1.  Hdskr.  har  foran  denne:  M.  b.  s. 

y.  6,  L.  1.   Hdskr,:  A.    d.   r.   g.      L.   2.   aff, 

Hdskr,:  aff  aff.     L.  2.  rede,  Hdskr.:  rode. 
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44. 


Hr.  Hylleland  henter  sin  Jomflru. 


A 


ale  (Ali)  hed  en  Konge,  han  raadte  for  Alfhjem,  hans  Dronning  hed  Alfrun,  og  deres 
Datter  Signe.  Hun  biev  ^Ift  med  en  Konge  Erik,  som  faldt  paa  Vikingstog,  hvorpaa  Signe  med 
sin  Datter  Hilde  drog  hjem  til  sin  Fader.  AKrun  døde,  og  Kong  Aale  tog  Grimild  til  Ægte; 
hun  Yar  fager  at  se  til,  men  en  ond  Troldhex.  Hun  omskabte  sin  Stifdatter  Signe  til  en  hæslig 
Troldkvinde,  gav  hende  Navnet  Gride  og  bed,  at  hun  med  sin  Datter  skulde  bo  i  et  FJæld  oppe 
i  Finmarken;  Datteren  skulde  beholde  sin  Skjonhed,  og  hver  Mand  som  saae  hende  skulde  fatte 
Kjærlighed  til  hende;  men  Gride  maatte  myrde  enhver  Mand  som  kom  til  dem,  med  mindre  han 
var  saa  asky,  at  han  ikke  ræddedes  for  hendes  Kniv.  Som  Grimild  bed,  saa  skete  det,  og 
saaledes  stod  det  hen  i  elleve  Vintre:  at  Gride  bode  i  Bjærget  og  dræbte  hver  Mand,  som  kom 
og  fattede  Kjærlighed  til  Hilde,  sexten  i  Tallet,  thi  alle  ræddedes  de  for  hendes  stygge  Kniv. 
Paa  den  Tid  var  der  en  Fylkekonge  i  Danmark,  som  hed  Ring,  og  var  en  Sen  af  Skjold  Dags- 
sen.  Denne  Ring  havde  en  Sen,  Sigurd,  og  Sigurd  havde  en  tro  Ven  og  Stalbroder  i  Bonde- 
sennen  II  luge,  den  eneste  i  Kongens  Gaard,  som  kunde  maale  sig  med  Sigurd  i  alskens  Idrætter. 
Sigurd  foer  i  Viking,  og  llluge  var  med  ham.  Efter  at  have  gjestet  Ørkeneeme  og  herget  paa 
Skotland,  styrede  de  hjemad;  men  en  Storm  drev  Skibet  nord  i  Havet  til  Finmarken,  hvor  de 
kom  i  Havn  i  en  Vig,  hed  Gandvig.  De  havde  ingen  Varme  ombord,  og  llluge  gik  da  i  Land, 
for  at  sege  Ild.  Det  led  alt  ad  Kvælde,  da  han  kom  til  en  Klippehule;  der  gik  han  ind  og 
mødtes  af  en  Troldkone,  led  og  sort  og  hæslig  over  al  Haade.  Hende  beder  han  om  at  laane  sig 
Ud;  hun  svarer,  at  først  maa  han  sige  hende  tre  Sandheder:  men  kan  han  gjøre  det,  saa  skal 
han  faa  Lov  at  sove  hos  hendes  Datter.  llluge  saae  den  fagre  Me  komme  gaaende  og  blev  strai 
betagen  af  Kjærlighed  til  hende.  Han  siger  då  de  tre  Sandheder:  først,  at  aldrig  saae  han  større 
eller  stærkere  Hus;  dernæst,  at  aldrig  saae  han  grimmere  Kvindfolk  end  Kællingen,  som  stod  for 
ham.:  hendes  Næse  var  saa  stor  at  han  aldrig  havde  set  Magen,  og  hun  var  saa  sort,  at  Gulvet 
saae  ganske  lyst  ud  ved  Siden  af;  og  for  det  tredje  sagde  han,  at  Datteren  var  den  dejligste 
Mø,  han  nogentid  havde  set  for  sine  Øjne.  Saa  bad  Kællingen  ham  da  ikke  forhaste  sig  med 
Ilden,  men  kun  gaa  i  Sæng  med  hendes  Datter.  Det  gjorde  han  ogsaa;  men  bedst  som  han  laa, 
kom  Kællingen  farende  og  greb  ham  i  Haaret,  trak  hans  Ho\ed  ud  over  Sængekanten  og  satte 
sin  blinkende  Kniv  paa  hans  Strube.  Bilder  du  dig  ind,  sagde  hun,  at  du  skal  have  Lov  til  at 
kjæle  for  min  Datter  I  nej,  din  Død  skal  du  have  og  det  strax.  llluge  svarede  ganske  rolig,  at 
hun  kunde  gjøre,  som  hun  selv  syntes,  skjøndt  hun  havde  lovet  ham  Fred  og  ingen  Fare.  Aldrig 
har  jeg  kjendt  til  Frygt,  sagde  han,  og  kjender  beller  ingen  hu:  een  Gang  skal  vi  alle  dø,  men 
ingen  dør  mere  end  een  Gang.  Da  kastede  Kællingen  ham  tilbage  i  Sængen  og  gik  sin  Vej, 
mens  han  igjen  vendte  sig  til  sin  dejlige  Brud.  Ligesaa  gik  det  anden  og  tredje  Gang:  hverken 
Kællingen  eller  hendes  Kniv  kunde  jage  Skræk  i  ham;  og  saa  bad  hun  ham  da  hvile  i  Fred  og 
sagde,  ^t  han  havde  lost  den  Fortryllelse,  hvorunder  hun  saa  længe  havde  lidt,  og  hun  fortalte 
ham  da  hele  sin  Skjæbne :  hun  var  Signe ,  og  Datteren  var  Hilde.  Hun  fik  da  sin  Menneske- 
skikkelse igjen  og  foer  hjem  med  dem.  Sigurd  Kongesøn  tog  hende  til  Ægte  og  arvede  Riget 
efter  sin  Fader;  men  Hilde  blev  llluges  Hustru. 

Dette  er  kortelig  Indholdet  af  den  islandske  Saga  om  Illugi  GriAarféstri  (Fomald.  S5gur^ 
III,  S.  648.  Sagabibl.  II,  S.  656),  der  vel  kan  være  skreven  i  det  14de  Aachundrede,  og  som 
utvivlsomt  grunder  sig  paa  en  gammel  Vise,  der  vel  i  Sagaen  kan  være  bleven  noget  udvidet  og 
udsmykket,  men  som  vi  dog  kjende  igjen  baade  i  denne  vor  danske  Vise,  i  en  færøisk  og  i  en 
norsk.     Vor  Vises  Hylleland  er  Illugi,  Hillandsborg  (I  A)  er  Hlldr,  og  Oby  (Abo,  Løver,  Lave)- 
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Kongen  er  Ali  ktfngr.  Den  ferølske  Vise,  som  endnu  er  utrylct,  har  Navnene  kappin  lUhugi 
(el.  Ulhugur)  og  Hilda;  den  Mrgke  (Landstad,  Nr.  2)  har:  Kappen  lUhugin  (udtales:  Iddbujen) 
og  Hellellti.  Af  beslægtet  Indhold  ere  desuden  de  norske  Viser  om  Herning  eller  Hermod  unge 
(Landstad,  Nr.  3.  Norsk  Folkekalender  for  1850,  S.  83.  Norske  Univ.  og  Skole-Annaler  f.  1850, 
S.  494.  Jfr.  Torfæi  Hist.  Norveg.  HI,  S.  371)^  der  ogsaa  findes  paa  svensk  (Arw.  Nr.  13. 
Afzel.  Sagoh&fd.  I,  S.  43),  og  om  Åsmund  Fregdegævar  (Landstad,  Nr.  1).  Ogsaa  hos  Saxo 
finde  vi  lignende  Sagn:  i  7de  Bog  det  om  Ottar,  Sigrids  Elsker,  der  befrier  hende  fra  en  Jette, 
der  i  Kvindeklæder  har  bortfort  hende,  og  i  8de  Bog  Fortællingen  om  Torkel  Adelfar,  der  forst 
i  Folge  med  den  danske  Kang  Gorm,  og  siden  paa  hans  Befaling,  gjor  to  Tog  til  Jettehjemmet 
højt  oppe  i  Norden,  og  d^r  etsteds  ogsaa  laaner  Ild  hos  nogle  Jetter,  der  sidde  og  rage  i  Ilden 
med  deres  lange  Næser,  og  hvem  han,  ogsaa  maa  sige  tre  Sandheder  for  at  faa  sit  Ønske  op- 
fyldt.*) Særdeles  mærkeligt  er  det  ogsaa,  at  vi  endnu  i  den  sidstnævnte  norske  Vise  finde  Torkel 
Adelfar  nævnet. 

Det  kunde  vistnok  have  sin  Interesse  nærmere  »at  oprede  Forholdet  mellem  alle  disse 
Sagn  og  Viser,  men  dels  vilde  det  fore  os  for  vidt,  dels  bor  det  ogsaa'  rettest  udsættes,  indtil 
baade  den  færeiske  Vise  er  udgiven,  og  vi  have  faaet  en  paalideligere  Udgave  af  de  norske,  af 
hvilke  navnlig  den  om  Åsmund,  saaledes  som  den  endnu  foreligger,  er  af  Udgiveren  sammenstykket 
af  saa  mange  Opskrifter,  tildels  med  indbyrdes  fremmede  og  uforenelige  Bestanddele,  at  dens 
kritiske  Benyttelse  bliver  næsten  umulig.  Et  Resultat  af  en  saadan  Undersøgelse  viser  sig  dog 
allerede  nu:  vi  have  her  en  ny  Bekræftelse  paa  Nordens  gamle  Enhed,  som  i  Aand  og  Tro  i  det 
hele,  saaledes  ogsaa  i  de  enkelte  Sagn  og  Viser. 


A. 


(KareD  Brahes  Foliohaandskrin,  Nr.  100.) 


1.  Thett  wor  Leffuer  konge, 

hånd  segglier  imeljoni  bege  lande: 
trolden  thog  hans  daUer  buortt 
och  giorde  banom  thett  til  waande. 
Her  Hyllyland  hienUer  syn  iumfrw. 

2.  Tihett  wor  Leffuer  konge, 
seeder  offuer  sylt  bredenn  buord: 
thaaller  band  til!  syn  guode  mend 
saa  mangtt  ett  gamelits-ord: 

3.  "Huelkenn  vd-aff  myn  guode  mend, 
ther  kand  fly  meg  myn  daUcr  igen: 
da  well  ieg  giflue  hanom  daUer  myn 
och  skyfflte  med  hanom  sloU  och  leenn. 


4.  Rand  der  nogenn  myn  daatter  frelse 
och  hielpe  meg  aff  denn  ned: 

daa  well  ieg  hanom  gyffue  den  staUt  iumfru, 
med  hanom  att  leffue  och  dø." 

5.  Alle  thaa  sad  thi  guode  mend, 
thy  tbuorde  den  haare  icke  suare: 
for-7den  vng  her  Hylde-land, 
band  bed  seg  selleff  att  faare. 

6.  Tihett  meltle  vnge  her  Hyldeland, 
sprang  offuer  bredenn  bord: 

"leg  well  hientle  eders  datter  igenn, 
myn  herre,  y  holder  eders  ord." 

7.  Tihett  wor  vnge  her  Hylde-land, 
hånd  segler  vnder  Norig-landt«  sydde: 

'    Iher  fand  band  thend  hauff-quinde, 
som  giorde  den  stuore  wieldde. 


*}  Deue  sidste  Træk  finde  vi  ogsaa  andensteds,  saasom  i  Gesta  Romanoruro,  hvor  Kong  Asmodeus  skjænker 
enhver  Forbryder  Li^et,  der  kan  sige  tre  unægtelige  Sandheder.  Jfr.  ogsaa  Thieles  Folkesagn,  Sden  Udg. 
1,  S.  45. 
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8.  "Her  siedder  du,  dyn  Hede  throld, 
du  rerer  fast  y  dy  braande: 

thu  hienntte  meg  iumfru' llylldlansborig 
ocb  felge  hynd  sellifT  til  slraande." 

9.  "Icke  fanger  du  den  skanne  iumfru, 
thu  Iherdst  ihett  ieke  tennke: 

vd^n  du  wilt  iene  med  meg  gaa 
och  hinder  afT  bierigilt  hientte." 

10.  Saa  gyk  band  y  biergilt  ind 
med  fuld  gaatt  suard  y  heende: 
ther  saad  inde  den  skene  iumfrw, 
ihett  band  for-laangen  kieende. 

11.  Op  daa  stuud  den  slalltt  iumfru, 
saa  red  som  enn  rosens-blome : 
sield-sum  ocb  vnderlige  luod  Kun  der-om, 
hun  suo  her  Hyldeland  kome. 

12.  Tihett  Iba  mettlc  thend  licdc  trold, 
sagde  titl  her  Hyldcland: 

"Thu  faar  icke  vd-aff  thend  skanne  iumfru, 
ferind  thu  sygger  meg  tbry  ord  saa  sand." 


18.  Syldyg  om  den  afltten,  ' 
den  iumfru  stuod  for  syn  seng: 
"Tbe</  giffue  Gud-fader  y  Hiemerrig: 
diene  natt  waar  saa  laog  sum  V." 

19.  Tihett  melltte  vnge.her  Hyldeland, 
saa  biemlig  band  luo: 

"Y  skall  slett  inthett  for  tbrolden  redis, 
myn  alderskenist  iumfru. 

20.  I  legger  eder  nieder,  myn  skene  iumfru, 
y  ber  slett  ingenn  faare: 

ieg  kand  meg  thi  rame  ronner, 
oss  sklial  slett  intbe^f  skaade." 

21.  Tihett  wor  aarligenn  om  morgenn, 
der  suollenn  skiend  saa  wiede: 
thett  tba  wor  den  liede  throld, 
bun  huedtte  saa  synn  knyfTue. 

22.  Her  Hyllde-land  skreff  tby  rame  runer, 
band  lagde  denom  vnder  dy  tby  Hier: 
ihett  ferste  den  trold  ther-offuer  gick, 
bun  stiellitt  syn  vnde  wyllige. 


13.  "Pendingenn  legger  paa  guoldett  stred, 
ocb  gulditt  skienner  y  wraa: 

du  est  seHeff  den  liediesle  throld, 
ieg  nogen  tid  med  egenn   suo. 

14.  Her  legger  penge  paa  guolditt  stred, 
ocb  gulditt  skener  paa  wegge: 

du  est  ett  vskiellig  cbreattur, 

iumfnier  skulde  icke  buoss  tbeg  leegge." 

15.  Tihett  tba  melltte  den  Hede  trold, 
ob  saa  thuog  bun  opaa: 

"Huad  er  ihett  for  en  kaabe-barn, 
ocb  der  meg  spaater  saa?" 

16.  "Ieg  thiener  meg  y  kongens  gaard, 
her  Hyldeland  er  mytt  naffuen: 
y-buem  meg  kalder  en  kaabe-baarn, 
ihett  blyffuer  denom  liditt  til  gaffuen." 

17.  "I  natt  well  ieg  loffuc  eder  samell  atl  suofiue, 
men  thett  er  beggeis  eder  willge: 

i  maan  da  skall  y  mieste  edders  lyff, 
ferind  suoll  skien  offuer  dv  tbielli." 


j    23.    Hun  gick  til  denn  senge-stock, 

I  bun  stiellitt  syn  vnde  wrede: 

j;  bun  sluoff  offuer  Ibenom  sylcke-lbielde, 

bun  bad  denom  suoffue  y  freede. 

* 

24.  "I  staar  op,  iumfru  Hyllensborig, 
ocb  kleder  y  eder  saa  wieH: 
y  sks^ll  felge  ber  Hyldeland  till  strande, 
band  er  en  rider  med  skieli." 

25.  Hun  luod  byntte  ind  itt  forgyldene  skryn, 
ther  war  y  guld  bind  biartte: 
"Tbe»  skall  y  haffue,  ber  l^yldeland, 
for  y  baffuer  mandoms-biartte." 

26.  Hun  luod  bientte  ind  en  anden  skrinn, 
Iber  war  y  guld  hynd  rede, 
"Thett  skall  y  haffue,  myn  skene  frw, 
for  ald  eders  megen  mede." 

27.  Saa  glad  tba  wor  thend  skene  iumfru 
ocb  saa  ber  Hyldeland: 
ther  thi  baffde  faatt  ihett  megele  guld, 
saa  glad  thi  gyck  til  strande. 
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'28.    Och  Ihett  wor  vnge  her  Hyldeland, 
luog  iumfruen  y  synn  faufTuen: 
saa  lefHe  band  hynder  saa  gladelig 
vdj  forgyldene  slauffuén. 

29.    Her  Hyldeland  seggler  till  kongens  land, 
band  wor  buod  glad  och  frw: 
band  wand  thend  iumfru  med  prisz  ocb  erre, 
band  balTde  saa  fritt  elt  muod. 


30.  Kongenn  slaar  paa  byffuen  wold, 
ocb  syer  band  vd  saa  wyde: 
"Nu  sier  ieg  myn  datter  korne, 
och  sneecken  vnder  bynd  skridee." 

31.  Saa  glad  wor  LefTuer  konge, 
hans  dalter  wor  komen  hiem: 

band  gafT  hyndder  vnger  her  Hyldeland, 
ocb  der-til  slotl  och  leenn. 
Her  Hytdeland  .byntter  syn  iumfru. 


B. 


(a.  Dorothea  Thotts  Hdskr.,  Nr.  110.  b.  Tegners 
Hdskr. ,  Nr.  82.  r.  Reenbergs  Hdskr. ,  Nr.  64. 
d.   Tholts  Fuliohdskr.,  Nr.  64.     e.   Thotts  Kvarthdskr., 

Nr.  52.) 


1.  Del  var  LaffVe  kongen, 

band  seylel  mellem  begge  lande: 
eenHroll  da  stall  hans  datter  bort, 
det  giorde  ham  megen  vande. 
Her  Helleland  henter  sin  jomfru. 

2.  Det  var  LafTue  kongen, 
sidder  ofTuer  sit  brede  bord: 
lalde  band  till  sine  danne-svenne 
saa  mangt  il  gammelt  ord. 

3.  "Huiicben  a(T  mine  danne-svenne, 
vill  hente  mig  min  datter  igien: 
ieg  vill  giffue  hannem  datter  min, 
der-titl  baade  slotte  och  lehn." 

4.  Alle  da  sade  de  kongens  mænd, 
der  torde  ingen  svare: 
for-uden  herre  Hille-land, 
band  bed  sig  scIfT  i  fare. 

5.  Del  suared  herre  Hille-land, 
band  sprang  offuer  breden  bord: 
"leg  vill  bente  eders  datler  igien, 
min  herre,  i  holder  eders  ord." 

6.  Det  var  herre  Hilde-land, 

band  seyled^  mellem  muure  ocb  tind: 
i  hicrget  band  trolden  fandl, 
som  hånd  baiTde  ioinfrucn  ind. 


7.  "Her  du  det,  du  liden  C^old, 
ocb  buad  ieg-  siger  dig: 

faa  du  mig  den  skienne  iomfru, 
som  du  bar  staalet  fra  mig." 

8.  "Du  faar  icbe  aff  den  skienne  iomfru 
nu  paa  delle  sinde:* 

foruden  du  vill  felge  mig  nu, 
i  biergel  ind  till  hinde." 

9.  Tacb  haffue  Herre  Hille-land,  ^ 
sin  iomfru  vild^  ichc  undbære: 
saa  fulde  band  den  leede  trold 

i  biergel  med  hæder  och  ære. 

10.  For  gich  den  leede  trold  ^ 

sin  skind  band  efiler  sig  drog: 
efRer  gich  herre  Hilleland, 
saa  biertelig  band  loe. 

11.  Her  Hilteland  ind  at  derren  treen 
med  tucbl  och  megen  sinde: 

saa  underlig  bleff  den  skienne  iomfru, 
hun  saae  her  Hilleland  komme. 

12.  "Her  du  diet,  du  leede  trold, 
och  buad  ieg  siger  dig: 

faa  du  mig  den  skienne  iomfru, 
som  du  hafTuer  lofhielt  mig." 

13.  "Du  faar  icbe  aff  den  skienixe  iomfru 
nu  paa  denne  sinde: 

foruden  dn  nu  atlenistc 
siger  mig  di  sandsngcr  tre.'* 
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D. 

(a.    Det  mindre  stokholmske  Hdskr.,  Nr.  33.    b.    Anna 

Juels  Hdskr.,  Nr.  29.) 


1.  Delt  war  Abo  konningh, 

band  segler  mellom  begge  lande: 
baflrolden  togh  hans  iomfru  bordt, 
det  waar  bans  heigste  wande. 
Herr  Hylandt  henter  sin  iomfru. 

2.  Dett  w^ar  Abo  konningh, 
suebte  band  sit  hofTuel  i  skind: 
saa  gaar  band  i  ^ba^eslufTuen 
for  raaske  hoffmendt  indU 

3.  "Huilcken  aff  eder,  i  gode  holTmendt, 
min  datter  will  hente  hiem: 

hannom  wilJ  iegh  giflue  guld  och  selff , 
der-thill  baade  borrigh  och  len." 

4.  Alle  daa  saade  de  raske  hoffmendt, 
de  drucke  meedl  aff  horren: 
for-uden  hin  unge  her  Hylandt, 

'  handl  talledt  it  mandoms  ordt 

5.  Delt  waar  unge  her  Bylandt, 
band  sprangh  offuer  breden  bordt: 
"Iegh  will  henle  eders  datter  him, 
herre,  i  holder  eders  ord." 

6.  Dett  waar  unge  herr  Hylandt, 
bandt  ganger  udi  wedt  den  strandt: 
der  bleff  hånd  war  den  lede  hafllroldl, 
bandt  skinde  saa  sordt  udi  wand. 


7.  Delt  waar  unge  herr  Hylandt, 
bandt  hafde  dee  roner  well  merckt: 
«aa  ganger  hånd  i  bierget  ind, 
igiennom  den  mur  saa  sterck. 

8.  Gulffuen  warre  medt  ammor  stredt, 
der  skinde  ret  guldt  paa  wegge: 
"Du  est  digh  saa  slemt  it  baflrold, 
wille  du  medt  iomfruuer  leegel" 

9.  "Her  du,  unge  her  Hylandt, 
och  bande  du  intedl  saa: 

iegh  loffuer  hende  did  al  farre, 
som  hun  kom  ferre  fraa." 

10.  Delt  waar  unge  her  Hylandt, 
band  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  stodt  unge  Abo  konningh, 
band  war  well  suebt  i  mardt. 

11.  "Hel  sider  i,  min  kierre  faader, 
alt  offuer  eders  brede  bord: 

iegh  haffuer  hent  eders  datter  him, 
i  holder  nu  eders  ordti" 

12.  Der  waar  lyst  i  konngens  gaardt 
och  balffwee  merre  gammen: 

de  drucke  herr  Hylandtz  brellup 
.medt  Abo  kongens  datter  sammen. 
Her  Hylandt  henler  sin  iumfru. 


A.     V.    1,   L.    1.    Regis  teret    har:    Dett    wor 
Leuflue  konnge. 

y.  7,  L.  4.  Det  er  ikke  saa  vist,  at 
wieldde  er  en  Skrivf.  for:  quyde;  thi 
sydde  i  L,  2  kunde  jo  vtere  en  Fejl  for: 
fieide. 

y.  21,  L,  1.  aarligenn,  Hdskr,:  aaarligenn. 
Ij,  2.  skicnd,  et  folgende  c,  der  giver 
Formen:  skiende,   er  nok  senere  tilfejet. 

y.  t31.  L.  2.  hans,  Hdskr,:  band. 


ft  b  C  ere  tre  Afskrifter  efter  samme  For' 

skrift;  dt  atter  Afskrifter  af  t* 

y.  10,  li,  2.  sig,  bc;  a:  sin. 

y.   13,  Jj,  3.  nu,  bc;  fattes  her  i  a,  som 

har  det  forrest  i  n,  L,     L,  4.  sandsager, 

bc;  a:  sansager. 

y.  14,  L.  1.  Den,  bc;  a:  Det. 

y.    16,  L,  3.    kaage-barn,    saal.    abc    t 

ti.    V,;  men  alle  tre  her:  kloge  barn. 

y.  18,  L,  4.   rinner,  bc:  gaar. 

y.  20,  L,  3.  ramme,  c;  ab:  rumme. 
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Åj  de  Jire  Afskrifter,  vi  have  af  denne 
Opskrift,  har  kun  a  alle  de  19  i  Testen 
meddelte  Vers :  h  fattes  V.  12  og  cd 
V.  4;  men  endnu  fattes  kjeihdelig  mellem 
V,  9-10  et  Vers,  svarende  til  A,  12; 
B)  13.  ftcd  have  et  Slutningsvers  til- 
fælles,  som  er  udeladt  i  Texten,  fordi 
det  aabenbart  er  et  nyere  Tilhæng:  en 
Afskrivers  Sentens  ,  som  vi  finde  saa 
mange  af,  men  som  her  ved  en,  Fejl- 
tagelse er  bleven  regnet  med  til  Visen. 
Det  staar  som  V,  20  i  a,  V.  19  i  c  d, 
og  lyders 

Huad  Gud  m\\  mig  sende, 

det  kand  mig  ingen  for-wende: 

endog  [delt  kand  for-lengis  [cd:  dy  kandt 

det  forlenge], 
dii  kand  dett  dog  aldrig  for-wende. 
Omkvæd,  a  'har  det  overalt  som  i  Tex- 
tefé;  saal,  ogsaa  b  (hvor  Navnet  skrives: 
Hylleland  el,  Hyllelannd,  een  Gang:  Helle-'' 
land),  kun  at  den  een  Gang  indskyder  et 
hånd  efter  Navnet  og  ved  sidste  V,  har: 
Men  herre  H. ;  c  hur  ved  V,  1 :  Her  Hielm, 
i  henter  eders  iomfru;  ved  V.  19:  Herr 
Hille*landt,  y  henttede  eders  iomfru  (Navnet 
skrives  ellers  i  Visen:  Hillelandt);  d  ved 
første  y.:  Herr  Heiller,  y  henter  eders 
iomfruer,  ved  sidste:  Her  Hillelandt  (denne 
Form-  har  d  overalt  i  Visen)  ^  i  henttcr 
eders  iomfru. 

y.  1^  L,  1.  Obye,  eth  senere  Haand  har 
i  a  paa  dette  første  Sted  villet  forbedre 
Læsemaaden  ved  at  sætte  et  T  foran;  b 
overalt:  Obie;  c:  Obi,  Obe,  Oby;  d:  Oby, 
Obbi.  L.  2.  land,  bcd;  fattes  i  a. 
L.  3.  diurrenn,  b:  diiirenn,  cd:  gre^uen, 
greffuen.  (Begge  disse  Læsemaader  eré 
fimeligvis  Fordrejelser  af  Gyvren  [isl. 
gygr]  o:  Jettekvinden ,  som  de  til" 
svarende  norske  og  færøiske  Viser  have; 
Afzelius  skriver  ogsaa  efter  det  svenske 
Folks  Udtale  [Sagohafd.  I,  5.43];  gamla 
d jura-  mor.) 

V,  3,  L.  1.  mine,  bcd;  a:  i.  L.  2.  will 
hcndle,  bed  (b :  "i/tilie");  fattes  i  a. 
L*  4.  lenn,  a:  feste;  b:  leenn;  cd:  land. 
(jr/r.   y.  19.) 

y.  6,  L.  2.  med,  b;  acd;  wed.  L.  3. 
lede  wiiflf,  d:  liedu  vifl'  (ligesaa  i  n,    V,). 


C*  y.  7,  L.  2.  b:  med  nyser  redt  i  brannd; 
c:  med  nissen  redt  du  i  brot;  d:  medt 
nissen  ridt  du  i  bort.  (ab'«  Læsemaade, 
der  vel  inaa  forstaas  som:  Med  Næsen 
ret  i  Brand,  svarer  nærmest  til  det 
norske:  nas  an  dine  er  som  nautefjosih,  og 
passer  tillige  bedst  til  det  foregaaende : 
her  ganger  du;  i  den  isl.  Saga  kommer 
hun  ogsaa  gaaende  og:  honum  ^dtti  sem 
hrib  eha  hregg  [hagl]  stæbi  ur  nosum 
hennar.  —  Med  Næsen  rører  [el.  roder] 
i  Brande,  vilde  derimod  svare  til,  hvad 
der  hos  Saxo  fortælles  om  Torkel  Adel-* 

* 

far,  samt  til  de  norske  Visers:  [hon] 
rotar  [el.  karar]  med  nasan  i  elli,  ogsaa: 
med  n€ts'an  du  ror  i  ello,  som  nasanne 
ror  i  brando,  hvilket  vi  gjenfinde  i  vor 
A^  V.  8;  men  dertil  hører,  hvad  ogsaa  A 
har,  at  hun  ikke  kommer  gaaende,  men 
at  hun  sidder.  —  C  d'«  Læsemaade :  med 
Nissen  rid  du  {bort,  er  naturligvis  urig- 
tig, men  dog  ganske  sindrig.)  L.  3.  den, 
bcd:  min. 

y.  10,  L.  1.  cd  Aai;e  den  urigtige  Læse- 
maade:  Sengen  ligger  paa  gulffuet  stred. 
L.  2.  goulfTuitt,  -T-  b,  som  i  forr.  L.  har 
guoICTued,  har  her:  gulledt;  men  cd  ogsaa 
her:  gulffneU  (Læsemaaden:  Guldet  [istedeti- 
for  Gulvet]  glor  i  Vand,  ser  i  og  for 
sig  ret  antagelig  ud  og  har  jo  ogsaa 
Medhold  i  Opskrr.  A  o^  B;  meti  den  isl. 
Saga,  der  paa  dette  Sted  intet  har  om 
Guld,  lader  derimod  en  af  Illuges  Sand- 
heder være  den,  at  hun  er  saa  led  og 
sort,  '^'^ at  fagurt  er  gélfit  hjd  l)ér"  — 
nemlig  i  Satnmenligning  med  hendes  Aasyn.) 
L.  2.  vandt  (wannd),  staar  i  alle  fire  Afskrr. 
og  rimes  i  dem  alle  paa  sae  (saa,  saae) ;  Op- 
skrift A  har:  gulditt  skicnner  v  wraa,  hvil- 
ket jo  giver  Rim,  men  da  den  første  Del 
heraf  dog  synes  en  yngre  Læsemaade 
end  vort:  goulfTuitt  gloer  [cd:  gluer],  saa 
ter  vi  ikke  heller  antage  dens  wraa  for 
ægtere  etid  dennes  wandt,  men  mad  be- 
holde denne  Læsemaade,  hvor  dunkel  dett 
end  foreløbig  kan  synes.)  L.  3.  led  en, 
cd:  liden  en.  L.  4.  med  eyenn  sae,  er 
i'h  med  en  anden  Haand  forandret  til: 
for  eigen  fand  (en  vilkaarlig  Rettelse  for 
'   Rimets  Skyld). 
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Hi;,  Hyileland  hentor  sId  Jomrru. 


C.  V.  12,  L.  3.  natl  hun,  cd;  a:  wintler. 
y.  13,  jL.  3.  cd:  ieg  kand  del  med  tid 
-kort  giere.  (/  V.  15  have  de:  kronen 
for:  roenner.)  L.  4.  b:  oss  skall  sledt 
inndled  skaade. 

-     .y.  .16,  L.  4.  megle,  bcd;>,a:  megen. 
y.  19,  L.  2.  egienn,  a:  eginn. 

D«     Omkvæd*     For   Hylandt  har    b   overalt: 
Ilylland. 


y.  1,  L.  4.  hans,  b,  fatte*  i  a. 

y.  5,  L.  3.  him,  b:  hiem  (Jigesaai  V,  11). 

y.  7,  L.  2.  roner,  a:  romer;  b:  roener. 

y.  8,  L.  3.  slemt  it  haflrold,   b:   slem   en 

hus-troll  (men  i  V,  i  og  6:  hafltroll).     L.  4. 

b:  vilt  du  med  jomfruer  legge. 

y.  11,  L.  1.  Hel,  b;  a:  Herr. 


45. 


Hr.  BOsmer  i  Elvéhjem. 


E. 


In  Bearbejdelse  af  denne.  Vise  er  trykt  i  N.  F.  S.  Grundtvigs  Kæmpe?,  til  Skolebrug 
(S.  175);  et  fejlfuldt  Aftryk  af  den  1  Molbechs  "Et  Hundrede  udvalgte  Danske  Folkeviser"  (Nr.  VIQ. 

Harsk  forekommer  den  bos  Landstad  (Nr.  47):  Herr  Byrting  og  elvekvinna. 

Sfciisk  staar  Visen  bos  Afz.  (Nr.  21 ;  jfi*.  Afzel.  Sagohftfd.  U,  S.  160).  Helten  kaldes 
der  Herr  Olof.  Tvende  andre  temmelig  afvigende  Opskrifter,  en  fra  Småland  og  en  flra  Oster- 
gOtland,  af  hvilke  den  ferste  har  Navnet  Herr  Battring,  ville  findes  hos  Cavallius  og  Stephens.*) 
De  svenske  Opskrr.  have  alle  en  Havfrue,  hvor  den  norske  og  danske  have  en  Blvekvinde. 

Mærkelig  nok  er  Omkvædet,  skjøndt  det  ikke  staar  i  noget  iøjnefaldende  Forhold  til 
Visens  Indhold,  overalt  det  samme:  vor  Opskrift  har:  Men  Linden  hun  leves;  den  norske:  He8 
lindi  ber  lauv  uti  lunden,  og  de  svenske :  Men  linden  gror  vU,  Men  linden  hon  gror  allt  under  de 
grOnaste  lunder,  Medan  linden  hon  grOnskar  så  vål.  Og  dog  skyldes  baade  den  norske  og  de 
svenske  Opskrifter  Nutidens  Tradition;  medens  vores  er  sine  300  Aar  gammel. 


*)  "Sveriges  hlstoriska  och  polltiska  Visor,  samlade  och  utgifDa  af  Gunnar  Olof  Hyltén-Cavallins  och 
George  Stephens.  F6rsta  Delen.  Orebro.  1853."  »  er  Begyndelsen  til  en  omfattende  ny  Udgave  af 
Sverigs  Folkeviser  af  enhver  Art,  og  de  nævnte  Udgivere  have  viist  Udg.  af  "Danmarlis  gamle  Folkeviser^ 
den  udmærkede  Tillid  og  Velviye,  at  betro  ham  til  Gjennemsyn  og  Benyttelse  det  hele  Materiale  til 
Fortsættelsen  af  deres  Udgave,  hvilket  her  for  forste  Gang  er  benyttet,  og  som  i  det  følgende  vil 
blive  citeret  paa  samme  Maade  som  ovenfor.  Det  bemærkes,  at  denne  rige  Kilde  til  Jævnførelse  ferst  har 
aabnei  sig,  efter  at  de  6  forste  Ark  af  nærværende  2den  Del  vare  trykte. 


Hr.  Bøflmer  i  Elvehjem. 
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(a.  Karen  Brahes  FoHobdskr.,  Nr.  177.  b.  Grundtvigs 
Kvarthdskr.,  Nr.  119.  c.  Dorothea  Tholts  Hdskr., 
Nr.  151.  d.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  102.  e.  Reenbergs 
Hdskr.,  Nr.81.    f.  TboUs  FoIioHdskr.,  Nr.81.    g.  Thotts 

Kvarthdskr.,  Nr.  70.) 


1.  Her  Bunde  hånd  buor  seg  vde  wed  aa, 
^saa  wen  daa  haffde  hånd  datter  thuo. 

Dotter  thuo  och  senner  V. 
Men  liudenn  hun  lefiiies. 

2.  Och  sener  V, 

her  Besomer  war  den  wenest  aff  dem. 
Den  elle-kuone  buode  seg  vdde  wed  aa. 

3.  Vdde  wed  aa, 

weell  femthtenn  winhter  lagde  hun  det  y  tbra. 
Femthtenn  winthler  och  ynd  ett  aar. 

4.  Och  ind  ett  aar: 

alt  huor  hun  skulde  her  Besmer  faa. 
Syldig  om  afTlten,  der  dag  drefT  paa. 

5.  Der  daag  dreffpaa^ 

den  ellkuone  thog  offuer  seg  kaabe  blaa. 
Den  ellkuone  thog  ofiilier  seg  kaabe  blaa.  * 

6.  Kaabbe  blaa, 

till  her  Besmers  loflt  saa  mone  hun  gaa. 
Hud  klaper  paa  lofiltis-der  med  synn  skieennd. 

7.  Meed  sinn  skieend: 

"Staar  op,  her  Besmer,  och  lader  meg  inud." 
"Ingen  dem  hafiiier  ieg  steffbe  saatt. 

8.  Stefiuene  saatt, 

och  ingenn  korner  y  mitt  lofTlt  om  naatt.'' 
Saa  smaa  daa  haade  hun  finger  med  Heste. 

9.  Finnger  med  lieste, 

fuld  well  hun  dy  naffler  west. 
Fuorlig  haffde  hun  finger  och  smaa. 

10.  Finger  och  smaa: 

och  seelefl  thuog  hun  dy  la  ase  fraa. 
Hun  saaUe  seg  paå  hans  sennge-stock. 

11.  Hans  seenge-stock , 

hun  lieger  fast  med  hans  gulle  lock. 
Hun  saatte  seg  paa  hans  seeng'e-fieell. 


12.  Hans  seenge-fieeil, 

saa  lieestelig  hun  till  hanom  thaalde: 

"Du  gier  ihett^  her  Besmer,  for  dynn  thro. 

13.  For  dynn  thro: 

med  meg  y  morgenn  paa  stieene-bro." 
Her  Besmer  band  wagner  om  midinatt. 

14.  Om  mydi-natt, 

vd-aff  synn  dreme  sigger  hånd  saa  bratt: 
"Meg  teckt,  enn  iumfru  for  meg  stuod. 

15.  For  meg  stuod, 

hun  war  saa  weenn  som  wox  waar  snod. 
Meg  tegtte,  enn  iumfru  huosz  meg  waar. 

16.  Huosz  meg  waarr, 

y  silcke-serck ,  med  vdslagen  haard. 

leg  haffuer  hindder  loffuct  alt  paa  min  thro. 

17.  Paa  mynn  thro: 

ieg  skaall  hynd  medde  paa  stiene-broo." 
"Dw  lieg,  her  Besmer,  giff  den  drem  icke 

igieem. 

18.  Giff  den  drem  icke  igiem: 

thett  er  en  eikune,  wilder  deg  y  sefiuene." 
"Min  drem  den  gaar,  som  here  Gud  well. 

19.  Som  herre  Gud  maa: 

saa  weslig  skaall  ieg  holde  mynn  thro." 
Aarlig  om  morgenn,  suollenn  skieenn. 

20.  Suollenn  skieenn: 

her  Besmer  kledde  seg  for  synn  seenng. 
Hånd  drog  y  synn  skiortte  smaa. 

21.  [Synn  skiortte  smaa], 

och  offuer  y  fleffuelss  threee  blaa. 
Buock-skieends  steffuelle  drog  hånd  offuer  fuod. 

22.  [Drog  band  offuer  fuod], 
forgyldenne  spuore  spender  band  imuod. 
Her  Besmer  thaller  til  suene  thuo. 


23.    Suene  thuo: 

"Y  saaddeller  meg  min  ganger  graa. 
Y  saadler  meg  mynn  gannger  huid. 
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24.  Mynn  ganger  huid: 

till  stieénne-bro  saa  wcetl  icg  ridde." 
Her  Besmer  band  bindder  synn  suerd  weed 

side. 

25.  Synn  siierdt  wed  sidde, 

hans  muoder  bun  mone  syn   hinder  wridde. 
Her  Besmer  vd  aff  gaardden  rie. 

26.  Aff  gaarddenn  riee, 

hans   muodder  bun  gred,   och   hiender   hun 

wred. 
Och  der  band  kaam  paa  stiene-bro. 

27.  Paa  stieenne-bro ,     • 

der  snaffued  hans  gaanger  y  rede  guld-skuo. 
Och  gange^enn  snaffuett  y  rede  guld-sem. 

28.  Redde  guM-sem, 

her  Besmer  vd  for  striden  strem. 
Och  saa  saam  band  titl  eluer-hieem. 

29.  Till  elluer-biem, 

denn  etluer-mee  gaar  banom  igenn:, 
"Well-komen,  her  Besmer,   hiem  till  minn. 

30.  Hiem  till  mynn, 

och  ieg  haffuer  blenditt  buod  meed  och  wynn.'' 
"Bebolt  du  selleff  buod  mied  och  wynn. 

31.  Dyn  mied  och  wynn, 

saa  vseell  kaam  ieg  hiem  till  dynn." 
"Sigger  meg,  her  Besmer,  paa  edders  maalt. 

32.  Paa  edders  maall: 

huor  er  y  fed,  buor  er  y  baarnn?" 
"Y  Danmarck  er  ieg  fed  och  borenn. 

33.  Fed  och  borenn, 

och  der  er  alle  myn  hoff-kledder  skaarne. 
Der  er  ochsaa  mynn  feestemee. 

34.  Mynn  feestemee, 

med  binder  well  ieg  buode  léffue  och  de." 
Denn  ellemee  thaaller'  till  tbieniste-quinde. 

35.  Till  thieneste-quinde: 

"Du  bintte  meg  ind  ett  horrcn  med  wynn. 
Du  hyntt  meg  ind  ett  dyrris-hornn. 


36.  Ett  dyris'-hornn , 

och  kaast  der-y  thuo  elluer-kornn." 
Denn  Ihieeneste-mee  ind  aff  deren  thread. 

37.  Aff  derenn  threend, 

huurnelt  y  hyndis  hynder  skieenn. 

"Y  drecker,  her  Besmer,  och  dricker  med  meg. 

38.  Drickep  meed  mieg." 

"Saa  weell  ieg  giere,  naar  y  meg  beedder." 
Hånd  lagde  till  munden,  och  aff  band  drack. 

39.  Och  aff  band  drack: 

ald  werdenn  hanom  aff  huoffue  gick. 
Hånd  glemtte  sinn  faadder  och  muodder. 

40.  Faadder  och  muodder, 

hans  sester  och  hans  bredder. 
Hånd  glemtte  och  synn  festemee. ' 

41.  Synn  feqstemee, 

som  band   skulde   med  buode  ieffue  och  de. 
"Sigger  meg,  her  Besmer,  paa  edders  maall. 

42.  Paa  edders  maall: 

buor  er  y  fed,  buor  er  y  bornn?" 
"Y  elluer  er  ieg  fedt  och  bornn. 

« 

43.  Fed  och  baarenn, 

och  der  er  alle  min  kleder  skaarne. 
Och  her  staar  y,  min  feste-me. 

« 

44.  Mynn  festemee: 

med  edder  weell  ieg  buode  Ieffue  och  de." 
Den   elluer -mee    haffuer    (orwonden  nu  alle 

sin  quide. 

45.  Alld  synn  quidde: 

hun  leeger  her  Besmer  wed  sinn  sidde. 
Ham  grede  for  faader  och  muoder. 

46.  Faader  och  muoder, 

hans  sester  och  hans  bredder. 
Men  halleff  merre  daa   serggitt  hans  feeste- 
mee. 
Der  liendenn  hun  leffues. 


Hr.  Bøs  in  or  i  Elvohjem. 
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Afskrr.  é  oy  t  ere  skrevne  efter  samme  For- 
skrift  som   c;  f  15    ere   afskrevne    efter  e. 

V.  1  L.  1.  aa,  i:^  aaa  {liyesaa  i  Y.  2.  3). 
L.  3.  Doller  thuo,  fattes  i  alle  Hdskrr. 
paa  dette  Sted,  men  staar  derimod  i  dem 
alle  fejlagtig  indsat  i  Gjentagelsen  i  n.  V., 
hvor  det  i   Texten  er  udeladt. 

V.  4,  L.  3.  d.i^  dreff,  k:  reg  fall;  tåt^  dug 
fatt.   (J^igesaa  i  Gjentag.) 

V.  5^*2/.  3.  Define  lAn»,  som  jo  egl,  er  Begyn" 
delseslinien  af  det  følgende  Vers  er  i 
Hdskrr,  fejlagtig  =^-  V.  6,  L.  2  (kun  har 
a  her  teill  for:  lofll).  At  deti,  som  i 
Texten,  bor  være  — -  //.  2  af  V.  6,  ses 
af  Gjentagelsen  i  næste  *Vers. 

K.  9,  L.  3.  Fuorlig,  k:  Ferlig;  c4e:  Fauffuerlig. 

V.  12,  L,  2.  ,At  antage  den  af  N.  M.  Petersen 
{Bidr.  til  d.  danske  Litt,  Hist,  S.  167)  fore- 
slaaede  Læsemaade:  Saa  listelig  talte  hitn 
i  Kveldy  vilde  nok  være  at  gaa  over 
Bækken  efter  Vand;  thi  Rimet  turde 
maaske  ligge  i  selve  Ordet  thaalde,  ikke 
i  dewne  Datidsform,  men   i  en  gi.   dansk 


Nutidsform:  tel  (isl.:  eg  tel ,  hann  telr). 

L.  3.  her,  k;  fattes  i  aede. 

V,  15,  L.  2.  ede:  hun  var  saa  smal  som  vox 
mand  snoer.  L,  3.  huosz,  k  ('^hoess"), 
{ligesaa  i  n.    Y.) ;  a  C  d  6  begge  St. :  for. 

V.  20-22,  staa  i  alle  Afskrr.  som  to  Vers, 
idet  2den  Lin.  af  V.  21  (och  . . .  blaa) 
regnes  til  det  foregaaende,  og  3die  Lin. 
af  samme  (Buock-skieends  • . .  fuod)  staar 
hel  og  holden  som  1ste  Lin.  i  det  fol' 
gende    Vers. 

y.  27,  L.  3.  sem,  a  her:  som. 

V.  34,  L.  3.  quinde,  ede;  ak  her:  mee. 

V.  36,  L.  2.  elluer-kornn,  k:  eder-korn. 

V.  40,  L.  1.  aede:  Synn  faadder  och  synn 
muodder;  k  udelader  dog  syon  paa  sidste 
Sted.    (Jfr.    V.  46.) 

V.  46,  L.  1.  muoder,  a:  muod<;.  L.  3.  Med 
denrne  slt^tter  Visen  metrisk  rigtig  tak; 
i  ede  er  for  at  raade  Bod  paa  eti  ind' 
bildt  Mangel  tilsat  J'elgende  flaue  Slut- 
ningslinie:  hun  tencher,  her  Basmer  band 
er  ded.  {Jfr.  mit  Skrift  ■''Etatsr.  Molb. 
og  KtBmpev.^\  S.  41-42.) 


46. 


ElvehOJ. 


M, 


ied  Rette  er  denne  Vise. bleven  regnet  meUem  vor  Folkedigtnings  skjenneste  Blomster 
og  har  opnaaet  stor  Berømmelse  baade  inden-  og  udenlands,  og  dog  er  den  danske  Opskrift' af 
den,  som  man  hidtil  har  kjendt,  i  Grunden  kun  et  Brudstykke.  Vor  Opskrift  A  viser  os  dette: 
kun  den  har  den  dejlige  Episode  med  Sosteren,  som  er  Indtagen  I  Bjærget,  er  bleven  en  af  de 
forføreriske  Elvekvinder,  og  netop  er  den  af  disse,  som  sendes  Ungersvenden  imede,  for  at 
byde  ham  Hornet  med  den  fordærvelige  Drik,  der  bringer  den  dødelige  i  Elvernes  Vold.  Elve- 
kvinderne  klappe  alt  I  Hænderne:  ''de  tænkte,  de  havde  hannem  vundet",  men  Sosteren  har  gjen- 
kjendt  sin  Broder  og  frelst  ham  ved  sit  Raad,  thi  hun  veed,  at  "det  er  saa  ledt  i  Bjærget  at 
være  alt  hos  de  Eivekvinder".  Broderen  vil  frelse  hende  derfra,  vil  føre  hende  bort  paa. sin 
Ganger;  men  hun  svarer  sorgmodig,  at  han  ferer  hende  aldrig  saa  langt  af  Led,  om  end  til 
Verdens  Ende,  at  hun  Jo  maa  tilbage  igjen,  fer  Sol  opstaar.  Om  Ægtheden  af  denne  Episode 
og  dens  væsenlige  Sai§menhæng  med  Visens  Æmne  kan  der  vel  ligesaa  lidt  være  to  Meninger, 
som  om  dens  gribende  Skjenhed;  men  Interessant  er  det  dog  at  finde  dette  bekræftet  ved  den 
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Harske  Tradition.  Efter  den  har  Landstad  kun  faaet  optegnet  nogle  faa  Vers  (S.  849 :  *'Bg  sette 
min  hest  i  hellarskdg*'))  da  Meddelerinden  ikke  mindedes  flere,  men  det  mindedes  hun  dog,  ''at 
Ungersvenden  gjenkjendte.  sin  Kjæreste  i  den  Pige,  der  kom  til  ham  i  Skoven,  men  hun  var  nu 
indtagen  i  Bjærget  x)g  gift  der".  Ingen  af  de  svenske  Opskrifter,  af  hvilke  tre  hele,  foruden  to 
Brudstykker,  ere  trykte  hos  Afz.  (Sr.  95),  og  to  andre  hos  Arw.  (Nr.  147),  have  noget  Spor  til  en 
bjærgtagen  Søster  eller  Fæstemø  i  denne  Vise,  hvorimod  flere  af  dem  have  modtaget  et  for  denne 
Vise  fremmed  Tjllæg:  af  Gaver,  som  tilbydes  Ungersvenden,  hvilket  rettere  har  sin  Plads  i  de  to 
herefter  følgende  (Nr.  47.  48). 

■ 

Den  hidtil  bekjendte  danske  Recension  (Vedel,  II,  Nr.  9),  som  vi  her  have  i  sin  ægtere 
Form  i  Opskr.  B  (hvis  Afskrift  a  er  Vedels  Kilde,  om  end  ikke  hans  eneste:  se  V.  1,  L.  3  og 
V.  11,  hvor  Udtrykket  ligger  nærmest  A),  er  optrykt  hos  Abr.  (Nr.  34)  og  oftere  som  Flyve- 
blad (et  saadant,  "enkelt  trykt",  af  1729  nævnes  hos  Abr.  I,  S.  406;  to  andre  uden  Aarstal,  i  kgl. 
Bibi.  og  i  Homanns  Saml.,  have  denne  Vise  trykt  sammen  med  den  om  Kæmperne  paa  Dovrefjæld). 
Øhlenschlæger  leverede  i  sine  "Digte"  af  1803  en  fri  Behandling  af  den  og  gav  siden  en  Bearbej- 
delse i  GI.  Folkey.  (S.  98);  ligesom  den  ogsaa  er  bearbejdet  af  N.  F.  S.  Grundtvig  (Kæmpev. 
S.  173),  af  J.  L.  Heiberg  (i  Dramaet  ElverjiøJ)  og  af  N.  H.  Petersen  (i  Ann.  f.  nord.  Oldkyndigh. 
f.  1842-43,  S.  259).  Vedels  Text  er  oversat  paa  islandsk  (6.  Ivarssons  Hdskr.,  Nr.  158);  paa  tydsk: 
først  (prosaisk)  af  Gerstenberg  (Briefe,  F,  S.  110),  siden  af  Herder  (Volksl.  I,  2,  Nr.  14),  af 
Hang  (Epigrammen  und  vermJscbte  Gedichte.  1805.  H,  S.  393),  af  W.  Grimm  (AltdMn.  Heldenl. 
Nr.  33),  af  Sander  (Auswahl  altdSn.  Heldenl.,  Nr.  5)  og  af  C.  C.  Binzer  (Gedichte,  1853,  S.  137); 
paa  engelsk, af  Lewis  (efter  Herders  tydske  Oversættelse,  i  Tales  of  Wonder,  1801.  I,  S.  31) 
og  af  R.  Jamieson  (Popular  Ballads,  I,  S.  225). 

I  Østerlygum-Sogn  i  Sønderjylland  ligger  tæt  ved  en  Ellemose  en  Høj,  Hanebjærg 
kaldet,  hvortil  Sagnet  er  knyttet  (Antiq.  Ann.  I,  S.  331;  Thiele:  Danm.  Folkes.  H,  S.  214; 
HUllenhof,  S.  341),  og  der  erindres  endnu  Verset,  som  Elvekvinden  sang,  saaledes: 

"Aa  her  do,  Ungersven,  aa  vil  do  int     mæ  vos  e  Jauten  taél: 

saa  skal,  indeu  Kok  gal,  di  selslavn  Knyv     ret  lig  dint  Hjaért  i  Dvaél." 


A. 

(Sten  Billes  HaaDdskrift,  Nr.  63.) 


1.    leg  wocr  mig  eenn  faUiig  unnger-suenndtt, 
ieg  skulle  alt  gillye  riide: 
oc  redlt  ieg  mig  i  rossenns  lundtl, 
mig  lastede  ther  at  huille. 
Siden  ieg  binnde  forst  saa. 


3.  TheuQ  enne  giick  mig  tiill,  then  annden  gick 

mig  fraa, 
tbenn  tredie  huiskiitt  i  mit  erre: 
"Oc  herre  i,  fauer  unnger-suenndtt, 
oc  tester  ether  dantzenn  att  rerre? 

4.  Oc  herre  i,  fauer  unnger-suendt, 
oc  lester  ether  danntzenn  att  rerre: 

min  iomffru  skall  for  etber  eenn  wiisse  quede, 
om  i  lesther  binde  att  herre." 


2.    Ieg  lagde  mit  hofTuit  op  tiill  en  heff, 
mynne  ognne  thi  finnge  enn  dualle: 
ther  kom  tre  iomfiruer  gaAngindt«  tber'udtt, 
thi  willde  gernne  mett  mig  talle. 


5..  The  borre  [frem]  enn  stoll  aff  guldtt, 
then  iomlTru  skall  ther-paa  siide: 
oc  ihett  yt'uW  ieg  f(y  sanndingenn  siige: 
ihett  legtiis  mig  saa  gannske  iiilde. 


Elvéhøj. 
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6.  Tliih  baaer  op,  eenn  wiisse  hun  quadU, 
saa  hederliiigtt  tha  monoc  hun  siuoge: 

thi  striide  stromme  thi  stillediis  ther-vedlt, 
som  fer  woer  vonntt  att  rynnde. 

■ 

7.  The  striide  stremme  thii  stiillediis  ther-wedtl, 

som  fer  wor  vanntt  att  rynnde: 

theenn  liillde  smaa  fiisk  i  theehn  sallthe  slett 

hanndt  stiillediis  alltt  medtt  sinne  finnde. 

8.  Thenn  lijllde  smaa  fiisk  i  thenn  sallthe  sle^t 
hanndtt  stiillediis  alltt  mett  sinne  finde: 

oc  thi  wiilldenne  diur,  uli  skoiTuenn  wor, 
oc  thi  forgette  att  sprinnge. 

9.  Tii  wiildenne  diur,  i  skofiiien  woer, 
oc  thii  forgette  att  sprinnge: 

thi  Hille  smaa  fulle,  paa  quisthenn  sadtt, 
thi  fellde  therriis  sanng  for  hinnde. 

10.  Tii  danntzett  udtt,  oc  thii  dantzett  inndtt, 
oc  huer  medtt  kiierriiste  sinne: 

oc  sadtt  ieg  fattiig  unnger-suenndtt , 

ieg  hagde  min  honndtt  unnder  kindlt. 

« 

11.  Ter  kom  enn  iomfTru  gangindis  ther  udtl, 
mett  huidil  sellff-kar  paa  hennde: 

oc  hun  spiillthe  mieden  for  sin«  fodtt, 
saa  gerlliig  monne  ieg  hinde  kende. 

12.  "Herde  nu,  kiierre  saster  myn, 
oc  skall  ieg  mett  diig  driicke?" 

"Thu  ladtt  hannom  saa  lestelliig  tiill  mundtt, 
thu  ladt  hannom  att  brystiitt  rynnde. 


13.  Tu  ladtt  hannum  saa  lesteliig  tiill  mundtt, 
ladt  hannom  att  brystiit  att  riinde: 

ihett  er  saa  ledtt  i  biergit  att  werre 
alt  hoss  thi  ellfiue-quinnde." 

14.  Hanndtt  lodtt  hanom  saa  lesteliig  tiiU  sinn 

mundtt, 
lodtt  hannom  att  briistiit  rynnde: 
thi  ellffue-quinde  klapit  sammenn  mett  ther- 
riis hennder, 
thi  tencthe,  thi  hagde  hannom  wundit 

15.  "Horde  thu  nu,  kiierre  sesther  mynn', 
wiillt  thu  nu  medtt  miig  riide: 

ieg  will  tiig  ferre  saa  lang(tt)  aff  ledtt ^ 
thu  skalltt  vell  for  ellffue  blif!ue." 

16.  "Tu  fer  miig  alldriig  saa  lanngtt  aff  leedtt 
oc  indtt-tiill  werdtzenns  ennde: 

ieg  kommer  ey  hiidtt  igenn 

allt  fer  sollenn  stannder  op  saa  renne."- 

17.  Hagde  Gudtt  icke  giiffuett  leckenn  ther-tiill, 
att  hanen  hagde  slaggit  mett  sinne  winge: 
tha  hagde  ieg  bleffuit  i  biergiitt  indtt 

alt  hoss  thi  ellffue-quinnde. 

18.  Tii  raader  ieg  i-huer  danne-suendt, 
sinn  herriis  errynnde  skall  riide: 

handt  dueller  siig  icke   unnder  thenn  ellffue 

-quindis  heg, 
ther  hagde  ^eg  ner  farit  saa  illde. 
Sidenn  ieg  hinnde  ferst  saa. 


B. 


(t.    Langebcks    Foliohdskr.,    Nr.  61.      b.    Reenbergs 

Hdskr.,  Nr.  182.     c.    Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  132. 

d.    Vedel,  II,  Nr.  9.) 


1.    Ieg  laagde  mitt  hofiuett  thill  elffue-hey, 
minne  eigne  di  Gnge  enn  dualle: 
der  kom  tho  iomfruer  aff  biergitt  ud, 
di  ville  giernne  med  mig  thalle. 
Sidenn  ieg  och  hinde  ferst  saa. 


2. 


3. 


Denn  enne  klappitt  mig  wedt  min  kind, 
denn  andenn  huiskit  mig  y  mit  erre: 
"Du  wog  op,  skennenn  ungersuendt, 
oro  du  yilt  dandtzenn  rere. 


Wog  op,  skienen  ungersuend, 
om  du  wiltt  dandtzenn  rere: 
min  iomfru  hun  yil  enn  vise  quede, 
hinde  haffuer  du  aller  ferre  hertt." 
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4.  Dcnn  iomfru  begynDttc  en  visse  at  quede 
feirst  olTuer  alle  quinde: 

denn  slridin  stram  hånd  stilthis  der-ved, 
som  farre  war  vanl  atl  rinde. 

5.  Stridenn  stram  band  sliilis  dcr-wedt, 
som  farre  wort  vaant  at  rinde: 

de  fiske  y  thendC  sallhe  fior 
di  legtbe  med  deriss  finde. 

6.  De  iidenn  smaa  fiske,  y  wanditl  vor^ 
dy  legthe  med  derriss  finde: 

di  ii<jcnn  smaa  fulle,  y  skoffuenn  er, 
di  brede  udt  raedt  deris^  winger. 

7.  ''Har  du,  skiannenn  unger-suendt, 
vilt  du  bliffiie  boss  oss: 

da  ville  wy  kicnde  dig  ramme  ronner. 


8.    leg  skall  kennde  dig  basse  att  binde, 
och  biarncnn  op  thil  cg: 
ocb  dragenn  med  sit  magle  guld 
skal  afi"  landit  for  dig  flye." 


9.    Dy  dandlzitt  udt,  dy  dandtzitt  ind, 
alt  y  den   elffuer^ferdt : 
alt  sad  ieg  ocb  saa  der-paa 
och  styde  mig  wed  mit  suerdt. 

10.  "Har  du,  skannen  ungersuend, 
vilt  du  icke  medt  oss  thalle: 

da  skal  suerdt  och  huasse  kniff 
legge  tbit  biertte  y  dualle." 

11.  Haffde  Gud  icke  giffuitt  min  lycke  saa  godt, 
at  bannenn  bafide  rart  sin  tunge: 

da  bafide  ieg  kommit  y  biergit  ind 
tbill  di  elffue-drenge. 

12.  Det  raader  ieg  buer  unger-suendt, 
som  ridde  vill  y  skofl'ue: 

band  ride  icke  tbil  elffiier-bay  ^ 

ocb  legger  sig  der  att  souue. 
Sidenn  ieg  ocb  binde  far  saa. 


A*     y.  3,  L.  2.  buiskiilt  i,  Hdskr.:  buiskiittj. 

-  y.  8,  L.  1.  Tbenn,  Hdskr.:  Tbee. 

y.  10,  L.  1.  danntzett  udtt,  Hdskr,:  dannt- 

zenn  udtt. 

y.   12,  L.  2.    For  hannom    i  L,  2  burde 

vel  læses:  bornen,   og  for  samme    Ond  i 

n.  L.:  miaden;  og   ligesaa  i  n.  Y, 

y.  13,  L.  4.  alt,  Hdskr.:  att 

y.  15,  L.  3.     Mellem  tiig   og   farre  sttiar 

i  Hdskr.:  ihett  forsanndingenn   siige;   men 

det    er   understreget   og    er  jo    aabenbårt 

en  SkrivfejL 

B«     Omkvæd,    farst,   saal.    a   kw^   her;    siden 
bestandig:  far. 

y.  7,  L.  4.  fattes  i  Hdskrr.,  og  Omkvæ- 
det er  skrevet  ind  isteden. 

-  y.   11,   I..    1.    gifl'uitl    min,    Skrivf.   for: 
giort  min,  el.  gifi'uitt  mig  (som  b  har). 


B,  d  (Vedel,  11,  Nr.  9):  Elier  Ify. 

HVad  saadane  spageri  haffuer  paa  sig,  or- 
delis viitlafilig  paa  andre  stæder.  Huorfaare  at 
de  Gamle  bafiiie  lagd  Viser  oc  Diet  her  om,  er 
tilforne  ^gifiuet  til  kiende.  De  Gamle  vden  tuil 
vilde  met  denne  Diet  belegne  oc  atuare,  at  vnge 
Folck  icke  letteligen  skulle  ved  sade  smigrendis 
Ord  lade  sig  daare  oc  forfare,  som  ofile  skeer. 

1.  IEG  lagde  mit  Hoffuit  til  Eloer  Hoy, 
mine  Oyne  de  finge  en  Duale: 

Der  kom  gangendis  To  lomfroer  frem, 
som  gierne  vilde  met  mig  tale.  « 

Siden  ieg  hende  farst  saae. 

2.  Den  ene  klapped  mig  ved  huiden  Kind, 
den  anden  huisket  mig  i  Ore: 

"Du  slat  op,  fauren  vnger  Suend  ["SneDd**], 
om  du  vilt  Danlzeo  rare. 

3.  Vaag  op,  fauren  vnger  Suend, 
om  du  vilt  Danlzen  rerc: 

Mine  lomfruer  skulle  faare  dig  quede, 
del  feierste,  dig  lyster  al  hore." 
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\,   Den  ene  begynte  en  Vise  at  quede 
saa  faurt  offaer  alle  Quinde: 
Striden  Strem  den  stiltis  der  ved, 
som  ferre  vaar  vaan  at  rinde. 

5.  Striden  Strem  den  stiltis  der  ved» 
som  ferre  vaar  vaån  at  rinde: 

De  liden  smaa  Fiske,  i  Floden  suam, 
de  legte  .met  deris  Finde.  , 

6.  Alle  de  Fiske,  i  Floden  vaare, 
de  legte  met  deris  Hale: 

Alle  smaa  Fule,  i  Skoffben  vaare, 
begynte  at  quidre  i  Dale. 

7.  "Her  du,  fauren  vnger  Snend, 
oc  vilt  du  hoss  oss  bliffue: 

Da  ville  wi  kiende  dig  Bog  oc  Rune, 
der  til  at  Isse  oc  scriffUe. 

r 

8.  leg  skal  lære  dig  Biemen  at  binde 
oc  Bassen  op  til  Eeg: 

Dragen,  som  ligger  paa  det  meget  Guld, 
skal  remme  aff  Land  for  dig." 


9.   De  dantzet  vd,  oc  de  danizet  ind, 
alt  i  den  Eluer  Ferd: 
Alt  sad  fauren  vnger  Suend 
oc  stelle  sfg  paa  sit  Sucrd. 

10.  "Her  du,  fauren  vnger  Suend, 
vili  du  icke  met  oss  tale: 

Da  skal  Suerd  oc  huassen  Kniff 
ligge  dit  Hierte  i  duale." 

s 

11.  HafTde  Gud  icke  giord  min  Lycke  saa  god, 
at  Hanen  haffde  slaget  sin  Vinge: 

Vist  haffde  ieg  bleffuen  i  Eluer  Hey 
alt  hoss  de  Eluer  Quinde. 

12.  Det  raader  ieg  huer  danis  Suend, 
som  ride  vil  til  Hoffue: 

Hånd  ride  sig  icke  til  Eluer  Hey 
oc  legge  sig  der  at  soflfbe. 
Siden  ieg  hende  ferst  saa. 


47. 

0 

Elveskud. 


D, 


enne  Vise  har  længe  kun  været  kjendt  i  een  dansk  Opskrift  (vor  Opskr.  B),  saaledes 
som  den  findes  trykt  lios  Syv  (Nr.  87),  optrykt  lios  Abr.  (Nr.  35),  men  er  i  denne  Skikkelse 
bleven  meget  beundret  baade  i  og  udenfor  Danmark.  Den  er  bearbejdet  af  Øhlensctilæger  (Folkev. 
S.  101)  og  oversat  paa  engelsk  af  Jamieson  (Pop.  Ball.  1,  S.  219),  paa  tydsk  af  Herder  (Volksl. 
n,  2,  Nr.  27),  hvilken  Oversættelse  man  i  Tydskland  har  syntes  saa  godt  om,  at  man  har  fundet 
for  godt  at  hjemle  sig  den  som  original  tydsk  Folkevise;  thi  som  saadan-  er  den  optagen  i 
Wunderhorn  (1,  S.  261),  hvor  den  angives  at  være  hentet  fra  et  "fliegendes  Blatt",  i  Zarnacks 
Deutsche  Volksl.  (I,  S.  29),  i  Erlachs:  Die  Volksl.  der  Deutschen  (IV,  S.  6),  ja  endog  med 
tvende  som  det  foregives  fra  det  tydske  Folks  Sang  hentede  Melodier  (deu  ene  ''norddeutsch", 
den  anden  '"westphaUisch")  i  Kretschmers  Deut.  Volksl.  (Nr.  8—9).  En  anden  tydsk  Oversættelse 
ved  W.  Grimm  staar  i  AltdHn.  Volksl.  (Nr.  8).  Den  fra  Syvs  meget  afvigende  ældste  danske 
Opskrift  (A),  den  eneste,  som  haves  i  noget  af  de  mange  Haandskrifter,  Og  den  endda  kun  i  et 
eneste  af  disse,  blev  forst  trykt  1847  i  min  "Prove''  (Nr.  1)  og  siden  1  "Et  hundrede  udvalgte 
danske  Folkeviser,  hidtil  utryk(e,  samlede  og  udgivne  af  C.Molbech''  (Nr. 3).  Paa  denne  Opskrift, 
der  vistnok  i  det  hele  taget  langt  maa  gives  Fortrinnet  for  den  syvske,  grundede  N.  F.  S.  Grundtvig 
væsenlig  sin  Beffbljdelse  (Kæmpev.  S.  178).  Nogle  Bemærkninger  om  Forholdet  mellem  disse 
lo  Texter  lindes  i  2det  Oplag  af  min  "Preve"  (S.  30—31).    Nærværende  Udgave  bringer  foruden 
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disse  tvende  endnu  fem  andre  Opskrifter  (C — (I),  der  alle  skyldes  Nutidens  Tradition  I  Landets 
forskjellige  Egne.  Den  eneste  af  disse,  som  synes  at  røbe  nogen  Indflydelse  af  den  syvske 
Text,  er  E;  men  ogsaa  den  har  dog  et  uafhængigt  Grundlag.  En  anden  utrykt  dansk  Vise 
(Långebeks  Foliohdskr.,  Nr.  44),  der  begynder: 

Her  Oluff  bieff  siug,  och  ilde  band  maa,  —  Ocb  saa  treder  vy  y  dandtzenn.  — 

haod  lucte  op  winduit,  och  udt  hånd  saa.  —  Sidenn  ieg  herde  weclheno  under  Limfior. 

har  stor  Lighed  med  den  sidste  bel  af  denne  Vise,  navnlig  i  Opskr.  A,  kun  at  Bruden  ikke  dør, 
men  gaar  i  Kloster  (jfr.  det  herefter  omtalte  tydslce  Sidestykke);  men  da  den  iqtet  Spor  har  til 
denne  Vises  overnaturlige  Begyndelse,  saa  vil  den  blive  meddelt  under  sit  eget  Nummer  I  en 
følgende  Afdeling. 

Sfensk  er  Visen  trykt  i  tre  Opskrifter  hos  Afz.  (Nr.  93—94)  og  to  hos  Arw.  (Nr.  148). 
(Jfr.  Afzel.  Sagohiifder,  II,  S.  141.)  En  sjette  Opskr.  (fra  Ostergyllen)  vil  findes  hos  Cavallius 
og  Stephens. 

To  norske  Opskrifter  hos  Landstad  (Nr.  40  og  S.  843). 

En  færoisk  Optegnelse  haves  i  SchrOters  Haandskrift  (Ny  kgl.  Saml.  346.  8vo,  Nr.  8). 

Paa  idandsk  haves  flere  ældre  og  en  Mængde  nyere  Optegnelser,  der  dog  alle  stemme 
meget  nær  overens.  En  saadan  er  trykt  i  Berggreens  Folkesange  og  Melodier,  III  (Nr.  S 
mellem  de  danske  Viser). 

Alle  disse  skandinaviske  Optegnelser  ligge  hverandre  overordeniig  nær,  og  alle  have  de 
Navnet  Olav,  de  norske  give  ham  Tilnavnet  Liljukrans,  de  islandske:  Liljurds,  den  færøiske: 
Riddarards.  Sidstnævnte  Opskrift  er  den  eneste  af  alle  de  nævnte,  der  bringer  noget  væsenligt 
nyt  Motiv,  idet  den  1)  har  en  Begyndelse  om,  at  hans  Moder  forudsiger  ham,  at  den  hvide 
Skjorte,  han  drager  paa,  skal  farves  af  Blod,  fer  han  drager  den  af,  2)  har  en  Antydning  af, 
at  der  mellem  ham  og  Elvemøen  bestaar  et  Kjærlighedsforhold,  som  han  nu  ved  sit  Ægteskab 
vil  bryde,  og  3)  lader  hende  volde  hans  Død  med  sit  Kys  og  en  Drik,  uden  noget  Slag  eller 
noget  Sværd;  —  Træk,  hvis  Ælde  og  Ægthed  tildels  godtgjøres  ved  deres  Gjenkomst  i  for- 
skjellige af  de  herefter  omtalte  fremmede  Sidestykker. 

En  eagelsk  Vise  om  Clerk  Colvili  and  the  mermaid  (Herd.,  I,  S.  161;  fordansket  i 
mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  48)  er  ganske  samme  Vise,  kun  ^i  en  Havfrue  der  er  traadt  i 
Elvemøens  Sted.  Som  et  engelsk  Vidnesbyrd  om  den  samme  Folketro,  hvoraf  vor  Vise  er  frem- 
gaaet,  kan  ogsaa  nævnes,  hvad  Gervasius  af  Tffbury  i  det  13de  Aarh.  siger:  at  det  var  en  af- 
gjort Sag,  at  de,  som  havde  indladt  sig  i  Kjærlighedshandel  med  saadanne  Aander,  som  man  kalder 
"Fadæ"'  (Feer),  de  maatte  miste  Livet,  naar  de  indgik  noget  andet  Ægteskab.*)  Og  dette  Vidnes- 
byrd taler  da  ogsaa  for  Ægtheden  af  det  nysnævnte  Træk  i  den  færøiske  Vise,  hvis  Idee'er  den: 
at  den  dødelige  kun  ved  en  frivillig  Hengivelse  komiher  1  de  dæmoniske  Magters  Vold. 

Nogen  tilsvarende  tjdsk  Folkevise  er  mig  ikke  bekjendt,  men  en  saadan  har  utvivlsomt  været 
til  og  afgivet  Grundlaget  for  det  gammeltydske  Digt  (fra  Begyndelsen  af  14de  Aarh.)  om  Peter  von 
Stauffenberg,  hvis  ludhold  er  følgende.  Ridder  Peter  af  Stauffenberg  (ved  Rhinen,  i  det  nuværende 
Storhertugd.  Baden)  rider  en  Pindsemorgen  fra  sit  Slot  og  agter  sig  til  Kirke  i  Nussbach.  Paa 
Vejen  did  ser  han  en  Kvinde,  overvættes  fager  og  prægtig  klædt,  sidde  paa  en  Sten.  Indtagen 
af  hendes  Skjønhed  springer  han  fra  sin  Hest,  byder  hende  Haanden,  sætter  sig  hos  hende  og 
spørger,  hvem  hun  er,  at  hun  sidder  her  saa  ene.     Hun  svarer,   at  hun  netop  har  ventet  paa 


^)  ^oc  eqaidem  a  vins  omni  cxceptione  mfltjoribus  quotidie  scimas  probatam,  quod  quosdam  hujasmodi 
larvarum,  quas  Fadas  nominant,  amalores  audivimus,  et  quum  ad  aUarum  foeminarom  inatrinionia  se 
Uranstulerunt,  ante  mortuos  quam  cam  saper  ioductis  carnali  se  copula  immiscuerunt^  plurimosqae  in 
summa  lemporali  felicilate  vidimus  stetisse:  qui  quum  ab  hujuscemodi  fandarum  se  absiraxerunt  amplexibus, 
aut  illas  publicaverunt  eloqnio,  non  tantum  temporales  successus  sed  eiiam  misers  v^^olatium  amiscrunu 
Quid  sibi  hæc  velint,  nescio,  et  quærentibus  id  solum  respondeo:  judicia  Dei  abyssus  mulla.**  C.cibnit  : 
Script,  rer.  Brunsv.  I,  989.) 


Elveskud.  414 

ham,  og  tilføjer,  at  hun  usynlig  har  fulgt  ham  oyeralt,  i  Storm  og  i  Strid,  yed  den  hellige  Grav 
og  i  alle  åndre  Lande.  Ridderen  beder,  at  hun  nu  herefter  aldrig  vil  forlade  ham,  og  hun  til- 
siger ham,  at  hun  vil  være  synlig  tilstede  hos  ham,  saa  ofte  h'^n  er  ene,  og  ha;is  Tanl^e  sager 
hende;  men  han  maa  da  aflægge  det  Lefte:  aldrig  at  tage  sig  nogen  Ægteviv;  bryder  han  det, 
maa  han  do  tre  Dage  derefter.  Hed  Glæde  gaar  han  ind  herpaa,  og  Aar  gaa  hen,  i 
hvilke  Ridderen  færdes  i  mange  Lande,  i  Kamp  og  i  Ridderspil ;, Lykken  og  Sejren  følge  ham 
overalt,  og  enten  han  er  ude  eller  hjemme:  saa  ofte  han  er  ene,  og  hans  Tanke  sager  hende, 
saa  er  den  dejlige  Kvinde  hos  ham.  Længe  og  ofte  have  hans  Brødre  og  Frænder  søgt  at  over- 
tale ham  til  at  tage  sig  en  Hustru,  men  altid  forgjæves.  Da  sker  det  endelig,  engang  han  er  i 
Frankfurt  til  et  Kejservalg,  at  Kejseren  selv  byder  ham  en  Brud  af  sin  egen  Slægt,  Arving  til 
Kårnthen.  Længe  undsiaar  han  sig,  og  da  alle  Undskyldninger  ere  forgjæves,  tilstaar  han  endelig 
den  sande  Grund  til  sin  Vægring:  sin  Forbindelse  med  et  saadant  hemmelighedsfuldt  Væsen,  og 
Vilkaaret,  at  om  han  ægter  nogen  Kvinde,  maa  han  do  tre  Dage  derefter.  Men  en  Biskop 
erklærer,  at  det  er  et  Satans  Bedrag,  at  det  er  Djævelen  selv,  som  har  faaet  ham  i  sit  Garn, 
og  at  han  maa  bryde  med  ham  eller  vorde  evig  fordømt.  Ridderen  lader  sig  herved  bevæge  og 
tænker  vel  ogsaa,  at  er  den  fagre  Kvinde  en  Djævelens  Udsending,  saa  kan  hendes  Trudsel  jo 
ogsaa  være  Løgn.  Det  samme  tænker  han  endnu,  da  hans  Elskerinde  efter  hans  Hjemkomst 
viser  sig  for  ham  og  gjentager  sin  Spaadom  med  det  Tillæg:  at  paa  Bryllupsdagen  skal  dens 
Opfyldelse  varsles  ikke  blot  for  hans,  men  for  alle  Gjesternes  Øjne  derved,  at  hendes  blotte  Fod 
skal  komme  tilsyne  for  dem  alle.-  Brylluppet  holdes;  men  som  de  sidde  ved  Bordet,  da  se  de 
alle  en  Kvindefod  komme  frem  gjennem  Loftet,  den  dejligste  Fod,  noget  Menneske  havde  set. 
De  fare  op,  undersøge  Salen  ovenpaa,  men  finde  intet  Spor  til  noget  levende  Væsen  eller  noget 
Brud  i  Loftet.  Da  veed  Ridderen,  at  hans  Time  er  slaaet,  han  ordner  alt  til  sin  Jordefærd,  gaar 
til  Sængs,  lader  sig  skrifte  og  berette  og  beder  sine  Brødre  at  sørge  for  hans  Brud.  Men  hun 
vU  ingen  anden  Mand  have,  men  give  sig  i  Kloster.  Paa  tredje  Dagen  opgiver  da  Ridderen  sin 
Aand,  og  efter  at  have  fulgt  ham  til  Jorden,  gaar  Bruden  i  Kloster,  hvor  hun  tjener  Gud  til  sin 
Død.*)  Engelhardt  vidner,  at  dette  Digts  Æmne  endnu  1823  levede  ^om  Folkesagn  ved  Staufen- 
berg  og  i  ilere  Egne  af  Baden,  og  det,  som  mig  synes,  kjendelig  i  en  ældre  og  med  det  forud- 
satte gamle  folkelige  Grundlag  for  Digtet  mere  overensstemmende  Skikkelse,  I  det  Sagnet 
1)  istedenfor  Digtets  romantiske  Fe,  der  har  fulgt  Ridderen  usynlig,  har  en  Flodjomfru  (Wasser- 
feye),  der  først  møder  ham  paa  hans  Kirkevej,  og  2)  lader  ham  pludselig  gribes  og  bortrives  af 
Bølgerne,  da  han  efter  sit  Bryllup  rider  over  et  Vadsted.  Mærkelig  nok  nævner  Overskriften 
over  det  ældste  Tryk  af  det  gamle  Digt  ogsaa  Feen  som  "ein  merfeye'',  skjøndt  Digtet  selv 
hverken  i  sin  første  eller  anden  Redaktion  har  noget  Spor  hertil. 

Af  slavbke  Folkeviser  med  beslægtet  Æmne  kunne  nævnes:  1)  En  vendisk  hos  Haupt 
og  Schmaler  (I,  Nr.'S:  "Die  traurige  Hochzeit")  af  følgende  Indhold.    Ungersvendene  sadle  deres 


^)  Digtet  er  efter  et  Hdskr.  fra  15de  Aarh.  udgivet  af  C.  M.  Engelhardt  (Der  Ritter  v.  SL,  ein  altdeutsches 
Gedichl.  Strassburg,  1823).  Samme  Xext  som  Hdskr.  har  findes  i  Tryk  fra  I5de  Aarh;  Et  smukt  Optryk 
af  den 'ældste  belgendte  Udgave  (omtrent  ft'a  1480)  er  beserget  »t  Culemann  (Die  Legende  vom  RiUer 
Hrn.  P.  D.  v.  St.  Hannover,  1849;  trykt  som  Tillsg  lil  Schbnemann's  Hundert  Merkwtirdlgkeiten  der  Herzogl. 
Bibi.  zu  Wolfeiibiiltel).  En  Omdigtning  af  dette  gammeltydske  Digt  er  oftere  trykt ;  den  ferste  Udg.  deraf 
med  Titel:  "Ernewerte  Beschreibung  der  ...  Geschicht  vom  Herren  P.  v.  St.**,  trykt  i  Strassburg  hos 
Bernhard  Jobin  1588,  findes  i  vort  kgl.  Bibi.  I  "Des  Knaben  Wunderhorn''  (I,  S.  407-18)  staar  en  Række 
af  syv  Romancer,  der  alter  ere.  digtede  efter  den  jobin  ske  Omarbejdelse.  Et  Uddrag  af  Digtet  staar  i 
Griroms  Deutsche  Sagen  (Nr..522),  og  det  omtales  hosGrfisse:  Lehrbnch  der  Litt.-Gcsch.  H,  2,  S.  948-49. — 
Den  gamle  Text  nævner  ingen  Folkevise  som  Kilde,  men  siger: 

"Vns  seit  die  ouenthtire  dasz    alsz  ich  ftirwar  geschriben  lasz", 

men  en  saadan  Begyndelse  er  saa  almindelig  i  Middelalderens  Digte,  at  der  ikke  kan  tillægges  den  nogen 
Vægt;  og  det  kan  da  ogssa  gjærne'  være  sandt,  at  Digtets  Forfatter  har  læst  sig  Sagnet  til  i  en  Legendebog, 
hvori  det  var  indbragt  efter  en  Folkevise. 
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Heste,  spænde  Spore  paa  Fod  og  ride  til  Bryllup.  Ravne  flyve  til  og  fra  og  synge  en  Sang  om 
Død  og  Grav :  Brudgommen  slcal  styrte  fra  Hest,  bryde  sin  Hals  og  knuse  sit  Hoved.  Spaadommen 
opfyldes  strax  efter.  —  Da  Klokkerne  lyde  forste  Gang,  spørger  Bruden  Brudesvendene:  Hvor  er 
min  Brudgom,  at  jeg  ingensteds  ser  ham?  De  svare:  Han  er  i  sit  Kammer  og  klæder  sig  i  sin 
Højtidsdragt.  Da  Klokkerne  lyde  anden  Gang,,  sporger  hun  Brudepigerne  om  det  samme,  og  de 
svare :  Ran  er  i  sit  Kammer  og  gjorder  sig  med  sit  Sværd.  Hen  da  Klokkerne  lyde  tredje  Gang, 
og  hun  atter  sporger  ("brazka'' = ''der  Trauschmer'')  om  det  samme,  da  lyder  Svaret:  Din  Brudgom 
styrtede  fra  sin  Hest,  brød  sin  Hals  og  knuste  sit.  Hoved.  Da  udbryder  hun:  Saa  tager  da  af 
mig  min '  Højtidsdragt  og  klæder  mig  i  hvide  Klæder,  at  jeg  kan  sørge  i  Aar  og  Dag  og  gaa  i 
Kirke  med  grønne  Krands;  aldrig  glemmer  jeg  ham,  der  havde  mig  kjær.  2)  Et  andet  vendisk 
Visefragment  (sammesteds,  U,  Nr.  182:  "Die  weinende  Braut")  er  vistnok  egenlig  en  Variant  til 
den  førstnævnte:  da  den  første  Ret  bringes  paa  Bordet,  spørger  Bruden  efter  sin  Brudgom,  men 
faar  intet  Svar;  ligesaa  ved  den  anden  Ret;  men  da  hun  tredje  Gang  grædende  gjør  samme 
Spørgsmaal,  faar  hun  samme  Svar  som  Bruden  i  vor  danske  Vise:  at  han  er  i  Skov  at  jage. 
3)  En  bøhmisk  Vise,  betitlet  ''ErflUlter  Mutterfluch"  (tydsk  efter  Celakowsky  hos  Wenzig,  S.  47; 
Haupt  og  Schmaler,  I,  S.  327;  Wolff:  Hausschatz  der  Volkspoesie,  S.  309;  engelsk  i  Bowring's 
Cheskian  Anthology,  S.  69),  af  lignende  Indhold:  Hermann  vil  mod  sin  Moders  Vilje  selv  ride  sin 
Brud  imøde,  hvorfor  Moderen  ønsker  ham,  at  han  maa  bryde  sin  Hals,  som  da  ogss^a  sker. 
Da  Bruden  faar  Sandheden  at  vide,  dræber  hun  sig  med  en  Kniv. 

Endelig  maa  nævnes  en  keltkk  (bretonsk)  Vise  i  Villemarqué's*  Barzaz-Breiz  (I,  S.  39; 
tydsk  hos  Keller  og  Seckendprff,  Nr.  2),  der  fortæller:  Junker  Nann,  hvis  unge  Hustru  har  født  ham  et 
Tviiiingpar,  farer  i  Skov,  at  skyde  Vildt  til  hende.  Der  forfølger  han  en  hvid  Hind,  indtil  ban 
henad  Aften  kommer  til  en  rindende  Bæk,  hvorved  er  en  Fegrotte,  hvor  Feen  sidder  og  kæmmer 
sit  lyse  Haar.  Hun  siger  Ridderen,  at  han  maa  ægte  hende  eller  dø  om  tre  Dage.  Han  afslaar 
og  rider  hjem.  Men  da  føler  han  sin  Helsot,  beder  sin  Moder  at  rede  sig  Sæng  og  siger  hende, 
at  han  paa  Feens  Ord  maa  dø  paa  Tredjedagen;  men  beder  hende  saa  længe  som  muligt  at 
holde  det  skjult  for  hans  unge  Hustru.  Paa  Tredjedagen  spørger  Hustruen  sin  Svigermoder:  HvI 
lyde  .disse  Klokker  saa?  Hvi  synge  Præsterne?  Og  hvad  betyder  disse  hvide  Klæder?  Moderen 
svarer:  at  en  fremmed  Gjest  er  død  og  skal  stedes  til  Jorden.  Hustruen  spørger  atter,  hvor 
hendes  Husbond  er  henne.  Moderen  svarer,  at  han  er  I  Staden,  men  kommer  snart  igjen. 
Hustruen  vil  til  Kirke  og  spørger  Moderen,  om  hun  skal  klæde  sig  i  rødt  eller  blaat.  Denne 
svarer,  at  hun  skal  klæde  sig  i  sort:  saa  er  det  nu  blevet  Skik.  Men  da  hun  kommer  paa 
Kirkegaard  og  ser  en  nykastet  Grav  paa  Slægtens  Jordeplads,  da  maa  Moderen  tllstaa,  at  hendes 
Husbond  er  jordet  der.  Da  synker  Hustruen  livløs  om  og  kommer  i  den  samme  Grav.  To  Ege 
skøde  op  af  Graven,  og  paa  deres  Grene  sade  to  hvide  Duer;  de  næbbedes,  og  de  sang,  og  saa 
fore  de  til  Himlen.  •  » 


A. 


(Karen  lirahes  F(tliohaandskriri,  Nr.  75.) 


3.    Der  tilrad  cnn  iumfru  aff  denn  danntzs, 
hun  lagde   synn   arum  om  ber  Oilefls  hatsz. 


1.  Her  Olleff  rydder  om  voUe, 
menn  lyscnn  dag  barn  (egUe. 

Huad  hiclper  ihett^  vty  quidcr! 

2.  Her  OluflT  rider  frem  all  bierigill, 
der  girk  en  ilantz  med   diierige. 


4.  '4for  y,  her  Olicff  hynd  blyde, 
huorll  lesler  v  nu  at  ridde?" 

5.  "leg  well  ride  mcg  vnder  o 
orh  thallu  med  myn  fcslemee.'' 
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6.  Denn  lamfiru  reker  haand  fraa  seg: 

'^AU  skal  y  ferst,  her  Oluff,  dantz  huosz  meg. 

7.  Her  OliufT,  well  y  luoffue  meg: 
saa  rige  gaffue  daa  gififuer  ieg  eder. 

'8.    leg  well  eder  giffue  en  ganger  graa: 
haod  gaar  en  Ihyme  till  Rum  oeh  fraa. 

9.    Deno  ganger  graa  skall  y  well  faa, 
oeh  saadell  afT  guld,  atl  legge  der-paa. 

10.  leg  giffuer  eder  en  bryne  ny: 

y  ther  aldrig  .fraa  nogenn  mand  fly. 

» 

11.  leg  gyffuer  eder  saa  gatt  ett  suerd, 
ihett  kaam  alldrig  sligtt  y  herre-faar. 

12.  Oeh  slig  er  alle  myn  benke: 
som  guld  wor  lagtt  y  lenker. 

13.  Slig  er  alle  mynne  wyenebro: 

som  guld  skeener  offuer  edders  hiender  thuo." 

14.  "Behoitt  thu  selleff  alt  thit  guld  saa  red: 
ieg  well  hiem  til  myn  feste-mee." 

15.  Saa  sluo  bun  her  OlefT  wed  huiden  kiend: 
blod  spranck  offuer  hans  skaarlagen-skyend. 

16.  Hun  sluo  hanom  emelom  haare, 
\hett  hånd  fald  neder  til  iorde. 

17.  "Sttatt  op,  her  Oluff,  ocb  rid  thu  hiem: 
thu  skalt  icke  leffue  dag  for-vden  ien." 

18.  Her  Oluff  band  wende  syn  ganger  om-krinng, 
alt  saa  muodig  rie  band  hiem. 

19.  Ttberband  kaam  till  borge-led, 
hans  kerre  moder  stuod  der-wed. 

20.  "Her  du,  her  Oluff,  kerre  senne  myn: 
huy  rider  thu  sergendis  hiem?" 

21.  "Mynn  kerr  moder,  y  thager  myn  hest, 
myn  kerre  broder,  dw  hientte  tneg  prest." 

22.  "Tthi  quer,  her  Oluff,  du  syg  icke  saa: 

* 

saa  mangen  bliffuer  slug,  dy  derr  ike  aff. 


23.  Syg  meg,  her  Olleff,  vnder  e: 
huem  giffuer  du  dyn  feste-mee?" 

24.  "I  staar  op,  alle  myne  breder  VII, 
oeh  rider  yinod  myn  vnge  brud. 

25.  Her  y  Ihe^^,  myn  rigge  muoffue: 

y  tbagger  imod  myn  stalltte  iumfru." 

26.  Der  dy  kaam  -for-offuen  by, 

alle  gyk  kloker,  som  dy  war  ny. 


27. 


Tihett  melltte  brudenn  y  same  stund, 
hyndis  hiartte  \hett  war  aff  sorigen  tuong: 


»    • 


28. 


"Huy  mone  alle  dy  kloker  saa  gaa? 
ieg  weed  her  ingenn^  der  siug  luo." 


29.  "Tthef/  er  saa  sieed  paa  thette  her  lannd : 
att  ringe  imod  syn  lily-wand. 

30.  Tbett  er  saa  sied  paa  denne  e: 
att  ringe  imod  syn  feste-mee." 

31.  Saa  ferrde  dy  brudenn  y  gaarde: 
alle  gred  fruer  saa  saare. 

32.  Thett  melltte  bruden  aff  stuor  ned, 
hun  war  seg  atT  hiartett  saa  wee: 

33.  "Huy  mone  alle  dese  fruer  saa  gredde, 
ther  meg  skuld  well  om -lede?" 

34.  Der  war  slett  ingen,  som  dier  war  huosz, 
der  tuorde  suare  den  brud  ett  ord. 

35.  Ttbi  fulde  brudenn  y  saallitt  ind 

med  sorig-fuld  hiartt  ocb  rosens-kiend. 

36.  Thy  saatt  brudenn  paa  brude-benk, 
for  gick  rider,  thy  bar  hynder  skiennk. 

37.  Tihett  meltte  brudenn  offuer  buorde^ 
bun  thalde  ett  sorig-fuldlt  ordde: 

38.  "Ieg  sier  her  rider  gaa  vd  oeh  ind-, 

ieg  sier  ike  her  Oleff,  kerre  herre  myn." 

39.  Tihett  suarilt  her  Olluffs  moder, 
hun  war  sorig  oeh  muodc: 
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40.  "Buede  med  beg  och  saa  med  buod 
daa  er  her  Oluff  y  rosens-lund." 

41.  "HaiTuer    band    nu    kierer    synn    begg    ocb 

syn  bund, 
ind  band  haffuer  synn  vnge  brud? 

42.  Wel  band  heider  ride  med  raker  och  thuo, 
ind    band    well    sedde    med    hans    brud    y 

stuoffue?" 

43.  Syldyg  om  affltenn,  reg  fald  o: 
daa  skulde  denn  brud  tilsenge  gaa. 

44.  Thy  thennde  op  dy  brude-bluss, 
saa  fulde  thi  bruden  til- brude-buss. 

45.  Tthy  fuld  brudenn  lill  brudesenge 

efter  gaar  her  OllefTs  lidenn  smaa-dreng.  # 

46.  "Y  lader  eder  niyndis,  her  OlufTs  mee: 
myn  herre  band  leger  paa  baaren  de. 


47.  Mynn  herre  band  leger  y  lofiltet  lyg, 

nu    skall    y    hans    broder    eders   Ihru   bortl 

-giffue." 

48.  "Rett  aldrig  skallt  du  den  dag  leffue: 

ieg  skall  thuo  bredere  myn  thro  bortt-gifTue." 

49.  Saa  bad  hun  alle  thi  fruer, 
ihett  hun  matte  ligett  skuoffue. 

50.  Thi  slatt  op  den  byffueloSts-der: 
dy  hyflfue  ruo  thi  stuod  der-for. 

51.  SUitt  Ingelild  lebJ>  til  dy  byfTue  ruo: 
thi  buide  lyn  hun  der-aff  sluo. 

52.  Hun  meldit  ligitt  saa  leste: 

sa  saare  hindis  biartee  ihett  roste. 

53.  Hun  myndytt  lygitt  saa  oflTuer-bratt: 
bindis  hiartte  ihett  sender  y  steker  bratt. 

54.  Thett  wor  stuor  ynk  at  sie  den  ne: 
den  iumfru  mon  aff  sorigenn  deo. 

Huad  hielper  ihett  ^  wy  kuyder! 


B. 


(Syv,  Nr.  87.) 


1.  Her  Oluf  band  rider  saa  vide, 
Alt  til  sit  brellup  at  byde. 

Men  dandsen  den  gaar  saa  let  gennem  lunden. 

2.  Der  dandse  fire,  og  der  danse  fem: 
Eller-kongens  daatter   rekker   baanden   frem. 

3.  "Velkommen,  Her  Oluf,  lad  fare  din  fig: 
Bi  lidet  og  træd  her  i  dandsen  med  mig." 

4.  "leg  ikke  ter,  jeg  ikke  maa: 

1  morgen  skal  mit  brellup  staa." 

5.  "Her  du,  Her  Oluf,  træd  dandsen  med  mig: 
To  bukkeskinds  stavle  saa  giver  jeg  dig. 


6.  To  bukkeskinds  stevle,  sider  .vel  om  beeo : 
Forgyldene  spore  derom  spend. 

7.  Her  du,  Her  Ole,  træd  dandsen  med  mig: 
En  silke-skiorte  giver  jeg  dig. 

8.  En  silke-skiorte  saa  hvid  og  fiin: 

Den  blegle  min  moder  ved  maane-skin." 

9.  "leg  ikke  ter,  jeg  ikke  maa: 

I  morgen  skal  mit  brellup  staa." 

10.  "Her  du,  Her  Oluf,  træd  dansen  med  mig: 
Et  hoved  af  guld  saa  giver  jeg  dig." 

11.  "Et  hoved  af  guld  kand  jeg  vel  faa: 
Men  dandse  med  dig  ter  jeg  ej  saa." 

12.  "Og  Til  du  ikke  dandse  med  mig, 
'     S(il  og  sygdom  skal  folgo  dig." 
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13.  Hud  slog  haDnem  mellem  sine  hærde: 
Aldrig  var  hånd  slagen  verre. 

14.  Han  lefle  Her  Oluf  paa  ganger  red: 
"Og  rid  nu  biem  til  din  festeme." 

15.  Der  band  kom  til  borgeled: 

Der  staar  hans  moder  og  hviler  ved. 

16.  "Har  du,  Her  Oluf,  kier  sennen  min: 
Hvi  bær  du  nu  saa  bleg  en  kind?" 

17.  "Og  jeg  maa  vel  bære  kinden. bleg, 
For  jeg  har  været  i  Ellekonens  leg." 

18.  "Her  du,  Her  Ole,  min  sen  saa  prud: 
Hvad  skal  jeg  svare  din  unge  brud?" 

19.  "I  skal  sige,  jeg  er  udi  lunde, 

At  prøve  min  hest  og  saa  mine  hunde." 


20.  Aarle  om  morgen,  dag  det  var: 
da  kom  den  brud  med  brudeskar. 

21.  De  skenkte  mied,  og  de  skenkte  viin: 
"Hvor  er  Her  Ole,  brudgom  min?" 

22.  "Her  Oluf  band  reed  sig  hen  i  lunde: 
Hånd  proved  sin  hest  og  saa  sine  hunde." 

23.  Hun  tog  op  det  skarlagen  red: 
Der  laa  Her  Oluf  og  var  ded. 

24.  Aarle  om  Morgen,  dag  det  var: 

Der  komme  tre  Lig  af  Her  Oles  gaard. 

25.  Her  Oluf  og  hans  festeme, 

Hans  moder  blef  og  af  sorgen  ded. 
Men  dandsen  den  gaar  saa  let  gennem  lunden. 


c 


(Optegnet  1844,   efter   Folkets   Stng    i    Stevnsberred 

i   SjcUand,  af  den   i   Fortalen    til   Iste   Del,   S.  XII 

omtalte  unavngivne  Dame.) 


1.  Ridder  Ole  han  rider  saa  vide, 
alt  til  sit  Bryllup  at  bede. 

Mens  Dandsen  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  Ridder  Ole  han  rider  til  Stætte': 
en  Ellefrue-Dands  han  der  medte. 

3.  "Og  her  du.  Ridder  Ole,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  vilde  du  træde  i  Dandsen  med  mig?" 

4.  "Ja  gjærne  jeg  vilde,  naar  bare  jeg  maa: 
i  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  staa." 

5.  Ridder  Ole  han  dandser  med  Lette, 
han  dandser  dem  alle  trætte. 

6.  Ridder  Ole  han  dandser  saa  længe, 
han  dandser  dem  alle  til  Sænge. 

7.  "Vi  giver  dig.  Ridder  Ole,  en  Lykke  saa  god: 
om  Timerne  to  saa  skal  du  være  ded." 


8.  "Min  Moder  hun  er  saa '  langt  ud  af  Land : 
jeg  rider  ikke  til  hende  tre  Dage  paa  Stand." 

9.  "Vi  giver  dig,  Ridder  Ole,  en  Ganger  graa: 
du  rider  til  din  Moder  i  to  Timer  dcrpaa." 

10.  Og  det  var  Ridder  Ole,  kom  ridendes  i  Gaard : 
udenfor  stod  hans  Moder,  var  vel  svebt  i  Maar. 

11.  "Og  her  du.  Ridder  Ole,  kjær  Sennen  min: 
og  .hvorfor  ser  du  saa  bleger  i  Kind?" 

12.  "Og  jeg  haver  Ret  til  at  være  bleg: 
for  jeg  haver  været  i  Ellefni-Leg." 

13.  "Og  her,  Ridder  Ole,  kjær  Sennen  min: 
og  hvad  ^kal  jeg  svare  kjær  Fæsterne  din?" 

14.  "Og  I  kunne  svare,  som  I  kunne  bedst: 
Ridder  Ole  er  i  Lunden,  at  tæmme  sin  Hest." 

15.  Og  næppe  var  Ordet  af  Munde  udtalt: 
Ridder  Ole  han  ded  til  Jorden  nedfaldt 

16.  Og  det  var  hans  Pæsteme^  kom  kjerendes  i 

Gaard: 
udenfor  sLod  hans  Moder,  fældte  modige  Taar'. 
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17.  "Har  du,  Ridder  Oles  Moder,  hvad  jeg  siger  dig : 
hvorfor  græder  du  for  Tilkommende  mit?" 

18.  "Slet  ikke  græder  jeg  for  Tilkommende  dit, 
men  her  er  en  Kone,  er  dad  i  vor  By. 

19.  Og  alle  de  Kvindfolk,  der  er  i  vor  By, 

de  kunde  knap  skære,  som  hun  kunde  sy." 

20.  "Og  jeg  ser  jer  alle  med  Roser  i  Sko: 
slet  ikke  ser  jeg  den,  jeg  har  lovet  min  Tro. 

21.  Og  jeg  ser  jer  alle  baade  ude  og  inde: 
slet  ikke  ser  jeg  Allerkjæresten  min." 

22.  Da  svared  hans  Moder,  som  hun  kupde  bedst: 
"Ridder  Ole  er  i  Lunden,  at  tæmme  sin  Hest." 

23.  "Haver  han  da  de  Rakker  saa  kjære  at  tæmme, 
at  han  ikke  i  Dag  kunde  blive  hjeihme." 


24.  Da  svared  hans  Sester  i  Kjortelen  red: 
"Ridder  Ole  han  ligger  paa  Ligbaaren  dad." 

25.  "Og  jeg  beder  alle  baade  Meer  og  Fruer: 
maa  jeg  gaa  i  Stuen,  det  Lig  at  beskue?" 

26.  Hun  klappede  hannem  paa  bladeren  Bryst: 
"Og  ligger  du  her,  min  Glæde  og  Trest!" 

27.  Hun  kyssede  hannem  paa  Munden  saa  fast, 
et  sorrigfuldt  Hjærte  i  hende  brast 

28.  Om  aarle  Morgen,  da  Solen  skinte  rod, 
da  var  der  tre  Lig  i  Ridder  Oles  Hus. 

29.  bet  farste  Ridder  Ole,  det  andet  hans  Ma, 
det  tredje  hans  kjære  Moder,  af  Sorgen  var  dad. 

Mens  Dandsen  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


D. 


(Optegnet  1 851  af  Godsfonaller  AntoD  Levinsen  paa 
Rosenvold  ved  Horsens.) 


1.  Liden  Ole  han  sadler  sin  lysegule  Hest, 
for  han  skal  hen  at  byde  Herrer  til  Gjest 

Og  Dandsen  den  ganger  saa  let  gjennem  Lunden. 

2.  Saa  red  band  sig  i  Rosenlund, 

der  madte  ham  tre  Elkvinder  i  samme  Stund. 

3.  Den  farste  træder  frem,  giver  Haanden  fra  sig: 
"Og  her  du,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med 

mig!" 

4.  "Nej,  ikke  jeg  kan,  ej  heller  jeg  maa: 

i  Morgen  saa  lader  jeg  mil  Bryllup  staa." 

5.  "Og  har,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med  mig: 
en  Kjæde  af  Guld  saa  giver  jeg  dig." 

6.  "En  Kjæde  af  Guld  jeg  selv  fonnaar, 

thi  den  har  min  Fæstemo  foræret  mig  igaar." 


7.  Den  anden  træder  frem,  giver  Haanden  fra  sig: 
"Og  har  du,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med 

migl" 

8.  "Nej,  ikke  jeg  kan,  ej  heller  jeg  maa: 

i  Morgen  saa  lader  jog  mit  Bryllup  staa." 

9.  "Og  har,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med  mig: 
en  Skjorte  af  Silke  saa  giver  jeg  dig." 

10.    "En  Skjorte  af  Silke  jeg  selv  formaar: 

thi  den  har  min  Fæstema  foræret  mig  igaar .'^ 


11. 


Den  tredje  træder  frem,  giver  Haanden  fra  sig: 
"Og  har  du,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med 

mig!" 


12. 


maa: 


'^Nej,  ikke  jeg  kan,  ej  heller  jeg  

i  Morgen  saa  'lader  jeg  mit  Bryllup  staa." 


13.  "Og  vil  du  ej  træde  i  Dands  med  mig: 
dit  unge  Liv  det  koster  dig." 

14.  Liden  Ole  han  træder  af  den  lysegule  Hest: 
de  dandsed  med  han  nem,  som  de  kunde  bedst. 
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15.  Liden  Ole  han  dandsed,  til  han  blev  vaad: 
til  begge  hans  Stevler  stod  fulde  af  Blod. 

16.  Saa  satte  de  liden  Ole  paa  hans  Hest: 
to  selvslagne  Knive  i  hvideste  Bryst. 

17.  Liden  Ole  han  red  sig  til  Borgeled, 

der  stod  hana  kjær  Moder  og  hvilede  ved. 

18.  "Og  her,  liden  Ole,  kjær  Sennen  min: 
hvorfor  rinder  Blodet  af  Stevlen  din?" 

.    • 

19.  "Min  Ganger  han  var  ikke  visser'  paa  Ben: 
han  8t4klte  mig  paa  en  Lindegren." 

20.  "Her  du,  liden  Ole,  det  er  ikke  sandt: 
du  haver  vist  været  i  Elkvinde-Dands." 

21.  ^min  Ganger  han  var  ikke  visser'  paa  Fod: 
han  snublede  over  en  Linderod." 

22.  "Nej  her,  liden  Ole,  det  er  ikke  sandt: 
du  haver  været  i  Elkvinde-Dands. 

23.  Og  hvad  skal  jeg  nu  din  unge  Brud  svare? 
i  Morgen  hun  kommer  med  sin  hele  Brude- 
skare." ' 


24.  "Du  skal  si^e,  jeg  er  i  Rosenlund, 
for  at  jage  og  skyde  i  samme  Stund." 

25.  Om  Morgenen  tidlig,  da  Solen  opstéd, 

saa  kom  liden  Kirsten  ned  sin  hele  Brude- 
skare. 

26.  "Hvor  er  nu  Allerkjæresten  min? 
medens  han  ej  modtager  den  unge  Brud  sin." 

27.  "Liden  Ole  han  er  i  Rosenlund, 
at  jage  og  skyde  i  denne  Stund." 

28.  "Og  haver  liden  Ole  de  Dyr  saa  kjær: 

han  kan  ej  blive  hjemme  sin  Bryllupsfærd?" 

29.  "Nu  kan  jeg  ikke  længer  delge  for  dig: 
liden  Ole  han  ligger  i  Hejeloft  Lig." 

30.  Anden  Dags  Morgen,  da  Klokken  slog,    . 
da  var  der  tre  Lig  i  liden  Oles  Gaard. 

31.  Den   første  var   liden   Ole,    den   anden   var 

hans  Me, 
den  tredje  var  hans  Moder,  af  Sorg  saa  var 

hun  ded. 
Og  Dandsen  den  ganger  saa  let  gjennem  Lunden. 


£. 


(Optegnet   1844    af    Fru  Pastorinde    P.   Petersen   i 

Allerslev,  efter  som  hun  mindes  at  have   hørt  Visen 

synge  i  Sydsjælland  i  sin  Barndom.) 


1.  Ridder  Ole  han  red  sig  i  Rosenlund, 

at  tæmme  sin  Hest  og  preve  sin  Hund. 
For  Dandsen  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  Og  der  han  kom  i  Rosenlund, 
da  medte  ham  den  Bllekone. 

3.  Den  Ellekone  rækker  Haanden  fra  sig : 
"Og  lyster  Ridder  Ole  at  dandse  med  mig?" 

4.  "Og  ikke  saa  vil  jeg  i  Dands  med  dig  gaa: 
i  Morgen  jeg  lader  mit  Bryllup  staa." 


5.  "Og  vil  du   nu  ikke  i  Dands  med  mig  gaa: 
saa  stor  en  Sygdom  skal  falde  dig  paa." 

6.  Ridder  Ole  han  vender  sin  Ganger  omkring, 
da  falmer  hans  Haar  og  blegner  hans  Kind. 

7.  Og  der  han  kom  til  sin  Faders  Gaard, 

da  stod   hans   kjære  Moder,  var  svebt   udi 

Maar. 

8.  "Og  her  du.  Ridder  Ole,  kjær  Sennen  min: 
hvi  falmer  dit  Haar  og  blegner  din  Kind?" 

9.  "Og  jeg  red  mig  i  Rosenlund, 
der  medte  mig  den  Ellekone. 

10.    Fordi  jeg  ikke  vilde  i  Dands  med  hende  gaa, 
saa  stor  en  Sygdom  lod  hun  falde  mig  paa. 
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11.  Og  1,  min  kjære  Sesier:  I  rede  mig  en  Sæng, 
og  1,  min  kjære  Moder:  I  folge  mig  i  den. 

12.  Og  1,  min  kjære  Broder:  I  hente  mig  Præst, 

•       

og  I,  min  kjære  Fader:  I  stande  mig  næst." 

13.  Om  Morgenen  lidlig,  lidt  fer  det  blev  Dag, 
da  kom  den  unge  Brud  med  sin  store  Brude- 
skare. 

14.  "Og  hvor  er  Ridder  Ole,  kjær  Fæstemand 

min? 
men  han  ikke  ta'r  imod  unge  Bnid  sin." 

15.  "Og  han  red  sig  i  Rosenlund, 
der  medte  ham  den  Ellekone. 


16.  Og  der  han  ikke  vilde  i  Dands  med  hende 

gaa, 
saa  stor  en  Sygdom  lod  hun  falde  ham  paa." 

17.  Hun  tog  et  Guldkors  af  sit  Bryst, 

og  det  bandt  hun  om  Ridder  Oles  Hals. 

18.  "Og  det  skal  du  bære  til  Graven  for  mig, 
da  jeg  ikke  maatte  bære  det  til  Kirken  med 

dig." 

19.  Den  anden  Dags  Morgen,   lidt  fer   det  blev 
da  fandtes  tre  Lig  i  Ridder  Oles  Gaard. 

20.  Den  ene  Ridder  Ole,  den  anden  hans  Bnid, 
den  tredje  hans  kjære  Moder,  af  Sorgen  var 

ded. 
For  Dandsén  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


F. 


(Optegnet  og  indsendt  [formodenlig  Aar  1818  af  Adjunkt 
Sieenbloch  i  Frederiksborg]  til  Nyerup  og  Rahbek.  — 
Findes  mellem  de  nyeropske  Papirer   paa  Univ.  Bibi. 

Add.  add.  28.  kv.) 


1.  Ridder  Rolig  han  red  sig  i  Rosenslund, 
at  lemme  sin  Hest  og  at  jage  sin  Hund. 

2.  Ridder  Rolig  han  red  sig  i  Rosenslund, 
at  lemme  sin  Hest  og  al  se.  sig  lidt  om. 

3.  Og  der  han  nu  kom  udi  Rosenslund, 

der  medie  ham  en  Eliekvinde  fæl  og  grum. 

4.  "Og   her   du,  Ridder  Rolig,  træd  Dandsen 

med  mig, 
el  Slot  og  en  Fæstning  det  vil  jeg  give  dig." 

5.  "Og  intet  vil  jeg  tage,  og  intet  vil  jeg  ha', 
i  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  slaa." 

6.  "Og  vil  du  ej  træde  Dandsen  med  mig, 
sa<i  stor  en  Ulykke  jeg  paiiferer  dig." 


7.  Saa  hugged  hun  ham  alt  imellem  hans  Hærd', 
og  aldrig  nogen  Ridder  var  hurøen  saa  fer. 

8.  Saa  satte  hun  ham  alt  op  paa  hans  Hest, 
saa  red  han  ad  Skoven,  som  han  kunde  bedsL 

9.  Og  der  han  nu  kom  til  Borgeled, 

saa  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  derved. 

10.  "1  give  mig  ud  det  Bolster  saa  blaa, 
og  her  vil  jeg  ligge  og  de  derpaa." 

11.  "Og  hvad  skal  jeg  da  din  unge  Brud  svare, 
naar  i  Morgen  hun  kommer  med  sin  Brude- 
skare?" 

12.  "Og  svar,  at  jeg  red  mig  i  Rosenslund, 

at  lemme  oAin  Hest  og  at  jage  min  Hund." 

13.  De  skjænkede  Mjed  og  de  skjænkede  Vin: 
"Og    hvor  er    Ridder  Rolig, 'Allerkjæresten 

min?" 

14.  De  ledte  i  Kroge,  de  ledte  i  Vraa, 

saa  fandt  de  Ridder  Rolig  paa  Bolster  saa 

blaa. 
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15.    Om  aoden  Dags  Morgen,  fer  Soten  stod  op, 
saa  var  der  Ire  Lig  i  Hr.  Roligs  Gaard. 


16.    Den   ferste    var  Ridderen,    den    anden    var 

hans  Me, 
den   tredje  var   hans  kjær  Moder,    som   af 

Sorgen  var  ded. 


(I. 


(Fra  Fane  ved  Ribe,  >ed  Cand.  philol. 
A.  K.  Grejbe.) 


1.  Ridder  Volder  byder  at  sadle  sin  Hest, 
for  han  skulde  ride  at  byde  til  GjesL 

For  Dandsen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  Da  ban  kom  i  reden  Rosenslund, 

da  dandsed  der  tre  Elvermeer  i  selvsamme 

Stund. 

3.  Den  ene  strakte  sin  Haand  ud  for  sig: 
"Ak,  vil  du  ikke  dandse  tre  Dandse   med 

mig?" 


4.    "Nej,  hverken  jfig  vil,  ej  heller  jeg  maa: 
i  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  statf." 

6.    De  dandsed  med  ham,  til  han  blev  vaad:  . 
til  begge'  hans  Stevier  blev  fulde  af  Blod. 

6.  De  satte  ham  paa  hans  Ganger  graa: 

tre  Slag  i  hans  Side  de  monne  ham  slaa. 

7.  Om  Morgenen  tidlig  i  Ridder  Volders  Gaard, 
da  var  tre  Lig  foruden  hans  Mo'r. 

8.  Den  ene  vnr  Ridder  Volder,  den  anden  hans 

Brud, 
den    tredje    hans    Moder^    den    fjerde    hans 

Hund. 
For  Dandsen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


A.     y.   1,  L.  1.     Registeret   har:   Her  Oelhiff 
ridder   alt   oerlhejt.      L.    2.    tegtte.    Rimet 
ligger  i  Formen   :  totte  (^étti). 
V.  7,    Rimordefie   ere  maaake:    luofTiie  og 
gaffiie  (gaafTue). 

V.  10,  L,  2.  aldrig,  ser  i  Hdskr.ud  som: 
aldeg  eller  maaske:  aidry. 
V.  22«-23.  Mellem  disse  fattes  vistnok 
eet  el.  flere  Vers,  svarende  til  B,  17; 
C,  12.  Maaske  ogsaa  V,  23  burde  staa 
^ter  V.  25,  og  eet  el,  fiere  manglende 
Yers    derefter  have  da  indeholdt  Svaret, 

-  r.  33,  L,  2.  lede,  Hdskr.:  lade. 

V.  44,  L,   1.  bluss,  ser  ud  som:  blass. 

-  1.  45,  L,  2.  Olleffs,  Hdskr,:  Olleff. 

1^  52,  L,  1.  meldit,  Skrivffor:  myndytt, 
som  n.   V,   har? 


A.  V,  53,  L,  2.  bralt,  SkHvf,  for:  brast, 
sprak  eller  spratt  »»  sprang  ? 

B*     Overskrift:  Mangen  rider  rank  og  red, 

fir   dog  morgen  krank  og  ded. 

C*     V.  2.  Rimordene  Stælte  og  medie  ere  iud- 
satteistedenfor  Optegnelsens :  Sled  —  meder. 
y.   15,  L,  2.  ded,   Optegnelsen:  dede. 
y,  23,  L,   1.  Rakker,   Optegn,:  Rakkere. 

F*  Denne  Optegnelse*  Ridder  Rolig  er  maaske 
hm  hart  fej  I  for  Ridder  Ole. 

G.  Denne  Optegnelses  Volder  er  sagtens  en 
Forvanskning  af  Navnet  Ole,  der  jo  paa 
Jydsk  hedder  Wolle. 
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48. 


Hr.  NagDQS  og  Bjergtrolden. 


D 


enne  lille  Vise  er  yel  ung  af  Anseelse,  men  dog  af  en  meget  gammel  Familie.  Dens 
Ænme  ligger  imellem  vore  to  nærmest  foregaaende  Viser  (ElVehoj  og  Eiveskud);  og  den  er  i 
flere  sTenske  Optegnelser  blandet  sammen  med  den  ferste  af  disse:  "Herr  Magnus  och  Hafs- 
TroUet"  og  "Hertig  Magnus  och  Eifrorna"  (Afzel.  Nr.  95)  samt  "Herr  Magnus"  (Arw.  Nr.  147,  I) 
ere  saadanne  Blandinger  og  slutte  alle  ligesom  El vehojs -Visen  med  Hanegalet.  Uden  nogea 
Icjendelig  Blanding  med  denne,  men  da  ogsaa  uden  nogen  ordenlig  Slutning,  er  en  fjerde  svensk 
Text  paa  et  Flyreblad  (Carlskrona,  1805),  som  begynder:  "Herr  Magnus  han  gir  sig  till  Rosende- 
lund."  En  femte  Optegnelse  (fra  Østergotland,  ligesom  Flyvebladet:  i  Cavall.  og  Stephens'  Saml.) 
bar  Navnet  "Herr  Hannerlig"  og  slutter  med,  at  "berg-trollet"  giver  ham  en  Drik,  hvoraf  hans 
Hjærte  sprækker.  En  sjette  svensk  Optegnelse,  ligeledes  uden  nogen  Indblanding  af  Elvehojs- 
Visen ,  staar  hos  Afz.  (Nr.  96) :  "Hertig  Magnus  och  Hafsfrun".  Den  er  dog  i  sin.  Form  endnu 
yngre  end  vore  danske  Opskrifter  og  har  undergaaet  en  kjendelig  Forvanskning,  for  bedre 
at  stemme  med  et  Folkesagn  om  en  vanvittig  Hertug  Magnus,  Søn  af  Gustav  den  første,  hvad 
Babenbart  fra  først  af  har  været  ganske  fremmed  for  Visen,  om  dets  Indbringelse  i  den  ellers 
nogensinde  bar  haft  folkelig  Hjemmel.  Den  har  ingen  anden  Slutning,  end  Hertugens  Afslag 
paa  Frieriet;  men  Sagnet,  hvorefter  den  er  læmpet,  beretter,  at  han,  lokket  af  Havfruens  Skjonhed, 
kastede  sig  ud  af  Vadstena  Slots  Vindue  i  hendes  Arme,  men  blev  uskadt  optagen  igjen  af  sine 
Vogtere.  Endelig  synes  det  her  foran  i  Indledningen  til  vor  Nr.  35  anførte  Vers  af  den  svenslce 
Optegnelse  af  Peder  Gudmandsens  Vise  (efter  et  Hdskr.  fra  17de  Aarh.)  ogsaa  at  være  et  Laan 
fra  nærværende,  og  det  vilde  i  saa  Fald  give  Visen  samme  Slutning  som  vore,  men  ingen  af  de 
forhen  anførte  svenske  Optegnelser  have. 

Men  skjøndt  de  danske  Optegnelser  turde  være  renere  og  bedre  end  nogen  af  de  svenske, 
jeg  har  set,  saa  kunde  det  dog  vel  være  muligt,  at  Visen  var  indkommen  her  i  Landet  fta  svensk 
Tradition.  Herpaa  tyder  blandt  Andet  Navnet  Manglus  (Magnlus,  jfr.  "mangelund"  i  I)  dér  røber 
den  svenske  Udtale  af  Magnus  (Mangnus).  Hele  det  ejendommelige  Omkvæd  gjenfindes  ogsaa 
med  smaa  Afvigelser  i  alle  de  sex  førstnævnte  svenske  Optegnelser.    • 


A. 


(a.    Flyveblad  fra  19de  Aarh.     b.    Optegnelse  af  1844 

fra  Slevnsherred.) 


1.    Og  Jomfruen  bejler  til  Ridderen  skjan, 
om  han  vilde  hende  trolove: 
hun  bed  ham  Selv  og  det  redeste  Guld, 
om  han  vilde  hos  hende  sove. 
O  Manglus,  o  Manglus,  trolover  du  mig  I 
til  dig  bejler  jeg  saa  gjærne: 
du.  kunde  vel  svare  mig  nej  eller  jo, 
eller  ja,  ja,  ja! 


2.  "Og  jeg  vil  give  dig  Skjorter  syv^ 
de  bedste,  du  agter  at  slidp: 

ja,  hver  den  Sem,  som  derudi  er  syt, 
er  stukken  med  Silken  den  hvide. 

3.  Og  jeg  vil  give  dig^  Skibe  i  Se, 
beslagne  med  Guldringe: 

og  Sejlene  skal  være  af  Skarlagen  red, 
kan  sejle  med  alle  Vinde. 

4.  Og  jeg  vil  give  dig  et  Sværd  af  Guld, 
det  bedste,  du  agter  at  bære: 

og  hver  en  Strid,  som  du  kommer  udi, 
du  Sejren  skal  vinde  med  Ære. 


Hr.  MagDus  og  Bjærgtroldeo. 
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^*    Og  jeg  vil  give  dig  Falken  den  graa,- 
den  bedste,  som  flyver  paa  Kviste: 
og  var  jeg  en  skjen  Ridder,  som  du, 
slig  Gave  jeg  ej  vilde  miste/' 

6.    "Ja,   gjærne  vilde  jeg  trolove  mig  med  dig, 
naar  du  var  som  andre  Kvinder: 
men  du  er  jo  en  [saa]  styg  Bjærgtrold, 
som  man  vil  i  Bjærge  finde.", 


7.    Og  Ridderen  han  sadler  sin  Ganger  graa, 
til  Rendsborg  vilde  han  ride: 
men  Jomfruen  hun  i  Tajlen  tog: 
"Og  •'her  skal  du  sidd^  og  bie." 

8;    Og  Ridderen  drog  ud  sit  dyrebare  Sværd, 
det  bedste,  han  bar  ved  sin  Side: 
saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaat  som  Sand, 
saa  monne  han  til  Rendsborg  ride. 
O  Manglus,  o  Manglus,  trolover  du  mig! 
til  dig  bejler  jeg  saa  gjærne: 
du  kunde  vel  give  mig  nej  eller  jo, 
^    eller  ja,  ja,  ja! 


B. 


(Optegnet  1852  af  Skolelærer  M.*  Nyboe  i  Øster- Assels 

paa  Mors.) 


1.  Den   Jomfru   hun   bejler  til  den   Ridder  saa 

skjen: 
"Ak,  Ridder,  ak  vil  du  mig  have? 
ja,.  Selv  og  Guld  .vil  jeg  give  dig, 
om  du  vilde  mig  saa  trolove. 
Saa  mangelund,  saa  mangelund  trolover  du  mig! 
til  dig  bejler  jeg  nu  saa  gjærne: 
nu  kunde  du  vel  svare* mig  ja  eller  nej, 
eller  ja,  ja,  ja! 

2.  Ja,  jeg  vil  give  dig  en  Skjorte  saa  fin, 
den  bedste,  du  agter  at  slide: 

ja,  hver  en  Sem,  der  er  paa  den, 
er  stukket  med  Silke  det  hvide. 

3.  Ja,  jeg  vil  give  dig  en  Hest  saa  god, 
den  bedste,  du  agter  at  ride: 

den  ganger  lig'  saa  vel  paa  Helgen  den  blaa, 
som  paa  de  haardeste  Stene. 

4.  Ja,  jeg  vil  give  dig  et  Skib  udi  Se, 
beslagen  med  Selv  og  Guldringe: 
og  Sejlene  ere  af  Skarlagen  red, 
det  sejler  for  alle  Slags  Vinde. 


5.  Ja,  jeg  vil  give  dig  en  Sabel  saa  god, 
den  bedste,  du  agter  at  svinge: 

ja,  enten  du  kommer  i  Kamp  eller  Strid, 
da  skal  du  vist  Sejeren  vinde. 

6.  Ja,  jeg  vil  give  dig  Falken  ifoa  blaa, 
som  stander  paa  vildene  Kviste: 

ak,  var  jeg  en  Ridder,  som  du  nu  er, 
de  Gaver  vilde  jeg  ikke  miste." 

7.  "Ja,  gjærne  saa  vilde  jeg  ægte  dig, 
om  du  var  som  andre  Kvinder: 
men  du  er  en  hæslig  Bjærgetrold, 
den  værste,  i  Landet  der  findes." 

8.  Déb  Ridder  han  tog  til  sit  skarpeste  Sværd, 
det  bedste,  han  ejed  ved  sin  Side: 

saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaa  9om   en 

Muld : 
"For  her  skal  du  ligge  at  bide." 

9.  Den  Jomfru  hun  blev  til  en  Ild  saa  klar, 
som  stander  i  blinkendes  Lue: 

saa  alle  Træer,  som  i  Skoven  var, 
for  hende  maatte  ryste  og  grue. 
Saa  mangelund,  saa  mangelund  trolover  du  mig! 
til  dig  bejler  jeg  nu  saa  gjærne: 
nu  kunde  du  vel  svare  mig  ja  eller  nej, 
eller  ja,  ja,  ja! 
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Hr.  Magnus  og  Bjærgirolden. 


A.  i.  Titel:  "Nr.  291.  En  nye  Vise.  om  Manglus 
og  Trold -lom fruen  i  Rendsborg."  Den  er 
trykt  sammen  med  Nr.  292,  et  nyere  Digt^ 
hvorunder  Jindes :  "Faaes  hos  P.  W.  Tribler, 
Holmensgade  114."  b  grunder  ^ig  vistnok 
paa  et  Flyveblad,  men  da  sagtens  paa'et, 
der  i  fiere  Tilfælde  har  haft  bedre  Læse- 
maader  end  det  eneste,  jeg  endnu  kar  seU 
Omkvæd,  L,  1.  Manglus,  b:  Magnlus.  L,  3. 
kunde  vel  svare,  saah  a  Aer;  ved  V.  4: 
Icunde  vel  give,  og  ved  Y.  8:  kan  vel  svare; 
b  kun:  kunde  jo  give. 
y.  2,  L.  3.  derudi  er,  b;  a:  er  deri.  L.  4. 
den,  b;  a:  det. 

y.  3,  L.  2.  beslagne,  b;  a:  beslaget.    L.  3. 
skal  være  b;   a:  er. 

y.  4  o^  5  staa   f  a  t  omvendt  Orden;  b 
'  har  (ligesom  B)  den  rigtige  Følge. 


y.  4,  L.  3.  Saal.  b;  a:  og  enten  du  kom- 
mer i  Fred  eller  Strid. 

y.  5,  L.  l.^den,  b;  fattes  i  a. 

y.  6,  L.  4.  b.:  som  man  kun  [i]  Bjærgene 
finder. 

y.  7,  L.  1-2.  b: 

Og  Ridderen  drog  frem  sin  Ganger  graa, 

den  bedste,  han  agted  at  ride. 
L.  2.  til,  a  har  fra,   men   det   wtna  være 
en  Trykfejl  (jfr.  næste   Vers). 

y.  8,  L.  1.  Og,  b;  a:  Ja.  L.  1.  dyrebare 
Sværd,  b:  gode  Slagsværd.  Lé  2.  bar,  b; 
a:  har.  L.  3.  saa  —  Jomfru,  b;  a:  og 
huggede  Jomfruen.     L.  4.  monne,  b:  kunde. 

y..9,  L.  2.  blinkendes^  Optegn,:  klinkendes, 
hvad-  vel  er  en  SkrivfejL 


49. 


NaIM  og  Nagnus. 


D 


'enne  Vise  er  forhen  trykt  bos  Abr.  (Nr.  217)  med  den  Bemærkning,  at  den  *'baves 
i  Anna  Krabbes  og  Dorothea  Thotts  Visebeger  og  er  derfra  aftrykt  i  Idunna,  Nytaarsgave  for 
1812,  pag.  22—47.'*  De  to  nævnte  Afskrifter  ere  her  41  og  Ab,  og  det  er  altsaa  Opskr.  A,  som 
Abr.  meddeler,  med  Udeladelse  af  dens  V.  3*.  4.  5.  80.  81  og  Sammendragning  af  dens  V.  57—58 
til  eet  Vers^  hvorved  den  forkortes  tU  83  Vers. 

Jeg  har  ikke  flindet  noget  Spor  til  Visen  udenfor  de  herefter  benyttede  danske  Haand- 
skrifter,  og  ikke  heiler  Sagnet  er  mig  andensteds  fra  bekjendt.  Fra  Norge,  der  synes  at 
være  Sagnets  Hjem,  og  hvorfl'a  da  formodenlig  ogsaa  Visen  stammer,  maatte  nogen  Oplysning 
herom  snarest  være  at  vente.  Nogen  Lighed  med  vor  Vises  Æmne  har  dog  det  skaanske  Sagn 
fra  Trollenæs,  som  fortælles  i  F.  Hammerichs  ^'Rejseminder*'  (Brage  og  Idun,  II,  S.  564 — 65). 
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A. 


Ca.  Anna  Jaels  Hdskr.,  Nr.  5.  b.  Dorothea  Thotts 
Hdskr.,  Nr.  )39.  e.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  94.  d.  Reen- 
bergs Hdskr.,  Nr.  78.  e.  Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  73. 
r.  Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  62.  g.  Karen  Brahes  Brud- 
stykker, Nr.  2.  h.  Karen  Brahes  Kvarthdskr.,  Nr.  10. 
I.  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  70.) 


1.  larlen  bleff  paa  valdsted  weygen, 
der  lod  dend  herre  sit  liff: 

der  var  saa  mangen  erlig  mand, 
der  fait  udi  hu  asen  kniff. 
Saa  rask  da  var  de  edeling  udi  deris  brynie. 

2.  Norgelands  konge  lader  biude'  ud  budt 
offuer  sine  land  saa  stercke: 

beder  band  Iffuer  dend  gode  iarll 
at  fere  sit  skiolde-mercke. 

3.  Det  var  herre  Ifiiier, 

hånd  beder  legge  sadell  paa  hest: 
'leg  vill  ride  till  Bergen  i  dag, 
kongen  vill  ieg  gieste." 

4.  Mit  udi  den  borgergaard 
der  axlede  hånd  sit  skind: 
saa  gaar  hånd  udi  heye-loflft 
for  Norgelands  konge  ind. 


5.  Det  var  Ififuer  dend  gode  iarell, 
hånd  ind  at  deren  thren: 

det  var  Norgelandtz  konning, 
band  stander  hannem  op  igien. 

6.  Det  vaar  Norgelandtz  Iconning, , 
band  klapper  paa  hendet  blaa: 
"I  gaar  hid,  Iffuer  Clffsen  iarell, 
oc  huiler  eder  her-paa. 

7.  Mig  haffuer  Suerigis  konning  und- 
baade  paa  æbre  oc  liff: 

mit  rige  vill  band  haffue 
oc  kiere  datter  min. 

8.  Her  i,  her  Ifiuer  Ulffsen, 
ieg  troer  eder  aller-best: 

ieg  faar  eder  dend  heste  brenie, 
der-till  bode  sadell  oc  hest. 


9.    Ieg  faar  eder  mit  skioldemercke , 
i  ferer  det  som  en  mand: 
i  lader  icke  kronen  aff  Norge  falde 
udi  de  suenskis  haand." 

10.  "Saa  hielpe  mig  Prege  frue  oc  Tboer 
oc  vogle  mit  liff  fra  vaande: 

ieg  skall  vofue  det  skioldemerche , 
i-huor  mig  ganger  i  haande.". 

11.  Det  var  Ifiuer  Ulffsen, 
sueber  hånd  sig  udi  skind: 
saa  gaar  band  i  heyelofft 
for  Norgelands  dronning  ind. 

12.  "Her  sider  i,  Norgelands  dronning, 
fed  aff  Engelands  blod: 

eder  giffuer  ieg  mine  dettre  smaa, 
ieg  beder,  i  blifiiier  dem  godt 

13.  Dend  ene  kand  trede  giild-lecker , 
dend  anden  kand  seme  lin: 
dend  tredie  hun  er  it  eble-bam, 
'de  folger  hende  ud  oc  ind. 

14.  Dend  thredte  hun  er  it  eble-bam, 
hun  mone  med  eble  legge: 

deris  moder  ligger  under  soerten  iord, 
.  det  gier  deris  kinder  blege." 

» 

15.  "Her  i,  Iffuer  Ulffsen, 
berer  der-for  ingen  barm: 
ieg  skall  dem  elske  oc  ære, 
som  de  var  kongens  barn." 

16.  De  ledde  graa  ganger  aff  stalden  ud, 
de  lagde  guld-sadell  paa: 

saa  ferde  de  iarlens  dettre  tre 
i  Norgelandtz-kongens  gaard. 

17.  larlen  foer  i  Suerige  ind, 
oc  seyeren  band  der  wandt: 
kronen  bleff  bebolden 

den  norske  konge  til  baknd. 

18.  De  skioldrer  siunger  en  wise 
iarlen  till  stoer  æbre: 

rected  gaar,  men  Norge  staar, 
dog  hånd  lod  liffuet  dere. 
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19.  DronniDgen  ligger  udi  heyelofit  siug 
udi  saa  haard  en  traa: 

det  war  iarlens  detlre  smaa, 
de  gaar  hende  tili  oc  fra. 

20.  Drontiingen  heder  paa  suenne 
oc  paa  thaffuell  smaa: 
"Beder  i  dend  spaa-køene 

i  stuffuen  ind  fur  mig  gaa." 

21.  Ind  da  kom  dend  spaa-koene, 
oc  stedis  hun  for  bord: 

"Huad  ville  i  mig,  Norgelands  dronning, 
mens  i  haffuer  sendt  mig  ord?" 

22.  "Her  du,  goden  spaå-quinde, 
huad  ieg  siger  dig: 

vedst  du  iomfruernis  skieffne, 
du  dell  det  icke  for  mig." 

23.  "Da  vill  ieg  det  sige 
men  ui  er  eene  baade: 
dend  yngeste,  dend  veniste, 
hender  timis  dend  sterste  vaade. 

24.  Stolt  UUuilde  bliffuer  till  Skotland  sendt, 
hun  bliffuer  der  greffuens  viff: 

det  skeer  end  fer  iamling  i-mod: 
dend  frue  hun  lader  der  sit  liff. 

25.  Stolt  Rangfred  bliffuer  i  Norgis  land, 
hender  semmer  bode  ære  oc  pris: 

hende  fattis  icke  guld,  hende  fattis  icke  iord, 
hun  bliffuer  i  ordene  saa  vis. 

26.  Malfred-lille ,  dend  venniste, 
hende  timer  bode  angest  oc  harm: 
hender  fester  Magnus  kongens  sen, 
dend  stund  hun  er  it  barn." 

27.  Det  var  Norgelandtz  dronning, 
hende  rinder  saa  ont  i  hufiTue: 
"Hånd  skall  loffue  et  konge-barn 
oc  icke  saa  fattig  en  iomfru." 

28.  Det  var  dronning  lytte-lille, 
hun  kalder  paa  rider  oc  raad: 
"Beder  i  Magnus  kongens  sen 
i  stuffuen  ind  for  mig  gaa." 


I    29.    Ind  kom  Magnus  kongens  sen, 
oc  stedis  hånd  for  bord: 
"Huad  ville  i  mig,  min  kiere  moder, 
min  i  haffuer  sendt  mig  ord?" 

30.  "Du  sig  mig,  Magnus  kongens  sen, 
alt  paa  din  stadige  troe: 
er  der  nogen  iomfru  i  Norge-land, 
du  est  aff  hiérted  god  ?" 

31.  "Ieg  elsker  ingen  iorderigs  mee 

■ 

oc  ingen  verdsens  quinde: 
foruden  iarlens  mindste  dalter, 
kier  moder,  i  giffuer  mig  hende." 

32.  "Huad  skulle  du  med  Malfr^d  giere, 
hun  kand  icke  rede  guld  slaa: 
hør  du,  Magnus  kongens  sen, 
en  riger  kand  du  vel  faa. 

33.  Huad  vilt  du  med  Malfred  giere, 
saa  ungt  it  faderles  barn: 
her  du  nu,  min  kiere  sen, 
du  gier  mig  icke  den  harm." 

34.  "Maa  ieg  icke  stolt  Malfred  faa 
oc  icke  med  æren  vinde: 
da  loffuer  ieg  mig  slet  ingen  viff, 

huerchen  me  eller  héffuiske  quinde." 

« 

35.  Dronningen  lader  en  knar  bygge, 
aff  temmered  var  hånd  suag: 
det  da  volte  de  unge  toe 
saa  mangen  sergelig  dag. 

36.  Dronningen  lader  en  knar  bygge 
udaff  eegen  saa  lidet  stercb: 
det  wolthe  iarlens  datter 
saa  megen  hiertens-verch. 

37.  Hun  sette  der-i  liden  Malfred, 
hun  sked  den  ud  i  strand: 
"Giffue  det  Gud  oc  drotten, 
at  du  kommer  aldrig  tiJl  land." 

38.  Dagen  leed,  oc  snecken  hun  skred, 
oc  belgen  slår  ud  oc  ind : 
alt  sider  iarlens  datther, 
oc  hende  rinder  taare  paa  kind. 
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30.    Snechen  dreff  for  Spaneland  ind 
och  statte  paa  huiden  sand: 
der  kom  ridende  en  hertug  rig, 
en  haffding  offuer  it  land. 

40.  Hånd  tog  liden  Malfred, 
laflle  hende  paa  hayen  hest: 
farde  hånd  hende  till  moder  sin, 
alt  som  band  kunde  best. 

41.  Der  var  hun  i  maaned, 
oc  der  var  hun  i  tre: 
Malfred  var  dend  venisle  ma, 
mand  ville  med  ayen  see. 

42.  Dronning  Jytte  hun  dade  udi  boyeloflt, 
alt  paa  de^hayelodts-lillie: 

her  Magnus  sadeler  ganger  graa, 
hånd  ridder  aff  gaarden  saa  sildig. 

43.  Der  hånd  kom  udi  grannen  skouff, 
hånd  var  saa  langt  fra  by: 

der  matte  hannem  de  rafivere  tolff, 
band  kunde  icke  fra  dem  fly. 

44.  De  farde  hannem  till  strande, 
lod  slaa  dend  herre  i  baand: 

saa 'farde  de  hannem  i  fremmede  land, 
band  leed  bode  sorig  oc  tuang. 

45.  Det  war  Malfred  iarlens  datter, 
hun  stander  paa  hayeloflls-broe: 
der  saa  hun  Magnus  kongens  san, 
band  sider  ved  aaren  och  roer. 

46.  Det  var  liden  Malfred, 
suaber  hund  sig  udi  skind: 
saa  ganger  hun  i  hayelofft 
for  Spanilandtz  frue  ind. 

47.  "Her  sidder  i,  Spanelands  frue, 
'  i  kiender  mig  gode  raad: 

buor  ieg  skal  kiere  broder  min 
alt  fra  de  raffucre  faa." 

48.  "Raad  skall  ieg  dig  raade, 
kiere  datter  min: 

ieg  skall  giffue  dig  guld  oc  salff, 
at  løse  med  broder  din." 


49.  Laste  de  Magnus  kongens  san, 
de  laste  hans  bander  saa  huide: 

dend  frue  gaff  hannem  bode  s^adell  oc  hest, 
hun  fafned  hans  komme  saa  blide. 

50.  Det  var  Spanelandtz  haffding, 
lader  bryge  oc  blande  viin: 
hånd  binder  saa  mange  haffding 
hiem  till  bryllup  sin. 

51.  "Ieg  haffuer  kiabt  en  fremmed  iomfru 
alt  for  mit  rade  guld: 

hende  vill  ieg  till  hustru  haffue, 
for  hun  er  dyde-fuld." 

52.  Satte  de  bruden  paa  brudebenck, 
de  skenched  hende  miad  oc  viin: 
saa  stride  da  rinder  hende  taare 
alt  offuer  huiden  kind. 

53.  Sildig  om  dend  afften, 

dugen  driffuer  offuer  de  spange: 
det  var  Malfred  unge  brud, 
hun  skulle  till  senge  gange. 

54.  Satte  de  dend  unge  brud 
udi  dend  brude-seng: 

det  var  Spanelandtz  haffding, 
band  dualde  icke  halffue  lenge. 

55.  Det  war  Magnus  kongens  isan, 
kledde  hai^d  sig  udi  staall: 

hånd  krab  under  dend  brude-seng, 
saa  stille  der  hånd  laa. 

56.  Det  var  Magnus  kongens  san, 
hånd  drager  ud  salff-buhden  suerd: 
saa  weiget  band  dend  edelig  herre, 
det  war  saa  ynckelig  en  ferd. 

« 

57.  Saa  veiget  band  dend  haffding, 
lagde  hannem  paa  gulffuet  lig: 

saa  lagde  band  sig  udi  brude-seng 
alt  hos  dend  skåne  Malfred. 

58.  Der  laa  de  en  liden  stund, 
deris  saffn  var  icke  lang: 

"I  stander  op,  wenne  Malfred, 
vi  ville  os  skynde  aff  land." 
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59.  De  gick  dem  till  stalde, 
der  toge  de  hertugeDS  hest: 
saa  rede  de  dem  till  straade, 
alt  som  de  kunde  best 

60.  De  tren  dem  i  saecken  ind, 
oc  beren  bles  dem  till  vilde: 

de  kom  under  saa  gran  en  skouflf, 
det  war  om  en  aflten  sildig. 

61.  Tog  han  skiene  frti  Malfred 
saa  listelig  i  sin  arm: 

lafite  band  hende  paa  grenen  iord, 
det  kom  dem  begge  till  harm. 

62.  De  gick  dem  i  roesen-lund, 
de  huilte  dem  under  en  lind: 
det  fornam  dend  bierge-trold, 
som  sad  i  bierget  inde. 

63.  Det  da  var  dend  bierge-trold , 
band  giorde  dem  det  till  harm: 
stall  band  bort  fru  Malfred 

aff  her  Magnusis  arm. 

'64.    Hånd  lette  i  dage,^  band  ledte  i  toe, 
hånd  kund  hende  icke  faa: 
saa  wandt  hånd  op  sit  silcke-seyll , 
band  lod  ad  Norge  staa. 

65.  Her  Magnus  lader  saa  vide  spørge 
alt  e£fler  sin  venne  viff: 

band  sparer  iche  det  rede  guld, 
meget  minder  selfluet  det  huide. 

66.  Icke  kunde  band  hende  sperge, 
icke  kunde  band  hende  finde: 
dend  frue  hun  udi  bierget  wår  lugt 
alt  bos  de  elflfiie-quinde. 

67.  Det  stod  saa  i  maaneder, 
oc  det  stod  saa  i  fem: 

dend  frue  hun  var  udi  bierget  inde, 
hun  fede  saa  haffuisk  en  sen.     < 

68.  Der  var  hun  udi  vinter, 
oc  der  var  hun  i  ni: 

hendis  san  var  da  saa  voxen, 
at  band  kunde  heslcn  ride. 


69.  Det  var  Magnus  kongens  san, 
band  rider  sig  op  at  land: 

feste  band  sig  stolten  Thore-lille, 
hutl  var  en  lillie-vand. 

70.  Det  var  om  en  iule-aSlen, 
der  dantzet  de  bierge-quinde : 
Malfred  tager  sin  san  om  baand, 
hun  mone  aff  bierget  rinde. 

71.  Hun  gicb  offiier  de  bierge,       ^ 
o)?h  hun  gicb  offuer  dend  sand: 
hun  fant  en  sneche  for  lande, 
hun  skad  den  ud  fra  land. 

72.  Hun  styred  hende  med  runer, 
och  hun  styred  hende  med  ord : 
balgen  legte  bode  ud  och  ind 

•  alt  offuer  det  skibsbord. 

73.  Det  da  war  fru  Malfred, 
hun  styred  snechen  for  land: 

saa  tager  hun  sin  san  om  baand, 
saa  gaar  de  begge  paa  sand. 

74.  Det  war  fru  Malfred, 

hun  ganger  i  her  Magnusis  gaard: 
ude  stod  Magnus  kongens  san, 
band  var  vell  suabt  i  maar. 

75.  "Har  du,  Magnus  kongens  san, 
huad  ieg  sige(r)  dig: 

dragis  dig  vell  till  minde 
den  troe,  du  loffuit  mig?" 

76.  "Alt  dend  troe,  ieg  iette  dig, 
dend  haffuer  ieg  giffuet  fru  Thore: 
ieg  wiste  iche  andet,  end  du  var  ded 
oc  laa  under  soerlen  iord." 

77.  Det  da  suared  fru  Malfred, 

hun  baffde  bode  angisl  och  harm: 
"Skall  ieg  da  haffue  det  haadings-barn 
och  bere  det  fridle-naffn  ?" 

78.  "Ieg  vill  giffue  dig  guld  och  salff, 
der-till  bode  slot  och  borig: 

du  fad  op  TorfTued,  begge  vor  is  san, 
du  lefluer  for-uden  ald  sorig.'-' 
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79.  "leg  leffuer  iche  uden  sorig, 

oc  ieg  leffuer  aldrig  uden  harm: 
saa  lenge  hin  stolte  fru  Thore-lille 
hun  soffuer  ndi  din  arm." 

80.  "Her  du,  skiene  fru  Malfred, 
lad  fare  bode  angist  oc  quide: 

fru  Thore  skall  leffue  udi  angist  och  sorig, 
till  dig  saa  vill  ieg  ride." 

81.  "Ieg  Till  icke  din  fridle  vere 
och  icke  bere  fridle-naffn: 

du  loffuit  mig  till  din  edel-viff 
alt  udi  Spanie-Iand." 

82.  Det  war  Magnus  kongens  sen, 
sueber  hånd  sig  i  skind; 

saa  ganger  hånd  udi  heyelufTl 

for  fru  Thoere  ind.  ' 

83.  "Her  i,  skene  fru  Thoere« 
huad  gifiuer  i  mig  for  raad: 

her  er  Malfred  kommen  till  land, 
der  ieg  fersl  æren  loffued." 

I 

84.  "I  sadler  min  ganger  saa  aarlig, 
i  ferer  mig  snart  her-fra: 

er  fru  Malfred  kommen , 

i  lader  hende  iche  bort-gaa." 


.1 


85.  Det  var  skenne  fru  Malfred, 
hun  ind  ad  deren  tren: 

det  var  s^oltea  fru  Tore-lille, 
hun  stander  hende  op  igien. 

86.  "I  vcre  vell-kommen,  fru  Malfred, 
till  disse  borige  saa  bolde: 

ieg  vill  hiem-ride  till  moder  min, 
i  skall  eders  herre  beholde." 

87.  "I  tier  quer,  fru  Thore-Iille, 
vi  ville  det  bedre,  raade: 

ieg  vill  stede  mit  minde  der-till: 
her  Magnus  beholder  ds  bode." 

88.  Det  er  skeed  udi  Norige-land, 
os  dragis  det  saa  veli  lill  minde: 
her  Magnus  band  leffde  i  atten  aar 
med  begge  de  edell-quinde. 

80.    De  leffde  til-sammen  i  alten  aar 
med  elskouffuen  och  god  villie:  ' 
der  herde  ingen  iorderigs  mand 
de  fruer  it  ord  at-skille. 
Saa  rask  da  war  de  edeling  udi  deris  brenie. 


B. 


(Kgl.  BiblioUieks  Brodstykker,  Nr.  6.) 


1.  Kongen  band  lader  di  breffue  skriffue, 
och  sender  band  dem  under  ye: 
band  sente  dem  iarll  aff  Enge-land, 
band  skulde  fere  hans  baner  under  ye. 

Saa  karsk  da  rider  de  odeiing  i  deris  brene. 

2.  Del  wor  iarl  aff  Enge-land, 
band  beder  sadel  sin  hest: 
"leg  vil  ride  mig  op  paa  land, 
kongen  saa  ^il  ieg  gieslc." 


3.  Ind  kom  iarl  aff  Enge-land, 
band  stedis  for  kongens  baar: 
"Huad  wil  i,  min  nodige  herre, 
huad  haffuer  i  sent  mig  vord?" 

4.  "Wi  skulde  os  en  leding  giere 
mod  kongen  aff  Sneriges  land: 

ieg  befaler  eder,  jarl  aff  Enge-land, 
bode  land  och  rige  i  haand." 

5.  "leg  haffuer  mig  di  bern  saa  smaa, 
di  bern  di  ehr  tre: 

deries  moder  er  ded  och  f«ilden  dem  fra, 
det  gier  deris  kinder  saa  blege." 
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6.  Det  wor  iarl  aff  Enge-land, 
hånd  seber  sit  hoffuet  i  skind: 
saa  gaar  band  i  heffue-lofTl 
for  danske  dronning. ind. 

7.  "Her  sider  i,  danske  dronning, 
fed  aff  enskelige  bloed: 

ieg  befaler  eder  min  datter  (re, 
om  i  wil  wer  dem  goed. 

8.  Den  enne  kand  spinde  i  guld, 
den  anden  kand  veue  i  sal: 

den  tridie  hund  er  et  ebele-barn, 
di  feeler  hinder  ud  och  ind. 

9.  Den  tredie  er  en  ebele-barn, 
med  e[b]ie  saa  mone  hund  lege: 

hendis  moder  ehr  ded  och  falden  hinder  fra, 
for  herren  klager  di  deris  vode." 

10.  Saa  lede  di  ud  di  ganger  gråa, 
vor  teet  med  silche  red: 

saa  ferde  di  til  kongens  gaar 
trey  saa  wenne  mer. 

11.  Det  vor  iarl  aff  Enge-land, 
sagde  gode-natt  sin  beern  try: 
saa  drog  hånd  at  Sueriges  land, 
band  saa  dem  alldrig  mer. 

■ 

12.  Det  vor  iarl  aff  Enge-land, 
bleff  slagen  i  Suerig  udi  strid: 

dog  vand  band  krone  aff  Suerge-land, 
sig  selff  til  ære  och  pris. 

13.  Det  vor  danske  dronning, 
hund  baffde  iaris-dalter  try: 
op-tuctct  hund  dem  i  ere, 

och  det  giorde  hund  [for]  hindes  kiere  (adtr 

skeld. 

14.  Det  vor  danner-kongen , 
band  dede  i  samme  aar: 
det  vor  Manus  kongensen, 

tog  under  sig  bode  land  och  gaaer. 

15.  Det  vor  danske  dronning, 
bleff  seg  och  sott  hund  laa: 
det  vor  iarls-lans  datter  try, 
di  ganger  hinder  til  och  fraa. 


16.  Och  det  [vor]  danske  dronning, 
heder  paa  suenne  to: 

"Beder  mig  spaa-quinder 
for  mig  i  stouen  ind-gaa." 

17.  lind  kom  di  spod-quinder, 
och  stedis  for  dronnings  boer: 
''Huad  vil  i  mig,  min  nodiger  frue, 
hui  haffuer  i  sentt  mig  vord?" 

18.  "I  siger  mig,  min  spod-quinder, 
all  i  min  siste  ned: 

huad'  lycke  iarls-lans  datter  * 

skal  faa  alt  effter  min  ded." 

19.  "Ramfra  hund  ehr  den  e[l]8te, 
hund  ehr  en  iomffni  saa  vis: 
hund  skal  fraa  eder  giffles 

och  feris  offuer  rins. 

20.  Hund  skal  fra  eder  giSlis 
och  feris  offuer  se: 

det  feste  barn,  der  hun  faar, 
der-aff  saa  skal  hund  ded. 

21.  Agerte  hund  er  en  iomffrq, 
hund  ehr  en  iomffru  saa  ven: 
hund  skal  fra  eder  gifites 

och  feris  til  Enge-land. 

22.  Hund  skal  fra  eder  gifflis 
och  feris  offuer  engelske  er: 
elffue  bern  saa  skal  hund  faa, 
det  tolffle  saa  skal  hund  aff  ded. 

23.  Liden  Malfre  hund  ehr  den  ynste, 
hund  ehr  en  iomffru  saa  klen: 
hindis  festermand  er  kongesen, 
dog  ingen  mand  det  ved." 

24.  Da  vredis  hund  danske  dronnings 
i  silche  som  bund  stoed: 

"I  beder  mig  Manus  kongensen 
i  stoffuen  for  mig  ind-gaa." 

25.  Ind  kom  Monus  kongensen, 
stedis  for  droninges  boer: 

"Huad  vil  i  mig,  min  nodege  moder ^ 
hui  haffuer  i  sentt  mig  vord?" 
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26.  "Du  sige  mig,  Manus  kongensen, 
udi  min  aller-siste  ned: 

,  huor  du  skallt  dett  gifiter  haffue. 
och  huem  der  ehr  din  me.'^ 

27.  Det  suarde  Manus  kongensen, 
stoed  kled  i  skalagen  red: 

"Det  skall  iarls-lans  ynnste  datter, 
och  hund  skal  vere  min  me." 

28.  "Och  ney  ney,  min  kiere  sen, 
det  skalt  du  iche  giere: 

det  ehr  alle  dine  venner  i-mod, 
du  troloff  den  fatige  me." 

29.  "Maa  ieg  iche  troloue  liden  Malefred, 
'    som  ehr  min  egen  me: 

saa  skal  ieg  drage  till  Rommel-port 
och  hinte  mig  en  hediske  ma." 

30.  Dronning  lader  en  sneche  bage, 
aff  iern  gier  hund  den  saa  sterch: 

der  lader  hund  liden  Malefred  ind-sete, 
hinder  til  stoer  hiertés-verch. 

31.  Det  ?or  danske  dronning,. 

.    hund  skyder  den  sneche  fra  land: 
hund  bad,  den  skulde  aldrig  stelis, 
men  senche  til  haffsens  bond. 

32.  Di  belger  lecte.ude,  di  belger  di  lecte  inde, 
den  sneche  dreff  ud  och  ind: 

alt  saad  liden  l)lalefred, 
hinder  rand  tåre  paa  kiend. 

33.  Der  kam  vesten  storm  [och  ver] 
,alt  paa  det  [vilde  vand]: 

det  vor  [den]  liden  sneche, 
den  bleste  for  Spande-land. 

34.  Det  da  vor  di  fatige  fisker, 
di  ganger  paa  huiden  sand: 
der  fant  di  den  liden  sneche, 
som  laa  paa  hulden  sand. 

35.  Det  da  vor  di  fatige  fesker, 
slog  op  den  sneche  paa  strand: 
der  tog  di  ud  den  deleste  iomffru, 
solde  di  kongert  hinde  aff  Spanneland. 


36.  Saa  toge  di  den  stalte  iomffru, 
hund  vor  saa  dedig-fuld: 

di  soltte  hinde  kongen  aff  Spanneland, 
toge  for  hinder  skiper  guld. 

37.  Det  vor  kongen  aff  Spanneland, 
hånd  vor  liden  Malefred  saa  huld: 
hånd  holt  hinde  til  at  vev  i  rer 
och  at  spinde  guld. 

38.  Det  vor  Manus  kongensen, 

« 

hånd  sadel  sin  ganger  red: 
saa  red  hånd  sig  op  ad  land, 
hånd  actet  at  op*lede  sin   me. 

39.  Det  vor  Manus  kongensen, 
hånd  rider  i  rosens-lund: 
der  mete  hånd  de  refiuer 
alt  i  saa  ond  en  stund. 

40.  Saa  toge  di  fra  Manus  kongen 
bode  hest  och  sadel  till: 

saa  sete  di  ham.  til  steren  at  ro, 
saa  nedig  som  hånd  vilde. 

41.  Di  selede  ud,  di  selede  ind,' 
di  stremme  rende  saa  stride: 

Manus  kongensen  sad  ved  aren  at  ro, 
hans  hender  di  vore  saa  huide. 

42.  Der  kom  ver  och  vesten  ind, 
di  belger  lecte  saa  stride: 

skiffuett  det  dre  for  Spanneland  ind, 
imod  all  deris  willic. 

43.  Det  vor  liden  Mallefred, 

hund  stander  paa  heue-lofft-bro : 
der  saa  hund  Manus  kongensen, 
wcd  aren  mone  sede  at  ro. 

44.  Det  wor  liden  Malefred, 

hund  seber  sitt  hoffuet  i  skind: 
saa  gaa[r]  hund  i  heffue-lofll 
for  sin  kiere  frue  ind. 

45.  "Her  seder  i,  kiere  frue  min, 
ieg  beder  eder  saa  gierne: 

i  giffuer  mig  guld,  i  giffuer  mig  selff, 
ieg  leser  min  broder  art'  iern." 
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46.  '^la  tag  det,  kierisle  datter  min, 
du  beder  mig  saa  gierne: 

du  tage  guld  och  silff  och  huad  du  wilt, 
at  lese  din  broder  aff  iern." 

47.  Det  wor  liden  Malle-fred, 
hund  ganger  sig  ned  til  strand: 
saa  leste  hun  Manus  kongensen  ud 
aff  iern  [och  haarde  baand]. 

48.  Det  vor  kongen  aff  Spanneland, 

»     hånd  vor  liden  Mallefred  saa  huld: 
den  manis-dag,  der  effter  kom, 
da  lode  hånd  deris  brallup  staa. 

49.  Det  wor  liden  Malefred, 

hund  wor  Manus  kongen  saa  huld: 
'  hund  lode  ham  skiortte  sy, 
oc  sede  dem  med  guld. 

60.    Det  wor  liden  Malefred, 

bund  saad  paa  bruder-bench : 

der  gich  rider  och  stalte  ibmffruer, 

[di  bare]  for  hinder  skench. 

51.  Det  wor  sildig  om  afften, 
Malfred  |;anger  til  bruder-hus: 
for  gich  Manus  kongensen, 
band  baar  for  hinder  Jblus. 

52.  Det  giorde  Manus  kongenscn, 
hajdd  giorde  binder  den  quide: 
band  slog  Spanne-lans  kongen  i-hiel 
den  ferste  natt  ved  hinder  side. 

53.  Saa  toge  band  liden  Mallefred 
och  altt  hans  guld  [saa]  rod: 
saa  mone  band  den  samme  natt 
at  skoen  mone  hånd  flo. 

54.  Der  di  kome  i  rosens-lund, 
di  ver  bcgønte  al  hoffuc: 
da  matte  liden  Malefred 
bos  hertox  side  soffue. 

55.  Det  wor  Mapus  kongensen, 
band  soed  under  grennen  lind: 

der  kom  gangendis  en  bierge-mand  frem, 
band  tog  liden  Malefre  hen. 


56.  Op  wonett  Manus  kongensen 
alt  i  saa  und  en  stund: 
borte  wor  liden  Malefre, 

som  band  til-forne  haffde  hos  sig. 

57.  Det  wor  Manus  kongensen, 
band  springer  til  ganger  red: 

och  saa  lete  band  sig  ned  ved  strand 
och  lete  effler  Mallefred  sin  mo.    • 

58.  Hånd  lete  inde,  och  band  lete  ude, 
ia  vel  i  ate  aar: 

iche  kunde  band  liden  Malefred  finde, 
det  vor  l)am  en  sorig  saa  sto^r. 

59.  Det  stod  [saa]  i  ate  aar, 
ia  vil  i  ate  aar: 

liden  Malefred  vor  i  berigt  inde, 
det  vor  en  hiertens-sorig. 

60.  Det  vor  Manus  kongensen, 
band  rider  sig  under  ye: 
feste  band  Tori-lile, 

hund  vor  saa  wen  en  ma. 

61.  Det  wor  om  den  hellige  pinse-dage, 
saa  bellig  vor  alle  di  tider: 

di  bierge-folch  skulde  danse  sin  dans,' 
det  vor  deris  heste  id.. 

62.  Det  wor  liden  Malefred, 

hund  tager  sin  sen  wed  haand: 
saa  tog  bund,  den  samme  vey, 
som  laa  sig  ned  ved  strand. 

63.  Det  vur  liden  Malefred, 

satte  binde  san  til  staren  at  ro: 
selff  saa  tog  hund  aren  i  band, 
hund  torde  ham  iche  tro. 

64.  Det  wor  liden  Mallefred, 
hund  starer  sin  kog  for  land: 
det  vor  liden  Malefred, 

hund  trinner  der  fast  paa  sand. 

65.  Det  wor  liden  Malefred, 

bund  tager  sin  san  ved  haand: 
saa  ganger  hund  sig  op  ad  land, 
til  Manus  kongensens  gård. 
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66.  Det  wor  liden  Malefred, 

hund  kom  der  gangens  i  gaar: 
ud  stod  Manus  kongensen, 
hånd  vor  vel  sabt  i  mor. 

67.  "I  mindis  det,  Manus  kongensen, 
mindis  i,  hua(d)  i  lofltiede  mig: 
der  i  tog  mig  afT  Spande-land 

fra  all  mio  guld  saa  rodf 

68.  "leg  vil  giffue  dig  Ørsle-klosler , 
men  ieg  siger  dig  [sand]: 
femten  aff  di  gie(ris[t]  garde, 
som  leger  inden  Suerigs  kind." 

69.  "leg  vil  iche  hafTue  iers  femten  garde, 
leger  inden  Selans  land: 

ieg  vel  iche  ver  eders  slefTre-viff 
och  bere  dett  hediske  nafTn  " 


70.  Det  suarde  Tori-lile, 

hund  vor  en  iomff(ru)  saa  ven: 
"Tro-loffuer  i  Kden  Malefred^ 
och  ieg  vil  fare  hiem." 

71.  Det  suard  liden  Maicfred, 
i  silche  som  hund  sloed: 
"Vilt  du  som  ieg,  Torilile, 
da  vel  wi  hafTue  ham  bode." 

72.  Da  wor  der  giede  i  kongens  gaar, 
ia  lyst  och  hallTue  stere  gammen: 
liden  Malelred  och  Manus  kongensen 
bleif  bege  giffuet  til-sammen. 

Saa   karsk  da  rider  di   edeling  i  deris  brenie. 


A«  t  er,  skjendt  ikke  den  ældste,  duy  den 
eneste  af  de  for  Haanden  værende  Af- 
skrifter y  som  har  denne  Opskrift  .fuld- 
stændig, og  den  har  som  oftest  ogsaa  de 
reneste  Læsemaader ,  ligesom  ogsaa  dens 
Vers  ef elge ,  som  her  er  filgt , ,  synes  den 
retteste. 

b  C  d  e  f  9  hvis  indbyrdes  Forhold  er  det 
samme  som  det  tnellem  B,  htått  af  vor 
Nr.  33  (se  her  foran  S.  26),  folge  tem- 
melig neje  i,  kun  tmbytte  de  alle  Y.  35-36 
(cdef  ombytte  ogsaa  V.  32-33.  55-56) 
og  fattes  de  11  sidste  Vers,  saa  de  slutte 
med  V.  78.  Som  Hjemmel  for  de  for 
disse  Åfskrr.  fælles  Læsemaader  angives 
i  det  f elgende  kun  b« 

-  g  ombytter  V.  14-15.  36-37  og  fattes 
V.  55,  hvorved  dens  V.  55-88  komme  til 
at  svare  til  Opskriftetis  V,  54-89. 
b  har  byttet  V.  1  frem  mellem  Opskr.^s 
V,  17-18;  dens  V.  1^16  svare  da  til  OpskrJ's 
V.  2- 1 7;  dens  V,  1 8-35  svare  til  samme  Num- 
mere  i  Opskr^,  kun  at  den,  ligesom  cdef, 
ombytter  V.  32-33 ;  den  fattes  ganske  det 
af  g  forsatte  V.  36,  hvorfor  detts  V,  36-53 
svare   til   Opskr.^s    V.  37-54;   istedenjor 


Opskr,^s  V.  55,  som  fattes  i  gi,  har  den 
et  eget  Vers  (54),  som  Skriveren  nok 
selv  har  gjort;  dens  V.  55-64  svare  da 
til  Opskr,^s  V.  56-65;  men  da  den  der- 
efter fattes  Opskr.^s  ^V,  66,  svare  detis 
felgende  Vers  65-87  til  Opskr.'s  V.  67-89. 
De  fleste  af  denne  Afskr<Ps  afvigende 
Ltesemaader  ere  kjendelig  selvgjorte,  hvor- 
for de  færreste  af  dem  herefter  ere  an- 
mærkede. 
A«  i  har  i  Gntnden  samme  Vers  ef  elge  som 
a,  men  da^  den  mellem  OpskrJ^s  Y.  10-11 
gjentager  V*  6  {som  da  bliver  baade  dens 
V.  6  og  11)  og  dernæst  overspringer 
Opskrus  V.  15-31  og  fattes  dens  V.  55, 
saa  blive  kun  dens  V,  1-10  lig  Opskr.^s, 
dens  V.  12-15  lig  Opskr.'s  V.  11-14, 
dem  y.  16-38  lig  Opskr.'s  V  32-54,  og 
dens  V.  39-72  lig  Opskr.'s  V.  56-89. 
Omkvæd:  rask  da  var,  saah  t  overalt,  og 
saal,  ogsaa  b  h,  samt  f^  flere  Gange,  og  I  ved 
sidste  y.  {kunjindes  raske,  ware  el.  waare 
for:  rask,  var,  og  da  udelades  nogle 
Gangeø;  men  ved  ferste  V,  har  g:  karsk 
daa  war  (hvilket  ogsaa  antydes  ved  de  8 
flgde  y.),  og  I:  karske  ware.    (Jfr.  Omkv. 
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til  I.)  —  edeling,  saaL  a  overalt  (h:  ede- 

ling  oy  edelinge,  i  ved  sidste  V. :  edelinghe) ; 

men  bg,  samt  i  ved  fers  te  V.:  edelige  (g 

een  Gang:  edele).  —  udi,  h  overalt:  i. 

y.  1,  L,  1.  valdsted,  b:  wolsteden;  g:  wol- 

sted;  b:  valdste;  1:  walstedt     L.  3-4.  h: 

for  hanem  saa  mangen  edeling  fall  for  suerd 

och  saa  for  knifT.     L.  4.  udi,  abl;  g:  for. 

y.  2,  I/.  3-4.  gi:  I  beder   [i:  bede]  ham    \ 

I.    d.    g.    i.    [fere  mit  [i:    at    for-ere  sin] 

skiolde-mercke. 

y.  3,  jL.  3.   g:  ieg  will  rider  [sic]  mig  op 

aff  lannd. 

y.  6,  L.  3.   hid,  gi;  fattes   t   a.      Z.  3. 

Uiffsen,   ab;  b:  Olffsen,  OUfTusen,  Ollues- 

sen;  i:  Oluffsen;  g:  Ollessenn,  Olessenn. 

y.  7,  I/.  2   o^  4.    g:    baade  paa  liiT  och 

ære  —  och  saa  minn  daater  kiere. 

y.  10,  L.  1.  Frege  frue  oc  Thoer,  saaL 

ab;  g:  fere  fru  tuore;  i:  ferge  frue  thordc; 

b:  Gud.  (De  to  (rudenavne  Frigg  og  Thor 

ere    jo    sikkre   nok,    men   maaske    endnu 

et  tredje:    Fre   [Freyr^    skjuler  sig  i  det 

mellemliggende  frue.)      h.  3.   Tofue,    saah 

ab;  men  g  bl'«  Læsemaade:  wogte    (vocle, 

wochtc)    synes  nok   saa  god*      L,  4.   mig, 

bgi;  a:  ieg. 

y.  13,  L.  1.  trede  guid-lecker,  saah  ab  g 

(g:  'Myckenn");  i:  threndo  guld-lochcn;  b: 

guld-lochen  brede. 

y.  15,  L.  4.  barn,  saal,  ah;  bg:  barn. 

y.  18,  L.  1.  skioldrer,  saaL  ab(d:"8kiol- 
derer");  g:  skioldener;  b:  rytter. 
y.  19,  L.  1.  siug,  bd  (g c:  syg);. ab:  sig, 
der  da  henfores  til  næste  hinie. 

y.  20,  L.  2.  Ihaffuell ,  saah  ogsaa  b  ("laff- 
vcll");  gt  teren.  (h:  hun  heder  paa  tauell- 
suene  smaa.) 

y.  22,  L,  3.  iomfrucrnis  skicfTne,  bh:  iom- 
fruens  sk.;  g:  iaarlandlz  deters  lycke. 

y.  23,  L.  3.  yngcsle,  gb;  ab:  yngste. 

y.  24,  L,  3.  end  fer  iamling  i -mod,  b: 
end  ferend  iamling  imod;  cd:  end  fercnd 
iamlingh  [d:  iamrocling];  g:  indenn  iamme- 
ling;  b:  end  fer  iamild  mod.. 

y.  26,  I/.  3.    For  Magnus,  som  ab   have^ 
have    bg    bestandig:    Mogens;   cdl    have 
begge  Former. 
y.   36,  L,  4.    megen,   b:  mangl    ett;    g: 


mangen;  i:  mange.  L.  4.  hiertens,  bgi; 
a:  hicrte. 

y.  37,  JL.  2.  den  ud  i,  a:  dem  udi.  L.  3. 
Gud  oc  drotten,  b:  G.  o.  drottningh  dyrtt 
[a:  drotten  dyre];  i:  Gud-fader  i  Himmerig. 
y.  42,  L.  .2.  g:  om  cnn  morgenn  tillig. 
y.  43,  L.  4.  fra,  c  dg;  ab  i:  for. 
y.  44,  L.  4.  sorig  oc  tuang,  ab  (d:  trang) 
i;  g:  sorig  och  waande;  b:  spatt  och  han. 
y.  45,  L.  4.  ab:  hånd  sider  med  [aaren 
och' roe  [b:  aarer  och  ro]  (ed:  sidde  medh 
aarer  och  roe,  vilkaarlig  Rtttelse)\  gh: 
hånd  saad  wed  arenn  och  ro  [b:  roed];  I: 
hånd  sider  ?ed  aaren  och  soffuer  [!].  {Jfr, 
B,  y.  43.) 

y.  46,  L.  4.  frue,  a  b  ("fruen")  b;  g  baade 
her  og  i  n.  y.  .*  heffding ;  I:  kongen^  koning. 
y.  47,  L.  3-4.  ieg  skal  ...  alt  ...  faa, 
saah  igb;  a:  ieg  ...  kand  ...  faa;  b: 
ieg  ...  alt  ...  faar. 

y.  49,  L.  1-2.  Laste  de  —  de  laste,  g 
("di");  ab:  Lese  du  —  du  lese;  (i:  Laste 
di  M.  k.  s.,  hans  hender  di  .war  saa  huide; 
b:  Glad.bleiT  M.  k.  s.,  hun  laste  hans  hender 
saa  huide.) 

y.  54,  L,  4.  dualde,  gb;  ab:  duelde  (i: 
dueller). 

y.  55.  b  (54) :  Hånd  var  icke  snarer  y  bruder- 

seng  koroen, 
som  hånd  daa  lysled  at  sofTue: 
dett  var  Magnuss  kongens  son, 
hanem  kom  saa  meget  i  hoffue. 

y.  56,  L,  3.   i:    sammen   gicb  di    edelige 

herrer.  ^ 

y.  57,  L.  1.   bgbi  tilføje:  god.     L.  2. 

g  I:  lod  hannem  paa  [golwitt  lege  [i:  brude 

-seng  ligge]. 

y  60,  L.  1.  tren,  b:  tran;  i:  throde.   L.  2. 

vilde,  bh:  ville;  g:  wilgi;  i:  wilge. 

y.  62.  i:  Di  gich  dennem  under  en  lind 

udi  rosens-lund  at  staa: 

det  fomom  di  berge-throlde, 

som  udi  bierget  sad. 
L.  3.  gb:  d.  f.  di  berge-trolle. 

y.  66,  L.  3.   b:  d.  f.  udi  biergett  laa;  1: 

d.  f.  war  i  bierged  lagt;  g:  d.  f.  h.  waar  * 

beregit. 

y.  69  er  af  Abr.  flyttet  hen  foran  67-68, 

hvad  maaske  ogsaa  er  dets  rette  Plads* 
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A.  V.  72,  L.  1-2.  runer  —  ord,  abh  (cd: 
"roner";  k:  "romer");  g:  roer  —  or;  i: 
roer  —  aare. 

y.  77 j  L,  3-4.  haadings-barn  —  fridlc-nnfTn,' 
ab  (b:  "hadings");  k:  hoddinngs-b.  —  frilc 
-n.;  i:  fadcrlosse  b.  —  frelle-n.;  g:  slefire-b. 
—  hading8-n. 

-  V.  78,  L,  3.   For  Torffiied  har  li :  Torgud, 

« 

b:  Mij^lfrcd.  (g:  du  fed  oss  Turfcnberig  wor 
senn;  i:  du  fade  op  den,  du  tinge  i  bierged.) 

-  V.  81,  L.  1  og  2.  fridle,  i:  fredle;  k: 
friide;  g:  fredl,  rett,  af  Skrivereti^  til: 
slefredl,  slcflfred.  (Jfr.  V.  77.)  L.  3.  din 
edel-viff,  a:  edel-vid;  i:  din  cdellige  wifT; 
g:   dinn   ecte-wyff;   k:   eders  adell-viff. 

y.  83,  L,  4.  g:  ieg  fersl  minn  tro  gae;  i: 
der  ieg  forst  lofluedc  throu;  li:  som  icg  gaff 
ferst  min  Ihro. 

y.  84,  L.  1.  aarlig,  g:  waarlig;  bi:  varlig. 
y.  86,  L,  3.  ride,  ah,  f atten  t  gi. 
y.  88,   jL.   4.  gk:    m.    b.    d.   edelige    [k: 
edellc]  quinden;  i:  alt  m.  b.  disse  tbou  quin- 
der.  (y/r.   Y.  81.) 

B«  Den  entifte  Afskrift  vi  have  af  denne 
OpskrM  er  desvterre  meget  skodenlest  skre- 
ven* Den  .fattes  maaske  ogsaa  et  Par 
Vera;  thi  den  uversjtringer  Nummeme 
42  og  66;  dens  sidste  V,  bærer  altsaa 
Tallet  74. 

Omkvædet  staar^  foruden  ved  ferste  og 
sidstey  kun  ved  2^de  Y.;  for  karsk  staar 
ved  y.  1  karss,  ved  y.24  karch  og  ved  sidste 
y.  karig;  for  edeling  staar  ved  V.  24 
edelig. 

y.  2,  L,  2.  sadel,  Hdskn:  leg  sadel.  L,  3. 
vil,  Hdskn:  sil.  L.  3.  op  paa,  Jidskr,: 
po  paa. 

y.  4,  I/.  2.  Sneriges,  Hdskr,:  Stodering. 
{Se   y.  11.  1^2.) 

y.  5,  burde  maaske  staa  efter  V.  7.    L,  4. 
deris,  Udskr.:  deries  deris. 
y.  8,  X.  2.  sal,  kan  ogsaa  læses:  sel. 
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U     y.  11,  L;  3.    at,  Hdskr.:  aff.    (Ligesaa   i 
y.  53,  L.  4.) 

y.  13,  L.  4.  Burde  vel  hedde:  for  deris 
k.  f.  sk. 

y.  15,  L,  2.  Fejl  for:  Gch  sott,  och  sog 
bund  laa? 

y.  IQ,  L,  4.  ind,  Hdskr.:  for  ind. 
y.  17,  X.  3.  frue,  Hdskr.:  moder. 
.  y.  18,  L.  1.  I,  Hdskr.:  Du. 
y.  24,  L.  1.  vredis,  Hdskr.:  vedis.    I/.  4. 
stoiTuen,  Hdskr. :  stofluer. 
y.  26,  i/.  2.   Hdskr.:  udi   aller   min  siste 
ende.  (Jfr.  V.  18.)  L.  4.  me,  Hd^tkr.:  mo. 
y.  30,  L.  2.  gior,  Hdskr.:  gior. 
y.  31,  L.  4.  bafTsens',  Hdskr.:  hafTens. 
y.  33,  L.   1-2.    Hdskr.:   Der   kam    vesten 
stare  ad  paa  det.     L.  3.   det,  Hdskr.:  da. 
y.    34,   L.    1.    fisker,    Hdskr.:    iieher    (t 
n.    y. ;  fecher). 

y.  35,  //.  2.  slog,  Fejl  for:  drog?  I/.  4. 
I<ur  Spanneland  Aer,  t*  V.  36,.  37  og  48 
Aflr  Hdskr.:  Engeland.  (Jfr.  V.  33. 42. 52. 67.) 
y.  37,  L.  3.  hinde  —  vcv,  Hdskr.:  hilde  — 
ver  (e/.  ven). 

y.  42,  L.  1.  ind.  Fejl  for:  vind? 
y.  44,  L.  4.  frue,  Hdskr.:  fader  (ligesaa 
i  M.    y.)e 

y.  45,  L.  4.  laser,  Hdskr.:  saser. 
y.  47,  L.  2.  hund,  Hdskr.:  hund  gund. 
y.  50,  I//  2.    brudcr-benchj  Hdskr.:  bre- 
den  bench  (j/r.  bruder[i»fl<w/:c.' "bruden" ]- 
bus  i  n.   y.). 

y.  53,  L.  4.  mone,  staar  to  Gange  i 
Hdskr. 

y.  56,  L.  4.  farne,  kan  ogsaa  læses:  faren. 
y.  58,  L.  2.  vel,  Hdskr.:  ver. 
y.  59,//.  1.  i  ate  aar,  Hdskr.:  i  ate  i  ate, 
rett.  ti/.*   i  ate  i  ar.      L.  3.   vor,   Hdskr.: 
wor  vor. 

y.  66,  L.  3.  ud  stod,  Hdskr.:  ud  stoed 
ud  stod. 

y.  72,  L.  2.  halfTue  stare,  Hdskr.:  haffue 
store.  . 
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'Enne  Vise  om  S.  Oiuff  Kong  i  Norge  er  en  Poetiske  oc  icke  en  Historiske  Diet;  Thi  wi 
finde  intet  saadant  vdi  de  Norske  Kronicker:  al  hånd  skulde  trædtis  met  sin  Broder  Harald  om  Norge. 
Dette  findis  vdi  S.  Oluffs  Historie:  at  Harald  hans  halff  Broder  vaar  ickon  Femtan  Aar  gammel,  der 
S.  OlufT  bleff  slagen  paa  Sticklestad  i  Norge  den  29  dag  lulij,  aar  effler  Guds  byrd  1026  [1030]. 
Det  her  om  tales,  at  hånd  skulde  seilet  igennem  Bierge  oc  dale,  holder  ieg  faare  skal  forstaaes,  at 
hånd  haffuer  flyd  for  sine  Fiender  oc  dragen  sine  Skib  ofltier  Felden,  aiT  en  Haffn  vdi  en  anden. 
Som  wi  oc  læse,  at,  der  hånd  flyde  for  Hogen  lerl  ind  i  Yigge  Sund,  loed  hånd  sig  der  hugge  en 
gang  Yey  igennem  paa  den  anden  side;  scrifTues,  at  der  haffuer  væril  en'  stor  forsamling  aff  onde 
Aander  oc  Speger!  i  Ferd  met  hannem,  huilcke  hånd  skulde  ['^sknlde"]  dreffiien  fra  sig  met  sine 
gudelige  Bener.  Oc  hånd  drog  saa  deden  gennem  Gudbrands  Dal  oc  Hedmarcken  ind  til  Suerig  oc 
der  fra  til  Rysland,  som  Historien  her  om  videre  formelder. 

Saaledes  indleder  Vedel  sin  Recension  af  denne  Vise  (II,  Nr.  14;  optrykt  hos  Abr. 
Nr.  57;  oversat  paa  tydsk  hos  Grinini,  Nr.  1;  paa  islandsk  I  Gisle  Ivarssons  Hdskr.  Nr.  161; 
bearbejdet  af  Øhlenschlæger  i  Folkev.  S.  138  og  af  Grundtvig  i  Kæmpev.  S.  170).  At  Vedel  til 
sin  Recension  (A)  har  benyttet  begge  de  i  Hdskr.  bevarede  Opskrifter  I  C,  er  rimeligt;  men  at 
han  her  desforuden  har  haft  andre  gode  Kilder,  synes  mig  utvivlsomt.  Det  er  saaledes  kun 
Vedels  Recension,  soro  til  Slutning  har  det  Træk,  at  Harald  "skabte  sig  til  en  Orm  saa  led", 
hvilket  Vedel  da  ikke  vel  kan  have  sat  til  paa  egen  Haand. 

Den  Del  åf  Visens  Æmne,  som  angaar  en  Trætte  og  et  Væddemaal  om  Norges  Krone 
mellem  Brodrene  Olav  og  Harald,  savner,  som  alt  Vedel  bemærker,  al  historisk  Støtte.  Som 
Sagn  lever  denne  Fortælling  dog  endnu  i  Norge  (Faye,  2den  U^g.  S.  114.  115).  Olavs  Kampe 
med  Trolde  derimod  findes  oftere  omtalte  i  Sagaerne  om  ham;  og  i  saa  Henseende  er  vor 
Vise  en  Variant  af  den  efterfølgende.  Som  Lokalsagn  er  denne  Del  af  Visens  Æmne  knyttet  til 
forskjelllge  Steder  i  Norge  (Fayé,  S.  101  f.  Norske  Univ.  og  Skole-Annaler  f.  1850,  S.  490-91), 
ogsaa  til  et  Sted  i  Sverig  (Fernow's  Beskrifn.  (Jfver  Wfirraland;  S.  223;  Afzel.  SagohSfd.  H, 
S.  70),  ja  endog  til  et  Sted  paa  vor  lavlændte  0  Sjælland  (Thiele,  2den  Udg.  II,  S.  27). 


k. 


(Vedel,  11,  Nr.  14.) 


1.  OLuff  Konning  oc  hans  Broder 
de  trædtis  dem  om  Norge  Sker. 

Del  er  saa  faurt  i  Trondhiem  at  huile. 

2.  Hans  Broder 

de  trædtis  om  Norge  Sker. 
''Huilcken  afT  oss,  best  seile  kand, 
'  band  skal  være  Kong  i  Norges  Land. 


3.  Best  seile  kand, 

hånd  blifTue  Konge  i  Norriges  Land. 
Huoaflf  oss,  som  ferst  kommer  hiem, 
band  kronis  til  Kong  ofTuer  al  denne  Egn. 

4.  Forst  kommer  hiem, 

band  blifTue  sig  Kong  i  Landet  allene." 
Det  suarede  Harald  Haardraade: 
'Met  være,  som  du  nu  sagde!'' 

5.  Harald  Haardraade: 

"det  være,  som  du  nu  sagde! 
Men  skal  ieg  seile  i  Dag  met  dig, 
da  skalt  du  skiffle  Skib  met  mig. 
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6.  I  Dag  met  dig, 

da  skak  du  skiffte  Skib  met  mig. 
Thi  du  haffiier  Ormen  hin  snare: 
huort  skulde  ieg  met  Oxen  fare! 

7.  Ormen  hin  snare: 

huort  skulde  ieg  met  Oxen  fare! 
Ormen  er  saa  snar  som  Sky: 
Oxen  driifuer  saa  langsom  li!  By. 

8.  Snar  som  Sky: 

Oxen  driffuer  saa  langsom  til  By.'' 
"Her  du,  Harald,  huad  ieg  siger  dig: 
buad  dig  tyckis,  synes  oc  mig. 

9.  Ieg  siger  dig: 

buad  dig  tyckes^  synes  oc  mig. 
Er  mit  Skib  noget  bedre  end  dit, 
saa  gierne  da  maa  du  tage  mit. 

10.  Bedre  end  dit, 

saa  gierne  da  maa  du  tage  mit. 
Saå  tag  du  nu  Ormen  hin  glade: 
oc  ieg  tager  Oxen.  hin  lade.  ^ 

11.  Ormen  hin  glade: 

oc  ieg  tager  Oxen  hin  lade. 
Ferst  ville  wi  til  Rircken  fare, 
forend  wi  rere  ved  Seyl  eller  arhe. 

12.  Til  Kircken  fare, 

førend  wi  rere  ved  Seyl  eller  arhe." 
Sant  OlufT  band  gaar  om  Kircke  gaard: 
som  Guld  da  skinner  hans  deilige  Haar. 

13.  Om  Rirckegaard: 

som  Guld  da  skinner  hans  deilige  Haar. 
Saa  brat  kom  Bud  for  OlufT  Ronning  ind: 
''oc  nu  seyler  Harald,  Broder  din." 

14.  Oluff  Ronning  ind: 

"oc  nu  seyler  Harald,  Broder  din." 
"Da  lad  den  seyle,  som  seyle  vil: 
Guds  Ord  saa  ville  wi  lyde  til. 

15.  Som  seyle  vil: 

Guds  Ord  saa  ville  wi  lyde  til. 
Messen  er  vor  Hfirris  Ord: 
Suenne,  tager  Vand,  i  gaa  til  Bord. 


16.  Vor  HErris  Ord: 

Suenne,  tager  Vand,  i  gaa  til  Bord. 
Wi  gaa  til  Bord,  wi  faa  oss  Mad: 
saa  skynde  wi  oss  Stranden  at. 

17.  Wi  faa  oss  Mad: 

/  saa  skynde  wi  oss  Stranden  at" 
Saa  ginge  de  dem  til  Strande, 
som  Oxen  laa  for  Lande. 

18.  Til  Strande, 

som  Oxen  laa  for  Lande. 

Saa  snarlig  de  til  Stranden  vdbaare 

baade  Ancker.  Tou  oc  arhe. 

19.  Vdbaare 

baade  Ancker,  Tou  oc  Arhe. 

Sant  OlufT  sætte  sig  i  fremmer  StafTn: 

"fri  frem,  Oxe,  i  lEsu  Naflfn!" 

20.  Vdi  fremmer  SlafTn : 

"fri  frem,  Oxe,  i  lEsu  NafTn!" 

S.  Oluff  tog  Oxen  ved  huiden  Horn: 

"Gack  nu,  som  du  gick  i  Rom!" 

21.  Ved  huiden  Horn: 

"gack  nu,  som  du  gick  i  Rom!" 
Oxen  tog  til  saa 'fast  at  skride: 
efTler  stod  Belgerne  io  saa  stride. 

22.  Til  at  skride: 

efTler  stod  Belgerne  io  saa  siride. 
Hånd  viste  liden  Dreng  op  i  Raa: 
"see,  om  wi  kunde  Harald  naa!" 

23.  Op  i  Raa: 

"see,  om  wi  kunde  Harald  naa!" 

"leg  seer  icke  mere  til  all  Verdsens  Prijss, 

end  Toppen  vdafT  Ege  Rijss. 

24.  XII  Verdsens  Prijss, 

end  Toppen  vdafT  Ege  Rijss. 
Ieg  se^r  vnder  Noriges  Land 
Silcke  Seyl  oc  Guld  i  Rand. 

25.  Vnder  Norges  Land 

Silcke  Seyl  oc  Guld  i  Rand. 
Ieg  seer  vnder  Noriges  Sker, 
hiior  Ormen  Silcke  Seyl  bær. 
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26.  Ynder .  Noriges  Sker, 

huor  Ormen  Silcke  Seyl  bær. 

leg  seer  mig  vnder  Norge-Lands  side 

Ormen  saa  saare  fremskride. 

27.  Vnder  Norge  Lands  side 
Ormen  saa  saare  fremskride." 

S.  OlufT  klappet  Oxen  paa  Lende: 

"du  maatte  end  noget  bedre  frem  rende." 

28.  Paa  Lende: 

"du  maatle  end  noget  bedre  frem  rende." 

S.  Oluff  slog  Oxen  ved  sit  Øye: 

"langt  bedre  maa  du  at  Haiuet  drifTue." 

29.  Ved  sit  Øye: 

"langt  bedre  maa  du  at  HafTuet  drifTue." 

Da  begynte  Oxen  at  beise  saa: 

de  Bodsmend  kunde  icke  paa  Boncken  staa. 

30.  At  beise  saa: 

de  Bodsmend  kunde  icke  paa  Boncken  slaa. 
Saa  tog  band  Bast  oc  stercken  Line, 
der  met  bant  [band]  Bodsmend  sine. 

31.  Oc  stercken  Line, 

der  met  bant  [band]  Suenne  sine. 
Det  da  melte  den  Styres  mand: 
"oc  huor  da  seyle  wi  nu  frem?" 

32.  Den  Styres  mand: 

"oc  huor  da  seyle  wi  nu  frem?" 

S.  OluiT  drog  afT  sine  Handske  smaa: 

oc  selfT  matte  band  iil  Styren  gaa. 

33.  Sine  Handske  smaa: 

oc  selff  maatte  band  til  Styren  gaa. 
"Wi  seyle  frem  at  Bicrge  oc  Klippe, 
den  neste  Vey,  som  m  kunde  hitte. 

34.  At  Bierge  oc  Klippe, 

,         den  neste  Vey,  som  wi  kunde  hitte." 
Saa  seylede  de  offuer  Bierge  oc  Dale: 

< 

de  blefTue,  som  de  vaare  Vand  hin  klare. 

35.  Bierge  oc  Dale, 

de  blefTue,  som  de  vaare  Vand  hin  klare. 
.  De  seylede  ofTuer  den  Feld  saa  blaa: 
vd  da  lebe  de  Trolde  saa  smaa. 


36..  Den  Feld  saa  blaa: 

vd  da  labe  de  Trolde  saa  smaa. 
"Huo  sevler  ofluer  mit  Guld  saa  rad? 
oc  huo  da  gier  min  Fader  denne  Mede? 

37.  Blit  Guld  saa  red: 

oc  huo  da  gierer  min  Fader  denne  Mede?" 
"Stat  du  der  oc  bliff  til  Steen, 
indtil  ieg  kommer  tilbage  igien! 

38.  BlifT  til  Steen, 

indtil  ieg  kommer  tilbage  igien!" 
Saa  seylede  de  ofTuer  de  Skaaner  Knolde: 
.    til  Steen  blefTue  de  sorte  Trolde. 

39.  De  Skaaner  Knolde: 

til  Steen  blefiiie  de  sorte  Trolde. 
Vdstaar  Kierling  met  Rock  oc  Teen: 
"S.  OlufT,  bul  seiler  du  oss  (il  Meen?" 

40.  Met  Rock  oc  Teen: 

"S.  OlufT,  hui  seyler  du  oss  til  Meen? 

S.  OlufT  met  dit  rede  Skeg! 

hui  seiler  du  igennenn  min  Kielder  Veg? 

41.  Dit  rede  Skeg! 

hui  seyler  du  igennem  min  Kielder  Veg?" 

S.  OlufT  sig  tilbage  saa:     - 

"stat  du  der  oc  blifT  til  Kamp  hin  graa!" 

42.  Tilbage  saa: 

"stat  du  der  oc  blifT  til  Kamp  hin  graa!" 

Saa  seylede  de  for  vden  all  meen: 

der  vigte  for  dem  baade  Stock  oc  Steen. 

43.  For  vden  all  meen: 

der  vigte  for  dem  baade  Stock  oc  Steen. 
De  seylede,  som  de  kunde  alier  mest: 
ingen  Mand  kunde  Øyne  paa  dem  feste. 

t 

m 

44.  Kunde  alier  best: 

ingen  Mand  kunde  Øyne  paa  dem  feste. 
S.  OlufT  spente  Buen  for  sin  Knæ: 
Pilen  fait  bag  det  Seyle  Træ. 

45.  For  sin  Knæ: 

Pilen  fait  bag  det  Seyle  Træ. 
Hånd  sked  vd  aff  fremmer  StafTn: 
Pilen  fait  bag  Oxen  i  Haffn. 
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4C|.    Aff  (remmer  Slaffb: 

Pilen  fait  bag  Oxen  i  Haffn. 

S.  Oluff  trode  saa  vel  vor  HERre: 

derfaare  kom  hånd  Tre  Dage  ferre. 

47.  Saa  vel  vor  HERre: 

derfaare  kom  hånd  Tre  Dage  ferre. 

Harald  bleff  i  Huen  saa  vred: 

band  skabte  sig  til  en  Orm  saa  leed. 

48.  I  Huen  saa  vred: 

band  skabte  sig  til  en  Orm  saa  leed. 
S.  Oluff  band  vaar  en  Gudfryctig  Mand, 
tbi  bleff  band  Konge  i  Noriges  Land. 


49.  En  Gudfryctig  Mand, 

tbi  bleff  band  Konge  i  Noriges  Land. 

S.  Oluff  giek  i  Kircken  ind: 

band  tackede  Gud  aff  Hi<erte  oc  Sind. 

50.  Vdi  Kircken  ind: 

band  tackede  Gud  aff  Hierte  oc  Sind. 
S.  Oluff  gaar  om  Rircke  Gaard: 
der  skinner  en  Gisel  aff  bans  Haar. 

51.  Om  Kircke  Gaard: 

der  skinner  en  Gisel  aff  hans  Haar. 
Den,  Gud  vil  bielpe,  den  kommer  vel  frem: 
bans  Fiender  faa  baade  Laster  oc  Skam. 
Det  er  saa  faurt  vdi  Trondbiem  at  buile. 


B. 


(Svanings  Haandskrifl,  II,  Bl.  38.) 


1.  Kong  Oluff  ocb  bans* broder 
de  tretle  dem  om  Norge. 

Det  er  saa  fafXiiert  i  Trundbiem  att  buile. 

2.  Hans  broder, 

de  (rette  dem  om  Norge: 
Huilcken  der  best  seele  kand, 
band  skall  vere  konge  i  Norge-landt 

3.  Best  seele  kand^ 

den  skal  vere  konge  i  Norge-land. 
"Huor  skal  ieg  komme  føre: 
du  baffi»er  Orme  den  snare. 

4.  Fere: 

du  bafliier  Orme  bind  snare." 
''Tbag  du  Orm  bind. snare, 
ieg  tager  Ox  bind  lade. 

5.  Hind  snare, 

ieg  tager  Ox  bind  lade." 

Kongb  Oluff  band  gaar  om  kiercke-gaard , 

bans  baar  det  skinner  som  idell  guld. 


6.  Om  kiercke-gaard, 

'  bans  baar  det  skinner  som  idel  guld. 
Bratt  kom  der  bod  for. Oluff  kong  ind: 
"Nu  seeler  Harild,  broder  din." 

7.  For  Oluff  konge  ind: 

"Nu  seiler  Harild,  broder  din." 
"Lad  dem  seile,  der  seile  vill! 
messen  vill  vi  liude  til. 

8.  Der  seile  vill: 
messen  vill  vi  lyde  till. 

Lad  dem  sdle,  der  seile  maa! 
messen  vill  vi  lyde  paa. 

9.  Der  seile  maa: 
messen  vill  vi  lyde  paa. 
Messen  er  vor  berris  ord: 
suend,  tager  bred,  i  gaar  til  bord! 

10.  Vor  herris  ord: 

suend,  tager  bred,  i  gaar  till  bord! 
Vi  gaar  oss  til  bord  ocb  faar  lit  mad: 
siden  vil  vi  att  siranden  adU 

11.  Faar  oss  lit  mad: 

siden  vil  vi  at  stranden  .adt" 
De  ud  til  stranden  baare 
dens  ancker  ocb  dens  aare. 
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12.  Baare  ^ 
deris  aDcker  och  deris  aare. 

Kong  Olulf  hånd  gaar  opaa  huiden  sand, 
som  denn  Oxe  hånd  ligger  for  land. 

13.  Paa  huiden  sand, 

som  den  Oxe  liger  for  land. 
Klapper  band  Oxe  paa  huiden  horn: 
"Gack  nu,  som  du  gick  i  gaard!" 

14.  Paa  huiden  horn: 

''Gack  nu,  som  du  gick  i  gaard!'' 

Klapper  hånd  Oxe  paa  side: 

''Du  maatte  lidet  bedre  frem-skride." 

15.  Paa  side: 

"Du  maatt  lidet  bedre  frem-skride. 
Liden  dreng,  leb  du  dig  op  i  raa: 
see,  om  vi  kand  Harild  naa! 


16.    Op  udi  raa: 

see,  om  vi  kand  Harild  naa!" 
"leg  seer  Ormen  skride 
ude  ved  Norgelland  side. 


17.  Skride 

ude  ved*  Norgelands  side." 

Klappet  band  Oxe  paa  lende: 

"Du  maalt  lidet  bedre  frem-rende." 

18.  Paa  lende: 

"Du  maatt  lidet  bedre  frem-rende." 
Oxen  tager  til  att  skusse  och  gangb: 
bodsmend  kunde  icke  paa  skiben  stande. 


19.  Skuse  och  gange: 

bodsmend  kunde  icke  paa  skiben  stande. 
Thog  hånd  reb  och  line, 
bant  hånd  bodsmend  sine. 

20.  Den  line, 

bant  hånd  bodsmend  sine. 
Det  da  melte  den  styris-mand: 
"Huor  da  skal  vi  seile  frem?" 

21.  Den  slyrismand: 

s    "Huor  da  skal  vi  seile  frem?" 

"Seil  du  dig  offuer  bierge  och  klippe, 
i-buor  som  du  kand  nest  hette. 

22.  Oifuer  bierge  och  klippe, 
i-hifor  som  du  kand  nest  hette." 
Seilet  band  ofTuer  de  Skaaner-knolde : 
ud  da  leb  de  smaa  trolde  ale. 

23.  Offiier  Skaaner-knolde: 

ud  da  leb  de  smaa  trolde  alle. 

Ud  kom  kierling  met  rock  och  teen: 

"Hui  seiler  du  igiemen  min  vinduis-veg  ?" 

24.  Mett  rock  och  teen: 

"Hui  seiler  du  igiemen  min  vinduis-veg?" 
Kong  Oluff  hånd  vant  Norge, 
for  band  kom  thre  dage  fere. 

25.  Vajit  Norge, 

for  band  kom  thre  dage  fere. 
Setter  band  bouen  ■  for  sin  kne : 
pilen  drefT  i  seile-tre. 
Det  er  saa  faffuert  i  Thrundefaiém  att  huile. 


€. 


(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  66.) 


1.    Sanncte  Olluff  koning  och  sin  broeder 

di  thrette  om  Norge-land  baade. 
Saa  fouerdt  ere  der  i  Tbrun-biem  adt  hnille. 


2.  Sin  broeder 

di  thrette  om  Norgeland  baade. 

Di  thrette  om  Norge  och  Norge  skier: 

och'  huelcken  ferst  kunnde  komme  der. 

3.  Och  Norge  skier: 

och  huelcken  ferst  kunde  komme  der. 
"Icke  da  ville  ieg  seigle  med  digh, 
for-uden  du  wille  skiflle  skib  med  roigh. 
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4.  Seiglé  med  dig, 

for-uden  du  wille  skifile  skib  med  mig." 
"Du  thager  Wormen  bio  snare, 
oc  iegb  thagger  Ogxenn  hin  haarde. 

5.  Wormen  bio  *  snare 

ocb  ieg  thager  Ogxen  bio  haarde." 
Bradt  kom  der  bud  for  Ollaff  koning  ind: 
"Nu  seigler  Harild,  broder  dinn." 

6.  For  OUuff  koning  ind: 

"Nu  seigler  Hareli,  broeder  dinn." 
."Harel  maa  seigle,  men  band  maa: 
'mesen  wille  wi  lyde  paa. 

7.  Menn  band  maa: 
mesen  ville  vi  lyde  paa. 
Mesen  ere  vor  heris  ord: 

suene,  thager  vand,  wi  gannger  thil  bordtz. 

8.  Wor  herris  ord: 

suene,  thager  wand,  wi  ganger  tbill  bordtz. 
Wi  ganger  thil  bordtz,  m  fanger  oss  mad: 
saa  wille  wi  thil  stranden  ad. 

9.  Wi  fannger  oss  mad: 

saa  wille  wi  thil  stranden  ad." 

S.  Olluff  koning  stander  i  fremmer-staflbn : 

"Fri  frem,  Ogxe,  i  lesus  naffn!'^ 

10.    I  fremmer-stalTn : 

"Fri  frem,  Ogxe,  i  lésus  naffnn!" 
Hånd  klaped  Ogxe  paa  sidde: 
"Du  maate  bedre  frem-skridde." 


11.  Paa  sidde: 

"Ogxe,  du  maatte  bedre  frem-skridde." 

* 

Hånd  klapedt  Ogxe  paa  lende: 
"Bedre  maa  du  frem-rende." 

12.  Paa  lennde: 

"Ogxe,  du  maa  bedre  frem-rende." 
Hånd  seigled  offuer  de  bierge  blaa: 
ud  da  leeb  di  throlde  smaa. 

13.  Di  bierge  saa  blaa: 

ud  da  leeb  di  throlde  smaae. 

"S.  OllufT  koning  med  ded  reede  skeg: 

hui  seigler  du  i-giemmel  vor  stue-weg? 

14.  Med  dedt  rade  skieg: 

hui  seigler  du  igiemmell  vor  stue-vegh?" 
"Stadt  du,  throld,  du  blifTuer  thil  steen: 
ocb  gier  du  aldrig  nogen  meen! 

15.  Och  bliff  thil  steen: 

ocb  gier  du  aldrigh  nogenn  meenn!" 

End'  hialp  lesus  herre: 

sanct  OllufT  koning  kom  threi  dage  recre. 

16.  [lesus  herre]: 

sanncte  OllufT  kom  threi  dsgge  ferre. 
Harreld  styredt  sinn  snecke  for  land: 
s.  OllufT  koning  kom   threi  dagge  ferre  end 

hannd. 

17.  Sin  snecke  for  lannd: 

sancte   OllufT  koning  kom    threi    dage    fere 

end  band. 
"Skam  faa  Norge  och  Norge  skier, 
men  ieg  maatte  icke  lenger. udi  Norge  werre!" 
Der  ere  saa  fouerdt  i  Thrun-hiem  adt  huille. 


A.     Overskrift:  S.  OlufT  Konning  i  Norge. 

B«     Omkvæd:  Det,  Hdskr.  Jlere  Gange:  Der. 
y.  4,  L,  4.  lade,  er  en  Rettelse  i  Hdskr. 
med   Skriverens    egen   Haand;    her   (men    | 


ikke  i  ».  V.)  stod  først:  haarde,  ligesom 
i  C,   V.  4-5. 

y.  5,  L.  4.  haar,   burde   nok  være  Rim- 
ordet. 
y.   18,  L-  3.  skusse,  Hdskr.  her:   sknsse. 


440 


M. 


Helllg-OIav  og  Troldene. 


A 


IT  mand  bafiuer  tillagd  S.  Oluff,  at  hånd  skal  haffue  saa  meget  at  bestille  met  disse  Trolde, 
som  vdi  Viserne  omtales,  bolder  ieg  faare,  at  skal  forstaaes  der  ved,  at  band  formedelst  Guds  reene 
Ord,  som  band  stifillede  oc  forfremmet  i  Norge,  Island  oc  andre  omliggeiidis  Øer,  baffuer  forbindret 
Nathans  Spegeri,  buor  met  de  onde  Aandcr  bafTue  forford  den  Simpel  Almue  i  gamle  Dage  i  Norge, 
saa  vel  som  vdi  andre  LandskalT,  vnder  Ilcdenskaffs  Vildfarelse  oc  Blindbed,  saa  at  Satban  icke  baffuer 
baffd  den  mact  siden  den  tid,  som  band  baffde  tilforn  boss  Vantroens  Barn.  Saa  findes  vel  ocsaa  vdi 
S.  Oluffs  Historie,  at  band  oflte  baffuer  værit  i  stor  Liffs  Fare  oc  er  der  aff  dog  vnderligen  hiolpet 
vdi  Biirackels  vijss  aff  Guds  skinbarlig  Naade  oc  synderlig  vndsetning.  Huilcket  met  disse  Dict'giffues 
til  kiende,  at  den,  som  sig  forlader  paa  Gud,  bliffuer  icke  forlat,  men  fanger  Mact  oc  Seyruinding  ved 
Hfirrens  Naffn,  som  er  det  faste  Taarn,  til  builcket  den  Retferdige  flyer  oc  bliffuer  hiulpen. 

Saaledes  indledes  Visen  hos  Vedel  (II,  Nr.  15;  optr.  hos  Abr.  Nr.  58;  overs,  paa  islandsk, 
i  Gisle  Ivarss.  Hdskr,  Nr.  162;  .behandlet  af  Øhlenschl.  i  Folkev.  S.  144),  og  ^denne  Vedels 
Recension  er  det  eneste,  vi  paa  dansk  besidde  a^  denne  Vise,  uden  for  saa  vidt  vL  ville  regne 
den  for  en  Variant  af  den  foregaaende;  hvad  den  dog  ikke  er  i  strængere  Forstand,  som  alt 
Versemaalets  Forskjelllghed  viser.  Der  kunde  vel  være  Anlediiing  til  at  formode,  at  den  Optegnelse, 
som  Vedel  her  har  haft  for  sig,  har  ikke  været  dansk,  men  norsk.  Det  i  Visen  saakaldte  '*Horne- 
lummer"  er  utvivlsomt  det  norske  Fjæld  Hornelen,  til  hvilket  ogsaa  Sagnet  endnu  er  knyttet 
(Faye,  S.  116).  Denne  Vise  er  ogsaa  bevaret  paa  Færoerne,  hvor  den  handler  om  "trOilini  i 
Hornalondum".  Fire  Optegnelser  af  xlenne  f«røiske  Vise  ligge  for  mig  (en  i  Svabos  Kvarthdskr. 
I,  S.  155;  en  i  Heintzes  Hdskr.  1954.  kv.  i  ny  kgl.  Saml.,  S.  68;  en  ved  Johannes  Klemmentsen, 
og  en  ved  V.  U.  Hammershaimb) ;  de  stemme  i  alt  væsenligt  overens  baade  indbyrdes  og  med 
den  danske  Teit,  men  ere  aabenbart  ganske  uafhængige  af  denne  og  i  det  hele  taget  bedre  og 
fuldstændigere.  Jetten  kaldes  her  Arint  Rukkabjøm  eller  Rukkabj&M  og  har  i  1500  Vintre  raadet 
for  sit  Næs  og  over  mange  andre  Riser,  indtil  Olav  forvandler  ham  og  hele  hans  Slægt  til  Sten. 


(Vedel,  II,  Nr.  16.) 


1.  DET  vaar  Sant  Oluff  Konning  saa  bold, 
band  raader  for  Norges  Land: 

Guds  Ord  band  styrcket,  oc  Rætten  band  bed 
skulde  bolde  baade  Qirinde  oc  Mand. 
Der    skinner    Socl    som    Guld    bin    rede    vdi 

Trondbiem. 

2.  S.  Oluff  lader  sig  en  Snecke  bygge, 
det  skeede  vdi  Marstrand: 

Hånd.  agter  sig  til  Hornelummer, 
de  Trolde  til  megen  vaande. 


3.  Det  da  suarede  den  Styremand, 
band  stocd  paa  Bonckcn  bin  brede: 

"Til  Hornelummer  vaar  aldrig  god  Haffn, 
der  ere  de  Trolde  saa  lede.-' 

4.  Det  melte  Oluff  Kong  aff  fri  Mod, 
band  sprang  først  i  den  Staffn: 
"Rast  paa  Oxen  baade  Reb  oc  Tou, 
lad  g^a  vdi  lEsu  Naffn!" 

5.  Saa  fast  band  knyste,  saa  fast  band  puste, 
band  moHne  mod  Bolgen  skride: 

Saa  seylede  de  ind  for  Hornelummer, 
de  Trolde  til  megen  Quide. 
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6.  ledten  band  stalcker  vd  met  de  Bierge^ 
▼d  met  de  Klipper  blaa: 

Der  saa  band  S.  Oluff  Roog^ 
oc  Oxenf  vnder  haDnem  gaa. 

7.  Øyne  haffde  band  som  it  brendende  Baal, 
roet  Munden  monne  band  skingre: 
Negler  baffde  band  som  Bucke  Horn, 
stode  alle  vd  for  hans  Fingre. 

* 

8.  Skeg  baflde  band  som  Heste  Man, 
slog  neder  (il  bans  Knæ: 

Rumpen  baffde  band  lang  oc  lodden, 
hans  Kier  vaare  slemme  at  see. 

9 

m 

9.  "AldAg  kom  her  den  Snecke  for  Land, 
enten  nu  eller  nogen  sinde: 

leg  kunde  lo  met  min  eniste  Hnand 
drage  den  i  Bierget  ind." 

10.  Det  suarede  bannem  S.  Oluff  Kong, 
band  loed  sig  icke  forlange: 

"Kast  paa  Oxen  Bast  oc  Baand, 
forsag,'  bure  det  vil  gange!" 

11.  Hånd  tog  Oxen  om  Horn  oc  StafTn,    . 
band  agtet  at  giere  bannem  vee: 
Strax  sanck  band  vdi  klippen  ned, 
saa  dybt  offiier  begge  sine  Knæ. 

12.  "Her  staar  ieg  vdi  Steen  nedsiuncken .. 
her  maa  ieg  nu  forteffue: 

Rygge  spend  oc  Haande  dregt 
del  vil  ieg  met  dig  prafTue." 


13.  "Du  tie  nu  quer,  du  fuleste  Gast, 
du  bliff  foruend  til  Steen: 

Stat  du  der  til  Domme  Dag, 

oc  giar  ingen  Christen  Mand  meen!" 

14.  Vd  kom  labendis  den  gamel  Kierling, 
•        saa  saare  monne  hun  fige: 

Hun  r^abte  saa  bayt,  hun  saae  saa  bredt, 
S.  Oluff  bad  hun  bort  vige. 

15.  Det  da  vndrede  de  andre  smaa  Trolde, 
som  sade  i  Bierget  igien: 
"Kierlingen  talede  ickon  it  Ord, 

buad  gick  hende  da  til  Meen? 

16.  Monne  hånd  icke  der  Radskeg  være, 
som  oss  haffuer  lenge  badt: 
Komme  wi  vd  met  vaare  lernstange, 
band  bliffuer  lidet  aff  oss  badt." 

17.  Det  skeede  der  vdi  Hornelummer, 
det  skeede  ret  aldrig  farre: 

Det  Bierg  bleff  met  Vand  omluct, 
mand  fant  der  ingen  Darre. 

18.  Saa  salte  de  Rumpen  paa  deris  Hofiuit, 
de  vilde  paa  dem  indrycke: 

Halsen  gick  dem  ned  faare  Bryst, 
deris  Ryg  i  alle  smaa  stycke. 

19.  Nu  lacker  buer  Mand  den  gode  Gud 
oc  saa  S.  Oluff  hin  gode: 

Nu  seyler  buer  Mand  til  Hornelummer 
oc  times  der  ingen  Yaade. 
Der    skinner    Soel    som    Guld    hin    rade    vdi 

Trondbiem. 


Overskrift:   En  Anden  Vise  om  S.  Oluff  Koning  i  Norge. 
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V, 


edels  Teit  af  denne  Vise  (II,  Nr.  1;  Abr.  Nr.  23;  oversat  paa  tydsk  hos  Grimro, 
Nr.  68,  paa  engelsk  i  Noterne  tU  Walter  Scott's  Lady  of  tbe  lake,  paa  islandsk  i  Gisle  Ivarss. 
Hdskr.  Nr.  151;  bearbejdet  af  Øhlenschl.  i  Folkev.  S.  67,  af  Grundtvig  i  Kæmpev.  S.  143),  her 
aftrykt  som  Opskrift  B,  er  væsenlig,  om  ikke  ganske  sammensat  af  Opskrr.  A  (i  Afskr.  e),  B  og  € 
(i  Afskr.  a);  dog  kan  til  Bearbejdelsen  endnu  være  benyttet  en  fjerde  ægte. Kilde  f.  Ex.  til 
Vedels  V.  8,  som  ikke  findes  andensteds  men  som  han  dog  næppe  selv  har  gjort.  Et  Flyve- 
blad paa  Univ.  Bibi.  uden  Steds  og  Aars  Angivelse  er  et  blot  Aftryk  efter  Vedel 

Sagnets  Udgang  er  i  Traditionen  en  dobbelt:  Opskrr.  AB  lade  Eline  blive  .bos  sin  Bonde, 
medens  C  lader  hende  modtage  Tilbuddet:  at  bære  Guldkronen  I  Engeland.  Vedel  har,  vistnok 
paa  egen  Haand,  segt  at  forene  begge  Sagnformer,  ved  at  give  Bonden  og  Eline  en  Datter,  som 
faar  Kronen,  medens  Moderen  bliver  hvor  hun  er.  Versene  33—37,  hvori  dette  fortælles,  se 
ogsaa  ganske  ud  til  at  være  nyere  (o:  Vedels)  Arbejde.  Paakaldelsen  af  ''Hariæ  Sen''  I  Vedels 
V.  27  er  ogsaa  kjendelig  en  Forvansknbg. 


A. 


(a.   Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  197.    h,   Grandivigs 
KvarUidskr.,  Nr.  1S6.    c  Svanings  Hdskr.,  Il,  Bl.  90^.) 


1.  Der  leegger  enn  wolld  y  Weester-baff, 
der  agtter  enn  bundde  att  biuge: 

och  sende  band  did  buod  beg  och  hund, 
band  agihett  att  biuge  saa  tryge. 
Dy  wildeste  dyr  och  dyrren  vd-aiT  skuoffuenn. 

2.  Hånd  saatte  der  stolpe,  band  leger  der  bieelcke, 
hånd  mone  saa  saare  for-haste: 

alt  spuorde  tbroldenn  vdj  bierigenn  war: 
''FIuj  mone  denn  bunde  saa  braske?'' 

t 

3.  Vd  saa  kaam  den  mindste  trold, 
band  war  icke  større  ind  enn  myrre: 
''Hui  mone  den  chrcstenn-mand  laadde  saa? 
hånd  well  osz  sletl  for-styrre.'^ 

4.  Dy  blefT  weell  syuflf-bunddrett  throlde, 
thy  samelitt  denom  y  en  rinng: 

saa  fleff  di  till  bundenns  gaard, 
der  wylde  dy  seette  dieris  tinng. 


5.  Denn  bundde  band  vd  aff  vinduet  suo, 
band  suo  dy  throldde  saa  lieede: 
"Hielp  nu,  God-faadder  y  Hiemcrrig! 
ieg  reddis  for  dy  trolde  saa  lieedde." 

6.  Hans  bestru  fandtt  paa  saa  gaatt  enn  rad: 
hun  saatte  dy  trolde  tilbuords: 

hun  saatte  for  denom  buode  all  och  mad 
och  gaff  denom  guodde  ord. 

7.  Farst  daa  taalde  den  liedeste  throld, 
och  saa  tuog  band  opaa: 

"Bunde,  ieg  weell  dynn  hastru  haffue, 
ocb  sidden  allt  ihett  thu  aae." 

8.  Bunddenn  hånd  suaredde  \heit  beeste  band 

tuorde : 
"Lad  meg  myn  hastru  beboldde: 
ocb  tag  du  siddenn  buod  huss  och  gård, 
iheii  haffuer  du  weell  y  wolde." 

9.  Troldenn   band  suarede:    "Hun   skaall    meg 

haflfue." 
Hånd  tuog  hynd  y  synn  arum: 
bastruen  bleflf  rad'  alt  som  en  blod, 
hun  blefT  aff  hiarthell  harum. 


Trolden  og  Bondens  Hustru. 


U3 


10.  Hud  matte  banom  myQdde  ocb  tage  y  aarum, 
ihett  giorde  hindis  hiarte  saa  wiee: 

band  blefT  saa  vndelig  skabtt  omkrinng, 
som  mand  kunde  med  »ggenn  siee. 

11.  Hestruenn  bleflf  y  hiarttlbel/  saa  wiee: 
"Nu  bieelp  meg  Gud-fader  senni" 

denn  thriddi   gang,   bun  mindditt  banom  for 

bans  mund, 
da  blefT  band  en  ridder  skienn. 


12.  "Hauflue  thack,  du  eddelig  bundens  wyff, 
ieg  priser  deg,  men  ieg  maa  lefTue: 
weelltt  du  nu  belder  baffue  dinn  bundde  eller 

.  meg? 
daa  weell  ieg  deg  korrenn  gyffue. " 

13.  "Du  eddelig  ridder,  du  Ibacke  dynn  Gud, 
som  deg  baffuer  freldst  aff  waade, 

ocb  loffue  du  deg  en  ridders  barnn, 
saa  lefTuer  wy  y  freden  buodde." 
Dy  weldeste  dyrr  ocb  dyrrenn  vddy  skuofiuen. 


B. 


(Langebeks  Foliohaandskrirt,  Nr.  68.) 


1.  Der  liger  en  ee  i  Weslersae, 
der  acter  enn  bonnde  al  bygge: 
band  ferer  didt  baade  bég  ocb  bundt 
ocb  bygger  op  bus  saa  trygge. 

Di  villeste  dyer  ocb  diurenn  y  skofTuenn. 

2.  Hånd    bugger   neder   eg,    band    fcller   neder 

begb, 
band  bygger  op  hussenn  saa  faste: 
det  suarrit  denn  troll,  y  biergitt  var, 
"Hui  monne  den  bonde  saa  braske?" 

3.  Tet  da  suaritt  denn  lidenn  tbroll, 
"Vy  sancker  oss  y  enn  ring: 

ocb  vy  ville  fare  tbil  bondenss  gaardt 
oc|;i  bolle  med  bannem  wor  iull." 

4.  Hundenn  ger  y  gaardenn, 
ocb  biurdenn  Ibuder  y  bornn : 
bahnen  galler  y  bencke, 

som  bannem  gifTuis  kornn. 

5.  Bondenn  udt  att  vinduft  saa, 

ocb  giorde  band  korss  for  sig: 
"Hielpe  oss  lesu,  Marie  senn! 
monne  tbrollenne  ville  alle  tbil  mig?" 


6.  Bondenn  giorde  kaars  y  huer  enn  wraa, 
ocb  mest  all  y  sin  stnfTue: 

somme  fleig  ester,  ocb  somme  fleg  wester, 
ocb  somme  tbil  Norgclandtz  side. 

7.  Somme  fleg  ester,  ocb.  somme  flog  vester, 
ocb  somme  tbil  Norgelandtz  side: 
forudenn  den  aller-uerste  tbroll, 

band  actet  boss  bondenn  at  blifiue. 

• 

8.  Bondenn  satte  sit  folck.  tbiU  boers, 
som  band  var  vant  at  gierre: 
tbrollenn  satte  sig  offuenn  for, 

di  thorde  icke  maadenn  rere. 

9.  Bondenn  hafifde  saa  venn  en  hustru, 
som  gange  motte  paa  iordt: 

det  vaar  denn  lede  tbroll, 
ville  driffue  med  binder  hor. 

10.  "Ieg  baffuer  mig  saa  guod  enn  mand^ 
som  gange  kand  paa  iordi: 

det  forbyde  vor  herre, 

ieg  drifTuer  med  tbrollenn  boer!" 

11.  "Ocb  kand  ieg  icke  din  villie  faa, 
ieg  elsker  dig  aff  bierttens  grundt: 
da  skall  ieg  dig  senncke  nedt 
med  gaardt  ocb  all  denne  grundt." 

12.  Hud  tog  hannem  listelig  y  sio  arm 
ocb  kyste  bannem  for  sin  mundt: 

saa  blefT  band  tbil  thendt  giefTuiste  rider, 
der  gange  motte  paa  iordt. 
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13.    ''Och  bar  du,  godenn  bonde, 
och  huad  leg  siger  digbi 
all  denn  slundt,  ieg  leffiie  maa, 
da  vil  ieg  elske  dig. 


14.    Ocb  allt  den  stund,  ieg  leffue  roaa, 
da  skal  du  bliffue  saa  rig: 
som  ingenn  rider  y  verdenn  er, 
for  du  frelste  mit  liff." 
Di  ville  dyer  ocb  dyren  y  skoffiien. 


♦  • 


c 


(i.  Sophia  Sandbergs  Hdskr.,  Nr.  71.    k.  Anna  Basses 

Hdskr.,  Nr.  12.) 


1.  Der  ligaer  en  uold  y  WesteVbaff, 
der  acter  enn  bunde  att  byge: 

bannd  tager  med  sig  bud  beg  ocb  bund, 
bannd  acter  der  y  winter  att  ligge. 
Tbi  wille  diur  oéb  diurenn  udi  skofiuen. 

2.  Hannd  tager  med  sig  bud  beg  ocb  hund, 
bannd  acter  tber  y  ivinter  alt  were: 

di  wille  diur,  y  skoflfuenn  er, 

di  gifluer  fast  offuer  hannem  kiere. 

3.  Hannd  huger  ieg,  hannd  buger  Xber  bærck, 
ocb  begen  monne  bannd  der  felde: 

'  tbe/t  for-trad  thenn  grume  throld, 
att  hannd  skulle  baffue  thenn  velde. 

4.  Op  da  stod  thenn  grume  throld,  ' 
och  ser  hannd  sig  om-krinng: 
'leg  skall  gange  thill  bundens  gaard 
ocb  holde  med  bannem  en  ting. 

5.  Hannd  buger  her  eeg,  hannd  felder  ned  bag, 
the/t  er  mig  megit  til  brast: 

hannd  skall  nu  gifliie  mig  bastru  sinn, 
ieg  skall  bannem  gaer  then  lasf 

6.  Hannd  gannger  sig  thill  bundens  gaard 
en  afllen  allt  saa  silde: 

bunden  giade  y  bundens  goord, 
for  thett  war  herre  Gudz  willie. 

7.  Saa  hagtt  da  gade  thenn  gode  hund, 
Siom  iegeren  blesser  y  horn: 

och  saa  da  galet  thenn  gode  hane, 
sum  bunden  had  gifTuit  sin  korn. 


8.  Dett  da  var  thenn  lide  trold, 
hannd  ind  adtt  dåren  tbrenn: 
th6/f  da  var  thenn  usle  bunde, 

fe 

hannd  hannem  mtå  agnen  seer. 

9.  "Har  du  thef I,  du  usle  bunde , 
och  huad  ieg  spar  nu '  dig; 

huem   hafluer  gifluit  tbiig  then  somm  wold, 
att  byge  slott  boss  mig?' 

10.  Wiltl  du  byge  ocb  boe  méd  mig 

ocb  haffiie  the/f  y  min  fuld  gode  minde: 
da  giff  mig  kiere  hastru  din 
ocb  binde  saa  vill  ieg  winnde." 

11.  Thet<  da  suarde  thenn  usle  bunde, 
som  Gud  gaff  bannem  y  sinde: 
"Elin  hun  er  mig  saa  kier, 

och  icke  fannger  du  hinnde." 

12.  "Da  skall  ieg  tage  bude  Elin  och  dig 
och  trede  eder  under  min  fod: 

saa  skall  ieg  tage  dinn  gode  godz 
och  sencke  thel<  needer  i  flod." 

13.  Denii  bunde  och  hanns  gode  folck 
di  radis  ved  aff  stor  nad: 

"Lonng  beder  er  hun  enne  dad  ocb  for-tabt, 
innd  vi  er  alle  for-ad." 

14.  Op  da  stod  thenn  usle  bunde, 
her  Gud  lass  well  hanns  wannde: 
gaff  hannd  Eline  bastru  sin 
thenn  lede  trold  i  hannde. 

15.  Dett  meltte  Eline  bonndens  hustru, 
hun  felder  saa  modig  thaare: 

"O  herre  Gud  nåde  mig  fattig  quinnde, 
min  lycke  er  mig  saa  haardel" 
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16.  Hannd  tog  hinnder  listelig  i  sin  arm, 
hannd  kaldet  hJDd  were  sin  kiere: 
menn  altt  nnnder  thenn  grenne  linnd^ 
ther  krenncker  haond  hinndis  ære. 

17.  Menn  altt  unnder  thenn  grenne  linnd, 
ther  giorde  hånd  hinnde  thenn  wannde: 
saa  bleff  hannd  (hill  thenn  ferste  rider, 
altt  som  paa  iordenn  maatte  stannde. 

18.  "Her  du  ibett^  bundenns  hestru« 
och  bliffue  skallt  thu  min  vifT: 

oeh  altt  the/l  guld,  i  Enngelannd  er, 
ihett  ivill  ieg  thig  giffue. 

19.  fog  war  mig  saa  lidenn  en  barno, 
der  mig  fold  moder  fraa: 

mif»  sty-moder  mig  bortUsennde, 
hun  giorde  min  lycke  saa  horde. 


20.  leg  will  giffue  bunden  din 
bude  guld  och  ære: 

saa  mennd  wed,  Elin  bundens  hustru, 
och  du  skaltt  bliffue  min  kiere." 

21.  Denn    bunnde    hannd    byger    och   boer  paa 

thenn  ee, 
hannd  baffuer  bude  guld  och  ære: 
Elinn  sider  y  Enngelannd, 
enn  guld-krone  mon  bunn  bere. 

22.  Nu  baffuer  Eline  bundens  hustru 
foruundenn  bude  anngist  och  harm: 
nu  er  hun  dronninng  y  Enngelannd, 
hun  soffuer  y  konngens  arm. 

23.  Nu  er  hun  dronning  y  Enngelannd, 
hun  rader  offuer  altt  ihett  rige: 

thenn  bunde  baffuer  bude  guld  och  godz, 
fuld  well  fannger  hånd  sin  lige. 
Dy  ville  dyr  och  dyrenn  udi  skoffuen. 


D. 


(Vedel,  U,  Nr.  1.) 


Vdi  denne  oc  disse  Ni  eller  Ti  nest  efllerfe[l]gendis  Viser  giffuis  saare  megen  vnderligbed:  met 
Konge  Berns  Forskabelse  oc  anden  Tilfald,  som  dennem  i  deris  Vngdoms  Aar  er  Vederfaren.  Er 
ickon  Poetiske,  som  fast  alle  gamle  Landskaffs  Historier,  saa  vel  som  vore  Danske,  ere  beblandede 
met,  oc  optegnet  for  tids  Fordrifit,  at  mand  met  saadane  seldsom  oc  wsæduaanlige  Hendelser  vilde 
beuege  Menniskens  Tungmodighed  til  Lyst  oc  Glædskaff.  Vil  oc  nogen  giere  her  paa  anden  Mytho- 
logiske  vdliggelse,  som  om  Circes  Forskabning,  hun  giorde  paa  VIisses  Staaldbredre,  det  være  buer 
Mand  frjt  faare. 


1.  DER  Ligger  en  VoM  i  Vester  Haff, 
der  agter  en  Bonde  at  bygge: 
Hånd  ferer  did  baade  Heg  oc  Hund 
oc  agter  om  Vinteren  der  at  ligge. 

De  vilde  Diur  oc  Diurene  vdi  Skoffuen. 

2.  Hånd  tager  met  sig  baade  Hund  oc  Hane, 
band  agtet  der  lenger  at  være: 

De  vilde  Diur,  i  Skoffuen  ere, 
de  giflfue  fast  offuer  hannem  kære. 


3.  Hånd  hugger  Eeg,  oc  band  hugger  Silie, 
oc  Beg  saa  monne  band  felde: 

Det  fortrød  den  grumme  Trold, 
at  band  skulde  haffue  den  Velde. 

4.  Hånd  hugger  Stolper,  oc  band  hugger  Bielcker, 
oc  lader  sig  saare  forhaste: 

Spurde  det  de  Trolde,  i  Bierget  vaare: 
"oc  huo  banger  her  saa  fastf 
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5.  Det  da  melte  den  mindste  Trold, 
hånd  vaar  icke  sterre  end  en  Myre: 
'^Her  er  kommen  en  Christen  Mand, 
den  maa  ieg  visseligen  styre.'^ 

6.  Op  da  stocd  den  slarste  Trold, 
oc  seer  hånd  sig  omkring: 
">yi  gaa  oss  til  Bondens  Gaard 
oc  holde  met  hannem  der  Ting. 

7.  Hånd  hugger  her  bort  all  SkofT  og  Skiul, 
det  er  oss  megit  til  brast: 

Hånd  skal  gifTue  mig  Hustru  sin, 
saa  faa  de  Skam  oc  Last.^' 

8.  Alle  de  Trolde,  i  Bierget  vaare, 
de  lette  sig  i  en  Dantz: 

De  lackede  sig  at  Bondens  Gaard, 
saa  lange  hengde  deris  Suantz. 

9.  Hunden  hånd  gier  i  Gaarden, 
Hiorden  tuder  i  sit  Horn: 
Hanen  ^aler,  oc  Ørnen  skricker, 
som  Bonden  haffde  giffuit  sit  Korn. 

10.  De  vaare  Siu  oc  Hundrede  Trolde, 
de  vaare  baade  grumme  oc  læde: 
De  vilde  giere  Bonden  it  Gestebud, 
met  hannem  baade  dricke  oc  æde. 

11.  Bonden  vdaff  Villenskoff 

de  Trolde  gennem  Vinduit  saa: 
"Hielp  mig  nu,  lesus,  Mariæ  Sen! 
disse  TroVle  de  agte  mig  paa." 

12.  Hånd  slog  Raarss  i  huer  den  Vraa 
oc  mest  vdi  hans  Stue: 
Forfærdedis  nogle  de  Trolde  der  ved, 
de  fieye  at  villende  Skoffue. 

13.  Somme  fleye  Øster,   oc  somme  fleye  Vester, 
nogle  fleye  Ner  paa: 

Nogle  fleye  ned  i  dybene  Dale, 
ieg  troer^  de  ere  der  end  nu. 

14.  Det  da  vaar  den  mindste  Trold, 
band  ind  at  Derren  træn: 
Iland  vilde  icke  for  Tegnelsc  fly, 
band  agtede  Bonden  stort  Meen. 


15.  Den  Hustru  fant  det  snilde  Baad: 
hun  sette  den  Trold  til  Bord, 

Hun  sette  for  hannem  baade  011  oc  Mad, 
gaff  hannem  saa  gode  Ord. 

16.  "Her  du,  Bonden  aff  Villenskoff, 
huad  ieg  her  siger  til  dig: 

Huo  haffuer  giffuet  dig  den  forloff, 
at  du  maatte  bygge  boss  mig? 

17.  Vilt  du  bygge  oc  boe  boss  mig, 
du  skalt  det  haffue  i  minde: 

Du  giffue  mig  kiæriste  Hustru  din, 
oc  hende  saa  vil  ieg  vinde." 

18.  Det  da  suared  den  wselig  Bonde, 
som  Gud  gaflf  hannem  i  Sinde: 
"Eline  hun  er  mig  saa  kiær, 

fra  mig  tager  du  icke  hende." 

19.  Hånd  suarede  Trolden,  som  band  torde  best: 
"lad  mig  min  Hustru  beholde: 

Tage  du  bort  baade  Gods  oc  Pendinge, 
det  giifuer  ieg  dig  at  volde." 

20.  "Da  skal  ieg  tage  baade  Eline  oc  dig 
oc  træde  eder  vnder  min  Foed:    ' 
Saa  vri  ieg  tage  dit  Selff  oc  Guld 

oc  skiule  det  vnder  min  Boed." 

21.  Bonden  oc  hans  gantske  Tiunde 
de  rædis  aff  stor  Ned: 

"Langt  bedre  er  hun  ene  forderflaet, 
end  wi  ere  alle  fored." 

22.  Op  dn  sfoed  den  vildraadige  Bonde, 
band  vaar  saa  fuld  aff  Vaande: 
Gaff  band  Elline,  Hustru  sin, 

den  vnge  Trold  vdi  Haande. 

23.  Da  bleff  band  fro  oc  sprang  omkring, 
band  tog  hende  i  sin  Arm: 

Hun  bleff  bleg  om  RJnder  mest, 
hendis  Hierte  vaar  klemt  met  Har|n. 

24.  Det  da  melte  den  bedreffuede  Quinde, 
hun  felder  saa  modige  Taare: 
"HERre  Gud  naade  mig  Elendige  Viff, 
mine  Lycke  bleff  .mig  saa  haarde. 
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25.  leg  aaite  mig  saa  væo  en  Mand, 
som  gange  maatte  paa  lord: 

Skal  ieg  nu  met  denne  læde  Trold 
.nedis  lil  at  drifTue  Hoer!" 

26.  Hånd  mindet  hende  ferste  oc  anden  gang, 
hun  giordis  i  Hiertet  saa  vee: 

End  bleif  hånd  den  lædiste  Dieffuel, 
mand  kunde  met  ayne  see. 

27.  Der  hånd  viide  minde  den  Tredie  gang, 
hun  raabte  paa  Mariæ  Son: 

Da  miste  hånd  den  læde  Trolde  Ham 
oc  bleff  en  Ridder  saa  sken. 

28.  Dette  skede  vnder  Linden  saa  gren, 
den  Ridder  bleff  lest  aff  vaade: 
Dem  skede  huercken  last  eller  brast, 
begge  saa  vaare  de  glade. 

29.  "Her  du,  det  kiæriste  Eline, 
oc  du  skalt  bliffue  min  Viff: 
Alt  det  Guld,  i  Engeland  er, 
det  vil  ieg  dig  nu  giflue. 

30.  Ieg  vaar  mig  saa  lidet  it  Barn, 
der  mig  fald  Moder  fra: 

Min  Stiffmoder  mig  fra  sig  hensende, 
ieg  bleff  til  Trolden  hin  graa. 

31.  Ieg  vil  giffue  din  Hossbond  Gaffue, 
Guld  och  megen  stor  ære: 

Som  mend  ved,  Eline,  Bondens  Hustru, 
du  bliffuer  min  Hiertens  kiære." 


32.  "Du  ædle  Ridder,  wi  tacke  nu  Gud, 
som  oss  haffuer  frelst  aff  vaade: 
Loffue  du  dig  en  lomfru  væn, 

met  Glæde  saa  leffue  i  baade." 

33.  "Rand  ieg  dig  «e1ff  til  ecte  icke  faa, 
din  Daatter  vil  ieg  haffue: 

For  alle  dine  Yelgierninger  store 
du  fanger  icke  anden  Gaffue. 

34.  Tack  haffue  du,  Eline,  du  vise  Quinde, 
ieg  vil  dig  prise  ocære: 

Kand  ieg  dig  icke  met  Venskaff  faa, 
da  maa  du  hiemme  være." 

35.  Den  Bonde  hånd  bygger  nu  paa  sin  0, 
oc  ingen  gier  hannem  v^mage: 

Hans  Daatter  bær  Kranen  i  Engeland, 
hun  haffuer  saa*  gode  Dage. 

36.  Nu  hafluer  Eline,  Bondens  Hustra, 
foruunden  baade  Angist  oc  Harm: 
Hun  er  Moder  at  en  Dronning, 
soffuer  vdi  Kongens  Arm. 

37.  Forst  da  fedde  hun  Daatter  sin 
de  saa  denne  vnge  Kong: 

de  tackede  Gud  paa  alle  sider, 
det  maatte  saa  vel  affgange. 

38.  Nu  sider  Eline  lilles  Daatter, 
hun  raader  offiier  alt  det  Rige: 
Eline  leffuer  met  Bonde  Mand  sin, 
de  ere  huer  andens  lige. 

De  vildeste  Diur  oc  Diurene  vdi  Skoffuen. 


A«  Afskr,  b  stam^mtr  maaske  fra  a;  mett 
dette  er  ikke  Tilfældet  med  Afskr.  C, 
8om  /indes  i  et  med  %  samtidigt  Hdskr., 
og  som  foruden  flere  Afvigelser  har  et 
helt  Vers  i  som  k  fattes*  Den  meddeles 
herefter  i  sin  Helhed. 
Omkvæd:  b  har  ved  ferste  og  sidste  V. ; 
Di  vilde  dyr  [el.  diur]  och  dyrene  [e^ 
diurenne]  udi  skoffuen.  —  a  har  ved  iste 
V»:  skuoffnenn. 


A. 


H 


y.  1,  jL.  4.    b:    hånd  actet  der  at  boe  saa 

tryge. 

V.  2,  L.  1.  leger,    b:  lagde.      L.  2.   for, 
fattes  i  b. 

V.  3,  L.  2.  sterre,  a:  storre. 

y.  4,  L.  1.  hunddrett,  a:  hnnddrett. 

y.  5,  L,  4.  lieedde,  b:  vrede. 

y.  6,  L.  1.  saa,  b:  fattes  i  a. 

y.  7,  JL.  4.  b:  och  alt  det  guoedtz  i  aae. 

10* 
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9.    leg  gick  mig  til  hode-gier, 
ieg  leflle  op  huide  lin: 
der  laa  min  ungste  broder 
hoss  aller-kierriste  min. 

10.  "Vaarst  du  icke  min  broder, 
min  broder  alt  saa  godt: 

da  skulle  ieg  lade  den  brude-seng 
semme  i  reden  blodt.'^ 

11.  Ieg  bredde  paa  thennom  sielcke 
alt  medt  saa  undt  ien  villie: 
"Du  lig  nu,  min  kiere  broder, 
men  du  ville  oss  at-skiliiel" 

12.  Saa  gick  ieg  mig  ietb  lydet  der-fra 
paa  ien  saa  green  tueidt: 

der  stod  to  liden  smaa  raad-dyer, 
thi  legte  saa  fouer  en  leg. 


13.  Den  ienne  det  var  ien  raad-bucke, 
den  anden  en  liden  raad: 

den  skal  haffiie  di  unde  lycke, 
thi  gode  kand  icke  faa. 

14.  Aldrig  fick  ieg  fuld-tro  ven, 
siden  ieg  mist  fader  oc  moder: 

der  kalder  mig  mange  kiere  frende  sin, 
di  miner  der  ey  it  ord. 

15.  Alle  min  lenlig  sorrig 

dennem  træder  ieg  under  min  fod: 
alt  diss  mere  ieg  serger, 
diss  minder  er  min  bodt 
Der  er  saa  mant  i  min  hoffue,  der  mand  skulle 

ey  wide. 


B. 


(a.   Anni  Urops  Hdskr.,  Nr.  78.     b.   DoroUiea  Thotts 

Hdskr.,  Nr.  108.) 


1.  leg  waar  mig  saa  lidett  itl  barnn 
forinnden  minn  faders  gaard: 
min  stifTmoder  mig  bortt-sende, 
min  fader  icke  hiemme  waar. 

Der  er  saa   mangt  udi   min  huffue,  ter  mand 

skulle  icke  tro. 

2.  Ieg  gick  mig  ud  att  spadtzere 
igennem  de  grenne  skouge: 

ter  fanntt  ieg  de  lille  smaa  dyr, 
spillede  wed  hinn-andens  bofTue. 

3.  Ded  enne  ded  waar  en  raabuck, 
ded  andet  en  liden  raa: 

denn  skall  haffue  de  krancke  lecke, 
de  gode  kannd  icke  faa. 

4.  Ieg  gick  mig  hedere  fremb 
udi  de  grenne  enge: 

ter  fanntt  ieg  tho  slaltte  iomffruwer, 
de  redde  de  kongenbernns  senge. 


5.  For  ofTuenn  bredde  de  silcke, 
for  unnder  ded  huide  liinn: 

ded  waar  de  heffueske  konge-bemn, 
ter  skulle  soifue  udi. 

6.  leg  leffte  op  ded  huide  lienn, 
och  unnder  der  ieg  saa: 

ted  waar  min  yngeste  broder, 
i  min  iomfruwens  armb  laa. 

7.  "Meenn  waare  du  icke  minn  broder, 
och  icke  minn  broder  godt: 

saa  skulle  ieg  reedde  dinn  brude-seng 
udi  ditt  bierUe-blodL" 

8.  leg. bredde  ofluer  thænnom  silcke, 
och  ieg  bredde  offuer  dennom  pæil: 
mannd  under  ded  enn  andenn, 
ded  mannd  haflfde  fast  helder  sielff. 

9.  Menn  ieg  haffde  aldrig  fuldtrou  wenn, 
sidenn  ieg  miste  fader  och  moder: 
mangenn    mannd  kalder   mig  kierre  broder 

sinn , 
meen  teraff  icke  itt  ord. 
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10.    MeDD  der  skulle  ingenn  haffue  for  seed, 
sinn  sorrig  for  buer  mannd  att  kierre: 
ter  stannder  hanDS  uuenn  och  lyder  lerpaa, 
haDDom  synttes  ded  veli  att  vere. 


11.    Menu  ald  miu  lenlig  sorrig, 

deDoom  traader  ieg  uuder  -miDe  foedt: 
i-dess  miindre  ieg  sarger, 
tissmindre  daa  er  min  boedt 
Ter  er  saa  'maugt  udi   miD    hue,   ther  mand 

skulle  icke  (ro. 


A«  Afskr.  b  er,  skjøndi  den  staar  i  samme 
Hdekr.  som  9l^  dog  næppe  skreven  efter 
smMne  Forskrift;  den  er  forsynet  med 
Rettelser  af  A.  S.  Vedel,  Afskr.  t  er 
paa  \.ste  og  2den  Haand  Forskrift  for 
Afskrr,  i  e,f,  hvis  smaa  Afvigelser  derfor 
her  ikke  medtages* 

Omkvædet  staar  i  a  kun  ved  1ste  og 
sidste  V.;h  har  det  to  Gange :  Der  er  saa 
mangit  udi  min  hoff,  der  mand  ey  wid;  cg 
tfONta,  kwn  skriver  c:  saa  megit  (el,  mangt) 
y  (el.  udi)  min  huff,  g:  saa  megen  udi 
min  hue. 

V.  1.  L,  2.  i,  ^c:  saa  lidenn  y;  g:  udi. 
L,  3.  stiffmoder,  b:  stedmoder,  i^ett,  til: 
stiffmoder. 

y.  2,  jL.  3.  b:  der  danser  ellue  duare 
['Muere  duare"]  rett,  til:  d.  d.  e.  oc  d.;  c: 
och  der  dantzit  elffue  duerig;  g:  och  der 
dandtzer  elluff  duerrig.  L.  4.  hieden,  beg: 
hedenske  {ligesaa  i  n,  V.). 
V.  3,  L.  1.  b:  Der  dantzer  [Vedel  ind- 
skyder: bode]  ellue  och  duare;  e:  Der  dandt- 
zit  elffue  duerig;  g:  Der  dandtzer  elluff  duerge. 
Jj,  3.  skryden,  b:  skrydende;  e:  skriendis;' 
g:  skridendis.  {Ligesaa  i  V,  5,  samt  b  i 
V,  6.)  L.  4.  eg:  6ch  mest  reddis  [g: 
redes]  it^g  for  ham.  L.  4.  ham,  b:  hann 
(Skrivfejl  ?). 

y.  4,  L.  2.  brod,  beg:  bro.  L,  3.  der, 
beg;  a:  det.  L.  4.  snod,  e  (g:  snoet; 
b:  snuffuii,  rett,  af  Vedel  til:  bord);  a: 
bode. 

y.  5,  X/.  1.   roser,   a  her:  roser.      L.  2. 
bode,  b:  bordt;  eg:  snod,  snoet. 
y.  6  fattes  t  C  g. 

y.  7  fattes  tb.  I/.  1.  eg:  leg  gick  mig 
it  [g:  end]  lidit  der-fra.  L,  2.  offuer,  c: 
i.     L,  4.  unger-suens,  eg:  riders- 


A*    V.  8,  L.  1-2.  cg: 

[Och,   c]  under  brede  hun  silcke, 

och  offueti  bredde  hun  thield  [g:  tieldt]. 

L,  3,    cg:    min    broder   och   min    festmoe. 

L.  4.  imell,  ab:  imellom  (g:  imellem);  e: 

y-meldt 

-  y.  9,  L.  3-4.  cg:      • 

och  der  fant  ieg  min   engeste  broder, 
laa  hoss  aller-kieriste  min. 
L.  3.  broder,  a  Aer;  broder. 
.      y.  10,  L.  3-4.  b: 

daa  skulle  ieg  lade   [-t,  over  Lin,]  giere 

din  brud-seng 
[oc,  ov.  Lin,]  samen  i  rade  blod; 
Vedel  har  i  Margin,  skrevet :  (d)in  brud- 
seng (su)amme  alt  (v)di  rosens  (b)lod. 

cg:  da  skulle  ieg  lade  mitt  guode  suerdt 

rarre  [i,  g]  dit  hiertte-blodt. 
y.  11,  L.  4.  cg:  men  du  kand  bedre  gillie. 

y.   12,  L.  1.  ieth  \jåel^  fattes   t  a;   c:  et 
lidit;   g:  saa  lidet;   b:   liditt.      L,  2,   beg 
offuer   en   saa   gren   en  tuede  [c:  thued;  g 
sti].     L.  3.  raad-dyer,  b:  roed  dyr  (».  V. 
roe-buch,  roe);  cg:  raadyr  (m.  V,  c:  raa- 
buck,  raadt;  g:  raa-buch,  raa). 

-  V.  13,  L.  1.  ien,  beg  ["en"];  fattes  i  a. 

y.  14,  cg:  Aldrig  fick  ieg  saa  god  enn  venn, 
siden  ieg  miste  kier  moder  min: 
saa  mangenn  kalier  mig  kier  frende, 
^ff  hiertit  dett  icke  men. 

L,  3.  frende,  b;  a:  frecke  el.  fencke.    L.  4. 
b:  di  mien  det  ichi  met  rette  ord. 

y.  14-15.    Mellem  disse  have  t%flg,  V,: 
Mandt  skulle  ret  aldrig  haffue  for  sed 
sin  sorrig  for  huer  qiand  at  kier[e,  g]: 
sin  [g:  min]  u-uen  [stander  och  harer  [g: 

staar  och  har  d*er]paa, 
hannem  tycker  [g:  taches]  det  vell  at  verre. 
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A.     y.  15,  L.  1.   min  lønlig,  beg;    a:   mine. 

L,  2.  fod,  b:  feder.     L,  3.  alt  diss  mere, 

g:  desmindre.      L.  4.  b:  di  minder  er  min 

brodi 
B«     y.  2,  L.  3.  de,  b:  thou.  (7  V.  4,  L.  4  og 

i   y.  5,  L.  3  ftar  b  ogsaa:  tou,  to.) 


y.  .3,  /v.  2.  andet,  b;  a:  andenn. 

y.  5,  L,  2.  for  unnder,  b:  foroeden. 

y.  10,  L,  1.  for  seed,  a:  forseed  (b:  for 

seet). 

y.  11,  L.  3.  dess  miindre,  b:  dis  meer. 


Varulven. 
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enne  paa  dansk  hidtil  utrykte  Vise  besidde  vi  i  tre  gamle  Opskrifter.  Paa  sreask  er 
den  trykt  i  to  Optegnelser  efter  Nutidens  Tradition  hos  Afz.  (Nr.  78)  og  Arw.  (Nr.  140).  Afzelius 
henviser  til  det  græske  Sagn  om  Pyramus  og  Thisbe;  nærmere  ligger  dog  det  holstenske  hos 
MQllenhoff  (Nr.  XCI). 

At  det  ikke  er  noget  naturligt  Rovdyr,  men  en  Varulv,  som  her  fremtræder,  er  klart 
nok,  skjondt  Visen  ingensteds  siger  det:  thi  dét  er  Barnet  i  Moders  Liv,  som  den  soger.^ 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaaodskrift,  Nr.  52.) 


1.  Rrideren  och  thend  slalltle  iumfrw 

—  Der  driffuer  dag,  falder  rim.  — 
Ihi  lieger  guld-thafTucll  y  therris  bur. 

—  Den  ieg  lotTuer  thro  myn. 

2.  Tthend  første  therning,  y  taufTuelbuord  rand, 
den  rider  thaufllt,  den  iumfrw  wand. 

3.  Den  anden  therning ,  y  tafTuelbuord  rand , 
den  iunfru  thaufHe,  och  rideren  wand. 

4.  Hånd  klaper  hipder  wed  huiden  kind: 
"Y  mindis  ihett^  iumfru,  y  er  mynn.^' 


5.  Hånd  tog  hind  lestelig  y  syn  anim, 

saa  gaff  band  hinder  ett  rede  guld-baaoD. 

6.  All  ihett  thierningen  y  thauffuelbuorden  rand, 
daa  wrider  den  iunfru  syn  huide  haand. 

7.  "Huad  hellder  sorger  y  for  saadell  eller  hest? 
eller  sorger  y,  for  ieg  haffuer  eder  fest?^' 

8.  "Selleff  halTuer  ieg  buod  saadell  och  hest, 
ieg  sorger  icke,  for  y  haffuer  meg  fest.'' 

9.  "Huad  helder  sorger  y,  for  ieg  er  icke  rig, 
•    eller   i   (hcnker,   ihett   ieg   kannd  icke  were 

eders  lig?' 


fj> 


^)  Jfr.  Thiele:  Danm.  Folkesagn,  II,  S.  279-80  og  foruden  de  der  anferte  Steder  især  Grirom's  T>eui.  MyUiol. 
2den  Udg.  S.  1047.  f.;  Btirkstrom's  dfversigt  af  svenska  Folk-Lilteraturen,  S.  62;  San  Martens  BeitrJige  zur 
bretooischeo  Heldensage,  S.  65. 


Varulveu. 
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10.  "leg  sorger  icke,  for  y  er  io  rig, 
fuld  well  kand  y  were  myD  ligg. 

11.  Tihett  wor  meg  spaaid  saa  liden  cd  moo: 
den  vilde  vid  skulde  bliffu(e)  myn  dod." 

12.  "Tthu  skalt  rett  aldrig  tilckierke  gaa, 
vden  theg  skall  folge  myn  suene  thuo." 

13.  Thend  rider  bod  fruer  och  stalt  iumfruer, 
saa  luod  band  sitt  brolup  bue. 

14.  Tthend  frw  hun  skulde  til  kierke  faarre, 
hindis  folgesuene  dy  hierne  waare. 

15.  Der  hun  kaam  till  stette,  ^ 
graa  wllffuen  der  hind  motte. 

16.  "Mynn  kerre  vlleff,  bid  icke  roeg: 

mylt  rode  guld-boond  the/f  gifliior  ieg  dieg." 

17.  "Meg  er  icke  om  thitt  guold-bond: 

ieg  thager  langlt  helder  din  hulde  band." 

18.  "Minn  kerre  vieff,  bid  icke  meg: 

myn  soleff-slaffuen  knyff  saa  giffuer  ieg  deg." 

19.  "Meg  er  icke  om  dynn  sollefT-slaffuen  knyff: 
ieg  tager  langtt  helder  ditt  vnge  lyff." 

20.  "Myn  kerre  vlff,  bid  icke  meg: 

min  silcke-liend  saa  giffuer  ieg  deg." 

21.  "Meg  er  icke  om  dynn  silcke-liend: 

ieg  komer  snartt  sieldenn  y  kirken  ind." 

22.  TUie/l  suaridtt  thend  gamble  vieif  saa  graa: 
"Wy  hinder  icke  byde  maa. 

23.  Wy  well  nu  lade  hinder  loffue: 
hfndis  otte  soner  at  fode. 

24.  Forste  hun  er  med  thend  niende  i» 
tha  well  wi  hinde  well  finde." 

25.  Ttheif  stuod  saa  y  otte  wientter: 

den  frw  thuordee  aldrig  till  kerke  faare. 

26.  Tthe»  lyde  fast  med  \\\eit  niende: 

den  frw  war  med  saa  liden  enn  kiend. 


27.  Saa  gick  hun  seeg  y  staalle, 
hun  skuode  dy  fuoler  alle. 

28.  Hun  skuode  then   brune,  hun  skuode  thend 

graa, 
den  beste  luod  hun  liege  giyitt  sadel  paa. 

29.  Denn  frw  hun  skulde  til  kierke  ride, 
hun  thuog  den  sly  wnder  gronen  lide. 

30.  Der  hun  kaam  y  thykeen  risz, 
der  bleff  hun  thi  vlffue  wisz. 

31.  Hun  sprang  saa  snartt  fraa  ganger  graa, 
saa  sprang  hun  op  y  liende-three. 

32.  Wlffuen  thager  till  att  thydde, 
saa  bleff  dy  xxiiij. 

33.  VIffuen  kaste  moold'op  med  fuod, 
sydenn  matte  threitt  op  med  rod. 

34.  Tthend  frwe  hun  robtte  saa  hott  et  raab: 
the/f  horde  her  Peder  hiem  til  sinn  gaard. 

35.  Dy  vlfiTue  thog  hinder  y  sidde, 
dy  splette  then  lille  saa  wide. 

36.  Her  Peder  gaar  hiem  vdi  sin  gaard: 

band  horde  y  lunden  saa  ynkeligtt  ett  moord. 

37.  Her  Peder  band  taller  till  lidenn  smaa-dreng: 
"Huor    er    liden   Kierstenn,    myn   wyff  saa 

wenn?" 

38.  Tthef/  thaa  suaridtt  thend  liden  smaa-dreng: 
"Den  frw  hun  red  till  afilens-sang." 

39.  Her  Pedder  sprang  til  ganger  red, 
band  rende  saa  fast,  som  fiioglen  flyo. 

40.  Der  band  kaam  y  rosens  lund, 

'    der  moder  hanom  vIffuen  med  barnitt  y  mund. 

41.  Hånd  fand  icke  vd-aff  syn  wene  frw, 
vden  byger  band  och  winster  fuod. 
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42.    Hånd  fand  icke  vd-aff  sjd  wene  wyff, 
vden  silcke-serk  och  blodig  huyy. 


43«   Herr  Peder  hånd  wor  den  ded  v-werd: 

—  D[er]  d[riffuer]  d[ag],  f[alder]  r[iiD]. 
hånd  fait  neder  paa  sinn  dragen  suerd. 

—  Den  ieg  lofTuer  (bro  myn. 


B. 


(Magdalena  Barnewiu'  Haandskhfi,  Nr.  63.) 


1.  Herre   Peder    och   liden    Kierstin    de   sidder 

offuer  bord, 
—  Ddi  rimen.  — 

de  snachet  saa  manget  gammelt  ord. 
—  Saa  rade  Gud,  naar  vi  findis  I 

2.  ''Her  du,  liden  Kierstin: 
imorgen  skalt  du  komme  til  mig." 

3.  "Huorledis  skulle  ieg  tale  med  dig: 
graae  ulffue  de  bider  mig." 

4.  "Mit  rede  guld-suerd  det  giffuer  ieg  dig: 
du  vochte  dig  fra  ulffuen  och  ride  til  mig." 

5.  Liden  -Kierstin  hun  gaar  udi  stalden, 
hun  skoede  de  fiioller  alle. 

6.  Hun    skoede    den   brune,    hun    skoede  den 

graa , 
den  feyreste  legger  hun  guldsaddel  paa. 

7.  Och  der  hun  kom  udi  rosens-lund, 
der  meder  ulffuen  udi  same  stund. 

8.  "O,  min  kier  ulff,  du  bid  iche  mig: 
oxe  och  kou  saa  giffper  ieg  dig." 

9.  "Ieg  passer  icke  paa  din  oxe  elle  kouv: 
ieg  dricher  langt  heller  dit  herte-blod." 


10.  "O,  min  kiere  ulff,  du  bied  iche  nrig: 
alt  mit  rede  guld,  saa  gifluer  [ieg]  dig. 

11.  Min  kiere  ulff,  du  biid  iche  mig: 
min  ganger  graa  saa  giffuer  ieg  dig." 

12.  "Ieg  er  mig  en  ulff  saa  graa: 
ieg  haffuer  fødder  at  lebe  paa." 

13.  Liden  Kierstin  kryber  op  udi  lind-top: 
de  lille  graa  ulffue  groe  roden  op. 

i    14.    Liden  Kierstin  skriger  saa  moude: 
herthe  her  Peder  offuer  borde. 

15.  Her  Peder  springer  offuer  brede  bord: 
det  brune  med  paa  gulffuet  stod. 

16.  Her    Peder    hånd    labber  saa   stadig    offiier 

gaardt: 

"Legger  sadelen  paa  min  gangere  graa!" 

17.  Saa  fast  hånd  red  och  rende: 
•    sjn  goede  ganger  hånd  sprengde. 

18.  Och  der  hånd  kom  udi  rosens-lund, 
der  meder  hannem  ulffuen  med  barnet  i  mund. 

19.  Her  Peder  hånd  rider  lidet  bedre  fram: 
der  finder  hånd  iomfruens  venstre  haand. 

20.  Hånd  fich  iche  andet  for  liden  Kierstin, 
—  Udi  rimen.  — 
en  herte-sorig  och  blege  kind. 

—  Saa  raade  Gud,  naar  vi  findis! 


Varulven. 
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e. 


(GroDdtvigs  Kvarthaandskiifty  Nr.  48.) 


1.  Her  Peder  ocb  liden  Kirstin  di  sider  offuer 

borde , 
—  I  lunden.  — 

di  snachet  saa  mangt  et  gammelt  ord. 
—  Saa  raadis  Gud,  naar  vi  findis! 

2.  "Her  du,  liden  Kirstin,  huad  ieg  siger  dig: 
enn  afilens-gang  loffuer  du  mig." 

3.  "Enn  afflens-gang  loffuer  ieg  iche  dig, 
for  graa  ulffuen  bider  mig." 

4.  "Thag  mit  suerd  udi  din  haand: 
saa  dristig  maa  du  giennem  gange." 

5.  Der  hun  kom  i  roesens-lund, 

der  meeder  hinde  ulffuen  saa  graa. 

6.  "Graa  ulffuen,   graa  ulffuen,  du  bider  iche 

mig: 
alt  mit  reede  guld  giffuer  ieg  dig." 


7.  "Min  moeder  hun  var  enn  ulff*  saa  graa: 
hun  baar  aldrig  det  reede  guld  apaa" 

8.  Liden  Kirstin  hun  ,holt  ulffuen  med  snach, 
mens  hun  klaffuer  op  i  eege-top. 

9.  Graa  ulffuen  lader  sig  neder  at  graffiie, 
liden  Kierstin  monne  sig  saa  ynchelige  klaffue. 

10.  Liden  Kirstin  jammeret  sig  saa  saare, 
det  herde  her  Peder  till  sit  bure. 

11.  Her  Peder  trinder  till  ganger  red, 
hånd  red  langt  fastere,  en  fullen  fleg. 

12.  Der  band  kom  i  roesens-lund, 

der    meder   hannem   ulffuen   med   barnett    i 

munde. 

13.  Hånd  kund  iche  andet  i  lunden  finde, 
enn  gullen  loch  och  blegen  kind. 

14.  Hånd  satte  sit  suerd  imod  den  iord: 
-—  Udi  lunden.  — 

aaden  rerde  hans  hierte-roed. 
—  Saa  raadis  Gud,  naar  vi  findis! 


A«     y.   10,  h.  1.  io  rig,   Hdskr.:  ior  rig. 

B*     V.  1,  L.  2.  de,  Hdakr.:  det  (?  det  snachets). 
y.   10-11.     Mellem,  disse  fattes  kj endelig 
et   YerSi  svarende  til  C,    y.  7. 
y.  19,  L.  2.  band,  Hdskr.:  hans. 


C«     y  1,  L.  2.  Hdskr.:  d.   s.  s.  meget  gam- 
.  ffiell  snach. 
y.  3,  L.  2.  ulffuen,  skrives  her:  ulden. 
y.    8,    I/.   2.     klaffuer,    Hdskr.     maaske: 
kloffuer. 
y.  12,  L.  2.  barnett,  Hdskr.:  bonnetL 
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ellem  denne  og  de  tre  følgende  Viser  (Nr.  56.  57.  58)  finder  et  ejendommeligt  For- 
hold Sted,  I  det  ikke  blot  det  i  enhver  af  dem  behandlede  Æmne  væsenlig  er  eet  og  det  samme, 
men  ogsaa  mange  Enkeltheder  findes  næsten  med  de  samme  Ord  fortalte  i  dem  alle  eller  i  flere 
af  dem;  og  dog  skille  de  sig  ved  Versemaal,  Omkvæd  og  Indhold  kjendelig  i  fire  forskjeliige 
Viser.  Den,  som  her. er  stillet  i  Spidsen,  og  som  ikke  forhen  er  trykt,  men  kun  findes  i  eet 
gammelt  Haandskrift,  er  efter  Init  Skjon  den,  der  helt  igjennem  bærer  det  ældste  Præg:  Stif- 
moderen  omskaber  Datteren,  forst  til  en  Sax,  saa  til  et  Sværd,  endelig  til  en  Varulv,  der 
først  skal  faa  Rod,  naar  den  faar  drukket  af  sin  Broders  Blod.  Men  hun  har  endnu  ingen 
Broder,  og  otte  Aar  forlobe ,  i  hvilke  hun  maa  bære  sin  gruelige  Skjæbne  og  felge  sin  grusomme 
Natur.*)  Men  paa  det  niende  Aar,  da  Stifmoderen  med  en  ufodt  Son  under  sit  Hjærte  rider  til 
Kirke,  da  passer  Ulven  hende  op,  sonderriver  hende  og  tager  den  lille.  Broder  ud  af  Moderens 
Liv.  Hun  bed  ham  i  hans  lille  Taa,  for  ej  at  gjore  ham  Skade ;  og  da  hun  saaledes  havde  faaet 
af  sin  Broders  Blod,  var  dermed  Trolddommen  lost,  og  hun  blev  ''en  Jomfru,  paa  Jorden  stod". 
Broderen  bar  hun  til  Daaben  og  gav  ham  Fostermoder;  selv  gav  hun  sig  i  Kloster,  at  tjene 
vor  Frue  alle  sine  Dage. 

Denne  Vise  gjenflnde  vi  paa  gvensk  hos  Arw.  (Nr.  138)  i  to  Opskrifter,  den  ene  efter 
Hdskr.  fra  17de  Aarh.,  den  anden  efter  Nutidens  Tradition  1  OstergOthland.  Begge  staa  ,1  Fuld- 
stændighed og  Skjonhed  langt  tilbage  for  vor  danske  Opskrift,  som  jo  ogsaa  er  saa  meget  ældre, 
og  de  fattes  navnlig  dennes  smukke  Slutning.  I  dem  begge  er  det  en  Mand  og  ikke  en  Kvinde, 
der  er  omskabt  til  en  Varulv;  hvilket  ogsaa  har  Medhold  i  alt  Fald  i  den  senere  over  hele 
Norden  udbredte  Folketro. 

I  en  ellers  meget  forskjellig  n^rsk  Vise  om  "Liten  Lavrands  unge"  hos  Landstad 
(Nr.  36)  omskaber  en  Stifmoder  Børnene  til  Bjørne,  og  det  hedder  da  (i,  V.  12;  jfr.  A,  V.  24): 

Så  lengi  skal  de  bjonpir  vera  og  heran  på  skogin  gange: 
lil  de  teke  bånid  or  moVsmaga  og  foder  dcd  up  til  manne. 

Begge  Opskrifter  slutte  med  dette  Vers,  men  det  er  sandsynligt,  at  ogsaa  den  norske  Vise  i  sin 
fuldstændige,  om  end  desværre  nu  maaske  tabte  Form  maa  have  haft  Forlosningen  væsenlig 
stemmende  med  vor  danske  Vise. 

En  f«r«isk  Vise,  der  begynder:  "Einn  hyr  bdndi  vi9  gårds  enda"  har  et  navnlig  med  den 
nævnte  norske  beslægtet  Indhold:  Kongens  Søn  Erik  vil  ikke  bære  andre  Klæder  end  dem, 
som  Hindin,  Bondedatteren  ved  Garåsenda,  har  skaaret  til  ham.  Eriks  Stifmoder  lægger  imidlertid 
i  Kongens  Fraværelse  an  paa  at  forføre  ham,  men  da  han  med  Harme  afviser  hendes  skammelige 
-Forslag,  forvandler  hun  ham  til  en  Ulv  og  formaar  siden  Kongen  til  at  gaa  ud  og  skyde  det 
vilde  graadige  Dyr.  Dette  sker  ogsaa,  men  Erik  aabenbarer  Hindin  alt  i  Drømme:  at  hans 
Fader  har  skudt  ham  og  vil  byde  hende  at  spise  af  hans  Kjød.  Hindin  siger  Kongen  dette. 
Dronningens  Ondskab  opdages,  og  hun  brændes  paa  Baal. 


*)  Saaledes  ogsaa  Sigmund  og  Sinfjotli  i   V^lsungasaga,  der,  da  de  ere  i  Ulveham,  faa  Ulvenatur  og  myrde 
hvem  de  træffe  paa,  ja  angribe  endog  hinanden. 
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I  denne  sidste  Vise  gjeukjende  vi  det  i  Rolv  Krakes  Saga  fortalte  Sagn  om  Bodvar 
Bjarkes  Fader  Bjørn,  der  atter  danner  Overgangen  til  de  over  den  halve  Verden  udbredte  Folke- 
æventyr  om  den  til  Ulv,  Bjorn  eller  Hund  forvandlede  Kongesen,  Sidestykker  til  det  græske 
Sagn  om  Amor  og  Psyche. 


(Karen  Brahes  FoHohaandskrifl,  Nr.  74.) 


1.  leg  bleff  fedtt  en  afittens  maall, 
'    —  Lylly  och  rosz.  — 

myn  moder  wor  ded,  for  hennsenn  gaall. 
—  lenne  daa  wiender  mand  dyrrenn. 

2.  Mynn  fader  band  sad  y  oUe  aar, 

band  wilde  meg  ingen  styffmoder  faa. 

« 

3.  Dy  otte  aar  forgangenn  war: 

myn  faader  tog  till  aU  lengis  saa  saare. 

4.  Mynn  faader  rider  saa  wid[e], 
saa  feste  band  iunfru  blyde. 

5.  Saa  feste  band  iumfru  blyde, 
hun  bleff  meg  styfTmoder  strydde. 

6.  Dy  ferde  myn  styffmoder  y  gaard, 
saa  giclc  ieg  binder  vd  imod. 

7.  leg  Iclaper  hynder  paa  skaarlagenn-skyend : 
"Y  werre  well-komen,  kerr  moder  mynn!" 

8.  Hun  statte  meg  fraa  seg  med  synn  fuod: 
"Mon  dw  skuld  werre  myn  ferste  muod!" 

9.  •  Hun  skabtte  meg  til  en  liden  sax: 

hun  badd,  ieg  skulde  rett  aldrig  waxe. 

10.    Enn  sax  war  ieg  med  erre: 

fruer  och  iunfruer  baffuer  meg  kierre. 

il.    Mynn  styffmoder  iheit  fortoglte, 
att  ieg  saa  well  formale. 

12.  Hun  skabtte  meg  till  saa  gatt  ett  suerd: 
hun  bad,  ieg  skuld  werr  y  wfreds  faardt. 

13.  Suarditt  war  ieg  med  erre: 

rider  ocb  suene  thi  haffde  meg  kierr. 


14.  Thj  rider  tby  war  saa  blide: 
thy  satte  meg  y  forgyldene  skyedde. 

15.  Mynn  styffmoder  ihett  fortegUe, 
ihett  ieg  saa  well  daa  matte. 

16.  Hun  skabUe  meg  till  enn  waar-vid: 
hun    bad,    ieg    skuld    lobbe    y    skuoff   och 

skyffuell. 

17.  Tther  war  ieg  y  skoffuenn  y  otte  aar: 
ieg  giorde  der-inde  saa  megitt  muord. 

18.  Hun  bad,  ieg  aldrig  buod  skuld  faa, 
forind  ieg  (ick  af!  myn  broders  blod. 

19.  Hun  igihett  meg  aldrig  buod  alt  faa: 
for  ieg   haffde  buerkenn  søster  eller  broder. 

20.  JTihett  stuod  saa  y  otte  aar: 
myn  styffmoder  ingen n  kynder  baar. 

21.  Tihett  lide  fast  att  ihett  niende: 
myn  styfTmoder  bleff  med  saa  lidenn  en  kiend. 

22.  Tihett  wor  om  saa  hellig  enn  thid: 
myn  styffmoder  wild  til  kierken n  ride. 

23.  Ieg  lagde  meg  paa  dy  spange, 
som  den  frue  skuld  ofhier  gange. 

24.  Ieg  thog  hinder  y  synn  kobbe  blaa, 
ieg  regtte  hynder  neder  fraa  ganger  graa. 

25.  Ieg  tog  hynder  y  wienster  syde, 
ieg  spletle  hinder  aldt  saa  widde. 

26.  Ieg  thog  mynn  broder  buod  liden  och  giiod, 
saa  luod  ieg  aff  skoffuen  staa. 

27.  Ieg  bed  hanom  y^ynn  lylli  thaa, 
for  band  skuld  dabb  och  chrestenn-dom  faa. 
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28.  Der  ieg  feck  aff  øiyn  broders  blod, 

ieg   blefT  till   enn   iumfru,   paa   iordenn   och 

sluod. 

29.  .  SellefT  ieg  haoom  tili  cbreslenn-dom  baar, 

saa  feck  ieg  hanom    til   fostermoder,   hanom 

skuld  woglte  och  ware. 


30.    Sydenn  mone  ieg  meg  y  closter  gifTue, 
—  L[ylly]  o[ch]  r[osz].  — 
att  thiene  wor  frw,  men  ieg' maa  lefTue. 
—  lene  daa  wiender  mand  dyrenn. 


Omkvæd  2.    Dettes  første  Ord  antydes  o/test 

ved  et  E.  o:  £nne. 
y.  3,  L,  1.  aar,  Hdskr.:  aaar. 
y.  11,  Xr.   1.  fortogtte,  maaske)  fortagtte;  Rimet 

fordrer  her  og  i  y.  15,   ligesom  i  \.ste  V. 

af  Nr.  47,  A,   der  staar  i  samme  Hdskr,, 

Formeii:  totte  (pot ti), 
y   14,  L,  2.  forgyldene,  "forgyldj",  som  Hdskr. 

harj  er  en  ikke  sædvanlig  Forkortelse. 


y.  16,  L.  1.  Et  och,  som  staar  efter  waar 
-vid,  og  foran  Bikvædets  Antydning:  L. 
O.  R.,    maa  være  en  SkHvfejL 

y  21,  L.  2.  med,  Hdskr.:    neden 

y  29,  indeholder  nok  egl,  to  Vers;  det* 
li.  2.  (saa  .  .  .  moder)  skulde  da  baade 
slutte  og  begynde  et  Vers* 


56. 
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[edens  den  forrige,  med  denne  beslægtede  Vise,  forhen  utrykt,  kun  er  kommen  til  os 
i  een  Opskrift  i  et  eneste  Haandskrift,  finde  yi  denne  Vise  paa  dansk  i  fem  Opskrifter  (A  B  C  B  P) 
i  ni  af  vore  Haandskrifter ,  og  tre  Recensioner  af  den  forhen  trykte  (Vedel,  II,  Nr.  10  [her 
Opskr.  E];  Syr,  Nr.  57  [her  trykt  i  Noterne  som  Be],  og  Lævn.  II,  Nr.  2  [o:  Tor  Opskr.  f];  alle 
tre  optr.  hos  Abr.  resp.  som  Nr.  36,  37  og  38;  Vedels  Text  i  isl.  Overs.:  Amamagn.  147.  okt., 
Nr.  71  [Ny  kgl.  Saml.  1141.  fol,  og  G.  Ivarss.  Hdskr.,  Nr.  61],  og  Sy?s  Text  i  tydsk  0?ers. 
hos  Grimm,  Nr.  17;  en  Bearbejdelse  efter  Vedel  og  Syv  af  Grundtvig  i  Kæmpev.,  S.  152  og  en 
fri  Behandling  af  Vedels  Text  i  Øhlenschlægers  "Digte'*  af  1803). 

Sagnet  fremtræder  hos  os  i  forskjellige  Former:  Opskr.  A  lader  Stifmoderen  omskabe 
Datteren  ferst' til  en  Hind,  derpaa  til  en  Falk.  Jomfruens  Fæstemand  i  Kongens  Gaard  vil 
forst  skyde  Falken,  men  tager  derpaa  Øxe  i  Haaud  og  vil  fælde  Træet,  hvorpaa  den  sidder. 
Skovens  Ejermapd  forbyder  dette,  men  giver  et  bedre  Raad,  som  Svenden  folger:  han  skærer 
Rraden  af  sit  Bryst,  og  da  Falken  faar  af  den,  bliver  hun  atter  den  skjønne  Jomfru,  hun  var; 
hendes  syv  Meer,  der  havde  været  omskabte  til  Ulve,  komme  til,  og  Svenden  ægter  og  hjem- 
forer  sin  Jomfru.  Opskr.  B  er  kun  deri  forskjellig  fra  A,  at  Jomfhiens  anden  Forvandling  tn 
Hind  til  Fugl  (ikke  Fiil|c)  forst  foregaar,  da  Hinden  trænges  af  Fæstemandens  Hunde.  Forleseren 
har  her  Navn  og  hedder  Hr.  Orm.    Opskr.  C  lader  Stifmoderen  omskabe  Jomfhien  umiddelbart 
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til  en  Fugl:  her  en  Kattergal  (men  dog  Moerne  til  Ulve,  der  skulle  slide  hende,  hvilket  tyder 
paa,  at  Hindeskikkelsen  ogsaa  her  har  haft  Plads,  men  er  udfalden).  Ikke  "deQ  Mand,  der 
Skoven  aatte",  men  ''den  skjonne  Jomfru  [som]  stod  paa  hojen  Tinde''  giver  Fæstemanden  og 
Forløseren,  der  her  hedder  Nelaus  Erlandsen,  det  gode  Raad.  Opskr.  D  har  den  nye  Oplysning, 
at  Stifmoderen  omskaber  tre  Bern,  to  til  Hjort  og  Hind,  Datteren  til  en  Due.  Kun  om  denne 
sidstes  Forløsning  er  her  Tale,  og  den  foregaar  paa  samme  Haade  som  i  de  forhen  omtalte 
Opskrifter;  Forløserens  Navn  er  det  samme  som  i  C.  Opskr.  B,  som  er  Vedels  Recension,  er  ikke 
taget  umiddelbart  ud  af  nogen  af  de  foregaaende,  men  er  dog  kun  et  Brudstykke  af  en  nærmest 
med  A  stemmende  Opskrift.  Opskr.  f  endelig  (som  forhen  efter  samme  Hdskr.  er  trykt  i  Lævn.) 
fjærner  sig  derimod  ikke  saa  lidt  fra  de  andre.  Den  har  ligesom  forrige  Vise  Jomfruens  to 
første  Forvandlinger:  til  et  Sværd  og  en  Sax,  men  derefter,  som  ellers  i  denne  Vise,  til  en 
Hind.  Denne  Hind  bliver  dog  ikke  til  nogen  Fugl  og  forløses  ikke  heller  paa  den  sædvanlige 
Haade:  da  Fæstemanden,  som  her  kaldes  Hr.  Henrik,  jager  i  Skoven,  skyder  den  uden  videre 
Ham,  og  Jomfruen  staar  for  ham.  Slutningen  af  denne  Opskrift  med  den  umotiverede  Forløsning 
og  det  derpaa  følgende  om  Lejet  i  Lunden  og  Ridderens  Sovn  kunde  vel  synes  at  være  til- 
kommet, efter  at  den  rette  Slutning  var  glemt,  men  rimeligere  bliver  det  dog  at  antage,  at  Visen 
hermed  egenlig  ikke  er  ude,  men  at  Opskriften  fattes  Slutning:  at  den  sidste  Del  af  den  (V.  14-18) 
svarer  til  Midten  af  Visens  norsk -færøiske  Formation,  og  den  manglende  Slutning  vilde  da  have 
været  lig  dennes  og  de  forhen  omtalte  danske  Opskrifters. 

Svensk  findes  Visen  hos  Arw.  Nr.  137:  "Nils.Lagesson",  dette  er  her  Fæstemandens 
Navn.    I  Indhold  kommer  den  nærmest  overens  med  vor  Opskr.  C,  kun  at  FugleA  her  er  en  Høg. 

Pørøisk  haves  Visen  ogsaa  under  Navn  af  "Hindar  rima."  De  to  mig  bekjendte  Opskrifter 
(en  ved  afdøde  Pastor  Schroter,  og  en  ved  V.  U.  Hammershaimb)  ligge  tildels,  ligesom  den 
svenske,  vor  Opskr.  C  nærmest;  dog  have  de  begge  en  for  denne  fremmed  —  i  begge  Opskrifter 
dog  vistnok  kun  ufuldstændig  bevaret  —  Episode,  hvortil  vi  i  vor  Opskr.  t  finde  Begyndelsen: 
Fæstemanden  Hr.  Peder  har  alt  een  Gang  haft  Jomfruen  i  sin  Vold  og  har  redet  en  Sæng  for 
dem  begge  i  Lunden;  men  i  den  første  Søvn,  han  faar,  forsvinder  hun  atter  af  hans  Arme,  efter- 
ladende sine  Guldringe  under  hans  Hovedgjærde;  han  kommer  hjem  og  ligger  længe  syg  af  Sorg 
og  Længsel  og  afslaar  enhver  Trøste  hans  Moder  kan  byde:  endog  Kongedatterens  Haand.  Han 
farer  saa  atter  i  Skov  og  jager  Hinden,  der  nu  forvandles  til  en  Fugl  og  endelig  forløses  ved 
"den  blodige  Brad". 

N^rsk  finde  vi  Visen  hos  Landstad  (Nr.  54),  Vistnok  ikke  flddstændig,  men  dog  saa,  at 
vi  her  gjenkjende  den  nysnævnte  færøiske  Formation  i  alle  dens  Ejendommeligheder:  da  IngebjOrg 
af  sin  Stifmoder  er  forvandlet  til  en  Hind,  kommer  hun  ved  Midnatstid  for  "herra  Pers"  Sæng 
og  lægger  sine  Guldringe  paa  hans  Hovedgjærde.  Hr.  Peder  afslaar  de  Forslag,  der  gjøres  ham 
om  at  bejle  til  en  anden  Kvinde,  og  farer  i  Skov  at  lægge  Snarer  for  Hinden,  som  derpaa  atter 
af  Stifmoderen  forvandles  til  en  Øm,  den  han,  efter  at  have  villet  fælde  Træet^  gjenløser  ved 
den  blodige  Brad. 


2.  Tlhend  første  naU,  dy  samell  suoff, 

(a.  Karen  Brahes  Foliohdskr. ,  Nr.  188.     b.  Grundtvigs  daa  war  hun  meg  muoder  hyn  blide: 

KvarUidskr.,  Nr.  127.)  j^„  j^^j^n  ^3^^  jg^  e^j^r  ,^^3^^ 

daa  bleff  hun  meg  styffmuoder  hynd  stridde. 
1.    leg  war  meg  saa  leeU  eU  baarnn,  ', 

mynn  muoder  hun  faldt  meg  fraa:  3.  leg  saad  meg  y  hyffue-lofllt, 

myn  fader  red  seg  op  att  land,  |  ieg  lieegtte  med  racicer  och  fiendde: 

fest  seg  en  anddenn  iumfrw.  mynn  styffmuoder  kaam  der  ganggendis  ind, 

Maatte  ieg  ind  ienn  med  thi  aiier-weniste  faangge.    h  mynn  gledde  ^ildc  bon  meg  formyienne. 
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4.  leg  suod  ofTuer  mynn  faaders  buord, 
ieg  liegtte  med  roser  och  liilier: 

mynn  slyfTmuodder  baar  der  afTuind  wed, 
iheit  waar  icke  med  hyndis  ivilligge. 

5.  Saa  skuob   hun   meg  till  enn  liddenn  hinnd, 
haad  meg  y  skuoffuenn  lebbe: 

och  mine  vij  meer  till  vicff  graa, 
hun  bad,  Ihi  skulde  meg  gribe. 

6.  Mynne  maer  Ihi  haffde  meg  alle  saa  kierr^e, 
thi  villde  meg  icke  slidde: 

myn  styffmuoder  the^l  saa  saare  fortred, 
att  ieg  haffde  skieeben  saa  blidde. 

7.  Hun  senndde  denom  daa  efllhter  meg  saa  ner^ 
ieg  kunde  icke  fraa  denom  fly: 

saa  bleiT  ieg  till  en  liddenn  falck, 
ieg  flye  saa  heggtt  wed  skyy. 

8.  Mynn  kiercst  hånd  thieener  y  kongens  gaard, 
hånd  er  buode  heflsk  och  weenn: 

hand  haffde  meg  y  sy  ti  hiartte  kieer, 
the^l  baar  hånd  weed  sieeg  ienne. 

9.  Tthend  suend  thuog  buogenn  y  synn  haand, 
hånd  agiiihett  thend  falck  att  skiude: 
thend  falck  haffde  hanom  y  hiartef^  kieer, 
hun  wilde  icke  for  ham  fly. 

m. 

10.  Thend  suend  hånd  stuod  och  suo  der-paa, 
hanom  teglte  thett  werre  stuore  mienn: 
falckenn  hun  flyeff  till  rosenslund, 

saatte  sieg  paa  lilie-greenn. 

11.  Thend  suend  thuog  axenn  y  synn  haand, 
hånd  ag\hett  Ihett  thre  att  feelde: 

thaa  kaam  denn  oaand,  der  skuofTuen  herde 

hånd  skad  seg  der  imelld. 

12.  "Huoger  du  nu  niedder  myn  fernne  skuoff 
och  leger  mynn  fiernne  adde: 

thaa  skaall  ieg  ISid  skrifTue  deg  den  boog, 
der  (uinge  skaal  dieg  til  dadde." 

13.  'Jleg  weell  icke  huogge  dynn  fernne  skuoff 
och  icke  lieegge  denn  adde: 

fanger  ieg  icke  den  lidelle  falck, 
den  sorig  tuinger  meg  til  dade.^' 


14.  "'Du  seett  deg  niedder  och  thaalle  med  meg, 
om  dw  welt  lyde  myn  rad: 

thu  fanger  icke  aflT  liddenn  falck, 
▼denn  hun  fanger  thame  braadde." 

15.  Tthend  suend  skaar  braaddenn  aff  synn  brast, 
heende  denn  paa  lyllie-quest : 

hun  flagerrett  med  winger  och  giordde  seg  glad, 
saa  nådig  wild  hun  den  mieste. 

16.  Tihett  thaa  waar  den  lidene  falck, 
hun  tuog  den  taame  braadde: 

Haa  bleff  hun  till  denn  skanest  iumfru, 
der  mote  paa  iordden  gaa. 

17.  lumfruenn  stuod  vndder  lyende-greenn 
y  silcke-sercke  rad: 

denn  suend  hånd  thuog  hinder  y  sinn  arum, 
hun  klagett  hanom  alT  sinn  nad. 

18.  Hannd  thuog  hyndder  leestellig  y  synn  arum, 
band  myndditt  hynd  for  synn  mund: 
"Loffuett  were  Gud-faader  y  Hieemerrig, 
ihett  thu  est  karsk  och  sund  I" 

19.  Hun  stuod  yndder  lindde-greenn , 
sluo  ?d  synn  fuoffre  haard: 

hyndis  syuff  maar  kaam  gangendis  der, 
som  ferre  wor  vUefT  hind  graa. 

20.  Saa  glaadde  war  alle  hyndis  maarr, 
thy  suo  denn  wene  maa: 

"Y  thacker  hanom  alder-kereste  myn, 
hånd  haffuer  oss  frellst  aff  nad." 

21.  "I  loffuer  meg,  staallttenn  iumfru, 
y  giffuer  meg  tro  med  baannd: 
om  y  well  meg  nu  falge 

biem  till  mynn  eggen  land." 

22.  "I  haffuer  thack,  allder-kereste  mynn, 
alt  for  edders  wilde  braad: 

alle  dy  dage,  ieg  laffue  maa, 

ieg  well  eder  rett  alldrig  forladdet"  ' 

23.  Tthack  haffue  fuorenn  vngersuend, 

band  haffuer  forwondden  all  synn  harum: 
«    band  suoffuer  nu  saa  gladelig 

for-indden  den  iumfrus  arum. 
Malte  ieg  enn  med  thi  aller-weneste  fannge. 
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B. 


(a.  Det  slerre  stokholmske  Hdskr.,  Nr.  97.    b.  Dorothea 

Tho'lts  Hdskr.,   Nr.  80.      r.    Tegners  Hdskr.,   Nr.  70. 

é,   Anna  Basses  Hdskr.,  Nr.  79.     e.    Syv,  Nr.  57.) 


1.  Min  fader  band  red  sig  op  att  land, 
band  acter  sig  en  iomfru  at  bede: 
bad  band  en  saa  leed  en  throl, 
iche  duer  sanden  at  dølie. 

Maate  ieg  en  med  di  allervenisle  att  fange. 

2.  Den  ferste  natt,  di  samen  soff, 
da  war  bun  min  moder  blid: 

den  anden  natt,  der  eptter  komb, 
da  war  bun  min  stebmoder  saa  strid. 

3.  leg  sad  ofTuer  min  faders  boerd, 
ieg  legte  med  roser  och  lillier: 

der  komb  min  stebmoder  gangendis  ind, 
det  war  icbe  med  bindis  willie.  ^ 

4.  JLe^  sad  offuer  min  fader«  boerd, 
ieg  legte  med  racke  ocb  flnde: 

der  komb  min  stebmoder  gangindis  ind, 
d«t  war  iche  med  bindis  binde. 

5.  Hun  skabte  mig  till  en  liden  bind, 
bad  mig  i  skouffuen  leffue: 

och  mine  siuff  moer  i  ulflue-lige, 
hun  bad,  di  skulle  migh  riffue. 

6.  Mine  siuff  meer  haffde  mig  saa  kier, 
di  wille  mig  icke  riffue: 

det  fortred  min  stebmoder  strid, 
det  iegh   baffde  skeuen  saa  blid. 

7.  Min  festermand  thiener  i  kongens  gaard, 
band  er  en  rider  saa  skienn: 

band  sarger  for  mig  baade  dagh  och  natt, 
den  sorigh  bær  hånd  udi  lenn. 

8.  Min  festemand  thiener  i  kongens  gaard, 
och  freden  kand  band  icke  nyde: 

dett  war  hans  mue,  selff  war  hånd  frue, 
och  diuren  kand  band  well  skyde. 

9.  Her  Orm  thogh  hunden  i  hannd, 
den  hind  red  band  saa  ner: 

den  hind  wilde  iche  for  hunden  fly, 
for  den  baffde  rideren  kier. 


10.  Di  hunde  thrad  den  hind  saa  nær, 
att  hinden  maatte  saa  hen  fly: 

hun  skabte  sig  thil  saa  liden  en  fuel, 
hun  fleig  saa  heytt  wed  sky. 

11.  Hånd  saatte  snarenn  i  den  sti, 
som  fuglen 'var  van  att  gange: 
fuglen  bleff  i  sin  eyen  saa  snette, 
band  kunde  hinde  icbe  fange. 

12.  Neder  da  fley  den  liden  fuel, 
saatte  sig  paa  liende  green: 

^  her  Orm  band  stander  der  neden  fore, 
saa  saare  mone  hannd  sig  weene. 

13.  Hånd  thog  exen  i  sin  haand, 
hånd  achter  det  træ  at  felde: 

der  kom  den  mand,  der  skoffuen  aatte, 
ocb  skied  sin  skiold  der  imelom. 

14.  "Hugger  du  neder  min  federne  skouff 
och  legger  mit  federne  ede: 

daa  skal  ieg  lade  skriffue  dig  den  breff, 
som  thuinge  skall  dig  thil  dede." 

15.  "Iegh  will  iche  buge  ned  din  federne  skouff 
ocb  lege  dit  federne  ede: 

fanger  ieg  icke  aff  vilden  fugel, 
den  sorrig  tuinger  mig  til  dade." 

16.  "Set  dig  neder  och  snacke  med  mig, 
her  bliffuer  end  bedre  thil  raade: 

du  fanger  iche  aff  vilden  fugel, 
foruden  hin  blodige  braade." 

17.  Hånd  skar  braden  aff  sit  brest, 
hengde  den  paa  linde-quist: 

bun  skagede  sine  winger,  giorde  sig  saa  glad. 
fuld  und  er  braden  at  miste. 

18.  Der  bun  baffde  edt  den  thamme  brad, 
som  Gud  gaff  hinde  thill  raade: 

saa  bleff  bun  thill  den  skienniste  iomfru, 
som  stande  maatte  paa  iorde. 

19.  lomfruen  stander  under  linde-green, 
i  silcke-sercke  reed: 

her  Orm  stander  der  anden  hoess, 
di  klager  huer-andre  dieris  meed. 

11 
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20.  lomfruen  under  linden  stoed 
med  udslagen  haar: 

hindis  siufT  mer  komb  gangendis  did, 
'  som  fer  war  ulffue  gra. 

21.  '^Haffuer  i  thack,  bin  rige  her  Ormb, 
i  haffuer  migh  iesl  aff  harm: 

i.  skall  aldrig  seffnen  soffue, 
uden  i  min  huide  arm. 

22.  Hafiiier  i  thach,  hin  rige  her  Ormb, 
i  haffuer  mig  lest  aff  quide: 

i  skall  aldrig  seffnen  soffue, 
uden  wed  min  huide  side. 


23.  Thack  haffuer  hin  rige  her  Ormb, 
saa  vell  holdt  band  sin  Ihrou : 
maanedtz-dag,  der  efller  kom, 
loed  band  sedl  brellup  bou. 

24.  Nu  haffuer  den  stoltte  iomfru 
foruondenn  all  sinn  harum: 

saa  haffuer  och  hinn  unnge  her  Ormb, 
di  soffuer  i  buer-anden  deris  arum. 
Saa  maaUe  ieg  en  aff  di  aller-weniste  fannge. 


C. 


(SvaniDgs  Haandskrift,  1,  Bl.  198.) 


1.  leg  ved  vel,  huor  en  skoff  hun  stander, 
hun  star  for  uden  unnder  fyouerd: 

der  groer  inde  de  feerste  tre^ 
som  nogen  mandt  haffuer  hert. 
Saa  winder  en  suendl  sin  iomfru. 

2.  Ther  groer  innde  de  feerste  Ire, 
som  mandt  kalier  sylly  och  lynnde: 
der  spiller  iinde  dy  erlige  dyer, 
som  mandt  kalder  hiorte  och  hinder. 

3.  Ther  spiller  inde  bode  hiorte  oc  hinde 
oc  andre  dyr  >saa  skyene: 

der  syennger  saa  lydell  enn  nachtegall 
udy  en  lynd  saa  grenn. 

4.  Thet  spurde  Nielaus  Erlandssen, 
det  skouffuenn  er  woren  lede: 

band  lader  synn  ganger  medl  det  rede  guldt 

skoo, 
oc  dyd  ryder  bandt  at  bede. 

5.  Didt  redt  Nelus  £rlanndssen, 
saa  sore  daa  mon  hannd  lange: 
tbcr  war  band  i  dage  tre, 

band  kunde  icke  fogelenn  fannge. 


6.  Saa  sette  hanndt  snarenn  paa  alle  de  tre, 
som  foglenn  war  wonnde  att  were: 

den  fogeli  bleff  y  sin  egen  snar, 
band  molté  binde  dog  ombere. 

7.  Hånd  sette  snarenn  paa  alle  dy  styer, 
som  foglen  war  vonn  att  gange: 

den  fogell  war  y  synn  egen  sa  snar, 
band  kunde  hinde  icke  fange. 

8.  Hånd  tog  exen  y  sin  band, 
band  wilde  delt  tre  neder  felde: 

der  kam  deri  mandt,  der  skouffueo  othe, 
band  skyed  synn  skaff  imellem. 

9.  "Huger  thu  neder  min  ferne  skouffue, 
oc  gier  du  mig  den  welde: 

ieg  loffuer  dig,  Nelus  £rlandssen, 
saa  dyer  skalt  du  det  gielde." 

10.  Thet  tba  melte  den  skien«  iomfru, 
hun  stod  paa  begen  tbinnde: 
'Tnger-suendt,  vilthu  lyde  mit  radt, 
da  skallbu  foglen  wynnde. 

11.  Her  du,  foueren  unger-suendt, 
och  vilt  du  lyde  mit  raadt: 

du  foer  icke  aff  willen  fugell, 
uden  du  haffuer  tamen  bradt." 
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12.  Hånd  sitor  bradenn  aff  synn  brest,  « 
band  hennde  det  paa  lynde-quist: 

hun  flageret  medt  sin  winger,  hun  lod  vel  om, 
fulde  ont  war  braden  at  miste. 

13.  Thet  daa  war  den  lydeli  nachtegall, 
hun  fick  dett  blodige  brad: 

saa  bleffue  hun  til  skieniste  iomfni, 
der  motte  paa  iorden  gaa. 

14.  lomfruen  under  lynnden  stod 
y  sylcky-sercke  hindt  rede: 
rideren  tog  hinde  udi  sin  arm, 
de  klaget  huer-andre  thieris  nedt. 

15.  Ryderen  tog  hinde  i  sin  arm, 
klapet  hinde  wed  huiden  kindl: 
"Sig  mig,  aller-kieriste  myn, 
huem  wolde  sorig  din?" 


16.  "leg  saed  ofliier  min  faders  bordt, 
ieg  lechte  medt  roser  och  lylyer: 

min  stemoder  kam  der  gangendis  fram, 
det  war  icke  medt  hinders  minde. 

17.  Saa  skabte  hun  mig  til  enn  lidell  nachtegall, 
badt  mig  adt  skoufTuen  flige: 

min  7  mer  y  ulfTue-lige, 
badt,  dy  skulde  foglen  riflue." 

18.  lomffruen  under  lynnden  stodt, 
slog  ud  sytt  fouere  hoer: 

der  kam  lebyndis  hinders  thieniste-meee , 
y  ulff^ue-lige  de  war. 

19.  Nu  haffiier  Nelaus  Erlandsen 
foruonden  bod  angest  och  harem: 
nu  soifuer  hånd  sa  gladelig 

udi  den  iomfru  hinders  aarm. 
*-Sa  vinder  en  suendt  sin  iomfru. 


D. 


(Magdalena  BarnewiU'  Haandskrifl,  Nr.  83.) 


1.  Saa  edelig  daa  vaare  de  kongens  barn, 
och  de  vaar  iche  uden  thre: 

saa  tillige  daa  fich  di  stiflmoder, 
hun  blefl"  denum  al  for  strye. 
SelfT  vinder  den  suend  sin  iomfrue. 

2.  Di  toe  skaffte  hun  thill  hiorte  och  hinde, 
bad  denom  lebe  for.  racker  och  toff: 
hun  skafile  mig  thill  saa  liden  en  due, 
bad  mig  hente  min  fade  y  skoffiie. 

3.  Det  vaar  Nellus  Erlandtzan, 
som  dyren  vaar  vont  at  bede: 

hånd   lader  sin  ganger  med  rade  guld  sko, 
hånd  rider  y  lunden  at  lede. 

4.  Hånd  sate  snaren  op  thill  det  tre, 
som  dyret  vaar  vant  at  gange. 

band  sad  der  y  dage,   band  sad  der  y  tho, 
dyerne  kund  band  iche  fange. 


5.  Hånd  sad  der  y  dage,  band  sad  der  y  tho 
allt  med  saa  megen  liste: 

och  der  saa  band  den  liden  due, 
flay  hay[t]  i  linde-quisL 

6.  Hånd  kaste  sin  aye  op  til  det  thre, 
band  actbit  threit  at  felde: 

der  komer  den  suend,  der  skoffuen  aatte, 
'band  holder  sin  skiold  der  y-mellom. 

7.  "Lader  du  buge  min  ferne  skoufl", 
och  giarer  du  mig  den  vold: 
saamend  vedt,  Nelaus  Erlandtzan, 
du  skaldt  det  saa  dyre  und-gilde." 

8.  "Du  lad  mig  buge  det  enlige  tre, 
du  lad  mig  haflue  den  made: 
fanger  ieg  iche  den  liden  full, 
dend  sorig  tuinger  mig  til  dade." 

9.  "Har  du,  Nelaus  Erlandtzan, 
ieg  kiender  dig  guod  raadt: 
du  fanger  iche  aff  vilden  full, 
uden  du  henger  for  den  en  brad." 
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10.  Hånd  skar  braaden  afT  hans  bryst, 
band  hengde  den  paa  linde-quist, 
braden  reste,  ocb  brestet  dit  saedt, 
saa  und  vaar  foulen  at  miste. 

11.  Braden  dend  reste,  ocb  brystet  det  suedt, 
saa  undt  vaar  foullen  at  miste: 

hun  skeget  alt  med  hindis  vinger, 
hun  viste  icbe  mandens  list. 


1^.    Det  [daa]  vaar  den  liden  foull, 
hun  fley  paa  huidene  sand: 
bun  bleff  thil  saa  skiøn  en  iomfTnie, 
hun  ganger  den  rider  til  bande. 

13.    Nu  baffuer  Nelaus  Erlandtzen 
forvundet  all  sin  quide: 
nu  soffuer  band  saa  gladelig 
alt  hos  den  skiene  iomfTrues  side. 
Sel  v[inder]  d[en]  s[uend]  s[in]   i[omffrue]. 


(Vedel,  n,  Nr.  10.) 


MAa  vel  skee  at  vore  gamle  Danske  Boeter  bafiiie  villet  forstaa  noget  andet  vnder  disse  Om- 
skabninger,  som  her  oc  anden  steds  omtales,  Saa  at  Riærlighed  vindis  oc  bædis  ved  Kiærligbed,  Oc 
ingen  er  saa  foruilt  oc  foruend  met  Sind  oc  Hierte  fra  en  anden,  at  den  staar  jo  til  met  liste  at 
omuendis. 


1.  lEg  tog  exen  paa  min  Bag, 
ieg  vilde  det  Træ  nedfelde: 

der  kom  den  Suend,  som  Skoffuen  aatte, 
hånd  stack  sit  SkafSt  imellem. 
Saa  vinder  den  Suend  sin  lomfru. 

2.  "Hugger  du  ned  min  Fsderne  Skoff, 
oc  giercr  du  mig  den  vold: 

Falder  det  Træ,  oc  herer  ieg  det, 
saa  dyre  skalt  du  det  vndgielde." 

3.  "Du  lad  mig  hugge  dette  eniste  Træ, 
oc  gier  mig  ingen  mode: 

Fanger  ieg  icke  aff  vilden  Ful, 
ieg  sorger  mig  selfT  til  dede." 

4.  "Her  du,  fauren  yske  Suend, 
oc  vil  du  lyde  mit  Raad: 

Du  fanger  icke  aff  denne  Ful, 
vden  du  baffuer  tammen  Braad." 


5.  Hånd  skar  Braden  aff  sit  Bryst, 
bengde  den  paa  Linde  Quiste: 
Brystet  suedte,  oc  Braden  sprack, 
fuld  onder  vaar  Fulen  at  miste. 

6.  Ned  fley  fauren  liden  Ful, 
met  sine  Vinger  bun  ryste: 

Hun  loe  der  til,  [s]om  bun  forstoed, 
buad  Manden  brugte  for  liste. 

7.  Hun  backed,  hun  pickede  io  saa  fast, 
den  Brad  saa  vel  monne  smage: 

lo  lengcr,  io  mere  hun  aad  der  aff, 
diss  bedre  det  monne  behage. 

• 

8.  Neder  fley  fauren  liden  Ful, 
satte  sig  paa  buiden  Sand: 

Hun  bleff  til  den  skeniste  lomfru, 
hun  gick  den  vnger  Suend  til  Haand. 
Saa  vinder  den  Suend  sin  lomfru. 
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P. 


(Anna  Urops  Haandskrift,  Nr.  68.) 


1.  Minn  fader  haond  reed  sig  op  atl  lannd, 
acbtte  sig  enn  rosse  att  bede: 

ocb  hannd  fanot  paa  saa  leed  en  wiff, 
dyre  noch  monDe  ieg  thett  kiebe. 
MoUe  end  ieg  med  de  wenneste  fange. 

2.  Denn  ferste  ndtt,  de  saminenn  souff, 
waar  hunn  mig  moder  hinn  blide: 
tenn  annden  natt,  ter  effter  kom, 
bleff  bonn  mig  stiff-moder  hinn  stride. 

3.  Ieg  sad  mig  oflfiier  minn  faders  bordtt, 
ieg  legtte  med  rocker  och  Oinnde: 

der  kom  gangenn  min  stefTmoder  striid, 
miinn  lecke  ville  hunn  forwennde. 

4.  Ded  fortred  minn  stifTmoder  stridtt, 
Gud  giorde  minn  lecke  saa  blid: 

hunn  skaffte  mig  till  saa  skarptt  itt  .suerd , 
hunn  bad  mig  farre  saa  wiide. 

5.  Hunn  skafile  mig  till  saa  skarptt  itt  suerd, 
hunn  bad  mig  fare  enn  uferdtt: 

och  ridder  och  suenne  de  baffde  mig  kier, 
tennd  ehre  waar  ieg  well  wertL 

6.  Om  dagenn  hengede  ieg  boss  ridderens,  side, 
ieg  bengde  dedn  herre  saa  neer: 

om  nattenn  laa  ieg  under  ridderens  hoffuett, 
for  hannd  haffde  mig  saa  kier. 

7.  Ded  fortred  min  steffmoder  strid, 
Gud  giorde  min  lecke  saa  blid: 

hunn  skafile  mig  thill  saa  liidenn  en  saxs, 
hunn  bad  mig  fare  saa  wiide. 

8.  Om  dagenn  waar  ieg  i  iomfTruwens  haannd, 
ieg  skar  ded  buide  liine: 

om  nattenn  sofT  ieg  i  iomfruwens  burdt, 
udi  hindes  forgyltte  skriinne. 

9.  Dett  fortred  minn  stefTmoder  stridtt, 
Gud  giorde  minn  lecke  saa  blid: 

hunn  skaiTte  mig   thill  saa  lidenn  enn  bindt, 
hunn  bad  mig  fare  saa  wiide. 


10.  Hunn  skafile  mig  till  saa  lidenn  enn  hinnd, 
bunn  bad  mig  fare  saa  wiide: 

och  min  syfi*  meer  till  ulfiue  hinn  graa, 
hun  bad,  de  skuUe  mig  slide. 

11.  Minn  7  roer  waar  mig  saa  guod, 
de  wille  mig  icke  slide: 

och  ded  forlred  min  ste£fmoder  strid, 
Gud  giorde  min  lycke  saa  blidt 

12.  Her  Hinndrick  hannd  tienner  i  kongenns  gaard, 
hannd  er  enn  ridder  saa  skenn: 

hannd  serger  for  mig  baade  dag  och  natt, 
tenn  sorrig  ber  hannd  udi  lenn. 

13.  Her  Hinndrick  tager  buenn  udi  sinn  haannd, 
aff  letigsell  udi  skougenn  monne  gannge: 
ter  kom  spillennd  saa  lidenn  en  hinnd. 
Gud  unde  hannom  tennd  att  fange. 

14.  Ter  komb  spillinnd  saa  lidenn  enn  hinnd 
for  ridderens  sadelbufiue: 

hunn  skied  aff  sig  sinn  hinde-hamb, 
hunn  bleff  saa^  skenn  enn  iomffruw. 

15.  Hannd  tog  hinnde  listelige  i  sinn  armb, 
kaldett  hinnder  sinn  hiarttenns-kierre: 
"Loffuett  vere  Gud-fader  i  Himmerige, 
ieg  haffuer  eder  funndett  herre! 

16.  I  haffuer  her  inngenn  tiernne, 
och  ieg  haffuer  ingen  drenng: 
bryder  wii  neder  de  linde-leuff, 
wii  reeder  vorres  brude-seng." 

m 

17.  Ted  daa  waar  denn  skenne  iomfruw, 
sette  sig  i  senngen  ned: 

och  ded  waar  ber  Hindrick, 
saa  sedeligenn  seff  der-wed. 

18.  Saa   saare  daa  gred  denn  skenne  iomffruw, 
for  hannd  seffnenn  fick: 

ennd  graad  hunn  halffue  meerre, 
ter  hunn  y  hinnde-hamme  gick. 
Motte  ieg  enn  med  de  wenneste  fange. 
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Jomfruen  i  Fugleham. 


A»  y.  1,  X.  1.  leetl,  er  maaske  ikke  en  JForm^ 
meti  en  Skrivf.  for  lidett;  h:  liden.  L,  4. 
anddenn  iumfrw,  b:  lillic-wandL 
y.  3,  L.  1.  hyffue,  »:  hyffne. 
y.  5,  L.  1.  skuob,  hl  skabet.  L.  1.  hinnd, 
a:  licnd;  b:  hind.  L.  2.  skuofifiienD,  a: 
skuoffoenn. 

y.  7,  L.  2.  b:  hun  kunde  iche  bie. 
y  12,  Z/.  1.  fernne,   b:   federne   {ligesaa 
i  n.  Jj.  og  i  n.   y.). 

y.  13)  I/.  2.  b:  iche  ligge  din  federne  ede. 
y  14,  L.  4.  b:  om  du  haffuer  rammet  hind 
brad  (misfora taaei), 

y.  15,  L.  2.  lyllie,  i  a  stod  først:  lieende, 
men  det  er  strax  blevet  overstreget,  og 
lyllie  skrevet  i  selve  Linien,  L,  3.  flager- 
rett,  a:  flgerrett;  b:  flaget  L.  3.  giordde, 
b:  gierde.  L.  4.  nådig,  b:  nede. 
y.  16,  L.  4.  mote,  a  maaske:  mate. 

B«  OaiJbvcPcfe^  staar  i  Texten  ved  \ste  og 
sidste  y. ,  som  a  har  det  paa  disse  to 
Steder;  ved  de  andre  V,  har  a:  Maalle 
ieg  en  med  di  aller-[weni8le  [el,  skieniste] 
fange;  bc  ved  ferste  Vers:  Maate  ieg 
en  med  di  venniste  at  vinde;  ved  sidste: 
Kunde  ieg  en  med  di  wenniste  at  fange; 
b  desuden  een,  C  to  Gange:  Maat  [e: 
Maatte]  ieg  en  med  di  venniste  vinde;  d 
(to  Gange) :  Maatte  ieg  den  aller-venest  fange. 
y.  1,  L.  2.  gilie  for  "bede"  vilde  give 
Rim.  L,  3.  bc:  och  feste  band  sig  saa 
und  en  trold;  d:  och  fandt  hånd  paa.  saa 
ond  en  throld.  L,  4«  iche ,  bed;  a :  saa 
ilde.  L.  4.  sanden,  d  (bc:  sandhed);  a: 
saadant 

y.  2,  L.  4.  stebmoder,  skrives  i  d  stib- 
moder,  stemoder.  X.  4.  strid,  bed;  a: 
stride. 

y.  3  o^  4  staa  i  omvetidt  Orden  i  d. 
y.  4,  L,  2.  racke  och  finde,  a:  racke  och 
hinde;  br:  rocher  [c:  racher]  och  tiner;  d: 
recker  och  finder. 

-  V.  5,  L.  2-3.  Saal.  bed  (d  i  L,  2:  udi 
/.  i  og  lebbe  /.  leffue;  fattes  och  »  X.  3)^  a: 
hun  bad,  ieg  skulle  lebe  giennemb  skoffue; 
och  mette  mig  siuff  meer  i  ulfTuc-lige. 
y.  6,  L.  3:  fortred,  bed;  a:  da  spurde. 
L.  4.  bc:  at  lechen  var  mig  saa  blid;  d: 
for  ieg  haffde  leckenn  saa  slefTue. 


\m  y.  7,  Z/.  1.  For  Min  festermand  her  og  i 
L,  1.  af  n.  y.  have  bcd:  Her  O.  hånd 
(b c  skrive  Navnet:  Ormb  el.  Orm,  d: 
Ørenn,  Øren,  Ørnn,  Ørn). 

y.  8,  Z/.  1.  thiener  i,  bc:  rider  aff.  L.  3-4 
lyde  i  bcd:  och  [d:  saa]  rider  band  [sig 
till  [d:  i]  roesens -lund,  band  achter  [di 
diur  at  bede  [d:  der  dyr  adt  skyde].  Om 
Ægtheden  af  a'«  Læsemaade  kunde  her 
vel  være  nogen  Tvivl. 

y.  9,  L.  1.  bcd:  Her  O.  satte  bofiiien 
[c:  buen;  d:  den  bue]  for  sitt  [d:  sin]  kne. 
L.  3.  hunden,  bc:  hannem. 

y.  10,  L.  2.  hinden,  bcd;  a:  hunden. 

y.  11,  L.  1.  i  den  sti,  bc:  for  den  stye; 
d:  paa  den  Steen.  L.  2.  var  van,  bcd; 
a:  pleiet  L.  3.  bc:  dåa  blefT  hun  i  ynen 
saa  snar;  d:  den  fogell  hun  bleff  i  garn  icke 
snerdt  (misforstaaet). 

y.  12,  L.  1.  Neder  da  fley  den,  bcd;  a: 
Hun  skabte  sig  till  en.  L.  3.  stander,  bcd; 
a:  jstode.  L.  3.  fore,  db  c;  a:  for.  L.  4. 
saare,  db  c;  a:  sergelig. 

y  13,  L.  1.  Hånd,  bcd:  Her  O.  L.  2. 
Saal.  bc  (c:  "achtet")  (d:  band  actter  den 
tbree  neder  falde);  a:  och  thrett  saa  wilde 
band  felde.  L.  3.  aatte,  eb;  a:  eyede; 
d:  here  thill.  L.  4.  Saal.  ad  (d:  band 
/.  och);  bc:  band  stach  sig  der  imellem. 

y.  14.  d  har  eti  ganske  anden  Læsemaade 

{jfr.  C,  9;  •,  7;  E,  2): 

Hui  hogger  du  needer  vor  federne  skouff, 
som  oss  ere  icke  skifft  imellum: 
saa  mennd  wced,  unge  here  Øren, 
ded  skal  du  saa  ilde  giclde. 

L.  1.  neder,  bc;  a:  i.  L.  1.  min,  c;  ab: 
mitt.  L.  2.  legger,  et;  a:  lege.  L.  3. 
lade  skrifl'ue  dig,  bc;  a:  skriflTue. 

y  15,  L.  2.  d:  och  icke  din  ferne  [Uge- 
saa  i  forr.  L.]  edde.  L..  3.  aff  vilden,  d: 
abc:  den  liden.  L.  4.  den  sorrig  tuinger 
mig,  bcd;  a:  ieg  serger  mig  selff. 

y  16,  L.  1.  bcd:  [Och  sider  du  [d:  Du 
sedder  nu]  neder  och  snacher  med  mig. 
L.  2.  end  bedre  cbd;  a:  fuld  gott.  L.  3. 
aff  vilden,  d;  bc:  aff  den  liden  [c:  lille]; 
a:  den  liden.  L.  4.  Saal.  bc;  a:  f.en 
bl.  brade ;  d :  ferend  du  haffuer  blodige  brade. 
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V.  17,  L.  2.  linde,  bc4;  a;  liden.  L.  3-4. 
bed:  [den  fiigel  [d:  ocb  foglen]  bleff  glad 
ocb  skaget  [d>  slog]  sine  vinge,  [och,  d] 
braden  ville  hun  icbe  miste  [d:  meste]. 

y.  18,  L.  3-4.  den  ...  iorde,  bed  [d: 
iorden];  a:  en  iomfru,  den  skieniste  paa 
iorden  kunde  gannge. 

y.  19.  bc: 

lomfru  [-en,  c]  staar  under  linden  gren 
i  silche-serch  bin  huide: 
ber  Ormb  band   stander  der  anden  buos, 
di  kierre  huer-abdre  dierris  quide. 

L.  1.  stander  under  linde-green,  d;  a:  under 
linden  stoed.  L.  2.  sercke,  d;  a:  serch. 
L.  3.  anden  hoess,  d;  a:  neden  for.  L.  4. 
klager,  d:  klaffued. 

y.  20,  fattes  i  bed.  (J/r.  A,  19;  C,  18.) 

y.  21,  L.  1.  bin,  bed;  a:  min. 

y.  23,  fattes  f  a;  d  er  fulgt  i  Texten. 

y.  24,  fattes  tabe.  (//r.  A,  23;  C,  19; 
1,  13.) 


1,  e  (o:  Syv,  Nr.  57): 
Ea  SItvHaderi  Sieldea  gader. 

1.   Min  fader  reed  sig  op  paa  land. 
Vilde  Ul  en  Iomfru  bejle: 
Føste  band  sig  saa  arg  en  trold, 
Det  duer  ej  sanden  at  dalge. 
Maatte  jeg  en  med  de  venneste  fange. 


2.   Den  ferste  nat,  de  -sammeosov*. 
Hun  var  min  moder  saa  blid: 
Dend  anden  nat,  der  efter  kom. 
Hun  blev  min  stivmoder  striid. 

S.  leg  sad  ved  min  faders  bord 
Og  legte  med  rakke  og  mynde: 
Blin  stivmoder  kom  mig  gangend*  imod, 
Ron  giorde  mine  Itor  saa  tynde. 

4.  Hun  sliabte  mig  til  en  liden  hind. 
Bad  mig  ad  skoven  lebe: 

Ifine  syv  roeer  i  ulve-lige , 
Bad  hun,  de  skulde  mig  rive. 

5.  Mine  syv  meer  havde  mig  saa  kier. 
De  vilde  mig  ikke  rive: 

Det  fortred  min  stivmoder, 
At  lykken  ej  verre  vilde  blive. 


6.  Her  Orm  band  tiener  i  Kongens  gaard, 
Hånd  var  en  Ridder  saa  skien: 

Hånd  sorger  for  lomfruen  dag  og  nat, 
Dend  sorg  bcr  band  i  len. 

7.  Her  Orm  band  reed  aff  Kongens  gaard. 
Og  fjreden  kunde  band  ej  nyde: 

Reed  band  sig  til  rosens  lund, 
Hånd  agted  der  dyvr  at  bede. 

8.  Her  Orm  sstte  buen  for* sit  kn», 
Hånd  reed  den  hind  saa  nær: 
Hinden  vild*  ikke  for  bundene  fly, 
For  hun  havde  Ridderen  kier. 

9.  De  bunde  de  traadde  den  bind  saa  ner, 
,    Saa  hinden  maatte  da  fly: 

Hun  skabte  sig  til  en  liden  ftigl 
Og  flej  saa  bejt  i  sky. 

10.  Hånd  satte  snaren  paa  den  sti, 
Som  hinden  var  \an  at  gange: 

Da  blev  hun  for  hans  ejne  saa  snar. 
Hånd  kund*  ej  fuglen  fange. 

11.  Ned  da  flej  den  liden  fugl. 
Satte  sig  paa  linde-green: 

Her  Orm  -band  stander  der  neden  for, 
Saa  saare  mon  band  sig  vene. 

12.  Ned  flej  favren  liden  fdgl. 

Den  braad  mon  hende  vel  smage. 
Som  Her  Orm  skar  udaf  sit  bryst. 
Den  monne  saa  vel  bebage. 

13.  Derefter  favren  liden  fugl 
Satte  sig  paa  hviden  sand: 

Hun  blev  til  saa  skien  en  lomfiru. 
Som  var  udi  det  land. 

14.  lomfruen  staar  under  lindegreen, 
Hun  var  nu  lest  af  mede: 

Her  Orm  band  stander  saa  ner  derhos. 
De  kære  hver  andre  deres  ned. 

15.  "I  have  tak,  bin  rige  Her  Orm, 
1  haver  mig  lest  af  kvide: 

1  skal  aldrig  sevnen  sove. 
Foruden  hos  min  side." 

16.  Tak  saa  have  bin  rige  Her  Orm, 
Saa  vel  holdt  band  sin  tro: 
Maanetsdag  derefter  kom. 

Lod  band  sit  bryllup  bo. 
Saa  vinder  den  svend  sin  romflm. 

Eller: 
Ifaatte  jeg  en  af  de  venneste  fange. 
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Cé     y.  4,  L.  4.  bede,  Hdåkr.:  lede. 

y.   10,  L.  4.  fogleo,  Hdskr.:  folgen. 

y.   13,  L.  3.    skieniste,  Hdskr,  ^   skionisle. 

y.   19,  L.   1.  haflfuer,  Hdskr.:  leffuer. 

D.     y.  1,  L.  1.   kongens  barn,   Hdskr.:   kon- 
gers born. 

y.  2,  L.  2.  racker,  Hdskr.:  slacker. 
y  3,  L.  4.  ridef,  Hdskr.:  vider. 

-       y  6,  L.  2.  acthit,   Hdskr.:   althit.      L.  3. 
aatte,  Hdskr.:  acbte. 

y.  8,  I/.  2.  haffue  den  mede,  Hdskr. :  baffne 
din  mee. 

y.  9,  L.  4.  benger  for  den  en  brad,  Hdskr. : 
"benger  Or  denem  Jeren  Brad";  Aer,  som 
paa  Jlere  Steder  i  denne  Afskr. ,  er  det 
kj endeligt  i  at  Fejlen  ligger  i  en  urigtig 
Læsning   af  Forskriften:    "Or"    kan    da 


W. 


vare  læst  Jejl  f.  For,  denem  f.  denn  og 

Jeren  /.  Jenn. 

y.  10,  L.  3.   reste  ...   brestet  ...  suedt, 

Hdskr. :  keste  . . .  brostet  . . .  sundt.     L.  4. 

und  ...  foulen,   Hdskr.:   "ved  ....  feolen." 

y  11,  L.  2.  undl,*lW*ibi..-  "vedl".     L.  3. 

skeget,  Hdskr.:  "sbegue". 

y.  13,  L,  2,  forvundet,  Hdskr.:  forunde. 

Overskrift :  Saa  vinder  den  Suend  sin  lomfru. 

y.  2,  L.  4.  stride,  —  stiffue,   som  Hdskr, 

her  har,   er  vistnok  eti.  Skrivfejl. 

V.  5,  L.  4.  ehre,  Hdskr.  har  nok:  ehnne. 

y.  8,  Z.  1.  iomfTruwens,  Hdskr.:  iomffni- 

¥renn.      L.   4.    skriinne,    Hdskr.    maaske: 

"scbrijenn"  (^mefh  i  L.  2:  liine). 

y  9,  L.  2.  Gud,  Hdskr.  her:  hunn. 


67. 


Nattergalen. 


D 


enne  Vise  er  forhen,  efter  nogle  af  de  ogsaa  her  benyttede  KUder  (abc e),  trykt  hos 
Abr.  (Nr.  39),  bearbejdet  af  Øhlenschl.  (Folkev.  S.  104)  og  af  Grundtvig  (Kæmpev.  S.  154). 
Den  kan  vel  i  Henseende  til  sit  Æmne  betragtes  som  en  Variation  af  den  nærmest  foregaaende 
(se  navnlig  dennes  Opskr.  €),  men  maa  dog,  allerede  paa  Grund  af  sin  særegne  Sagnform,  og 
uden  Hensyn  til  sin  helt  forskjellige  Karakter  og  sin  formodede  nyere  Oprindelse,  erkjendes  for 
en  egen,  fra  hin  forskjellig  Vise.  Med  vor  Nr.  56  har  den  vel  det  tilfælles,  at  det  ogsaa  her  er 
en  i  Fugleham  omskabt  Jomfru,  der  skal  forloses,  men  den  hele  Ulvehistorie  har  den  tilfælles 
med  vor  Nr.  55,  kun  at  hvad  der  er  Midtpunkt,  her  er  skudt  til  Siden.  I  vor  Nr.  55  er  det 
den  spæde  Broder,  der  ved  sit  uskyldige  Blod  forløser  Sosteren;  I  vor  Nr^  56  er  det  Fæste- 
manden, der,  vel  paa  en  hel  anden  Haade,  men  dog  ogsaa  med  sit  Blod,  forløser  sin  elskede; 
her  er  det  nok  atter  Broderen  (thi  "Systerdatter"  i  V.  25  antager  jeg  for  en  Forvanskning 
af  Syster),  der,  efter  selv  at  være  frelst  af  Fortryllelsen,  frelser  sin  Søster.  For  sig  selv  har 
denne  Vise  da,  foruden  sin  rige  Lyrik  og  sit  "Egypte  Land'',  der  giver  den  et  underlig  fremraedt 
Udseende,  endnu  Forløsningsmaaden,  der  er  sammensat  af  to  Motiver:  dels,  at  den  fortryllede 
saares  tllblods;  dels,  at  Befrieren  holder  hende  fast,  trods  alle  hendes  pludselige  Forvandlinger. 
Dette  sidste  Træk  gjenfinde  vi  i  en  skotsk  Folkevise  (Herd,  I,  S.  159;  Johnson's  Museum,  Nr.  411; 
Scott,  n,  S.  191 ;  jfr.  Motherwell,  S.  XXI— XXII),  hvor  den  trofaste  og  uforfærdede  Mø  paa  denne 
Haade  gjenvinder  sin  Elsker  Tamlane  af  Elvefolkenes  Magt;  og  del  er  ikke  heller  ganske  uligt, 
hvad  der  i  Odysseens  4de  Sang  fortælles  om  Proteus.    Saavidt  om  Visens  indre  Forhold. 
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.  Hvad  Visens  ydre  Forhold  angaar,  da  frembyde  sig  flere  Icritislce  Spergsmaal,  som  ilcke 
tor  forbigaas.  Det  ferste  af  disse  er  det  om  Forholdet  mellem  den  danske  og  den  svenske 
*'Nattergar'.  Hvor  udbredt  end  Visen  er  her  i  Landet,  saa  vise  dog  alle  de  Optegnelser,  Jeg  har 
set,  tilbage  til  Flyvebladet,  der  derfor  forelobig  tor  antages  for  den  nulevende  Traditions  eneste 
Kilde  (det  nærmere  herom  i  Anm.  efter  Texten).  Netop  det  samme  synes  at  være  Tilfældet  med 
dea  svenske  Tradition;  i  det  mindste  vise  de  Optegnelser,  som  ere  komne  mig  for  Øje  (en  trykt 
I  Dybecks  "Ruua"  f.  1844,  S.  94,  en  anden  fra  Vermland  i  Cavallius  og  Stepbens'  Saml.))  ikke 
nogen  anden  Kilde  end  det  svenske  Flyveblad,  som'  er  aftrykt  hos  Afz.  (Nr.  41;  to  Udg^.  af 
Fiyvebl.  i  Lektor  Stephens'  Saml.)*).  Men  det  svenske  og  det  danske  Flyveblads  Text  er  en  og 
den  sanune:  de  folges  ad  ikke  blot  Vers  for  Vers,  men  næsten  Ord  til  andet  (Titelen  med,  se 
Anm.  efter  Texten),  saa  det  er  let  at  se,  at  det  ene  af  dem  maa  være  en  ligefrem  Oversættelse 
eller  Omskrivning  af  det  andet.  Naar  imidlertid  Afzelius  (Folkv.  II,  S.  67)  meget  bestemt  vil 
vide,  at  enten  er  den  danske  Text  oversat  efter  den  svenske,  eller  de  ere  begge  Oversættelser 
efter  en  fælles  Original,  saa  er  dette  dog  ikke  saa  vist:  det  lod  sig  Jo  ogsaa  tænke,  at  den 
svenske  var  (om  man  saa  Jean  sige)  oversat  efter  den  danske;  og  til  Styrke  for  en  saadan 
Antagelse  kunde  da  anføres  V.  18,  hvor  "være"  aabenbart  rimer  bedre  paa  "Flære",  end  'Vare" 
paa  "fiftdra",  og  V.  14,  hvor  det  svenske  Blad,  isteden  for  det  danskes  Rim:  Hede  oj  tilde,  har: 
skogar  oo  tid;  dog  vil  Jeg  heraf  ikke  drage  nogen  bestemt  Slutning,  men  hellere  lade  dette 
Spergsmaal  staa  ved  sit  Værd.*) 

Et  andet  Sporgsmaal,  som  Kritiken  her  maa  opkaste,  om  den  end  ikke  i  alle  Punkter 
kan  besvare  det,  er  det  andet  af  Afzelius  antydede:  at  baade  den  danske  og  den  svenske  Text 
kunde^  være  Oversættelser  af  en  da  naturligvis  tydsk  eller  nederlandsk  Original.  At  de  ikke  ere 
indbyrdes  uafhængige  Oversættelser  af  en  saadan,  det  tror  Jeg  fremgaar  tilstrækkeligt  af  deres 
overordenlige  indbyrdes  Overensstemmelse,  der  som  sagt  for  det  meste  er  saa  godt  som  ordret. 
Og  at  antage  en  af  dem  for  en  ligefrem  med  Pennen  foretagen  Oversættelse  fra  et  andet  Sprog, 
det  forbyder  alene  Textens  mangelfulde  Rim  os,  thi  disse  bære  kjendelig  Præget  af,  at  Texten 
maa  have  været  i  Folkemunde  hos  os,  for  den  kom  i  Trykken.  At  Visen  derimod  kunde  være 
mundtlig  oversat  eller  traditionelt  overfort  og  indvandret  fra  Tydskland  eller  Holland,  det  kunde 
vel  have  noget  mere  for  sig.  Dog  bliver  alter  her  en  dobbelt  Mulighed:  enten,' at  den  hele 
Vise  med  dét  deri  behandlede  Sagn  kunde  oprindelig  være  et  sydligt  Sidestykke  til  de  her  foran 
meddelte  nordiske  Viser,  og  da  sonderfra  være  indvandret,  sagtens  forst  til  Danmark;  eller,  at 
Visen,  som  den  nu  foreligger,  kunde  være  en  Blanding  af  nordiske  (episke)  og  af  sydlige 
(lyriske)  Elementer,  og  9t  da  denne  Blanding  maatte  være  foregaaet  indenfor  det  skandinaviske 
Nordens  Grændser.  For  den  forste  Antagelse  kunde  tale  den  forhen  berorte  Omstændighed,  at 
den  trods  sin  store  Udbredelse  og  Yndest  i  begge  Riger,  dog  ikke  synes  at  have  nogen  ret  folkelig 
Rod,  idet  den  mundtlige  Tradition  overalt  viser  tilbage  til  Flyvebladet.  Hen  for  den  anden  An- 
tagelse taler,  at  medens  dens  episke  Del:  hele  Sagnet  om  Fortryllelsen  og  Forlosningen,  som  vi 
i  de  foregaaende  Viser  have  fundet  saa  vel  bekjendt  her  i  Norden,  ikke,  det  Jeg  veed,  findes 
besunget  i  Tydskland  eller  Holland,  saa  er  dens  lyriske  Del  nok  saa  godt  hjemme  der,  som  enten 


*)  Desnden  staar  i  Atterboms  ''PoeUsk  Kalender  f.  1816",  S.  44  en  noget  forandret  Text,  to  Vers  kortere  end 
det  gamle  Flyveblad,  og  denne  er  ogsaa  trykt  som  Flyveblad  (en  Udg.  af  1827  i  Hr.  Stephens'  Saml.)>  vist- 
nok efter  Kalenderen,  hvis  Text  jeg  antager  for  Alterboms  Bearbejdelse. 

**)  Det  kan  her  anmerkes,  at  "Der  Wolf  und  die  Nachtigalf,  der  som  et  "scbwedtsches  M&rchen"  meddeles 
af  £.  M.  Arndt  i  'HMJirchen  und  Jugenderinnerungen^  1842.  I,  S.  2(3  (og  derefter  i  Kfeike^s  Biiirchensaal, 
II,  S.  192),  kun  er  en  Udtværing  af  den  svenske  Folkevise,  som  Arndt  meddeler  en  metrisk  Oversettelse 
af  uniiddelbart  derefter  (anf.  St..  S.  49J.  Det  erkjendes  ej  heller  for  noget  ægte  svensk  Æventyr  af  Cavallius 
og  Stephens  (Svenska  F«lk-Sagor,  I,  S.  322).  Ganske  forskjelligt  herfra  og  vor  Vise  uvedkommende  er  det 
i  sidstnævnte  Samling  noeddelte  Æientyr  Nr.  18:  "Var-Ulfven". 
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i  Danmark  eUer  Sverig.*)  Det  sydlige  Digt,  der  kommer  nærmest  overens  med  den  sidst- 
nævnte Del  af  vor  Vise,  er  folgende  nederlandske  (Uhland,  Nr.  17,  I.  WlUems,  Nr.  LXIV;  — 
efter  en  trykt  Saml.  af  1544):  . 

i.    Dåer  stået  een  clooster  in  oostenrijc,     bet  is  so  wel  ghecieret 
met  Silver  ende  rooden  gout,     met  grauwen  steen  doormoeret 

2.  Dåer  in  se  woonl  een  joncfrou  fijn     die  mi  so  wel  bevallet, 

rijc  god,  mocbt  ic  haer  dienaer  sijn!     ic  soudese  met  mi  voeren. 

3.  Ic  voerdese  in  mijns  vaders  hof,     dåer  slået  een  groene  linde, 
dåer  op  so  singhet  die  nachtegael,     si  singhel  so  wel  van  minnen. 

4.  Ocb  nachtegale^  clein  vogbejken,     wildi  u  tongbe  bedwinghen? 
ic  salder  ai  u  vederlin     met  goudraet  doen  bewinden. 

5.  "Wat  vragbe  ic  nae  u  roode  gout     oft  oae  u  looser  minnen? 

ic  ben  een  clein  wilt  voghelken  stout,     gbeen  man  encan  mi  bedwinghen." 

6.  Sidi  een  clein  wilt  vogbelken  stout,     can  u  gheen  man  bedwinghen, 
so  dwinghet  u  die  haghel,  die  coude  snee     die  loovers  vander  linden. 

7.  "Dwinghet  mi  de  haghel«  de  coude  snee     die  loovers  vander  linden, 
als  dan  schijnt  die  sonne  schoon     so  sal  ic  weder  vruecht  beghinnen." 

8.  Doen  bi  zijn  sporen  had  aen  gedaen     hi  reet  ten  oostenwaert  inne, 
hi  sach  so  menighen  lansknecht  ståen,     in  haer  blanc  barnas  blinken. 

9.  Hi  is  een  weinich  voorl  gereden     al  over  die  groene  strate; 
so  wie  zijn  boel  nit  hebben  en  mstch     die  moetse  varen  laten. 

10.    Den  ruiter  sprack  met  moede  vri,     doe  hi  zijn  boel  moesl  laten: 
"ic  wil  blijven  den  lansknecht  bi,  rijc  god,  comt  mi  le  baten!" 

11.'    Die  ons  dit  liedeken  eerstwerf  sanc     hi  hevet  wel  ghesonghen 
mel  pijpen  ende  trommelen  geclanc,     in  spijl  des  nijders  tonghen. 

Den  episke  Indfatning  er  her,  som  man  ser,  meget  los,  ganske  underordnet  og  fuld- 
kommen forskjellig  fra  vor  Vises.  Flere  af  de  mest  ierefaldende  Vers  i  dette  Digt  finde  vi  ogsaa 
i  en  nedertydsk  Vise  (Uhland,  Nr.  17,  A)  og  i  en  hojtydsk  (Uhland,  Nr.  16;  Erlach,  I,  S.  273; 
Simrock,  Nr.  87;  jfr.  Wunderh.  III,  S.  138);  men  det  er  overalt  kun  Lyrik,  kun  som  fælles 
"Stev",  indflættede  og  benyttede  i  ganske  andre  (indbyrdes  forskjcllige)  Øjemed,  end  i  vor  dansk- 
svenske Vise,  som  naar  vi  i  sidstnævnte  Digt  gjenfinde  vor  Vises  8de  Vers : 

Zwischen  berg  und  tiefem  tal     da  leit  ein  freie  strasse, 

wer  seinen   bulen  nit  haben  woll,     der  mag  in  wol  faren  lassen. 


*)  Det  tydske  Æ  ven  tyr  om  ''Jorinde  und  Joringer,  som  efter  Heinrich  SUIling's  Leben  (I,  S.  104)  er  optaget 
mellem  Grimm's  "Kindermfirchen''  (Nr.  69),  har  dog  adskilligt  tilfælles  med  vort  Sagn :  Paa  et  gammelt  Slot 
i  en  ede  Skov  bode  en  Hex,  som  om  Dagen  viste  sig  i  en  Kats  eller  Natugles  Skikkelse.  Enhver  Jomft*a, 
som  kom  Slottet  paa  100  Skridt  nær,  var  i  Hexens  Magt  og  omskabtes  af  hende  til  Fugl.  Saaledes  gik 
det  ogsaa  Jorinde:  hun  kom  Slottet  for  nær,  omskabtes  til  en  Nattergal  og  salles  i  et  Bur  paa  Slottet. 
Hendes  Fæstemand  Joringel,  som  længe  forgæves  havde  segt  at  trænge  ind  paa  Slottet,  dremte  en  Nat,  at 
han  fandt  en  blodred  Blomst  med  en  Perle  i  Midten,  ved  hvis  Hjælp  han  trængte  ind  til  sil  Maal. 
Drømmen  gik  i  Opfyldelse:  niende  Dag  derefter  fandt  han  en  red  Blomst  med  en  Dugperle  i  sit  Bæger; 
den  plukkede  han,  med  den  i  sin  Haand  gik  han  ind  i  Hexens  Slot,  og  ved  at  berore  dem  med  den, 
forleste  han  ikke  blot  sin  elskede,  men  alle  de  andre  Meer,   som  havde  maatlét  dele  Skæbne  med  hende. 


NaUergalen. 
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Endelig  findes  i  en  anden  nederlandsk  Vise  "van  dne  ghesellen  uit  Rosendael"  (efter  samme 
Kilde  som  førstnævnte,  i  Horæ  Belgicæ,  II,  S.  1^9),  der  ellers  handler  om  tre  Stratenrøvere, 
nogle  af  de  samme  Vers,  hvilke  disse  synge  i  Fængselet,  og  Udgiveren  HoflTmann  v.  Fallersleben 
bemærker,  at  han  selv  har  hert  disse  Vers  synge  af  Folket  i  Egnen  af  Bonn.  Han  Jævnferer 
dem  ogsaa  med  de  tilsvarende  svenske  hos  Afzelius,  men  veéd  heiler  ikke  noget  om,  at  selve 
det  episke  Stof  i  den  svenske  Vise  skulde  være  bekjendt  i  Tydskland  eller  Holland. 

Saaledes  er  Forholdet;  og  man  kan  nu  efter  Behag  antage:  enten,  at  ogsaa  det  episke 
Indhold  engang  har  været  hjemme  i. Holland  og  Tydskland,  og  da  har  omsluttet  og  baaret  de  lyriske 

m 

Partier,  og  at  Visen  i  denne  sin  Helhed  har  fundet  Vej  herind,  roen  at  det  episke  Indhold  da 
siden  hist  er  sunket  i  Glemsel,  medens  de  lette  lyriske  Vers  som  Smaafugle,  hvis  Rede  er  ned- 
brudt, have  vedblevet  at  svinge  sig  fra  Gren  til  Gren  og  overalt  fUudet  Plads;  eller,  at  disse 
SmaaAigle  senderfra  ere  flejne  herind,  hvor  de  da  have  bygget  Rede  i  den  nordiske  Stamme : 
det  i  denne  som  i  de  foregaaende  Viser  behandlede  episke  Stof.  Ud  over  denne  Dobbelthed  kan 
Jeg  for  Øjeblikket  ikke  fere  dette  Spergsmaal. 


(ah ti.  Fipeblade,    efghiklm.  Optegnelser  efter  Folke 
munde.    ■•  Abr.,  Nr.  89.) 


-       !i 


1. 


lEg  Ted  vel,  hvor  der  stander  et  Slot, 
Det  er  saa  Yel  beprydet 
med  Self  og  med  det  rede  Guld, 
med  udbuggen  Steen  opmuret. 


2.  For  inden  det  Slot  der  stander  en  Lind 
Med  blader  deylig  og  kiene: 

Der  udi  boede  en  Nattergal  fin, 
Som  liflig  monne  rare  sin  Tunge. 

3.  Der  kom  en  Riddere  ridendes  did, 
Band  horde  dend  Nattergal  siunge: 
der  over  band  heylig  forundrede  sig. 
Thi  det  var  yed  midnatz-slunde. 

4.  ''Og  hare  du,  liden  Nattergal, 
£n  Viise  jeg  beder  dig  Qvæde: 
Dine'Fiære  lader  jeg  med  Guld  beslaae, 
Din  Hals  med  Perler  beklæde." 

5.  "leg  passer  ey  paa  din  fiære  afT  Guld, 
som  jeg  for  dig  skulle  bære: 

I  Verden  er  jeg  en  fremmed  vild  Fuel, 
og  ingen  Mand  monne  mig  kiende." 


6.  "£st  du  i  Verden  en  fremmed  vild  Puul,^ 
og  ingen  mand  monne  dig  kiende: 

dig  tvinger  vel  Hunger,  Kuld  og  Snee, 
Som  falder  paa  Veyen  hin  brede." 

7.  "Mig  tvinger  ey  Hunger,  mig  tvinger  ey  Snee, 
Som  falder  paa  Veyen  hin  brede: 

Mig  tvinger  fast  meere  en  lenlig  Sorg, 
den  gier  mig  Angist  og  Made. 

8.  I  mellem  Bierg  og  dyben  Dal 
Bortrinder  de  stridige  Stramme: 

Men  den ,  som  haver  en  fuld  troe  Ven , . 
Hånd  ganger  saa  seent  udafl'  glemme. 

9.  leg  bafde  mig  en  Kieriste  Bold, 
Een  Ridder  saa  Megtig  og  Veldig: 

min  Stiefmoder  kaste  det  hastig  omkuld, 
For  hun  det  ey  bafve  vilde. 

10.  Hun  skafte  mig  til  en  Nattergal, 
bad,  jeg  skulde  Verden  omflyfve: 
min  Broder  til  en  Ulf  saa  Graa, 
bad  ham  paa  Skoven   labe. 

11.  Strax.  foer  band  h«n  i  Skove  lede, 

hun  bad  Gud,  band  ey  skulde  faae  Bod: 
forend  hånd  drack  hendis  Hierte-Blod, 
Syf  Aar  der  elTtcr  saa  skiede. 
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12.  En  Dag  gick  hun  saa  lestelig 
i  Rosens  Lund  spassere: 

Min  Broder  del  saa  og  snedelig 
gav  neye  Agt  oppaa  hende. 

13.  Iland  greb  hende  ved  hendis  venstre  Foed 
med  Ulfve-Rloe  hin  lede: 

Ref  ud  hendis  Hierte  og  Drack  bendis  Blod^ 
igien  6ck  hånd  sin  Helbrede. 

14.  End  nu  er  jeg  saa  liden  een  Fuel, 
som  flyer  i  vilden  Hede: 

saa  kommerfuld  monne  jeg  leve  min  Tid, 
Og  helst  om  Vinter-tiide. 

15.  Dog  tacker  jeg  Gud,  mig  hafver  opvagt, 
at  jeg  min  Tunge  kand  rere, 

som  udi  Femten  Aar  ey  haver  talt, 
som  jeg  nu  med  Eder  monne  giere. 

16.  Men  jeg  haver  stedse  siungit  paa  Qvist 
Med  sergelig  Nattergals  Stemme: 

og  aldrig  fant  jeg  bedre  Stæd, 
End  i  de  grenneste  Lunde.'^ 

17.  "Og  her  du,  liden  Nattergal, 
hvad  jeg  dig  monne  tilbiude: 

I  Vinter  kand  du  side  udi  mit  Bur, 
Til  Sommeren  igien  at  udflyfve." 

18.  ''Haf  Tack,  skien  Ridder,  for  Til-Bud  dit, 
Det  maa  dog  icke  saa  være: 

Thi  det  forbed  Stiefmoder  min, 
Saa  lenge  som  jeg  bær  Fiære." 

19.  Den  Nattergal  stod  og  lengte  sig  om. 
Agtet  icke  paa  Ridderens  Snilde: 

Thi  greb  hånd  hende  ved  Foden  fat, 
For  Gud  det  saa  hafve  vilde. 


20.  Hånd  gick  med  hende  udi  sit  Bur, 
Tillukte  Vindver  og  Dåre: 

Saa  blef  hun  til  saa  mange  underlig  Diur, 
Som  mand  kunde  here  og  sperge. 

21.  Ferst  skapte  hun  sig  til  Leve  og  Bierii, 
Og  saa  til  andre  smaa  Orme: 
Omsider  til  en  Lind-Orm  led, 

Loed,  som  hun  Ridderen  vilde  Merde. 

22.  Hånd  skar  hende  med  en  liden  Knif, 
Saa  Blod  der  efter  monne  komme: 
Paa  golfvet  strax  for  ham  monne  staa 
Een  lomfru  saa  klar  som  een  Blomme. 

23.  ''Nu  haver  jeg  dig  frelst  aff  din  Ned 
Og  af  din  lanlige  Qvide: 

Thi  sig  mig  nu  din  afkom  god 
paa  Fæder  og  Mederne  side." 

24.  "Egypte  Lands  Konge  min  Fader  var, 
Hans  Dronning  min  Moder  saa  boMe: 
Min  Broder  var  fer  en  Ulf  saa  graa, 
som  gick  paa  de. grenneste  Volde." 

■ 

25.  "Er  Egyple  Lands  Konge  kier  Fader  din, 
Hans  Dronning  din  Moder  med  Ære: 
Furvist  est  du  Sesterdatteren  min, 

Som  fer  Nattergal  monne  være." 

26.  Der  blef  stor  Glæde  over  ald  den  Gaard, 
la  over  de  gandske  Lande: 

Den  Ridder  haver  fanget  den  Nattergal, 
Som  i  Linden  haver  bygt  saa  lenge. 


a  b  c  4  ere  ^re  Vdijavar  af  et  Flyvehlad,  hver 
4  Blade  i  Oktav ,  de  tre  første  paa  Univ, 
Bibi. ,  den  fjerde  i  Lektor  Stephens'' 
Saml;  den  ældste  er  g  med  Titel:  "En 
Smuck  ny  VISE,  Om  en  Konge  Daatter, 
hvorledis  hun  af  sin  Stief-Moder,  ved  Trol- 
doms  Konsl,   blef  forvandlet  til  een  Natter- 


gal, og  hvordan  hun  omsider  af  en  Ridder 
derfra  blef  befriet.  Kand  siungis  med  den 
Melodie  som  en  hver  best  behager.  [Træ- 
snit: en  hvilende  Nymfe,]  Prentet,  i  Aar." 
Dette  Tryk,  som  er  layt  til  Qrwnd  for 
Textens  bogstav  elige  Aftryk,  er  kj  ende- 
lig   noget ,    men    ikke    meget  ældre  end  \ 
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med    Titel:     '^Eo     Smuck    VISE    Om    En 

KoDge-Daater befriel  [stia  vidt  = 

t,  kun  skrives  S(if-Moder  for  ft'«  Stief-M., 
ble?  for  blef,  en  Natterg.  /.  een  N.].  Mel: 
Som  Olger- Danske  og  Buurmand.  [Træ- 
snit: en  Gadescene  med  5  Personer,] 
Prentet  Aar  1721."  c  med  Titel  og  Træ- 
snit som  hj  kun  til  Slutning:  "Trykt  i 
dette    Aar.",    er    yngre    end    b.      dl:    "En 

ganske  Nye  Viise befrieL     leg  veed 

vel   hYor  der   stander  Ae.     Under  Melodie: 
Olger  Danske   og   Buurmand.     Kiabenbavn, 
Trykt  bos  L.  N.  Svares  Eflerleverske  i  store 
Kannikestrædet  No.  39." 
(^Det    ældste   svenske   Flyveblad,   omtrent 
samtidigt   med   vort   ældste   danske  9    har 
denne  Titel:  "En  Ny  skion  Wijsa,  Om  en 
Konungs  Dotter,  burulunda  bon  af  sin  Slyf- 
moder  med  Truldoms  konst^  blef  forvandlat 
til  en  Nectergal,  ocb  burulunda  bon  omsider 
(if  en  Riddare  Iber  ifrån  befriat;  Siunges  som: 
Tbet  ligger  ett  Slott  i  Osler-Rik  tkc.     Tryckt 
i   Abr."      Jfr.  her  foran  i  Indledning  en  J) 
Cfgkiklm  ere  Optegnelser  efter  Folkemunde, 
fra  forskjellige   Egne    af  Landet   (t   er 
indsendt    til    Nyerup  og    liahbek   af  Ad- 
junkt   Steenbloch     i    Frederiksborg   og 
findes  paa    Univ.  Bibi.   i   Add,    add.  28. 
kv. ;     f  g  II    fra  ,  Sjælland ,     ved    Freken 
F.     Carlsen,     Fru     P,     Petersen     og 
Skolelærer    Andersens    Hustru;    i   fra 
Fyuy   ved  Mag.  K.  F.  Wiborg;   fcl  fra 
Nørrejylland^  ved  SkoleUerer  M.  Nyboe 
og  Student  N.  C.  Christensen ;    Wk  fra 
Senderjylland,    ved    Hr.    J,  A.   N.    Ok- 
holm  ,     Elev    ved    l^dding  -  Hejskole)  , 
hvilke    dels    afgive    det    direkte    Vidnes- 
byrd    om     ViseTis     Yndest     hos     Folket, 
dels    det    indirekte:    om    denne    Vises    i 
Indledningen    udviklede   Forhold    til    de 
andre  med  lignende  Æmne,  i  det  de  alle 
kjendelig  stamme  fra  Flyvebladet  og  ikke 
ere  baserede  paa  nogen  af  dette  uafhæn- 
gig Tradition.      Af  deres   Afvigelser  fra 
Flyvebladets  Text  kunne,  som  de  mærke- 
ligste^  anmærkes  følgende: 
1)    Optegnelserne   g  II  1    have    Visens   Be- 
gyndelseslinie:   Der    ligger    et    SM    i 
Østerig^  hvilken  Linie  er  et  Laan  fra 


« 


den  med  samme  Indledningsvers  be- 
gyndende Vise  om  en  uskyldig  hen- 
rettet {Nyer.  og  Rasmussen^  I,  Nr.  14), 
der  alt  j^ndes  paa  dansk  i  Flyveblade 
fra  17  de  Aarh. ,  og  endnu  er  m,eget 
udbredt  og  yndet  her  i  Landet,  men 
som  er  en  blot  Oversættelse  af  en 
tydsk  '^'^Bankelsdnger-Lied'*'^ ,  hvilken 
findes  citeret  paa  et  dansk  Flyve- 
blad af  1642  saaledes  :  ^^siungis 
son^:  Es  liegt  ein  Schloss  in  Oester^ 
retcA. "  Uagtet  de  nævnte  Opteg- 
nelser af  nærv.  Vise  altsaa  heri 
træffe  til  at  komme  overens  med  den 
i  Indledn,  omtalte  hollandske  Vise, 
saa  ligger  heri  dog  intet  Vidnesbyrd 
for  en  af  det  danske  Flyveblad  uaf- 
hængig  Tradition. 

2)  1  m  have  denne  Lwsemaade  af  V.  11: 
Hun    raader    [m:    enskede],    at  ban   ej 

[skulde  faa  Bod  [m:  maatte  forgaa], 
der  [m;  1:  fer]  ban  i  Skoven  omrendte 

[m ;  1 :  omrender] : 
•   fer    end    band    drak    bendes    [Hjærlens 
Blod  [m;  1:  Hjærte  og  Blod], 
som  syv  Aar  derefter  mon  hændes. 

3)  t  har   V.  12  saaledes: 

En  Dag  gik  bun  udi  Rosenslund 
saa  lystelig  at  spadsere: 
min  Broder  saae  bende,  ret  snildelig 
ban  agtede  bende  al  partere. 

4)  g  Aar   V.  14  saaledes: 
Endnu  er  jeg  saa  liden  en  Fugl, 
som  flyver  paa  vildene  Kviste: 

langt  ude  fra  By,  fra  Ly  og  fra  Læ, 
som  Magen  sin  baver  misteL 

5)  1    har    i    V.   24   og   25:    En    bedensk 
Konge  for:  Egypte  Lands  Konge. 

y.  3,  L.  3.  der  over,  a:  det  over;  bed:  Der- 
over. L.  4.  Midnat,  som  ogsaa  den 
svenske  har,  er  nuiaske^  kommet  isteden 
for   Vinter  (jfr.    V.  17). 

V.  7,  L.  4.  den,  a:  der;  heéi  Den. 

V.  11,  L.  1.  Skove  lede,  bed:  Skoven  ind. 
(^Svensk:  uti  skogen  in.)  L.  2.  Bod,  c  4: 
bode. 

y.  16,  L.  2.  sergelig,  bed:  sedelig.  (^Svetisk: 
sorgelig.) 

y.  25,  L.  4.  Nattergal,  bc4;  a:  Nattergajen. 
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i  have  her  endnu  en  Behandling  af  det  samme  Æmne,  som  er  besunget  i  de  tre 
foregaaende  Viser.  Ligesom  Versemaalet  bestemt  adslciller  denne  Vise  fra  de  to  nærmest  fore- 
gaaende,  men  derimod  nænner  den  til  den  første  af  dem  (Nr.  55),  saaledes  er  det  tildels  ogsaa 
Tilfældet  med  dens  Sagnform,  skjondt  denne  endda  er  saa  forskjeliig  fra  hins,  at  vi  ikke  kunne 
regne  dem  for  en  og  samme  Vise.  Den  omskabte  Jomfru,  liden  Kirsten  (som  altsaa  maa  tænkes 
kun  til  Tisse  Tider  at  være  Forvandlingen  undergiven,  hvis  ikke  Begyndelsen  indeholder  en  For- 
vanskning, saa  det  egenlig  kun  var  i  Drømme  eller  i  et  Syn,  at  hun  viste  sig  for  Broderen) 
sidder  over  Bord  med  sin  Broder  Hr.  Peder.  Hun  beder  ham,  naar  han  drager  i  Lunden  at  jage, 
at  skaane  den  Uden  Hind,  der  spiller  for  hans  Fod.  Han  agter  ikke  paa  dette  Raad,  men  skyder 
Hinden  og  giver  sig  til  at  flaa  den,  men  da  finder  han  sin  Søster  i  Hindens  Ham.  Hun  er  dog 
ikke  død,  men  fortæller  ham,  at  hendes  Stifmoder  havde  omskabt  hende  først  til  en  Sax,  saa 
til  et  Sværd,  saa  til  en  Hare  og  endelig  til  en' Hind  og  bestemt,  at  hun  skulde  aldrig  faa 
Bod,  før  hun  fik  drukket  af  sin  Broders  Blod.  Hr.  Peder  skærer  sig  i  sin  Haand  og  giver  hende 
af  Blodet,  og  hun  vinder  nu  baade  sin  rette  Skikkelse  og  sin  Helbred  igjen  og  følges  hjem  med 
sin  Broder.  Hvad  herpaa  følger:  at  hun  blev  gift  med  en  dejlig  Ridder,  og  at  Stifmoderen  kom 
i  en  Pigtønde  med  fire  Vildlapper  for,  —  det  er  nok  en  senere  Tildigtning,  overensstemmende 
med  de  almindelige  Æventyr  om  onde*Stifmødre.  Vi  gjenfinde  her  meget  af  vor  Nr.  55;  vor 
Vises  V.  IS — 33  komme  hin  Vises  18  første  Vers  meget  nær,  og  den  har  det  tilfælles  med  den 
(og  vel  ogsaa  med  Nr.  57)  at  det  er  Broderen,  hvis  Blod  forløser  Søsteren.  Paa  den  anden 
Side  nærmer  den  sig  i  Sagnformen  til  vor  Nr.  56,  F  og  den  dertil  svarende,  i  Indledningen  til 
Nr.  56  omtalte,  norsk-færoiske  Vise:  ogsaa  der  træder  den  i  Hindelige  omskabte  Jomfru  advarende 
frem  for  Hr.  Peders  Sæng  i  et  Syn  eller  i  en  Drøm. 

Svensk  finde  vi  denne  Vise  hos  Arw.  (Nr.  136)  i  to  Opskrifter  med  samme  Versemaal, 
begge  efter  Haandskrifter  fra  17de  Aarh.;  og  i  den  førstes  Omkvæd  gjenkjende  vi  denne  danske 
Vises:  "I  skøgen.  —  Som  gull  bMrer  under  sine  boger.*'  (Den  anden  Opskrifts  Omkvæd:  **Si 
djuren  under  ø.  —  Så  lustelig  så  rinna  de",  minde  derimod  om  dem  i  vor  Nr.  55.)  Det  er  her 
Moderen,  som  forbyder  Sønnen  at  skyde  den  liden  Hind  (i  Opskr.  B  tilføjer  hun,  at  Hinden  er 
hans,  Hr.  Peders,  Fæstemø,  der  er  omskabt  af  sin  Stifmoder).  Han  gjør  det  desuagtet,  og  da 
han  saa  flaar  Hinden,  finder  han,  at  det  er  hans  Søster  eller  Fæstemø,  som  han  har  dræbt. 
Begge  Opskrr.  faa  saaledes  en  sørgelig  Udgang,  og  B  tilføjer:  at  Hr:  Peder  derefter  skod  sig 
selv  en  Pil  i  Hjærtet. 

Den  danske  Recension  af  Visen  er  mig  meddelt  1S44  af  nu  afdøde  Jomft-u  Elisa  Galskiot 
i  Roskilde.  Den  bærer  Overskriften:  ''Liden  Kirsten,  som  blev  omskabt  af  hendes  Stifhioder. 
Mel.  En  Herre  gik  ud  i  den  grønne  Skov."  Visen  er  en  af  dem ,  om  hvilke  Meddelerinden  be- 
mærker, at  *'disse  sex  Viser  har  jeg  fra  Rasmus  Nielsens  Kone,  Margrethe  Nielsdatter,  ogsaa 
kaldet  den  lærde  Margrethe,  som  bor  ved  Siaglille.  Denne  Kone  havde  kun  gaaet  tre  Dage  i  Skole, 
da  hendes  Moder  ej  kunde  undvære  hende.  Moderen  havde  lært  hende  at  kjende  Bogstaver  og 
at  stave;  men  da  hun  havde  saadan  Lyst  til  at  lære  at  læse,  lærte  hun,  da  hun  10  Aar  gammel 
kom  ud  at  tjene,  først  Viser  udenad  af  andre,  fik  dem  derpaa  trykte  tillaans,  læste  dem, 
medens  hun  vogtede,  og  lærte  sig  saaledes  til  at  læse;  og  paa  samme  xMaade  lærte  hun  sig  til 
at  læse  Skrift  og  senere  at  skrive,  saa  at  hun  kunde  skrive  Breve."  Heraf  fremgaar  alt  en  Sand- 
synlighed for,  at  denne  Vise  er  lært  udenad  efter  et  trykt  Flyveblad,  og  dette  bestyrkes  endmere 
ved  den  Omstændighed,  at  Titel  og  Melodiangivelse  (den  citerede  Vise  er  mig  ubekjendt)  ogsaa 
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mindedes,  og  ved  selve  Textens  Karakter,  der  bestemt  viser  hen  til  en  saadan  Bearbejdelse,  som 
Viserne  sædvanlig  modtoge  ved  deres  Overgang  i  Trykken  paa  den  antagne  Maade,  hvilket  navn- 
lig gjælder  om  hele  Slutningen,  der  synes  tilsat  ved  denne  Lejlighed.  Men  noget  saadant  Flyve- 
blad er  endnu  ikke  kommet  mig  for  Øje,  hvorfor  Antagelsen  af  et  saadant  som  Kilde  for  denne 
Vise  indtil  videre  maa  staa  hen  som  en  Formodning. 


(Optegnei  i  Sjnlland  1844  af  Jfr.  Elisa  Galskiet)    |    13.    Hr.  Peder  drog  af  sine  Handslter  smaa 

og  lagde  sig  saa  lil  Hinden  at  flaa. 


1.  Hr.  Peder  og  liden  Kirsten  de  sad  over  Bord, 

—  Som  røde  Guld  bar.  — 

de  lalede  mangt  et  gammelt  Ord. 

—  Som  Guldet  bar  over  sit  Hoved. 

2.  Liden  Kirsten  talte  saa  sergelig: 

"Her  dih^  Hr.  Peder,  hvad  jeg  siger  dig. 

3.  Du  gange  dig  hen  udi  Stalde, 
du  sko  dine  Foler  saa  balde. 

4.  Du  sico  den  brune  ^  du  sko  den  blaa, 
den  bedste  læg  du  Guldsadel  paa. 

5.  Du  ride  dig  udi  Rosenslund, 

den  liden  Hind  spiller  for  din  Hund. 

6.  Den  liden  Hind  spiller  for  din  Fod, 
men  den  liden  Hind  du  lade  gaa!" 

7.  Hr.  Peder  sprang  over  breden  Bord, 
det  brune  Mjed  det  stod  paa  Jord. 

8.  Han  gik  saa  hastelig  udi  Stalde, 
han  skode  sine  Foler  saa  balde. 

9.  Han  skode  den  brune,  han  skode  den  blaa, 
den  bedste  han  lagde  Guldsadel  paa. 

10.  Og  ban  red  sig  udi  Rosenslund, 

den  liden  Hind  spiller  for  hans  Hund. 

11.  Den  liden  Hind  spiller  for  hans  Fod, 
han  glemte,  at  han  den  gange  lod. 

12.  Han  lagde  Besseo  for  sin  Kind, 
og  saa  skød  han  den  liden  Hind. 


14.  Han  flaade  ned  i  Hindens  Nakk', 
og  der  fandt  han  sin  Søsters  Lok. 

15.  Han  flaade  ned  i  Hindens  Sid% 

der  fandt  han  sin  Søsters  Hænder  saa  hvid\ 

16.  "Ak,  kjæreste  Søster,  du  tale  med  mig, 
om  Herren  Gud  har  spart  Liret  i  dig." 

17.  "Ak,'  gjærne  saa  vil  jeg  tale  med  dig, 
mens  Herren  Gud  har  spart  Livet  i  mig. 

18.  Jeg  Yar  mig  kuns  et  lidet  Barn, 
min  kjære  Moder  mig  døde  fra. 

19.  Min  Fader  red  da  ud  saa  vidt, 

og  han  fæsted  os  en  Stifmodar  strid. 

20.  Jeg  stod  ude  at  børste  mit  Haar, 

da  min  Stifmoder  kom  ngend  i  Gaard. 

21.  Jeg  stak  min  (luldberste  i  Barm 

og  hjalp  min  Stifmoder  ud  af  Karm. 

22.  Min  Stifinoder  monne  fortykke, 
jeg  havde  for  god  en  Lykke. 

23.  Hun  skabte  mig  til  ed  liden  Sax, 
bad,  jeg  skulde  klippe  og  Yære  hvas. 

24.  Om  Dagen  jeg  klipped  det  Hermelin, 
om  Natten  sov  jeg  i  forgyldte  Skrin. 

25.  Min  Stivmoder  monne  fortykke, 
jeg  havde  for  stor  en  Lykke. 

26.  Hun  skabte  mig  til  et  lidet  Sværd, 
bad,  jeg  skulde  faa  saa  megen  Ufæi'd. 
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27.  Om  Dagen  jeg  hængte  ved  Ridderens  Sid% 
om  Natten  sov  jeg  i  Balgen  blid. 

28.  Min  Stifmoder  monne  fortykke, 
jeg  havde  for^god  en  ^ykke. 

29.  Hun  skabte  mig  til  en  liden  Har\ 
bad,  ieg  skulde  alle  Skove  omfar'. 

'30.    Om  Dagen  jeg  maatte  de  Skove  omfar% 
om  Natten  sov  jeg  udi  de  Blad'. 

31.  Min  Stifmoder  monne  fortykke, 
jeg  havde  for  god  en  Lykke. 

32.  Hun  skabte  mig  til  en  liden  Hind, 
bad,  jeg  skulde  al  Verden  omrend'. 

33.  Hun  bad,  jeg  skulde  aldrig  faa  Bod, 

far  jeg  fik  drukket  af  min  Broders  Blod." 

34.  Hr.  Peder  skar  sig  i  Fingre  fem: 

"Min  kjære  Sester,  du  drik  nu  af  dem!" 

35.  Hr.  Peder  skar  sig  i  Fingre  ti: 

"Min  kjære  Sester,  du  drik  nu  af  di!" 

36.  Da  hun  drak  af  hendes  Broders  Blod, 
da  blev  |iun  (il  en  Jomfru  saa  god. 

37.  Hun  takkede  Gud  og  gik  saa  hjem, 

alle  Riddere  og  Jomfruer  toge  mod  dem. 

38.  Der  blev  stor  Fryd  over  al  den  Gaard, 
de  lovede  alle  Guds  Godhed  stor. 


39.  Liden  Kirsten  var  en  Jomfru  skjen, 
de  Riddere  elskede  hende  i  Lan. 

40.  Mange  dejlige  Riddere  kom  der  frem, 
liden  Kirsten  tog  den  bedste  af  dem. 

41.  Nu  drak  de  Bryllup,  og  det  var  stort, 
stor  Glæde  var  udi  den  ganske  Gaard. 

42.  Nu  har  liden  Kirsten  forvundet  sin  Ned, 
nu  slider  hun  det  Guld  saa  rad. 

43.  Nu  har  liden  Kirsten  forvundet  sin  Kvid', 
nu  sover  hun  ved  sin  Herres  Sid'. 

44.  Nu  har  liden  Kirsten  forvundet  sin  Harm 
og  sover  hver  Nat  i  en  Ridders  Arm. 

45.  Alle  hendes  Venner  blev  samlet  da: 
"Hvad  for  en  Lan  skal  din  Stifmoder  ha'?'^ 

r 

N 

46.  Liden  Kirsten  svarte  og  var  ej  sen: 
"En  stor  Straf  haver  hun  fortjent 

47.  I  en  Tande  med  Jærnpigger  skal  hun  sidde, 
lad  saa  vilde  Bæster  hende  slide." 

48.  Strax  blev  hun  i  den  Tande  nedkast, 
fire  Vildlapper  lab  med  hende  fast 

49.  Da  hun  havde  faaet  den  ynkelige  Dad, 
da  blev  hendes  Kjad  til  Fuglenes  Fad'. 

50.  Saa  lannes  alle,  der  Uret  gjar, 
—  Som  rade  Guld  bar.  — 

enten  efter  Dåden,  eller  far  de  dar. 
—  Som  Guldet  bar  over  sit  Hoved. 


Omkv.  2.  Som  Guldet  bar  over  sit  Hoved, 
synes  ef»  forvanskning  af  det  i  Indledn, 
anferte  svenske  og  at  skulle  hedde :  Som 
Guldet  bar  under  sin'  Bove. 

y.  1,  L.  2.  mangt  et  gammelt,  Optegn,:  meget 
de  gamle. 


y.  3,  L.  2.  sko,  saal.  Optegn,  ("skoe"),  men 
det  burde  nok  være:  skue  eller  skaade. 
(Ligesaa  «  y.  4;  samt  i  V.  8-9:  skode 
["skoede"]  for:  skaaded.) 
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enne  mærkelige  Vise  har  forhen  kqn  været  trykt  i  en  Bearbejdelse  efter  Haand- 
skrifteme  i  N.  F.  S.  Grundtvigs  Kæmpeviser  til  Skolebrug  (S.  157).  Visens  Æmne:  at  en  til  Orm 
(Slange)  eller  andet  Uhyre  af  sin  Stifmoder  omskabt-  Jomfru  ved  en  Ridders  Kys  gjenvlnder  sin 
sande  Skikkelse,  —  er  altfor  udbredt  i  Folkesagn  og  Æventyr,  til  i  dem  at  kunne  forfølges*);  dog 
maa  her  nævnes  nogle  eigekke  Viser,  hvori  det  er  behandlet:  1)  "The  Laidley  Worm  of  Spind- 
leston-Heugh"  i  Ritson's  Northumbr.  Garland,  Udg.  af  1809,  S.  78;  hvor  det  er  en  Broder,  der 
ved  tre  Kys  forløser  sin  af  Stifmoderen  til  en  led  Orm  omskabte  Søster;  2)  "Kempion"  ("Kemp 
Owyne",  "Kempy  Kaye")  1  tre  Opskrr.,  en  I  W.  Scott's  Minstrelsy,  5te  Udg.,  III,  S.  15;  den  anden 
i  Hotherweirs  Minstrelsy,  S.  373  og  i  Buchan*s  Ane.  Ballads,  II,  S.  78;  den  tredje,  enslags 
Parodi  paa  Visen,  i  Sharpe's  Ballad  Book,  Nr.  29 ;  her  er  det  Elskeren,  der  ved  sine  Kys  forløser 
Jomfruen.  Fjæruere  ligge:  3)  "King  Heiirie"  hos  Scptt,  III,  S.  64;  Jamieson,  II,  S.  194;  og 
4)  "Alison  Gross"  hos  Jamieson,  II,  S.  187  (dansk  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  19),  hvor 
Forholdet  er  omvendt ,  og  det  er  en  af  Stifmoderen  til  Orm  omskabt  Ungersvend ,  der  ved  sin 
Søsters  Hjælp  bliver  Menneske  igjen.   (Jfr.  vor  Nr.  52  om  Trolden  og  Bondens  Hustru.) 


Ct.  Karen  Brahes  Foliohdsbr.,  Nr.  184.  h.  Grundtvigs 
KvarUidskr.,  Nr.  128.  e.  DoroUiea  Thotts  Foliohdsbr., 
Nr.  176.  d.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  126.  e.  Heenbergs 
Hdskr.,  Nr.  100.  f.  Thotls  Foliohdkr.,  Nr.  100. 
g.   Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  88.) 


1.  Der  stnod  saa  heffsVenn  iumfrw 
for  here  lenusz  senng: 

hun  bed  banom  guld  och  gafiue 
och  der-(il1  salleff-faadde  feem. 
Thend  roseoo  wilde  band  luoffue. 

2.  "leg  gyflber  edder  ^dy  selleff-faade  feem, 
dy  legger  vdj  myno  gieeme: 

denn  thid  mynn  brodder  Mthie  med  meg, 
band  weeste  slett  inthett  aff  dem. 

3.  leg  giffaer  edder  ihett  guld  saa  red, 
ihett  legger  for  iaddenn  mynn  kiste: 
thend  thid    myn  brodder   skifltte  med   meg, 
band  der  sleett  inlhett  aff  weste. 


4.  leg  gifiiier  edder  thi  fuoller  xii, 
dy  leber  for  nuordden  den  skuoiT: 
saa  mend  weed,  herre  lenus, 

y  maa  ihett  fuld  veeil  tbro. 

5.  leg  giffuer  edder  tby  snneeclte  xii, 
thy  staar  y  sallltenn  fierrdtt: 
waar  ieg  en  suend,  som  y  er  nu, 
en  iunfru'wilde  ieg  tbroloffue." 

6.  Tiheti  lidde  faast  att  mindd-natt, 
och  baanen  slao  paa  bielcke: 
"Saa  mend  wed,  herre  lenus, 
Ihe^l  er  skeii  thidd  alt  bieelpe." 

7.  Tihett  lydde  faast  att  myddi-natt, 
och  baanen  sluo  synne  wyngge: 
saa  bleff  hun  till  en  liddenn  orum, 
y  gresitt  mone  hun  sprinngge. 


*)  Saal.  ÅJfsél  i  Hjålmtérs  og  Olvers  saga^  Lopthæna  i  Grims  saga  lodinkinna;  Feen  i  Boiardo*s  "Orlando 
inamorato'*,  lib.  II,  canto  25*26;  tydske  Sagn  i  Dobeneck's  Volksglauben  u.  Heroensagen,  I,  S.  18-21;  i 
Grimmes  Deat.  Sagen,  Nr.  18,  222  og  223;  i  Mone's  Anzeiger,  III,  S.  89;  i  Panzer's  Beitrag  zar  deut. 
Mythol.,  S.  196  og  I  Staber's  Sagen  des  Elsasses,  Nr.  277;  Jfr.  Grimm's  Deot.  Mythol.  2den  Udg.  S.  921. 

12 


178 


Jomfruen  i  Ormebam. 


8.  Saa  haartt  suo  herre  lenus, 
att  hånd  der  inihett  afT  wes(e: 
wogen  luo  den  liden  smaa-dreng, 
hånd  suo  weell  alle  dy  lieeste. 

9.  "Har  y,  herr  lenus,  herre  minn, 
y  er  weell  sterck  y  dreme: 

her  waar  saa  stalt  en  iumfru, 
hun  stuod  alt  for  eders  seenge. 

10.  Her  wor  saa  heffsk  enn  iumfru, 
hun  stuod  alt  for  eders  seng: 

hun  haffuer  eder  bedilt  buod  guld  och  gaffue, 
der-till  seleff-faadde  fem. 

11.  Hun  bed  edder  buode  guld  och  gafiue 
och  fuoUer  xii  vdj  skuofiue: 

her  y  iheti^  mynn  eddellig  herre, 
hun  bed  eder  aff  synn  for-mufTue. 

12.  Hun  bed  edder  dy  sneecke  zii, 
dy  leeger  y  saalten  fierrdtt: 

waar  hun  en  rider,  som  y  er  nu, 
en  iumfru  wild  hun  troluoffue. 

« 

13.  Tihett  lidde  faast  att  mynd-natt, 

och  haanen  sluo  paa  bielcke: 

hun  sagdde  tiell  edder,  myn  edelig  herre, 

theU,  waar  daa  tid  att  hieelpe. 

14.  Liditt  eifler  den  same  stund, 
haanen  sluo  syn  winge: 

hun  bleff  till  saa  lidden  en  orum, 
y  gresilt  mone  hun  sprinngge." 

« 

15.  Tihett  wor  herre  lennusz, 
hånd  thaaller  till  suene  thuo : 
"Lieeger  y  nu  myn  gylU  saadell 
paa  mynn  ganger  graa. 


16.  -  Liegger  y  nu  gylltt  saadell 

paa  graa  ganger  mynn^ 

ieg  well  ridde  vdj  rosens-lund 

for  edder  denn  morigenn-stund." 

17.  Tihett  wor  herre  lenusz, 
hånd  rider  paa  grenen  lie: 

der  suo  band  den  lidelle  oram, 
y  grfesitt  som  hun  skreed. 

18.  Tihett  wor  herre  leénusz, 
band  ridder  att  wieen  fram: 
der  suo  band  den  lidelle  orum, 
y  gresitt  som  hun  sprang. 

19.  Tihett  wor  herre  lenos, 

band  buocker  oflfuer  saadelbao: 

saa  minditt  hånd  denn  liddenne  orum, 

hun  bleff  till  saa  heffsk  en  iumfru. 

20.  "I  haflfiier  thack,  herre  lenus, 
alt  for  edders  megle  erre: 

i-huad  for  benn,  y  well  meg  beedde, 
den  wider  ieg  eder  saa  giernne." 

21.  "Ieg  thacker  edder,  staallltenn  iumfru, 
for  edders  buod  saa  guod : 

thaa  well  ieg  eder  til  myn  kiereste  haffue, 
om  y  well  enn  ridder  thro-loffue." 

22.  "Her  y  ihett^  herre  lenus, 

ieg  hafluer  eder  y  hiartet  kieer: 
med  ere  weel  ieg  edder  loffue 
for  alle  dy,  y  werddenn  erre." 

23.  Tihett  wor  herre  lenusz,, 
band  gaff  denn  iumfru  thro: 

och  saa  luod  band  dieris  breliip  gierre, 
denom  buode  til  gledde  och  ruo. 
Denn  rosenn  wilde  band  luofiue. 


Afskrr.    eét    ere    efter   samme    Forskrift;    fg 

ere  skrevne  efter  e. 
Omkvæd.  '    Ved    iste    V,    have    ogsaa    b  C  4  e: 

roesen,  men  ved  sidste  alle:   roese. 


y.  1,  L.  2.  lenusz,  ab  paa  dette  ene  Sted: 
Pedders  (Peders);  men  tée  her  som  ellers: 
lenus  (leemns). 

y.  2,  L.  2.  Ydj,  b^  forinden. 
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y.  4,  L.  1-2  og  V.  5,  L.  1-2  vade  veU  om 
'  de  ombyttedes,  »kaj^e  Atm  i  begge  Vers: 
Fjord  cx>  tro.  Skove  oj  trolove;  men  alle 
Afskrr,  have  dem,  som  i  Texten  beholdt, 
og  12  Snekker  er  jo  ogsaa  mere  end  12 
Foler.  (Jfr.  ogsaa   V.   11-12.) 

y.  8)  Jv.  1.  8uo^  er  en  efter  Hdskr.^s  Analogi 
rigtig,  men  ellers  vildledende  Skrivemaade 

f.  sov  (bede:  soff). 

V,  9y  L.  2.  Saal,  foruden  %  ogsaa  C  4  e ;  b 
derimod:  i  soffuer  alt  for  leoge. 


y.  10,  1/.  1.  wor,  ede  ("var''),  ab  her:  stuod 
(stoed). 

y  11,  L.  2.  xii  ?dj,  b  C'lolff  udj");  a:  vdj  dy. 
(ede:  och  dertil  foeller  12  at  skue.) 

y.  14,  L.  3.  onim,  b:  hugorm. 

y.  16,  L.  2.  b:  paa  min  ganger  brun,  hvilket 
giver  Rim  og  mtuiske  er  den  ægte  Læse- 
maade  (ede  som  a.) 

y.  18,  fattes  i  b.  L.  2.  wieen  (o;  Vejen)^ 
Hdskr,:  wieeen. 


60. 

Talravnen. 


V. 


edels  Recension  af  denne  Vise  (II,  Nr.  3;  her  Opskr.  9)  er  ofte  optrykt  som  Flyve- 
blad (Udgg.  af  1697,  1701,  1709  og  1726,  alle  sammen  med  Tord  af  Havsgaard,  nævnes  bos 
Abr.  I,  S.  398;  sidstnævnte  findes  i  Homanns  Saml.;  en  femte  Udg.  uden  Sted  og  Aar  fra  sidst 
i  forr.  Aarh.  paa  kgl.  Bibi.;  en  sjette  fra  Svares  Enke  i  mit  Eje;  de  to  sidste,  ligesom  de  fire 
ferste,  sammen  med  vor  Nr.  1)  og  hos  Abr.  (Nr.  26);  oversat  paa  tydsk  hos  Grimm  (Nr.  31)  og 
i  Talv]*s  *Tharacteristik  der  Volksi.  german.  Nationen'*  (S.  230),  paa  islandsk  i  G.  Ivarss.  Hdskr. 
(Nr.  153);  bearbejdet  af  Grundtvig  (Kæmpev.  S.  149). 

Opskrifterne  ICiB  stemme  i  Indhold  temmelig  neje  overens,  og  da  Vedels  Text  nok 
er  en  Bearbejdelse  af  de  tre  ferste  af  dem,  saa  frembyde  de  i  saa  Henseende  intet  nyt. 
Anderledes  med  Opskr.  A,  der  har  en  faldstændigere  og  tildels  afsigende  Sagnform:  Ravnens  og 
Jomfruens  Fader  har  forbundet  sig  med  '*saa  ledt  et  Trold*',  der  omskaber  Stifsonnen  til  en  Val- 
ravn  med  det  Paalæg,  at  han  ej  skulde  faa  Bod,  for  hans  Soster  fik  en  Datter,  og  den  Datter 
kunde  tale.  Hen  paa  samme  Tid  omskabte  hun  ogsaa  Jomfruens  Fæstemand  til  en  Fugl  med 
Fjædre  af  Selv  og  Guld  og  med  det  Paalæg,  at  han  først  skulde  faa  Bod  ved  at  drikke  sin 
Fæstemos  Blod.  Da  hun  derfor  af  Valravnen,  hvem  hun  lover  "det  ferste  Blomster,  der  [hun] 
til  Verden  bær",  er  fert  til  Landet,  hvor  hendes  Fæstemand  er,  maa  denne  felge  sin  Drift:  slaa 
ned  og  drikke  hendes  Blod,  hvorved  han  er  forlest.  Valravnen  flyver  atter  med  Søsteren  til 
"hilevas  [HeUigvads,  HeUigvands?]  kille"  og  døber  hende  i  den,  hvorved  hun  atter  faar  Liv  og 
Helsen  og  (hvad  her  maa  underforstaas)  forenes  med  sin  Fæstemand.  Da  et  Aar  er  omme,  føder 
hun  en  Datter,  som  gives  Valravnen.  Denne  beder  til  Gud,  at  Barnet  maa  tale  tre  Ord,  og  da 
Bønnen  opfyldes,  er  ogsaa  den  forløst.  Dette  Sagn  er  da  tUdels  et  Sidestykke  til  det  igjennem 
en  Række  af  foregaaende  Viser  (Nr.  55 — 58)  varierede  Æmne,  medens  det  paa  den  anden  Side 
nænner  sig  til  det  i  vor  Nr.  62  behandlede. 

Den  Lighed,  som  man  (se  Vedels  ludledn.  og  Abr.  I,  S.  398)  forhen  har  villet  finde  mellem 
denne  Vise  og  den  om  Germand  Gladensvend  (Nr.  33),  er  derimod  ikke  tilstede;  thi  medens  Ravnen 
(rettere  vel:  Ørnen,  Gammen)  hist  er  et  ondt  Væsen:  en  Trold  eller  Jette,  der  vilkaarlig  paatager  sig 
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denne  Ham,  og  som  kun  søger  Barnets  Ded  og  Undergang,  saa  er  Valravnen  her  et  Ted  en  andens 
Ondskab  og  "ramme  Tale"  omskabt  Menneske,  der  (om  vi  tage  Sagnet,  som  det  fremtræder  i 
Opskrr.  B  C  D  E  F)  maa  søge  sin  Bod  i  sit  Søsterbarns  Blod,  ligesom  Varulven  i  vor  Nr.  55  maatte 
søge  sin  i  sin  Broders.  Vedel  har  ogsaa  bidraget  sit  til  at  tilvejebringe  denne  Forvirring,  ved 
ogsaa  at  kalde  Uhyret  i  Germands  Vise  for  "Valravn",  hvortil  han  ingen  Hjemmel  havde  i  de  af 
ham  benyttede  ægte  Opskrifter;  og  denne  Fejl  har  i  vore  Dage  vundet  Hævd  ved  Øhlenschlægers 
"Valravnen"  (i  "Digte",  1803),  som  er  en  Omdigtning  ikke  af  denne,  men  af  Germand  Gladen- 
svends  Vise. 

Nærværende  Vise  og  dens  Sagn  har  jeg  ikke  gjenfundet  enten  hos  noget  andet  nordisk 
eller  hos  noget  fremmedt  Folk;  men  i  H.  Winthers  "Danske  Folkeeventyr"  (S.  81;  Jfr.  S.  124) 
findes  en  Fortælling,  betitlet  "Valravnen",  som  Udgiveren  vil  have  hørt  ved  Randers  1818,  som, 
bvis  den  var  ægte,  vilde  være  en  vigtig  Variation  af  Visen;  men  som  jeg,  saalænge  jeg  Ikke 
har  set  nogen  utvivlsomt  folkelig  Optegnelse  deraf,  har  nogen  Mistanke  om  at  kunne  være  en  fri 
Digtning  væsenlig  efter  denne  Vise,  med  Benyttelse  af  Germand  Gladensvends  og  af  nogle  Æventyr- 
Uotiver,  der  egenlig  ikke  vidste  af  nogen  "Valravn"  at  sige. 

Benævnelsen  Valravn,  der  her  er  beholdt,  som  den,  der  nu  engang  har  vundet  enslags 
Hævd,  er  vistnok  1  og  for  sig  noget  usikker,  og  dens  Forklaring  er  det  nok  endnu  mere.  Denne 
^danske  Vise  er,  saa  vidt  jeg  veed,  den  eneste  Kilde  til  Benævnelsen  (skjøndt  ingenlunde,  til  den 
ogsaa  andensteds  forekommende  Forestilling  om  Mennesker  i  Ravneham;  jfr.  ogsaa  den  danske 
Folketro  om  Natravnen,  der'  dog  altid  er  en  afdøds  Gjenfærd),  men  om  denne  ere  Visens  Op- 
skrifter ikke  engang  enige.  A  har  "willen  wallraiTn",  "valleraffn"  og  "vallenraflTn" ;  D  har  bestandig 
denne  sidste  Form;  C  har  "villenn  veme-raffn",  hvoraf  Vedel  gjør  sit  "Verner  Raflfh",  i  det  han 
antager  den  første  Del  for  et  Navn,  hvad  det  dog  vistnok  ikke  er.  II  derimod  synes  Ordets 
første  Del  virkelig  at  være  opfattet  som  et  Egennavn:  "Volffuer  (Volif)  vilde  raffn",  hvad  endnu 
kjendeligere  er  Tilfældet  med  K's  "Sallmanndt  wilde  raffuen."  '  En  saadan  Opfattelse  betragter  jeg 
dog  som  en  Misforstaaelse  og  antager  den  hele  Benævnelse  for  et  sammensat  Ord.  Den  første 
Del  af  dette  kan  man  dog  næppe,  som  nogle  have  villet,  udlede  af  det  isl.  vair  o:  en  Falk,  og 
ej  heller  af  valr  o:  de  i  Slaget  faldne,  hvorimod  det  snarere  kunde  synes  at  staa  1  Forbindelse 
med  den  første  Del  af  Ordet  Varulv,  med  hvilket  det  jo  efter  sit  Begreb  har  stor  Lighed:  som 
et  i  Ravneham  omskabt  Menneske;  Formen  Verne -ravn  kunde  da  ogsaa  sammenlignes  hermed, 
navnlig  med  den  engelske  og  tydske  Form  af  Ordet  (iivere-wolf ,  wer-wnlQ.  Hen  den  første  Del 
af  dette  Ord  er  jo  det  gotiske  vair  (isl.  ver,  lat.  vir  o:  Mand);  og  af  den  Stamme  kunde  For- 
merne val-,  vale-,  valen-  (volver-)  da  ikke  vel  udledes.  Ordets  Udledelse  maa  jeg  da  indtil  videre 
lade  staa  hen,  og  nøjes  med  at  have  renset  Begrebet,  ved  at  fjærne  Uhyret  i  Germand  Gladen- 
svends Vise  fra  det,  saa  at  Ordet  ene  maa  opfattes  som  Betegnelsen  for  et  til  Ravn  forvandlet 
levende  Menneske,  forskjelllgt  saavel  fra  Natravnen,  som  fra  "den  lede  Garn." 


A. 

(Sten  Billes  Haandskrifl,  Nr.  20.) 


1.    Raffnen  bandtt  flyuer  om  afflen, 
om  dagen  band  icke  maa: 
bandtt  skall  baffue  den  unde  lycke, 
den  guode  kandtt  icke  faa. 
Men  raffnen  flyer  om  alRen. 


2.  lomfruen  staar  y  høgeloft, 
ocb  bun  ser  udt  saa  vide: 
ser  hun  villen  valleraffn, 

ocb  ban  flyer  for  ofifuen  de  lyder« 

3.  "Her  du,  willen  wallrafTn, 
ocb  fly  du  ned  (iil  mig: 
udaf  mine  lenlige  soren 
dem  vill  iegh  sie  for  dig. 
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4.  Altt  er  dett  min  meste  sorigh 
der-tiill  mia  meste  barm: 

min  fader  haffuer  lofTuitt  saa  lett  ett  trpl, 
han  leger  delt  y  sin  arm. 

« 

5.  Hun  for-skaffte  digb,  willen  vallraffn, 
da  flyer  for  Wn  ocb  voffue: 

hun  badtt  dig  aldrigb  bodlt  faa, 
alltt  fer  endtt  iegh  dotter  aar. 

6.  En  giorde  hun  der  mere  tiill 
allt  met  sin  rame  tale: 

hun  badtt  dig  aldrigh  buod  faa, 
uden  barnitt  kunde  tale. 

7.  Hun  for-skaflfle  min  festemandtl, 
handtt  flyer  for  vindtt  ocb  voflue: 
fierne  afT  dett  buide  sel, 

dett  rade  guldtt  skin  der-ofl'uer. 

8.  'End  giorde  bun  der  mere  tiill 
altt  mel  sin  ramme  [ordtt]: 
bun  badtt  barn  alier  bodlt  faa, 

fer  end  [ban]  bade  druckett   aff  milt  blodtt 

9.  Nu  baffuer  bun  mig  bid  udsentt 
tiill  denite  samme  ø: 

Åeti  iegb  skulle  vere 
binis  sesters^fi«  festema. ' 

10.  Tbeliig  tha  er  min  festeman, 

nar  ban  y  gaarden  gaar: 

altt  som  åeit  lede  smede-stet, 

der  y  en  smede  staar." 

11.  "Wiitt  tbu  giiffue  migh  ^ett  ferste  blomster, 
der  du  tiill  verden  ber: 

da  vill  ieg  fere  digb  till  den  landU. 
der  din  festeman  paa  er." 

12.  "Altt  gyfl'uer  iegb  digb  Atit  ferste  blomster, 
der  iegb  tiill  yerden  ber: 

viltt  du  fere  migb  paa  dett  landtt, 
der  min  festeman  paa  er." 

13.  Dett  wor  willen  vallraffn, 
sette  iomfruen  paa  sin  bagb: 
"Ger  dett  for  den  velligb  Gndtt: 
du  syde  nu  spagbi" 


14.  Dett  wor  iomfruens  feste-mandtt, 
der  ban  hinne  saa: 

ban  slo  tiill  mtt  bode  sine  ben, 
slo  binne  y  loder  to. 

15.  Handit  slo  binder  y  loder  II, 
drac  aff  hinnes  hiertens-blodtt: 
saa  bleff  handtt  en  rider 

altt  bode  sterc  ocb  guodlL 

16.  Dett  wor  willen  vallraffn, 
lade  iomfruen  paa  sin  bagb: 
saa  fla  han  tiill  bilevas  kille 
altt  y  sett  sade  magh. 

17.  Dett  vor  villen  vallraffn, 
dapte  iomfruen  y  hileuas  flodtt: 
saa  bleff  hun  en  iomfru, 

altt  y  sin  hu  saa  modtt 

18.  "Fly  nu  bortt  y  iemlingb, 
y  iemlingb  fler  en  [en]: 

ner  den  iemlingb  for-leden  er, 
saa  kom  du  ber  igien."  ^ 

19.  Handtt  fla  bortt  y  iemlingb, 
y  iemlingb  mere  endtt  I: 

der  den  iemling  forleden  vor, 
saa  kom  band  der  igien. 

20.  Dett  vor  icke  efiler 
mere  endt  dage  II: 

Iben  frue  hun  gie  tiill  burett, 
faueren  daater  att  faa. 

21.  "Tage  y  nu  dett  lille  barn, 
ocb  suabe  y  ^eti  y  pell: 

y  ber  dett  ville  vallenraffn, 
y  beder  ham  fostredtt  vell." 

22.  Dett  wor  willen  wallraffn, 
lade  barnitt  for  sin  fodtt: 
"Her  Gudll  giffue  licken  tiill, 
att  barnitt  kunde  tale  III  ordtt!" 

23.  Her  Gudtt  gaff  lyckcn  tiill, 
att  barnitt  talede  III  ordtt: 
saa  bleff  handit  I  rider 
allt  bode  sterck  ocb  guodlL 
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24.    "Tage  y  nu  dette  lille  barn , 
och  suebe  y  dett  y  lin: 
bere  y  dett  y  stenstuen 
indtt  for  moder  sin. 


25.    Fostre  y  dett  y  Ui  aar, 
och  fostre  y  dett  vell: 
ner  de  aar  for-gangen  er, 
saa  Tele  iegh  haffue  hinpe  siell." 
Men  raffnen  flyer  om  afllen. 


B. 


(Svanings  Haandskrifl,  1,  Bl.  9.) 


1.  RafTuen  band  flyger  om  natten, 
.  om  dagen  band  icke  maa: 

den  skall  bafTue  den  onnde  lycke, 
den  gode  kand  icke  faa. 
Men  rafluen  flyger  om  natten. 

2.  Tbet  vor  Yolffuer  Yilde  rafiuew, 
band  flyger  saa  h«yt  vedt  skye: 
daa  saa  band  den  lidell  Elfiiier, 
skulle  gaa  sin  ærinnde  y  by. 

3.  "Har  du,  liden  Elfi'uer, 
hul  græder  du  saa  saare? 

buad  belder  græder  du  for  fader  din, 
eller  for  breder  baade?" 

4.  "Ikce  greder  ieg  for  fader  elter  bredre, 
iegh  serger  for  festermand  min: 
kunde  ieg  till  hannem  komme, 
foru[on]den  vor  all  min  quide." 

5.  "Then  ferste  sen,  i  sammen  faar, 
oc  vilt  du  den  gifTue  migh: 

till  din  festermands  lannde 
da  vill  ieg  fere  digh." 

* 

6.  Det  vor  Yolfl^  vilde  rafTn, 
band  sette  hende  paa  sin  bagb: 

saa  ferde  band  hende  till  sin  festermand, 
sig  selff  till  stuor  umagh. 


7.  Saa  tog  band  (ben  skenne  iomfru, 
band  sette  hende  paa  thinnde: 

"Nu  sidder  du  paa  den  samme  huss, 
som  tbin  festermand  er  inde." 

8.  Udestod  iomfruens  festermand, 
saa  gierligb  band  det  saa: 
"Det  vill  migh  till  giede  gaa, 
at  du  skalt  migh  hende  faa.j'* 

9.  Saa  druck  band  sit  brullup 
met  giede  och  megen  roo: 
X  ugger,  ther  eptber  kom, 
hun  fedde  en  sen  saa  froo. 

10.  Saa  saare  hun  græd^  oc  heoder  hun  sleg, 
for  det  vor  icke  en  mee: 

"Nu  skall  Wolff  vilde  raffo 
sla  dig  till  dio  ded." 

11.  Ther  kom  fliffuindis  offuer  then  huss 
en  raffn,  band  vor  saa  leedt: 

saa  saare  da  gred  bode  fruer  och  meer, 
oc  deris  hender  de  vred. 

12.  Udt  da  gick  tben  edelig  herre 

oc  bed  hannom  borge  saa  bolde: 
oc  saa  der-till  halff  sin  lannd, 
om  band  sin  sen  motte  beholde. 

13.  "Fanger  ieg  icke  det  lidell  barn, 
da  skalt  du  det  fortryde: 

ieg  skall  slaa  dig  selff  ihiel 
och  ede  alle  dine  rige." 

14.  Saa  bar  de  udt  det  lidell  barn, 
som  laa  paa  moderen  oc  dyde: 
ther  græd  alle,  i  husit  vor, 

oc  bar  stuor  sorrig  bc  quide. 
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15.    Then  raffn  slo  hannem  geDnem  bryst, 
drack  halff  hans  hierte-blod: 
saa  bleff  band  den  feierste  rider, 
paa  iordeo  motte  gaa. 


16.    Thi  fald  alle  paa  tbieris  bare  kneæ 
oc  tacket  Gud  for  sin  Daade: 
saa  fick  det  baro  till  lifT  igien, 
saa  blefif  de  frelsset  baade. 
MeD  rafTnen  flyger  om  natten. 


c 


(•.     Langebeks   Foliohdskr. ,   Nr.   21.     b.    Magdalena 

BarnewiU'   Hdskr.,   Nr.    159.      c    Reenbergs   Hdskr., 

Nr.  118.     i.    Thoits  Foliohdskr.,  Nr.  118.) 


1.  RafiTnen  band  flyer  om  afiftenn, 
om  dagenn  band  icke  maa: 

och  den  skall  hafifue  den  unde  lycke, 
di  gode  kand  icke  faa. 
Men  rafiTncn  band  flyer  om  aflten. 

2.  Alt  flde  Tillenn  verne-raffn 
alt  offuer  dy  beyge  mur: 
da  stoid  staltbenn  Hermelin 
saa  faur  y  hindiss  burd. 

'3.    Det  war  iomfhi  Hermelin, 
hun  ganger  sig  udi  bye: 
saa  bnn  viilen  Terne-rafifn, 
flyer  saa  hoyt  udi  sky. 

4.  "Du  flye  saa  nber,  villenn  verne-raflfn, 
du  tball  it  ord  med  mig: 

alle  min  lanlige  sorig 
dem'vill  ieg  sige  for  dig. 

5.  Myn  fader  gafl*  mig  en  kongen  senn 
alt  thil  min  festemandt: 

min  -sUffmoder  hannem  for-sende 
saa  langt  y  fremmede  land. 

6.  Myn  stifl'moder  hannem  bortt-sende 
och  ind  y  fremmede  iandt : 

for  hun  vir  unde  mig  sin  broder  igienn, 
▼aar  liger  en  throld  som  mandt." 

7.  "Her  y,  iomfru  Hermelin, 
och  huad  vill  y  mig  gifftie: 

ieg  ferer  etber  thil  etherss  festemandt, 
som  vel  maa  verre  ederss  lige?" 


8.  "Det  huide  selfiT,  detjede  guld, 
det  vil  ieg  giffue  dig> 

du  ferer  mig  thil  min  festemandt, 
som  vel  maa  legnis  ved  mig." 

9.  "Har  y,  iomfru  Hermelin, 

ieg  vil  baffiie  skienne  gaflue: 

thend  /erste  senn,  y  medt  hannem  for, 

och  den  da  vil  ieg  haffue." 

• 

10.  Det  var  iomfru  Hermelin, 
hun  settis  paa  raffnenss  bag: 
'saa  fley  hånd  saa  lang  enn  vey 
alt  med  saa  stor  enn  umag. 

11.  Det  var  villenn  verne-raffn, 
hånd  sette  sig  paa  de  thinde: 
"Haer  y,  iomfru  Hermelin, 

her  ehr  etherss  festemandt  inde." 

12.  Udt  gaar  hindis  festemand 

medt  selff-kar  paa  huidenn  bandt: 
"Verrer  veUkommen,  iomfru  Hermelin, 
thil  disse  fremmede  land!" 

13.  Thack  hafTue  herre  Peder, 
saa  vel  holt  band  sin  thro: 
maanidlz-dagenn  der-efifler 
lod  band  sit  bryllup  boo. 

14.  Det  var  icke  der-effter 
aar  forudenn  enn: 

stolt  Hermelin  ganger  y  bure, 
hun  fede  en  senn  saa  skien. 

15.  Det  var  villenn  verne-raff'n, 
hånd  sattis  paa  di  thynnde: 
"Her  y,  stolthenn  Hermelin, 
etber  mindiss  vel  gafifue  min?" 
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16.  ''Thager  y  nu  tbel  lille  barn, 
sueber  det  [y]  huide  lin: 

del  vil  ieg  for  sandingen  sige: 
det  ser'  aldrig  itioder  sio." 

17.  Saa  tog  band  Ihet  lille  barnn, 
drack  udt  banss  hiertte-blod : 

saa  bleff  band  tbendt  skieniste  ridder, 
som  gange  motte  paa  iordt. 


18.  Saa  bleff  band  thil  deo  skieniste  ridder, 
som  gange  motte  paa  iordt: 

det  vil  ieg  for  sandipgen  sige: 
det  var  stolt  Hermelins  broder. 

19.  Saa  toge  dy  tbet  lille  barn, 
di  ferde  det  tbill  bellig  stedt: 

vor  berre  band  gaff  det  selffuer  liff, 
det  Taar  saa  stor  en  giede. 
Menss  raffnen  band  flyer  om  afitenn. 


D. 

(Svanings  Haandskrift,  11,  Bl.  81«.) 


1.  RafTnen  band  fliffuer  om  afllen, 
om  dagen  band  icbi  maa: 

oc  den  skall  haffue  di  kranche  lycke, 
di  gode  kand  band  icbi  faa. 
Men  raffnen  band  fliffuer  om  afflen. 

2.  Ocb  det  vor  iomfru  Herremellin, 
bun  udaff  vinduit  saa: 

tber  saa  bun  willen  vallen [-raffn], 
band  flyffuer  saa  beyt  vid  skye. 

3.  ^'Ocb  ber  du,  villen  vallen-raffn, 
ocb  fly  du  neder  tbill  mig: 

alle  min  lenlig  sorig' 

den  nem  vill  ieg  sige  for  dig. 

4.  Min  fader  gaff  mig  en  feste-mand, 
band  kunde  vell  vere  min  lige: 

min  steffmoder  bun  hanom  forskaffie, 
send  bannom  till  esler-kong-rig. 

5.  Min  steffmoder  bannem  forsende 
saa  langt  udi  fremmede  land: 

bun  vilde  giffue  mig  hindis  sester-sen, 
langt  liger  en  trold  end  en  mand." 

6.  "Ocb  her  du,  iomfru  Herremellin, 
ocb  kiere  soster  min: 

buad  gode  gaffue  vilt  du  mig  giffue: 

om  ieg  kand  visse  dig  din  festemand.  igien?" 


7.  "Thett  huide  selff,  dett  rede  guid, 
ocb  dett  vill  ieg  dig  giffue: 

ieg  beder  dig,  villen  valleD-raffn, 
du  skiller  mig  vid  den  quide." 

8.  "Dett  huide  selff,  dett  rede  guld 
dett  vill  ieg  icbi  haffue: 

den  ferste  sen,  du  vid  hannem  faar, 
ocb  den  skalt  du  mig  giffue." 

9.  Saa  tog  hun  den  raffoe-foed, 
lagde  paa  bendis  huid.e  band: 

bun  soer  om  hendis  christelig  tro, 

bun  skulle  giffue  bannom  hindis  ferste  sen. 

10.  Saa  tog  band  iomfru  Herremellin, 
sette  hende  paa  sin  bag: 

band  ferde  hende  of&ier  den  vilde  haff, 
sig  sielff  till  megen  umag. 

11.  Thett  var  villen  vallen-raffn, 
band  settis  paa  di  tinde: 
"Glæder  eder,  iomfru  Herremellin, 
her  er  eders  festemand  inde." 

12.  Ud  kom  bolle  her  Nielos 

med  selfTkar  paa  buiden  band: 

"Yerer  vellkommen,  iomfru  Herremellin, 

till  disse  ber  fremmede  land!" 

13.  Ocb  tach  haffue  bolle  her  Nielos, 
band  holt  saa  vell  sin  tro: 
maanitz-dag  der-efller 

lod  band  siU  brellup  boe. 
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14.  Dett  var  khe  der-eflter 
maanit  foruden  fem: 

iomfni  HerremeHin  hun  ganger  udi  bure, 
hun  foder  en  gen  saa  ven. 

15.  Och  dett  vor  villen  vallen-raffn , 
hånd  settis  paa  di  (innde: 

"1  mindis  vell,  iomfni  HerremeHin, 
hnad  gaflftie  i  haflfiier  mig  gifiiien." 

16.  "Och  tager  i  nu  min  .liden  sen, 
auafiuer  hannom  udi  huidenn  lien: 

i  fanger  hannom  villen  vallen-raffn, 
hånd  seer  aldrig  moder  sin." 


17.  Saa  hug  hånd  ud  hans  heyre  eye, 
drack  ud  hans  hierte-blod: 

'saa  bleff  band  thill  saa  herlig  en  ridder, 
som  kunde  paa  iorden  gaa. 

18.  Och  alle  de  folch,  som  der  saae  paa, 
fald  paa  dieris  bare  kne: 

di  bad  UII  Gud-fader  y  Himmerig, 
det  barn  flck  Hff  igien. 

19.  Nu  sidder  hin  skenne  fru  Herre-melin 

och  haffuer  for-wunden  baade  angist  och  quide 
nu  haffuer  hun  baade  broder  och  sen 
och  soffuer  vid  bolde  her  Nielos  hans  side. 
Men  raffuen  band  flifiiier  om  affteli. 


R. 


(Anna  Munks  Haandskrift,  Nr.  4.) 


1.    Raffuenenn  hanndt  flyuffuer  om  afflhenen, 
hanndt  icke  om  dagen  maae: 
och  denne  skall  haffuc  thi  kranncke  lych, 
thie  guode  icke  kanndt  faae. 
Men  raffnenn  handt  flyffuer  om  afilhenn. 


2. 


Och  dett  war  iomffrue  Hermellinn. 
hunn  gick  adt  bienn  udt: 
ther  saa  hunn  Sallmanndt  wilde  raffuenn, 
hannd  flyff  saa  hegt  wedt  skye. 


3. 


j? 


4. 


5. 


Och  her  thu,  Salmanndt  willde  raffuen, 
och  flyff  thu  hiidt  tbill  mig: 
all  thie  lenlige  sorige,  ieg  haffuer, 
thennom  well  ieg  sige  for  dig. 

Minn  fader  gaff  mig  en  fester-mandt , 
enn  ridder  [alt]  saa  wen: 
minn  sliffmoder  hanoim  for8senndt[e] 
saa  langt  udi  fremedl  lanndL" 

''Och  her  thu,  iomffrue  Hermelin, 

alt  huad  ieg  siger  nu  dig: 

huad  guode  gaffuer  wiltu  giffue  thenndt, 

der  kanndt  flye  dig  till  din  fester-manndt?" 


6.  "Thett  huide  selff  och  det  rede  guldt 
och  thet  well  ieg  hannom  gifiiie: 

ieg  beder  ether,  Salmanndt  wilden  rafiuenn, 
y  skiele  mig  wed  then  quide." 

7.  "Thett  huid  selff  och  det  rede  guldt 
dett  well  ieg  slett  innthet: 

ieg  well  'haffue  thenndt  ferste  senn, 
ther  i  thill-samenn  monne  fonnge." 

8.  Och  saa  thog  hun  den  raffne-iuodt 

och  lagde  thenndt  paa  hennders  huide  hanndt: 
hun  iett  hannom  paa  sinn  cbreslelige  troff, 
hanndt  skulle  fonge  hennders  ferste  senn. 

9.  Saa  thog  hanndt  iomffrue  Hermellinn, 
saatte  hennder  paa  sinn  bag: 

saa  ferde  hanndt  hennder  offuer  thett  willde 

haff, 
sig  sielff  thill  meggin  umag. 

10.  Thett  war  Salmanndt  wildenn  raffuen, 
hannd  sathis  paa  thi  thiindt: 

"Y  gleder  ether,  iomffrue  Hermelinn, 
ethers  fester-manndt  er  her  inndt" 

11.  Och  udt  komm  bolde  her  Nielus 
medt  selkar  paa  huidenn  hanndt: 

*"Y  wer  wellkommenn,  iomffrue  Hermellin, 
till  thisse  her  fremed  laniidt!" 
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12.  Och  tack  baffue  bolde  her  Niellus, 
handl  huldete  saa  well  sin   (rouff: 
monnitz-dag,  Iher  epther  komm, 

tha  lodl  hanndt  t[h]ieris  brellup  boo. 

13.  Thett  war  icke  ar,  ther  epther  komm, 
och  aar  fprudenn  ien: 

frue  Hermelin  ganngger  i  buret, 
hunn  feder  saa  foffuer  enn  sann. 

14.  Och  dett  war  Salinanndt  wiJlde  rafTuenn, 
band  sathes  paa  thi  thinnd: 

"Y  menndis  well,  skienne  frue  Hermelin, 
buad  i  mig  tilfornn  giffuenn  halTuer." 

15.  "Thagge  y  nu  minn  lille  senn, 
och  suøblte  i  hannom  i  liin: 

y    fonnger  bannoiA  Salmandt   wille  rafTuenn, 
hannd  sier  aldrig  moder  sin." 


16.  Saa  hugge  hanndt  udt  hanns  hegger  ege, 
drack  aff  hanns  hiertte-blod : 

saa  bliff  hannd  till  thennd  herlligst  riider, 
ther  kunde  paa  iorden  staa. 

17.  Och  alle  di  folck,  ther  saa  opaa, 
thi  fait  paa  thieris  bare  kne: 

thi  bad  saa   lenngi  till  thenn   efiiierste  Gud 

i  Hemerige, 
at  thet  barn  bliff  lefTuendi«  igien. 

18.  Nu  Jiafiuer  skienne  frue  Hermellinn 
foruonndin  bode  angist  och  quide: 

nu  haffuer  hunn  bode  broder  och  sen 

och  soffuer  wid  bolde  her  Niellus  hads  side. 

19.  Nu  haffuer  skienne  frue  Hermelinn 
forYonnden  bode  anngiste  och  harum: 
nu  haffuer  hun  bode  broder  och  sen 
och  soffuer  udi  her  Niellus  hanns  arum. 

M[enn]  r[affnenn]  bandt  fleffuer  om  afilhenn. 


F. 


(Vedel,  U,  Nr.  3.) 


DEnne  Vise  felger  den  forgangen  fast  vdi  Meningen  oc  Diet.  Vil  uc  det  samme  paaminde,  som 
om  den  anden  tilforn  bleff  rerdt.  Er  vel  fast  saa  seldsomt,  som  det  Ouidius  Ydi  sine  Foruandlings 
Beger  faaregifiuer.  Saa  at  fremmede  Nationer,  som  aff  oss  met  Herre  Skiold  ereoffueruundne,  skulle 
oc  icke  vdi  saadane  Poetiske  Paafund  synes  al  være  oss  offuer  Haanden.  Ingen  skal  være  forbunden 
til  at  tage  mere  her  aff,  end  hannem  selff  gaat  synes.  For  Tidkaart  er  det  paafunden,  for  det  samme 
skal  det  oc  annames  oc  effues  vden  Vantro  oc  Misbrug. 


1.  RAffnen  band  flejer  om  Afften, 
om  Dagen  band  icke  maa: 

Den  skal  haffiie  den  krancke  Lycke, 
den  gode  kand  icke  faa. 
Men  Raffnen  band  flejer  om  Afflen. 

2.  Alt  flejer  vilden  Verner  Raffn 
saa  heyt  offuer  de  Mure: 

Der  bleff  band  var  stolten  Irmindlin, 
saa  sergendis  i  hendis  Bure. 


3.  Hånd  fley  Sender,  oc  band  fley  Ner, 
band  fley  saa  heyt  i  Sky: 

Saa  band  lomfru  Irmindlin 
saa  sergendis  side  at  sy. 

4.  "Her  du,  liden  Irmindlin, 
hui  græder  du  saa  saare: 

Er  det  for  Fader,  Moder  eller  Broder, 
du  felder  saa  modige  Taare?" 
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5.  Det  Taar  lomfru  IrmiDdliD, 
hun  vd  aff  Vinduit  saa: 
"Huo  er  den,  mig  trøste  vil 
oc  bare  paa  min  Wro? 

6.  Hore  du,  vildene  Valraffn, 
00  fley  du  hid  til  mig: 

Alle  mine  lanlig  Angst  oc  Sorg 
dem  vil  leg  tæle  for*  dig. 

7.  Min  Fader  gaff  mig  en  Kongens  Sen, 
wi  vaare  huer  andens  lige: 

Min  Stiffmoder  hannem  forsende 
saa  langt  til  Øster  Rige. 

8.  ^aa  gierne  haffde  wi  tilsammen  leffuet, 

saa  vel  hånd  mig  aand: 

Hun  vilde  giffue  mig  sin  Syster  Sen, 

liger  en  Trold  end  en  Mand. 

9.  leg  haffde  mig  en  Broder, 

Her  Verner  det  vaar  hans  Naffn: 
Min  Stiffmoder  hannem  forskabte 
oc  sende  hannem  i  fremmede  Land." 

10.  ''Hare  i,  lomfra  Irmindlin, 
oc  huad  ville  i  mig  giffue: 

leg  fejrer  eder  til  eders  Festemand, 
om  i  kunde  met  mig  fliffue?" 

11.  "leg  vil  dig  giffue  det  rede  Guld, 
der  til  det  Selff  saa  buide: 

Rand  da  fere  mig  til  min  Festemand 
oc  skilie  mig  ved  denne  Quide." 

12.  "Haffue  i  selff  eders  Selff  oc  Guld 
oc  eders  rige  Gaffue: 

Den  ferste  Sen,  i  met  hannem  affler, 
den  vil  ieg  aff  eder  haffue." 

13.  Saa  tog  hun  den  Raffne  Foed^, 
lagde  paa  sin  buide  Haand: 

Hun  soer  om  sin  Gbristelige  Tro, 
at  band  skulde  faa  den  Sen. 

14.  Saa  tog  band  lomfru  Irmindlin, 
sætte  hende  paa  sin  Bag: 

Saa  fley  band  offuer  det  vilde  Haff, 
sig  selff  til  megen  wmag. 


15.  Det  vaar  vilden  Verner  Raffn, 
band  buillis  paa*de  Tinde: 

'^Nu  side  wi,  lomfru,  paa  det  Huss, 
som  eders  Festemand  er  inde."  - 

16.  Vdstod  bolde  Herr  Nilaus 

met  Selffkar  paa  huideu' Haand: 
"Vær  vel  Vommen,  lomfru  Irmindlin, 
bid  til  disse  (tæmmede  Land! 

17.  Huad  skal  ieg  dig,  vilde  Raffh,  giffue, 
du  mig  min  Festerne  ferde? 

Siden  ieg  aff  Danmarck  foer, 
bedre  Tidende  ieg  icke  berde." 

18.  Tack  haffue  Bolde  Herr  Nilaus, 
band  bolt  saa  vel  sin  Tro: 
Maanats  dag,  der  effter  kom, 
band  loed  sit  Bryllup  boe. 

19.  Saa  drucke  de  deris  Bryllup 
met  Glæde  oc  megen  ro: 
Fyrretiue  Vgers  dag,  der  effter  kom, 
hun  fedde  en  Sen  saa  fro. 

20.  Det  vaar  vilden  Verner  Raffn, 
band  sette  sig  paa  de  Tinde: 
"Huad  i  mig  loffuet,  kiære  Irmindlin, 
det  dragis  eder  vel  til  minde." 

21.  Saa  saare   hun  græd,   oc  Hender  hun  slog, 

* 

for  det  vor  icke  en  Me: 

"Dig  ^al  haffue  den  vilde  Valraffn, 

oc  det  vil  kaaste  din  Ded." 

22.  Der  kom  fliffuendis  offuer  det  huss 
en  Raffn,  den  vaar  saa  leed: 

Saa  saare   da  græde   baade  Fruer  oc  Meer, 
saa  bart  deris  Hender  vred. 

23.  Vd  gick  til  bannem  Herr  Nilaus 

oc  bed  hannem  Guld  oc  Borge  saa  bolde.: 
Der  til  bed  band  hannem   belfflen   sit  Land, 
maatte  band  sin  Sen  beboide. 

24.  "Fanger  ieg  icke  det  lidet  Barn, 
da  skalt  du  det  fortryde: 

leg  skal  sla  dig  selff  ibiel, 
oc  ede  skal  ieg  dit  Rige." 
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Valravnen. 


25.  Tog  hun  saa  det  lidet  Barn, 
suebtci  det  i  huiden  Lin: 

"Far  vel,  allerktæriste  San  min, 
skyldig  er  ieg  Tdi  Deden  din." 

26.  Saa  baare  de  vå  det  lidet  Barn, 
som  laa  paa  Moderen  oc  dide: 

De  græde  saa  mange,  i  Husit  vaare, 
paa  ferde  vaar  der  stor-Quide. 

27.  Raffnen  tog  Barnet  i  sin  Klo, 
saa  gladelig  monne  band  klucke: 
Her  Nilaus  stoed  oc  saa  der  paa, 
saa  hierteligen  monne  hånd  sucke. 

28.  Saa  hug  hånd  vd  hans  heyre  Øye, 
drack  helfilen  hans  Hierte  Blod: 

Saa  bleff  band  til  den  skaniste  Ridder, 
der  kunde  paa  lorden  gaa. 


29.  Hånd  bleff  til  saa  deflig  en  Ridder, 
mand  haffde  met  Øyen  seet: 

Det  vaar  band  Irmindlins  Broder  selff, 
som  lenge  haffde  været  forgeL 

30.  Alle  de  Folck,  som  der  hoss  stode, 
de  fulde  paa  barene  Been: 

De  bade  til  Gud  Fader  i  Himmerig, 
det  Barn  6ck  Liff  igien. 

31.  Nu  sider  Fnie  Irmindlin  glad 
foruden  all  Sorg  oc  Quide: 

Nu  haffuer  hun  baade  Broder  oc  San 
oc  soffuer  hoss  Herr  Nilaus  Side. 
Men  Raffnen  band  flajer  om  Afftenen. 


A«  y.  6,  L.  4.  tale,  HtUkr.:  trede  dans  tale. 
(De  to  /ørste  Ord  har  Skriveren  glemt 
at  overstreget  da  han  tilfejede  det  tredje.) 
V.  10,  X/.  3.  stet.  Saaledes  synes  der  at 
staa;  for  e  kan  dog  læses  o,  og  det  sidste 
i  er  usikkert. 
V,  12,  L.  1.  blomster,  Hdskr.  her:  blomter. 

-  V.  20,  L.  3.  gie,  Hdskr.:  6c. 

V.  25,  Jj.  3.  ner  de  er  for  sanden  er,  som 
Hdskr.  har,  anser  jeg  for  af  Skriveren 
at  være  læst  fejl  for  det  i  Texten  ind- 
satte: ner  de  aar  for-gangen  er. 

B.     V.  2,  L.  3.    Elffuer,    er,    som   man   strax 
af  det  f elg  ende  ser.  Møens  Navn;  det  er 
derfor    en   (let  forklarlig)    Skrivfejl,   at 
her  staar:  Elffuer  raffn. 
V.  3,  L.  4.  breder,  Hdskr.  her:  broder. 

-  V.   16,  £.  3.    fick  ...  til!,    Skrivfejl  for: 
fick  ...  sit,  fick  de  ...  till,  eller:  kom  ...  till. 

C/*     Omkvæd:     b    udelader:     band    og    har: 
afftenen. 

y.  2,  £/.  3.  da  stoid,  b:  der  saa  hånd. 
L.  4.  faur,  b:  sargendis. 


C«     V.  4,  L.  1.  b:   du  flay  saa   hayt  w.  w.  r. 
L.  4.  sige  for,  b:  telle. 
V.  6,   Xi.  3.  unde,   kan   i  ft   læses   baade 
"vnde"    og  "vede"   o:   vide  (b:    "wnde"; 
c:  "unde").     L.  4.  som,  b:  end  en. 
y.  8,  X^.  4.    b:    och  skille  mig  ved    dend 
quide. 
V.  9,  L.  3.  medt,  b:  ved. 

-  y.  19,  L.  1.  toge  dy,  b:  tog  band.     L.  2. 
hellig,  b:  det  hellige. 

R.     y.  1,   L.    1.    flyuffuer,    Hdskr.:    flynffuer. 
L.  4.  faae,  Hdskr.:  fonnge. 
y.  8,  X^.   1.  raffne,  Hdskr.:  raffue. 
y.  10,  L.  4.   ethers,    Hdskr.:    ethers   her 
(^Skrivfejl). 

-  y.  12,  L.  4.  brallup,  Xr<i«ibr.:  blallnp. 

-  -  y.  19,  L.  2.  harum,  Hdskr.:  quide.    L.  4. 

soffuer  udi,  Hdskr.:   "saffuer  vedj". 

Wm     Overskrift:   Verner  Raffn. 

Omkvæd,  band,  udelades  1  Gang.  —  Aff- 
tenen, kun  ved  sidste  V. ;  ellers  (7  Gange) : 
Afften. 
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61. 

RavD  forer  Runer. 


D 


enne  lille,  bidtil  utrykte,  kun  i  et  eneste  Haandskrift  bevarede  Vise  bar  ganske  Ud- 
seende af  at  Tære  et  Brudstykke.  Dens  Rayn  er  kjendelig  beslægtet  med  Valravuen  i  den 
foregaaende  og  '*raffuenn  hynn  brune*'  i  den  følgende  Vise.     Derefter  har  Visen  faaet  sin  Plads. 


(Grundtvigs  KTarUiaandskrift,  Nr.  143.) 

1.  Maylille  gear  ved  strande 
och  wrier  sin  huide  haand: 
hun  achter  sin  herre  li  1 1  land. 

Saa  faurlig  ganger  os  den  sommer. 

2.  Der  Icom  flyuendis  for  norden 
enn  raffn  med  vinger  bnmne. 

3.  "Her  du  raffn,  huad  ieg  siger  dig: 
kansl  du  iche  ferre  runner  med  dig?'^ 

4.  '''Saa  Yell  kand  ieg  dem  ferre, 
som  du  kandst  dem  giare." 

5.  RafTnen  fley  ned  til!  iord: 
iomfruen  skreff  runner  i  hans  kloe. 


6.  Hånd  fley  i  dage,  hånd  fley  i  tre, 
faren  hånd  kunde  di  seyell  see. 

7.  Hånd  saté  sig  paa  ridderens  styrc-stafl'n : 
kaeste  runner  paa  ridderens  huide  haand. 

8.  Ridderen  laller  till  liden  smaa-dreng: 
"Skyd  mig  nu  dend  wilde  gam." 

9.  ''Rideren,  rideren,  skyde  iche  mig: 
saa  blid  en  byr  saa  flyer  ieg  dig." 

10.  Skibbet  skred,  och  gameh  fley,    ' 
saa  fuldest  di  begge  op  under  ee. 

11.  Di  fuldest  begge  op  under  ee, 
rideren  li  il  sin  festemee. 

[Saa  faurlig  ganger  os  den  sommer.] 


V.   1    skulde  maaske  egh  udgjere  to    Vers: 

Maylille  gaar  ved  strande 
och  wrier  sin  huide  haand. 


[Hun  wrier  sin  huide  haand,] 
hun  achter  sin  herre  till  land. 
L.  3.  hun,  Hdskr.:  hnndt. 

V.  6,  L,   1 .  tre ,  Hdskr, :  toe. 
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62. 


Blak  og  Ravn  hin  brune* 


D 


enne  Vise  er  forhen,  under  Titel  af  "det  uheldige  Giflermaal",  trykt  hos  Abr.  (Nr.  52), 
i  en  SIcilclcelse,  ligesaa  uheldig  som  Titelen.  Den  er  nemlig  der  "(aget  af  den  thottiske  Kodei, 
som  gjemmes  i  det  kongelige  Bibliothek  under  Nr.  1516  i  Kvart",  altsaa  Afskr.  f,  den  yngste 
og  sletteste  af  dem  (bdef),  der  stode  til  Udgivernes  Raadighed.  Abr.'s  Text  er  sex  Vers 
kortere  end  den  her  meddelte,  men  dog  selvsamme  Opskrift;  den  bliver  kun  saa  meget  kortere 
derved,  at  den  udelader  V.  28,  48  og  52  og  af  fem  Vers  (32—34;  49—50)  gjor  to.  Paa  iwuk 
er  denne  Vise  da,  daavidt  jeg  veed,  kun  kommen  til  os  i  denne  ene  Opskrift. 

hlandsk  haves  Visen  i  fire  Opskrifter  (samt  første  Vers  af  en  femte)  trykt  I  "/slenzk  Fom- 
kvædi",  Nr.  7.  Navnet  Hildebrand  gjenfindes  i  dem  alle;  for  den  danskes  liden  Kirsten  have  de 
Tyborg  eller  Lyborg  (Pjddbjorg,  HljdSbjurg,  Hljddborg) ;  hendes  Husbond  i  det  hedenske  Land  er 
Greve  og  hedder  Torkel  (t^orkell).  Ravnen  forlanger  til  Lon  for  sin  Tjeneste  Lever  og  Lunge 
(i  C  tilfoje:  Ur  honum  t)orkeli  )inga).  A  nævner  Hesten  kun  som  Hildebrands  "briinsi  gångvara", 
dog  sperger  Hildebrand  den  ogsaa  her^  om  den  vil  bære  ham,  hvortil  den  svarer:  ja,  om  han 
kun  ej  paa  Vejen  vil  mæle  et  Ord.  Da  Hildebrand  desuagtet  udraaber:  aldrig  saae  jeg  din  Lige, 
saa  synker  ban  i  Flod,  medens  Hesten  vader  i  Land,  lober  frem  paa  Thinget,  bider  og  slaar, 
saa  hundrede  Mænd  ligge  døde  for  dens  Fødder.  Tyborg  beder  den  bære  sig  derfra;  det  vil  den, 
om  hun  ej  vil  tale  til  den.  Hun  kysser  dens  fagre  Mund:  da  bliver  den  en  ægte  Kongesøn. 
I  i,  C  og  D  fortælles  ligesom  i  A  (omtrent  som  i  den  danske)  om  Ravnens  Budskab.  Men  Hesten 
har  her  Intet  overnaturligt  ved  sig:  den  bærer  Hildebrand  den  lange  Vej  gjennem  mørke  Skove, 
til  han  sent  om  Kvælden  naar  Grevens  Gaard.  Torkel  byder  ham  ind  i  HaUen  at  drikke  Vin; 
men  Hildebrand  vil  strax  se  sin  Søster,  skjondt  Torkel  foregiver,  at  hun  er  i  Bure  at  føde.  Han 
sprænger  hendes  Fængsel  og  bryder  hendes  Lænker,  kæmper  saa  med  Greven,  overvinder  ham 
og  hænger  ham  1  Galgen,  hvorpaa  Ravnen  kommer. klukkende  og  faar  hans  Lever  og  Lunge: 

Værøisk  ligger  Visen  for  mig  i  tre  utr}'kte  Optegnelser  (A:  fra  Svinø  blandt  Norderøerne; 
i  og  C  begge  fra  Syderø,  den  ene  er  Nr.  13  i  SchrOters  Hdskr.  i  ny  kgl.  Saml.  346.  8vo,  den 
anden,  ligesom  ogsaa  A,  optegnet  af  V.  U.  Hammershaimb).  Navnene  ere  ''Meistari  Hildibrand'' 
(eller  "Harra  Karl''),  Marita  og  Torkil.  Skjøndt  Færøerne  ikke  fattes  Ravne,  nævnes  her  kun 
"fuglurin  briini";  A  har  intet  om,  hvad  der  loves  eller  gives  den  for  sin  Flugt;  men  i  C  lade  den 
forlange  Lever  og  Lunge  og  Torklls  Hjærte.  Lever  og  Lunge  faar  den  strax,  men  over  Torkils 
Hjærte  raader  Marita  ikke,  siger  hun;  dog  flyver  den  med  hendes  Budskab.  Hesten  kaldes  Blakki, 
Blank!  eller  Blenki  (dog  ogsaa  adjektivisk:  hin  blakki,  blanki);  den  løber  saa  vel  over  Hav  som 
over  grønnen  Jord;  men  midt  paa  Havet  brister  dens  Sadelgjord  (uden  nogen  Anledning  fra 
Hildebrands  Side,  hvem  den  kun  har  bedet:  at  sidde  vel  fast  i  Sadelen),  og  Hildebrand  synker 
til  Bunds.    Blakken  hviner  højt  derved,  saa  Marita  hører  det  og  udbryder: 

Del  kjender  jeg  paa  Blakkens  Rest:     nu  er  jeg  vorden  broder  les. 

Den  svømmer  til  Land,  farer  til  Maritas  Fængsel,  bider  og  slaar,  saa  femti  (el.  trettl)  Hænd  ligge 
dode,  og  bryder  med  sine  Tænder  Maritas  Lænker.  Paa  hendes  Sporgsmaal  om:  hvad  den  vil 
have  for  sin  Umag,  svarer  den:  et  Kys,  og  ved  det  bliver  den  til  en  Kongesøn,  i  C  tilføje,  at 
Kongesønnen  ægter  Marita,  og  C  lader  hende  derved  blive  Dronning  over  alt  Engeland. 

Ft^rsk  finde  vi  to  Opskrifter  af  Visen  hos  Landstad  (Nr.  57  og  58).  Den  første  norske 
har  ogsaa  Navnet  Hildebrand;  Søsteren  kaldes  Hildeborg,  hendes  onde  Husbond:  Tarkill.    Ravnen 
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faar  Løfte  paa  hans  LeTer  og  Lunge.*)  Hildebrand  sidder  op  paa  den  brune  eller  den  blakke, 
der  uden  Uheld  bærer  ham  til  Tarkils  Gaard.  Som  i  de  isl.  i  CD,  saaledes  ogsaa  her,  byder  denne 
Hildebrand  ind  og  vil.  hindre  ham  i  at  soge  sin  Søster;  men  han  farer  til  Fangetaarnet,  hTor 
Blakken  sparker  Deren  op  og  bider  Lænkerne  af  hende.  Hildeborg  klager  sin  Broder  sin  Nød : 
Tarkil  har  forskudt  hende  for  en  Frilles  Skyld.  Hildebrand  drager  sit  Sværd  og  hugger  Tarkil 
tildøde,  hvorpaa  Ravnen  faar  hans  Lever  og  Lunge  og  bliver  derved  til  en  Kongeson.  Om  Blak- 
kens Forløsning  kan  her  ikke  blive  Tale,  da  dens  overnaturlige  Væsen  heller  ikke  i  det  fore- 
gaaende  er  traadt  tydelig  frem.  Den  anden  norske  (Landst.  Nr.  58)  beretter:  Kong  Valdemon 
bortgifter  sin  Datter  Ingebjorg.  Hendes  Husbond  Torgjus  sætter  hende  i  Taarnet.  Til  Ravnen, 
der,  om  den  skal  bære  hendes  Bud,  vil  have  noget  til  sine  Unger,  skærer  hun  et  Stykke  af  sit 
eget  Bryst.  Den  flyver  da  til  Kong  Valdemons  Gaard,  bringer  ikke  blot  mundtligt  Bud,  men  har 
ogsaa  Brev  med.  Kongen  klapper  Blakken  (kaldes  ogsaa  her  baade:  Blakkin  og  den  blakke) 
,  paa  Lænd  og  spørger:  vil  du  bære  mig  over  Havet?  Det  vil  den,  naar  han  kun  ej  nævner  dens 
Navn;  men  da  de  komme  ud  paa  Sund,  raaber  Kongen:  "Blakk,  aa  Blakk,  aa  vend  no  um!" 
Da  kaster  den  ham  af  og  vrinsker  saa  lydt,  saa  IngebjOrg  horer  det  og  udbryder: 

No  hoyre  eg  ded  på  blakkins  tale:     for  vist  så  er  no  min  fader  i  fare. 

Blakken  kom  da  svømmende  i  Land,  slog  tredive  Kæmper  under  Fod  og  brod  ind  i  Taarnet. 
Ingebjdrg  beder  den  føre  sig  over  'Trollesund''.  Det  lover  den,  om  hun  kun  ikke  vil  nævne  den. 
Den  svømmer  da  afsted  med  hende,  og  ude  paa  Sund  tager  den  atter  Kong  Valdemon  i  Mund 
og  fører  dem  saaledes  begge  til  Land.  Hen  da  Blakken  kom  i  Land,  da  randt  Blodet  af  hvert 
dens  Haar,  den  sank  død  om  og  blev  begraven  under  en  Sten,  ^g:  havde  det  Ikke  været  for 
Mandetale,  saa  skulde  den  været  lagt  i  viet  Jord.   (Jfr.  Indledn.  til  den  følgende  Vise,  Nr.  63.) 

Svensk  er  kun  een  hel  Opskrift  trykt  hos  Afz.  (Nr.  59),  men  af  en  anden  meddeles  der- 
hos et  Uddrag  med  nogle  Brudstykker.  Den  første  svenske  har  ligesom  den  danske  Opskrift 
Navnet  "Liten  Kerstin".  Hun  er  bortgiftet  til  en  Greve  af  sin  Fader  Herr  Tune.  (Om  dette  Navn 
se  herefter  i  Anm.  t.  V.  25.)  Fra  sit  Fangetaam  ser  hun  "Rafne-Rune"  komme  flyvende;  den 
beder  hun  bære  sit  Bud;  men  den  tor  ikke  fare  saa  langt  fra  sine  Unger,  hvorfor  hun  siger: 

Tag  dina  ungar,  och  lagg  dem  på  mitt  brost,     så  få  de  ala  så  lange  som  dem  lyster. 

Ravnen  udretter  da  hendes  Ærinde,  og  Hr.  Tune  rider  paa  "Blacken"  eller  "Brunblacken"  til 
Grevens  Gaard,  hvor  Blakken  vrinsker,  saa  Murene  skjælve;  Greven  kommer  ud  og  tilstaar  paa 
Faderens  Spørgsmaal,  at  Liden  Kirsten  "ligger  lUst  i  bojorna  blå".  Dem  sprænger  Hr.  Tune  med 
Blakkens  Hjælp,  og  efter  at  en  Samtale  er  holdt  mellem  Kirsten  og  Greven,  svarende  til  den  i 
Begyndelsen  af  vor  danske  Opskrift,  fører  han  sin  Datter  hjem  med  sig.  Den  anden  svenske 
(den  af  Udgiveren  i  Indledn.  omtalte  uftildstændige  Opskr.)  ligger  den  anden  norske  nærmest: 
det  er  Kong  Wallemo,  hvis  Datter  er  stædt  i  Nod ;  "den  gamla  gam"  bærer  hendes  Brev  til  ham ; 
han  tiltaler  Blakken  og  lover  ej  at  nævne  den  paa  Farten;  men  midt  paa  Sund  gjør  han  det  dog, 
hvorfor  ban  kastes  af  1  Vandnet,  medens  Blakken  farer  til  "Ramund  Runes"  Gaard.  (Saaledes 
kaldes  her  den  onde  Maag,  men  det  er  kjendellg  en  Forvanskning  af  Ramn  eller  Rafh  Rune,  der 
maaske  atter  kun  er  en  Fordrejelse  af  de  andre  Opskrifters  Ravn  hin  bruue.)  Baalet  er  alt 
beredt  for  Kongedatteren;  men: 

Biacken  slog  Ramund  Rune  for  fot,     så  atl  han  låg  i  sitt  hjerte-blod. 

0 

Da  den  saa  atter  fører  Kongedatteren  over  Sund,  tager  den  Kong  Wallemo  med;  men  da  den 
har  bragt  dem  begge  i  Sikkerhed,  styrter  den  død  ned  for  deres  Fødder. 


*)  I  V.  14  forlanger  den  vel  "livr  og  lunge  af  béni  [hon]  fær  med  Tarkill  unge";  men  i  V.  44  lader  den  sig 
neje  med  Tarkils,  og  der  er  ingen  Tale  om  noget  Barn.    (Jfr.  dog  vor  Nr.  tK).) 
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Vi  haTe  du  gjennemgaaet  hele  Rækken  af  de  foreliggende  Optegnelser  af  denne  mærke- 
lige Vise,  og  skulle  nu  fere  os  denne  Jævnferelse  til  Nytte,  ved  at  se,  hvorledes  de  indbyrdes 
rette  og  udfylde  hverandre,  og  navnlig,  hvorledes  vor  danske  Opskrift,  skjendt  overgaaet  i  Skrift 
langt  tidligere  end  nogen  af  de  andre  (det  ældste  Hdskr.,  hvori  den  findes,  er  fra  midt  i  16de 
Aarh.,  men  Optegnelsen  er  sikkert  ældre;  ingen  af  de  islandske  er  ældre  end  Hidten  af  i 7de 
Aarh.,  og  de  færeiske,  norske  og  svenske  alle  optegnede  i  dette  Aarh.),  dog  fra  disse,  endog 
fra  de  af  den  nyeste  Tradition  fremgaaede,  kan  modtage  væsenllge  Forbedringer.  Ved  en  nær- 
mest paa  den  isl.  Opskr.  €  grundet,  simpel  Verbal- Restitution,  hvis  Rigtighed  næppe  kan  betvivles, 
have  vi  fjærnet  det  dumme  Vægtervers,  der  vanhældede  alle  de  danske  Afskrjfter  (se  Anm.  til 
V.  25);  men  ogsaa  i  selve  sin  Sagnform  vilde  vor  Opskrift  ved  Hjælp  af  de  nyere  Optegnelser 
kunne  bringes  tilbage  paa  et  ældre  og  oprindeligere  Standpunkt.  Vi  skulle  forsøge  at  vise  dette 
ved  en  Kritik  af  Visen  i  alle  dens  enkelte  Dele. 

Hvad  først  Navnene  angaar,  da  er  vistnok  vort  Hildebrand,  der  gjenfindes  i  islandsk, 
færøisk  og  norsk,  det  ældste,  ældre  end  enten  Kong  Valdemar  (Valdenion,  Wallemo),  Hr.  Tuue 
eUer  Hr.  Karl.  Tillægget  '*meistarl"  i  færøisk  tradition  tUhører  egenlig  Diderikssagnet,  her  er 
det  sagtens  tilligeihed  "£ugeland"  laant  fra  en  anden  Fabelhelt  af  samme  Navn  (se  herefter 
Nr.  65  og  68;  Jfr.  her  foran  I,  S.  67).  At  derimod  den  isl.  A  kalder  ham  Konge,  er  aaben- 
bart  rigtigt:  Blakken  og  Ravnen,  hans  Brødre,  ere  jo  fortryllede  Kongesønner,  og  Sagnet  maa, 
om  det,  som  jeg  antager,  tilhører  den  nordiske  Oldtid,  bestemt  have  regnet  disse  Brødre  mellem 
"forn-konilngar",  en  Benævnelse,  som  svarer  til  Grækernes  Heroer.  Hildebrand  er  vistnok 
ogsaa  rettest  Broder  og  ikke,  som  de  svenske  og  den  2den  norske  (samt  tildels  den  islandske  i) 
ville.  Fader  til  Visens  Heltinde.  Vort  liden  Kirsten,  som  gjenfindes  i  den  1ste  svenske,  er  dog 
aabenbart  yngre  end  de  andre  Navne,  der  tillægges  hende,  og  af  hvilke  jeg  tror  at  maatte  give 
det  norske  Hildeborg  (jfr.  isl.  HljdSbjorg)  Fortrinnet,  tildels  paa  Grund  af  Slægtskabet  med 
Hildebrand.*)  Den  onde  Husbond  har  intet  Navn  i  vor  Opskr. ;  men  isl.,  færøisk  og  norsk  Tradi- 
tion er  enig  i  at  kalde  ham  Torkel,  og  Isl.  og  svensk  i,  at  han  er  Greve.  Hed  disse  Navne: 
^ildebrand,  Hildeborg  og  Torkel  ville  vi  da  i  det  følgende  betegne  Visens  Personer. 

Hvad  nu  Sagnet  selv  angaar,'  da  er  vistnok  Samtalen  mellem  Torkel  og  Hildeborg  f  vor 
Opskr.  paa  sin  rette  Plads:  strax  i  Begyndelsen;  saaledes  findes  den  ogsaa  i  isl.  i €D  og  i  den 
2den  norske;  den  iste  svenske  flytter  den  derimod  frem  til  efter  Befrielsen.  Denne  Samtale  er, 
overalt  hvor  den  gjenfindes,  sig  selv  temmelig  lig;  kun  har  den  danske  (i  V.  16—18)  noget,  som 
de  andre  fattes,  men  som  har  alt  Udseende  af  at  være  ægte:  at  Torkel  bebrejder  hende,  at 
hendes  Brødre  have  dræbt  hans  Fader,  hvorimod  hun  opregner  den  Bod,  der  er  given  og  mod- 
tagen for  dette  Drab.^)  Her  kan  nævnes  den  Oplysning,  som  kun  den  1ste  norske  har,  men 
som  har  al  Anseelse  af  at  være  et  ægte  Træk,  hvorved  altsaa  Sagnet  beriges  med  et  i  vor  Opskr. 
udfaldet  Motiv:  at  Torkel  har  forskudt  sin  Hustru  for  en  Frilles,  en  Ternes,  Astrids  Skyld.  Hvad 
dernæst  vor  Opskr.  har  (i  V.  23;  jfr.  V.  38),  at  Torkel  siger:  imorgen  skal  du  brænde  (den 
utro  Kvindes  gamle  Straf)^  dette  Træk,  som  ellers  ganske  savnes  i  de  andre  Opskrr.,  undtagen 
i  den  2den  svenske,  tjener  væsenlig  til  at  motivere  det  paatrængende  i,  at  Hjælpen  kommer  saa 
snart,  som  kun  kan  ske  paa  overnaturlig  Haade.  Nu  følger  Hildeborgs  Samtale  med  Ravnen. 
Den  har  vor  Opskr.  vel  saa  ægte  som  nogen  af  de  andre.  Naar  det  i  den  2den  norske  og  i  den 
1ste  svenske,  tildels  ogsaa  i  de  jsl.  og  færøiske,  bliver  til  en  naturlig  Fugl,  som  jo  rigtignok 
kan  tale,  men  dog  har  Rede  i  Lunden  og  Unger  at  forsørge,  saa  er  dette  kjendelig  en  Fjæmelse 
fra  den  ældre  Sagnform,  ifølge  hvilken  Ravnen  saavel  som  Blakken  er  en  forvandlet  Kongesøn. 
Den  danske  har  da  her  det  rette:  at  hun  maa  lové  den  sin  Herres  Hjærte  (Lever  og  Lunge)  og 


^)  Det  er  et  almindeligt  Træk  i  Nordens  Oldsagn,  at  de  til  samme  Slægt  henherende  Personers  Navne  udgaa 
ligesom  af  een  Rod;  saal.  Sigmund  og  Sigurd,  Gunnar  og  Gudrun,  Sigar  og  Signe. 

**)  Det  lader  sig  dog  ikke  forene  med  V.  3:  al  hun  Dagen  efter  Brylluppet  blev  lagt  i  Baand,  og  V.  9:  at  hun 
havde  medbragt  Gaver  til  Torkels  Fader,  som  altsaa  endnu  maatte  vsre  iUve,  da  Brylluppet  stod. 
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hans  Øjne.  At  Budet  bringes  mundtlig  og  ikke,  som  i  den  2den  norske  og  den  2den  svenske, 
tillige  skriftlig,  er  naturligvis  den  ældste  Form.  De  isl.  Opskrr.  have  dog  her  noget,  som  vor 
danske  savner:  Beskrivelsen  af,  hvorledes  Ravnen  ved  sin  Ankomst  til  Hildebrand  ved  sin  Adfærd 
viser  længden  og  Besværligheden  af  den  Vej,  den  har  faret:  den  '*skekur  vængi  og  hristir  bein*', 
"blaktir  vængjum  og  lézt  vera  m63ur'\  "badar  vængjum  en  bles  af  md3'\  Vi  komme  nu  til  den  vidunderlige 
Ganger,  som  1  en  utrolig  kort  Tid  ^kal  bære  Hildebrand  over  de  trende  Kongeriger,  som  ligge  mellem 
ham  og  Søsteren  i  Hedenland.  Om  dens  Navn  skal  Jeg  herefter  tale  noget  nærmere;  hermaa  det  være 
nok  at  bemærke,  at  vor  Opskr.  har,  ligesom  det  rette  Navn,  saaledes  ogsaa  den  rette  Opfattelse 
af  den.  Hildebrand  taler  til  den  og  beder  den  bære  sig,  men  maa  love  ej  at  nævne  den. 
Saaleifes  ogsaa  den  2den  norske  og  den  2den  svenske,  medens  den  isl.  A  har:  at  han  ikke  maa 
tale  til  den;  de  færeiske  savne  Betingelsen,  skjøndt  de  have  Følgen  af  Bruddet  paa  den,  og  de 
isl.  i  CD,  samt  den  1ste  norske  og  den  1ste  svenske  (hvilke  Opskrr.  jo  i  det  hele  taget  have 
tabt  den  rette  Opfattelse  af  Blakken,  ved  at  gjore  den  til  ea  ganske  naturlig  Hest,  hvorved 
Visen  da  bliver  halv  meningsløs)  savne  ganske  baade  Betingelsen  og  Folgen.  Haaden,  hvorpaa 
den  gjorte  Betingelse  brydes,  er  i  vor  Opskr.  betegnet  ved,  at: 

Den  Tid  han  kom  der  midt  paa  Sund,     da  nævned  ban  Blak  i  kranken  Stund. 

I  den  isl.  A  er  Hildebrands  Udraab:  "sé9  hef  eg  aldrel  Ifkann  t)inn";  !  den  2den  norske: 
BTakk,  aa  Blakk,  aa  vend  no  um!"  Da  Betingelsen,  hvorunder  Blakken  skulde  (og  ene  kunde) 
rende  over  det  salte  Hav",  er  brudt,  saa  har  vor  danske  da,  overensstemmende  med  den  isl.  A, 

de  færøiske,  den  2den  norske  og  den  2den  svenske,  at: 

Blak  han  sam  til  lande,     men  Hildebrand  sank  tilbunde. 

Angaaende  dette  sidste ,  da  bliver  det  et  Spørgsmaal  af  Vigtighed  for  Visens  rette  Sagnform ,  om 
Hildebrand  skal  antages  her  at  tilsætte  Livet  eller  ikke.  Den  isl.  A  lader  os  være  i  Uvished  om 
dette  Punkt;  den  Isle  norske  og  den  1ste  svenske  kunne,  saalidt  som  de  isl.  BCD,  her  raadspørges, 
da  de  slet  intet  vide  af  Farten  over  Havet  enten  frem  eller  tilbage ;  de  færøiske  sige  udtrykkelig, 
at  han  her  tilsætter  Livet,  idet  de  lade  Hildeborg  af  Blakkens  Hvin  forstaa,  at  hun  er  bleven 
broderløs.    Den  danske  har  da  ogsaa  her  (V.  47—- 48): 

Jomfruen  staar  paa  Thinge,     der  barde  hun  Blaklil  skfynje: 

Nu  harer  jeg  Blak  i  kranken  Stund,     min  Broder  ligger  sunken  paa  Havsens  Bund. 

Men  siden  lader  vor  Opskr.  Hildebrand  være  ilive  og,  som  det  hedder  (i  V.  54),  staa  paa  Sande, 
da  Blak  med  Hildeborg  komme  til  Strande.  Den  2den  norske,  som  ogsaa  har  noget  om  Blaks 
Vrinsken,  da  den  er  nævnet,  lader  Hildeborg  kun  deraf  forstaa,  at  hendes  Redningsmand  er  i 
Fare.  Den  har  derefter,  ligesom  den  2den  svenske,  en  heK anden  Fortælling:  Blakken  optager 
paa  Hjemrejsen  med  Hildeborg  atter  den  i  Vandet  afkastede  Hildebrand;  og  til  denne  Sagnform 
synes  da  vor  Opskr.  ved  sit  sidstnævnte  Vers  tildels  at  slutte  sig;  men  de  Vers  i  vor  Opskr., 
som  med  Nødvendighed  ere  knyttede  tQ  dette  (V.  55..  56.  59.  60.)  ere  saa  matte  og  bære  saa 
ringe  Præg  af  Ælde,  at  de  kunde  retfærdiggjøre  en  Formodning  om,  at  de  roaaskc  kunde  være 
senere  indkomne,  hvorimod  den  førstnævnte  Sagnform,  hvoriU  de  ypperlige  Vers  47—48  høre, 
her  var  den  oprindelige:  saa  at  Hildebrand  ved,  sit  Brud  paa  den  nødvendige  Betingelse  for  sin 
vidunderiige  Fart  over  Havet  virkelig  maa  bøde  med  Livet.  At  Hildeborg  dog  ikke  er  broderiøs, 
faar  hun  jo  først  siden  at  vide.  Nu  angaaende  det  første:  at  Blak  haa  sam  (svømmede)  til 
Lande,  da  er  dette  Punkt  vel  værdt  at  lægge  Hærke  til.  Før  'Vendte  han  over  det  salte  Hav", 
som  Slejpner  under  Odin;  men  nu,  da  hans  Navn  er  nævnet,  er  dermed. denne  vidunderlige  Kraft 
borie,  og  han  maa  svømme,  som  en  anden  Hest.  Derfor  er  det,  han  ikke  længere  kan  føre  sin 
Byrde  med  sig,  om  han  skal  komme  itide  for  at  udføre  Befrielsen  og  selv  naa  sin  dertil  knyttede 
Forlosning;  thi  at  alt  maa  vige  for  den  til  Forvandlingen  knyttede  ustandselige  Higen  efter  den 
betingede  Foriøsning,  det  have  vi  jo  set  i  flere  af  de  foregaaende  Viser.    Dette  Træk,  at  Blakken 
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efter  Næynelsen  maa  svemme  eller  vade  i  Land,  finde  Ti  ogsaa  i  aOe  de  Opsknr.,  som  have 
Farten  over  Havet ;  den  isl.  A  har: 

Hesturinn  6d  med  sl6dum,     kongurinn  flaut  i  fléAi. 

De  færeiske  have: 

Hildibrand  sakk  til  sanda,     Blanki  svam  til  landa. 

Den  anden  norske  har: 

Blakkin  han  kom  seg  no  symjands  i  land. 

Dette  Træks  Betydning  for  Sagnformen  i  den  2den  norske  og  den  2den  svenske  komme  vi  siden 
tilbage  til;  her  skulle  vi  nu  felge  vor  danske  Opskr.  videre.  Da  Blak  er  svemmet  i  Land, 
farer  han  trtm  paa  Thinge,  hvor  Hildeborg  staar  bunden,  aabenbart  for  at  brændes,  alle  fly 
for  ham: 

Blaklil  slog,  og  Ravnen  hug,     de  stod  i  bundred  Mande  Blod.*) 

Ravnen  er  altsaa  fulgt  med  tilbage,  eller  vel  snarere:  den  er  faret  forud  og  har  viist  Vejen  over 
Havet,  hvilket  udtrykkelig  siges  i  den  2den  svenske,  hvor  Hildeborg  ferst  bliver  sit  vingede  Sende- 
bud vaer,  som  fulgt  af  Blakken  iler  til  hendes  Redning;  et  dejligt  Træk,  som  ret  fuldender 
Billedet  af  den  vidunderlige  Ganger  med  Helten  paa  sin  Ryg,  der  farer  hen  over  Bølgerne. 

Blaklil  slog,  han  var  saa  tr^t,     han  slod  i  Mandeblod  saa  redt 

Saa  tog  han  Hildeborg  paa  sin  Bag  og  bar  hende  fra  Thinget,  og  da  hedder  det,  at  '*han  var 
saa  spag'\  Sammenligne  vi  denne  Del  af  Sagnet,  som  den  danske  Opskr.  har  det,  med  hvad  de 
isl.  BCD  og  den  forste  norske  har:  at  Hildebrand  paa  en  naturlig  Hest  over  det  tørre  Lapd  og 
uden  noget  Uheld  tilbagelægger  Vejen  til  Torkels  Gaard,  samtaler  med  ham,  bryder  Søsterens 
Lænker,  derpaa  dræber  ham  og,  som  de  isl.  endnu  tilføje,  hænger  ham  i  Galgen,  —  eller  med 
den  1ste  svenske,  som  ellers  overensstemmende  med  dem  beretter  Farten, til  Torkels  Gaard,  men 
kun  ikke  veed  noget  om  hans  Straf,  —  saa  maa  vi  vistnok  her,  uanset  de  Skjønheder,  disse  Opskrr. 
indeholde,  dog  ubetinget  erklære  vor  danske,  med  de  færoiske,  den  isl.  A,  samt  den  2den  norske 
og  den  2den  svenske  overensstemmende,  Fremstilling  for  den  ældste.  Men  nu  følger  i 
vor  Opskr.  Hodet  med  Hildebrand  paa  Stranden ,  som  muligvis  turde  være  et  senere  .  Ind- 
skud, da  baade  de  Vers,  hvori  dette  fortælles,  synes  at  være  af  en  ringere  Malm,  og  selve 
dette  Træk  synes  mindre  vel  at  stemme  med  Visens  Ide,  eller  endog  blot  med  dens  rene  Ord: 
at  han  var  sunken  til  Havsens  Bund.  Her  kunde  man  altsaa  foretrække  den  isl.  A's  og  de 
færøiske  Opskrifters  Sagnform,  som  lader  Hildebrand  blive  paa  Havsens  Bund.  Ganske  uforenelig 
med  den  iøvrigt  antagne  ældste  Sagnform  er  det  dog  ikke,  at  Hildebrand  vel  ikke  kommer  til 
at  tage  Del  i  Befrielsen,  men  dog  selv  frelses;  saa  jeg  vil  ikke  vove  bestemt  at  erklære  dette 
for  et  senere  Indskud.  For  en  i  Forhold  til  vor  Opskrift  senere  Vending  maa  jeg  derimod  anse, 
hvad  den  2den  norske  og  den  2den  svenske  har:  at  Blakken^  da  den  fører  Hildeborg  tilbage 
over  Havet,  atter  optager  Hildebrand,  som  altsaa,  medens  Befrielsen  er  foregaaet,  skulde  tænkes 
svømmende  paa  Havet,  hvad  jo. ser  meget  urimeligt  ud,  med  mindre  man  vil  antage  det  for  et 
Træk  til  at  vise  den  Lynets  Fart,  hvormed  Blakken  har  udført  Bedriften  og  atter  er  her  tilbage. 
Blakken  svømmer  saa  tilbage  med  dem  begge  (at  den  nu  svømmer,  siges  vel  ikke  udtrykkelig 
i  det  Uddrag,  vi  have  af  den  2den  svenske,  men  det  staar  i  den  norske  og  danner  tillige  den 
nødvendige  Overgang  og  Aarsag  til  det  følgende,  som  de  begge  have  tilfælles).  Derved  ud- 
tømmer den  sin  Kraft,  saa  paa  Hjemmets  Strandbred  synker  den  død  for  deres  Fødder.  Dette 
sidste  Træk  er  det  navnlig,  som  jeg  aldeles  ikke  kan  anse  for  berettiget  i  denne  Vise,  da  det 
udelukker  Forløsningen ;  men  jeg  anser  det  for  at  være  indkommet  fra  en  anden  Vise  om  Blakken, 


«)  Man  Icgge  vel  Mørke  Ul  del  ssrdeles  gamle  i  Sproget;  thi  i  dette  lianddertt  maannde  blaod"  haTe  vi  Ikke 
et  sammensat  Ord:  Mandeblod,  men  uimodsigeUg  Flertallets  gL  Eyeform:  hundrad  manna  [mannø]  bléd. 
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hYorom  mere  herefter  og  i  IndledDingen  til  den  felgende  Vtse.  Vi  Icomme  nu  til  vor  Vises 
Slutning.  Her  lader  vor  Opskr.  Blak  bede  Hildeborg  om  at  kysse  baade  sig  og  Ravnen,  og  da 
hun  gjør  det,  blive  de  begge  frelste  fra  deres  Fortryllelse:  de  staa  der  som  hendes  Brødre  og 
tage  hende  kjærlig  i  Favn«  Denne  Slutning  er,  antager  Jeg,  vel  i  det  hele  taget  rigtig,  men  kan 
dog  modtage  vigtige  Rettelser  og  Forbedringer  ved  Sammenligning  med  andre  Opskrr.  At  Blak 
er  Hlldeborgs  Broder,  er  vd  rigtigere  end  som  I  de  færeiske  i  C :  at  han  er  en  fremmed  Konge- 
sen, der  tager  hende  til  Ægte;  den  isl.  A  og  den  færeiske  A  sige  kun,  at  ban  ved  hendes  Kys 
blev  til  en  **8annur  komingsson''  (el.  kongasonur  so  gd9).  Den  1ste  norske  og  den  1ste  svenske 
have ,  saalidt  som  isl.  I  €  D ,  noget  overnaturligt  ved  Blakken ,  undtagen  at  den  hjælper  med  at 
bryde  Hlldeborgs  Lænker  og  i  den  1ste  svenske  desuden  vrinsker,  saa  Murene  skjælve;  saa  de 
have  naturligvis  ikke  heller  noget  om  dens  Forløsning.  Den  2den  norske  og  den  2den  svenske 
se  vistnok  1  Blakken  et  omskabt  Menneske,  men  deres  Slutning  er  Jo  en  hel  anden:  dens  Ded. 
I  saa  Henseende  hører  da  den  danske  (tilligemed  den  isl.  A  og  de  færøiske)  til  de  'bedst  under- 
rettede; men  anderledes  forholder  det  sig  med  Hensyn  til  Ravnen.  Denne  er  vel  kjendelig  ogsaa 
en  forvandlet  Kongesøn,  og  kan  da  ganske  rimelig,  som  vor  Opskr.  har,  antages  for  en  tredje 
Broder  til  Hildeborg.  Dennes  Forløsning  maa  da  ogsaa  høre  med  til  Visen ;  men  Haaden,  hvorpaa 
denne  frembringes,  ef  næppe  rigtig  i  vor  Opskr.  Den  isl.  A,«som  dog  lod  Blakken  vederfares 
Retfærdighed,  glemmer  aldeles,  hvad  der  blev  lovet  Ravnen  for  at  udrette  HUdeborgs  Ærinde,  og 
siger  altsaa  heller  intet  om,  hvem  denne  Ravn  egenlig  var;  og  det  samme  gjælder  (for  saa  vidt 
som  man  kjender  den)  om  den  2den  svenske.  De  færøiske  give  den  utilfredsstillende  Forklaring,  at 
Ravnen  fik,  strax  da  den  paatog  sig  at  bære  Bud,  Lever  og  Lunge  (formodenllg  af  et  eller  andet 
Dyr,  altsaa  simpel  Ravneføde),  men  kunde  ikke  faa  Torkels  HJærte,  som  den  forlangte;  om  dens 
sande  Art  eUer  om  dens  Forløsning  vide  de  intet.  En  lignende  Forvending  af  Hlldeborgs  og 
Ravnens  Samtale  finde  vi  1  den  2den  norske  og  den  1ste  svenske:  ogsaa  der  er  det  en  virtcellg 
Fugl  med  Rede  og  Unger,  og  intet  vides  om  dens  Forvandling  eller  Forlosning.  De  isl.  BCD  have 
rigtig  nok,  at  da  Torkel  er  hængt  1  Galgen,  da: 

...  kom  hrafo  med  krdnki,     t6k  hann  lifur  og  16ngu; 

men  dermed  er  det  ogsaa  forbi;  om  nogen  Følge  deraf  er  ingen  Tale.  Vor  danske  Opskr.  savner 
dette  Træk:  at  Ravnen  faar,  hvad  forud  er  den  lovet;  men  det  hører  dog  nødvendig  med;  den 
skulde  altsaa  have  fortalt,  at  Ravnen,  da  Hildeborg  ved  dens  Bistand  var  befriet,  fik  —  ikke  et 
Kys,  thi  derom  havde  den  ikke  bedet,  men  —  Torkels  HJærte  og  Øjne.  Hen  dette  maa  Jo  nød- 
vendigvis have  en  dybere  Betydnhig,  end  at  den  som  et  andet  Dyr  skulde  æde  sig  mæt.  Ravnens 
Optræden  vækker  strax  Formodningen  om,  at  den  maa  være  et  forvandlet  Menneske  og  som 
saadant  staa  i  et  Forhold  til  Hildeborg;  dens  Fordring  maa  da  være  ikke  en  vllkaarlig,  men  en^ 
væsenlig  Betingelse,  og  efter  Analogi  med  de  foregaaende  Viser  maa  det  netop  være  Betingelsen 
for  dens  egen  Forlosning.  Men  isaafald  er  da  den  danske  Opskr.'s  Kys  her  paa  sit  urette  Sted: 
ikke  som  Blakken,  ved  et  Kys,  men  ved  Torkels  HJærte  og  Øjne,  skulde  den  forløses.  Og  dette 
finde  vi  da  ogsaa  ganske  rigtig  dog  1  een  af  Opskrifterne,  nemlig  i  den  1ste  norske  (som  der- 
imod ganske  havde  glemt  Blakkens  sande  Art),  hvor  det  hedder  (V.  44—45): 

Og  ko'rpeD  fekk  livr  og  lunge,     ded  fekk  han  af  Tarkiil  unge. 

Og  korpen  settist  han  neS  pé  t6n:    så  vart  ban  til  ein  kongsmanns  son. 

Ifølge  det  her  udviklede  besidde  vi  altsaa  1  denne  vor  danske  Vise  den  i  det  hele  taget 
ægteste  og  bedst  bevarede  af  de  Former,  hvori  et  mærkeligt  Sagn  har  været  eller  endnu  er  ud- 
bredt over  hele  Norden.  Vel  er  det  min  faste  Formening,  at  vi  her  have  et  lignende  Forhold  som 
det,  der  finder  Sted  med  Sagnet  og  Visen  om  Hagbard:  saa  at  ogsaa  dette  Sagns  og  denne  Vises 
Grundlag  in(;et  andet  Sted  er  at  søge,  end  1  vor  egen  Oldtid:  at  det  har  engang  været  besunget 
i  et  med  Eddas  Heltesaoge  samtidigt  og  Jævnbyrdigt  Kvad,  som  her  er  kommet  til  os,  skjøndt  vist- 
nok, selv  i  den  ældste  Skikkelse,  hvortil  vi  nu  kunne  lede  os  tilbage,  meget  forandret  og  forringet; 
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men  dette  er  kun  en  Tro:  intet  skriftligt  Vidnesbyrd  om  et  saadant  Oldkvads  dier  Oldsagns 
Tilyærelse  er  kommet  mig  for  Øje.*)  Hen  lader  der  sig  nu  end  ikke  for  hele  Sagnets  Ved- 
kommende tilvejebringe  mere  end  en  Skygge  af  et  Bevis  for  min  paa  Sagnets  indre  Beskaf- 
fenhed grundede  Formening:  at  det  er  af  gammel  nordisk  Rod  og  i  Oldtiden  har  indtaget  en  med 
Sagnene  om  de  ældste  Helte  eller  Halvguder  (fornkonilngar)  sideordnet  Plads,  saa  tror  jeg  dog, 
at  der  for  en  af  Visens  Hovedpersoner,  nemlig  Blakken,  lader  sig  opvise  en  saadan  Herkomst. 

Blak,  Blakke  eUer  Blakken  er  i  dansk,  norsk,  svensk  og  færøisk  Tradition  Navnet  paa 
vor  Vises  vidunderlige  Ganger;  Færingerne  kalde  den  ogsaa  Blank!  (og  Blenki),  medens  Islænderne 
kun  benævne  den  som  den  brune  Ganger  (gångvari  bnlni).  Den  herefter  følgende  Vise  (Nr.  63) 
handler  ogsaa  om  en  overnaturlig  Hest  af  Navnet  Bedeblak,  norsk:  Beiarblakkin  eller  Blakkin, 
svensk,  ligesom  1  denne  Vise,  kun:  Blacken.  Hestenavnet  Blak  har  to  Sider  at  betragtes  fra: 
dels,  efter  sm  Ordbetydning  og  Afledning,  fra  den  sproglige,  og  dels,  efter  sin  Brug,  tn  den 
sagnhistoriske  eller  mythiske  Side. 

Sproglig  maa  vi  begynde  med  Tillægsordet  (isl.  blakkr,  norsk:  blakk,  svensk:  black, 
dansk:  blak  og  blakket,  oldeng.  blåe,  nyeng.:  black),  som  (  alle  disse  Sprog  betegner  en  Farve, 
skjøndt  ikke  overalt  den  samme.  Hed  Undtagelse  af  nyengelsk  og  islandsk ,  hvor  det  ligeft-em 
betyder  sort  (niger),  men  dog  ogsaa  mørk  (fusens),  har  Ordet  dels  overalt  en  ubestemt  Betyd- 
ning af  en  mellem  flere  Farver  svævende  Blandingsfarve ,  og  dels  anvendes  det  fortrinsvis  paa 
Dyrs,  og  navnlig  Hestes  Lød.  '  Oldeng.  blftc,  blæc  betyder  baade  sort  og  bleg  (niger,  pallidus, 
altsaa  omfattende  isl.  blakkr  og  bleikr,  nyengelsk:  black  og  bleak);  Ihre  forklarer  det  svenske 
black  ved  sortladen:  "certe  black  apud  nos  notat  nigricans,  vel  quod  a  nigro  multum  trahit"; 
men  Dalin  i  sin  nye  Ordbog  (1850)  forklarer  det  ved  "1)  IjusrOd,  stotande  i  mdrkgult.  Hjortar 
hafva  black  flirg.  2)  urblekt  och  fult.  Sdges  i  denna  bem.  om  hvad  fSrg  som  helst";  det  norske 
blakk  betyder  (efter  Ivar  Aasen)  ''blegagtig;  blegnet  eller  fahnet",  og  deraf  dannes  Tillægsordene: 


*)  Dog  kan  her  dsydcs  noget,  som  kande  være  et  saadant.  Det  er  den  Begyndelse  i  S6gabrot  (Kap.  5) 
som  har  tU  Overskrift:  om  Hilds  Kiv  (Um  kapp  Hildar),  hvori  fortælles  om  en  Konge  i  Reidgotland  (Jyl- 
land) paa  Harald  HUdetands  Tid,  ved  Navn  Hildebrand,  som  havde  en  Sen  Hildir  og  en  Datter  Hild,  og 
som  paa  sit  Dødsleje  gav  Sønnen  de  tre  Formaninger:  1)  at  gifte  testeren  langt  bort,  2)  ikke  at  give 
hende  nogen  Del  af  Jorden  i  sit  Land  og  8)  ikke  give  hende  Tjenestefolk  (|)jénanarmenn)  med.  Af  denne 
Begyndelse  kan  man  temmelig  sikkert  slutte,  efter  Analogi  med  andre  gamle  Sagn  og  Folkeayentyr,  at  det 
følgende  maa  have  fortalt,  hvorledes  en  eller  anden  Ulykke  fre^okaldtes  ved,  at  et  eller  flere  af  de  tre  gode 
Raad  ikke  blev  falgt$  og  herefter  kande  da  til  Støtte  for  Formodningen  om  delte  Sagns  Identitet  med  vor 
Vise  anføres:  1)  begynder  denne  overalt  med,  at  Hildebrand  (der  da  blev  =  Hildir)  gifter  sin  Søster 
Hildeborg  (=  Hildr)  langt  bort  af  Land,  hvilket  fremstilles  som  noget  paafaldende  og  tildels  som  noget 
urigtigt.  (Vor  Opskr.  har,  at  3  Kongeriger  laa  imellem  dem,  og  den  Bemærkning:  at  ingen  Dannemand 
burde  gifte  sine  Børn  til  fremmed  Land;  og  med  denne  Bemærkning  indledes  Visen  paa  færøisk: 

Tåd  plågar  eingin  dånimann  kvitta,    sina  sistur  å  helAid  land  gifta"; 

de  islandske  begynde  alle  Visen  med: 

"Hildibrand  å  sér  systar  i  borg,    htin  var  gefin  å  heidna  torg. 

Hun  var  gefin  og  hun  var  seld    einum  rikum  [el.  heidnum]  greifa  å  vald**; 

den  1ste  norske  har:  ''han  sende  hennar  så  langt  af  land" 5  den  1ste  svenske:  lian  gifte  sin  dotter  pi 
fremmande  land''.) 

2)  er  en  af  Beskyldningerne,  som  Visens  onde  Husbond  rejser  imod  Hildeborg,  den,  at  hun  førte  ikke 
Bigdom  nok  med  sig.  3)  er  ifølge  den  Iste  norske  Ternen  Astrid  (som  Hildeborg  har  ført  med  sig?) 
den  egl.  Aarsag  til  hele  Ulykken.  Heri  kunde  man  finde  Sagastykkets  tre  Baad:  de  to  opfyldte,  det  tredje 
ikke,  og  Ulykken  fremkaldt  netop  herved.  ~  Det  er  hvad  der  taler  for  den  opstillede  Mulighed;  imod  den 
taler:    H  Overskriften:  'Um  kapp  Hildar^;  2)  den  gjorte  Bemærkning:   at  Hild  var  "skapsldr  nySk*,  jog 

3)  de  Udtryk,  hvorved  Faderens  sidste  Baad  begrundes:  "at  htin  mætti  ekki  med  valdi  halda  sik  eåa,  [»aal 
Jfem&r.]  menn  sina";  thi  alt  dette  synes  at  tyde  paa,  at  det  var  fra  Hilds  Ærgjerrighed,  Faren  eller  Ulykken 
skulde  komme:  fordi  Hildir  enten  ikke  havde  Qærnet  hende  langt  nok,  eller  dog  givet  hende  nogen  Del  i 
Landet,  eller  endelig  givet  hende  såadanne  "Mdnunarmenn",  som  kunde  blive  ham  farlige,  naar  de  vendtes 
imod  ham« 
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brunblakk,  gulblakk,  raudblakk,  som  kan  brages  om  Heste  og  betyde:  blegbrun,  bleggul,  blegrød. 
Om  det  danske  blak  siger  Vidensk.  Selsk.  Ordb.,  at  det  "bemærker  egl.  det  samme  som  blakket, 
men  bruges  nuomstunder  ikkun  i  Sammensætoing  med  AdJektlTer,  som  bestemme  hvorvidt  og 
hvorledes  et  Kvægsheved  har  sin  blakkede  Led,  saasom:  blakdragen,  blakbroget,  blakhjelmet", 
og  ^blakket  forklares  sammesteds  ved:  "som  har  en  gulagtig  Farve,  der  falder  i  det  brune.  En 
bl.  KJol.  En  bl.  Hest."  Molbech  derimod  forklarer  blakket  ved:  "af  en  blandet  sortgraa,  bningul* 
el.  galladen  Farve.  En  blakket,  musblakket  Hest."  Denne  Forklaring  bestyrkes  ved  det'  i  Dial. 
Lex.  anførte  falsterske  Navn  paa  en  Markmus:  en  Blakke.*)  Tillægsordet  blakk  er  vistnok,  som 
Iv.  Aasen  formoder,  "en  Ændring  af  blank",  nemlig  en  Assimilation  af  dette  (engelsk:  blank, 
fr.  blanc  o:  hvid,  tydsk:  blank  o:  baade'hvid  og  blank)  hvis  Grundbemærkelse  da  vel  maa  være 
vort  blank  (nitidus);  derfor  ogsaa  isl.  blakki  ==  blanki  o:  Glands,  Klarhed.  Oldeng.  blåc  har 
ogsaa  denne  Bem.  C'splendidus,  fulgens";  Bouterwek*s  Gloss.  t  Cædmon). 

Afledt  af  dette  Tillægsord  er  da  vel  Navneordet  Blak,  der  paa  dansk,  norsk,  svensk  og 
islandsk  betyder:  en  Hest  af  den  ved  Tillægsordet  betegnede  Farve  (V.  S.  Ordb.: 
"Blak...  bruges  og  substantlve  til  at  betegne  en  blakket  Hest";  Dalfn:  "Black,  m.  (pop.)  Black 
hfist";  Aasen:  "blakk'...  En  Hest  af  saadan  Farve  kaldes  Blakk'en  eL  Blakkjen,  en  Hoppe: 
Blakka";  BJ.  Haldors:  "Blakkr  o:  en  Hest  af  sortebrun  el.  mørkebrun  Farve");  dog  finde  vi  i  gi. 
isl.  Poesi  ofte,  navnlig  i  en  Mængde  digteriske  Omskrivninger,  Ordet  anvendt  for  Hest  i  Alminde- 
lighed, uden  noget  Bibegreb  af  Lød  (derfor  ogsaa:  grår  blakkr).  Saaledes  ogsaa  i  gammel-høj- 
tydsk:  planchaz,  som  Schilter  I  Thesaurus  forklarer  ved  "equus  pallidus,  hodie  blank".  End- 
videre gjenfinde  vi  det  i  middelengelsk  og  oldengelsk  (semisax.  anglosax.):  i  Layemon's  Brut 
(Madden*s  Udg.,  V.  5862.  13512)  staar  blanken  og  blonken  for  Heste,  i  Codex  Exon.  (Thorpe*s 
Udg.,  S.  405)  staar:  beornas  and  hyra  bloncan,  og  i  Beowulf  (Kemble's  Udg.,  V.  1705): 
beo  mas  on  blancum  (jfr.  sammesteds,  Gloss.  t.  1ste  Bind). 

Disse  sidst  anførte  oldengelske  Vidnesbyrd  danne  naturlig  Overgangen  fra  den  sproglige 
til  den  sagnhistoriske  Side  af  vor  Betragtning;  og  her  skal  Jeg  da  forudskikke  den  Bemærkning, 
at  deraf,  at  baade  Navneordet  og  Navnet  Blak,  som  ovenfor  udviklet,  vel  maa  tænkes  afledet 
af  Tillægsordet  (blank,  blakk),  som  betegner  en^  synlig  Egenskab,  kan  ingenlunde  udledes  nogen 
.begrundet  Indvending  imod  dets  sagnhistoriske  Betydning  dom  Navn  paa  en  bestemt  mærkelig 
Hest;  thi  det  samme  Forhold  finder  Jo  Sted,  som  i  en  Mængde  af  de  ældste  Personnavne,  saa- 
ledes navnlig  med  Hensyn  til  de  berømte  mythiske  Heste  Gråne  og  Skeming  (se  her.  foran  I,. 
S.  8;  70).  De  ældste  Vidnesbyrd  om  Blak  som  Navn  paa  en  vis  mærkværdig  Hest  haves  i 
Snorra-Edda,  mellem  "dkend  heiti"  i  Skåldskaparmål,  hvor  vi  to  Gange  finde  Hesten  Blak  nævnet, 
og  det*  paa  en  med  de  nysnævnte  oldengelske  Vidnesbyrd  mærkværdig  overensstemmende  Maade. 
Det  hedder  nemlig  der,  i  Uddrag  af  (vende  nu  ubekjendte  Oldkvad :  "Kålfs  visa"*)  og  "Porgrfms  trala" 
(Arnam.  Udg.  1, 484. 480) :  BJOrn  relS  Blakki,  t)egn  knåtti  Blakkr  bera.  Men  ligesom  blan- 
can  og  bloncan  I  de  oldengelske  Digte  kun  betyder  Heste  i  Almindelighed,  saaledes  er  ogsaa  beornas,  som 
begge  Steder  kommer  til,  et  simpelt  Navneord  =  Helte  (=  t>cgn),.  men  ellers  samme  Ord,  med 
samme  Grundbemærkelse,  som  det  eddiske  Navn  BJOrn;  thi  det  oldengelske  beorn  betyder  først  en 
Bjørn  og  derpaa,  i  overført  Betydning,  en  Helt  (hvormed  kan  sammenholdes  isl.  hiinn  o:  en  Bjørn, 
hilnara:  Dreng;e  [VOIundarkv.  22.  30.  32.  GuSninarhvOt,  12];  Jfr.  Hun  og  Hyn  hos  Iv.  Aasen). 
Den  oldengelske  Kultur  er  ældre  end  den  nordiske,  og  tildels  en  Moder  til  denne,  og  de  anførte 
oldengelske  Digte  (ialfald  det  sidste  af  dem)  ere  skrevne  længe  før  de  i  Snorra-Edda  citerede 
Digte  bleve  optegnede;  saa  her  kunde  vel  rejses  en  Formodning  om,  at  baade  Bjørn  og  Blak  I 


^)  Landmænd  have  forklaret  mig  blakk  et,  der  kun  bruges  om  Heste  og  Ker  Qfr.  "equus  blaccatus"  i  Absalons 
Testament)  som  en  saadan  ubestemt  graa  el.  brunagtig  Farve,  som  fremkommer  ved,  at  det  underste 
Haarlag  er  lysere  og  skinner  igjennem  det  everste,  merkere  Lag. 
^^)  Isteden  for  denne  navnes  ogsaa  "Alsvinns  mÅl";  men  ei  saadant  Digt  haves  nu  ikke  heller,  og  i  "AlvissmÅf, 
som  man  har  troet  at  turde  forstaa  herunder,  findes  ikke,  saaledes  som  det  nu  haves,  den  Opregning  af 
"hestaheiti",  som  citeres  i  Snorra-Edda. 
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de  islandske  Vidnesbyrd  vare  blevne  til  Navne  isteden  for  Ord,  ved  en  Hlsforstaaelse  af  en  I  den 
ældste  nordiske,  ligesom  i  den  med  denne  nær  beslægtede  ældste  engelske,  Digtekunst  almindelig 
Forbindelse  af  bjamar  i  Betydning  af  Kæmper  o^  blakkar  som  et  poetisk  Ord  for  Heste;  og 
det  saameget  mere,  som  det  sidste  Ord  jo  virkelig  i  oldnordisk  Poesi  er  saaledes  brugt,  og  det 
ferste  i  det  anferte  hiinar  har  et  saa  nærliggende  Sidestykke.*) 

Hen  Sagen  kan  ogsaa  ses  i  et  andet  Lys.  Snorra-Eddas  Vidnesbyrd  kunne^  godt  tænkes 
at  repræsentere  et  ældre  og  mere  uforvansket  traditionelt  Standpunkt,  end  noget  af  de  anffirte 
oldengelske  Digte,  og  netop  denne  Tilbagevenden  i  disse  af  den  samme  Forbindelse:  beornas  -— 
blancan,  kunde  anfores  som  Stette  for  den  modsatte  Betragtning:  som  Vidnesbyrd  om  Tilværelsen 
af  en  bestemt  mythisk  eller  sagnhistorisk  Forbindelse  mellem  disse  to  Benævnelser,  der  da  op- 
rindelig havde  været  Navne,  hjemmehørende  saavel  i  Angelsaxers  som  i  Nordboers  Oldsagn,  og 
som  da  kun  paa  anden  Haand  vare  blevne  opfattede  som  blotte  Appellativer  (og  paa  en  saadan 
Bevægelse  lod  der  sig  jo  opvise  adskillige  Exempler).  At  RjOrn  i  det  ene  og  Blakkr  i  begge  de 
eddiske  Vidnesbyrd  ere  opfattede  som  virkelige,  i  Oldtiden  berømte  Egennavne,  det  fremgaar 
klarlig  af  det  Selskab,  hvori  de  der  forekomme:  BjOrn  ved  Siden  af  Atli,  ASils,  HOgni,  Gunnarr 
og  Sigurdr,  Blakkr  mellem  Gullfaxi,  Silfrtoppr,  Sleipnir  og  Grani;  og  det  ligger  da  meget  nær  at 
antage,  at  man,  da  de  anferte  Digte  bleve  til,  maa  have  vidst  noget  i^ere  om  Bjttm,  end  at  hans 
Hest  hed  Blak,  og  noget  mere  om  Blak,  end  at  den  redes  af  en  Mand,  som  hed  Bjørn.  De 
eddiske  Vidnesbyrd  om  Blak  staa  heller  ingenlunde  ene.**)  Diderikssaga  (Vilkina,  Unger's  Udg., 
Kap.  416.  437.  438)  bar  Hesten  Bl  ank  i,  rappere  end  nogen  anden  Hest;  Kong  Diderik  fik 
den  af  Alebrand  og  red  den  i  Kampen  mod  Risen,  som  havde  dræbt  Hejmer,  og  paa  dens  Ryg 
søgte  hans  bedste  Svend  forgjæves  at  indhente  ham,  da  han  tilsidst  bortførtes  af  den  vidunderlige 
sorte  Ganger.  Dette  Navn  tillægges  ogsaa  Eisans  (Ylsans)  Hest  i  "Die  Ravenna-Schlacht"  (v.  d. 
Hagen's  Udg.,  V.  362):  Da  gurt  er  synen  Blancken.  Ogsaa  i  en  gi.  fransk. Roman  finde  vi 
Blanchard  som  Navnet  paa  en  Hest  (Du  Cange's  Gloss.).  Men  Blanke,  som  ogsaa  den  færøiske 
Tradition  kalder  nærværende  Vises  Hest,  er  jo,  ifelge  det  foran  udviklede,  samme  Navn  som  Blak 
eller  Blakke.  At  Blak  i  vor  Vise  virkelig  maa  opfattes  som  et  Navn,  skjøndt  det  ogsaa  i  Tradi- 
tionen tildels  er  blevet  opfattet  efter  sin  Bemærkelse,  det  fremgaar  af  den  Betydning,  der  lægges  i 
Nævnelsen;  og  om  Blak  som  Navnet  paa  en  gammel  berømt  Kæropehest  vidner  ogsaa  det  danske 
Sagn,  som  tillægger  Svend  Feldings  vidunderlige  Hest  dette  Navn,  ligesom  ogsaa  det  nørrejydske 
'*Blakstald"  og  det  sønderjydske  "Blackstold,  huilke  nogle  roener  at  skulde  værit  en  kerope- 
heste-stold  eller  oc  en  røffuekule  i  gamel  tid"  (se  dette  Værk,  I,  S.  399);  endvidere  de  gamle 
Mundheld:  at  ride  paa  Blaks  Hest,  at  ride  Blaks  Hest  af  Gaarde  (hvilke  vistnok  uden  Grund  i 
V.  S.  Ordb.  henføres  til  Forræderen  Blak)  og  at  ride  paa  Blak  Skinneben  o:  at  gaa  tilfo'ds.***) 
Endnu  kan  bemærkes,  at  en  gammel  dansk  Slægt  af  Navnet  "Black"  (ifølge  D.  Adelsléx.)  skal 
have  ført  i  sit  Skjold  "et  afhugget  hvidt  Hestehoved  og  Hals  mod  højre  Side,  der  bag  ved  en 
Haand  med  et  draget  Sværd";  i  hvilket  Skjoldemærke  man  endog  kunde  fristes  til  at  ville  gjen- 


*)  Ved  at  gaa  ud  fra  denne  Betragtning:  at  det  oldengelske  beornas  =?  Helte  og  blancan  =  Heste  Yar  del 
»Idre,  det  eddiske  BJ5rn  og  Blakkr  som  Navne  derimod  en  senere  Misrorstaaelse  af  poetiske  Fsllesnavne, 
vilde  man  ogsaa  kunne  Uenke  paa  de  tolv  norske  Bredre  i  Saxos  6te  Bog,  hvis  Navne  alle  ende  paa  Bjem 
(Saxo  har  kan  Navnene  paa  de  syv:  Gerbjern,  Gunbjern,  Armbjern,  Slenbjern,  Esbjern,  Tborbjern  ogBJem), 
af  hvilke  navnlig  BJern  havde  en  Hest  af  vidunderlig  Godhed,  den  eneste,  som  kunde  svemroe  over  den 
rivende  Strem,  bag  hvilken  disse  Bradre  havde  deres  Roverborg;  —  thi  ogsaa  her  kunde  en  Misforstaaelse 
af  det  poetiske  Udtryk  (bjarnar,  beornas)  ligge  til  Grund.  Endvidere  kunde  man  da  tro  at  finde  en  Gjen- 
tagelse  af  dette  samme  Phænomen  i  det  tydske:  "der  berner"  og  "die  bernære",  som  bruges  om  Kong 
Diderik  og  hans  Ksmper,  og  som  da  ferst  senere  ved  Misforstaaelse  vilde  v«re  knyttet  til  Stednavnet  Bern. 

'^^)  Maaske  turde  man,  naar  Sagen  ses  fra  denne  Side,  endog  antage  den   hos  Saxo  omtalte  mærkelige  Hest, 
som  Bjern  red,  for  i  Grunden  at  have  været  selve  Blak. 

^**)  En  aldeles  vilkaarlig  Benyttelse  af  dette  "Blak  Skinneben"  findes  i  en  Hexeproces  fra  17de  Aarh.,  hvor 
det  Kjeres  til  Navnet  paa  en  Uenstagtig  "Djævel"   (Ny  danske  Mag.  1,  S.  380-81). 
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kjende  den  yidandefrllge  Hest,  der  blev  forlast  af  sin  Forvandling,  Tel  ikke,  som  na  i  vor  Vise: 
?ed  et  Kys,  men  Ted  det  andensteds  oftere  forekommende  Middel:  at  dens  HoTed  bleT  afhugget; 
hTad  foniden  i  mange  ÆTentyr  i  forskjellige  Sprog  (f.  Ex.  i  "de  syv  Folerne"  hos  Asbj.  og  Hoe, 
2den  Udg.  Nr.  31)  ogsaa  findes  i  en  norsk  Vise  (Landstad,  Nr.  1,  V.  62—63): 

Ded  Tar  Aamund  Fregdegævar,     han  steig  seg  lit  på  sand, 
så  hoggi  han  folens  hovud  af,     ded  vart  ein  kristen  mann. 

Så  hoggi  han  folens  hovud  af,     ded  vart  ein  kristen  mann: 
Adalbert,  hennar  yngste  br6'r,     kongins  son  af  Engeland. 


(«•    Karen  Brahes  FoHohdskr.y  Nr.  156.     b.  Dorothea 

Thotts  Hdskr.,  Nr.  174.     c   Tegners  Hdskr.,  Nr.  125. 

d.   Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  99.     e.   Thotts  Foliohdskr., 

Nr.  99.    r.  Thotts  KvarUidskr.,  Nr.  87.) 


1.  Hylldebrannd  hannd   synn  sester  bortt-gaff, 
— ^Vnder  lyddenn.  — 

bynnder  Ueell  maoggenn  muoddig  dag. 
leg  weed  weell,  huor  denn  iumfru  er,  der  meeg 

bydder. 

« 

2.  Hunn  bleeff  bortt-gyfluen  ocb  ildde  gyfft, 
wed  ald  synn  gleedde  daa  bleff  hun  skieeldtt. 

3.  Om  senndagenn  waar  hun  saa  hefTskenn  brud, 
om  manddagenn  bleff  hun  saatt  y  roerckenn 

bwrre. 

4.  ''Mynn  herre,   htiad  laadder  y  wydde  meg, 
imenn  y  laader  saa  bieendde  meg?" 

5.  "Ttbe//  baffuer  ieg  att  vryde  deeg: 

thu   ferrde   icke   nock   gwld    y   gaardde   tiel! 


meeg, 


?) 


6.  "leg  ferrde  y  etters  bwrre 
wcell  otte  kyster  fulide. 

7.  Dy  Ihuo  waar  fulde  aff  saabbeell  och  morrd, 

thy  tho  waar  fuldde  aff  dyrris-hornn. 

« 

8.  Tthy  thuo  vraar  fwlde  aff  huyddenn  selleff, 
thy  thuo  waar  fwld  aff  redenn  gwld. 

9.  leg  gaff  edders  faadder 
graa^ganngger  och  gylltte  saaddell. 


10.    leg  gaff  edders  muodder 
skaarlagenn  red  till  fuodde. 

liv  leg  gaff  edders  brodder 
sneckenn  vdj  floude. 

f 

12.  leeg  gaff  edder  sester 
rede  guid  y  sytt  breste. 

13.  leg  gaff  edders  guode  hoffmend 
skiortter  smaa,  waar  huidde  som  bienn. 

14.  I  haffdde  aldrig  saa  lyddenn  enn  mord, 
ieg  gaff  hinder  io  sylicke  tiell  synn  haard. 

15.  Mynn  herre,  huad  laader  y  wyde  meg? 
och  huy  lader  j  saa  bynnde  meg?" 

16.  "Tthef^  baffuer  ieeg  att  wydde  dieeg: 
dynn    bredder   dy    sluo  mynn  faadder   fraa 

meg." 

17.  "Ieg  matte  der  slett  inthett  y  wollde, 
the^^  mynn  breder  wore  bleffuen  saa  bolide. 

18.  Tihett  feeck  y  for  edders  faadders  ded: 
syuff  thender  selleff  och  guld  saa  red. 

19.  Mynn  herre,  huad  laader  y  wydde  meg? 
huor-for  laader  y  saa  bynnde  meg?" 

20.  "Dett  baffuer  ieg  att  wydde  theeg: 

thu  kaamst  icke  mee  y  bwrre  till  meeg." 

21.  "Saa  hieellpe  meg  Gud  aff  alle  mynn  ned, 
som  ieg  kaam  y  mynn  brwddeseeng  mee? 
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22.  Herre  God  losse  saa  weell  mynn  harum, 
som  ieg  kaam  mee  y  eeders  arrum!" 

23.  "I  dag  skaallU  dw  seedde  ioDde, 
i  morgenn  skalitt  thu  brindde." 

,  24.    Der  saad  bun  saa  leDng[e], 

teell  buQ  berrde  rafTuens  wennge. 

25.  ''Her  du  nu,  raffuenn  bynn  brune: 
kaandlt  thu  tbeud  weeg  teell  Thuoonne?" 

26.  "laa  saa  meend,  ieg  bannom   weell  kannd: 
ieg  waar  saa  lyddenn,  der  ieg  banotn  naam." 

27.  "Wylldtt  tbu  flyfiue  for  meg  tieell  Tuoue-by? 
der  buor  alld  mynn  freendder  y.  ' 

28.  Der  buor  faader  och  muoder, 
myoD  sester  och  myoQ  broder. 

29.  Ieg  gyffuer  deeg  ett  redde  gwld-baand: 
du  berre  mytt  buod  iill  Hylldebraannd. 

30.  Ieg  gyfiuer  theeg  ihett  reedde  guld-baahn: 
thu  wildtt  haDnom  sygge  vd-aff  myoD  waande." 

31.  "Huad  skaall  ieg  med  tbett  guld  saa  rede: 
langtt  heelder  tager  ieg  mynn  rafifune-fede." 

32.  "Rafluen-lild,  wildtt  thu  flyffue  for  meg, 
mynn  harris  biartte  saa   gyffuer  ieg  thieeg." 

33.  "Neye  saa  mend,  ieg  icke  weell, 
for-vddenn  ieg  faar  hans  eggenn  tieell." 

34.  "Dw  flyff  borU,  raffuen-lyld,  om  dw  wildU: 
du  skallt  weell  faa  hans  eggenn  leell." 

35.  Raffnenn  sluo  syim  wynnger 
offuer  thrinde  konnge-rygge. 

36.  Raffnenn  flyuer  y  stuoffuen  ind, 

som  Hyldebrann  drecker  denn  klaarre  wynn. 

37.  "Her  thu  ihett  ^  vnge  Hylldebraand: 

dynn  sester  seedder  bunden  y  baarden  baand. 

38.  Tthu  seeder  her  och  drecker  wynn: 

y  morgenn  daa  breender  dy  sester  dynn." 


39.  HylldebraoDd  sprang  offuer  bredenn  borrd: 
denn  kllaarre  wynn  paa  guoldiU  stuod. 

40.  Hylldebraand  gaar  y  staalde, 
band.skuodde  tby  fuoUerr  allee. 

41.  Hånd  skuodde  denn   brune,   band   skuodde 

denn  graa, 
men  Black  lagde  band  gyltte  saaddell  paa. 

42.  "Black-Iyllde,  willdU  dw  beerre  meeg? 
tbaarskenn  bueedde  saa  gyffuer  ieg  dieeg." 

43.  "Saa  giernne  daa  wylde  ieg  beerre  deeg, 
om  dw  wilde  icke  neffne  meg." 

44.  Hylldebrannd  saatte  seg  paa  Black  synn  bag, 
saa  reendde  band  offuer  denn  saalltle  hauE 

45.  -Denn  tbyd  band  kaam  der  meette  paa  sund, 

daa  neffnid  band  Black  y  kranckenn  stunde. 

46.  Black  band  saam  till  laande, 

men  Hylldebrand  saanck  tilbuondde. 

47.  lumfruenn  staar  paa  tynnge, 

der  barde  hun  Black-lyld  skrynny. 

48.  "Nii  herrer  ieg  Black  y  kranckenn  stund, 
mynn  broder  leegger  sunckenn  paa  haffsenns 

buonde." 

49.  Black-lyld  leebb  ^tt  tyngenn  frem: 
baand  suo  synn  saster  bonndenn  staand. 

50.  Black-lyld  ind  paa  tynngenn  sprang: 

thy    remeU   for    hanom    buode    quinde   och 

mand. 

^  51.    Black-lyld  sluo,  och  raffnenn  bog:, 
tby  stuod  y  hunddertt  maannde  bluod. 

52.  Black-lyld  sluo,  band  wor  saa  threett: 
band  stuod  y  mande-blod  saa  rett 

53.  Hånd  tbog  synn  sester  paa  synn  bag: 
band    gyck    aff   thiengenn,    band    waar  saa 

spaag. 

54.  Ttber  (by  kaam  till  straande, 
Hylldebrand  sluod  paa  saannde. 
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55.  Well-komeDii^  lyddeon  KiersteoD)  kerre  sester 
huy  blegner  deeg  dynn  roseDS-kynnd  ?" 

56.  'Tordy  blegner  meg  myn  rosens-kynder, 
for  ieg  waar  laogtt  fraa  muoder  mynn. 

57.  leg  raader  nu  buer  daannemand: 
gyfltte  aldrig  synn  bann  till  fremede  laannd. 

58.  Weell  faar  dy  buod  selleff  och  guld: 
dy  er  dog  weed  all  dens  gledde  skyld." 

59.  Hylddebrand    klaper   bynder    weed   buidenn 

kynd: 
"Tbu  sergge  icke,  kierre  sester  mynn. 

60.  Mynn  kerre  sester,  for-laad  meg  wrede: 
tbend  sorig  tbend  haffuer  ieg  woldiCt  deeg."    | 


61.  Tibets  meelltte  Black-lild,  som  band  stnod: 
"Du  mynnde  meg  nu,  myn  sasler  guod! 

62.  Lydenn  Kierstenn,  wiltt  thu  mynndde  meeg? 
saa  gier  du  och  meed  raffuen^lild  meed!" 

63.  Saa  gladeliig  mynndiU  bun  denom  for  dierris 

muofid: 
saa  bleff  dy  frellsitt  y  same  stunde. 

64.  Hun  myndditt  denom  buode  mtå  willy  guod:  ^ 
dy  bleff  till  bynndis  bredder,  tby  buosd  bynd 

stuod. 

65.  Dy  thuog  hynnder  daa  alle  vdj  derris  arum, 
—  V[nder]  l[yddenn].  — 

forsuondenn  er  nu  buode  angist  ocb  barum. 
leg  weed  well,  buor  denn  iumfru  er,  der  meg 

bydder. 


Omkvæd:    For  meeg  bydder  have  bed:  mig    R 
ter  biide. 

V.  4,  h.  2,  er  i  bcd  og  da  naturligvis  ogsaa 
.  i   tt  (der  ere  Afskrr.   af  t)^   samt  der- 
efter  i  Ahr*s  Text  ««  V.  5,  I^.  2,   hvad 
.    jo  er  en  simpel  Skriv  fejl. 

V,  9,  JL.  2.  a:  gylllte  saaddell  ocb  graa  ganngger; 
bed:  forgylte  sadel  ocb  ganger  graa. 

« 

V.  13,  I/..  2.  y  sytt,  burde  vel  hedde:  for  sytt. 
(bed:  udaff.) 

y.  25,  L.  1.  brune,  bcd;  a:  bruue.  L.  2. 
weeg  teell  Tbuoonne,  a:  'Weegtter  Ibuoonne 
(bed:  vegter  tone).  Den  i  Texten  fore- 
tagne Forandring  er  støttet  pad  den  isl. 
og  fiBTeiske  Tradition,  I  Ahr*s  Udg, 
lyder  Verset: 

Her  du.  Ravnen  bin  unge: 
kan  du  den  Yaegtertone  sjunge? 

og  herefter  i  V.  27 :  Vil  du  flyve  for  mig 
til  Tenne  By?  Udgiverne  have  her  paa 
egen  Haand  indbragt  Rimet  unge  oj  sjunge ; 
deres  Kilde  (f)  har:  brune  cv>  vægter- 
tobne.  Men  alt  i  vor  a  er  Læsemaaden 
jo  forstyrret: 

kaandU  thu  tbend  weegtter  tbuoonne? 


Sammenligne  vi  hermed  isL   Opskr.  Vs: 
.Heyrbu  {>ad,  hrafninn  bréni: 
kanntu  veg  til  Tuna? 
og  det  færeiske: 

Hoyr  tåif  fuglurin  bruni: 
kantu   bera  boi  til  Téna   (Tunoyy  'Du- 

noy)  ? 

saa  kunne  vi  ikke  vel  tvivle  om^  at  jo 
vort  Tbuoonne  i  V.  25  er  -«  Tuone  -t  V.  27 
(som  i  de  senere  Afskrr.  er  blevet  til 
Tenne)  o:  Stedet ,  hvor  Hildebrand  bode^ 
og  at  da  det  foregaaende  weegtter  er  læst 
eller  hørt  fejl  for  veg  til;  og  saaledes 
have  vi  her  det  mærkelige  Tilfælde:  efter 
en  islandsk  Optegnelse,  der  næppe  er  ældre 
end  fra  dette  Aarh. ,  at  kwnne  restituere 
en  300  Aar  ældre  dansk.  —  Tune  som 
Stednavn  er  visl  det  rette  y  forskjel- 
ligt  fra  Intetkjønsordet  tén  o:  Hjemm^- 
mMrken  ved  en  Gaard;  skjøndt  saaledes 
synes  det  opfattet  i  den  norske  Tradi- 
tion (Landst.  Nr.  57 ,  V.  26.  45) :  "Aon 
ber  meg  best  otor  téni^^  ^  ^^ korpen  settist 
han  neb  pd  fdf*",  samt  i  isl.  A  (11-12): 
"eJbibf  ber  eg  ^n  bob  {  tén*\  For  Tune  som 
et  bestemt  til  Visen  knyttet  Stedniavn  vidner 
ogsaa    den    svenske    Tradition ,,  hvor   det 
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ligeledes  JindeSf  skjendt  fra  Stedet  over- 
ført paa  dets  Beboer  ^  thi  ^''herr  Tuné'^ 
er  der  traadt  i  Hildehranis  Sted. 

y.  32,  L.  2.  harris,  a:  biarris  (.Sibrtt;/.,  foran- 
lediget  ved  det  følgende:  hiaitte). 

V.  35,  L.  1.  sluo,  bed:  slog  ud.  L,  2.  bed: 
saa  fleff  band  offuer  tre  kongeriger. 

V.  37,  I/.  2.  seedder  bunden,  bed:  ligger  fangen. 

y.  41,  L.  2.  men  Black,  bed:  dend  blacbed. 

y.  46,  L.  1.  saam,  bed:  suamb,  svemmed, 
SYemmet 


y.  49,  £.  2.  staand,  a:  staanddenn,  kwnde  vel 

forklares   som    Tillægsform ,    men   er  dog 

nok  Skriv f  (b  e:  stande).     L.  2  og  Y.  50, 

L,    1    fattes    i    d    (ef)«    som  da    bliver 

1    Yers  kortere. 

y.  57-58,  have  maaske  deres  rette  Plads  som 
f  defærøiske  Opskrr. :  i  Visens  Begyndelse. 

y.  65.  a:  forsuondenn,   b:   forunden,  ed:  for- 
vunden. 


65. 

Bedeblak. 


P, 


aa  dansk  er  denne  Vise  hidtil  kun  kommen  mig  for  Øje  i  den  ene,  noget  flragmen- 
tarisk  udseende,  Opskrift,  som  her  Tor  første  Gang  udgives,  efter  den  eneste  Afskrift,  vi  have  af 
den,  hvilken  ikke  er  ældre  end  Aar  iVoO. 

Sveask  haves  to  Opskrifter  trykte  hos  Arw.  (Nr.  135).  Den  ferste  af  disse,  A,  tm  17de 
Aarh.,  er  paa  ti  Vers  og  beretter  kun:  Blakken  vilde  ikke  staa  paa  Stald,  uden  paa  "fSrgylt 
pair*  og:  med  *'f0rgylt  tMcke".  Kongen  skulde  fare  til  Norge,  og  Blakken  vilde  med.  Kongen 
rejste  til  Island;  Blakken  svømmede  efter,  fulde  femten  Mile,  saa  Blodet  randt  af  ham.  Kongen 
vaagder  i  Hojeloft  med  de  Ord:  *'Nu  hOrer  jagh  liudet  effter  min  Black f'  Med  sorrigfuldt  Hjærte 
gaar  han  paa  Hojeloftsbro  og  udbryder: 

Vare  nu  fatUgh,  eller  vare  rijk:     Gudh  nåde  den,  sin  barn  seer  slijk. 
Wiste  jagb,  tbet  spordes  til  tinge:    jagh  lålte  vist  for  Blacken  ringa. 
Wiste  jagb,  dalb  spordes  så  vijda:    jagb  låtte  bonom  svepa  i  sillke. 

Opskr.  ■,  der  er  hentet  fra  Nutidens  Tradition,  er  kun  ni  Vers;  den  begynder  med,  at: 

...  Blatken  ban  ville  intet  drottningen  båra,     ban  viste  henne  en  trollkona  vara. 

■s 

Han  vilde  ikke  staa  paa  Stald,  me^  heller  paa  forgyldene  Pall;  ikke  æde  Ho,  men  heller 
sidde  mellem  Jomfruer  og  Meer;  ikke  prikke  af  Kilden,  men  heller  staa  paa  forgyldene  Stene. 
Blakken  svømmer  over  Sundet:  femti  Mile  til  næste  Land;  han  løber  op  i  By  og  vrinsker^  saa 
Vinduerne  revne,  gaar  saa  ind  for  Kongen,  der  med  Taare  paa  Kind  udbryder: 

Om  det  intet  vore  for  menniskors  tal,     så  låte  jag  mura  dig  en  nyan  graf. 

Ja,  om  det  intet  vore  fi)r  jungfrur  ocb  mor,     så  låte  jag  banga  ofver  dig  en  guldkrona  rod. 

Af  disse  Optegnelser,  der  ere  nok  saa  fragmentariske  som  den  danske,  synes  dog  at  fcemgaa:  at 
Blakken  er  Kongens  Barn  (efter  Slutningen  af  Opskr.  B  maatte  man  vel  nærmest  tænke  paa 
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en  Datter),  der  er  omflkabt  til  Hest  [af  Dronningen  sin  Stiftnoder],  og  som  da  i  Kongens  Fra- 
værelse ikke  Til  blive  hjemme  og  bære  denne  "trolikona",  men  svemmer  o?er  Vandet  til  Kongen, 
hvorved  den  udtommer  sin  Kraft,  saa  den  opgiver  Aanden.  Blakkens  Død  berettes  vel  ikke  ud- 
trykkelig her,  skjøndt  den  tydelig  nok  maa  underforstaas ;  men  derimod  berettes  den  i  det  svenske 
Sidestykke  til  den  foregaaende  danske  Vise,  hvoraf  Afzelius  kun  giver  et  prosaisk  Uddrag.  Men  ' 
ffelge  hvad  her  forud  i  Indledningen  til  vor  Nr.  62  er  udviklet,  kan  dette  Træk  ikke  antages  at 
hore  hjemme  i  hin,  medens  det  ganske  vist  tilhorer  nærværende  Vise. 

Norsk  have  vi  denne  Vise  hos  Landstad  (Nr.  6)  i  to  Texter;  den  første  (A)  sammensat 
af  mange  forskjellige  Optegnelser;  den  anden  (I)  en  ^selvstændig  Variant"  o:  en  uforfalsket  Op- 
skrift.   Denne  har  kun  23,  medens  den  komponerede  A  har  43  Vers.    ■  indeholder  følgende: 

Der  sat  tri  iLeringar  under  ein  stein,     dei  skapaA  den  folen  af  mannebein. 
Dei  skapad  den  folen  og  gav  en  namn,  og  Beiarblakkin  si  kailad  dei  ban. 

r 

De  fore  denne  hest  til  Kongen,  og  den  vil  ikke  staa  paa  Stald,  uden  at  Møer  gaa  til  og  <hi; 
Ikke  drikke  af  Brønd,  uden  Guld  ligger  paa  Bunden.  —  Kongen  spør'i[er,  hvo  der  tør  ride  Blakken. 
Dronning  Frigge  svarer,  at  KristoflTer  skal  gjøre  det. '  Denne  beder  da  Blakken  at  gjøre  sig  krum,  medens 
han  lægger  Guldbidslet  i  dens  Mund.  Saa  farer  den  med  ham  til  Helvedes  Port  og  til  Himmerigs 
Dør,  og  "der  totte  han  [a:  Blakken],  han  ha'  voriS  fSr*\  KristoflTer  bliver  syg  af  den  Fart;  da 
fører  Beiarblakkin  ham  ganske  spagfærdig  tilbage  til  Hjemmet,  hvor  han  modtages  (af  Dron- 
ningen?) med  de  Ord:  at  hun  havde  aldrig  tænkt  at  se  ham  mere.  —  Kongéh  skulde  fare  I 
Leding;  Kristoffer  (?  Dronpingen)  og  Blakken  skulde  være  hjemme.  Hen  da  Kongen  lagde  sin 
SneUe  ft*a  Land,  da  slog  Blakken  sig  løs.  [Blakken  foer  med  i  Leding],  han  slog  flere  med 
Hov  og  Tand,  end  Kongen  med  hele  sin  Hær.  Da  kom  en  gammel  Mand  frem  [i  Fjendens  Hær] 
og  gav  det  Raad:  at  skyde  den  med  en  Guldpil.  Pilen  naade  Blakkens  Hjærte,  og  den  saiik  død 
om.    Da  blegner  Kongen  og  udbryder  : 

Ha'  ded  'ki  Tori&  fer  manneorA,     eg  ha'  skult  lagt  blakkin  i  vigde  jord. 

Ha'  ded  'ki  voriA  fer  mannetål     eg  ha'  skult  lagt  blakkin  i  vigde  moll. 

Den  komponerede  Text  A  har  væsenlig  samme  Indhold,  kun  nævnes  Nikuls  for  Kristoffer,  "stJUk- 
mor  stride"  for  Dronning  Frigge,  og  da  hun  foreslaar  Nikuls  til  at  ride  Blakken,  hedder  det^  at: 

Kongin  slég  dronningi  nnder  kinn:     "ég  heide  min  son'e  sa  g6d  som  din." 

Videre  er  det  her  Sigurd  Svein,  som  raader  til  at  skyde  Blakken,  og  her  forekommer  et  Par 
Vers  (14—15),  hvori  Blakken  siger,  at  den  vil  bære  Nikuls  over  Havet,  naar  han  kun  ej  vil 
nævne  dens  rette  Navn;  men  dette  Træk,  som  er  paa  sin  Plads  i  den  forrige  Vise  om  Blakken 
(vor  Nr.  62),  hører  dog  nok  ikke  til  denne  Vise,  da  det  her  staar  ganske  betydningsløst,  eftersom 
Nikuls  slet  ikke  har  noget  Ærinde  over  Havet,  og  da  han  ovepikjebet  nævner  Blakken  siden 
(i  V.  21),  uden  at  det  har  nogensombelst  Virkning.  Det  er  da  maaske  et  Par  løse  Vers,  som 
Udgiveren  paa  egen  Haand  har  stukket  her  ind ;  isaafald  afgive  de  kun  et  Exempel  mellem  mange 
andre  paa,  hvad  der  kommer  ud  af  den  Haade  at  udgive  gamle  Viser  paa.  -^  Endnu  en  tredje 
norsk  Text  er  meddelt  af  J.  Hoe  i  Norske  Univ.  og  Skole -Annaler  f.  1850  (S.  290).  Tre  Ting 
ere  da  især  at  mærke  ved  den  norske  Vise:  først,  at  den  fortæller,  hvorledes  Blakken  blev  til: 
ved  Trolddomskunst  skabtes  den  af  død  Mands  Ben;  dernæst,  at  den  har  en  hel  Episode,  hvortil 
intet  Spor  haves  i  de  to  andre  Folks  Opskrifter:  Kongesønnens  vidunderlige  Ridt  til  Verdens  Ende, 
Helvedes  Port  og  Himmerigs  Dør,  hvor  den  tyktes  at  have  været  før  (jfr.  vor  Vise  Nr.  2:  om 
Sivard  Snarensvend),  og  endelig  Blakkens  Dodsmaade,  som  atter  her  er  en  anden,  end  enten  den 
danske  eller  de  svenske  Opskrr.  have. 

Jeg  skal  dog  ikke  forsøge  af  disse  forskjellige  Træk  at  danne  noget  Totalbillede  af  det 
vistnok  baade  gamle  og  mærkelige  Sagn,  som  er  behandlet  i  denne  Vise;  thi  alle  de  Optegnelser, 
vi  endno  have,  ere  kun  Fragmenter.    Om  Slutningen:  at  Blakken  omkommer,  derom  ere  de  dog 
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alle  enige,  saa  det  tør  Tt  vel  regne  for  et  ftst  Punkt;  men  om  Begyndelsen:  Blakkens  Tilblivelse, 
og  om  dens  egenlige  Væsen:  om  den  er  den  af  Dronningen,  den  onde  Stifmoder,  forvandlede 
Kongesøn,  eller  om  den  er  en  Slags  Helhest,  skabt  af  død  Mands  Ben,  eller  om  den  endelig,  som 
for  danske  Opskrift  synes  at  ville,  kun  er  en  vidunderlig  begavet  Hest,  —  depm  hersker  den 
største  Uenighed  .mellem  Optegnelserne.  Dersom  den  var  et  forvandlet  levende  Menneske,  saa 
maatte  man  vel  høre  om  dens  Forløsning,  men  noget  saadant  forekommer  som  sagt  ingensteds. 
Og  dog  har  denne  Opfattelse  af  dens  Væsen  maaske  mest  for  sig,  og  bestyrkes  end  ydermere 
ved  en  anden,  i  det  foregaaend^  (i  Indledn.  til  vor  Nr.  55)  omtalt  norsk  Vise,  nemlig  Landstads 
Nr.  36,  der  fortæller,  at  Sigaros,  den  danske  Konges  anden  Hustru,  i  Kongens  Fraværelse  kastede 
Foleham  paa  sin  Stifsøn  Lavrands.  Da  Kongen  kom  hjem  til  Land,  spillede  Folen  paa  Stranden, 
men  vilde  ikke  lade  sig  fange,  før  Kongen  lagde  sin  Haand  paa  den:  da  stod  han  saa  spag. 
Da  den  føres  til  Stalden,  taler  den  til  Smaadrengene  og  beder,  at  de  ville  lade  den  drikke  af 
den  øvre  Brønd,  ovenfor  Kongens  andre  Heste,  thi  den  er  ikke  van  til  at  staa  paa  Stald  og  æde 
Korn  og  Hø,  men  at  gaa  i  Fruerbur  og  drikke  af  Sølverhom.  Da  dette  mældes  Kongen,  tvinger 
han  Sigaros  til  at  gjengive  ham  sin  Søn.  Den  anden  af  de  to  hos  Landstad  meddelte  Texter  af 
denne  Vise  har  endvidere  en  Episode,  som  svarer  til  Begyndelsen  af  den  anden  af  de  her  oven* 
for  omtalte  svenske  Opskrifter  af  nærværende  Vise,  idet  danske  Kongen  gaar  til  Stalden  og  sporger 
Folen  (Lavrands)  om  den  vil  bære  Dronningen  til  Kirke;  men  den  svarer,  at  skal  den  bære  nogen, 
saa  bærer  den  da  heller  sin  Fader  end  hende:  Visen  om  Lavrands  har  dog  et  ganske  andet 
Versemaal  end  den  om  Beiarblakkin ,  saa  de  to  Viser  kunne  ikke  identificeres;  men  der  kunde 
maaske  være  Anledning  til  at  betragte  dem  som  Behandlinger  af  et  og  samme  Æmne,  ligesom 
Tilfældet  er  med  vore  Viser  Nr.  55—58. 

Uden  her  I  Almindelighed  at  kunne  indlade  os  paa  at  betragte  den  særdeles  fremragende 
Rolle^  Hesten  spiller  i  vor  Oldtids  Phantasi  og  Digtning  eller  i  den  store  vide  Æventyrverden,  vil 
det  dog  vel  være  værdt  at  nævne  et  Par  Træk,  som  kunne  tjene  til  at  vise,  hvor  gammel  og 
udbredt  Forestillingen  er  om  saadanne  vidunderlige  Heste,  som  vor  Bedeblak.  Allerede  Tacltus 
omtaler  den  store  Hellighed,  som  Germanerne  tillagde  Hesten;  og  at  det  samme  gjaldt  om  Skandi- 
naverne, herom  vidne  da  ogsaa  mangt  et  Træk  i  vore  nordiske  Hyther  og  Oldsagn,  ligesom 
ogsaa  Fortællingerne  i  Vatnsdæla  og  Hrafnkels  saga  FreysgoSa:  om  de  hellige  Heste  (Freyfaxi),  der 
næsten  dyrkedes  som  Guder.  Middelalderens  Digte  og  Roman  er  vrimle  af  Fortællingerom  vid- 
underlige Heste  med  Handevid,  og  det  hører  væsenlig  med  til  en  udmærket  Helt  at  besidde  en 
saadan.  Blandt  disse  kan  nævnes  Bajart,  Haimonssonnen  Rejnalds  Hest,  hvis  Navn  kunde  minde 
om  Bede-  eller  Bejar-Blakken.  Ja,  Gervasius  af  Tilbury,  den  engelske  Kong  Henrik  den  andens 
Kantsier,  veed  at  fortælle,  som  om  noget  ganske  virkeligt  og  med  ham  samtidigt,  om  en  saadan 
Hest  med  Mandevid:  "En  katatonisk  Adelsmand  GIraldus  de  Cabreriis  besad  en  ganske  udmæricet 
Hest,  uovergaaelig  i  Hurtighed,  og,  hvad  der  især  var  vidunderligt  (quod  sine  exemplo  mirandum 

fult) :  den  bedste  Raadgiver  i  alle  vanskelige  Tilfælde Den  aad  ikke  andet  end  Hvedebrød, 

og  det  af  Sølvfade,  og  den  sov  aldrig  anderledes  end  paa  en  Fjæderdyne''  (solo  pane  triticeo  in 
concha  vescebatur  argentea,  et  culcitra  de  pluma  pro  substernio  utebatur).  Dette  mærkværdige 
Dyr,  føjer  han  til,  vilde  ikke  overleve  sin  Herre,  vilde  efter  hans  Død  ikke  tage  nogen  Føde, 
men  knækkede  sin  Hals  imod  en  Mur.*)  Ligesaa  fint  vant  som  denne  spanske  Adelsmands  Hest 
og  vor  Bedeblak  var  den  Hest,  paa  hvilken,  ifølge  en  slovensk  Folkevise,  en  Kæmpe 
skulde  besejre  en  Rise,  og  om  hvilken  Kæmpens  Moder  da  siger: 

Du  hast  ein  Ross,  wie'n  VogeleiQ, 

das  kam  noch  nie  an's  Sonnenlicht,     und  sab  den  weissen  Tag  nbcb  nicbt, 


')  Otia  Imperiaiia,  cap.  92.  ap.  Leibnilz:  Script,  rer.  Bmnsv.   I,  s.  991. 
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«teht  an  der  Krippe  siebeo  Jahr,     trank  Die  yoid  Qaelle  kalt  und  klai*, 
das  trinkt  nur  sUssen  walschen  Wein     uDd  kant  das  goldne  Weizkornlein.  *) 

En  glimrende  Skildring  af  en  saadan  Helteganger  findes  i  en  russisk  Folkevise  (Wenzig*s 
Slaw.  Volksl.  S.  123),  hvor  det  hedder: 

Und  geht  der  Jilngling  hinaus  auf  das  BiachCeld, 
so  pfeifl  er,  so  ruft  er  mit  dem  Tone  des  Helden, 
mit  dem  Rufe  des  JUngltngs:    Mein  Ross,  wo  bist  du, 
du  Grauross,  du  Braunross,  weissagendes  Falbross? 

Solist  dich  vor  mich  stellen,  vrie  ein  Blatt  vor's  Grås  hin! 
Auf  des  Heides  Pfeifen,  auf  den  Ruf  des  Jiinglings, 
erscheint  urplolzlich  das  Ross,  so  graubraun, 
und  wieder  so  graufalb. 

Wo  das  Ross  dahin  lault,  erdrohnt  die  Erde; 
wo  das  Ross  dahin  fiiegt,  rings  rauschen  die  Wålder; 
das  Ross  aus  dem  Munde  baucht  im  Fluge  Flammen; 
aus  den  schwartzen  Niistern  sprUht  es  belle  Funken. 

Se  vi  hen  til  Folkeæventyrene,  da  finde  vi  ogsaa  der  vidunderlige  Heste  i  Mængde.  Her  Ran 
nævnes  en  saadan  i  et  walachisk  Æventyr  (GebrQder  Schott's  Walach.  Marchen,  Nr.  16):  den 
havde  baade  Vid  og  Hæle,  den  vilde  ikke  æde  andet  end  Ild  og  ikke  drikke  andet  end  Vin;  den 
bar  Kejserdatteren  saa  rapt  paa  sin  Ryg  som  Vinden  eller  Tanken  og  forte  hende  lykkelig 
gjennem  alle  Farer.  Mellem  de  over  hele  Europa  udbredte,  med  dette  beslægtede  Æventyr,  er  da 
ogsaa  det  norske  om  Grimsborken  (Bagfolen,  Bronfolen,  Rappefolen)  hos  Asbjemsen  og  Moe 
(2dcnUdg.  Nr.  37).*^) 


(Grev  HolsteiDS  Haandskrift,  Nr.  79.) 


1.  Keyserens  datter  af  Komme 
hun  er  en  rosens-blomme. 

Saa  render  band  rank  alt  under  skienne  iomfruer. 

2.  Hun  er  sig  en  iomfhie  saa  god, 
og  hun  sendte  dannerkongen  boed. 

3.  Hun  sendte  hannem  de  foeler  femb, 
Bedeblach  var  ven  nest  af  dem. 


4.  Hun  sendte  hannem  de  foeler  ni. 
Bedeblach  var  vennest  af  alle  di. 

5.  Bedeblach  ville  iche  paa  stalden  staa, 
uden  band  hafde  grimen  af  rede  guld  paa. 

6.  Ingen  ting  vilde  hånd  æde, 
foruden  lasset  hvede. 

7.  Hånd  vilde  iche  till  vandet  gaae, 
foruden  hannem  sad  en  konge-san  paa. 


*)  Volksl.  aus  KraiDy  libers.  y,  Anast.  Gran,  S.  89;  Jflr.  TalvJ:  Volksl.  d.  Serben,  II,  S.  180.  Jf^.  ogsaa  her 
foran  9  hvad  der  siges  om  Sivards  Graamand  (i  Nr.  2),  om  Vidriks  Skemming  (i  Nr.  7)  og  om  Svend 
Feldings  den  -gamle  graa  (i  Nr.  32). 

^^)  Samme  Æventyr  gjenfindes  paa  dansk  tildels  i  "Skytlen  Bryde  eller  Ærens  Tornevef  ,  men  dog  ogsaa  i  ganske 
andre  Formationer.  En  saadan  (fra  Fane  i  Vesterhavet,  i  ''GI.  danske  Minder  i  Folkemunde"  (Nr.  118) 
kalder  den  vidunderlige  Hest  "Bissefa1iu8^  hvorved  vi  ikke  kunne  undgaa  at  tanke  paa  Alexander  den  stores 
Bocepbalas. 
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8.  Hånd  yille  ey  heller  driche  vand, 

adcD  eD  konge-soD  bolt  spanden  i  sin  haand. 

9.  Kongen  skulle  udi  ledingen  fare, 
dronningen  og  Bedeblach  skulle  biemme  yere. 

10.  Allesammen  tit  stranden  baare 
silche-seil,  der-til  guld-aare. 

11.  Kongen  styrer  sin  snecke  fra  land, 
dronningen  fuldte  bannem  til!  den  strand. 

12.  Kongen  sagde:  "Vogt  nu  land  og  rige  hest, 
og  Bedeblach  ret  allermest!" 

13.  Dronningen  monne  fra  stranden  gaae, 
ind  til  Bedeblach  lod  hun  staa. 

14.  Hun  tog  fra  hannem  det  leeset  hvede, 
gaf  hannem  ild  og  forgifftt  at  æde. 

15.  Bedeblach  monne  af  stalden  gaa, 
og  ned  ad  stranden  lod  band  ^taa. 


I 


16.  Kongen  sig  tilbage  saae:' 

band  saae  Bedeblach  ved  stranden  staae. 

17.  Kongen  talte  til  den  styres-mand: 
"Du  styrer  den  sneche  til  land!" 

18.  Kongen  treen  der  ferst  paa  land: 
Bedeblach  laae  dod  paa  hviden  sand. 

19.  "Var  det  ey  synd,  da  skulle  ieg  lade  siunge, 
og  klocher  for  Bedeblach  ringe. 

20.  la,  hafde  ieg  giordt  det  for  mandemord: 

da  skulle  ieg   og  legge  Bedeblacb  i  Christen 

iord." 

21.  Nu  legger  Bedeblach  i  sorten  iord: 
kongen  blifrer  aldrig  dronningen  god. 

Saa  render  band  rank  alt  under  skianne  iomfmer. 


Omkvædet  staar  kun  ved  Iste  Ver9.  Ved 
sidste  Vers  har  Afskriveren  tilkjendegivet^ 
at  Visen  ikke  -har  fundet  hans  Bifald ^ 
ved  isteden  for  Omkvædet  at  tilfejei  Og 
der  slap  den,  som  vel  var. 


V.  20,  L.   1,  burde  vistnok,  overensstewtwunde 

med  de  norske  og  svenske  Opskrifter,  lyde: 

la,  hafde  det  iche  veret  for  mande-ord. 


64. 


Dalby -nyorn. 


A< 


if  denne  Vise  haves  kun  een  utviTlsomt  ægte  Opskrift,  nemlig  den  her  ferst  med- 
delte A.  Opskr.  B  er  den  af  Vedel  (II,  Nr.  4)  meddelte  Text,  forhen  optrykt  bps  Abr.  (Nr.  24), 
oversat  paa  tydsk  af  GrSter  (Bragur,  V,  2,  S.  77)  og  W.  Grimm  (Heldenl.  Nr.  75),  samt  paa  Isl. 
(G.  iTarss.  Hdskr.  Nr.  154),  bearbejdet  af  Grundtvig  (Kæmpe?.  S.  147).  Udenfor  disse  to  danske 
Teiter  har  jeg  ikke  Aindet  noget  Spor  til  Visen,  saa  vi  ere,  for  at  adfinde  og  bestemme  dens 
rette  Sagnform,  indtil  videre  henviste  til  disse  alene. 
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At  Vedel  bar  kjendt  og  benyttet  Opskr.  L,  netop  i  det  samme  Haandskrift,  bvori  Yi  bave 
den,  det  er  afgjort.  Han  bar  endog  !  selve  Haandskrlftet  egenbændig  gjort  et  Par  Ændringer  i 
1ste  Vers,  af  hvilke  den  ene  er  tagen  til  Felge  i  hans  Text.  En  Sammenligning  mellem  Hdskr.'s 
Text  og  Vedels  udviser,  at  han  temmelig  nøje  har  fulgt  det  indtil  12te  (Hdskr.'s  10de)  Vers. 
I  det  følgende  af  Vedels  Text  gjenfindes  vel  Hdskr.'s  V.  12  (i  Vedels  V.  15—16),  men  dets 
V.  11  saa  at  sige  slet  ikke,  hvorimod  Vedel  nu  (i  V.  13—28)  bar  en  hel  lang  Fortælling,  hvor- 
til Hdskr.  ikke  blot  intet  kjender,  men  som  endog  staar  i  ligefrem  Strid  med  det.  Her  kan  jeg 
da  ikke  andet  end  nære  stor  Tvivl  om  Ægtheden  af  hele  den  for  Vedel  egne  Part  af  Visen  og 
hælde  til  den  Mening,  at  han  ikke  bar  haft  nogen  anden  Kilde  til  sin  Text,  end  den  fore- 
liggende Opskr.  A,  den  ban  —  maaske  med  Rette  —  har  fundet  ufuldstændig  og  derfor  paa  egen 
Haand  forsøgt  at  udfylde.  Herom  kan  dog  være  forskjellige  Meninger;  jeg  tør  ikke  benægte,  at 
Vedel  jo  kan  have  hentet  ialfald  Grundlaget  for  bele  sin  afvigende  Slutning' fra  et  andet  Hdskr. 
eller  fra  mundtlig  Tradition;  men  jeg  foretrækker  at  antage  det  modsatte  af  følgende  Grunde. 

De  første  tolv  Vers  af  Vedels  Text  stemme  saa  neje  overens  med  Hdskr.'s  ti  første,  at 
her  ikke  er  mindste  Spor  til,  at  ban  skulde  til  dem  have  benyttet  nogen  anden  Kilde,  end 
netop  dette  Haandskrift.  Dernæst  er  Stil  og  Foredrag  i  bele  Resten  af  Vedels  Text  afgjort 
mattere  og  bredere  end  i  det  foregaaende,  hvilket  strax  vækker  en  Formodning  om,  at  ban  her 
bar  maattet  gaa  "paa  egen  Haand.  Endelig  bærer  Sagnformen  i  den  vedelske  Text  adskillige 
indre  Mærker  af  Uægthed,  men  viser  intet  bestemt  Spor  af  Ægthed :  efter  at  Opskr.  A  slipper,  inde- 
holder den  intet,  som  Vedel  jo  vel  kunde  bave  fundet  paa,  men  derimod  adskilligt,  som  ikke  vel 
stemmer  med  den  Forestillingskreds,  hvori^  Sagnet  og  Visen  bere  hjemme.  Dette  maa  nærmere 
paavises. 

Det  Vers  af  Opskr.  A,  som  afgjort  strider  imod  den  vedelske  Slutning,  er  V.  11: 

Du  terst  mig  ilcke  saa  saare  bere  (p:  beije,  slaa),  ' 

du  maat  og  intet  af  mig  bære  (o:  du  har  intet  forud  for  mig,  jeg  er  ikke  ringere  end  du). 

Dette,  som  maa  være  Bjørnens  Ord,  forklares  nærmere  ved,  at  den  er  en  ægte  Kongesøn, 
forskabt  af  sin  Stlfmoder,  og  det  indeholder  da  .den  bestemteste  Antydning  af,  at  Bjørnen 
er  den  overvundne,  hvorved  bele  Vedels  Slutning  bliver  uforenelig  med  det.  Isteden  for  A's 
V.  11  træder  nu  Vedels  V.  14: 

« 

Ikke  da  vinder  dn  Sejr  af  mig,     du  stolte  Ridder,  det  siger  jeg  dig. 

Heri  kan  man  vel  paa  en  Maade  finde  Hdskr.'s  anden  Linie,  men  ikke  dets  første;  og  dersom 
man  nu  turde  antage,  at  Vedel  ikke  havde  forstaaet  den  ret  (p:  ikke  opfattet  dens  "bere"  som 
berje,  skjøndt  ban  i  V.  12  har  "de  baris"),  saa  vilde  deraf  følge,  at  Vedel  slet  ikke  havde  vidst,  at  hans 
Slutning  stod  i  Strid  med  Haandskrlftet.  Dettes  Text  slutter  altsaa  med,  at  Bjørnen  vaander  sig  under 
Mandens  baarde  Slag  og  derved  erklærer  sig  for  overvunden,  og  fremdeles  at  den  siger,  hvem  den  er, 
hvad  ogsaa  kun  den  overvundne  gjør.  Skulde  vi  nu  antage  Visen  for  rettelig  sluttet  hermed,  saa  maatte 
Ti  underforstad,  at  Bjørnen  ved  at  finde  sin  Overmand  ogsaa  havde  fundet  sin  Forløsning,  og  at  dette 
havde  været  den  ved  Omskabeisen  satte  Betingelse;  thi  at  Visen  nødvendig  maa  omfatte  den  til 
Bjørn  omskabte  Kongesøns  Forløsning  og  ikke  kan  slippe  den  her,  for  igjen  at  lade  den  gaa  I 
Skoven  og  dræbe  Bonder,  —  det  er  klart  nok.  Men  en  saadan  Betingelse:  at  træffe  sin  Over- 
mand, veed  jeg  ikke  at  bave  flindet  noget  andet  Sted,  hvor  Talen  var  om  Hævelsen  af  en  paa- 
lagt Fortryllelse,  og  er  derfor  tilbejelig  til  at  give  Vedel  Ret  deri,  at  Visen  i  Haandskrlftet 
savner  Slutning.  Men  hermed  er  ogsaa  denne  Enighed  forbi;  thi  med  Vedels  Slutning  kan 
jeg  ikke  forlige  mig;  jeg  ter  Ikke*  antage  den  for  mere  end  hans  frie  Fantasi,  vistnok  udstyret 
med  nogle  folkelige  Sagnmotiver,  men  dog  her  vilkaarlig  dannet  og  indbragt. 

Isteden  for  at  altsaa  Haandskrlftet  lader  Bjørnen  blive  overvunden  af  sin  Modstander, 
lader  Vedel  Bjørnen   slaa  Hovmanden  til  Jord  og  derpaa  —  skjøndt  Sejerberre  og  uden  nogen 
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Anledning  flra  hans  Side  —  fortæDe  barn  sin  Historie,  hvilket  er  ganske  urimeligt,  navnlig  da  vi 
forud  have  set  Bjørnen  uden  Omstændigheder  gjere  det  af  med  Ronden,  som  den  var  overlegen. 
De  sex  første  Vers  af  Bjørnens  vidtløftige  Tale  (14—19)  indeholde  i  Granden  ikke  mere  end 
Hdskr.'s  tre  Linier  (V.  12);  men  de  to  sidste  (20—21)  give  den  Forklaring,  at  Stifinoderen  har  lagt 
et  Jæmbaand  om  Bjørnens  Hals;  til  det  er  Fortryllelsen  bunden,  og  kan  Hovmanden  bryde  det, 
skal  han  beholde  Livet.  Dette  Træk:  at  en  Fortryllelse  knyttes  til  et  ydre,  synligt  Baand  og 
løses  med  dette,  det  ikke  blot  kunde  være,  men  er  i  sig  selv  ægte:  det  gjenfindes  oftere  i 
Folkeæventyrene,  men  kan  da  ogsaa  være  hertil  laant  fra  dem;  de  Vers,  hvori  det  her  meddeles, 
tale  ikke  for,  at  Vedel  skulde  have  modtaget  det  i  en  gammel  metrisk  Form.  De  følgende 
V.  22—25,  hvori  fortælles,  at  Hovmanden  paatog  sig  at  bryde  Baandet,  gjorde  Kors  over  det  og 
paakaldte  "Mariæ  Søn'%  hvorved  Baandet  brast,  og  Bjørnen  blev  en  Ridder  bold,  —  have  heller 
intet  i  Sprog,  8(11  eller  Rim,  som  kunde  tyde  paa  nogen  højere  Ælde ;  og  hvad  Indholdet  angaar, 
da  er  derved  det  mistænkelige,  at  altsaa  Bjørnens  Forløsning  skulde  ske  ved  et  Mirakel,  hvad 
ikke  finder  Sted  i  noget  af  de  mange  andre  Forvandlings-  og  Foriøsnings-Sagn,  vi  finde  besungne  i 
vore  gamle  Viser  (Nr.  52.  55.  56.  57.  58.  59.  60. 62.  65.  66) ;  thi  det  er  netop  en  meget  mærkelig 
Omstændighed  ved  disse,  som  viser  deres  bøje  Ælde,  at  de  Spor  af  Kristendom ,  som  kan  findes 
i  dem,  aldrig  berøre  deres  egenlige  Væsen:  selve  Handlingen,  men  denne  overalt  gaar  for  sig 
efter  (om  man  saa  tør  sige)  det  overnaturliges  egue  Naturiove.*)  I  Modsætning  til  denne  faste 
Analogi  vilde  det  her  ene  være  ved  guddommelig  Bistand,  at  Hovmanden,  som  var  overvunden  af 
Bjørnen,  skulde  formaa  at  bryde  det  Efaand,  som  holdt  den  fangen.  Dersom  Handen  endda  havde 
været  dens  Overmand,  saa  lod  det  sig  tænke,  at  Betingelsen  for  Forløsning  lød  paa:  at  Bjørnen 
maatte  finde  den  Mand,  der  kunde  bryde  dens  Baand,  og  som  altsaa  maatte  være  stærkere  end 
den  selv.  Hvad  dernæst  følger:  at  den  foriøste  Kongesøn  faar  sin  Faders  Rige,  at  hans  Befrier 
faar  hans  Søster  til  Ægte,  og  at  den  onde  Stifmoder  springer  i  Flint,  —  til  alt  det  behøver  man 
da  ikke  at  antage  nogen  særegen  Kilde:  det  gaar  som  "snip,  snap,  snude",  ligeud  ad  Æventyrets 
slagne  Landevej.  Det  bliver  altsaa  efter  min  Opfattelse  det  sikkreste,  foreløbig  at  antage:  at  vi 
af  denne  Vise  kun  eje  en  eneste  ægte  Opskrift,  nemlig  A,  at  denne  maaske  er  ufuldstændig,  men 
at  Vedels  SJutning  er  uhjemlet:  hans  Teit  dels  bygget  paa  A,  dels  hans  eget  Arbejde. 

Hvad  det  i  denne  Vise  behandlede  Sagn  angaar,  da  kan  jeg  ikke  sige,  at  det  er  mig 
andensteds  fra  bekjendt;  thi  at  en  Kongesøn  af  sin  Stifmoder  forvandles  til  en  Bjørn,  det  er  for 
almindeligt,  til  at  kunne  fastholdes  (jfr.  dog  her  foran  S.  156—57);  og  om  Foriøsningen,  der 
egenlig  skulde  bestemme  og  individualisere  Sagnet,  lades  vi  jo,  naar  vi  ikke  tage  Vedels  Teit 
med,  ganske  i  Uvidenhed.  Sagnet  synes  at  have  været  lokaliseret;  men  hvor,  det  er  vanskeligt 
at  vide,  da  Dalby  er  et  saa  almindeligt  Navn.  Maaske  dog  endnu  et  Lokalsagn  kunde  findes, 
der  kunde  give  os  nærmere  Oplysning,  ogsaa  om  vort  Sagns  fiilde  og  rette  Skikkelse. 


*)  I  Nr.  66,  €  (V.  80)  suar  vel^  at  Kong  Magnus,  den  U'ecQe  Gang  han  kyste  Lindens  Rod,  anraabte  'Ifaric 
Sen";  men  det  staar  kun  der  som  en  Taleroaade  eller  et  senere  Tillsg;  thi  Betingelsen  for  Forlosningen 
er  dog  uafhængig  af  Ånraabelsen:  nemlig  de  tre  Kys.  Det  samme  vilde  gjælde  om  det  ganske  lignende 
Tilfælde  i  Nr.  62,  D,  V.  27,  selr  om  Vedel  ikke  der  forst  havde  indbragt  Anraabelsen,  og  om  det  I  Nr.  66, 
Ae,  V.  18,  hvor  det  nok  er  Syvs  Tillæg.  « 
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A.     - 

(Renuels  Haandskrift,  Nr.  31.) 

1.  Tber  ganger  en  byern  paa  Dalby >inarck, 
band  er  sig  bode  stor  ocb  stercb. 

Øxen  ocb  beste  tbenooi  krisler  band  neder. 
Meo  w)  ber  frygden  y  Danmarck. 

2.  Øzenn  och  heste  tbenom  krister  bandt  neder, 
tby  bénder  tby  skarre  fast  ilde  wider. 

Thy  lagde  sameli  paa  ny  itt  raadt 

3.  Tbe  lagde  samel  paa  ny  ilt  raadt: 

"Wy  lagde  tby  suinin  paa  skoffuen  gaa.^' 
Tbett  mellbe  tben  bienen,  paa  bradin  laa. 

4.  Tbett  meltbe  Iben  bienin,   paa  braaden  laa: 
"Hui  mone  Iby  suinin  paa  skoffuin  gaal" 

Biernln  neder  aff  braaden  for. 

5.  Byenen  neder  aff  braaden  for, 

en  cbristen  mand  saa  for  banom  stodt 
En  liden  stundt  the  racbtis  widt. 

6.  En  liden  stundt  tbe  recbtis  widt, 
tben  byernin  kaste  Iben  manden  nidt. 

Tber  kam  lebendt«  en  sadell  fast. 


7.  Tber  kom  leffuindis  en  sadill  fast, 
bandt  berde,  buor  bondins  bierte  brast. 

"Thu  tarsl  icke  leffue. 

8.  Tbu  tarst  icke  saa  laffue. 
ieg  tarff  Ibeg  ful  uell  made. 

Haffuer  tbu  spiudt  ocb  raske  bender. 

9.  Haffuer  tbu  spiudt  ocb  raaske  bender, 
Ibaa  skall  teg  made  fuld  skarppe  tender." 

Tbe  barris  y  dag,  tby  barris  y  II. 

10.  Dy  barris  y  dage,  tby  baris  y  II, 
tben  Iridie  tba  giarre  tbe  lige-saa. 

"Du  tarst  meg  icke  saa  saare  bere. 

11.  Tbu  tarst  meg  icke  saa  saare  bere: 
tbu  matt  ocb  intet  aff  meg  berre. 

Dannir-koningin  min  fader  war. 

12.  Dansker  koningen  miti  fader  war, 
ocb  droningen  meg.till  werden  bar. 

Min  stymoder  meg  for-skaflte." 
Men  vy  ber  frigden  y  Danmarck. 


B. 

(Vedel,  U,  Nr.  4.) 


HVor  YdafT  saadane  Diet  ere  tagne,  kand  mand  fast  ingen  Beskeden  vide.  Huad  belder  der 
skal  være  nogen  Historiske  Mening  vnder,  eller  ocsaa  at  det  er  ellers  dictet  oc  paafunden  for  Tidkaart 
skyld.  Vdi  Trondelag  i  Norge,  som  de  Vilde  Lapper  leffue,  paa  yderste  Norske  Grendzer,  der  fra 
bares  oc  spares  atskillig  Euentyrlig  bandel.  leg  bolder  det  faare,  at  Satban,  Vildfarenbeds  Aand, 
haffuer  sin  mact  boss  de  vantro  wgudelige  Hedninge.  Thi  den  er  snarlig  kommen  paa  Dantz^  som 
letteligen  springer.  Huor  til  er  it  sandferdigt  Tegn,  at  siden  Guds  Ords  klare  Liuss  er  optend  her 
ydi  Riget  iblant  oss,  da  veed  mand  saa  gaat  som  intet  at  tale  om  saadanne  Spagelse.  Vden  bues  de, 
som  end  nu  bolde  til  met  den  Babyloniske  Suicke,  oc  lidet  agte  Guds  vdtrycte  Ord,  end  nu  lamme  oc 
skeffue  paa  begge  Been  etc 


1.    DER  gaar  en  Biarn  paa  Dalby  Hede, 
band  er  baade  sterck  oc  fæd« 
Øxen  oc  Heste  dem  legger  band  ade. 
Men  wi  bære  Fryden  i  Danmarck. 


2.    Øxen  oc  Heste  dem  legger  hånd  ade. 
De  Bander  de  skære  fast  ilde  ved, 
at  dem  skal  tuinge  den  Biarn  saa  læd. 
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3.  At  dem  skal  tuinge  den  Biern  saa  læd. 
Thi  lagde  de  alle  il  nyt  Raad  paa, 
hure  de  skulde  Biørnen  gribe  oc  slaa. 

4.  Hure  de  skulde  Biernen  gribe  oc  slaa. 
De  loede  de  Suin  paa  Skuffuen  gaa, 
det  berde  den  Biern,  paa  Braaden  laa. 

• 

5.  Det  berde  den  Biern,  paa  Braaden  laa. 
Hånd  melte  it  Ord,  som  band  kunde  best: 
"huad  haffaer  ieg  faaet  ber  for  Gesle? 

6.  Huad  hafiuer  ieg  faaet  her  for  Geste?" 
Biernen  ned  afT  Braaden  foer: 

en  cbristen  Mand  der  for  hannem  staar. 

7.  En  Christen  Mand  der  for  bannem  staar. 
En  liden  stund  de  ryctis  ved: 

den  Biern  band  slog  den  Mand  der  ned. 

8.  Den  Biern  band  slog  den  Mand  der  ned. 
Der  kom  ridendis  en  Hoffmand  fast: 

band  berde,  bure  Bondens  Hierte  det  brast. 

9.  Hånd  berde,  bure  Bondens  Hierte  det  brast. 
Biernen  taler  til  bannem  met  vrede: 

"du  ter  icke  rende,  ieg  er  til  rede. 

10.    Du  ter  icke  rende,  ieg  er  til  rede. 
Ieg  skal  dig  fuld  vel  mede, 
du  maa  mig  baade  true  oc  bede. 

il.    Du  maa  mig  baade  true  oc  bede. 
bafTuer  du  Spiud  oc  raske  Hender, 
da  hafiuer  ieg  Rier  oc  buasse  Tender. 

12.  Da  haffuer  ieg  Rier  oc  buasse  Tender." 
De  baria  i  Dage,  de  baris  i  To, 

den  Tredie  giorde  de  lige  saa. 

13.  Den  Tredie  giorde  de  lige  saa. 
Den  Fierde  Dag  at  quelde 

da  monne  Biernen  den  HofTmand  felde. 

14.  Da  monne  Biernen  den  HofTmand  felde. 
"Icke  da  vinder  du  Seyr  aff  mig, 

du  stolte  Ridder,  det  siger  ieg  dig. 


15.  Du  stolte  Ridder,  det  siger  ieg  dig. 
En  Rongens  Sen  for  snimen  ieg  vaar, 
en  Dronning  mig  til  Verden  baar. 

16.  En  Dronning  mig  til  Verden  baar. 
Min  Stifimoder  mig  forskabte, 
huD  vilde,  ieg  blefif  euindelige  fortabt. 

17.  Hun  vilde,  ieg  bléfif  euindelig  fortabt. 
Her  hafifuer  ieg  leben  paa  vildene  Skoiv, 
giort  Bonden  stor  brast  oc  megen  wlow. 

18.  Giordt  Bonden  stor  brast  oc  megen  wlow. 
Baade  Vinter  oc  Sommersens  tid 
de  nyde  for  mig  ingen  Fred. 

19.  De  nyde  for  mig  ingen  Fred. 
Det  kunde  min  Stififmoder  volde,' 
thi  hun  loed  mig  fortrylde. 

20.  Thi  hun  loeid  mig  fortrylde. 
Hun  bant  dette  lem  Baand  om  min  Hals, 
det  giorde  hun  afif  stor  Falsk. 

21.  Det  giorde  hun  afif  stor  Falsk. 
Rand  du  det  lem  afT  bryde, 
dit  Liff  saa  skalt  du  nyde. 

22.  Dit  Liff  saa  skalt  du  nyde." 
"leg  vil  bielpe  dig  aff  Vaade: 
Mariæ  Sen,  som  alting  monne  raade  • — 

23.  Mariæ  Sen,  som  alting  monne  raade, 
Hånd  lesne  paa  dig  dette  haarde  Baand, 
saa  vel  det  mecter  hans  heyre  Haand. 

24.  Saa  vel  det  mecter  hans.  heyre  Haand." 
Den  Hoffmand  giorde  offuer  hannem  Raarss 
det  Baand  det  brast,  oc  band  vaar  less. 

25.  Det  Baand  det  brast,  oc  band  vaar  less. 
Hånd  bleff  til  en  Ridder  saa  bold, 
sin  Faders  Rige  fick  band  at  volde. 

26.  Sin  Faders  Rige  fick  band  at  volde. 
Den  Hoffmand  fick  saa  god  en  Len: 
den  Rongens  Syster  saa  væn. 
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27.    Den  Kongens  Syster  saa  ven. 

de  lefifde  lilsammen  met. Glæde  oo  ære, 
Hans  Sliffmoder  gick  det  saa  meget  verre. 


28.    Hans  Stiffmoder  gick  det  saa  meget  verre: 
Hun  sprang  bort  i  Flintesteen, 
s^a  fick  bun  baade  Last  oc  Bleen. 
Men  wi  bære  Fryden  i  Danmarck. 


A»  V.  1,  L,  1.  marck,  har  Vedel  i  Hdskr. 
rettet  til:  hed,  og  neder  i  I,,  3  til:  ned, 
»agtens  for  at  faa  disse  to  Linier  til  at 
rime,  hvad  de  jo  slet  ikke  skulle;  tnen 
at  han  i  det  hele  taget  ikke  ret  har  for' 
staaet  denne  Vises  Rimskifte,  det  ses  jo 
xtf  hele  hans  Recension  (B). 
V.  2,  L.  2.  wider,  Hdskr.:  widt.  L.  3. 
paa  ny  itt  raadt,  Hdskr,  baade  her  og  i 
n,   V.:  itt  raadt  paa  ny. 


A«     y.  5,  L,  2.  saa,  Hdskr.:  som. 

V.  6,  L.  3  og  V,  7,  L.  1.  sadell,  sadill. 
Hvis  dette  alene  er  Sætningens  Hovedord, 
og  fast  er  et  Biord  til  lebendt«,  saa  kunde 
det  tænkes  at  være  en  Forvanskning  af:- 
selle.  Eller  skulde  maaske  en  sadell -fast 
(=  en  Rytter,  fn  Ridder?)  v<Bre  Sætnin- 
gens Hovedord? 

B.     Overskrift:   Dalby  6iørn. 


66, 

Lindormen. 


D 


'enne  Vise  meddeles  her  i  to  Opskrifter:  en  gammel  og  en  ny.  Den  sidste,  som  er 
hentet  unliddelbart  fra  Nutidens  Tradition,  har  tildels  den  ægteste  Sagnform,  idet  den  har  Lejet 
yed  Lindormens  Side  som  den  egenlige  Forlosning  for  denne.  Syvs  Text  (Nr.  34;  Abr.  Nr.  40; 
oversat  i  Talvj*s  Characteristilc  der  Vollcslieder  germanischer  Nationen,  S.  229;  bearbejdet  af 
Grundtvig  i  Kæmpev.  S.  160)  er  her  aftrykt  i  Noterne  som  Ab,  da  den  synes  hentet  lige  ud  af 
Anna  Munks  Hdskr.  (Aa);  det  eneste,  Syv  har  for  sig  selv,  er  V.  13,  hvori  tales  noget  om  en 
Anraabelse  af  "Mariæ  Sen'',  hvilket  ter  antages  for  et  senere  vilkaarligt  Tillæg  (se  her  foran 
S.  208).  Navnet  Signelil  for  Aa*s  Ingelil  maa  Syv  dog  vel  have  hentet  fra  Tradition,  da  det 
gjenfindes  i  de  svenske  Opskrifter. 

Sveisk  er  Visen  trykt  i  to  Opskrr.  hos  Afz.  (Nr.  88)  og  een  hos  Arw.  (Nr.  139);  en 
fjerde  Opskrift  (fra  Småland)  findes  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling.  Alle  de  svenske  have 
Omkvædene:  Oeh  de  lekte  —  de  lekte  uti  natter  och  alla  sina  dagar. 

,  En  slavensk  Folkevise  i  A.  Griin's  Volkslieder  aus  Krain  (S.  69)  fortæller:  Skjen  Vida  gaar 
en  Morgen  ud  at  luge  Hirse;  hun  ser,  at  Duggen  er  afvisket,  og  onsker:  Gud  give  mig  det,  som 
her  har  været  i  Nat!  det  samme  gjentager  sig  næste  Morgen.  Den  tredje  Morgen  ser  hun  i 
Hirsen  en  stor  Slange  med  ni  Haler,  og  paa  hver  Hale  hang  ni  Negler.  Slangen  beder  hende 
ikke  flrygte:  den  er  ingen  ond  Slange,  men  en  img  Kongesen,  der  bor  hist  paa*  det  hvide  Slot; 
htm  skal  gaa  did  ad  den  aabne  Vej,  ban  vil  lebe  gjennem  den  tætte  Skov;  paa  Marken  foran 
Slottet  skal  hun  afbryde  tre  Kviste,  lige  tre  Aar  gamle.  —  Da  hun  slog  ham  med  den  ferste 
Kvist,  da  fik  Slangen  Menneskehoved;  da  hun  slog  ham  med  den  anden,  blev  han  Menneske  til 


212 


Lindormen. 


Hofterne,  og  da  hun  slog  ham  med  den  tredje,  stod  han  der  i  sin  ftilde  Menneskeskikkelse.  Han 
er  mi  frelst,  en  Fyrste  over  ni  rige  Borge;  og  Nogleme  til  dem,  som  Slangen  havde  baaret  paa 
sine  Haler,  overrækker  han  Vida,  som  bliver  hans  Dronning, 

Vor  Vises  Æmne  gjeniindes  desuden  i  Folkeæventyr,  saasom:  "Kung  Lindorm'*  i  Nico- 
iovius:  Foiklifwet  i  Skytts  Harad  i  Skåne  (Lund,  1847),  S.  48;  jfr.  Afzel.  Svenska  Folkvisor,  III, 
S.  122;  "Ode  und  de  Slang'"  i  MUllenhors  Sagen,  S.  383;  "Lo  serpe"  i  Basile's  Pentamerone, 
Nr  15.  Ogsaa  kan  jævnfores  "HUruen  Seyfrid",  hvor  Dragen,  som  Sigfred  dræber,  er  et  for- 
heiet  Menneske,  der  efter  fem  Aars  Forlob  vilde  været  forløst  og  have  ægtet  Grimhild,  som  han 
havde  bortført.   (Jfr.  desuden  vore  Viser  Nr.  52  og  59.) 


A. 


(a*  Anna  Munks  HaaDdskrin,  Nr.  25.    b.  Syv,  Nr.  34.) 


1.  Slhaltlie  Innge-IilJe  slider  y  burett: 
bunn  slåer  guldt-harpenn  saa  prude. 

Och  Uiy  legthe  offuer  voldenn. 

2.  Hunn  slåer  guldt-harpenn  unnder  skarlagen 

-skinndt : 
och  der  kom  linnde-vorum  skridenndis  ynndL 

3.  "Innge-lille,  Tnnge-lille,  lofiuer  du  mig: 
dett  guldt  saa  redt  dett  giffuer  ieg  dig.'' 

4.  "Och  dett  forbyude  denn  affuerste  Gudt: 
ieg  loffuer  denn  linnde-vorum  liedt  och  gram  I" 

5.  "Menn  ieg  kanndt  icki  mere  aff  eder  faa: 
saa  mynnder  y  mig,  lader  mig  syden  gaa." 

6.  Och  hunn  lagde  linn  ymellom: 

saa  myndeU  hun  linnde-vorum  snilde. 

7.  Och  hannd  slog  op  mett  orme-finde, 

IbeU  blodett  ranndt  neder  aff  skarlagen-skindt. 

8.  Linnde-vorm  neder  aff  lofitetl  skredt, 
effter  gick  stallhenn  Inge-lille,  hindis  hennder 

hunn  vredt. 

9.  Och  der  hunn  kom  paa  heffue-loffUz  suale, 
ther  meUe  hunn  hinndis  syu  bredre  y  skare. 


10.    "Well-kommenn ,   stalthe    Ynngelill«,    saster 

vare : 
est  du  nu  kommen  y  iionde-vorum  skare?'' 

il.    "For-dy  er  ieg  kommen  y  linnde-vormenns 

skare: 
for  minn  lycke  mig  icki  bedre  vare." 

12.  Linnde-vorm  inndt  aff  bierigitt  skredt, 
effiher  gick  stalthe  Innge-Iille,  hindis  hennder 

hunn  vredt. 

13.  Och  der  hannd  kom  y  bierigeU  inndt, 
och  der  kaste  hanndt  synn  vorme-finndt 

14.  Och  der  kaste  hanndt  synn  vorme-finnde, 

saa  bleff  hanndt  thill  enn  konngis-sen  finn. 

• 

15.  "Ieg  tacker  eder,  stalthe  Inngelille,  for  eden 

mede: 
meU  eder  saa  ville  ieg  leffiie  och  dedt" 

16.  Nu   hafliier   stalthenn  Tnnge- lille   forvondett 

all  synn  hanim: 
hunn  sofiuer  huer  enn  natth  udi  enn  konn- 

gens-senns  arum. 

17.  Nu  haflEuer  stalthe  InngeKlle  for-vonndenn  all 

synn  kuyde: 
hunn  soffuer  huer  natt  vedt  enn  konngenni 

[-sans]  siide. 
Och  dy  legte  offuer  voldenn. 
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B. 


(Optegnet   1844   af  Lic.   Iheol.   Pastor  J.  F.  Fenger 
efter  en  sjællandsk  Bondekones  Sang.) 


1.  ''Skjen    Jomfru,    skjen   Jomfru,    trolov    dig 

med  mig: 
en  silkesyt  Særk  den  giver  jeg  dig." 
Saa  vælde  de  Ord  over  Volde. 

2.  "En    silkesyt  Særk    faar  jeg,    naar   Herren 

Gud  vil: 
men  aldrig  trolover  jeg  mig  en  Lindorm  til." 

3.  "Skjen   Jomfru,    skjén    Jomfru,    trolov    dig 

med  mig: 
et  Par  guldspændte  Sko  dem  giver  jeg  dig." 

4.  "Et    Par    guldspændte   Sko    faar   jeg,    naar 

Herren  Gud  vil: 
men  aldrig  trolover  jeg  mig  en  Lindorm  til.^'    | 

5.  "Skjen  Jomfru,   skjen  Jomfru,   sæt  Linned 

for  din  Mund!" 
Saa  kyste  han  hende  i  den  samme  Stund. 

6.  Den  Lindorm  ben  ad  Græsset  sig  skred, 
bag   efter  skjen  Jomfru,   sine  Hænder  hun 

vred. 

7.  Og  der  de  kom  i  grenneren  Lund, 
saa  kom  hendes  Rjærest  i  den  samme  Stund. 


8.  "Jeg  er  saa  tilfreds,  du  har  Edder  for  din 

Tand : 
saa  redder  jeg  min  Rjærest,   er  det   muligt 

jeg  kan." 

9.  Det  ferste  Slag,  den  Lindorm  han  slog, 
saa  hug  han  den  Ridder  i  Stykkerne  to. 

10.  Den  Lindorm  hen  ad  Græsset  sig  skred, 
bag  efter  skjen  Jomfru,  saa  bitterlig  hun  græd. 

11.  Og  der  de  kom  i  grenneren  Eng, 

saa  stod  der  saa  dejlig  en  opredt  Sæng. 

12.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,   gaa  i  Sæng 

med  stor  Kvide! 
der  agter  en  Lindorm  at  sove  ved  din  Side. 

13.  Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  gaa  i  Sæng  med 

stor  Harm  I 
der  agter  en  Lindorm  at  sove  i  din  Arm." 

14.  Om   Morgnen   Jomfru   vaagned,  og  om  *sig 

hun  saae: 
saa   dejlig  en  Rongesen  hos  hende  der  laa. 

15.  "Ja,  det  skal  du  have,  fordi  du  var  Me: 
du   skal    være    min   Dronning,  bære   Guld- 
kronen red. 

16.  Ja,  det  skal  du  have,  fordi  du  var  Pige: 
du  skal  være  min  Dronning  og  sove  ved  min 

Side." 
Saa  vælde  de  Ord  over  Volde. 


åL»    V.  4,  L.   1.  forbyude,  Hdskr.:  forbynde. 


A,  b.   (o:  Syv,  Nr.  34):   •nskibelser. 

1.  Signelild  sidder  i  bare, 
ban  slår  guld  barpen  prude. 

Og  de  legte  over  volden. 

2.  Hud  slåer  guldbarpen  under  skarlagen  skind. 
Og  der  kom  Lindormen  skridende  ind. 

3.  ''Stoldt  Signelild,  lover  du  mig: 

Det  guld  saa  redt  det  giver  jeg  dig/' 


4.  "Og  det  forbyde  dend  everste  Gad: 

leg  lover  dend  Lindorm  leed  og  gram.^ 

5.  '^Men  jeg  kand  ikke  een  af  eder  faa: 
Saa  minder  i  mig  og  lader  mig  gaa/ 

6.  Og  ban  lagde  liin  i  melle: 

Saa  minde  ban  Lind-ormen  snilde. 

7.  Og  band  Slog  op  med  Orme-finde, 
I>e^  blodet  rand  ned  af  skarlagen  skind. 

8.  Lind-Ormen  neder  af  loftet  skreed:. 

Efter  gik  stolten  Signelild,  bendis  hænder  ban  vred. 
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9.  Og  der  hun  kom  paa  hejelofts  svale. 
Der  motle  hun  hinders  syv  bredre  i  skare. 

10.  "Velkommen,  stolten  Signelild,  sesler  vor: 
Esl  du  nu  kommen  i  Linde-Orms  skarr 

11.  Tordi  er  Jeg  kommen  i  Linde-orms  skare  x 
For  min  lykke  mig  ikke  bedre  vare." 

12.  Lind-ormen  ind  ad  bierget  skreed: 

Efter  gik  stollen  Signelild,  bendis  bsnder  hun  vreed. 

13.  Hun  faldt  paa  knæ  og  giorde  sin  ben: 
"O  bielp  os  nu,  Maris  senT 


14.  Der  hånd  var  kommen  i  bierget  ind:  , 
Da  kaste  band  sin  Orme-flnd. 

15.  Og  dér  kaste  band  sin  Orme  ham: 

En  Ridders  skikkelse  band  paa  sig  nam. 

16.  "leg  takker  eder,  stolten  Signe,  for  eders  med: 
Hos  eder  saa  vil  Jeg  leve  og  de." 

17.  Nu  haver  stolten  Signelild  forvunden  ald  sin  barm: 
,  Hun  sover  hver  nat  udi  en  Konge-Sens  arm. 

Og  de  legte  over  volden. 


66. 

Jomfruen  i  LindeD. 


D 


enne  Vise  er  forst  omtalt  hos  Abr.,  V,  S.  25—26,  hvor  nogle  Vers  af  den  anferes 
efter  Cb.  Opskr.  A  er  trykt  i  Molbechs  Danske  Folkeviser,  Nr.  13,  og  Opskr.  C  i  mit  Skrift  om 
"Molbech  og  Kæmpe?.",  S.  73;  Jfr.  S.  31;  en  Bearbejdelse  ved  Grundlvig  i  Kæmpe?.,  S.  166. 

Som  en  dansk  Gren  paa  denne  Vises  StaAime  maa  endnu,  foruden  de  herefter  meddelte 
tre  ældre  Opskrifter,  betragtes  efterfølgende  lille  Digt,  h?or,  som  man  ser,  det  episke  Indhold: 
Fortryllelse  og  Forlosning,  ganske  fattes.  Det  staar  i  Dybeck's  "Runa"  f.  1842,  II,  S.  62,  med 
den  Bemærkning,  at  det  er  "upteknad  i  Ronebergs  HMrad  af  Skåne". 

1.  Och  jungfrun  gick  åt  killan,     bon  skulle  hamta  vann: 
der  stod  eo  Ilten  hasselgren,     han  var  så  mycket  grann. 

2.  "Ack  hor  du  Ilten  hasselgren,     hvarfor  ar  du  så  granp?" 
"Jag  ater  mull,  jag  dricker  vann,     derfor  år  jag  så  grann. 

3.  Ack  hor  bon  liten  jungfru,     hvarfor  år  bon  så  6n?" 
"Jag  åter  socker,  dricker  vin,     derfor  år  jag  så  fin. 

4.  Ack  hor  du  liten  hasselgren,     forsmå  du  ej  min  ord: 

jag  har  fvå  broder  på  kungeus  gård,     de  hugga  dig  i  rod." 

5.  "De  hugga  mig  om  vinteren,     om  sommarn  slår  jag  groo: 
men  mister  jungfrun  årau  sin*),     den  får  hon  ej  igen." 

Svensk  staar  Visen  hos  Afz.  Nr.  87,  i  to  Opskrr.',  samt  et  Brudstykke  af  en  tredje;  en 
fjerde  (fra  Sodermanland)  findes  i  CaTall.  og  Stephens*  Samling.    Sagnet  har  i  de  s?enske  Opskrr. 


^)  '*Sran  —  seV,  er  sikkert  blot  en  Misforstaaelse  af  Optegneren  for  det  simplere:  firan  sin. 
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samme  Omfang  som  i  de  herefter  meddelte  danske;  Navnet  paa  Forleseren  er,  hTor  det  fore- 
kommer, bestandig  som  i  Tor  C:  Kong  Magnus. 

Engelsk  gjenfinde  vi  ikke  vor  episke  Vise,  men  vel  det  ovenanførte  af  samme  Rod  ud- 
rundne lyriske  Digt,  i  "Å  mery  ballet  of  the  bathorne  tre",  efter  et  Haandskrift  fra  15de  eller 
16de  Aarb.  trykt  i  Ritson's  Anclent  Songs  and  Ballads  (Udg.  af  1S29,  II,  S.  46)  og  i  Evans' 
Old  Ballads  (Udg.  af  1810,  I,  S.  342):  Jomfruen  gaar  ud  og  ser  Hvidtjornen  staa  i  de  dejligste 
Blomster ,  sperger,  hvor  den  kan  holde  sig  saa  frisk  og  faar  til  Svar,  at  det  volder  Himlens  Dug. 
Hen,  siger  Heen,  mangen  en  bryder  dog  baade  Blomster  og  Grene  af  dig;  og  snart  bliver  du 
maaske  helt  omhugget  og  slæbt  til  Byen.  Næste  Aar,  svarer  Tjornen,  vil  Jeg  dog  atter  spire  og 
grønnes,  men  —  taber  du  din  Ære,  den  faar  du  aldrig  igjen. 

Tydsk.  finde  vi  dette  samme  Digt,  der  sædvanlig  gaar  under  Navn  af  "Das  Madchen  und 
die  Haser,  i  en  Mængde  Opskrifter:  1)  Herder's  Volkslieder,  I,  2,  Nr.  1  (derefter  i  Wunderh. 
1ste  Udg.,  I,  S.  192;  Kretschmer,  Nr.  71;  Erlach,  I,  S.  153);  2)  Meinert,  S.  29  (optr.  hos  Erlach 
IV,  S.  202;  i  Wunderh.  IV,  S.  351);  3)  Hoffmann^s  Scbles.  Volksl.  Nr.  100  (optr.  i  2den 
Udg.  af  Wunderh.  I,  S.  272,  isteden  for  den  Herderske  Text);  4-5)  Hoffmann,  Nr.  101  og  102; 
6-7)  Wunderh.  IV,  S.  350  og  354;  8)  Zarnack,  II,  S.  15  (optr.  hos  Erlach,  IV,  S.  8);  9)  Lieder 
flir  Jung  und  Alt,  S.  14;  10)  Uhiand,  Nr.  25;  II)  Simrock,  Nr.  91. 

En  anden  tydsk  Folkevise,  der  for  saa  vidt  er  beslægtet  med  vor,  som  den  ogsaa  handler 
om  en  til  et  Træ  omskabt  Jomfru,  staar  hos  Meinert,  S.  122:  **Die  Erle";  men  den  er  sandsyn- 
ligvis laant  fra  de  slaviske  Nabofolk,  da  den  i  en  bedre  Skikkelse  findes: 

sUfensk,  i  tydsk  Oversættelse  hos  Wenzig,  S.  110  og  i  Talvj's .  Gesch.  d.  slav.  Spraehen 
u.  Lit.,  S.  329:  En  Pige  sendes  af  sin  Moder  til  Kilden  efter  Vand.  Da  Kilden  er  tilfrossen,  og  hun 
derfor  intet  Vand  faar,  ønsker  Moderen  ondt  over  hende,  hvorpaa  hendes  Spand  forvandles  til 
Sten,  men  hun  selv  til  et  Ahorntræ.  Der  kom  to  Spillemænd  gaaende,  de  vilde  skære  sig  Fidel 
og  Bue  af  Træeis  Grene,  men  da  de  skare  i  det,  vældede  Blodet  ud.  Forfærdede  vege  de  til- 
bage; men  Træet  talte  og  sagde:  skærer  I  kun  Fidel  og  Bue,  og  gaar  saa  for  min  Moders  Hus 
og  synger  hende  en  Vise  om  mig,  som  hun  har  forskabt.  Dé  gjøre  saa;  Moderen  kommer  da 
lobende  til  Vinduet  og  beder  dem  holde  Inde  og  ikke  forøge  hendes  Pine:  aldrig  har  hun  haft 
Ro,  siden  hun  mistede  sin  Datter. 

En  vendkk  Variant  af  det  førstnævnte  tydske  (svarende  til  vort  skaanske)  Digt  staar  hos 
Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  54. 

Littuisk  haves  (hos  Rhesa,  Nr.  39;  Nesselmann,  Nr.  202)  en  Folkevise  af  dette  Indhold: 
Møen  siger  til  Ahorn -Træet,  som  grønnes  udenfor  hendes  Faders  Dor:  Ikke  længe  vil  du  staa 
grønt,  du  skyggefulde  Træ!  kun  denne  ene  Sonyiier;  thi  Jeg  har  to  unge  Brødre,  som  ville  fælde 
dig.  Træet  spørger:  hvad  ville  de  bygge  af  mine  Grene,  hvad  af  min  Stamme?  Møen  svarer: 
af  dine  Grene  bygge  de  en  Slæde,  af  din  Stamme  en  Baad.  —  Hver  Søndagmorgen  gjestede 
hendes  Brødre  hende:  om  Vinteren  I  Slæden,  om  Sommeren  i  Baaden.  En  anden  littauisk  Vise 
(Rhesa's  Nr.  63)  har  ogsaa  en  Samtale  mellem  en  Ungersvend  og  et  Piletræ,  hvori  siges,  at  det 
ikke  skal  faa  Lov  at  grønnes,  uden  den  samme  Sommer;  saa  skal  det  fældes:  en  Sæng  til  hans 
Brud  og  en  Stald  til  hans  Hest  skulle  bygges  af  det.  Hos  Nesselmann  (Nr.  141)  haves  to  andre 
Opskrifter  af  samme  Vise;  af  hvilke  den  sidste  har  den  bestemteste  Antydning  af,  at  Træet  er 
en  forvandlet  Mo. 
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A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Nr.  28.) 


1.  lumfrueo  thager  ofluer  seg  kaaben  bla, 
vd  till  lindeD  saa  mone  hun  gaa. 

Imod  saa  blid  en  sumer. 

2.  Hun  skuodde  ieg,  och  hun  skoodde  beg, 
men  all  sluod  linden  saa  gren  som  leg. 

3.  "Vell  worde  deg,  linden,  saa  bold  tbu  staar: 
forgylden  er  alld  dyn  blad,  du  ber." 

4.  "Tbu  (herst  ind  icke  saa  rose  meg: 
halff  beddere  lacke  daa  vnder  Gud  deeg. 

5.  Tthu  seder  inde  med  warme  bien, 
och  ieg  staar  vde  med  frosenn  green. 

6.'  Wy  war  xj  sedskind  och  sma, 
saa  thiellig  daa  fait  oss  moder  fraa. 

i.    Mynn  fader  band  red  saa  wyidde, 
.   hånd  feste  oss  styffmoder  stridde. 

8.  Dett  ferste  ieg  myn  styffmoder  suo, 

Iha  forskafit  hun  alle  myn  seskind  smaa.  ■ 

9.  Some  skabtte  hun  till  hinde  smaa, 
och  some  skabte  hunn  till  falcke  graa. 

10.  Meg  skablte  hun  til  linden  saa  bold, 
hun  bad  meg  staa  paa  grenen  wold. 

11.  Hun  bad  meg  alldrig  korne,  som  somer  war 

boild, 
men  alitid  staande,  som  wientter  war  kold. 

12.  Hun  bad  meg  saa  stande  oth  bide  icke  buod, 
for-vden  kongen  sann  menditt  myn  rod. 

13.  1  morgen  da  komer  der  beegle  til  deg, 

saa  komer  her  och  themermend,   thi  h'oggcr 

meg. 

}4.    Theg  beedis  beegle  aff  Skaane, 

thi  themermend  bogger  meg  y  spaane. 


15.  Thi  vell  hogge  meg  til  ett  skibes-buord, 
thi  skiuder  meg  vd  y  salltenn  fiordtt 

16.  Thj  boger  meg  till  enn  kierke-skrw: 
ieg  skiuller  saa  mangen  syndig  brud. 

17.  Thi  hogger  meg  till  en  senge-stock: 
ieg  horrer  saa  mangen  lenlig  snack." 

18.  "Sttatt  du  nu  yde  och  thenck  paa  meg, 
men  ieg  ganger  hiem,  beeder  gatt  for  deg." 

19.  Sa  skreff  hun  thi  breffue  med  buiden  hanod, 
hun  sende  hindis  broder  y  fremede  land. 

20.  Tihett  ferste  denn  harre  dy  brefiue  suo: 
"Nu  rader  Gud,  huor  \hett  skall  gaa  I 

21.  Mytt  maaell  ma  gange,  huor  barre  Gud  well: 
allt  skall  ieg  ind  lade  meg  seme  der-till." 

22.  Hånd  luod  winde  op  seegell  aff  silcke  red, 
saa  harlig  segler  band  vnder  denn  e. 

23.  Den  herre  slog  offuer  seg  skaarlagenn  smaa, 
saa  lester  hanom  til  linden  att  gaa. 

>    24.    Sellff  mienditt  band  den  liende-rod, 
saa  bleff  hun  till  enn  iunfni  guod. 

25.  Saa  gick  hun  vnder  en  eck  att  staa 
med  rosens-kieend  och  vdslagenn  haar. 

26.  Thend  herre   slog  offuer  hinder  skaarlagenn 

-skiend , 

band  fulde  hinder  y  lofil  for  sester  synn. 

27.  Her  Hyldebrand  ind  att  derren  threend, 
hans  sester  staar  haoom  op  igenn. 

28.  "Her  haffuer  Ihu  nu  thend  lili-wand, 
tbu  skrefft  meg  til  om  i  fremede  land. 

29.  Selloff  haffuer  ieg  den  iumfrw  freldst, 
huem   welt  du  nu  vnde  hinder  allerheldst?" 


!    30.    "Her  tbu  iheti^  kerr  broder  myn, 

I  tbu  lad  hinde  bliffuc  alderkereste  dynn." 
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31.  Hånd  gaflf  hinder  saa  gatt  ett  guldboenn, 
hånd  gaff  hinder  syn  thro  med  huidenn  haand. 

32.  Her  Hyllebrand  feste  den  rosen  red, 

nu  haffuer  thi  buode  forwondett  deris  ned. 


33.    Denn  herre  och  synn  sester  dy  haffde  sluor 

gamell : 
saa   luod   dy   giarr   beggis   deris   bralup    till 

-samell. 
*  Imod  saa  blid  en  somer. 


(Langebeks  Foliohaandskrifty  Nr.  81.) 


1.  Denn   iomfru  tager  offuer  sig  kaabenn  blaa, 
udi  denn  lund  saa  monne  han  gaa. 

2.  Der  hun  kom  paa  denn  vold  saa  grenn, 
der  stodt  enn  lind  med  forgylthenn  bladt. 

3.  "Heil  staar  du  eg,  heil  staar  du"  beg! 
▼ell  Terre  dig,  du  lind  saa  skienn!''       • 

4.  '^Och  icke  ler  du  rosse  mig: 
megit  bedre  lycke  haifiier  du  endt  ieg." 

5.  "Her  du  lind,  men  du  kand  thalle": 
.  sig  mig,  huor  du  kommen  er." 

$.    "Min  fader  band  monne  udride, 
fick  oss  stifmoder  stride. 

7.  Hånd  fick  mig  stefi'moder  icke  goidt, 
hun  skaffle  mig  thil  enn  linde-roedt 

8.  Hun  skaflle  mig  thill  enn  lind[e]-roed, 
hun  badt,  ieg  skulle  staa  paa  wollenn  at  groe. 


9.    Hun  bad  mig  aldrig  fange  bod, 

fer  kongens  sen  haffuer  kyst  min  rod. 


?? 


10.  "Her  du  lind,  huad  ieg  siger  digh: 
▼ed  du  min  lycke,  da  sig  mig  denn." 

11.  "I  morgenn  kommer  der  beylle  thill  dig: 
saa  snart  kommer  themraermendt  och  hugger 

mig. 


12.  Dy  hugge  mig  thill  enn  sennge-stock : 
ieg  her  saa  mangenn  lenlig  snack. 

13.  Dy  hugger  mig  thill  kircke-skrue: 

ieg  skyuller  saa  mangenn  senndig  brudL 

14.  Dy  hugger  mig  thill  enn  kircke-dar: 
for  udenn  woid,  for  indenn  ther. 

15.  Udenn  du  n\i  dy  breffue  skriffue, 

och  du  Yilt  lade  Mester  Hillebrandt  giffue. 

» 

16.  Kunde  hånd  kun  dy  thidennde  faa, 

da  leste  band  vell  min  storre  aattraa." 

17.  Denn  iomfru  lod  dy  breffue  skriffue. 
Mester  Hillebrandt  lodt  hun  dennem  giffue. 

18.  Der  Mester  Hillebrand  dy  breffue  saa: 
"Hielp  Gud,  at  ieg  kunde  hielpe  denn  mee! 

19.  Och  sadler  y  mig  min  ganger  red: 

ieg  vill  bort-ride  och  frelsse  denn  mee." 

tf 

20.  Der  band  kom  paa  grenen  vold: 
"Heil  staar  du,  lind  saa  boeld!" 

21.  "Och  icke  ter  du  rosse  mig: 

saa  liden n  lycke  saa  haffuer  ieg." 

22.  Hånd  lagde  sig  neder  och  kyste  hindis  rodt: 
saa  bleff  hun  thil  enn  iomfru  goodt. 

23.  Hånd  kaste  offuer  hinde  kaabenn  blaa, 
band  ferde  hinder  thil  sin  egenn  gaardL 

24.  Hånd  ferde  hinde  tbil(  sin  egenn  gaardt, 
medt  errenn  loed  hånd  sit  bryllup  booe.  ' 
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A. 

(Haandskrift  fra  omtreDt  1450,  i  LinkdpiDgs  Bibliolhek.) 


Drømth  haffuer  mik  om  jomfrwer  i  alle  naath. 

1.  Theth  wor  herræ  Peder, 
han  taler  till  swene  Iw: 
"KwDde  i  mik  stolz  Ose -lille 
tnéth  fager  talen   faf* 

Dremt  haffuer  mik   om  jomfrwen  alle  nath. 

2.  Borth  tha  gynge  the  panszer-swene 
alz  ther,  s^olz  Ose-lille  wor:  ' 

"Myn  herræ  han  boller  weth  sneke-bordh, 
han  will  aith  haffue  idhert  taall.*' 
Drømth. 

3.  Swaredhe  ok  stolz  Ose-lille, 
bwn  swaredhe  ther-till  e(h   ordh: 
"The/A  ær  ængen  jomfrw-selh, 
alh  gange  till  snecke-bordh.     etc. 

4.  Theth  ær  ængen  jumfrw-seth, 
ath  gange  till  snecke-bordh: 

henne  folgher  hiem  bode  lasth  oc  skam, 
swaa  manlhet  hodigsos-ord." 


5.  Ather  komme  the  panlzser-swene , 
the  sagde  ther  herræ  i-fraa: 
"Icke  kwnde  wij  stoldz  Ose-lille 
me^  fager  talen  faa." 

6.  "Kwnde  i  icke  stoldz  Ose-lille 
me^A  fager  ordhen  faa: 

tha  skal  jek  fare  i  myn  hiorte-ham, 
swaa  wel  skal  jek  henne  faa." 

7.  Theth  een  ham  wor  aff  hw[i]dit  sølff, 
iheth  annith  aff  rødhe  gwldh: 

the^A  wor  herre  Pedher, 

han  speller  swaa  frydhe-fuldh. 

*  *  *  « 
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B. 


(■•  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  186.     b.    Dorothea 
Thotts  Hdskr.^  Nr.  167.     c  Tegners  Hdskr.,  Nr.  118.) 


1.  I  wennder  op  seggell  aff  sylcke, 
wy  weell  seegell  vnder  ee: 
dremelt  hafiuer  suendeoD  alle  nalt 
om  saa  ween  cd  meø, 

Dremitt  haffuer  suendeii  om  iumfraen  ald  den 

natt. 

2.  Herr  Lauy  haad  buor  seeg  vde  wed  aae, 
band  kand  buoddee  seeggell  och  raa: 
band  locker  saa  mangen  stolllte  iumfru, 
band  gyffuer  denom  lease  tbro. 

3.  Tthett  wor  berre  Lauy, 

band  tbaaller  till  suene  tbuo:' 
"T  skulle  meg  iumfrw  Eiselild 
med  soylde  lemppe  faa." 

4.  Ind  daa  kaam  tby  tauffuell-suend 
och  steedis  for  iumfruens  buord: 
thi  waar  snilde  y  tunge, 

dy  kunde  weell  feffue  derris  ord. 

5.  "I  staar  op,  iunfni  Ellsdild, 
och  kledder  y  eder  y  skieend: 
weell  y  saa  gaa  till  skibbis-buord 
och  taalle  med  berre  mynn?" 

6.  "Ttbell  plierr  ingenn  stalllt  iumfrw, 
att  gaa  till  skibbis-buord: 

for-Tden  hinder  felger  buode  spott  och  spee 
och  der-till  baaddings-ord." 

7.  Hieem  daa  kaam  dy  suene  thuo, 
dy  sagde  dieris  herre  saa: 

att  thi  kundde  icke  iumfru  Elsbe 
med  fuorre  thaalle  faa. 

8.  "Runde  y  icke  iumfru  Elsebe 
med  fuorre  thaalle  faa: 

daa  skaatl  teg  binder  suige, 

ihett  gaar  syddenn,  buor  (hett  maa." 

9.  Tthett  wor  berre  Lauy, 
band  drager  y  biortte-haam : 

saa  speellitt  band  Yd  for  iunfniens  burr, 
som  biortea  deo  waar  taam. 


10.  Aaben  stuod'' iumfruens  puortte, 
och  hiorttenn  band  lieeb  der  ind: 
alle  daa  lieeb  dy  hundde  smaa 
ynder  iunfru  Elsebetø  skieennd. 

11.  Tthe»  wor  iumfru  Ellsbefilil, 
hun  Yd  aff  winduett  suo: 

"Huem  er  oss  denn  thaame  hiortt, 
der  speeller  vdj  waar  gaard?" 

12.  Suaridtt  ihett  iumfruens  Ihieneste-mee, 
hun  waar  synn  iumfrw  hwld: 

naar  haaffuer  y  sieett  nogenn  thaame  hiortt 
berre  taacker  aff  redenn  guld!" 

13.  Aabenn  stuod  iunfruens  porrtle, 
och  hiorttenn  band  lieb  till  strande: 
efllter  gaar  iunfru  Elsbelil, 

hun  locker  med  buiden  band. 

• 

14.  Efitter  gaar  iunfru  Elsbelil, 
hun  locker  med  buiden  bannd: 
"Gyffue  ihett  Gud-faadder  y  Heemerrig, 
all,  hiortten,  dw  warst  thaam! 

15.  Gyffue  ihett  Gud-faader  y  Hieemerrig, 
att,  hiorttenn,  du  warst  minn: 

huer  natl  da  skulde  Ihu  suoffue 
paa  ihett  skaarUgen-skieend." 

16.  Tihett  war  beerre  Lauy, 
band  sked  synn  hiortte-haam: 
"Saa  mend  weed,  iumfru  Elsbelil, 
och  nu  er  hiorttenn  thaam." 

17.  AIIU  stuod  iumfru  Else-lill, 

hun  tengtte  paa  raaden  wed  seeg: 
"leg  wyser  edder,  her  Lauy, 
ihett  guld,  myn  faader  saatt  nieder. 

18.  leg  waar  meg  saa  lyddenn, 
mynn  faadder  saatte  guld  y  iord: 
ihett  er'  icke  vddenn  thuo  faauffaene 
altt  fraa  myn  bygge-loffl*broe. 

• 

19.  Kunde  wy  tihett  rede  guld  faa, 
ihett  stund  ihett  ieg  er  mee: 
al  dy  beenn,  wy  samell  faar, 
dy  skaall  icke  faattig  dee." 
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20.  Hånd  groff  y  ihett  hordde  bald 
och  y  ihett  horrde  Heer: 

tbed  waar  fuld  vndtt  att  fynde  guld, 
som  aldrig  waar  saatl  derr. 

21.  Denn  iunfru  suo  seg  wydde  omkring, 
hun  waar  daa  icke  syeenn: 

hun  lebb  seelleff  snaartt  liell  synn   egeenn 

bwrr , 
den  rider  band  stuod  iggenn. 


22.  lumfhi  Elsbe  staander  y  hyffue-lofllt, 
bun  glee<lis'wed  seeg  ienne: 
"The/t  samme  guld,  y  efliter  lieeder, 
ihett  er  nu  blefifuenn  tiell  stieenne. 

23.  Her  y  ihett  ^  herre  Lauy, 
ihett  guld  er  blefluen  till  lieer: 

y  haffuer  nu  tbwsenn  guodenaU, 
wy  fyndis  rett  aldrig  mere." 
DremiU  baflftier  suenden  om  iumfru[en]  ald  den 

natt 


C 


(Anna  Urops  HaaDdskrift,  Nr.  84.) 


1.  Dett  waar  her  Peder, 
hannd  bor  sig  ude  wed  aa: 
hannd  will  icke  anded  gierre, 
ennd  bode  seigle  och  roe. 

Dremmet  haffuer  suendenn  om  iomfruwen  allenn 

natt 

2.  Hannd  will  indted  andett  giere, 
ennd  baade  seigle  och  roo: 

hannd  locker  saa  mangenn  stoltt  iomffru, 
hannd  giffuer  hinde  lesen  thro. 

3.  Ted  waar  herre  Peder, 
hannd  taller  till  suenne  to: 
"I  skulle  mig  staltt  Elsse-lille 
med  faurenn  talle  Caa." 

4.  Innd  daa  komb  hans  suenne  to, 
och  stedes  de  for  borde: 

de  waare  snilde  i  tungenn, 
de  kunde  vell  foye  dierres  ordt 

5.  "I  staar  op,  stalttenn  Else-lille, 
och  kleder  i  ether  saa  thelt: 
och  gaar  i  ether  thill  skibsbord, 
soffuer  i  boss  min  her  i  nat" 

6.  "Dett  sommer  ingenn  staldtt  iomffruw, 
saa  att  gange  thill  skibs-bordt: 

foruden n  hinder  felger  baade  last  och  skamb, 
saa  manglt  itt  hedings-ordt" 


7.  Hedenn  daa  ginge  de  suenne  to, 
de  sagde  deres  herre  saa: 

« 

"Icke  kunde  wii  stalttenn  Elsaie-lille 
med  fauffrenn  talle  faa." 

«  • 

8.  "Rannd  ieg  icke  stalttenn  Else-lille 
med  fauffrenn  talle  faa: 

daa  skall  ieg  hinnde  suige,- 
allt  om  ieg  leffue  maa." 

9.  Hannd  forde  sig  i  denn  skiordtte, 
hunn  waar  offuertagenn  med  guld: 
teroflfuer  drog  hannd  hiorlte-hamb , 
for  hannd  vaar  suigefuld. 

10.  Ded  daa  war  denn  wilde  hiorlt, 
hannd  lober  ud  med  denn  skoug: 
effter  leber  staldttenn  Ellse-lille 
med  hende«  smaa  racker  to. 

11.  "Runnde  ieg  ded  enske, 

att  hiorltenn  hannd  waar  minn: 
daa  skulle  hannd  aldrig  dricke, 
forudenn  denn  klare  wiinn. 

12.  Ded  daa  waar  tennd  wilde  hiortt, 
hånd  leber  ud  med  hanns  gaardt: 
aitt  daa  leb  hindes  racker  smaa 
under  hindes  skarlaggen-skinnd. 

13.  Porttenn  denn  stod  obenn, 
och  hiorttenn  hannd  leb  ind: 
alle  da  stucke  de  racker  smaa 
under  hindes  skarlaggenn-skindL 
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14.  Ded  waar  herre  Peder, 
hannd  sked  sinn  hiortte-ham : 
"Her  i,  iomffniw  Elsse-lille, 
och  nu  er  hiorltenn  tam." 

15.  "HafMe  ieg  ded  ferre  wist^ 
adl  i  baflde  werett  saa  wen: 
aldrig  skulle  min  fader 

hafTue  giffuett  mig  andenn  suend. 

16.  leg  waar  mig  saa  lidenn 
udi  minn  faders  gaard: 

minn  fader  hannd  lod  ted  guld  borttgrafifu«, 
ieg  wed  vell,  huor  ded  staar. 

17.  Kunnde  ieg  faa  a(f  ded  same  guld, 
tennd  stunnd,  der  ieg  waar  mae: 
alle  de  bernn.  wii  sammenn  finge, 
de  skulle  aldrig  fattig  de. 


18.  I  och  ellers  suenne 

i  styrer  eters  snecke  i  -fiord: 

ieg  och  alle  mine  meer 

wii  graffuer  ded  guld  aff  iordt" 

19.  De  hogge  i  iord  med  exer, 
de  finge  icke  andelt  end  leer: 

ded  waar  saa  ontt  alt  grafSue  guldt, 
sem  aldrig  kom  noged  oedl. 

20.  Herre  Peder  hafTde  achted  sig  guld  alt  graffue 
udi  denn  haarde  sleenn: 

"Saa  mend"^  sagde  slaltlenn  Else-lille, 
"wii  sees  relt  aldrig  igienn." 
Dremmet  haffuer  suenden  om  iomfruwenn  allen ne 

•  natt 


D. 


(Gre?  HolsteiDS  Haandskrift,  Nr.  50.) 


1.    Det  var  herre  Peder, 

band  boer  sig  ude  ved  aae: 
band  vil  intet  andet  giere, 
end  6aade  seyle  og  roe. 
Dremmet  haver  svenden  om  iomfruen   ald  den 


nat. 


2.  Hånd  vil  indled  andet  giere, 
end  baade  seyle  og  roe: 

alle  de  iomfruer,  band  seer, 
dem  gifver  band  leser  troe. 

3.  Alle  de  iomfruer,  der  band  seer, 
denitem  giver  band  lesen  troe: 
foruden  iomfrue  Elselille, 
bender  kand  band  intet  faa. 

4.  Del  var  herre  Peder, 
band  taler  til  svenne  loe: 

"I  skal  mig  iomfrue  Else-lille 
med  faure  tale  flye." 


5.  "Hvor  skulle  vi  iomfrue  Elselille 
med  faure  tale  faa: 

hun  er  sig  ude  i  beielofft, 
vi  kunde  hende  intet  naae." 

6.  "Rand  ieg  iche  iomfrue  Elselille, 
med  faure  tale  faae: 

da  skal  ieg  bender  svige 
og  lofve  bender  lesen  troe.?' 

7.  Hånd  kJædde  sig  i  sin  biorte-ham, 
hans  tacber  var  af  del  rede  guld: 
saa  spillede  band  for  iomfruens  bur, 
for  band  var  svigefuld. 

8.  Del  var  iomfrue  Elselille  ^ 

hun  stander  ude  ved  det  land: 
seer  hun,  hvor  den  tamme  biort 
band  spiller  paa  hviden  sand. 

9.  Det  var  den  samme  biort  ^ 

band  spiller  ude  ved  den  strand: 
efiler  gich  iomfrue  Elselille 
med  sneehviden  haand. 
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10.  "Gifve  Gud-fader  i  Himmerig, 
at  hiorten  vare  mio: 

aller  skulde  hånd  driche, 
uden  den  klare  Tiin. 

11.  Alier  saa  skulle  band  drike, 
uden  den  klare  viin: 

og  aldrig  sefnen  sove^ 

uden  hånd  sof  i  armen  min." 

12.  Det  var  herre  Peder, 
kaste  af  sin  hiorte-ham: 
"Seer  i  det,  iomfrue  £lselille, 
nu  er  hiorten  tam. 

13.  Seer  i  det,  iomfrue  Elsefllle, 
nu  er  hiorten  tam: 

ville  i  nu  legge  guld  i  skrin 
og  felge  mig  neder  til  strand?" 

14.  "Det  pleyer  ingen  iomfrue  goed 
gierne  til  skibsbord  gaae: 

uden  den  felger  baade  laster  og  meen, 
og  fer  hafit  onde  raad. 

15.  leg  var  mig  saa  lidet  et  barn 
forinden  min  faders  bord: 
ieg  kommer  fuld  vel  udi  hue, 
de  satte  der  guld  i  iord. 


16.  Min  fader  og  min  moder 

de  satte  der  guldkrone  i  iord: 
neden  fof  den  vinde-broe, 
fuld  vel  saa  ved  ieg  hvor. 

17.  I  og  eders  svenne 

i  bære  guld-ancher  til  alrand: 
meden  ieg  med  mine  meer 
vi  grave  det  guld  af  sand." 

18.  De  hugge  i  den  haarde  hald, 
saa  stenen  gield  der  ved: 

det  var  fuld  ont  at  tage  der  op, 
som  iche  var  sat  der  ned. 

19.  Det  var  stolten  Elselille, 

hun  luchte  hendis  bursdar  brat: 
"Stat  nu  ude,  her  Peder, 
du  haf  fuld  onder  en  nat! 

20.  Stat  ude,  herre  Peder, 

du  haf  fuld  onder  en  nat: 
du  haver  nu  bort  det  diur  i  dag, 
som  du  iche  nu  kand  fange  brat." 
Drammet  haver  svenden  om  iomfruen   ald  deo 

natC 


E. 


(SjfV,  Nr.  61.) 


1.  Det  var  Herre  Peder, 
Hånd  boer  sig  ude  ved  aa: 
Hånd  vil  ej  andet  giere, 
End  baade  sejl'  og  roo. 

Dremt  haver  Svenden  om  jomfruen  ald  nat. 

2.  Hånd  vil  ej  andet  giere, 
End  baade  sejl'  og  roo: 

Hånd  lokker  saa  mangen  stolt  jomfru, 
Hånd  giver  dem  User  tro. 


3.  Del  var  Herre  Peder, 
Hånd  taler  til  svenne  to: 
"I  skulle  jomfru  Usalille 
Med  fagren  tale  faa.'' 

4.  Bort  da  rede  de  Danesvenne 
Til  lomfru  Uselilies  gaard: 

De  sende  deres  bud  til  hende. 
Om  de  maatte  til  hende  gaa. 

5.  Ind  da  komme  de  Danesvenne, 
Og  steddes  de  for  bord: 

De  vare  sned'  i  tunge, 

De  kunde  vel  feje  deres  ord. 
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6.  "Eders  syv  bradre  af  Skaaoe 
De  have  nu  seodl  eder  bud: 
Og  bad',  1  skulde  dem  finde 
Forinden  deres  skibsbord.*' 

7.  "Ville  de  ved  mig  tale 

Og  være  med  mig  til  ords: 
Her  skulle  de  mig  finde. 
Alt  over  mit  eget  bord. 

8.  Der  plejer  ingen  skien  jomfru 
Al  gange  forinden  skibsbord: 
Uden  hende  følger  last  og  meen, 
Saa  mangt  et  hadings  ord." 

9.  Bort  da  rede  de  Danesvenne 
Og  sagde  da  deres  ord  saa: 
De  kunde  ikke  jomfru  Uselille 
Med  favren  tale  faa.    • 

10.    "Kand  jeg  ikke  jomfru  Usalille 
Med  favren  tale  faa: 
Da  skal  jeg  hende  svige, 
Om  runen  mig  hielpe  maa." 

;11.    Hånd  drog  i  sin  treje, 

Og  dend  var  sat  med  guld: 
Overdrog  hånd  dend  hiorte*ham, 
Og  den  var  svigefuld. 

12.  Alt  da  spilled  den  vilde  hiort 
For  jomfru  Uselilles  gaard: 
Hvert  el  haar,  paa  bannem  var, 
Det  skinle  som  rede  guld. 

I 

13.  .Obet  da  stod  det  borgeled, 

Dend  hiort  band  leb  derind: 
Alle  da  spille  de  rakker  smaa 
Under  jomfru  Uselilles  skind. 

14.  Hånd  spilled  op,  og  hånd  spilled  ned. 
Hånd  spillid  ud  med  de  skove: 

Efter  ganger  jomfru  Uselille 
Med  sine  rakker  i  tove. 

15.  Hånd  spilled  op,  og  hånd  spilled  ned. 
Hånd  spilled  ud  med  de  enge: 

Efter  ganger  jomfru  Usalille, 
Hun  lokker  med  hviden  haand. 


16.  Det  var.  jomfru  Usalille, 

Hun  lokker  med  hviden  Haand: 
"Giv  det  Gud  fader  i  himmerig. 
At  hiorten  nu  var  tam! 

17.  Give  det  Gud  i  himmerig. 
At  hiorten  band  var  min: 
Hånd  skulde  aldrig  drikke. 
Foruden  dend  klare  vin. 

18.  Hånd  skuld'  aldrig  drikke. 
Foruden  dend  klare  vin: 
Hånd  skulde  aldrig  sove. 
Foruden  i  armen  min." 

19.  Del  da  var  Herre  Peder, 
Hånd  kas(e  sin  hiorteham: 
"Saamænd  ved,  jomfru  Uselille, 
Og  nu  er  hiorten  tam." 

20.  Længe  stod  jomfru  Uselille, 
Og  tænkte  hun  ved  sig: 

"Gud  sende  mig  nu  snelle  raad 
Og  skille  mig  snart  ved  dig! 

21.  Havde  jeg  det  ferre  vidst. 
Det,  jeg  mon  vide  nu: 

De  bern  skold'  aldrig  fattig  blevet, 
vi  skulde  tilsammen  faaet. 

22.  leg  var  mig  saa  lidet  et  barn 
Hiem'  i  min  faders  gaard: 

Den  lid,  de  grove  det  guld  i  jord. 
Fuld  vel  veed  jeg,  hvor  det  staar.^ 

23.  De  grove  det  ned  ved  strande, 
Alt  under  saa  bred  en  steen." 
Did  slraxen  gik  Her  Peder, 
At  hente  det  guld  saa  reen. 

* 

24.  De  grov'  op  dend' haarde  hald. 
Det  revned  i  jorden  ved: 
Mand  skal  aldrig  guld  opgrave, 
Hvor  intet  er  kommet  ned. 

25.  Mand  skal  aldrig  guld  opgrave, 
.   Hvor  intet  er  kommet  ned: 

Dend  svend  ogsaa  dend  skienne  jomfru 
De  fandtes  ret  aldrig  meer. 
Dremt  haver  svenden  om  jomfruen  ald  nat. 


15 


226 


Ridderen  i  Hjorteham. 


Jk%     Dette  B^-udstykke  er  stillet  i  Spidben  for 
Visens  andre  Opskrifter  og   derhos  trykt 
paa  en  saa  udmærkende  Maade,  ikke  paa 
Gntnd  af  noget    indre  Fortrin,    men    ene 
fordi    det  for    saa   vidt    er    det'  ældste 
Stykke  i  hele  denne  Samling  af  ^^ Dan- 
marks gamle  Folkeviser^^,  som  det  haves 
skrevet  maaske  hundrede  Aar  før  noget 
andet  af  alt,  hvad  heri  find  es  optaget.  Haand- 
skriftet,    hvori  det    ligesom  ved  en  Fejl- 
tagelse   er  indkommet ,    er  fra  Miflten  af 
.  I5de  Aarhundrede  {Link.   Gymnasii  Bibi. 
Nr.  LIX.  kv.;    i  den  trykte  Katalog  op- 
ført   som  Nr.  XLVII)    og    optages    ellers 
helt     af  prosaiske     Stykker    af   gudeligt 
Indhold.     Dets  første  Halvdel    er   norsk, 
■  den  anden  svensk;   men  midt  inde  i  det, 
paa  Bagsiden   af  Bl.  55 ,    staar  da  dette 
Stykke  af  en  dansk  Folkevise.      Det  føl- 
gende    Blad,    som    kan    antages    at    have 
indeholdt    Visens    Slutning,    er    desværre 
udrevet. 

B»  Omkvædet  har  begge  Steder,  hvor  det 
staar  i  ft  {ved  første  og  sidste  Vers)  Skriv- 
fejlen:  Bromilt  for  DremiU;  men  i  V.  \ 
L.  3  staar  rigtig:  dramett. 


B.     V.  2,  L.  1.  aae,  a:  aaae. 

V.  3,  L.  3.  skulle,  Ordet  er  i  U  rettet 
fra  skal!  til  skull.  L.  4. .  lemppe.  Rettelse 
i  a  fra:  lemplle. 

V.  to,  L.  1.    Aaben,   a:   Aaaben  (ligesan^ 
i    V.  13:  Aaabenn). 

V^.   11,  L.  3.  Huem,  Skrivff:  Huen  {o : 
hveden)  ? 

-  V.  19,  L.  3.   al  dy,  a:  aldy. 

-  V.  23,  L.  1.  Her,  a:  Hor. 

C«     V.  2,  L.  4.  lescn  Ihro,  Hdskr.:  lesten  iho. 

-  V.  5,  L.  2.  thett,  Skrivf.  fur:  braU? 
V.  7,  L.  2.  de,  Hdskr.:  de  de. 

V.  8,    L.   1.    icke,    staar    i    Hdskr.    efter 

Elsse-lille. 

V.   10,  L.  4.  racker,  Hdskr.  her:  rocker. 

-  V.  15,  L.  2.  adl  i,  Hdskr. :  "adlj".     L.  4. 
haffue,  Hdskr.:  haffde. 

-  V.  20,  L.  3.  Else,  Hdskr.  her:  Sissel!. 

D»     y.  3,  L.  3.  Else,  Hdskr.  her:  Ludse. 

y.   14,  L.  4.     Læsemaaden    er  Jordai^et 
(jf/r,  A,  4;  I,  6;  C,  6;  B,  8). 

B.     Overskrift:  List  overvindes  med  List. 


68. 
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'enne  Vise  er  hidtil  utrykt,  med  Undtagelse  af,  at  Molbech  1851  I  *'Hist.  biogr.  Saml." 
(S.  490)  ga?  et  fejlfuldt  Atryk  af  Opskr.  A.  Den  Række  af  Opskrifter,  som  her  meddeles,  synes 
ved  forste  Øjekast  ikke  at  tilhore  een,  roen  to  helt  forskjellige  Viser:  BC  ha?e  slet  intet  tilfælles 
med  B  K  r  6,  og  dog  ere  de  Opskrifter  af  den  samme  Vise.  Dette  kunde  vi  dog  ikke  have  vidst, 
om  ikke  A  havde  været  tilstede  og  afgivet  Samlingspunktet  for  alle  de  andre.  Det  i  A  berettede 
Sagn:  om  Kongesønnen  af  Engcland,  som  i  Fugleham  kommer  i  Jomfruens  Bur,  gjenfindes  i  BC; 
i  B  temmelig  uforandret,  med  Undtagelse  af  det  nye  Træk:  at  Jomfruen  '\il  ikke  have  Mand, 
foruden  den,  der  flyve  kan",  hvilket  ogsaa  C  har;  men  skjondt  C  som  sagt  har  Æmne  tilfælles 
med  AB,  saa  skiller  den  sig  dog  væsenlig  fra  disse  ved  hele  sin  sidste  Del,  hvortil  de  andre 
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slet  intet  tllsrarende  have.  (At  det  dog  ikke  er  nogen  nyere  vilkaarlig  Tilsætning,  ses  da  af 
den  herefter  omtalte  skotske  Vise.)  Foniden  Sagnet  om  Ridderen  i  Fuglebam,  har.  A  imidlertid 
forst  en  hel  Fortælling  om  alle  denne  Ridders  Gaver  til  Jomfruen,  med  hendes  Moders  GJengæld 
og  Svar;  og  denne  Del,  hvoraf  Intet  Spor  findes  i  BC,  den  udgjer  det  hele  Æmne  for  DK  PS. 
.  Da  nu  A  hænger  altfor  godt  sammen  til,  at  man  skulde  kunne  antage  den  for  en  Komposition  af 
to  forskjellige  Viser  (den  er  Jo  desuden  den  ældste  af  alle  Opskrr.),  saa  maa  vi  antage  Enheden 
for  det  oprindelige,  Spaltningen  for  det  senere;  ligesom  ogsaa  Tilfældet  er  med  vor  Nr.  7  om 
Kong  Diderik  og  hans  Kæmper,  med  vor  Nr.  76  om  Ridder  Sti  og  med  Visen  om  Harsk  Stig. 

Visens  Æmne,  som  det  findes  i  Opskrr.  ABC:  at  en  ung  Mand,  som  kan  paatage  sig 
en  Fugls  Skikkelse,  flyver  ind  ad  Vinduet  til  en  Prindsesse  og  vinder  hendes  Kjærlighed,  —  det 
er  vidt  udbredt  i  Folkeæventyrene*).    Selve  Visen  gjenfindes  paa  svensk,  færoisk  og  skotsk. 

Den  sveiiske:  *'Den  Bedelgranna"  hos  Arw.  Nr.  112,  trykt  efter  et  Haandskrift  fra  1573, 
ligger  vor  B  nærmest.    Den  lyder  hel  og  holdeq  som  folger: 

1.  Her  boor  cnn  jomfru  på  wårtth  landh,  —  Trodh  jordcnn! 

honn  ahr  sigh  så  bedell-grann.  —  Menn  honn  boor  innann  gronn  skogenn. 

2.  Honn  will  alrigh  'åge  mann,     for  wthann  Ihenn  swennen,  som  flyge  kann. 

3.  Thelt  sporde  enn  siwcnn  på  Hanclandh:     thenn  jomfrwnn  war  sigh  så  bedell-grann. 

4.  Swennenn  åtlc  g^lringenn  fem:     hann  later  sigh  gore  winger  aff  Ihcm. 
A.  Swennenn  ålte  gwlnystenn:     ban  låter  sinne  winger  feste. 

6.  Swennen  flug  ofTuer  rosenn-skogb,     tber  andre  foglcr  the  hwile  vppå. 

7.  Swennenn  flogh  sig  ofTuer  haff,     tber  ander  fogler  flyge  vdi  kwafll 

8.  Swennenn  sattes  på  lilie-qwist:     bann  siunger  så  fagert  om  Jesum  Grist. 

9.  Swennenn  flogb  sig  better  fram:     han  siunger  så  fagertt  om  Ibenn  beige  andh. 

1-0.    Swennenn  flog  sig  better  fram:  så  lenge  [lill]  hann  sompnade  i  jomfninnes  fampnn. 

Førøisk  har  Hr.  V.  U.  Hammershaimb  en  Optegnelse,  af  Indhold  væsenlig  som  denne 
og  vor  Opskr.  B,  men  udforligere,  da  den  er  paa  39  Vers. 

Den  sk«tske  Vise  om  *'The  Earl  of  Mafs  daughter"  hos  Buchan  (I,  S.  49)  har  mest  til- 
fælles med  vor  Opskr.  C:  Det  var  en  Sommerdag,  Jarlen  af  Mar*s  Datter  gik  i  Lunden,  da  saae 
hun  en  fager  Due  sidde  paa  et  af  Taarnene.  Hun  onskede  da  hojt,  at  den  vilde  komme  ned  til 
hende:  hun  vilde  da  elske  den  saa  inderlig,  og  den  skulde  have  et  Bur  af  Guld.  Duen  floj  strax 
ned  og  satte  sig  paa  hendes  Hoved,  og  hun  tog  den  med  sig  i  sit  Bur.  Om  Natten  overraskede 
den  hende  i  sin  sande  Skikkelse,  som  en  fager  Ungersvend,  Florentin  ved  Navn,  Sen  af  en 
tryllekyndig  Frue  paa  en  0  langt  ude  i  Havet,  som  havde  lært  ham  den  Kunst  at  skabe  sig  til 
Fugl,  saa  ofte  han  vilde.  Han  opslaar  nu  sin  Bolig  hos  Jarledatteren,  og  de  leve  lykkelig 
sammen  i  en  Række  af  Aar,  i  hvilken  Tid  hun  foder  ham  syv  Senner;  men  saa  snart  et  Barn 


*)  Norsk  i  Asbjernsens  "Juletrset  f.  1851",  S.  62:  "GuUen,  som  skabte  sig  til  Leve,  Falk  og  Myre**  (er  ogsaa 
Kjendt  i  Danmark) j  og  i  Vangs  "Gamla  Reglo  aa  Rispo  ifraa  Valdris",  S.  1:  "Den  forgjyltd  Skog".  Skaansk 
i  Nicolovii  (Lovéns)  "Folklifwet  i  SkylU  Hlirad^  S.  34:  "De  tolf  feU  galtarna".  Fransk:  "Le  Roi  Ma- 
gicien''  i  "Cabinel  des  Fécs",  V,  S.  18  Qfr.  Bfickslrom's  "0^crsigl  af  svenska  Folk-Li Ueraluren",  S.  20)  og 
"L'Oiseau  bien"  i  Cab.  des  Fées,  U,  S.  67  (=  "Blå  Fogel"  i  Biickslrdm's  Svenska  Folkbocker,  II,  S.  74). 
Bretonsk:  "Lai  dTwenec",  anglonormannisk  Digt  fra  ISde  Aarb.  i  Roqueforts  "Poésies  de  Marie  de 
France",  I,  S.  272  (=  "lonets  ijod"  i  Strengleikar,  udg.  af  Keyser  og  Unger,  Nr.  XVII).  Endelig  kan 
.nsvnes,  at  et  engelsk  Sagn  lader  Familien  Hil  ton 's  Suimmefader  i  Ravnelige  være  kommen  fra  Dan- 
mark og  have  vundet  Borg -Jomfruens  Hjærte  og  Haand  (Richardson*s  "Borderer's  Table  Book",  VIII, 
S.  235);  medens  jo  omvendt  den  danske  Vises  Hildebrand  var  en  engelsk  Kongesen.  Tyd  sk:  "Der  Jung- 
herr  und  der  treue  Heinrich",  rimet  Fortælling  fra  I5de  Aarh.  i  v.  d.  Hagens  "Gesammtabenteuer",  Nr.  LXIV. 
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er  fodt,  flyrer  han  bort  med  det  i  og  sætter  det  i  Pleje  hos  sin  Moder.  Tre  og  tyve  Aar  hafde 
dette  hemmelige  Ægtesk&b  Tåret,  da  bejlede  en  mægtig  Herre  til  Jarledatteren;  meo  hun  afslog 
hans  Tilbud  med  de  Ord,  at  hun  Tar  tilfreds  med  at  leve  1  sin  Ensomhed  med  sin  kjære  Fugl« 
Da  ble?  hendes  Fader  forbittret  og  svor,  at  han  vilde  dræbe  den  Fugl  nasste  Morgen,  og  sanimo 
Dag  skulde  hans  Datter  have  Bryllup  med  sin  rige  Bejler.  Da  Fuglen  borte  det,  flej  den  strai 
over  Havet  hjem  til  sin  Moder  at  hente  Raad,  og  paa  Bryllupsdagen  kom  den  atter  flyvende  som 
en  Hog,  fulgt  af  sine  syv  Sønner  i  Svanehamme  og  24  raske  Kæmper  i  Storkelige,  tog  sin 
Brud  og  førte  hende  hjem  med  sig. 


A. 


(Karen  Brahes  Fplioliaandskrift,  Nr.  58.) 

1.  Ther  buor  en  frwe  for  sennden  ryss, 
hindes  datler  biudis  belle  med  ere  och  prisz. 

Och  der  Itund  ingenn  kinde  meg. 

2.  Hinder  bad  til  en  saa  biurdig  en  mand, 
iheti  wor  kongenns  senn  aff,  Engeland. 

3.  Saa  sende  band  hynder  ibeit  ferste, 
ihett  worr  en  guld-bundenn  bersle. 

4.  Saa  sende  band  hinder  ihett  anditt, 
ihett  wor  en  guld-bonden  kande. 

5.  Tihett  thrtde  ihett  wor  guldrinnge  ny, 
elskuofiuen,   guodwilig  sluod  skreffuen  y  dy. 

6.  Hånd  sende  hinder  dy  nageUergaall, 
dy  kunde  saa  herllig  for  fruer  thaalle. 

7.  Hånd  sendee  hinder  ell  anditt  y  lenn: 
sl(aarlagenns-kleder,  och  fbi  war  grenn. 

8.  Hånd  sende  hynder  enn  manteli  biaa, 
ihett  rade  guid  y  semen  luo. 

9.  Denn  rider  wor  saa  dydefuld, 

saa  sende  band  binder  en  kron  aff  guld. 


i'   12.    Dett  meltte  hyndis  moder,  saa  heffsk  en  frw: 
"Huad  mone  den  rider  kund  aff  dieg  skuoff? 

13.    Huad  mone  den  rider  wilde  aff  deg  baffue^ 
men  hånd  sender  deg  saa  rige  gaffue?" 

i' 

■\ 

<    14.    '^Denn  herre  band  well  icke  anditt  haffue, 
ind  hieder  och  erre  for  alle  synn  gaffue.'- 

15.  Hyndis  .  moder  sende  hanom  eU  anditt  igenn : 
en  snecke,  waar  aff  ihett  huide  hualsbyenn. 

16.  "I  beder  denn  herre  nu  buode  segle  och  ruo: 
rett  aldrig  faar  band  myn  dalters  tbro. 

17.  I  beder  denn  herre  nu  buod  seggle  och  faare: 
rett  aldrig  faar  band  denne  iumfnies  thaalle." 

18.  Hiem  kaam  tly  kongens  mend,  dy  sagde  saa: 
"Jtctt  aldrig  inaa  y  den  iumfru  faa. 

19.  Hyndis  moder   bedder   e<ier  buod  segle  ocb 

ruo: 

rett  aldrig  faar  y  den  iumfrues  thro." 

20.  Denn  herre  band  wredis  daa  wed  thi  ord, 
band  sluo  guldlhaffuell  noder  att  ihett  buord. 

21.  Denn  herre  band  tager  dy  guldringe  ny, 
band  lader  seg  smeede  en  fluogtt  aff  dy. 


10.  Hånd  sende  hinder  en  hengendis  karum, 
der-for  bar  mange  stolt  iumfru  harrum. 

11.  Hund  sende  binder  dy  ganger  graa, 
dy  kunde  saa  wcl  for  Itaremen  gaa. 


22.  Denn  herre  saaU  seeg  y  fieder-haam, 
saa  fluo  hånd  offucr  tiii  iumfrqens  land. 

23.  Hånd  fleu  offuer  saa  t)rett  en  hauff, 
llier  wor  naU  och  aldrig  daff. 
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24.  Hånd  flye  lill  saa  bred  en  slienh, 
som  aldrig  soolen  offuer  skienn. 

25.  Hånd  satte  seg  paa  iumfruens  burre-brand, 
saa  fuorlig  ocfa  der  baad  sang. 

26.  Vd  kaam  iumfruen  saa  huid  som  lynn: 
^'Cbrest  giffUe,  [fiiollenn,]  du  warst  mynn. 

27.  Chrest  giffue,  fulden,  du  warst  myn: 
du  skulde  icke  drecke  for->vden  wynn. 

« 

28.  Du  skalt  icke  dreke  for-yden  wynn, 
och  Icke  soufifue  vden  armen n  mynn." 

29.  Vd  gick  iumfruenn  saa  smaall  som  wand, 
hun  locker  at  folien  med  huiden  haandt. 

30.  Hun  locker  att  fuollenn  mei/  huiden  hånd: 
"Chrest  gyfibe*  fulden,  att  du  warst  tam! 

31.  Chrest  gifiue,  fuollenn,  du  warst  tam: 
daa  skulde  ieg  sende  theg  till  Engeland. 

32.  leg  wilde  deg  sende  till  Engeland  ind, 
ieg  wilde  deg  giflfue  aller-kersle  mynn." 

33.  Hun  sattfe  seg  paa  iorden  neder: 
fuolen  flye  y  iumfruens  skod. 

34.  Hun  tog  hanom  op,  bun  bar  hanom  ind, 
hun  brede  vnder  hanom  iYiett  hermmelinn. 

35.  Tther  fuollenn  band  ind  y  buren  kaam, 
daa  kaaste  hånd  afT  synn  fieder-haam. 

36.  Hånd  kaste  aff  sieg  fictder-baam : 
"Mynn  iumfru,  nu  er  fuollen  tbaam." 

37.  Saa  snarlig  bun  den  herre  kiende, 
thend  iumfru  blegner  y  huiden   kiend. 

38.  "leg  beder  eder  for  wor  haaris  naufluen: 
y  gier  mc>g  hucrkcnn  last  eller  skaam!" 


39.  "leg  well  aldrig  gierre  eder  anten  last  eller 

,  skaam , 

om  y  well  felge  meg  till  Engeland." 

40.  Denn  iumfrw  recker  hanom  huiden  haand: 
"leg  felger  eder  giernne  till  Engeland." 

41.  Hajnd  saatte  hynder  y  synn  fieder-haam: 
saa  fwldis  thi  buode  till  Engeland. 

42.  Hindes  moder  bun  den  tidenn  firuo: 

saa  saare  bun  gred,   hind  bender  hun  sluo. 

43.  Denn  frw  hun  gred,  synn  hiender  bun  wrie: 
hun  fieck  syn  dalter  allder  merre  att  sye. 

44.  Thend  iumfru  hun  kaam  till  Engeland  hiem, 
buod  fruer  och  merr  gaar  hynder  igen. 

45.  Denn  herre  band  holt  saa  well  syn  erre: 
saa  hiederlig  luod  band  sylt  brelup  gierre. 

46.  Hånd  tog  den  iumfru  vdy  syn  arum, 

band  gaff  bind  guldkrone  och  droninge-naffuen. 

47.  Denn  herre  sende  hyndis  moder  tilbage  igenn 
snecken,  som  war  aff  iheU  buide  walsbienn. 

0 

48.  "Beder  hinder  nu  seleff  buod  segle  och  ruo: 
—  Hun  er  en  huid  lillie.  — 

denn  iumfru  bun  haffuer  meg  giffuel  syn  thro. 
Tbuo  fuore  fedder  aff  guld,  seleff  war   ale   dy 

lencke. 


49.    1  beder  hynder  nu  seleff  buod  segle  och  faare : 
—  Hun  er  en  huid  lili.  — 
buer   dag  wilde  ieg  med   myn  kerrest  ween 

Ibaalle." 
l:        Tbuo  fiiore  fiederr  aff  guld,   seleff  war  ale  dy 

I 

ij  lencke. 
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B. 


(Magdal.  Barnewitz'  Haandskrift,  Nr.  102.) 


1.  Her  er  en  iomfru  paa  vort  land, 

—  Nu  lester  mig  at  leege  med  den  lillie. 
och  hun  vill  aldrig  baffue  mand. 
Och  hun  boer  under  skoffuen. 

2.  Och  hun  vill  iche  haffue  mand: 
for-uden  den,  der  flyffue  kand. 

3.  For-uden  den,  der  flyfTue  kand, 
och  det  spurde  Mester  Hylle- brand. 

4.  Och  det  spurde  Mester  Hylle-brand, 
kongens  sen  aff  Engelland. 

5.  Och  kongens  sen  afT  Enge-land 
hånd  laader  sig  virche  en  feeder-ham. 

6.  Hånd  lod  sig  virche  en  Geder-ham, 
saa  fleg  hånd  till  iomfruens  land. 

7.  Och  hånd  fleg  offuer  den  vilde  haff, 
som  der  var  nat  och  aldrig  dag. 

8.  Och  hånd  fleg  ofi'uer  saa  breden  steen, 
som  sollen  aldrig  ofl'uerskin. 

-9.    Och  hånd  kom  offuer  iomfruens  land: 
ud  kom  iomfruen  som  en  lillie-vand. 


10.  Och  hånd  kom  ind  i  iomfruens  gaard: 
och  ud  kom  iomfruen  sueb  i  maar. 

11.  Hånd  sate  sig  paa  peretrcoquist: 
hånd  sang  saa  fast  om  lesu  Christ. 

I 

12.  Och  ud  kom  iomfruens  lerne: 

I  "Wi  haffde  den  falch  saa  gierne." 

I    13.    Ud  kom  iomfruen  som  en  lille-vand: 
hqn  haffde  stecher  paa  huiden  haand. 

« 

14.  Ud  kom  iomfruen  som  lille-vand: 
hun  vinchel  at  falchen  med  huide  haand. 

15.  ''O,  herre  Gud  giffue,  den  falch  var.  min, 
och  soffue  huer  nat  i  armen  min! 


;    16.    Hånd  skulle  aldrig  driche  uden  den  klare  vin^ 
och  soffbe  huer  nat  i  armen  min." 


17.  Och  falchen  ind  at  deren  thren, 
som  der  var  fer  aldrig  mend. 

18.  Gulffuet  var  med  den  huide  selff  stred, 
och  benchene  med  del  rede  guld  bredt. 

19.  Der  skied  falchen  sin  vinger  tho: 
det  rede  guld  det  klinget  saa. 

20.  Och  hånd  slap  under  den  huide  Hin: 

—  Nu  lester  mig  at  leege  med  den  lillie.  — 
om  morgen  vaar  hånd  en  rider  fin. 
Och  hun  boer  under  skoffuen. 


c. 


(a.  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  114.    b.  Thoits  Foliohdskr., 
Nr.  114.    c.    Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  98.) 


1.  Der  boer  en  iomfrue  paa  vort  land, 
—  leg  vover  mit  liv.  — 

hun  er  saa  deylig  en  lillie-vand. 
leg  vover  mit  lif  for  en  iomfrue. 

2.  Der  boer  en  i^ider  paa  den  ee, 
band  vilde  saa  giern  trolove  den  mee. 


3.  Hun  vilde  ey  love  sig  anden  mand, 
uuden  den,  der  kun[d]  fley[e]  i  feder-hamc. 

4.  Det  herte  band  Mester  Hillebrand: 
saa  lod  band  sig  giere  en  feder-hame. 

5.  Feder  af  seif  og  vinger  af  guld: 
saa  fley  den  herre  saa  fryde-fuld. 

6.  Hånd  fley  sig  ofver  iomfruens  buur, 
som  iomfmen  seIf  staad  inden  fore. 
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7.  Del  ferste  skien  jomfruen  fuglen  9aae, 
til  den  fich  hun  saa  stor  atra[a]e. 

8.  Ud  gich  iomfruen,  smal  som  en  varid, 
hun  loched  af  fuglen  med  hvide  haand. 

9.  De  ineere  iomfruen  lochede, 
de  nermer  fuglen  hoppede. 

10.  Fuglen  fley  ind  i  iomfruens  buur: 

da  blef  der  glæde,  som  fer  var  sorg. 

11.  "Ach  Chreste!   belte  fugel,  gid  du  var  tam: 
du  skulde  vist  side  paa  min  klæde-stang. 

12.  Ach  Chreste  I  belte  fugl,  gid  du  var  min: 
da  skulde  du  vest  side  paa   min  forgyldene 

skrin."    ' 

13.  Sildig  om  aften,  der  dogen  fait  paa, 
den  iomfrue  vilde  til  senge  gaae. 

14.  Fuglen  fley  op  paa  klæder-stang, 

huer  kand  vellenche,  den  nat  gior[ds]  ham 

lang. 

15.  Tillig  om  morgen,  klochen  mon  ringe: 
den  fugel  begynte  at  qvæder  og  syng[e]. 

16.  Op  saa  vogned  den  øverste  mee: 

"Huem  er  her  i  buuren,  der  talle  nu  fer?" 

17.  .  Dette  da  svarede  den  tærne: 

"Det  er  fuglen,  i  elsker  saa  gierne." 

18.  Fuglen  fley  neer  af  klæder-stang^ 
begynte  paa  gulven  spassere  gang. 

19.  Fuglen  fley  op  paa  senge-stoch, 
hånd  legte  med  iomfruens  gulle  locb. 

20.  Hånd  legte,  hånd  legte  med  iomfruens  haar, 
hånd  legte  med  iomfruens  perller  og  bonnd. 

21.  "Kunde  du  skyde  af  din  fæder-hame, 
ieg  lofver  mig  aldrig  anden  mand." 

22.  "I  skiene  iomfrue,  i  holder  eders  troe: 
rech  mig  eders  haand,  her  har  i  min  kloe." 


23.  Iomfruen  ragte  fuglen  sin  haand, 
saa  slcied  hånd  af  sig  fæder-hame. 

24.  Saa  skied  hånd  af  sig  fæder-hame, 
der  stod  hånd  som  en  deylig  mand. 

25.  "Om  dagen  skal  du  fleye  i  fugle-fleng, 
om  natten  skal  du  sove  udi  min  seng." 

26.  Hånd  saad  saa  lenge  paa  klæder-stang, 
til  Ingelil  fich  toe  vugger  paa  gang. 

27.  Det  Gch  liden  Ingerlil  til  somer-len: 
saa  dydig  en  datter,  saa  faver  en  sen. 

28.  Der  hindes  kier  fader  bernen  saae, 
til  hans  kier  daatter  hånd  tallede  saa: 

29.  "Og  her  du,  liden  Engelil,  kier  daatter  min: 
hvo  er  fader  ad  -bernen  din?" 

30.  "leg  siger  min  kier  fader  sandheds  grund: 
ieg  fand  de  2  bern  i  grenen  lund. 

31.  Ieg  fand  de  2  bern,  i  græsen  loe, 
saa  tog  ieg  dem  hiem,   lod  dem  foster-mor 
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faa. 


32.  "Nu  vel,  Ingelild,  lad  det  være  saa: 
disse  bern  dig  seif  til-here  maae." 

33.  Sildig  om  aften,  der  fuglen  fley  hiem, 
liden  Ingerlild  gik  ham  imod  igien. 

34.  "Nu  faar  du  at  sperge   min   fader  om  mig: 
ieg  kand  ei  lengere  delge  dig." 

35.  Mester  Hillebrand  sveber  sit  hovet  i  skind, 
saa  gaar  band  for  hendis  kiær  fader  ind. 

36.  "Her  sidder  i,  ridder,  en  mand  saa  fin: 
giv  mig  Inger-lille,  kiær  datter  din." 

37.  "Hvad  vilde  du  med  dend  lokkede  mee? 
liden  Inger- lild  er  en  slefi're-viv. 

38.  Vil  du  hende  egte  og  være  hende  huld, 
med  hende  giver  ieg  dig  toe  tender  guld. 

39.  Vil  du  hende  egte  og  være  hende  troe, 
med  hende  giver  ieg  dig  femten  boe." 
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40.    ''Behold  i  selv  eders  guld  saa  rod: 

ieg  vil  have  Inger-lille,   skient   hun  er  ikke 


mee. 
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41.    Nu  haver  Ingerlille  forvunden  hendis  harm: 
hun  sover  hver  nat  i  Mester  Hillebrands  arm. 


42.    Nu  haver  Ingerlille  forvunden  hendis  spot: 
—  leg  vover  mit  liv.  — 
dend  mand,  som  kand  flyve,  haver  hun  nu 

faaeU 
leg  vover  mit  liv  for  en  iomfnie« 


D. 


(Sophia  Sandbergs  Hoandskrift,  Nr.  95.) 


1.  Suenden  rider  i  rosenns-lund  ^ 

hånd  gilde  enn  iomfru  y  samme  stund. 
Thett  kunde  ingen  kinnde  paa  mig. 

2.  Hannd  sennder  hinde  enn  gannger  graa, 
hannd   kunde  vell   lett  unnder  sadelenn  gaa. 

3.  Hannd  sennde  hennder  dy  nachte-gall, 
dy  kund%  saa  vell  for  fruer  thale. 

4.  Thenn  iomfru  spurde  thenn  smaa-suennd  thill : 
"Hui  mone  thenn  suennd  saa  begaffiie  mig?'' 

5.  "Fordi  sennder  hannd  eder  saa  gode  gaffue: 
hannd  will  ether  thill  hustru  haffue.'^ 

6.  "Bliflue    hannem    thill    hestru,    huad    herre 

Gud  will: 
sett  sig  ingen n  lid  paa  mig!'' 


7.  Lennge   stod  thenn  iomfru,   och   tencte   huo 

wed  sig: 
"Huad    monne  ieg  skall  sennde  den  suennd 

i-gienn  ?" 

8.  Hun  sennde  hannem  en  gafiue: 
sneckcn  afT  huide  huals-been. 

9.  Seglenn  ihett  var  aff  hermelin, 
tofluen  var  aff  agger-uuld. 

10.  Thoffuenn  war  aff  agger-uuld, 
sneckenn  var  fuld  aff  nobils-guld. 

11.  Hun  lader  skriffue  paa  skibs-bord 
enn  saa  heusk  enn  iomfruens  ord. 

12.  Hun  lider  skrifliie  i  frammer-staffhn 
enn  saa  venn  enn  iumfruis  naffnn. 

13.  Thenn  unnge  suennd  hannd  thenn  gaffue  Gck, 
hannd  gledis  i  hiertet,  huor  hannd  gick. 

Dett  kunde  ingenn  kinnde  paa  mig. 


E. 


(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  44.) 


1.  Der  Ihiener  en  ridder  y  kongens  gaard, 
hånd  throloffuedt  en  iomfru  goed. 

Och  dedt  skulle  ingen  kiende  aff  mig. 

2.  Och  ridderen  ridder  i  roesens-lund, 
hånd  gilled  en  iomfru  i  samme  stund. 


3.  Weste  ieg,  den  iomfru  hnn  viille  migh  haffue« 
da  skulle  ieg  sende  hinder  aff  min  gaffue." 

4.  Och  hånd  sende  hinder  di  gaffuer  i  lenn: 
och  threi  par  kleder,  di  vare  skienn. 

5.  Den  enne  den  ware  aff  agger-uld, 
ded  anded  ware  aff  reede  guld. 

6.  Och  hannd  sende  hinder  di  nader-galle , 
di  kunde  saa  vell  for  iomfnien  tballe. 
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7.  Sende  hånd  hinder  di  ganger  graa, 

di  kunde  saa  ledt  under  iomfruen  gaae. 

8.  Ocb  fiende  hånd  hinder  di  guld-ringe  nye: 
iomfruens  moeder  skulle  haffue  di. 


9. 


10. 


11. 


12. 


Den  iomfni  spurde  ^den  smaa-suen  thill: 
"Och   hui   rooene  den    ridder  '  saa    begaffue 

mig?" 

"Fordi  sender  hånd  eder  di  skenne  gaffue: 
for  band  vill    eder  siejff  thi)  hastru  haffue." 

"Bliffue  hanem  thil  hestrn,   huad  herre  Gud 

wiil: 
sette  sig  ingenn  lid  thil  migh!" 

Lennge   stannder  den  iomfru    och   thencker 

weed  sigh: 
"Huad  moene  iegb  skulle  sennde  den  ridder 


igienn 


^» 


13. 


14. 


Saa  sennde  hun  hanem  gaffiien  skienn: 
och  sneckenn  aff  ded  huide  hualss-beenn. 

Och  seigfed  aff  ded  huide  leen  ^  • 
och  aaren  aff  dedt  roede  guld. 


15.  Tbouged  ware  aff  ageruld, 

ocb  sneckenn  ware  fuld  ud -aff  nobels-guld. 

16.  Och  hunn  lader  skriffue  paa  skibs-buord 
enn  paa  skenn  enn.iomfrues  ordL 

» 

17.  Ocb  hun  lader  skriffue  i  fremmerstaffnn 

och  en  saa  skienn  enn  iomfrues  naffnn. 

18.  Denn  ridder  och  hannd  den  gaffue  feck: 
hånd   giedes   i    sedt   hiertte,    i-huordU-  band 

gick. 

19.  Med  guld  lod'  band  sinn  ganger  skou, 
med  errenn  lod  hannd  sedt  brellup  bou. 

20.  Nu   haffuer  den  rider  for-vonden  sin  barm: 
band  soffuer  buer  nadt  i  den  iomfruss  arm. 

21.  Nu  haffuer  den  iomfru  foruonden  sin  kuide: 
hun  soffuer  huer  nadt  veed  den  riderss  sidde. 

22.  Hun  slider  red  skarlagen,  drager  selff-spende 

skou , 
di  lefluer  thil -sammen  i  giede  och  rou. 
Och  ded  skall  ingen  kiennde  [aff  mig]. 


p. 


(Kirstin  Basses  Haandskhft,  Nr.  47.) 

1.  Der  boer  en  fru  for  synden  rys', 
hun  haffde  en  daater,  hun  bar  pris. 

For  der  skulle  ingen  kiénde  mig. 

2.  Hun  kand  saa  herlig  slynge  guld-axell-baand : 
med  fembten  guld -ly  ck  c  paa  huer  en  baand. 

3.  Dfl^  tien  en  ridder  i  kongens  ganrd , 
band  beder  till  den  webane  maar, 

4.  Hånd  send<;  hinde  bud,  om  hun  will  bannem 

haflue: 
om  band  skulle  sende  hinde  aff  hans  gaffue.    h 


5.  Hånd  sende  binde  de  kledninge  tre: 
aff  flegell  ocb  silcke  wabr  alle  de. 

6.  Och  hun  sende  bannem  de  skiorter  igen 
de  uabre  alle  tre  huide  som  beenn. 

7.  Hånd  sende  hinde  de  guldringe  femb: 
rosser  ocb  liller  stod  skreffuen  i  demb. 

8.  Hånd  sende  for  dett  tride 
elskoffuen  ocb  god-willie. 

9.  Ocb  band  sende  hinde  de  duer  smaa, 
de  kunde  saa  herlig  for  fruen  gaa. 

10.    Hun  sende  bannem  de  nattergall, 
de  kunde  saa  berlij:  for  fruer  tall. 
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11.  Hånd  sende  binde  de  gangre  smaa, 
de  kunde  saa  herlig  for  karmen  gaa. 

12.  Hånd  sende  hinde  leber  och  vogen-siiend, 
de  knnde  saa  herlig  kier  karmen  frem. 

13.  Hun  send^  den  rider  gafTiie  igien: 
speken  aff  det  huide  huals-been. 

14.  ^orett  aflf  det  rede  guld, 
s'eglett  aff  det  agger-uld. 

15.  "Du  bed  den  suend  baade  segle  och  roe: 
fuld  uell  ieg  giffuer  hannem  min  tro. 

16.  Du  bed  den  s[u]end  baade  Ore  och  halle: 
fuld  gierne  kand  hånd  fange  min  talle." 

17.  Hånd  sende  hinde  de  brasser  bred: 
der-for  bleff  hindis  moder  wehred. 

18.  "Huad  mon  den  rider  will  aff  dig  haff, 
meden  hånd  sender  dig  saa  rige  gafT?" 

19.  "Icke  will  band  andet  aff  mig  haff: ' 
god-uillie  will  hånd  aff  mig  kraff." 


}    20.    "God-uillie  skall  band  well  aff  dig  faa: 
i'  aldrig  skall  hånd  andet  aff  dig  naa." 


21.  "Holder,  min  kier  moder,  i  siger  iche  saa: 
alting  gaar  effler  Guds  willie  ocb  raad." 

22.  Ind  kom  den  rider  i  skarlagen  rad: 
"Ghrist  giffue  eders  moder  hun  uar  ded! 

23.  Huad  monne  dett  kunde  wehre  eders  moder 

till  harm: 
om  ieg  lagde  eder  i  min  arm? 

24.  Huad  kunde  det  wehre  eders  moder  till  quyd : 
om  ieg  lagde  eder  wed  min  side?" 

25.  Hånd  slog  offuer  hinde  kaaben  blaa, 
band  lefHe  hinde  paa  sio  ganger  graa. 

26.  Hånd  lafile  hinde  paa  sin  ganger  graa, 
hånd  ferde  hinde  till  sin  egen  gaar. 

27.  Nu  ganger  den  iomfrtt  i  riderens  gaar: 
hun  slider  skarlagen,  huno  drager  maar. 

28.  Nu  soffuer  den  iomfru  i  riderens  arm: 
hindis  moder  dede  i  den  harm. 

For  der  skulle  ingen  k[iende]  mig. 


c. 


(Færeisk  Tradition  paa  Norderoernp ;  optegnet  1849  efter 
Jomfru  Christiane  Schrdtcr's  DikUl.) 


1.  Der  bode  en  Jomfru  for  suvnan  lund,  ' 
henni  beybst  kontur  åf  Oyraéutid, 

I  Dandsen  de  traadte  vel: 
i  Dandsen  der  ginge  de  unge  to, 
Ridderen  og  den  skjenne  Jomfru: 
i  Dandsen  de  traadte  vel. 

2.  Hann  sendt  henni  tålS  Jista: 
silvursUgin  kista. 

3.  Hann  sendi  henni  té^  aittiad: 
silvursliyin  kanna. 


4.  Hann  aendi  he^mi  tåb  tribja: 
silvurbelti  nm  mibju. 

5.  Hann  sendi  henni  tåh  fjérha: 
'    silvurspenda  skéa. 

6.  Hann  sendi  henni  iéb  Jimta  ting: 
gullHng  um  hennar  minsta  Jingur. 

7.  Han  sendte  hende  de  Duer  blaa, 
de  kunde  saa  vel  for  Fruer  at  staa. 

8.  Han  pendte  hende  de  Nattergale, 
de  kunde  saa  vel  med  Fruer  tale. 

9.  Den  Jomfru  taler  til  Nattergale: 
"Hvad  vil  den  Herre  for  Gaver  have?" 
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10.  "Del  vil  miD  Herre  for  Gaver  have: 
i  lenlig  Elskov  med  dig  tale." 

11.  Hun  sendle  hannem  sine  Gaver  igjen 
og  Snekken  udaf  det  hvide  Hvalben. 

12.  "Du  bed  din  Herre,  sejle  og  fare: 
aldrig  faar  han  mig  i  Tale. 


13.    Du  bed  din  Herre  sejle  og  ro: 
aldrig  fanger  han  min  Tro." 
I  Dandsen  de  Iraadte  vel: 
i  Dandsen  der  ginge  de  unge  to, 
Ridderen  og  den  skjennc  Jomfru: 
i  Dandsen  de  Iraadte  vel. 


åLm  Omkvædet 9  som  ttiaar  ved  V«  I9  oy  som 
vi  gjenjinde  i  Opskrr.  D  E  f ,  er  her  an- 
tydet ved  V.  3,  4,  8,  9,  11  oy  23.  Det 
dobbelte  Omkvæd  staar  i  Udskr,,  som  her 
i  Texten,  kun  ved  de  to  sidste  Vers. 
{Da  Opskrr,  B  C  have  dobbelt  Omkvced, 
saa  staar  A,  oysaa  i  Henseende  til  Sang- 
form^ som  Forbillede  baade  for  Udvik- 
linyen  B  C  oy  for  deti  fra  denne  vidt 
forskjelliye  BBf  fi;  dette  k^s  Forhuld  i 
Henseende  til-Saynfoinn  er  omtalt  i  Ind- 
ledninyen.y 

V.  24,  L.  1.  flye,  her  stod  først:  flyue, 
hvilket  {vistnok  af  Skriveren  selv)  er 
rettet  til:  flyye  el.  flyyde  {Skrivemaaden 
flye  staar  i   V.  33). 

-       y.  30,  L.  2.  fulden  att,  Hdskr. :  atl  f.  att     j 

•  ij 

B»     y.   15,  L.  2    burde   nok   være    lig   Z/.   1,    I' 
men  ikke  liy  L.  2  af  næste   Yers.  l 


C»  a  er  Forskrift  for  .b  C.  '  Slutninyen  af 
Visen  (y.  33,  L.  2  —  V,  42)  er  i  « 
skreven  med  den  samme  Haand,  som  har 
skrevet  hele  det  Hdskr.,  hvori  t  staar. 
y.  13,  L,  2.  den  iomfrue,  a:  de  iomfruen. 
y.  16,  L.  2.  lalle  nu  fer,  a:  "lallen  u-fer"; 
b  c:  talen  udfer. 

y.  21,  L.  1.    af   din  fæder-bame,  a:    din 
fæder-hamc  af. 

y.  26,  L.  2.  toe  vugger  paa  gang,  c;  ab: 
toe  uger  til  gang. 

y.  28,  bærer  i  a  ligesom  forr.    V.  Tallet 
27 ;  saal.  bliver  det  ved,  saa  V.  42  faai* 
Tallet  41. 
-      y.  29,  L.  2.  ad,  a:  af. 

y.  31,  L.  2.  mor,  a:  mord. 


R«  Omkvæd:  som  i  Teuten,  saal.  Hdskr. 
ved  y.  1 ,  men  ellers  ingensteds ;  ved 
y.  9  staar:  Och  ded  skulle  ingen  mand 
kiende,  og  siden  ni  Gange:  Och  ded  skal 
ingen  kiende'. 

y.  16,  L.   1.  paa,  Hdskr.:  alf  paa« 

F»  I  Omkvædet  læses  ved  V.  1:  den  for: 
der,  hvad  jo  blot  er  en  Skriv  fejl. 

y.  9,  X/.   1.  duer,  Hdskr.  maaske:  diur. 

y.  12,  L.  1.  leber,  Hdskr.:  laber  el.  lober. 

€■•     Denne  Opskrift  cr„    ligesom  vor  Nr.   13, 

.   D,  halv  dansk,  halv  færeisk  i  Sprog  {dens 

udanske  Dele    ere    i   Texteih  trykte  m.ed 

Løbeskrift).    Medens  største  Delen  af  den 

er  rent  danske   rime   V.  2  og  ^  kun  paa 

færøisk.     Dette  i  den  færøiske  Tradition 

oftere  forekommende    Forhold    maa  for- 

modenlig  her  forklares  paa  samme  Maade, 

som    sket    er    i    nysnævnte    Tilfælde    {I, 

S.   180).      Som  Nr.  17  i  Schrdters  Hdskr. 

paa  kgl.   Bibi.  staar  en   Opskr.  af  Visen 

fra  Sy  der 0,  der  helt  iyjennem  er  færøisk, 

akjøndt  stæi'kt  blandet  med  Danismer. 

Den  hidsættes   til  Sammenligning  som: 
fi,  i  (3:  Schrolers  Hdskr.,  ny  kgl.  Saml.  346.  okt.). 

« 

1.  Téd  byr  eln  Jomfru  for  sunnan  lund, 
og  båna  bidur  kongur  vid  Oyrasund. 

2.  'Fruin  ib  byr  i  eyslur-kongariki 
hÅna  >ilju  vær  lokka  og  svikja. 

3.  Vid  lokka  hina  >id  gulli  reyd 

li  hen  ni  er  fådir  og  mOdur  fra  deyd." 
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4.   Hann  sendi  henni  id  fiata: 
tid  reydargalt  i  kislu. 

6.    Hann  sendi  henni  ib  annad: 
reydargull  i  liannu. 

6.  Hann  sendi  henni  Ud  tridja: 
gullbelti  am  sina  mi^a. 

7.  Hann  sendi  henni  léd  Qérda: 
silvurspenda  sk6a, 

8.  Hann  sendi  henni  tann  fimta  Ung: 
ein  so  favran  guliring. 

9.  Hann  sendi  henni  ein  nattargåla, 
hann  Itundi  so  vel  vid  Mnna  téla. 

10.  "Hoyrtn  favri  nattarg^li: 

hvéd  vil  lin  harri  firi  gåvur  håvaT 

11.  Téd.vil  min  hani  firi  g6vur  tki 
tigara  vilja  og  blida  jå. 

12.  Tkd  vil  min  harri  firi  gåvur  håva: 
tigara  vilJa  og  blidan  Uta." 


18.   'Té  inar  er  fådir  og  méftur  fré  deyd, 
hann  lolLkar  meg  iklu  vid  guU  so  reyd.' 

14.    Jomfrutn  siendar  i  h()Jalofts-svAla : 
hun  sår  skip  ettir  hévi  fAra. 

I5.'Seglini  vdru  ht  silkirein, 
og  mastraoar  ht  hviu  hvélbeio. 

16.  Snekkjan  rennur  i  stridan  streym, 
og  so  sendi  hon  sinar  gÅvur  heim. 

17.  Gnllid  ihb  etlir  bunkanum  rann, 
so  sendi  hon  sitiar  gAvur  fram. 

18.  Tu  bid  tin  harra  sigia  og  rd: 
slait  aldri  skAl  hann  fåa  min  tro. 

19.  Tu  bid  tin  harra  sigIa  um  k: 

men  aldri  skål  hann  meg  i  lAiu  få.** 

20.  Og  so  skiltust  tey  vid  Oyrasund, 

og  fruin  budi  attar  for  sunnan  lund. 


69. 


Kæmperne  paa  Dovretjæld. 


S, 


yvs  Text  af  denne  Vise  (Nr.  89),  som  er  optrykt  hos  Abr.  (Nr.  48),  oversat  paa  lydsk 
af  Herder  (Volkslieder,  II,  2,  Nr.  25)  og  af  W.  Grimm  (Altd^n.  Heldenl.  Nr.  29),  er  vistnok  hentet 
fra  et  ældre  Tryk  af  det  Flyveblad,  som  herefter  meddeles  i  Texten,  roedens  Syvs  Recension  er 
sat  herefter  i  Anmærkningerne. 

Hvad  her  er  kommet  til  os,  er  næppe  mere  end  et  Brudstykke  af  en  meget  gammel  Vise, 
som  vel  sagtens  har  fortalt  noget  om  de  tolv  underlige  Bredres  Bedrifter,  saavel  som  om  Søsteren 
"Dronning  Ingeborg*'.  Hvad  her  er  os  levnet,  har  nogen  Lighed  med  et  tydsk  Sagn,  som  efter 
en  skreven  thiiringsk  Krønike  meddeles  i  Falckenstein's  Thilringisehe  Chronicka,  I,  S.  218  og 
derefter  i  Grlmm*s  Deutsche  Sagen,  Nr.  337:  En  frankisk  Konge  havde  tolv  kloge  Mænd  hos  sig, 
som  kaldtes  '*die  teutsche  Schiller",  og  som  alle  hed  Johannes.  De  fore  paa  et  Lykkehjul 
("GlUcks-Scheibe")  Verden  rundt  og  kunde  saaledes  i  24  Timer  erfare  alt  hvad  der  skete  1 
den  hele  Verden,  og  det  fortalte  de  igjen  Kongen.  Men  hvert  Aar  tog  Fanden  en  af  dem,  ved 
at  lade  ham  falde  ned  fra  saadan  en  Udflugt. 


Kæmperoe  paa  Dovrefjæid. 


237 


(•b.  Flyveblade,  c  Syv,Nr.89.  å.  SJvllandsk  Tradition.) 


1.  PAa  Dovrefield 
og  der  ligger  Kiemperi,    som  ere  saa  sneld. 
Og  der  ligger  inde  den  rige  Rosens  Bold, 
Dronning  Ingeborigs  Bredre,  og  de  vare  Tolv. 

Men  bvem  skal  fare  vore  Roner,  om  vi  dem  ikke 

selv  maa! 

2.  Den  Ferste  band  kunde  vende  Veyret  med 

sin  Haand, 
Dend  anden  kunde  stille  det  rindende  Vand. 

3.  Den  Tredie  band  foer  under  Vandet  som  en 

Fisk , 
Den  Fierde  aad  aldrig  Maden  over  Disk. 

4.  Den  Femte  band  kunde  paa  Guld-Harpen  slaa,    j 
ja,  alle  de,  det  berde,  da  dantzet  de  da. 

5.  Den  Siette  band  blæste  i  forgyldene  Lue, 
Og  alle  dem,  det  berde,  da  maatte  de  grue. 


6.  Den  Syvende  band  kunde  under  lorden  gaae, 
Den  Ottende  kund'  dantze  paa  Belgerne  biaa. 

7.  Den  Niende  band  bandt  alle  vilde  Diiir  i  Skove, 
Den  Tiende  kunde  aldrig  Savnen  sove. 

8.  Den   Ellefte   bandt  Lind -Ormen,    i  Græsset 

som  band  laae, 
la,  alt  det,  band  vild'  have,  det  kunde  band 

vel  faae. 

9.  Dend  Tolfte  band  var  saa  viiser  en  Mand, 
Hånd  vi.dste,   bvad    der   skeede   i  fremmede 

Land. 

10.  Det  vil  jeg  sige  forvist  og  sand: 
Deres  Lige  Gndes  ikke  i  Norgis  Land. 

11.  leg  vil  Eder  sige  med  et  Ord: 

Deres  Lige  findes  ikke  paa  denne  lord. 
Men  bvem  skal  fere  vore  Roner,  om  vi  dem  ikke 

selv  maa! 


9L  og  h  ere  to  A/tryk  af  et  Flyveblad^  hvert 
4  Blade  i  Oktav,  omtrent  samtidiae:  begge 
fra  18de  Aarh.^  og  paa  nogle  Stavemaader 
nonr  ganske  ligelydende,  a,  som  ser  ud 
til  at  være  ældst ^  og  som  bogstavelig 
er  aftrykt  her  ovenfor,  findes  i  Homanns 
Samling;  hpaa  kgl.  Bibi. —  Titel:  "Tvende 
Lystige  Nye  Kiempe- Viiser,  Den  Ferste:  Om 
tolf  Kiemper  paa  Dovre- Field  i  Norge,  bvad 
for  berlig  Konster  bver  af  dennem  baver  været 
begavet  med.  Lystig  at  siunge  med  den  Tbone 
som  enbver  best  siunes.  Den  Anden:  .leg 
lagde  mit  Hovet  til  Elver-Hey.  Siunges  og 
med  sin  egen  Melodie.  [Træsnit:  a:  en 
Arabesk,  b:  en  Urtepotte.^  Trykt  i  dette 
Aar."     (Jfr.  her  foran  S.  106.) 

C.  Skjøndt  vi  nu  kun  have  nye  Aftryk  af 
Flyvebladet,  saa  maa  der  dog  havemuæret 
ældre;  thi  det  kan  ikke  betvivles,  at  et 
saadant  jo  har  været  den  eneste  Kilde 
til  Syvs  Text  (c),  som  med  il  el  es  herefter 
i  sin  Helhed.      Syr    har   af  Flyvebladets 


\ste  V.  gjort  tvende,  ved  at  udfylde  den 
første  tfinie;  men  dette  anser  jeg  for  en 
Fejl;  thi  Flyvebladets  Versemaal  er  i 
bedste  Orden,  naar  vi  kun  antage,  at 
ogsaa  ved  de  følgende  Vers  en  Crjentagelse 
skulde  finde  Sted;  V,  2  altsaa  begynde: 
Rosen«  Bold  d:c, 

er  optegnet  1844  af  Pastor  O.D.Lutken  efter 

Diktat  af  Enkefru  Leuning  i  Slagelse, 

som   60  Aar  forud  havde  hørt  den  synge 

af  Bønderne  ved   Holmegaard    og   Fens" 

mark  i  Sydsjælland.     Den  st€immer  vist- 

Tiok   ene  fra   Flyvebl.,   maaske   med  Til- 

komst    af  Syvs  Text,      Dog   kan  her  an" 

føres :  ^ 

V.  1.  Nu  vil  jeg  synge  en  Vise  saa  bold: 

Dronning  Ingeborgs  Bredre  og  de  vare  tolv. 

Hvo  skal  fare  vore  Raner,  om  vi  dem  ikke 

selv  maa! 

y.  5.  Den  sjette  ban  kan  spille  paa  forgyldene 

Lud, 
og  alle  de,  det  berte,  de  maatte  berud. 
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Kæmperne  paa  IJovreQæld. 


V.  10.   Og   det  vil  jeg  sige  for  ^isl  og  for 

sandt: 
deres  Lige  fandtes  ikke  i  syv  Kongers  Land. 

Omkvædet  staar  ens   ved  hvert    Yers   i  ab. 
y.  4,  L.   1.    Den,  a:  Dem. 

y.   5,  L.  2  dem  ...  de,  burde  hedde:  de  ...  de 
eller:  dem  ...  det. 


e*(3:  Syv,  Nr.  89):  Alle  Kunster  crc  ikke  lavlige. 

1.  Paa  Dofrefield  i  Norge 

Laa  de  Kæniprr  uden  serge. 
Men  hvo  skal  fore  vore  Runer,  Men  vi*  ej  selv  maa! 

2.  Der  var  saa  mangen  Kæmpe  bold. 
Dronning  Ingeborgs  bredre  alle  lolv. 

3.  Den  Fersle  kunde  vende  vejret  med  sin  haand, 
Den  anden  kunde  stille  det  rindende  vand. 

4.  Den  tredic  foor  under  vandet  som  en  fisk, 
Den  fierde  fattes  aldrig  mad  paa  disk. 


5.  Den  Femte  kunde  guldharpen  slaa, 
At  alle  dandsede,  der  herde  paa. 

6.  Den  siet  te  blæste  i  forgyldcne  tuur, 

Saa  alle,  det  horde,  maatle  grue  derfor. 

7.  Den  Syvende  kunde  under  jorden  gaa, 
Den  Ottende  kunde  gaa  paa  bolgen  blaa. 

8.  Den  Niende  bandt  alle  dyvr  i  skove: 
Den  Tiende  kunde  aldrig  sevnen  sove. 

9.  Den  Ellevte  bandt  Lindormen,  i  græsset  laa,  . 
la,  meere  kunde  hånd  og  formaa. 

10.    Den  Tolvte  var  saa  viis  en  mand: 

Hånd  vidste,  hvad  skeede  i  fremmede  land. 

H.    Det  siger  leg  for  vist  og  sand: 

Deres  Uge  findes  ikke  i  Norges  land. 

12.    leg  vil  eder  sige  med  et  ord: 

Deres  lige  findes  ikke  paa  denne  iord. 
Men  hvo  skal  fore  vore  Runer,  Men  vi  ikke  selv  maa! 


70. 


Ungen  Svendal. 


P 


aa  dansk  er  hidtil  af  denne  Vise  kun  trykt  Syvs  Recension  af  Opskrift  B  (Syv,  Nr.  24; 
Abr.  Nr.  42;  vor  Be;  oversat  hos  Griram,  Nr.  37).  Om  Forholdet . mellem  de  to  ældste  Texter 
A  og  B,  samt  om  Syvs  Recension^  er  talt  i  Anmærkningerne  efter  Texten.  Om  Opskr.  E,  som  er 
hentet  umiddelbart  fra  Folkemunde,  skal  kun  bemærkes,  at  den  vistnok  ikke  er  ganske  upaavirket 
af  Syvs  trykte  Text,  men  dog  i  det  hele  taget  er  uafhængig  af  denne  og  en  umiddelbar  Affedning 
af  den  samme  folkelige  Tradition,  hvorft'a  de  andre  Opskrifter  flere  hundrede  Aar  forud  bleve 
hentede.  Alene  dens  Navn:  S  vennen  dal  vilde  bevise  dette,  da  det  kjendellg  er  udgaaet  af  det 
gamle  folkelige  Svendal  (Svejdal,  Svedal),  hvoraf  Syv  vistnok  paa  egen  Haand  har  gjort  sit 
Svegder,  et  Navn,  som  han  jo  kjendte  fra  Snorre*).  To  sfeaskc  Opskrifter,  Afz.  Nr.  10  og  Arw. 
Nr.  143,  have  Navnet:  Silfverdal,  Svedendal. 

Det  er,  saa  vidt  jeg  veed,  Ikke  for  bemærket,  at  den  første  Del  af  vor  Vise 
svarer  saa  noje  til  det  nordiske  Oldkvad  (Irogaldr,  at  vi  ikke  vel  kunne  betvivle 
deres  indre,  traditionelle  Slægtskab.  Grégaldr  fortæller:  Sonnen  kommer  til  Moderen 
Ciroas  Gravhoj.  Hun  har  forhen  befalet  ham  at  gaa  ud  og  opsoge  Moen,  hvis  Bolig  han  ikke 
kjender.  Han  vækker  nu  Moderen  med  sit  Raab,  og  nun  svarer  med  Sporgsmaalét  om,  hvad 
hans  Ærinde  er:  hvad  Nod  der  er  paafærde.  Han  klager  over  hendes*  tunge  Paalæg.  Hun  siger 
da,  at  lang  er  vel  Vejen,  besværlig  Farten,  men  Ska&bnen  raader  for  Menneskenes  Lykke.     Han 


')  Syv  begynder  ogsaa  sin  "AntPgnclse"  med  de  Ord:  ^Sveigder  var  tilforn  ei  Nordsk  Navn". 


Ungen  SvendaL 
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beder  hende  da  signe  og  beTare  sin  Sen  med  gode  Galdrer  (galdra  ]>il  mér  gal,  ]>å  er  gdSir  eru, 
bjarg  ]>U,  médir!  megi):  han  er  saa  ung,  at  han  ellers  ej  venter  at  udstaa  Vejens  Farer.  Hun 
opfylder  hans  Bon:  hun  lover  ham  Urds  Beskyttelse  og  forvarer  ham  mod  Elves  Rasen,  mod 
Fjenders  Sværd,  mod  Fængsel  og  Baand,  mod  Storm  og  Hav,  mod  Frost  og  Koldbrand,  mod 
Nattens  Gjenfærd  og  mod  fristende  Jetter.  Hun  slutter  med  de  Ord,  at  vel  ville  hendes  Galdrer 
due,  thi  hun  kvad  dem  staaende  paa  jordfast  Sten;  og  mindes  han  kun  hendes  Ord,  saa  vil  det 
gaa  ham  vel. 

Hele  dette  Kvad  gjenkjende  vi  i  vor  Vise,  kun  at  forskjelUge  synlige  Gaver,  der  dog 
skulle  bevirke  det  samme,  her  træde  i  Galdrernes  Sted;  en  Forandring,  som  vistnok  rober  et 
nyere  Standpunkt,  medens  det  ældre  endnu  findes  beholdt  i  Svend  Vonveds  Vise  (Nr.  18).  Old- 
kvadet  maa  vistnok  tænkes  at  have  været  fortsat  i  et  andet,  som  berettede  Sønnens  videre  Færd 
og  Skæbne,  men  noget  saadant  er  nu  ikke  bekjendt.  Hvor  ligt  eller  hvor  uligt  et  saadant  Kvad 
har  været  vor  Vises  sidste  Del,  kan  da  ingen  nu  vide;  men  tor  vi  tro,  at  Ligheden  kun  er 
bleVen  sig  selv  lig  helt  igjennem,  saa  kunne  vi  dog  fra  denne  vor  Vise  slutte  os  til  Grund- 
trækkene i  dette  ellers  sporløst  forsvundne  Kvad  fra  Hedenold.*) 

Samme  Grundtanke:  at  en  Svend  saaledes  er  runebunden  for  en  ubekjendt  Mo,  forekommer 
ellers  flere  Steder.  I  den  forholdsvis  nye  islandske  Saga  om  Hjulmtér  og  Olver  er  en  saadan 
Fortryllelse  paalagt  Hjulmtér  af  hans  SHfmoder  Luda,  saa  han  ingen  Ro  kan  faa,  for  han  finder 
den  skjonne  Hervur.  Ligesaa  med  Kilhwch  i  den  keltiske  Saga  om  Arthurs  Vildsvinejagt  (Mabi- 
nogion,  II,  S.  249;  omtalt  her  foran  i  1ste  Dei,  S.  239).  ^Endvidere  kan  bemærkes,  at  ligesom 
denne  Del  af  Sagnet  har  sit  Sidestykke  i  vor  Nr.  34  om  Hr.  Tenne,  saaledes  har  Gangen  til 
Moderens  Hoj  sit  i  vor  Nr.  11  om  Orm  Ungersvend. 


A. 


(Karen  Brahes  FoliohaaDdskrifl,  Nr.  81.) 


1.    Thett  wor  vngen  Sueidaall, 
hånd  siculld  boldenn  lieg: 
boldenn  dreff  y  iumfruens  bur, 
iheti  giorde  hans  kiender  bleeg. 
Och  lader  du  dyn  ord  well! 

2..  Boldenn  dreff  y  iumfruens  bur, 
snendenn  eliter  gieng: 
forind  band  kam  der  vd  igenn, 
stuor  sorrig  hånd  y  hiarUet  fyngee. 

3.    ''Tlbu  therst  yke  kaaste 
dynn  bold  eliter  meg: 
der  seder  en  mee  y  fremede  land, 
hun  lengis  efter  deg. 


4.  Tthu  skallt  aldrig  ruo  bide 
och  aldrig  ruo  faa : 

ferind  du  faar  lest  delt  sorig-fuld  hiarUc, 
saa  lenge  haflfuer  lieett  y  thraa.'' 

5.  Tihett  wor  vngenn  Sniedall, 
band  sueber  seg  hoffuett  y  slcynd: 
saa  gaar  band  y  stuoffuen 

alt  for  syn  hoffmend  ind. 

6.  "Her  sedder  [y],  alle  myne  mend, 
dreker  med  afif  skaall: 

men  leg  gaar  till  bierigcnn, 

med  myn  kerr  muoder  att  thalle." 

« 

7.  Tihett  wor  vngenn  Suiedall, 
band  tog  till  alt  kald: 

ther  refTnitt  mur  och  malmcrr-stien, 
och  bergitt  tog  tif  at  falde. 


')  Ved  en  Kombinalion ,  der  vej  er  noget  dristig,  meri  dog  vel  ikke  aldeles  halsbrekkende,  kunde  man  tænke 
at  fl'nde  den  oprindelige  Form  af  Navnet  Sven  dal  i  en  Sammensctning  af  ven  di  1 1  med  en  Forstavelse 
Sig-  eller  lignende.  Den  Grda,  af  hvem  Grégaldr  har  Navn,  kan  nemlig  med  megen  Rimelighed  antages 
for  den  samme  iryllekyndige  Grua,  som  ved  sine  Galdrer  skulde  lese  Stenen  ud  af  Thors  Pande.  Hendes 
Husbond  hed:  Orvendill;  og  dersom  nu  N.  M.  Petersen  har  Ret  (MythoL  S. 296):  at  denne  er  den  samme 
som  Saios  Horvendil,  hvis  Fader  hed  Gervendil  (Geirvendill),  saa  var  det  rimeligt  nok,  at.  ogsaa  den^ 
tredje  Mand  i  Ælten  (Groas  Son)  kunde  have  baaret  et  lignende  Navn. 
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&    ?'Huem  er  ihetty  ther  kalder 
och  weecker  meg  saa  muod? 
maa  ieg  ike  med  ruo  forlieett 
op  ynder  den  suorte  iordd?" 

9.    ^^Tiheit  er  vngenn  Suiedall, 
och  kerre  senne  dyn: 
hånd  wild  fuld  gierne  haffue  guode  rad 
aff  kerr  moder  synn. 

10.  leg  hafluer  fangitt  en  styffmoder,* 
hnn  er  meg  vorden  haard: 

hun  haflfuer  myn  hiartt  y  tuongen  lagtt 
for  denn,  ieg  aldrig  suo." 

11.  "Skalt  ieg  meg  nu  opriese 

aff  seffuen  och  haarden  kualle: 

vdj  (hi  same  wiee 

tha  skajll  -thu  ind  fuld-well  faare. 

12.  Ieg  skall  gyffue  deg  enn  fuolle^ 
haod  skall  well  bere  deg  frem: 

band  gar  saa  wel  oflfuer  sallttenn  fiord, 
som  paa  denn  ^renne  iord. 

13.  leg  skall  gifTue  deg  dugenn, 
alt  om  du  kandt  (hend  bredde: 
ald  denn  mad,  du  ensker, 
den  skall  deg  slaa  tiell  rede. 

14.  leg  skall  giffue  deg  ett  dyres-bornn, 
och  ihett  er  spenntt  med  guld: 

ald  den  drek,  du  ensker  deg, 
da  skal  den  slaa  ald  fuld. 

15.  Ieg  skall  giffue  deg  suerditt, 
er  harditt  y  drage-blod: 

y-huor  du  rider  igieemill  merkenn  skuofT, 
daa  brinder  hun  softi  enn  booell. 

16.  Ieg  skall  gyffue  deg  skibbenn, 
den  staar  y  saltenn  liordt: 

ald  dyn  finder,  deg  imod  wilde  seggell, 
dem  leber  hun  vnderr  y  iiordt." 

17.  Tthy  wand  op  dieris  sylcke-se^gell 
saa  hytt  y  forgyldene  ruo: 

saa  seglitt  thi  for  denn  same  land, 
alt  som  den  iumfru  wor  paa. 


18.  Tt|ii  kaaste  derris  acker 
paa  denn  huide  saaod: 
ihett  wor  yngenn  Sueidall, 
hannd  thrennd  ther  ferst  y  land. 

19.  Tlhett  wor  vngenn  Suedall, 
hånd  gaar  paa  huiden  sannd, 
thend  ferste  mand,  band  mette, 

•  wor  hiorden  paa  ihett  land. 

20.  Tthef^  wor  guodenn  hiorde, 
och  band  luod  spere  till: 

''Huad  daa  skader  thenne  yngersuend? 
huy  er  hans  hiartte  saa  therst?" 

21.  "Han ns  hiartte  legger  y  Ihuongen  lagtt 
for  den,  hånd  aldrig  suo: 

suenden  heder  vngenn  Sueddall, 
och  saa  gaar  saaden  aff." 

22.  "Her  er  och-saa  en  iumfru  paa  thette  land, 
hun  leger  y  sterkenn  thraa: 

alltt  efUer  en  suend,  heeder  Suiedall, 
hun  aldrig  [med  egen]  suo." 

23.  "Her  du,  guodenn  hierde, 
och  huad  ieg  siger  deg: 

wedst  thu,  huor  denn  iunnfru  er, 
daa  dell  ihett  icke  for  meg." 

24.  "For  offuen  wed  den  grenne  lund 
der  staar.  myn  iumfrues  gård : 
puorttenn  er  aff  thei^  huidee  walls-byenn, 
och  puortten  ^er  lagtt  med  staall. 

2ii.    Vddenn^for  mynn  iumfrus  puortt 
ther  stander  en  leffue  saa  gram: 
men  er  y  den  rette  Suiedall, 
saa  fritt  maa  y  gaa  fram." 

26.  "Er  ihett  nu  saa  sanden, 
alt  som  du  sigger  for  meg:- 
blyffuer  ieg  kongge  paa  thette  land, 
til  rider  gier  ieg  dieg." 

27.  Hånd  gick  til  denn  gyldene  puortt, 
och  ind  der  band  suo: 

alle  daa  war  dy  laasse, 
och  dy  fait  seleff  der-fraa. 
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28.  LefTuenn  med  thy  huide  biern 
thi  faldt  den  herre  til  fuodl: 
liendenn  med  syn  grenne 
buQ  bogner  aedder  til  iord. 

29.  Mitt  vdj  denn  borig-gaard 
der  axler  band  syn  skyndtl: 
saa  gaar  band  y  hyffue-lofflt 
for  biendske  koning  ind. 

30.  "Hel!  seder  y,  hiedennskc  koning, 
ofluer  edders  egen  bord: 

well  y  meg  edders  datter  giflue 
oeh  wide  meg  ansuar-ord?" 

31.  "leg  hafliier  icke  datter,  for-vdenn  ienn, 
hun  lieger  y  sterkenn  thraa: 

alt  efter  en  suend,  heder  Sueidall, 
hun  aldrig  med  egen  suo." 

32.  Tlhe//  thaa  suarilt  thend  liden  smaa-dreng, 
stuod  kled  y  kioittcll  buidt: 

"Lengis  hynder  efter  Sueiedall, 
da  er  band  nu  komen  hidtt." 

33.  Saa  bratt  kaaøi  buod  y  byfTueiofll 
for  sken  iumfru  ind: 

^^Nu  sedder  vngenn  Suiedall 
nest  huoss  fader  dynn.'^ 

34.  "Daa  thager  y  nu  buortt  dy  hyfTue  ruo 
ochsaa  dy  liggebaar: 

felger  y  meg  y  byftne-lofll 
ind  for  myn  biarttetiS-kierr.'' 

35.  Tihett  tha  melltle  den  skenne  iumfnu 
hun  ind  aff  deren  trennd: 

"Wer  well-komen,  vngen  Suiedall, 
hiartt-allerkerste  mynn! 


36.    Huad  helder  well  y,  my[n]  kerre  fader, 
nu  lage  wed  den  chrestlig  tbro: 
hclder  ieg  skall  følge  ynge  Suedaall 
y  fremede  land  at  buo?" 


37. 


^'Langtt  belder  well  ieg  ladde  meg  cbresten 
och  tage  weed  chrestlig  lerre: 
ind  ieg  wilde,  myn  kerre  datler, 
ind  ieg  wilde  deg  om-bere." 


38.  Tthe/f  wor  om  enn  mandag, 

dy  tog  wedd  den  chrestelige.  tro: 
den  neste  senddag,  der  efter  kaam, 
luod  thi  ihett  brelup  buo. 

39.  Saa  drak  thi  ihett  brelup 
well  y  dage  fem: 

alt  gick  guodenn  hiordde, 
band  giede  seg  y  alle  dem. 

40.  Tlhe/<  mclllte  vngen  Suiedall,. 
band  thaallcr  till  suene  thuo: 

"Y  bicntter  meg  ind  denn  bierde, 
ieg  skall  hanom  till  rider  slaa.'' 

41.  Tlbak  haffuc  vnge  Suiedall, 
saa  well  holtt  band  syn   throfT: 
band  slo  tbcnd  hiord  til  rider, 
band  satte  hanom  auerst  till  buord. 

42.  Nu  haffuer  vngen  Suiedall 
forwuonden  al  syn  harum: 

sa<'i  haffuer  och  den  stalt  iumfru, 
hun  suoffuer  for  inden  hans  arum. 
Och  ladder  du  dyn  ord  well  I 
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B. 


(i.    Anna  Manks  Hdskr.,  Nr.  36.      b.    Anna  Basses 
Hdskr.,  Nr.  71.      c.    Syv,  Nr.  24.) 


1.  Thet  var  ungen  Sueydall, 
hanndt  skulde  boldenn  lege: 
boldenn  dreff  y  yomiTruens  skiedt, 
och  giorde  bunn  kinnderenn  blege. 

Thu  lade  thine  ordt  well! 

2.  Boldenn  drcff  y  lomfTruenns  bure, 
och  sucnnden  efllber  ginnge: 

fer  banndt  udt  aff  burrilt  kom, 
stuor  sorrigh  y  hierlett  hanndt  finnge.. 

3.  "Thu  ther  icki  kaste 
boldenn  efilher  mig: 

der  sider  enn  iomflru  y  fremede  lanndt, 
hun  lider  fast  efllber  dig. 

4.  Thu  skallt  aldrig  seffuenn  sofiue 
och  alldrig  rouenn  fannge: 

fer  thu  faar  lest  den  skienne  iomffni, 
som  liger.  for  dig  y  tuannge." 

5.  Tbett  var  unngenn  Sueydall, 

.   hanndt  sueber  sig  boffuitt  y  skinndl: 
saa  gaar  -band  y  hefl'ue-lofilt, 
for  syne  kiere  boflinend  innd. 

6.  "Her  sider  y,  alle  mine  guode  mennd, 
y  dricker  medt  aff  skole: 

menns  ieg  gaar  y  bierigitt  inndt, 
altt  medt  dy  dede  att  thalle. 

7.  Her  sider  y,  alle  mine  guode  hoffmenndt, 
y  dricker  miedt  och  vinn: 

menns  ieg  gannger  y  bierigitt  inndt 
och  thaller  medt  moder  minn." 

8.  Tbett  var  unngenn  Sueydall, 
bandt  tager  thill  att  kalde: 

der  rcfTner  mur  och  malmerstienn , 
och  biergitt  tager  tbill  att  falde. 

9.  "Huem  er  delt,  mig  vecker 
eller  aff  mig  kalde  maa: 

menn  ieg  maa  icki  mett  freden  lege 
op  nnnder  dcnn  sorthe  iordt?" 


10. 


"Tbett  er  unngenn  Sueydall, 

och  kiere  senne  dynn: 

hanndt  villde  saa  gierne  haffue  guodt  randt 

aff  kiere  moder  synn. 


11.  Ieg  haffuer  fanngett  mig  stedmoder, 
bunn  er  mig  saa  bordt: 
hunn  haffuer  kast  mig  roncrenn  paa 
for  den,  ieg  aldrig  saa." 

12.  "Maa  ieg  icki  mett  fredenn  lige 
uunder  denn  sorthe  qualle: 
udi  dy  samme  veye 
fuldt  vell  da  skalthu  fare. 

lt3.    Ieg  skall  giiffiie  dig  fuolenn, 

fuld  well  skall  hanndt  berre  dig  fram: 

saa  vell  kanndt  bannd   lebe  paa  vilden  haff, 

soiA  paa  grennenn  enng. 

14.  Ieg  skall  giffue  dig  dugenn, 
hunn  er  aff  ageruldt: 
all  thenn  madt,  thu  ynnsker, 
thenn  skall  deg  staa  slrax  paa  burdt. 

15.  Ieg  skall  giiffue  dig  derins-huorne, 
dy  er  belagd  medt  guldt: 
all  dcnn  dreck,  du  ennsker  dig, 
daa  skall  hanndt  staa  all  fuldt. 

16.  Ieg  skall  giiffue  digb  suerdett, 
er  herdt  y  drage-blodt: 
y-huor  du  drager  igiennom  skouffuenn, 
daa  Huser  hunn  som  enn  boell. 

17.  Ieg  skall  giiffue  dig  snekenn, 
hunn  skall  verre  dig  guode: 
hunn  leber  saa  vell  paa  (henn  grenne  iordt, 
som  paa  vildenn  floede. 

17K  leg  skal  giffue  dig  saa  goed  en  pung, 
den  skal  vcre  dig  huld: 
du  skal  aldrig  saa  thage  aff  denn, 
band  skall  iou  altid  verre  fuld." 

18.  Thy  vonnde  op  dieris  silcke-segell 
be\t  y  forgyldene  raa: 
saa  segictt  dy  thill  denn  samme  lanndt, 
som  then  iomffni  er  paa. 
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19.  Saa  kaste  dy  dieris  anncker 
paa  denn  huide  sandt : 
thett  var  ungen  Sueydall, 

hanndt  Ibrinn  der  ferst  paa  lanndt. 

20.  Theil  yar*unngenn  Saeydall,     , 
hanndl  slyritt  synn  snecke  for  lanndt: 
dett  ferste,  dett  dennom  metthe, 

dett  var  enn  gammel  manndt. 

21.  Thelt  da  var  denn  gamle  manndt, 
banndt  lodl  spørge  ferst: 

^'Hiiadt  da  heder  denn  unnger-suenndt? 
hanndt  er  y  hierthett  trest." 

22.  ''Suenndenn  heder  unngen  Sueydall, 
saa  viide  gangis  sadenn  deraff: 
hanndt  er  lagdl  y  lanngen  athraa 
for  denn,  hånd  aldrigh  saa." 

23.  "Her  er  enn  iomfTru  paa  dett  lanndt: 
hunn  leger  y  lanngenn  attbraa: 

for  enn  suenndt,  heder  Sueydall, 
hunn  hannom  aldrig  mett  eyenn  saa." 

24.  "Lengis  hender  epther  enn  unger-suendt, 
hun  haffuer  hannom  aldrig  scett: 

heder  hanndt  unngcnn  Sueydall, 
da  er  hanndt  nu  kommenn   bidt. 

25.  Herre  du  dett,  du  gammelle  manndt, 
er  delt  sanndenn,  du  syger  mig: 
blifTuer  icg  konge  paa  delte  lanndt, 
tbill  greffue  saa  gier  ieg  dig." 

26.  "Metle  udi  denn  grenne  lundt 

ther  stannder  minn  iomffrues  gaardt: 
hussilt  er  afT  graa  malmerstienn, 
och  gaardenn  er  lagd  medt  staaell. 

27.  Husenn  er  afT  graa  malmerstienn, 
orh  gordenn^er  lagdl  medt  sloell: 
porlhcnn  er  aff  dett  rede  guldt, 
tolff  huide  bierne  stannder  derfor. 

28.  Metthe  udi  minn  iomffrues  gaardt, 
der  stannder  enn  linndt  saa  grennv 
er  thu  den  rette  Sueydall, 

du  gack  saa  dristelig  fram!" 


29.  Bnortt  red  ungen  Sueydall, 

och  inndt  adt  porthen  band  saa: 
alle  dy  lose,  der  henngde, 
dy  gick  ther  lediige  fraa. 

30.  Ther  falmer  lefT,  ther  falmer  linndt 
och  gressitt  vedt  linde-roedt: 

dy  lefTuer  och  dy  bierne 

dy  fieldt  thcnn  herre  tbill  foedl. 

31.  Ther  hanndt  kom  y  denn   borge-gaard, 
ther  axler  hanndl  synn  skinndt: 

saa  gannger  hanndt  y  hefTue-IofTtt, 
for  hedennske  konngenn  inndt. 

■ 

32.  "Her  sider  y,  hedennske  konngeon, 
aitt  ofifuer  eders  brede  bordt: 

vill  y  mig  eders  dather  giffue? 
y  vider  mig  anntsuar-ord!" 

33.  "leg  haffuer  icki  datter, 
och  datter  forudenn  ienn: 

hun  iiger  lagdt  y  langenn  atthraa 
«  altt  for  enn  unger-8ue[n]dt. 

34.  Hunn  liger  lagt  y  lanngen  atthraa 
for  thenn,  hunn  aldrig  saa: 
suenndenn  heder  unngen  Sueydall, 
saa  viide  gangis  saden  aff." 

35.  Innd  da  kom  denn  lidenn  smaa-dreng, 
var  kledt  y  kiorthellenn  buidt: 

"Lenngis  eder  nu,  iomffru,  epther  Sueydall, 
da  er  band  komen  bidt" 

36.  "Berrer  y  nu  udi  dy  lige*borre 
och  saa  dy  giele  raa: 

och  følger  y  mig  y  bøffuenn  loflU, 
denn  unnger-suenndt  alt  skue. 

37.  Innd  da  kom  thenn  skienne  iomffru, 
var  kledt  y  silcke  buidt: 

"Ver  vell-kommenn,  unngenn  Sueydall, 
hierthe-allerkieriste  minn  I 

37b.  Wer  vell-kommen,  ungen  Sucidall, 
edelig  herre  min: 

thack  baffue  Gud-fader  i  Hemmerig, 
oss  begge  haffuer  løst  aff  kuidde!" 
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38.  "Ville  y  lade  eder  debe 

ocb  tage  vedt  denn  chrislelige  Ibro 
och  falge  mig  thill  Dannemarck,    ' 
buos  iiDngenn  Sueydall  att  booV 

39.  "Gierne  vill  ieg  lade  mig  debe, 
Ibage  vedl  den  cbristelige  tro 

ocb  felge  eder  saa  tbill  Dannemarck, 
buos  eder,  unngenn  Sueydall,  at  bo." 

40.  Om  lofTuerdagenn  lodt  hun  sig  debe, 
tbog  vedl  denn  christelig  ibro: 

om  senndagenn  lodt  dy  dirris  brellup  bo, 
tby  leffuer  tbillsammel  metl  ro. 


41.  Tby  druck  brellup  y  dage,, 
och  vcll  y  dage  nye: 

aitt  tbaa  sadt  denn  gammele   manndt 
ocb  sergitt  y  alle  dy. 

42.  Tack  bafTue  ungenn  Sueydall^ 
saa  vell  holUe  banndt  synn  ordt: 
hanndl  giorde  hannom  iRill  rider 

ocb  saatthe  hannom  efluerste  tbill  bordL 

43.  Nu  baffuor  unngenn  Sueydall 
for-vondenn  all  synn  banim: 

saa  haffuer  ocb  deyi  skienne  iomfTrue, 
hunn  soffuer  paa  banns  arum. 
Thu  ladt  dine  ord  vell! 


c. 


(i.  Magdalena  Barneiiriu'  Hdskr.,  Nr.  101, 

Kvarthdskr.,  Nr.  104.) 


b.  Grundtvigs 


1.    Det  var  ungen  Suendall, 
band  skulle  bollen  teege: 
bollen  driffuer  udi  iomfruers  bur, 
ocb  suenden  efller  leete. 
Ocb  lad  din  ord  vell  I 


2. 


3. 


4. 


5. 


Bollen  drefT  i  iomfruens  bur, 
och  suenden  eflter  ginge: 
fer  band  kom  afT  buren  ud, 
stoer  sorrig  i  biertet  finge. 

"Her  du,  ungen  Suendal, 
kast  icbe  din  t)old  paa  mig: 
kast  den  paa  den  stolter  iomfru, 
som  du  haffuer  kierer  end  mig. 

Du  skalt  aldrig  sefTuen  soffue, 

ey  beller  roen  bide: 

fer  du  fanger  lest  den  skiene  iomfru, 

som  lenge  bafTuer  leget  i  qvide." 

Det  varMmgen  Suendal, 
sueber  band  sig  udi  skind: 
saa  ganger  band  i  stufTuen, 
fur  i-nske  hofrnicnd  ind. 


6.  "Her  sider  i,  alle  i  goede  boffmcnd, 
i  dricher  baade  mied  ocb  vin: 
i-mens  ieg  drager  lill*  ballen  ud 

och  vecber  op  moeder  min." 

7.  Det  var  ungen  Suendal, 
band  ind  at  biergel  saa: 

der  reffnct  mur  ocb  marmosteen, 
ocb  neder.  falder  sorten  iord. 

8.  "Huem  er  det,  mig  vecber? 
bui  vecber  i  mig  saa  moed? 
maa  ieg  icbe  med  freden  ligge  • 
alt  under  den  sorten  iord?" 

9.  "Det  er  ungen  Suendal, 
saa  beder  naffnen  min: 

saa  gierne  vill  band  baffue  goede  raad 
fra  kiere  moder  sin." 

10.  "Ieg  ga(T  dig  bnade  seUT  ocb  guld, 
meer  end  du  ville  bafTue: 

maa  ieg  dog  icbe  med  roen  lige 
udi  min  egen  graffue?" 

11.  "Min  sester  och  min  sieflTmoder 
haffuer  lagt  min  bierie  i  traa: 

di  bad  mig  aldrig  seffnen  soffue., 
ov  beller  roen  fan. 


Ungen  Svendal. 


245 


12.  Di  bad  mig  aldrig  seffiien  soifue, 
ey  heller  roen  fange: 

fer  ieg  flch  lost  den  stoller  iomfru, 
sooi  lenge  haffde  liget  i  tuange." 

13.  ""leg  skalt  giffue  dig  den  hest, 
som  skall  verre  dig  saa  goed: 

rid  du  hanem  baade  dag  och  nat, 
band  vorder  ret  aldrig  moed. 

14.  leg  skall  giffue  dig  det  goede  suerd, 
som  mand  kalder  Adelring: 

du  korner  ret  aldrig  i  den  strid, 
du  skall  io  seiren  vinde.'^ 

15.  Det  var  ungen  SuendalL 
band  bant  sil  suerd  ved  side: 
band  satte  sig  paa  sin  goede  hest, 
band  achtet  iche  lenger  at  bide. 

16.  Det  var  ungen  Suendal, 

band  tog  sin  hest  med  spocre: 
saa  red  band  offuer  det  brede  baff 
och  gienem  de  grone  skoffue. 

17.  Hånd  red  ofiuer  det  vilde  hafT 
och  gienem  de  morche  skouifue: 
tbill  band  kom  till  det  same  slot, 
hans  festerne  mone  inde  soffue. 

18.  "Her  du,  goeden  hiorde, 
huad  ieg  siger  dig: 

er  her  iomfru  paa  delle  slot, 
du  delle  del  iche  for  mig.  . 

19.  Er  her  iomfru  paa  dette  slot, 
du  delle  det  iche  for  mig: 
blifTuer  ieg  koning  paa  delte  land, 
till  en  bere  saa  gier  ieg  dig." 

20.  "Plancherne  ere  alf  baarde  iera, 
och  porten  er  aff  staall: 

det  er  vell  atten  vintre  siden 
den  iomfru  sollen  saa. 

21.  LefTuen  och  den  vilde  biern 
de  stander  der  inden  forre: 

der  komer  aldrig  nogen  leffiiendis  ind, 
for-Ilden  hin  unge  Suendall," 


22.  Det  var  ungen  Suendall, 
band  sate  sig  paa  sin  hest: 
saa  red  band  till  den  same  mur, 
som  band  kunde  aller-best. 

23.  Det  var  ungen  Suendall, 
band  tbog  sin  hest  med  sporre: 
saa  spranch  band  saa  listelig 
alt  i  den  borge-gaard. 

24.  Saa  spranch  band  «aa  listelig 
udi  den  borgc-gaard: 
lefTuen  och  den  vilde  bieren 
de  faller  ned  for  hans.  foed. 

25.  Leffuen  och  den  vilde  biern , 
de  fal(kr  den  herre  till  foed: 
linden  med  hindis  for-gylde  blad 
de  begnel  neder  til  iord. 

• 

26.  Linden  begnet  neder  till  iord 
med  sine  for-gyldne  blade: 
op  da  stoed  den  stoller  iomfru, 
sum  haffde   liget  længe  i  dualle. 

I    27.    Det  da  var  den  stoller  iomfru, 
hun  berde  de  sporer  klinge: 
"Hielp  mig  Gud-fader  i  Himerig, 
ieg  maalte  end  bliffue  lest  aff  pine! 

28.  Hielp  mig  Gud-fader  i  Himerig, 
ieg  maate  bliffue  lest  aff  luang: 
och  skam  saa  faa  min  steffmoder. 
mig  haffuer  giort  Ihiden  saa  lang!" 

• 

29.  Det  var  ungen  Suendal, 
band  ind  ad  deren  tren: 
det  da  var  den  stolter  iomfru, 
burt  stander  ham  op  iglen. 

30.  Ind  kom  ungen  Suendall, 
band  var  baad  faur  orh  ung: 
det  da  var  den  stoller  iomfru, 
saa  vel  fauffnet  hun  hans  kom. 

31.  "Yel-komen,  ungen  Suendal, 
edelig  herre  min: 
tach  haffue  Gud-fader  i  Himerig, 
os  baade  haffuer  lest  aff  pin!" 


U6 


Uugeii  Svendal. 


32.    Nu  haffuer  ungen  Suendall 

for-vunden  baade  angest  och  barm 
nu  sofTuer  band  saa  gladelig 
udi  sin  iomfrus  arm. 


33.    Nu  haffuer  den  stoUer  iomfru 

for-vunden  baade  angest  och  qvide; 
nu  soffuer  hun  saa  gladelig 
ved  ungen  Suendals  side. 
Och  lad  din  ord  vellf 


D. 


(Karen  Brahes  Kvarthaandskrift,  Nr.  5.) 


1.  Dett  war  ungen  Svedall, 
band  skulde  bolden  liege: 
bolden  dreff  i  iomfruens  skiod,  * 
dett  giorde  bindiss  kinder  blege. 

Du  lad  din  ord  well  I 

2.  Bolden  dreff  i  iomfruens  bure, 
och  svenden  efller  gick: 

far  band  kom  der  ud  igien, 
stor  sorge  i  biertet  fick. 

3.  "Her  du,  ungen  Svedall, 

bvi  driffuer  du  bolden  lill  mig? 

du  driffuer  den  till  den  stolte  iomfrue, 

deromb  saa  beder  ieg  dig." 

4.  Dett  var  ungen  Svedall, 

hånd  svaber  sig  boffved  i  skind: 
saa  gaar  band  i  haye-lofft 
.  for  sine  gode  boffmend  och  ind. 

5.  "Her  sider  i,  alle  min  gode  boffmend, 
och  dricker  miad  och  win: 

men  ieg  gaar  till  bierget 
och  taller  med  moder  min." 

6.  Dett  var  ungen  Svedall, 

och  hånd  begionder  at  kalde: 

der  reffned  mure  och  malmer-stien , 

och  bierget  tager  att  falde. 

7.  "Huo  er  paa  mit  bierig  att  bryde? 
och  huo  gier  mig  imod? 

maa  ieg  icke  med  freden  vere 
under  dend  sorte  iord?'' 


8.  "Delt  er  ungen  Svedall, 
allerkieriste  sene  din: 

saa  gierne  begierer  ieg  gode  rad 
aff  kier  moder  min. 

9.  Saa  ilde  giorde  min  fostermoder, 
hun  sagde  mig  orden  saa: 

alt  om  saa  stolt  en  iomfrue,  - 
ieg  aldrig  med  eyne  saa." 

10.  "Daa  skall  ieg  giffue  dig  ganger, 
som  du  skalt  opaa  ride: 

,  band  ber  saa  vell  offfier  salte  fyffver, 
som  ved  dend  grenne  lide. 

11.  Daa  skall  ieg  giffue  dig  sadell 
och  biedtzell  aff  rede  guld: 

ferst  du  korner  till  dend  stolte  iomfru, 
hun  er  saa  dydefuld. 

12.  Ieg  skall  giffue  dig  steffle, 
som  du  skall  drage  paa  beene: 

ferst  du  korner  till  dend  stolle  iomfrue, 
hun  haffuer  slet  ingen  meene. 

13.  leg  skall  giffue  dig  sverd  saa  got, 
som  mand  kalder  Adelring: 

du  korner  aldrig  i  dend  strid, 
du  skall  io  seyer  vinde." 

14.  Det  war  ungen  Svedall, 

band  rider  ud  med  den  strand: 
der  meder  band  iomfruens  hierdc, 
band  driffuer  det  fee  udi  vand. 

15.  "Well  mette,  goden  byrde, 
och  sandingen  siger  du  mig: 

hvis  er  det  fee,  du  driffuer  for  dig? 
du  delge  dett  icke  for  mig." 
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16.  'leg  gier  dett  icke  for  knefald, 
icke  for  det  guld  saa  raed: 
den  saag  er  mig  forbeden, 

den  blifftier  att  kaaste  min  ded." 

17.  Dell  var  ungen  Svedall, 
®       band  rider  bedre  fram: 

der  meder  band  iomfruenss  liiden  smaadreng, 
band  rider  bindiss  besle  i  eng. 

18.  "Well  mett,  goeden  liden  sroaadreng, 
ocb  sandingen  siger  du  mig: 

buad  er  tiden  i  kongens  gaard?    ' 
du  delge  dett  icke  for  mig." 

19.  "leg  er  mig  iomfruenss  liden  smådreng, 
ieg  rider  bindis  beste  i  beede: 

der  skeer  saa  meget  i  kongens  gaard, 
ieg  fanger  dett  icke  att  vide." 

20.  "Her  du,  goeden  liden  smaadreng, 
ocb  sandigen  siger  du  mig: 

skall  ieg  v^re  konge  paa  delte  land, 
till  rider  slaar  ieg  dig." 

21.  "Min  iomfrue  liger  udi  sotte-seng, 
udi  lang  atraa: 

alt  effter  saa  skien  en  rider, 

4 

bun  aldrig  med  eyen  saa." 

22.  Det  var  unge  Svedall, 
tager  sin  best  med  spore: 

saa  rider  band  for  di  bey[e]  mure, 
som  leffuerne  stod  inden  for[e]. 

23.  LefTuen  ocb  den  brune  bieren 
di  fulde  den  berre  till  fod: 
linden  med  sine  brede  blade 
dee  bugnet  ned  till  den  iord. 


24.  Dett  var  ungen  Svedall, 
band  ind  ad  vindvett  saa: 

op  da  stod  den  skiene  iomfrue 
air  saa  lang  atraa. 

25.  Der  bleff  silcke  ocb  sindall 
ocb  fleyell  paa  iorden  bred: 
det  var  ungen  Svedall, 
band  bleff  i  stuen  indleed. 

26.  Drucke  de  deriss  festensell 
paa  den  same  dag: 
brellupet  bleff  derefller  giort 

.  dend  same  maanidtz-dag. 

27.  Drucke  de  deriss  brellup, 

den  berre  fick  saa  stor  en  ære: 
di  gaff  bam  krune  ocb  konge-naffn, 
band  var  dend  ære  vell  verd. 

28.  Dett  var  kongen  Svedall, 
band  viitt  i  veiret  saa: 

"Huor  er  nu  dend  liden  smaa-dreng, 
ieg  skall  till  rider  slaa?" 

29.  Ind  da  kom  dend  liden  smaadreng, 
rednist  som  en  blod: 

kongen  slog  bannom  till  rider, 
gaff  bam  det  grene  iord. 

30.  Kongen  gaff  banom  en  forlening 
paa  dend  grene  vold: 
droningen  gaff  bam  en  stolt  iomfru 
med  saa  megitt  guld. 

Du  lad  din  ord  vell! 


1 
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B. 


(Optegnet-  i  Ljiinge-Sogn  ved  Sore  1844  af  Lic.  theol. 

Pastor  J.  F.  Fenger.) 


1.  Og  det  var  unge  Svennendal, 
han  vilde  med  Guldbolden  lege: 
han  drev  den  udi  Jomfruens  Bur, 
det  gjorde  hendes  Kinder  saa  blege. 

Di>  taler  det  Ord  vel! 

2.  "Og  her  du,   unge  Svennendal, 
kast  ikke  Guldbolden  til  mig: 

der  ganger  en  Jomfru  paa  Hevensland, 
hun  venter  efler  dig. 

3.  Thi  du  skal  ikke  Roen  nyde, 
ej  heller  Sevnen  naa: 

for  du  faar  frelst  den  skjenne  Jomfru, 
som  der  i  Dvale  mon  gaa." 

4.  Og  det  var  unge^Svcnnendal, 
han  sveble  sit  Hoved  i  Skind: 
saa  ganger  han  i  hejen  Lofl 
for  sine  Hofmænd  ind. 

5.  "Her  sidder  I,  mine  gode  Hofmænd, 
og  drikke  Mjod  og  Yin: 

men  jeg  nu  farer  til  Goliat-Bjærg, 
at  raade  med  Moderen  min." 

6.  Og  det  var  unge  Svennendal,  . 
han  sveber  sig  udi  Skind: 

saa  farer  han  til  Goliat-Bjærg, 
at  raade  med  Moderen  sin. 

7.  Og  det  var  unge  Svennendal, 
saa  haslelig  banker  han  paa: 

saa  Mure  og  Sten  og  Bjælker  og  Grav 
de  r}'sle  maatte  saa. 

8.  "Hvem  er  det,  som  her  banker  paa, 
gjer  mig  den  store  Umag? 

ak,  maa  jeg  ikke  i  Freden  ligge 
udi  min  egen  Grav? 

9.  Hvem  er  det,  som  her  banker  paa, 
og  gjer  mig  den  store  Meen? 

ak,  maa  jeg  ikke  i  Freden  ligge 
under  den  brede  Sten?" 


10.  "Og  det  er  unge  Svennendal, 
yngste  Sennen  din: 

som  faren  er  til  Goliat-Bjærg, 
at  raade  med  Moder  sin. 

11.  Den  Jomfru  hun  haver  det  lovet, 
hun  har  det  lovet  saa: 

at  jeg  skal  ikke  Roen  nyde, 
ej  heller  Sevnen  faa." 

12.  "Og  har  den  Jomfru  lovet  ^ 
og  har  hun  lovet  saa: 

saa  skal  jeg  give  dig  tre  Raad, 
og  de  skal  være  dig  god. 

13.  Saa  giver  jeg  dig  en  Gangere  graa, 
og  den  skal  være  dig  tro: 

han  kan  saa  vel  paa  Vandet  gaa, 
som  paa  den  sorte  Jord. 

14.  Saa  giver  jeg  dig  et  Sværd  af  Guld, 
at  hænge  ved  din  Side: 

og  hvor  du  farer  i  Verden  hen, 
skal  du  i  Freden  ride. 

15.  Saa  giver  jeg  dig  en  Negel, 
den  kaldes  Adelring: 

og  hvilken  Laas  du  sætter  den  for, 
der  skal  du  slippe  ind. 

16.  Saa  vjl  ieg  give  dig  en  Dug, 
den  kaldes  Ageruld: 

og  hvilken  Mad  du  ensker  dig, 
skal  staa  for  dig  paa  Bord." 

17.  Og  det  var  unge  Svennendal, 
fandt  paa  en  liden  gren  Sti: 
da  medte  ham  en  Hyrdemand, 
som  drev  saa  meget  Kvæg. 

18.  "Og  her  du  Hyrde,  gode  Mand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

og  hvem  lilherer  det  meget  Kvæg, 
som  du  her  driver  forbi?" 

19.  Det  var  da  den  gamle  Mand, 
han  svarede  hannem  saa: 

"Det  er  Jomfruens  paa  Hevensland, 
sonv  ingen  Ridder  kan  faa." 
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20.  '^Og  her  du,  gode  Hyrdemand^ 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

og  veed  du  noget  af  Jomfniens.List, 
du  delge  deu  ikke  for  mig.'' 

21.  "Ja,  vel  veed  jeg  af  Jomfruens  List, 
den  siger  jeg  ikke  dig: 

faer  Jomfru  det  at  vide  paa  Hovensland, 
saa  haardelig  straffer  hun  mig." 

22.  "Og  veed  du  'noget  af  Jomfruens  List, 
du  delge  den  ikke  for  mig: 

og  bliver  jeg  Konge  i  delle  Land, 
en  Greve  gjer  jeg  dig." 

23.  "Leverne  ere  de  otte, 
og  Bjernene  ere  de  ni: 

og  uden  nogen  en  Bjærghest  har, 
han  kan  dem  ej  ride  forbi." 

24.  "Ja,  kan  en  Bjærghest  hjælpe, 
den  kan  jeg  da  vel  faa: 

for  vist  er  del  en  Bjærgehcsl, 
som  jeg  her  rider  paa." 

25.  "Og  Portene  ere  af  Marmorsten, 
og  Laasene  af  haarden  Staal: 

og  aldrig  kan  nogen  komme  der  ind, 
uden  han  en  Bjærgnegel  har." 

26.  "Ja,  kab  en  Bjærgnegel  hjælpe, 
den  kan  jeg  tla  vel  faa: 

for  vist  er  det  en  Bjærgenegel, 
som  hænger  ved  mit  Laar." 

27.  Og  det  var  unge  Svennendal, 
han  op  ad  Gaarden  red: 

de  Lever  og  Bjerne  faldt  hannem  til  Fod, 
den  Lind  sig  bejede  ned. 

28.  Og  det  var  Jomfruen  paa  Hevensland, 
hun  ud  af  Vinduet  saae: 

"Hvor  er  den  skjenne  Ridder  fra, 
her  holder  i  vor  Gaard?" 


29.  Og  det  var  Jomfruen  paa  Hevensland, 
hun  taler  til  en  Smaadreng: 

"Hvor  er  den^ skjenne  Ridder  fra? 
hvor  er  han  kommen  her?" 

30.  Og  det  var  unge  Svennendal, 
han  svared  hannem  saa: 

"Vil  Jomfru  det  vide  paa  Hevensland, 
hun  for  mig  selv  maa  slaa." 

31.  Og  det  var  Jomfruen  paa  Hevensland, 
hun  stander  for  ham  selv: 

"Hvor  er  den  skjenne  Ridder  fra? 
hvor  er  han  kommen  her?" 

32.  "Og  jeg  er  kommen  fra  Dannemark , 
og  jeg  er  kommen  hid: 

al  se  til  Jomfruen  paa  Hevensland, 
hvordan  hun  slider  sin  Tid." 

33.  "Og  er  du  kommen  fra  Dannemark, 
og  er  du  kommen  her: 

hvordan  lever  unge  Svennendal, 
som  jeg  haver  saa  kjær?" 

34.  "Og  er  det  unge  Svennendal,   . 
som  Hjærtel  haver  saa  kjær: 
saa  er  det  unge  Svennendal, 
her  holder  eder  saa  nær." 

35.  Og  der  blev  Silke  der  udbredt, 
ja.  Silke  overalt: 

og  del  var  unge  Svennendal, 
han  ned  i  Guldet  faldt. 

36.  Og  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  fem 
med  Glæde  og  Lyst  saa  stor: 

og  det  var  da  den  gamle  Mand, 
han  sad  der  e verst  til  Bords. 
Du  taler  del  Ord  vel! 
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Am     V.   1,  L.  1.  Sueidaall,  Registeret:  Suenn- 
dall  {som  i  Opskr,  C;  jfr*  E). 
y.  4,  L.  3.  løst,  Hdslcr.:  lesL 
y.  5,  L,  4.  boffmend,  Hdskf\:  boffmand. 
y.  11,   L.  3.    wiee    (o;    Veje)  ^    Hdskr.: 
wieee. 

y.  12.  1  faar  her  Rim  ved  i  L,  ^  at 
læse  enng  («/.  lannd)  y.  iurd;  men  da  dette 
Bytte  ikke  i  Realiteten  er  nogen  For^ 
bedring^  og  da  endvidere  sallUenn  Gord, 
som  A  har  i  samme  Vers ,  synes  ældre 
end  Vs  vilden  baif,  saa  antager  jeg  Vs 
Rim  for  at  være  vilkaarlig  bragt  tilveje, 
og  k^s  Mangel  paa  Rim  for  ogsaa  at  have 
været  tilstede  i  V^s  Grtmdskrift.  Det 
gamle  Rim  turde  snarest  ligge  i  fiord  co 

« 

iord. 

y.  20.  Atter  her  skaf  er  1  enslags  Rim, 
ved  f  till  i  L.  2  at  læse  ferst;  men  til 
dette  Rim  ncerer  jeg  den  samme  Mistro, 
som  til  det  «  y.  12.  B  har  nemlig  her 
den  vistnok  yngre  og  vilkaarlig  indbragte 
Læsemaade  af  L.  3-4 : 

Huadt  da  heder  denn  nnnger-suenndt? 
hanndt  er  y  hiertbelt  trest. 

Da  nu  k^s  Læsemaade  her  synes  den  ældre, 
og  navnlig  Vs  trest  her  er  aldeles  upas- 
sende  {hvad  saa  end  k'^s  tharst ,  som  vel 
alt  ikke  er  blevet  jorstaaet  i  Ws  Grund- 
skrift, egh  er  for  et  Ord),  saa  ter  vi 
ikke  heller  antage  Vs  ferst  for  andet  end 
en  Afskrivers  egen  Gætning. 
y.  28,  L.  2.  ^  faldt ,  maaske :  fulde. 
y.  29,  L.  2.  der  axler,  Hdskr. :  der  axler 
der  axller. 


,  er  ifelge  min  Opfattelse  egenlig  samme 
Opskrift  som  A,  det  er:  A,  Ift  og  Ib  (om 
le  skal  siden  tales)  ere  tre  Afskrifter, 
stammende  fra  en  fælles,  efter  mundtlig 
Tradition  opskreven,  Text  af  denne  Vise. 
Ba  og  Bb  staa  dog  i  et  nærmere  Forhold 
indbyrdes:  maaske  som  umiddelbare,  ial- 
fald  som  middelbare  Afskrifter  efter  en 
fælles  Forskrift,  i  hvilken  adskillige  For- 
andringer af  defi  oprindelige  Opskrift 
vilkaarlig  ere  indbragte,  k  derimod  synes 
at  gjengive  denne  antagne  fælles  Grund- 
text  nogenledes  uforandret,  ialfald  ligesaa 


uforandret,  som  den  Text  har  været,  hvor- 
fra B  er  udgaaet;  saa  at  Vs  Afvigelser 
fra  k  ifølge  denne  Betragtning  kun  blive 
at  betragte  som  ligesaa  mange  vilkaarlige 
Ændringer.  Dette  fremgaar  formentlig 
af  f elg  ende: 

De  hele  Vers^  som  B,  men  ikke  A)  har, 
ere  V.  7,  17b,  24,  27  og  37b.  Det 
første  og  det  sidste  af  disse  Vers  ere  dog 
hentede  enten  umiddelbart  fra  Traditionen 
eller  fra  en  anden  ægte  Opskrift,  thi  de 
gjenfindes  som  C,  6  og  31;  B,  5;  men 
de  tre  andre  bære  Præg  af  at  være 
nyere  {til  V.  27  er  Motivet  taget  af  A, 
28).  De  vigtigste  af  de  andre  Afvigelser 
ville  findes  ved  at  sammenligne  k^  4  med 
B,  4;  A,  8  m.  B,  9;  A,  13  m.  B,  14;  A, 
14  m.  B,  15;  A,  16  m.  B,  17;  A,  25  m. 
B,  28  {hvor  Løve  saa  gram  bliver  til 
Lind  saa  grøn;  —  baade  Løven  og 
Linden  nævnes  vel  ogsaa  i  k  i  det  flgde; 
men  her  maa  Løven  være  det  rette,  da 
Talen  jo  er  om  trods  den  at  gaa  driste* 
lig  frem);   A,  28  m.  B,  3lO;    A,    31   m. 

B,  33-34;  A,  32-33  «i.  B,  35;  A,  36-37 

m.  B,  38-39  {hvor  B  har  tilsat  Lokali- 
sationen Danmark)'^  k^  38  m.  B,  40. 
/  alle  disse  Tilfælde  j^nde  vi  i  k  den 
ældre  Læsemaatte,  hvoraf  Vs  kan  være 
fremgaaet  ved  vilkaarlig  Forandring ;  me- 
dens  det  omvendte  ikke  kan  tdnkes.  End- 
videre er  k's  Hyrde  og  Ridder  vistnok 
ældre  end  Vs  gamle  Mand  og  Greve 
{tilsidst  slaas  Manden  dog  til  Ridder  og 
gjøres  ikke  til  Greve  i  B;  hvilket  yder- 
mere taler  for^  at  Ridder  er  det  ogsaa 
for  B  til  Crrwnd  liggende.  Greve  det  til- 
satte, men  ikke  gjennemførte  Udtryk). 
B  fattes  endvidere  det  væsenlige  V.  40 
i  k  og  egenlig  ogsaa  dens  V.  23;  idet  B 
i  dette  sidstes  Plads  indsætter  sit  til  AV 
y.  26  svarende  V,  25.  (A  har  her  atter 
kj endelig  Ret,  naar  den  lader  Svejdal 
bede  Hyrden  om  Underretning,  før  han 
faar  den,  og  siden,  efter  at  have  faaet 
den,  love  ham  Ridderslaget  derfor;  medens 
han  i  B  slet  ikke  beder  om  Underretnin- 
gen', men  strax  lover  Manden  at  gjøre 
ham  til  Greve.)  I  alle  disse  Tilfælde, 
ligesom  ogsaa  i  Henseende    til  Vs  Rim  i 
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V.   13  og  21    (hvorom  her  ovenfor  i  No-    I 
terne  til  A^   12  oy  20),  Jinder  jeg  da  i  k 
Opskriftens  ægte  Text  {saa  ægte,  som  vi 
have  den)^  i  B  frie  Variationer  over  det 
samme  Thema. 

Da  imidlertid  1  alt  forekommer  i  et 
Hdskr-  omtrent  samtidigt  med  det ,  hvori 
A  fndesy  og  B  desuden  er  Kilden  til  Syvs 
Text,  saa  har  jeg  fundet  det  rigtigst, 
ej  at  ville  paatvinge  Læseren  min  Mening 
om  denne  Texts  Natur,  men  hellere  at 
lade  ham  selv  dømme  og  derfor  optaget 
den  her  som  en  egen  fra  A  forskjellig 
Opskrift. 

Forholdet  mellem  Bft  og -%h  er  ikke 
som  mellem  Forskrift  og  Afskrift;  de  ere 
hver  for  sig  udgaaede  fra  den  forandrede 
Test  B.  Versetalletie  f elges  ad  i  </e  17 
forst  e  \ers\  B  b'«  F.  18  er  det  i  Text  en 
indsatte  V.  17b;  Bb,  19-38  svare  til  B  a, 
18-37;  %Vs  V.  39  er  det  i  Testen  ind- 
satte y.  37b;  og  Bb,  40-45  svare  da  til 
Bft,  38-43.  Alle  Vs  Ordforandringer  ere 
anmærkede  i  Noterne. 

Be  (p:  Syvs  Text^  er  med  lidt  Omskriv- 
ning grundet  paa  en  Afskr.  af%^  maaske 
selve  vor  Bt«  Den  aftrykkes  her  neden- 
under* 

y.   1,  L.   1.  Sueydall,  b  overalt:   SueidaU. 

L.  4.  buDo,  b:  hinnder. 

y.  2,  L.  3.  fer,  b:  farcnd,     L.  4.  y  hier- 

tett  hanndt,  b:  haond  i  hiertted. 

V.  3,  L.   1.  ther,  b:  IbersL 

y.  4,  L.  3.  faar,  b:  fanger. 

y.  5,  L.  3.    gaar,   b:   gaDOger    {ligesaa   i 

n.  y.). 

y.  6,  L.  1.   mennd,   b:  hoffmend.     L.   4. 

allt,  fattes  i  b. 

y.  8,  L.  3.  reffner,  b:  reffned. 

y.  9,  L.  1.  delt,  b:  den. 

y.  10,  L.  3.  villde...guod(,  b :  will . . .  goede. 

y.  12^  L.  2.  quallc,  b:  moll.     L.  3.  dy  ... 

veye,  b :  den  . . .  wei. 

y.  13,  L.  4.  enng,  b:  lannd. 

y.  14,  L.  3.  ynnsker,  b:  ensker  dig.    L.  4. 

deg,  fattes  i  b. 

y.  15,  L.  1.    derins-huorne,    b:    derni«- 

hornn.     L.  4.  baondt,  b:  bun. 


y.  16,  L.  3.  b:  i-buor  du  dragger  igiemmel 
skoiiue. 

y.  17,  L.  2.  guode,  b:  guod.  L.  3.  tbenn 
grenne,  b:  wilden  {Skrivf)  L,  4.  floede, 
b:  floed. 

y.  18,   L.  1.  silcke,   b:   forgylden.     L.  2. 
beyt,  b :  saa  begdt.     L.  4.  er,  b :'  ware. 
y.  19,  L.  4.  lanndt,  b:  dett' lannd. 
y.  20,  L.  3.  delt  dentiom,  b:  denem. 
y.  21,  L.  4.  trøst,,  «aa/.  oy«oa  b  ("threst"). 
V.  22,  L.  2.  gangis  sadenn,  b:  ganger  sag- 
den n    (ligesaa    i    V.  34). 
y.  23,  L.  4.  mett  eyenn,  fattes  i  b. 
y.  24,  L.  1.  bender,  b:  bun. 
V.  25,  L.  2.   sanndenn  ...  mig,  b:  sandin- 
gen ...  for  mig.     L.  4*  saa ,  fattes  i  b. 
y.  27,  L.  3.  er ,  fattes    i  b. 
y.  28,  L.  3.  er,  b:  est 
y.  29,   L.  4.  Ie4iige,  b:  Hdige. 
y.  30,  L.   1.  falmer,   b  begge  Gange:  fal- 
mcdt.     L.  4.  fieldt,  b:  felde. 
y.  31,  L.  2.  axler,  b:  ag%\eå.    L.  4.  inndt, 
b:  ocb  innd. 

y.  32,  L.  1.  konngenn,  b:  konge.  L.  2. 
aitt,  fattes  i  b  (ligesaa  i  n.  V.,  L.  4). 
y.  35,  L.  2.  kiortbellenn ,  b:  kiortell. 
y.  36,  L.  2.  giele,  b:  gyldene.  L.  3.  beff- 
uenn  loffl,  b:  beiloll  (b  ellers  overalt  beie- 
lofn  /.  t'«  beffuelofnt).  L.  4.  skue,  b: 
skoue. 

y.  40,  L.  3.  dy  ...  bo,  b:  hun  ...  gierre. 
L.  4.  b:  di  Icffuedt  tbil-sammen  med  giede 
ocb  rou. 

y.  41,  L.  1.  y  dage,  b:  ocb  brellup.    L.  2. 
ocb  vell  y,  b:  wel  udi.     L.  3.  ihaa^  fattes 
i  b.     X.  4.  y,  b:  udi. 
y.  42,  L.  3.  rider,  b:  en  ridder. 
V.  43,  L.  2.  for-vondenn,  b;  t:  "forvon-". 
L.  4.  paa,  b:  aldt  paa. 


Bc  (3:  Syv,  Nr.  24): 
Kktesktb  er  b^sksret 

Con/ugia  sunt  faicHia. 

1.   Det  var  ungen  Svegder, 
Hånd  skulde  bolden  lege: 
Bolden  drev  i  Jomfruens  skied 
Og  giorde  kinderne  blege. 
Pn  Uler  dine  ord  vel. 
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2.  Bolden  drev  i  jomfruens  bur. 
Og  steden  [sic]  eftergik: 

fer  band  ud  af  burei  kom. 
Stor  sorg  i  hiertet  band  fik. 

3.  "Du  terst  ikke  kaste  med  bold. 
Og  kast  den  ikke  efter  mig: 

Der  sider  en  jomfru  i  fÉ-emmede  land, 
Hun  lider  fast  efter  dig. 

4.  Da  skalt  aldrig  sevnen  sove 
Og  aldrig  roen  fange: 

Fer  da  faar  lest  dend  skienne  jomfru, 
Som  ligger  for  dig  i  ivange." 

5.  Det  var  ungen  Svegder, 
Hånd  sveber  sit  boved  i  skind: 
Saa  gaar  band  i  bejeloft 

For  sine  bovmænd  ind. 

6.  *'Her  sidder  i,  alde  mine  gode  mænd, 
I  drikke  meed  af  skaale: 

Mens  jeg  gaar  i  bierget  ind, 
Alt  med  de  dede-at  tale. 

7.  Her  sidder  i,  alde  mine  gode  hovmænd, 
I  drikke  meed  og  viin: 

Mens  jeg  ganger  i  bierget  ind 
Og  taler  med  moder  min." 

8.  Det  var  ungen  Svegder, 
Hånd  tager  til  at  kalde: 

Der  revned  muur  og  marmorsteen. 
Og  bierget  tager  til  at  falde. 


14.  leg  skal  give  dig  dyvre-horen, 
De  ere  belagde  med  guld: 
Aid  den  drik,  du  ynsker  dig. 
Den  skal  staa  for  dig  fuld. 

15.  leg  skal  give  dig  sværdet. 
Er  hærdet  i  drageblod: 

I  hvor  du  drager  igennem  skoven. 
Da  Huser  det  som  en  boel. 

16.  leg  skal  give  dig  Snekken, 
Hun  skal  være  dig  goed: 

Hun  leber  saa  vel  paa  grennen  jord. 
Som  paa  hin  vilden  floed." 

17.  Die  vunde  op  deris  silke  segel 
bejt  i  forgylden  raa: 

SaA  seglede  de  til  samme  land, 
Som  dend  jomfru  var  paa. 

18.  Saa  kaste  de'  deris  anker 
Paa  dend  hvide  sand: 
Det  var  ungen  Svegder, 
Hånd  trin  der  ferst  paa  land. 

19.  Det  var  ungen  Svegder, 

Hånd  styret  sin  Snekke  for  land: 
Det  ferste,  der  dennem  mette. 
Det  var  en  gammel  Mand. 

20.  Det  da  var  dend  gammel  mand, 
Hånd  locd  sperge  ferst: 

"Hvad  da  heder  dend  unge  svend? 
Hånd  er  i  hiertet  trest.* 


9.   "Hvo  er  det,  mig  vekker 
Eller  bruger  slige  ord: 
Men  jeg  maa  ikke  med  freden  ligge 
Her  under  dend  sorte  jord?" 

10.  "Det  er  ungen  Svegder, 
Og  kiere  sennen  din: 

Hånd  vilde  saa  gierne  have  godt  raad 
.    Af  kiere  moder  sin. 

11.  leg  haver  fanged  stivmoder, 
Hun  er  mig  saa  baard: 

Og  hun  haver  kast  mig  Runerne  paa 
For  dend,  jeg  aldrig  saae." 

12.  "leg  skal  give  dig  folen  god. 
Hånd  skal  bære  dig  frem: 

Saa  vel  kand  hånd  lebe  paa  baf, 
Som  paa  den  grenne  eng. 

13.  leg  skal  give  dig  dugen, 
Hånd  er  af  Ageruld: 

Aid  den  mad,  du  ynsker, 
Den  skal  dig  staa  paa  bord. 


21 .  "Svenden  beder  ungen  Svegder , 
Saa  vide  ganger  sagn  der  af: 
Hånd  er  lagt  i  lang  altraa 

For  dend,  band  aldrig  saae.** 

22.  "Her  er  en  jomfru  paa  det  land. 
Hun  ligger  i  langen  attraa: 

For  en  svend,  heder  Svegder, 
Hun  bannem  aldrig  saa." 

23.  "Lenges  hun  efter  en  unger  svend. 
Hun  haver  hannem  aldrig  seet: 
Heder  band  ungen  Svegder, 

Da  er  band  nu  kommen  bid." 

24.  "Her  du  det,  du  gammel  mand. 
Er  det,  som  du  siger  mig: 
Bliver  jeg  Konge  paa  dette  land. 
Til  Greve  saa  gier  jeg  dig." 

25.  "Mit  udi  dend  grenne  lund 

Der  stander  min  jomfrues  gaard: 
Huset  er  af  graa  marmorsteen. 
Og  gaarden  ^r  lagd  med  staal. 
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2S,  Haset  er  af  graa  marmorsteen , 
Og  gaarden  er  lagd  med  siaal: 
Porten  er  af  det  rede  guld, 
Tolv  bierne  stander  der  for. 

27.  Mit  odi  min  jomfrues  gaard 
Der  stander  en  Und  saa  gren: 
Rst  du  den  rette  Svegder, 

Du  gak  saa  dristelig  frem." 

28.  Bort  reed  ungen  Svegder 

Og  ind  ad  porten  hftnd  saae: 
Alle  de  laase,  der  hengde. 
De  ginge  ledige  fra. 

29.  -  Der  falmer  lev,  der  falmer  lind 

Og  gresset  under  linde-roed: 

De  lover  og  de  bierne 

De  fulde  dend  Herre  til  foed. 

90.   Der  hånd  kom  i  dend  borge-gaard, 
Der  ailer  band  sit  skind: 
Saa  ganger  band  i  hejeloft 
For  hedenske  Kongen  ind. 

31.   "Her  sidder  i,  hedenske  Konge, 
Alt  over  eders  brede  bord: 
Vil  i  mig  eders  dotter  give? 
I  vider  mig  ansvar  godP 

82.  "leg  haver  ikke  dotter. 
Og  dotter  foruden  en: 

Hun  ligger  lagt  i  lang  attraa 
Aidt  for  ed  unger  svend. 

83.  Hun  ligger  lagt  i  langen  attraa 
For  dend,  hun  aldrig  saae: 
Svenden  heder  Svegder, 

Saa  vide  ganger  sagn  der  fra." 

34.  Ind  da  kom  dend  liden  smaadreng, 
Var  kl»d  i  kiortelen  hvid: 
"Lenges  eder  nu  efter  Svegder, 

Da  er  band  kommen  hid." 

35.  Ind  da  kom  dend  skienne  jomfru, 
Var  klsd  i  silke  hvid: 

"V»r  velkommen,  ungen  Svegder, 
Hierte  allerkieriste  min!" 

36.  "Vil  i  lade  eder  debe 

Og  tage  ved  christelig  tro 
Og  felge  mig  til  Danmark, 
Hos  ungen  Svegder  at  boeT 

37.  "Gierne  vil  jeg  lade  mig  debe 
Tage  ved  dend  christelige  tro 
Og  felge  eder  saa  til  Danmark, 
Hos  eder,  ungen  Svegder,  at  boe.^ 


38.  Om  leverdagen  loed  hun  sig  debe. 
Tog  ved  dend  christelige  tro: 

Om  Sendagen  loed  de  deris  brellup  boe. 
De  levede  tilsammen  med  roe. 

39.  De  drukke  brellup  i  dage, 
Og  vel  i  dage  nj: 

Alt  da  sad  dend  gamle  mand 
Og  ser  ged  i  alle  di. 

40.  Tak  have  ungen  Svegder, 
Saa  vel  holt  band  sin  ord: 
Hånd  giorde  hannem  til  Ridder 
Og  sette  hannem  everst  til  bord. 

41.  Nu  haver  unge  Svegder 
Forvunden  ald  sin  ned: 

Hånd  blev  Konge  paa  det  land, 
Og  hun  Dronning  efter  faderens  ded. 
Du  taler  dine  ord  vel. 


€• 


Omkvæd  fattes  ganske  i  b. 

V.   1,  L.  4.  siieoden,  b;  a:  Suendal.  {JAge- 

saa  in,    V.) 

V.  2,  L.  4.  stoer  sorrig  i,  b;  a:  hånd  sorg 

udf.  (Jfr.  •,  2.) 

V.  4,  L.  2.    roen,    b;    a:  romen.     L,   4. 

i,  b;  fattes  i  a. 

V.  6,  Jm   1.  Her,  b;  fattes  i  a. 

V.  7,  L.  4.  neder,  b;  a:  "vnder". 

V.  9,  Z/.  1.  er,  b;  a:  var.     L.  4.  kiefe  m. 

sin,  b;  a:  kier  m.  min. 

V.  10,  L,  3.   dog,  b;  fattes  i  a.     L.  4. 

graffue,  b;  a:  grafT. 

y.  12,  L,  3.  fer  ieg  fich,  b;  a:  forend  du 

baffuer.     L.  4.  baffde,  b;  a:  haffuer. 

y.  13,  L.  1-2.    den   hest  som,   b;   a:   en 

hest  band. 

y.   15-16  staa  i  omvendt  Følge  i  a« 

y.  16,  L.  4.  de,  b  ("di");  a:  den. 

y.  17,  L»  2.  merche,  b;  a:  grene.    L.  3. 

till,  b;  a:  paa. 

y.  18,  L.  3.  her,   b;  a:  den.    (JAgesaa  i 

n.  y.) 

y.  22,  L.  3.    b:    saa   tog  hånd  till  samme 

hus. 

y.  24,  L.  4.   ned  for  hans,   b;   a  ogsaa 

her:  den  herre  till. 

y.  26,  L.  2.  blade,  a:  blad;  b:  blaade. 

y.  27,  L.  4.   pine,    b;    a:    qvide.«    {Jfr. 

y.  31.) 

y.  30,  L,  3.  da ,  b ;  fattes  i  a« 
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C*     y.  31)  L.  4.  baade  haffuer,  a:  haffuer  baade; 
b:  baade  har. 

D.     V.  6,  L.  2.  falde,  Hdskr.:  felde. 

V.  7,  I/.  4.  iord,  Hdskr. :  iod. 

y.  15,  Z/.  3.  for^  hæsemaaden  uvis. 

^       y.  16,  L.  4.  min,  «/aar  to  Gange  i  Hdskr. 

y.  21,  X/.  2.  atraa,  Hdskr,:  aalra  (liyesaa 

i   y.  24).     I/.  4.  hun,  Hdskr.:  icg. 

y.  28,  ii.  1.  kongen,  Hdskr.:  kon  saa. 

E»     Omkvæd.     For:    Du   taler    det   Ord    vel! 
synges  oysaa:  Hold  det  Ord  vel! 
y.   1,  X/.  3.    For  Bur  synge  andre:  Skjed. 
y.  2,  L.  3.   Hevensland.     Dette  Navn  er 


vel  det  samme,  som  gjefijindes  i  ?fr.  11, 
E:  Hejenlands  Berner  Rise,  og  i  Nr.  38: 
Agriete  hun  ganger  paa  Hejelands  [el.  Heve- 
lands]  Bro ;  det  kan  ogsaa  sammenlignes  m^d 
Heffdingse  i  Nr,  31,  C,  og  synes  at  være 
enslags  æventyrlig  eller  mythisk  Sted- 
betegnelse. 

V.  lo,  L,  2.  Adelring.  Det  gamle  Sværds- 
navn,  der  som  saadant forekommer  i  Opskrr. 
CV",  synes  her  at  være  sammenblandet  med 
Alrunen,  der  jo  er  en  saadan  ^'TroldnegeV. 
y.  35,  L,  4.  Denne  Linie  maa  være  helt 
forvansket,  men  da  jeg  ikke  kan  se  det 
tilgrundliggende  rette,  saa  beholdes  LtBse- 
maaden. 


71. 

Brudefærden  til  Hedenland. 


K 


mnet  for  denne  hidtil  utrykte  Vise  er  tildels  beslægtet  med  det  i  den  foregaaende 
Vise  om  Ungen  Svendal,  saavel  som  med  Hr.  Tønnes  Vise.  Det  er  1  Grunden  det  samme  Æmne, 
som  ligger  til  Grund  for  den  forste  Del  af  det  tydske  Heltedigt  fra  13de  Aarh.  om  "KQnec  Ort- 
nfdes  menrart  unde  tdt"  (udg.  af  Lud w.  Ettmilller  1838;  forhen  af  F.  J.  Hone  1821,  under  Titel: 
''Otnit*';  jfr.  Grdsse:  Die  gross.  Sagenkr.  des  Mittelalters,  S.  87;  K.  Goedeke:  Das  Mittelalter, 
S.  430;  W.  Grimm's  Deut.  Heldensage,  S.  199-200).  Det  fortælles  der,  at  Ortnit  var  Konge  1  Lom- 
bardiet. Hans  Folk  vilde,  han  skulde  gifte  sig;  men  der  var  lugen  i  hans  eget  Land,  der  kunde 
være  hans  Lige.  Saa  gav  hans  Horbroder  (Kong  Ilias  af  Rusland)  ham  Anvisning  paa  en  vild 
Hedenkonges  Datter  hinsides  Havet*l  Syrien  (Kong  Harchorel  af  Montabure  o:  mons  Tabor).  Hun 
var  saare  dejlig,  men  farlig  at  nærme  sig;  thi  hendes  Fader  lod  alle  Bejlere  dræbe  og  prydede 
sine  Borgtinder  med  deres  afhugne  Hoveder.  Ortnit  fattede  dog  strax  sin  Beslutning:  at  den  No 
vilde  han  vinde.  Efter  at  hans  Moder  forgjæves  har  sogt  at  holde  ham  tilbage,  giver  hun  ham 
en  Tryllering  med  paa  Rejsen ;  og  paa  denne  Ring  kjendes  han  for  Sen  af  Dværgekongen  Alberich, 
som  da  giver  ham  Harnisk  og  Sværd  med  udmærkede  Egenskaber,  samt  lover  at  staa  ham  bi, 
naar  han  kommer  i  Ned.  Hed  80,000  Hånd  drage  saa  Ortnit  og  hans  Horbroder  til  det  hellige 
Land,  Alberich  er  da  ogsaa  med,  og  ved  hans  Ristand  naar  Ortnit  sit  Haal:  efter  i  forskjellige 
Slag  at  have  tabt  ikke  mindre  end  14,000  Hånd,  lykkes  det  ham  at  bortfere  Hedenkongens  Datter, 
som  da  bliver  døbt  (Dværgekongen  staar  Fadder),  faar  Navnet  Sydrat  og  bliver  Ortuits  Dronning. 


Brudefærden  til  Hedeniand.  255 

Hvad  Heltedigtet  fortæller  om  Ortnit,  dét  henfører  Legenden  til  den  hellige  Osvald, 
Konge  af  England,  hrem  en  Pilgrim  bragte  Underretning  om  den  skjenne  Pange  eller  Spange, 
Datter  af  en  Hedenkonge,  der  var  lige  saa  farlig  at  komme  nær,  som  Sydrats  Fader.  £n  Ravn, 
hvis  Fjædre  Osvald  lover  at  lade  beslaa  med  Guld,  paatager  sig  det  farlige  Ærinde  at  bringe  ^ 
baade  mundtligt  Bud  og  Rejlen  til  Hedenkongen  og  et  Kjærlighedsbrev  til  hans  Datter.  Skjendt 
den,  fer  den  kommer  frem  med  sit  Ærinde,  lader  Hedenkongen  love  sig  Fred  og  Lejde,  saa  vil 
han  dog  lade  den  hænge,  da  den  vover  at  bejle  for  Osvald;  men  paa  Datterens  Bon  skjænker 
han  hende  dog  Fuglen,  som  da  giver  hende  Brevet  og  faar  sin  Frihed,  samt  baade  en  Ring  og 
et  Brev  tUbage  med  til  sin  Herre.  Kongedatteren  underretter  heri  Osvald  om,  at  han  maa  komme 
med  en  stor  Flaade  og  hente  hende.  Ankommen  til  Hedenland  lokker  Osvald  Kongen  og  hans 
Mænd  ud  af  deres  Borg  paa  Jagt  efter  en  gylden  Hjort,  som  han  har  ladet  smedde,  og  som 
farer  med  Vinden,  som  om  den  var  levende.  Imidlertid  slipper  Prindsessen  ud  til  ham;  og  efter 
et  Slag  mellem  de  Kristnes  og  Hedningernes  Hær,  som  ender  med  de  sidstes  Nederlag,  Omven- 
delse og  Daab,  ferer  han  den  skjenne  Kongedatter  hjem  med  som  sin  Dronning.  Dei^  ældste  af 
de  to  tydske  poetiske  Behandlinger  af  denne  Legende  er  fra  12te  Aarh.  (udg.  af  £ttmiiller: 
Sant  Oswaldes  Leben,  1835;  den  yngre  Behandling  er  trykt  i  Haupt's  Zeitschr.  f.  deut.  alferthum, 
U,  S.  92;  jfr.  Goedeke's  Hittelalter,  S.  163).  Den  hellige  Osvald,  Konge  af  Northumberland 
(t  642),  omtales  alt  hos  Beda,  men  der  findes  da  intet  om  hans  Kamp  i  det  hellige  Land,  hvad 
jo  ogsaa  forst  kan  være  opfundet  efter  det  ferste  Korstog.  (Jfr.  Acta  Sanctorum  og  Vitæ  Sanct- 
orum,  ad  V.  Aug.)  Det  gamle  historiske  Sagn  har  dog  imidlertid  saamegen  Ligbed  med  det 
senere  Digt,  at  Osvald  virkelig  ægtede  en  Hedenkonges  (den  vestsaiiske  Kong  Kynogils')  Datfer 
Kyneburg,  og  at  baade  hun  og  hendes  Fader  forinden  maatte^  lade  sig  debe.  Derimod  indeholder 
en  islandsk  prosaisk  Helgensaga,  man  har  om  ham  (hvilken  af  Jdn  SigurSsson  vil  blive  meddelt 
i  Ann.  f.  nord.  Oldkyndigh.) ,  en  Forbindelse  af  de  historiske  Sagn  og  det  omtalte  æventyrlige 
Digt.  Foruden  med  denne  Vise  kan  Legenden  ogsaa  tUdels  sammenlignes  med  vore  Viser  Nr.  61, 
67  og  68. 

Vor  Vise's  Æmne  findes  ogsaa  behandlet  i  et  utrykt  færoisk  Kvad  om  "Åsmundur  siteinkjari**, 
hvor  denne  Asmunds  Brodersen  Harald,  Sen  af  Kong  Torsten  i  Irland,  ved  sin  Farbroders  Bistand  og 
med  en  Armring  og  et  ''Runeguld'%  han  har  faaet  af  Ingeborg,  Kong  Sigurd  af  Uplands  Datter, 
betvinger  de  Ulvehunde  og  Hvidebjerne,  som  paa  Vejen  til  Ingeborgs  Jomfrubur  slippes  les  imod 
ham  af  hendes  Fader,  der  paa  denne  Maade  har  forud  skilt  alle  Bejlere  ved  Livet.*)  Endelig 
kan  med  vor  Vise  sammenlignes  en  bretonsk  Folkevise  (Villemarqué*s  Barzaz-Breiz^  I,  S.  104; 
tydsk  hos  Keller  og  SeckendorfT,  Nr.  7),  hvor  en  Yngling  ved  sin  Bedstemoders  Hjælp  udforer 
alle  de  ham  af  Kongen  efterhaanden  givne  Paalæg:  at  skafl'e  Herlins  Harpe,  hans  Ring  og 
endelig  Herlin  selv,  og  derved  naar  sit  Haal:  at  faa  Kongens  Datter  til  Ægte. 


')  Samme  Æmne  som  deUe  færeiske  Kvad  har  maaske  den  islandske  Saga  om  Asmnnd  Viking  fra  Irland, 
som  nævnes  i  Sagabibl.  III,  S.  481 ;  men  da  ingen  Afskrift  enten  af  Sagaen  eller  af  de  efter  den  digtede  Rfmur 
har  vsret  at  erholde,  har  Jeg  ikke  kunnet  overbe\ise  mig  om,  hvorvidt  denne  Formodning  er  grundet. 
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A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Nr.  54.) 


1.  Her  Niellus  haffuer  en  foster-moder 
vdj  synn  egenn  gaard: 

for  bucrind  dag,  ihett  esten  daufTiies, 
da  lerer  hun  lianom  guode  rad. 
Her  Nelus  med  sin  suene  thi  thraad  well  aamurr. 

♦ 

2.  ''Her  tliti  ihett  ^  herre  Nielus, 
thu  est  en  rider  bold: 

thu  bed  om  hiensk  konings  doUe[r], 
saa  fa  ar  du  mier  y  wold. 

3.  Hor  thu,  bold  her  Nelus, 
thu  est  en  rider  wen: 

thu  bed  om  hte[n]ske  koning-dolter, 
saa  faaer  du  flerre  land." 

4.  "Thef  leger  dy  huide  biernne 
y  hydener-kongens  gård: 
ther  kand  ingen  chresle-mand 
leffuend  ind  for  dem  gaa.'' 

5.  "Tlha  skall  ieg  giflue  deg  en  lily-quest, 
er  sprungen  aff  lilly-rod: 

alle  tha  skall  thi  huide  byornn 
falde  neder  for  dyn  fuod." 

6.  ''Saa  wuonde  dy  op  derris  silckc-seggell 
med  deris  forgyldene  flye: 

saa  seglill  thi  til  hieden-kongens  land 
minder  ind  manitl  thre. 

7.  lumfruen  staar  y  hyfitie-lofll, 
och  sier  hun  vd  saa  wid: 
"leg  syer  skib  y  haflfuen  vd 
vnder  chreslenn  rider  skride 

8.  leg  sier  skib  y  haftiict  vd, 
er  Chresten  rider  paa: 

slaar  y  nu  less  thi  huide  biernn, 
saa  kand  wj  manden  faa." 

9.  Saa  sluo  thi  lesz  thi  huide  biernn, 
dy  leb  den  herre  imod: 

hånd  sluo  denom  med  den  lili-quesl, 
dy  fald  neder  for  lians  fuod. 


10.  Mielt  y  hieden-kongens  gaard 
ther  axller  hånd  skaarlagen-skind : 
saa  gaar  hånd  y  hyffue-loffl 

for  hieden-kongen  ind. 

11.  Tthe»  melltte  freckenn  Malfred, 
ihett  ferste  hun  rideren  suo: 
"The/l  giflfue  Gud-fader  y  Hiemerig, 
ihett  ieg  matte  deg  faa!" 

12.  "Her  seeder  y,  hiden-kongenn, 
med  prisz  och  megenn  eerre: 
vell  y  meg  eders  datter  gifT 

alt  thil  min  hiarttens-kerr?" 

13.  "Skall  ieg  deg  myn  datter  gifTuc  ' 
och  wide  deg  ansuar-ord: 

ald  thi  dyrr,  y  skofTuen  er, 
och  dem  skalt  du  meg  faa. 

14.  Ald  thi  dyrr,  y  skuoffuen  «r, 
och  denom  skalt  thu  ifieg  bied: 
och  ald  thi  fiesk,  y  haffuet  er, 
och  denom  skalt  thu  roeg  miedde." 

1^.    Tihett  wor  hiedensk  konings  dalter, 
skreif  runer  vnder  synn  skiennd: 
alle  dy  dyrr,  y  skofTuen  er, 
dy  speller  for  kongen  ind. 

16.  Tihett  wor  freckenn  Malfred, 
skrefT  roner  med  huidcn  hånd: 
ald  thi  fesk,  y  hafTuett  war, 
thi  lieger  paa  huiden  sand. 

17.  Tihett  wor  hieden-kongenn , 
lader  skriffue  ofTuer  aldt  sin  land: 

"Y  beder  denom  alle  seg  chrestenn  lade, 
buode  quinde  och  mand. 

18.  I  bedder  thenom  alle  chresten 
och  tage  wed  chrestelig  thro: 
y-huem  ihett  icke  gtere  well, 
daa  skall  dy  dedenn  faa." 

19.  Saa  mange  wor  dy  besper 
och  halefflerre  dy  klerke: 

saa  chrestnitt  dy  frackenn  Malfred 
vdj  hindis  silcke-serck. 
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20.  Op  stuod  hicden-koDgenn, 
band  axller  skaarlagcn-skiend : 
hånd  gafT  bortt  fracke[n]  Malfred, 
och  ieneste  dalter  synn. 

21.  Tihett  wor  om  en  tborsdag, 
den  lili  hun  luod  sieg  d«be': 

saa  hellig  tbaa  wor  den  senddag, 
thi  luod  derris  brelup  giere. 

22.  Hindis  fader  gaff  bortt  freckenn  Malfred, 
gafT  hinder  en  chresten  mand: 

saa  gaff  band  bolde  her  Nielus 
-ald  biedenske  land. 

23.  Frem  gaar  bold  her  Nielus, 
band  tbog  hinder  y  sin  aram: 
saa  gaff  band  hinder  guld-kronne 
och  der-til  droni[n]ge-naffaen. 

24.  Saa  drack  thi  ihett  brelup 
well  y  daffue  v: 

alt  gledis  bolde  her  Nelus 
och  alle  dy  danske  mend. 

25.  Tihett  wor  silke  och  skaarlagen, 
ihett  bleff  paa  iorden  bred: 
ihett  wor  droning  Mailfred, 
hun  bleff  til  straanden  hed.   • 

26.  Tthe^i  wor  droning  Malired, 
hun  gaar  ?de  med  tbend  strand: 
siy  ihender  aff  iheU  buide  soliff 
strede  hun  paa  huidenn  saand. 


27.  Suy  thonder  aff  ihett  buide  seliff 
sirode  hun  paa  huiden  saand: 
'^'Thett  skall  i  ladde  thi  fattig  haffue, 
som  wandderer  saa  wid  om  land." 

28.  Hindis  fader  (buog  hinder  y  syn  arum, 
band  bod  hind  guode  nalt: 
ihett  wor  droning  Malfrcd, 
hun  felditt  Ihj  thaare  saa  bratt. 

;'    29.    Tlhe^^  wor  hieden-kongen , 

klaper  binder  wed  huiden  kiend: 
"Tbu  serge  icke,  droning  Malfred. 
aler-kerste  dalter  mynn.'' 

30.  Ttbell  wor  bolde  her  Nelus, 
tbog  Mallfred  y  syn  fauffuenn: 
saa  leflle  band  hinder  saa  hiederlig 
inden  syn  forgyldene  stauffuen. 

31.  Tlheif  wpr  bold  her  Nellus, 
kaam  y  synn  egenn  land: 
saa  well  bleff  thi  der  vndt-fangen 
och  buode  aff  quinde  och  mand. 

32.  Her  Nellus  och  droning  Malifred 
thi  leffuer  for-yden  al  thuang: 
saa  will  rade  thi  therris  rige 
och  siden  all  hienske  land. 

Her  Niellus  med  synn  suene  di  threder  well  amorr. 


B. 


(Anna  Juels  Haandskrift,  Nr.  42.) 


1.    Her  Nilaus  haffuer  sin  moder  boes  sig 
for  inden  sin  egen  gaard: 
for  buer  en  dag  det  dagis, 
da  raader  hun  hannem  raad. 
Her  Nilaus  och  hans  auenne  de  traader  vell  amor. 


2.  "Her  i  det,  min  kiere  moder, 
oc  raader  i  mig  got  raad: 

huor  ieg  skall  hedens-konge-datter  faa 
med  alt  det  gode,  hun  aaer." 

3.  "Du  lad  dine  kleder  herlige  skiere 
alt  udi  for-gyldene  Qeye: 

saa  far  du  dig  till  hedens-kongens  land, 
du  fester  dend  venne  me." 

17 
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4. 


5. 


De  till  stranden  bare 
bode  skiold  oc  staff  hii>  rette: 
saa  finge  de  bor  hin  blide 
oc  seylet  dend  snQche  for  lette. 

De  vunde  op  deris  silcbe-seill 

saa  heyt  i  for-gyldene  raa: 

de  var  icke  neder  under  bunchen  lagt, 

forend  de  hedenland  saa. 


6.  Dend   wegter   hånd  stander  paa  hoyen  mur, 
oc  seer  band  ud  til  strande: 

"Hisset  seer  ieg  en  christen  mand, 
hånd  seyler  till  .vore  lande." 

7.  Det  melte  heden-konning , 
oc  saa  tog  band  oppaa: 
"Lade  ui  ud  de  huide  bierne, 
saa  uille  ui  manden  faa." 

8.  Det  da  melte  dend  stolte  iomfru, 
hun  stod  iche  langt  der-fra : 
"Dett  ter  vere  en  christen  mand, 
som  kiender  os  gode  raad." 

9.  Saa  kaste  de  deris  ancher  ud 
alt  paa  dend  huide  sand: 

det  war  bolde  her  Nilaus, 
band  treen  der  ferst  paa  land. 

10.  Det  var  bolde  her  Nilaus, 
war  kled  i  sabell  6c  maar: 
saa  gich  band  saa  dristelig  ind 
i  beden-kongens  gaard. 

11.  Midt  udi  dend  borgegaard 
der  axler  band  sin  skind: 
saa  gaar  band  i  heye-lof!t 
for  heden -kongen  ind. 

12.  "Heil  sider  i,  beden-konge, 
alt  ofTuer  eders  eget  bord: 
wille  i  mig  eders  dalter  giffu^, 
da  wider  mig  snarlig  ord." 


13.  "Skall  ieg  dig  min  datter  giffue, 
hun  er  saa  wen  en  maar: 

alle  de  Gske,  i  floden  er, 
dem  skalt  du  mig  faa. 

14.  Skall  ieg  dig  min  dalter  giffue, 
hun  er  saa  wen  en  wiff: 

'  alle  de  diur,  i  skouffuen  er, 
oc  dem  -skalt  du  mig  fly." 

15.  Det  var  iomfni  Adeludtz, 

hun  skrefT  de  roener  med  bandt: 
alle  de  fiske,  i  floden  war, 
de  pladret  der  alle  for  land. 

16.  Alle  de  fiske,  i  floden  var, 
de  pladret  alle  for  land: 

alle  de  diur^  i  skoffuen  war, 
de  kom  dend  herre  till  baand. 

17.  Der  var  giede  i  heyelofft 
at  lyde  der-paa: 

kongen  gaff  sin  datter  bort, 
her  Nilaus  hende  tog. 

18.  Otte  vare  de  bisper, 

^c  saa  der-till  en  prest: 
christnede  de  den  stoltte  iomfru, 
her  Nilaus  hende  feste. 

19.  Det  var  om  en  onsdag, 

de  lode  dend  iomfru  debe: 
pc  det  var  om  en  sendag, 
de  lode  deris  bryllup  giere. 

20.  Nu  haffuer  her  Nilaus 
for-vunden  bode  angist  oc  barm: 
nu  soffuer  band  saa  gladelig 

udi  dend  iomfruis  arm. 

21.  Nu  haffuer  her  Nilaus 
for-wunden  bode  sorig  oc  quide: 
nu  soffuer  hånd  saa  gladelig 
hos  den  iomfruis  side. 

Her  Nilaus  oc  hans  suenne  de  traade  vell  amor. 
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C 


(a.  Dorothea  Thotts  Hdskr.,  Nr.  18.    b.  Tegners  Hdskr., 

Nr.  16.      e.    Reenbergs  Hdskr.,    Nr.  12.      d.    Thous 

Foliobdskr.,  Nr.  12.     e.   Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  9.) 


1.  Her  Nielus  hafuer  en  forslermoder, 
hun  bannein  for  moder  slaar: 
huer  den  dag  det  asten  dages, 
med  bannem  til  raads  bun  gaar. 

Her  Nielus  med  sine  suene  de  treder  wel  ammor. 

• 

2.  ''Her  du  det,  ber  Nielus, 
du  esl  en  ridder  saa  bold: 

du  bed  om  bienske  kongens  daater, 
saa  faar  du  mere  i  vold. 

3.  Her  du,  herre  Nielus, 

du  est  en  riddermands  mand: 

du  bed  om  bienske  kongens  daater, 

saa  faar  du  flere  tand.'' 

4.  "Herer  i,  min  kiere  forstermoder, 
i  kiender  mig  raaden  hin  beste: 

huor  skal  ieg  hienske  kongens  daater  faa, 
om  ieg  reyser  hinde  at  feste?" 

5.  "Lad  dine  klæder  hæderlig  skiere 
udi  forgyldene  fley: 

far  saa  til  hienske  kongens  land 
oeh  fest  den  wenne  mee." 

6.  "Der  ligger  for  de  hvide  bierne, 
de  warer  den  lillie  paa: 

der  kand  ingen  christenmand 
leffuendis  ind  for  dem  gaa." 

.7.    Da  skal  ieg  giffue  dig  en  lillie-quist, 
er  sprungen  af  lillie-rod: 
alle  da  skulde  de  buide  bierne 
falde  neder  for  din  foed." 

8.  De  vunde  op  diers  silche-seyl 
saa  beyt  i  forgyldene  raa: 

de  ware  iche  neder  i  Lunchen  lagt, 
fer  de  hienske  kongens  land  saa. 

9.  Den  weecbtere  stander  paa  heyen  mur, 
och  seer  band  ud  til  strande: 

"Hiset  seer  ieg  en  christen  mand, 
band  seyler  hid  til  vore  lande." 


10.  Dett  da  melte  den  hienske  konge, 
och  saa  tog  hanci  paa: 

"Slager  vi  lees  de  buide  bierne, 
saa  wille  vi  manden  faa." 

11.  De  kaste  diers  ancher 
ud  paa  den  hliide  sand: 
det  war  bolde  ber  Nielus, 
band  treen  der  ferst  paa  land. 

12.  Dett  war  bolde  ber  Nielus, 
var  klæd  i  sabel  och  maar: 
saa  gich  hånd  saa  dristelig 

.  udi  hienske  kougens  gaard. 

13.  Saa  sloge  de  lees  de  buide  bierne, 
de  lebe  den  herre  imod: 

'    band  slog  dennem  med  den  lillie-quist, 
de  fulde  neder  for  hans  fod. 

14.  Midt  udi  den  borgegaard 

der  axeler  band  skarlagen-skind: 
saa  gaar  band  i  heyelofil  . 
.    for  hienske  konge  ind. 

15.  MeKe  det  iomfru  Malfred, 
det  ferste  hun  rideren  ^aae: 
"Giflfue  mig  det  den  hienske  Gud, 
at  ieg  maate  bannem  faa!" 

16.  "Her  sidder  i,  hiei}ske  konge, 
alt  offuer  eders  eget  bord: 
wille  i  mig  eders  daalter  giffue, 
da  vider  mig  ansuars-ord." 

17.  "Skulde  ieg  dig  min  daater  giffue 
och  vide  dig  suar  der- paa: 

alle  de  diur,  i  skoffnen  er, 
och  dem  skalt  du  mig  faa. 

18.  Alle  de  diur,  i  skoffuen  er, 
och  dem  skalt  du  mig  bede: 
alle  de  Oske,  i  haffiiet  ere, 
och  dem  skalt  du  mig  miede." 

19.  Dett  war  iomfru  Malfred, 
skreff  runer  under  skind: 
alle  de.  diur,  i  skoffuen  vare, 
de  spiller  for  kortgcn  ind. 

17* 
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20.  Delt  war  iomfru  Malfred, 
skreff  runer  med  buideD  haand: 
alle  de  Oske,  i  haffuet  varre, 
de  pladret  der  alle  for  land. 

21.  Dett  war  hienske  konge, 

lader  skriffue  offuer  alt  sit  land: 
"I  beder  en-huer  sig  christne  lade, 
alt  baade  qvinde  och  mand. 

22.  Beder  dem  lade  sig  debe 
och  tage  wed  christelige  troe: 
i-huo  som  det  iche  giere  wil, 
i  landet  maa  band  iche  boe." 

23.  Saa  mange  ware  de  bisper, 
half  flerre  endaa  de  klerche: 
saa  christnede  de  iomfru  Malfred 
udi  hindis  silche-serch. 


24.  Saa  mange  ware  de  bisper, 
halff  Qerre  vare  de  præster: 

saa  christnede  de  den  stolte  iomfru, 
her  Nielua  siden  feste. 

25.  Der  war  glæde  i  heyeloSl 
for  alle  at  liude  der-paa: 
kongen  gaff  sin  daatter  bort, 
her  Nielus  monne  hinde  faa. 

26.  Détt  war  om  en  onsdag, 

de  hinde  til  daaben  mone  fere: 
saa  hellig  da  war  den-  syndag, 
de  lod  diers  brellup  giere. 

27.  Her  Nielus  och  frechen  Malfred 
de  leflfuer  foruden  ald  waaende: 
saa  wel  raade  de  diers  eget  rige, 
der-till  alle  hienske  lande. 

Her  Nielus  med  sine  snenne  de  treder  wel  ammor. 


D. 


(Cbristence  Juels  Haandskrifl,  Nr.  2].) 


1.  Her  Niellus  haffuer  en  foster-moder 
y  sin  egen  gaardt: 

huer  en  dagge,  der  esten  dags, 
da  kiender  hun  hanom  raad. 
Her  Niellus  och  hans  suenne  dii   tre[der  amor]. 

2.  Huer  en  dag,  der  esten  dags, 
daa  kiender  hun  hanom  rad: 

"Och  loff  du  dig  en  hedden-kongis  dater, 
saa  fanger  du  mier  at  rade." 

3.  Di  wonde  op  dieris  sielcke-segell , 
och  hee  for-gylden  raa: 

saa  segled  di  till  heeden-kongis  land 
minder  end  maneder  to. 

4.  Det  war  frecken  Meregrelt, 
hun  sier  sig  ud  saa  wide: 
"Hissit  sier  ieg  di  danske  skib, 
er  Christen  rider  paa." 


5.  "Sier  wii  hisi^it  di  danske  skibe, 
er  Christen  rider  oppaa: 

och  slaa  wii  less  di  wilde  bioeren, 
lad  denom  emod  dem  gaa." 

6.  ."Icke  slåer  wii  less  di  wilde  bieren 

och  lader  emod  denom  gaa : 
det  er  mig  for  lenge  spad, 
ieg  skall  en  christeo  rider  faa." 

7.  Raste  di  dieris  ancker 
paa  den  huide  ,sand: 
dett'  war  bere  Nillus, 

band  trien  der  ferst  paa  landt. 

8.  Mitt  alt  i  den  bore-gaardt 
der  axelet  band  sit  skiend: 
saa  ganger  hånd  sig  i  hieelofil 

.  for  heden -koning  ind. 

9.  "Hel  sider  i,  hedenkonge, 
alt  offuer  eders  brede  bordt: 
will  i  giffue  mig  eders  datter, 
i  giffiier  mig  snart  ansuar." 
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10.  ''Skall  ieg  dig  min  datter  giffae, 
en  spegell  offuér  alle  quinde: 
saa  mend  ber  Niellus, 

hun  bliffuer  dig  diur  atl  winde. 

11.  Skall  ieg  dig  min  datter  giflfue, 
effter  som  du  siger  nu  saa: 
alle  di  Osk,  i  floden  er, 
denom  skall  du  mig  fly. 

12.  Skall  ieg  dig  min  datter  giflue, 
som  du  begierer  saa: 

alle  di  diur,  i.skoffuen  er, 
denom  skall  du  mig  faa." 


13.  Dett  war  fryekenn  Meregrett, 
skrefT  roenen  paa  huiden  bandt: 
och  alle  di  diur,  i  skoufliien  er, 
dii  ganger  ilen  bere  till  bandt. 

14.  Ocb  alle  dii  diur,  i  skouffuen  war, 
dii  ganger  den  bere  till  bandt: 

ocb  alle  dii  Besk,  i  floden  war, 
dii  speller  paa  buiden  sand. 
Her  Niellus  och   hans  suenne  dii  treder  amor. 


E. 


(Odense  Stiftsbibliotheks  Haandskrift,  Nr.  59.) 


1.    Her  Nielus  band  bafluer  en  spaaquinde 
alt  inden  sin  egen  gaard: 
for  buer  den  dag  det  dagis, 
da  kiender  hun  bannem  goed  raad. 
Her  Nielus  ocb  sine  suenne  ocb  de  tbræder  amor. 


2. 


J7 


3. 


Och  her  i  det,  bolde  her  Nielus, 
i  er  en  ridder  saa  bold: 
och  lofluer  i  eder  en  skien  iomfrue^ 
saa  fanger  i  miere  wold." 

"Ieg  wed  slet  ingen  i  werden  tilU 
och  d(er  ieg  monne  altraa): 
(for)uden  beden-kongis  daatlcr, 
och  binder  (kand  ieg  iche  faa). 


4,  "Ocb  er  der  ingen  i  werden  till, 
der  (du  monne  altraa), 

'    foruden  beden-kongis  daalter: 
och  bin(der  kand  du  wel  faa)." 

5.  Saa  want  di  op  deris  siicke-seyell 
(beygt  i  forgyldene)  raa: 

saa  seylet  di  ind  till  heden-kong(is  land) 
(och  mindre  end)  maanneder  Ihoe. 


6.  Kongen  band  stander  paa  boyen  taare(n), 
(ocb  seer  hjind  ud  saa)  wide: 

"leg  seer  saa  mangen  herre-skib 
(under  christen  ridder  skride). 

7.  Ieg  seer  saa  mangen  herre-skib, 
di  ferer  (forgyldene  brande): 
det  vill  ieg  forsanden  sige: 

de  vill  iorof(ruen  til  bande). 

8.  Ieg  seer  saa  mangen  herre-skib, 
di  fe(rer  forgyldene  raa): 

slår  wi  ud  woris  huide  bierne, 
saa  vill  wi  m(anden  faa)." 

9.  "I  hetter  op,  min  kiere  fader, 
och  siger  icke  saa: 

'     (ieg  hafl'uer)  drembt  saa  underlig, 
alt  siden  ieg  var  it  baren. 

10.  Ieg  haffuer  drembt  saa  underlig, 
alt  siden  ieg  var  it  b(aren): 

ieg  drembte  om  en  christen  mand, 
band  laa  udi  min  arem." 

11.  "Du  tie  quer,  min  kiere  daatter, 
ocb  sig  du  icke  saa: 

och  du  skalt  ic(kc)  den  christen  mand  faa, 
den  stund  ieg  lefTue  maa." 
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12.  Saq  slog  di  ud  di  huide  bierne^ 
de  war  som  heste  store: 

det  war  bolde  her  Niehis, 

haod  kaste  dennem  ronner  .imod. 

13.  (Det  war  bolde  he)r  Nielus, 
hånd  kaste  dennem  roner  imod: 
(neder  da  fulde  de  s)tore  bierne 
for  bolde  her  Nillusis  foed. 

14.  (Midt  ndi  den  borg)egaard 
der  axeler  band  sit  skind: 

och  saa  (gaar  band  i  heye-)lofn 
for  hedenske  konning  ind. 

15.  "(Her  aidder  i,  heden)ske  konning, 
alt  offuer  eders  brede  bord: 

och  (wil  i  mig  eders)  daatter  giffhe? 
i  wider  mig  ansuar  goed." 

16.  "(Du  est  dig)  en  Christen  mand, 
och  hun  er  hedenske  quinde: 
(her  i  det),  bolde  her  Nielus, 
eders  wenskab  kand  icke  ?inde." 


17.  "(Er  ieg  end)  en  christen  mand, 
hun  en  hedenske  quinde: 

(her  i  det,  he)dpnske  ^konge, 
woris  venskab  kand  fuld  uel  vinde." 

18.  {Ind  kom)  saa  iomfru  Malfre, 
saa  small  som  en  lilUe(-vsland) : 
(sa)a  gaff  hun  bolde  her  Nielus 
sin  tro  med  huiden  haand. 

19ii    (S)aa  want  di  op  deris  silcke-seyetl, 
saa  heygt  i  forgyldene  raa, 
saa  seilit  di  till  Dannemarck 
och  mindre  end  maannit  thoe. 

20.    Dett  war  saa  fauffuert  i  Marie-kircke 
och  der  var  baade  glæde  och  roe:- 
christnit  di  iomfru  Malfre, 
och  hun  gaff  her  Nielus  sin  throe. 

Her  Nielus  och  sine  suenne  och  di  threder  amor. 


A«     Omkvæd.    Aamurr,  ved  V.  1:    Aaamurr. 

V.  4,  L,  2.  hydener-kongens,  som  Hdskr. 

nu  har  paa  dette  Sted,  er  en  Rettelse  af 

Skriveren    selv  for:   vynner- kongens    (o: 

Vender' Kongens^. 

V.  8,  L.  3.  biernn,  Hdskr,  her:  biornn. 

y.  11,  L.  4.  matte,  gi.  Rettelse  for :  kund. 
-       V.  29,  L.  4.  datter,  Hdskr.:  datlt. 

C/»     Denne  Opskrift  er  vistnok  ikke  ondet  end 
end   en  vilkaarlig  Bearbejdelse   af  de  to- 
for  eg  aaende   k    og    B*      Af  k    har   denne 
laant   V.    1.  2.   3.  6.  7.  13.  14.  15.  17. 
18.  19.  2L  22.  23    og  27;   Resten  af  M. 


Samme  Forhold  finder   Sted   med  Opskr. 
C  af  d-en  f elg  ende   Vise  Nr.  72. 
€•     y.  25,  L.  4.  faa,  hede;  a:   feste. 

O.     V.  13,  L.  2.  bandt,  Skrivf  f:  sandt? 

% 

E«  De  mange  (Aer  af  Udg.  udfyldte)  Huller 
i  denne  Opskrift  hidrøre  fra,  at  Hjørnet 
af  det  Blad  i  Hdskr, ,  hvofpaa  den  staar, 
er  bortgnavet. 

V.  2,  L.  4.  miere,  Hdskr.:  min  (Skrivf). 

V.  20,  L.  1.    Marie-kircke,    Hdskr.:    min 
kircke  (Skrivfejl). 
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o  Texter  af  denne  Vise  findes  trykte  hos  Abr.,  Nr.  54  og  55.  Den  forsfe  af  dem  er 
vor  Opskr.  B,  den  anden  vor  Opskr.  C,  lidt  forkortet.  Begge  ere  de  lientede  fra  de  samme 
Kilder,  som  her  ere  benyttede.   En  Bearbejdelse  af  Visen  staar  i  Øhlenschlægers  Folkeviser,  S.  111. 

Opskrifterne  A  og  B  ere  de  eneste  af  dem  vi  have,  som  kunne  gjore  noget  Krav  paa 
Ægthed:  kun  de  ere  hver  for  sig  udgaaede  af  Folketraditionen  og  vise  intet  Spor  til  nogen  vil- 
kaarilg  Bearbejdelse.  Sagnet  er  i  disse  to  det  samme,  kun  at  A  har  Norge,  medens  B  har 
Sjælland,  som  Hr.  Tors  Hjem*),  og  at  A  bar  Navnet  Solvermaar  for  B's  Tore;  dog  har 
ogsaa  A  eet  Sted  (se  Anm.  t^A,  V.  2)  dette  sidste  Navn,  som  derfor  ogsaa  er  beholdt  i 
Overskriften. 

C  er  ikke  nogen  ægte  Opskrift,  men  en  ligefrem  Sammensætning  af  A  og  B  (ligesom 
Tilfældet  var  med  Opskr.  C  af  den  foregaaende  Vise  Nr.  71,  hvilken  findes  netop  i  de  samme 
Hdskrr.  som  denne).  Af  A  ere  tagne  V.  1.  2.  5.  9.  13.  21—23.  27—33.  36—42.  52—57.  60. 
61.  63.  68.  71—75.  78.  79.  82—86.  88.  89.  Af  B  ere  tagne  V.  3.  4.  7.  10—12.  15—19. 
24—26.  44—46.  48.  50.  59.  62.  64—67.  69.  70.  80.  87.  FVa  begge  to,  eller  uvist  fra  hvilken 
af  dem,  ere  tagne  V.  6.  8.  14.  20  34.  35.  43.  47.  49.  51.  58.  76.  77.  81.  Noget  nyt  er  Ikke 
indbragt,  men  ydtrykket  er  helt  igjenuem  omarbejdet  og  moderniseret  (se  navnlig  V.  6.  8.  10. 
13.  14.  32.  35.  36.  47.  52.  58.  88;  samt  25—26  og  78—79,  hvor  C  begge  Steder  af  eet  Vers 
gjer  to).  En  Felge  af  Uagtsomhed  i  denne  Sammensætning  er  det,  at  Sallemand  i  V.  21  (som 
er  taget  af  A)  er  Jomfruens  Broder,  men  I  V.  66  (som  er  taget  af  B)  hendes  Fader.  Af  B  har 
C  da  optaget  baade  "Tore"  og  "Sjælland",  og  Ordet, "reis te"  1  dens  V.  69  og  70  vækker  For- 
modning om,  at  det  netop  er  Afskriften  Ba,  som  her  er  benyttet,  da  det  nævnte  Ord  synes  en 
Hisforstaaelse  af  dennes  Skrivemaade  "weiste"  for  "wexte",  som  Bb  har  (B,  V.  44 — 45),  o: 
Datiden  af  "wexer"  =  voxer,  som  A  og  B  b  have.  En  Skrivfejl,  som  findes  i  den  eneste  Afskrift, 
vi  have  af  A,  men  som  da  alt  kan  have  været  tilstede  I  dennes  Forskrift,  er  ogsaa  beholdt  i  C, 
nemlig  Forbytteisen  af  V.  56—57  (A's  V.  50—51). 

B  og  B  grunde  sig  paa  en  tredje,  fra  A  og  B  forskjellig,  ægte  Opskrift  af  Visen,  fra 
hvilken  de  dog  meget  betydelig  have  Qærnet  sig.  Selv  ere  de  nemlig  ikke  ægte  Opskrifter;  thi 
saaledes  kan  Visen  aldrig  have  lydt  i  Folkemunde,  men  kun  være  bleven  ved  en  vilkaariig, 
skriftlig  foretagen  Udvidelse  og  Tildannelse.  Det  er  her  ikke  længer  nogen  Folkevise,  men  en 
rimet  Roman,  vi  have  for  os.  At  begge  disse  Texter  ere  vilkaariig  tildannede  ved  Pennens 
Hjælp,  det  fremgaar  med  tilstrækkelig  Klarhed  af  hele  den  for  dem  fælles  Begyndelse  (B,  1—40; 
K,  1—44).  Af  denne,,  saavel  som  af  den  øvrige  gjennemgaaende  Overensstemmelse  mellem  de 
to  Texter,  bevises  fremdeles,  at  de  ere  udgaaede  fra  en  og  samme  skrevne  Text,  der  alt  havde 
undcrgaaet  den  nævnte,  vilkaariig  tilvejebragte  Forvandling.  Denne  for  B  og  R  fælles  Grundtext 
maa  dog  naturligvis  have  hvilet  paa  og  være  udgaaet  af  et  ægte  traditionelt  Grundlag;  thi  at  det 
er  Folkevisen,  som  er  bleven  gjort  til  Roman,  og  ikke  omvendt:  Romanen,  som  er  bleven  til 
Folkevise,  det  ligger  vel  alt  i  Sagens  Natur,  men  fremgaar  dog  ogsaa  med  uimodsigelig  Visbed 


O  A  har  fortideD  Norge  endnu  Stednavnet  Agershus,  og  DE,  som  ere  udgaaede  af  et  fira  A  og  B  forsl^eUigt 
Grundlag,  have  ogsaa  Norge,  ledsaget  af  flere  betegnende  Træk;  saa  denne  Læsemaade  vist  er  den  oprindelige, 
og  Bs  (i  €  optagne)  SjæUand  senere  indkommet  i  Traditionen,  enerat  Visen,  som  da  vel  tilberer  Norge,  var 
bleven  bekjendt  her  i  Landet.  s 
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af  selye  Texternes  (DR— AB)  indbyrdes  Forhold.  Dette  ægte  Grundlag  for  den  for  B  og  I  fælles 
skrevne  Kilde  har  dog  hverken  været  A  eller  B  eller  dem  begge  tilsammen.  Det  første  (at  det 
skulde  været  en  af  dem)  modbevises  derved,  at  de  ægte  Dele  af  BB  snart  ligge  den  ene,  snart 
den  anden  af  hine  nærmest;  det  andet  (at  det  kunde  have  været  dem  begge  to,  hver  for  sig 
eller  i  den  sammenarbejdede  Text  €)  modbevises  derved,  at  BR  endnu  have  adskillige  Vers 
(D,  62— 64  [K,  75-78].  B,  93  [R,  118].  B,  101—02  [R,  128—29].  D,  104  [R,  131].  B,  107—11 
[R,  134—38].  B,  121—24  [R,  148-51];  samt  B,  67—68;  R,  112  og  123),  der  Ikke  gjen- 
findes  i  nogen  af  de  to  bevarede  ægte  Opskrifter,  men  som  dog  utvivlsomt  ere  væsenlig  ægte. 
Saa  vidt  om  D  R's  Forhold  til  den  folkelige  Tradition  og  om  deres  fælles  Oprindelse.  Forholdet 
mellem  B  og  R  indbyrdes  lader  sig  og^aa  nærmere  udrede.  Afset  fra,  at  B  først  forekommer  i 
Tryk  fra  1719,  og  ikke  vides  at  have  været  trykt  for,  medens  R  foreligger  I  Hdskr.  fra  fer 
1650,  saa  kan  B,  som  den  nu  haves.  Ikke  ligge  til  Grund  for  R,  fordi  R  I  flere  Tilfælde  har 
dels  ægtere  Læsemaader  end  B  (som  i  V.  102  [B,  78]  og  IV.  142  [B,  115]),  dels  endog  hele 
ægte  Vers,  som  savnes  I  B,  men  som  enten  gjenfindes  i  AB  eller  dog  maa  have  tilhørt  den  til 
Grund  liggende  ægte  Opskrift  af  Visen  (R,  V.  77^  112.  119.  123).  Hen  at  ikke  heller  det  om- 
vendte er  Tilfældet:  at  B  Ikke  er  nogen  forkortet  Udskrift  af  R,  som  den  nu  foreligger,  det  ses  baade 
deraf,  at  det  samme  finder  Sted  med  Hensyn  til  nogle  af  dens  Læsemaader  (i  V.  42  [R,  46]  og 
i  V.  86  [R,  110]),  som  ere  ægtere  end  R's,  og  da  allerkjendeligst  deraf,  at  B  intet  Spor  har  til 
de  for  denne  Vise  afgjort  fremmede  Dele,  som  R  har  I  sine  V.  58—66,  81—86,  93—96,  og 
hvis  Kilde  vi  for  saa  vidt  kunne  paavlse,  som  de  utvivlsomt  ere  laante  fra  en  ganske  anden  Vise, 
der  handler  om  en  ganske  anden  "rige  Hr.  Tor",  a^  hvilken  Vise  en  Opskrift  er  trykt  som  Nr.  4 
i  Molbechs  "Hundrede  danske  Folkeviser".  Disse  forskjellige  Mærker  tilstede  da  kun  een  For- 
klaring af  Forholdet  mellem  B  og  R:  at  nemlig  disse  to  vel  ere  udgaaede  af  eet  fælles  Grundlag, 
hvilket  alt  var  en  fra  den  folkelige  Tradition  vilkaarlig  afvegen  Text,  som  navnlig  havde  Indbragt 
hele  den  uægte  Begyndelse  om  den  norske  Konge  og  den  romerske  Kejser;  —  men  at  det  For- 
hold, hvori  B  og  R  hver  for  sig  staa  til  dette  Grundlag,  er  væsenlig  forskjeiligt:  at  B  er  en  paa 
flere  Steder  forkortet  (den  udelader  R^s  V.  6.  9.  13.  15.  17.  77,  112.  119.  123.  155)  og  helt- 
igjennem  i  Udtrykket  modificeret  Udskrift,  der  dog  ikke  har  optaget  yderligere  Tillæg;  medens 
R  vel  I  det  enkelte  har  holdt  sig  nærmere  til  sin  Forskrift  og  navnlig  Ikke  udeladt  noget  af  den, 
uden  nogle  Vers  (B,  67—68),  som  maatte  bort,  for  at  give  Plads  for  Indskuddet,  som  R  laaote 
fra  den  omtalte  anden  Vise  om  "rige  Hr.  Tor",  samt  (formodenlig  uforsætlig)  B's  V.  29;  men  at 
først  den  har  optaget  Indskuddet  fra  den  fremmede  Vise  (samt  V.  89—90,  der  ere  tildigtede  i 
R,  som  Bidrag  til  at  forbinde  de  forskjellige  Elementer),  da  dette  Indskud,  om  det  alt  havde 
været  indbragt  i  det  for  B  og  R  fælles  Grundlag,  ikke  atter  vilkaarlig  kunde  være  blevet  saa 
fuldstændig  udsondret  af  B,  der,  som  sagt,  ikke  har  mindste  Spor  af  det. 

Denne  Undersøgelses  Resultat  er  da  i  Korthed  dette:  Kun  A  og  B  ere  ægte  Opskrifter; 
€  er  en  vilkaarlig  Sammensætning  af  disse  to;  B  og  R  ere  hver  for  sig  udgaaede  af  en  hel  Om- 
skrivning af  Visen,  hvis  Grundlag  dog  har  været  en  tredje,  fra  A  og  B  forsk jellig,  ægte  Opskrift. 
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A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  12.) 


1.  Hind  vnnge  her  Tuor  och  Salfiuermord 
idy  legtte^  guld-lhaffuelle  y  deris  burre.  . 

2.  Och  Selffuermoni 

dy  legUe  guld-thaffuell  y  deris  burre. 

T-desz  lenger  der  dy  leglte, 

desz  beddere  guod-willig  dy  sameli  feeck. 

3.  Der -dy  legtle, 

desz  beddere  guod-wiillig   dy  samen  fie(ck). 
"Staltt  SelfTuermuor  op  vnder  ee! 
huor  lenge  vel  y  meg  byde  me(e)? 

4.  Op  vnder  e^ 

hiior  lenge  well  y  meg  bide  mee?" 
'^Waar  ihett  for-vde9t  min  frenders  wrede: 
ieg  wilde  eder  bide  y  wienthter  ix. 

5.  M[in]  f[renders]  w[rede], 

leg  wilde  eder  bide  y  wenthter  ix.^' 
'^leg  well  eder  icke  bede  saa  lenge: 
bidder  meg  i  otte  wienthter! 

6.  S[aa]  l[enge]. 

bider  meg  y  oUe  wienthter.'^ 
Dy  otte  aar  forgangen  waar: 
iurofruens  frender  gick  samell  y  raad. 

7.  F[or]g[angcn]  v[aar], 

iumfruenns  breder  gaar  saamell  y  raad: 

"Wy  well  gifltle  wor  saster  y  aar: 

och  hun  skall  icke  haffue  vngenn  Thuor. 

8.  I  a[ar], 

och  hun  skaall  icke  haffue  vngen  Thuor. 
Hindir  b^ddis  bielle  aff  westen: 
dy  rigist  och  dy  beste. 

9.  A[fr|  wfesten], 

dy  rigist  och  dy  beste. 
Hindes  biedis  beell  aff  asten: 
di  rigist  och  dy  threste. 


10.  A[fr]  e[stenl, 

dy  rigist  och  dy  threste. 

Hinder  beddis  denn  rige  grelTue: 

och  ham  well  wy  hind  giflue. 

11.  G[rcfl'ue], 

och  ham  well  wy  hind  gifTiie." 

Hindis  faader  war  en  mand  saa  braad : 

hånd  gafT  hinder  borlt  denn  same  dag. 

12.  M[and]  saa  b[raad], 

band  gafT  hinder  bortt  denn  same  dag. 
Thett  wor  om  enn   hellig  senddag: 
til  kicrcke  kled  seg  den  speedell  klaar. 

13.  H[ellig]  s[en]d[ag], 

til  kiercke  kled  seg  den  spedelt  klaar. 
lumfrwenn  staar  paa  hylTue-lofns-brofT: 
Ihær  sier  hun  segell  y  sundenn  raae. 

14.  H[yffue]-l[oms]-b[rofT], 

ther  sier  hun  segell  y  sundden  raae. 
Hun  suo  seg  ofTue(r)  haare: 
saa  mange  skibbe  y  Go'rdde. 

15.  0[fruer]  h[aare] 

saa  mange  skibbe  y  fiordde. 

Hun  suo  ^eg  vnder  lidde: 

saa  m(an)ge  giult  snecke  skridde. 

16.  V[nder]  l[idde] 

saa  mange  giult  snecke  skryde. 
"Nu  korner  well  alle  hiem  till  synn: 
men  aldrig  ther  ieg  wienthte  mynn. 

17.  H[iem]  Ipll]  s[ynn], 

men  alldrig  therr  ieg  wenthte  myn. 
Her  du,  Salman(d),  broder  myn: 
du  rid  till  straand  for  sester  dynni 

18.  Broder  myn, 

du  riidd  tiell  strand  for  sester  dynn." 
Sallmand  rider  sinn  ganger  paa  saand: 
her  Tuor  styrrer  synn  skib  till  land. 

19.  P[aa]  s[aand], 

her  Tor  styrer  sinn  sneke  tiell  lannd. 
"Her  da,  suend  y  kiortell  red: 
huor  lidder  dy  meer  paa  denne  e? 

18» 
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20.  R[iortell]  r[ed], 

haor  lider  dy  mer  paa  denne  e?'' 
"Denn  mee  y  otte  wenter  haffuer  byd: 
y  dag  da  dreker  hun  brølup  synn. 

21.  V[enter]  h[aflFuer]  b[yd], 

y  dag  daa  drecker  hun  brelup  synn. 
Hun  wrider  hindis  heender  y-saa  saare: 
hun  fellder  afT  hiar(he^<   saa   muodig   tharre. 

22.  I-8[aa]  s[aare], 

hun  felder  aff  hiartbeff  saa  modig  thaare." 
Alltt  stuod  den  suend,  hånd  liuder  der-paa: 
hanom  thegite,  hans  syend  willd  hanom  forgaa. 

23.  L[iuder]  d[er]-p[aa], 

hånd  IhegUe,  hans  send  willde  hanom  forgaa. 

Vnge  Thuor  gaar  lill  kiste: 

band  thager  thaffueil  och  harpe  med  leste. 

24.  T[in]  V[isle], 

band  thager  tbaflfuell  och  harpe  med  leste. 

Hånd  thog  guld-harpe  y  hende: 

band  gaar  for  brude-saallen  al  staande. 

25.  1  h[endel, 

band  gaar  for  brude-sallenn  att  staande. 
Ferste  legtte  band  enn  leeg,  saa  leegtte  band 

thuo : 
alt  sad  bruden  och  liude  der-paa. 

26.  L[eegte]  b[and]  t[buo], 

allt  saad  bruden  och  liude  der-paa. 
Den  vnge  brud  thencker  wedd  seg  enne: 
"leg  her  ham,  Thuor,  alerkereste  mynn." 

27.  S[eg]  e[nBe]: 

'leg  her  ham,  Thuor,  allkereste  myn." 
Her  Thuor  handd  sueber  seg  bofPuet  i  skiend: 
hannd  gaar  y  saallenn  for  brudenn  ind. 

28.  I  s[kiend], 

band  gaar  y  saallenn  for  bruden  ind: 

'"Er  her  nu  nogenn  inde, 

som  skauff-thaflfs-lieeg  kand  wiende? 

29.  [Nogenn]  i[nde], 

som  skaflf-thaffuels-lieg  kand  iviende: 
Der  skauffuthaffuels[-lieg]  kannd  wiende 
och  guld  a(T  fremede  suenc? 


30.  R[and]  ▼[iende] 

och  guld  afT  fremede  suene." 
Alle  saad  thi  rider  och  taffued, 
for-vdenn  hindis  fader,  band  suaritt. 

31.  0[cb]  t[affued], 

for-vden  byndis  fader,  haod  suarit: 

"Her  er  ingenn  indde, 

der  skaufTtbaufTuels-Iieeg  kand  wiende. 

32.  I[ngenn]  i[ndde], 

der  skaufT-tbafTuclsz-lieg  kand  wiende: 

For-vdcn   iumfrw  Sellffuermuor : 

och  hun  seeder  brud  oflfuer  breden  bord. 

33.  S[ellffuer]-m[uor], 

och  hun  seedder  brud  ofPuer  bredenn  bordit." 
Thett  suarett  frw  Thorfred,  byndis  moder: 
hun  suaritt  denom  boude  til  guode. 

34.  H[yndis]  m[oder], 

hun  suarit  denom  buode  till  guode: 
"Denn  medtsomers-dag  hun  er  [saa]  lang: 
saa  well  maa  bruden  till  tbauffuelbord  gang. 

35.  E[r]  s[aa]  l[ang], 

saa  well  maa  brudenn  till  taufliielbord  gang. 
Staar  op,  iumfru  Sølfliiermor,  vnder  e: 
om  y  well  liege  guld-tfaaffuell  saa  red  I 

36.  V[nder]  e, 

om  y  well  liege  guld-thauffuel  saa  red." 
Thett  suaritt  brudenn  med  thuogt  och  syend: 
hunn  smyler  saa  lestlig  vnder  skiend. 

37.  T[huogt]  o[cb]  s[yend], 

hun  smyller  saa  lestelig  vnder  skiend: 
"Fersl  well  ieg  y  lofllten  gaa: 
sperge  well  ieg  myn  fader  til  rad. 

38.  I  l[omten]  g[aa], 

sperge  well  ieg  mynn  faader  till  rad." 
Sellffuermuor  axeller  skaarlagenn-skiennd : 
hun  gaar  y  lofitenn  for  faader  synn. 

39.  S[kaarlagcnn]-s[kiennd] , 

hun  gaar  y  lofll  for  fader  synn: 

"Myn  ker  re  faader,  maa  ieg  \hett  bieede: 

enn  skaufltbaufTuelsz-lieg  thett  ieg  maa  liegg? 
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40.  [Detl  bieede], 

enn  skaufflhauffuels-lieeg  \heit  ieg  maa  lieeg? 
Lofru(er)  y  raeg  till  Ihaffuelbord  alt  gaa: 
denn  lange  dag  maa  me(g)  for-gaa! 

41.  A[tt]  g[aa], 

denn  lange  dag  mott  meg  for-gaa." 
Denn  rider  lerrde  si(n)  datter 
den  lannge  dag  till  afften. 

42.  S[in]  .d[atter] 

denn  lange  dag  till  aflllenn: 

''Enn  lidenn  slund,  dog  icke  lenge: 

du  wiende  icke  guld  afT  fremiedt  suene! 

43.  I[cke]  l[enge], 

du  wiende  icke  guld  alT  fremidt  suene. 
Du  wogtte  deg  well  for  Thuor  hind  rige: 
ieg  fregler  saa  west,  band  well  deg  suig. 

44.  [Hind  rige^ 

ieg    fregter]    s[aa]    v[esl],    band    well    deg 

suige." 
Brudenn  axeller  skaarlagen-skien(d): 
bun  garry  lofTl  for  vnge  Tbuor  ind. 

45.  S[kaarlagen]-s[kiend], 

bun  gar  y  lofll  for  vnge  Tbuor  ind. 
lumfruen  ind  afT  derenn  tbrecnd: 
\nge  Tbuor  staar  bind  op  igenn. 

46.  D[erenn]  t[breend], 

vnge  Tbuor  staar  hind  op  igen. 

Thend  fersle  tbafTuell,  paa  tbaufTuelbordit  rand : 

bind  vnge  Tbuorr  liegen  wand. 

47.  B[ordit]  r[and], 

bind  vnge  Tbuor  liegenn  wand: 
"VIfTuen  band  løbber  y  skuofPuen: 
band  acter  seeg  wilde-braade. 

48.  1  8[kuoffuen], 

band  acter  seg  wylde-braade. 
Hånd  rylTuer  ocb  band  kaster: 
saa  mangett  dyr  band  laster. 

49.  H[and]  k[aster]^ 

saa  mangett  dyr  band  laster. 
Fuld  vndl  er  guld  att  winde: 
saa  .er  ocb  tfaroo-losz  quinde. 


50.  A[tt]  w[inde], 

saa  er  ocb  tbriio-lesz  quinde." 

Tbend   anden   tbaufTuell,    paa   thauffuelbordit 

rand: 
iheit  worr  iumfrw  SelfTuermord,  lieegen  wannd. 

51.  B[ordit]  r[and], 

iheti  wor  iumfru  Sellffuermordt,  liegen  waand. 
Iumfrw  Sellffuermordt  tbog  ihett  suerdd  saa 

bratt: 
bun  war  serrind  ocb  icke  glad. 

52.  S[aa]  b[ratl], 

bun  war  serrind  ocb  ycke  glad: 

"Ørnen  leger  paa  biedde: 

bam  bleser  paa  wieeren  bind  wrede. 

53.  P[aa]  b[iedde], 

bam  bleser  paa  wiefen  bind  wredde. 
Hånd  Ibaaber  ocb  band  tbyner: 
miest  alT  fiedder  synne. 

54.  Hånd  tbyner 

miest  afT  fiedder  syne. 

Saa  mange   dy  willd  deris  tbro  well  boldde: 

dy  baffuer  ickind  ale  dieris  skiebind  y  wooldde. 

55.  W[ell]  b[oldde], 

dy  baffuer  ickind  alle  dieris  skiebind  y  wolde.^' 
"Well  y,  skonn  iumfru,  eders  tbro  da  bolde: 
ber  er  den  suend,  eder  well  beboide. 

56.  D[a]  b[olde], 

ber  er  denn  suend,  eder  well  bebollde. 
Well  y,  skenn  iunnfru,  meg  nu  felge: 
ieg  bryder  for  eder  dy  stercke  bylle. 

57.  Nu  felge  ^ 

ieg  bryder  for  eder  dy  stercke  bylle. 

Hesten  standerr  till  redde, 

ocb  skybbenn  leeger  paa  skredde. 

58.  T[ill]  r[edde], 

ocb  skybbenn  legger  paa  skredde." 

"Her  Tuor,  y  ganger  til  straandenn  forst: 

ieg  skall  der  kome  til  eder  for  west 

59.  S[traandenn]  f[arst], 

ieg  skall  der  kome  till  edder  ibr  west" 
Den  herre  gieck  vd  for  esten: 
denn  brud  kaam  vd  for  westenn. 


268 


Unge  Hr.  Tor  og  Jomfru  Tore. 


60.  V[d]  f[or]  e[8ten], 

denn  brud  kaam  vd  for  westenn. 

Der  hun  kaam  paa  huidenn  saaiid, 

her  Thuor  hånd  recker  hind  huiden  haand. 

61.  H[uiden]  s[aandl, 

her  Thuor  hånd  recker  hind  huiden  hånd. 
Her  Thuor  hånd  Ihuog  hynder  y  synn  arum, 
hånd  lefile  hinder  y  forgyldene  slauffuen. 

62.  I  s[ynn]  a[rum], 

hånd  lefile  hynder  y  forgiuldene  stauflfen. 
Thi  wand  op  8ege(l)  saa  hefllt  y  raa, 
saa  luod  thi  at  haffuett  staa. 

r 

63.  I  r[aa], 

saa  luod  Ihi  att  hafliiet  slaa. 

Braatt  kaam  buod  (pr  hindis  fader  ind: 

"Her  Tbuord  hånd  remer  med  datter  dynn." 

64.  F[ader]  i[nd]: 

"Her  Tuord  hånd  remer  med  datter  dynn." 
Thett  saa  suaritt  hind}(8)  moder: 
"Daa  skaall  dj  sencke  buode." 

65.  H[indi8]  m[oder]: 

"Daa  skaall  dy  senncke  buode: 

leg  well  nu  iheit  giere  saa, 

att  thi  skall  buode  till  grundenn  gaa. 

66.  G[iere]  s[aa], 

att  thi  skaall  buode  till  grundenn  gaa." 
Thi  war  icke  koroilt  vdenn  liditt  fraa  land, 
da  wexer  der  wieer  aff  wreden  strand. 

67.  F[raa]  l[and], 

daa  wexer  der  wieer  af!  wreden n  straand. 
Ther  gick  staffuen  fraa  styre: 
ale  blegnet  dy  hellde  saa  dyre. 

68.  F[raa]  st[yre], 

alle  blegnett  dy  h(Ilde  saa  dyre. 

Skibenn  thager  att  skum(ble)  saa, 

att  der  kund  ingenn  weed  styrrcnn  staa. 

69.  S[kumble]  s[aa], 

att  der  kund  ingenn  wed  styrrenn  staa. 
Der  kund  inge(n)  wed  styrenn  staa, 
for-vdenn    iumfru    Selffuermord   med   fenger 

smaa. 


70.  St[yrenn]  st[aa], 

for-vdenn  himfirw   Selffuermord   med   fenger 

smaa. 
Hun  stuod  selleff  wed  styre 
med  syn  guldkronne  saa  dyrre. 

71.  V[ed]  st[yre] 

med  synn  guldkronne  saa  dyrre. 
Med  synn  guldkro(nne)  saa  dyrre: 
saa  thitt  suo  hun  paa  flyffue. 

72.  S[aa]  d[yrre], 

saa  tiitt  suo  hun  paa  OefTue. 

Sellff  war  hun  derris  styrris-mand: 

for  hun  lest  eller,  som  hindis  moder  løst  fraam. 

73.  S[tyrris]-m[and], 

for  hun  lest  efler,  som  hindis  moder  lest  fram. 
"Smaa-drenng,  lieb  op  y  raa: 
sie,  om  wy  kand  landit  naa! 

74.  0[p]  i  r[aa], 

sie,  om  wy  kand  landit  naa. 

Huad  hellder  du  gaar  agter  eller  frem, 

daa  thred  icke  paa  Thuord,  min  feste-mand! 

75.  Agtter  eller  frem, 

da  thred  icke  paa  Thuord,   min  feste-mand. 
Du  thred  saa  lestelig'  offuer  dy  thylle: 
tbreed  jcke  Thuord,  der  sligtt  lider  for  guod 

-willig! 

76.  D[y]  t[hylle]; 

thred  icke  Thuord,  der  sligtt  lydder  for  guod 

-  willig." 
"Nu  sier  ieg  Norig-lande: 
Gud  skyll  osz  wed  denn  waande! 

77.  N[orig].|[ande], 

Gud  skeeli  osr  >yed  denn  waande  I" 
"Er  thett  nu  sannt,  du  siger  meg: 
saa  well  daa  skall  ieg  lenne  deg. 

78.  S[iger]  m[eg], 

saa  well  daa  skall  ieg  lenne  deg. 

Ieg  skall  setle  deeg  ofTuer  milt  buordl: 

huer  dag  skall  ieg  widde  theg  ordd. 

79.  M[itt]  b[uordt],    ' 

huer  dag  skall  ieg  widde  thieg  ord. 

Ieg  skaH  giffue  deg  skiorttenn  alf  thett  guode 

och  fiiollenn  aff  ihett  wilde  stuod. 
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80.  Aff  ihett  guode 

och  fuoellenn  aff  ihett  willde  stuod." 
The//  mellite  her  Thuor,  y  bunckeon  luo! 
'^Saa  mangen  sier  land,  dy  lofTiier  icke  saa." 

81.  B[unckeDn]  l[uo]: 

"Saa  mangenn  sier  land,  dy  lolTuer  icke  saa." 

Thi  kast  acker  paa  huidenn  sand: 

her  Thuord  band  Ihriend  seleff  ferst  y  land. 

82.  H[uidenn]  8[and], 

her  Thuord  hånd  thrend  selleff  forst  y  land. 
Hoerindde  mand,  y  Nurig-tand  war, 
thi  helsnid  saa  well  hind  rig  her  Tuordt 


I    83.    L[and]  w[ar], 

thi  helsnid  saa  well  hind  rig^  her  Tuord. 
Thi  helsnid  saa  vell  hind  rig  her  Thuord, 
.saa  giordde  dy  och-saa  hans  wene  brud. 

84.    H[er]  T[huord], 

saa  giordde  dy  och-saa  hans  wenne  brud. 
Till  Ager-huss  luod    hånd  iumfru  Setflfiierlad 

forre , 
med  stuor  erre  luod  band  sylt  brolup  giorre. 


B. 


(a.    Sophia  Sandbergs  Hdskr.,  Nr.  76.    b.  Anna  Basses 

Hdskr.,  Nr.  7b.) 


1.  Dnge  Tord  oc  iomfru  Thori 
dy  legte  skautaflel  paa  borde. 
Och  i-dis  mere  di  legte, 

dis  beder  wilge  de  samroen  fiek. 

2.  Dis  mere  de  legte, 

dis  beder  wilge  de  sammen   fick. 

"Her  ydetl,  stoltl  iomfru  Tbore-lild,  unnderoo: 

hur  lennge  will  y  mig  bide  moo? 

3.  Unnder  oo, 

huor  lennge  will  y  mig  bide  moo?" 
"The//  wllle  ieg,  om  ieg  skulle, 
y  otte  winnler  fulde. 

4.  Om  ieg  skulle, 

y  otte  Winter  ful  le." 

"I  bider  mig  balffue  skiemmer: 

y  bider  mig  enn  iammeling! 

5.  Halle  minder, 

och  bider  y  mig  en  iammell." 

Dett  aaiT  for-ganngen  wor: 

iomfru  Tbore-lild  tager  tfaill  att  lanng  saa  saare. 


6.  Forganngen  war, 

iomfru  Thore -lild    tager  thill   att  langis  saa 

saare. 
lomfru  Thore -hidz    frennder  di  gaar  y  rad: 
"Wy  yill  staitt  iomfru  Thori-Iild  giffle  i  iaar-." 

7.  Thi  gaar  y  rad: 

"[Wy]  will  iomfru  Thori-lild  giflte  y  iaar. 
Hinde  beder  saa  mannge: 
rider  och  greffuer  bude. 

8.  Saa  mange, 

grelTuer  aff  fremmed  land[e]. 
Hinder  beder  rige  greffuer  fem: 
enn  will  vi  hinder  giffue  aflf  dem. 

9.  Greffuer  fem, 

enn  vill  wy  hinder  giffue  aff  dem. 
Hinder  rider  beill  bude  thill  och  fraa, 
och  ingen  kahd  ansuar  aff  hinnder  faa. 

10.  Thill  och  fraa, 

ingen  kannd  ansuar  aff  hinder  faa." 
The//  da  var  enn  hellig  sonndag: 
thill  kircke  da  vilde  thenn  spedell  klar. 

• 

11.  En  hellig  sonndag, 

thill  kirckenn  da  vilde  thenn  spedell  klar. 
Der  hun  kom  paa  hyfflofltz-broo , 
saa  hun  segell  y  sunden  gaa. 
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12.  Paa  hyflfue-lofStz-brou, 

da  saa  hun  segell  paa  sunden  gaa. 
Hun  soe  sig  unndcr  lide: 
saa  mange  skibe  ud-skride. 

13.  Unnder  lide 

saa  mannge  skib  ud-skride. 
Hun  soe  sig  ofluer  herde: 
saa  mannge  skibe  udferde. 

14.  Offuer  herder 

saa  man|;e  skibe  y  ferde. 

"Nu  bleser  ther  ber  hind  blide: 

nu  ser  mannd  skibe  ud-skride. 

15.  Ber  hind  blide, 

och  seer  mannd  skibenn  ud-skride. 
Och  nu  seiler  rider  unnder  ee: 
och  huer  hiem  Ihill  /Sinn  feste-mee. 

16.  Unnder  eo, 

och  huer  hiem  thill  sin  fesle-mee. 
Och  i  da  rider  der  huer  thill  sin: 
rett  aldrig  ther  ieg  vennle  min. 

17.  Huer  thill  sin,       . 

aldrig  ter  ieg  wennte  min." 
Dy  styrde  dieris  snccke  thill  lannd: 
'    unnge  Thord  trenn  der  ferst  paa  sannd. 

18.  Sinn  skib  paa  lannd, 

unnge  Thord  threnn  der  ferst  paa  sannd. 

"Huor  lider  folck  paa  delte  lannd? 

huor  lider  iomfru  Thori,   thenn   lilie-vannd? 

19.  Paa  delt  lannd, 

huor  lider  iomfru  Thori,  then  lilie-ivannd?" 
"Thenn  iomfru  haffner  saa  lennge  efller  unnge 

Thord  bid: 
i  dag  lader  hun  sig  mand  giffue. 

20.  Efller  unnge  Thord  bid, 

y  dag  lader  hun  sig  mannd  giflfue." 
Unnge  Thord  tog  skafir-tafTucll  i  hannde: 
hånd  ganger  i  stuen   alt  stande. 

21.  I  hannde, 

hannd  ganger  y  stuen  alt  stande. 

"Er  her  nogen  inn.de, 

ther  skau-taffls-lcg  will  winnde? 


22.  Innde, 

der  skau-tauls*leg  will  winde: 
Der  skantauls-leg  will  winnde 
och  guld  afT  fremede  suenne? 

# 

23.  Will  winnde 

och  guld  aff  fremmede  suenne." 

Alle  sode  dy  och  lagde, 

foruden  iomfru  Thori,  hun  suarde. 

24.  Och  lagde, 

forudenn  iomfru  Thori,  hun  suarde: 

"leg  will  mig  y  lofTlod  gaa, 

och  spere  will  ieg  mi»  fader  thill  rad. 

25.  I  lofRed  gaa, 

och  spere  will  ieg  min  fader  thill  rad." 
loipfru  Thori  tager  offuer  sig  kaabenn  blaa, 
saa  mon  hun  y  loflled  gaa. 

26.  Kaabenn  blaa, 

saa  mon  hun  y  loflted  gaa. 

"Her  y,  kiere  fader,  huad  ieg  beder  ether: 

en  skau-tauls-leg^  denn  loffuer  i  mig! 

27.  Huad  ieg  beder  eder, 

'    enn  skau-tauls-leg  thenn  loffuer  y  mig. 
Maa  ieg  skau-taul  lege  saa, 
then  lange  dag  mon  mig  forgaa? 

28.  Lege  saa, 

thenn  lonnge  dag  mon  mig  for-gaa?" 
Her  Salemannd  lerde  sin   datter 
thenn  lannge  dag  thill  afilen. 

29.  Sin  dalter 

thenn  lonnge  dag  thill  afflen: 
"Du  skaltt  icke  skau-laffll  winnde, 
icke  guld  aff  fremed  suenne. 

30.  Winnde, 

icke  guld  aff  fremmed  suenne. 

Du  wogtte  dig  well  for  Thord  hind  rige: 

ieg  freder,  alt  haond  skall  dig  suige. 

31.  For  Thord  hinnd  rige, 

ieg  freder,  hannd  skall  dig  suige." 
Icke  lyde  hun  sin  faders  rad: 
saa  mon  hun  thill  taffll-bord  gaa. 
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32.  Sin  faders  rad, 

saa  monn  hun  til  (afltiil-bord  gaa. 
Tbenif  fersle  tafTuil,  paa  bordenn  rand: 
hinnd   unge   her  Thord  hannd  legen  wannd. 

33.  Paa  bordenn  rannd, 

hinn  unnge  her  Thord  hannd  legenn  wannd: 
"Ulffiien  leber  y  skonen: 
hannd  acler  sig  slig  y  ncfTuc. 

34.  I  skouenn, 

hannd  acler  sig  slig  y  nefTue. 
Hannd  acter  sig  slig  att  winnde: 
saa  ger  och  enn  troless  quinnde. 

35.  AU  winnd, 

saa  gier  och  enn  tro-less  qiimnd." 
"Ørnenn  hannd  byger  paa  hede: 
ther  blesser  paa  veir  hin  wrede. 

36.  [Paa  hede, 

ther  blesser  paa  veir  hin  wrede.] 
Hannd  taber  och  hannd  Ihicnder: 
mest  aff  fieder  sine. 

37.  Och  Ihinnder, 

och  mestaflf  fieder  sin[e]. 

Mange  will  dieris  tro  gierne  holde: 

thi  haffiier  dennoin  icke   sielfluer   alt  wolde. 

38.  Gierne  holde, 

dy  haffuer  thennom  icke  sielffiier  att  wolde." 
"Y  stannder  op,  ioinfni  Thori: 
y  ganger  thill  skibs-borde! 

39.  lomfru  Thordi, 

y  gannger  thill  skibs-borde. 
Ganger  stander  sadelet  paa  sannde, 
och  snecke  ligger  rede  for  laonde. 

40.  Paa  sannde, 

och  snecke  ligger  rede  for  lannde." 
Unnge  Thord  Iren  inden  skibs-borde, 
saa  giorde  och  iorofru  Thori. 

41.  Inndenn  skibs-borde, 

saa  giorde  och  iomfru  Thorde. 

Saa  bratt  kom  bud  for  her  Sallemannd  innd: 

''Unge  Thord  er  borlt  med  datter  din.*' 


42.  Her  Sallemennd  innd: 

"Unge  Thord  er  bortt  med  datter  dm." 

Thett  suarde  hinndis  moder: 

hun  wisle  flere  unde  rad  ennd  gode. 

43.  Hinndis  moder, 

hun  wiste  flere  onnde  rad  ennd  gode: 
''Tha  skall  leg  ihett  gere  saa, 
att  dy  skall  bode  thill  bunden   gaa. 

■ 

44.  Thett  gere  saa, 

att  dy  skall  bude  (hill  bunde  gaa." 

Di  war  icke  kommen  bolle  langtt  fra  lannd, 

fere  der  weiste  weir  paa  breden  strannd. 

45.  Holde  lanngtt  fra  lannd, 

fer  der  weiste  weir  paa  wolmer-strannd. 
Der  weiste  weir  paa  wolmer-skye, 
saa  di  saae  huercken  land  eller  lye. 

46.  Paa  brcdenn  skye, 

saa  di  saae  huercken  lannd  eller  lye. 
Udi  ni  natter  och  ni  dage 
saae  dy  icke  uden  wilde  hafl'ue. 

47.  Ni  dage 

saae  dy  icke  uden   wilde  hafTue. 
Da  wor  der  inngen  inde, 
der  skibett  styre  kunde. 

48.  [Inde, 

der  skibett  styre  kunde.] 

Foruden  iomfru  Thuri: 

hun  wor  styris-mannd  hind  gode. 

49.  lomfru  Thori, 

hun  wor  styris-mannd  hind  gode. 

"Liden  smaa-dreng,  leb  op  y  raa: 

och  see,  om  wy  kannd  icke  lannden  naa! 

50.  Leb  op  y  raa 

och  see,  om  vi  kannd  icke  lannden  naa!" 
"leg  seer  lannd  op-skride: 
Gud  unnd  oss  ber  hinnd  blide! 

51.  Op-skride, 

Gud  unnde  oss  ber  hin  blide! 
Nu  seer  ieg  mig  thill  lannd: 
Gud  senude  oss  well  y  hafTn! 
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52.  Tbill  lannd, 

Gud  seiuide  oss  well  y  hafTo!^' 

'^Huad  heller  du  gauhger  adler  eller  frem: 

thred  icke  paa  Thord,  min  feste-maoDd ! 

53.  Afller  eller  frem, 

(red  icke  paa  Thord,  min  festc-raand!^^ 
lumfru  Tburde  slyrdc  sin  skib  for  land: 
unge  Tbord  tren  der  fersl  paa  sannd. 

54.  Thett  skib  for  lannd, 

ber  Tbord  bannd   tren   der  ferst  paa  sannd. 

Atle  dy  folck,  y  Sellannd  bode, 

saa  well  fauned  de  bin  unnge  her  Thorde. 


55.  1  Sellannd  bode, 

saa  well  fauned  de  hin  tmngc  ber  Thorde. 
[Saa  well  toge  de  wed  hin  unnge  her  Tbord] 
och  balle  beder  wed  iomfru  Tbori. 

56.  Hin  unnge  ber  Tbord 

och  balffue  beder  wed  iomfru  Tbori. 

Tack  baffue  her  Tbord,  band  holll  sin  Ihroe: 

med  ere  lod  band  sin  brelop  boc. 


c 


(a.  norothea  Thotts  Hdskr.,  Nr.  16.    b.  Tegners  Hdskr., 
Nr.    VM.     c.   Beenbergs  Hdskr.,    Nr.  108.     d.   ThoUs     ' 
Foliuhdskr.,  Nr.  1()6.      p.   Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  94.) 


1.  Hin  unge  her  Tord  oc  iomfru  Thuri 
de  leegte  guldtafuel  i  diers  bure. 

2.  Och  iomfru  Thuri 

de  leegte  guldtaffuel  i  diers  bure. 
His  mere  de  unge  till  leegen  gich, 
dis  bedre  ^illie  de  sammen  fich. 

3.  Thil  leegen' gich,  dis  bedere  drc. 
"Her  i,  stolt  Thure-lille  under  ee: 
huor  lenge  wilde  i  bide  mig  mee? 

4.  Under  ec  — " 

"Pet  Wil  ieg,  om  ieg  skulde, 
i  otte  winitre  fulde. 

6.   Om  ieg  skulde  — 

Var  det  foruden  mine  frenders  wrede, 
i  winttere  ni  wilde  ieg  eder  bide. 

6.  Frenders  wredc  — " 

"leg  wil  iche  bede  eder  halfTl  saa  lenge: 
i  bider  mig  en  iammeling  om  til  ende! 

7.  Halfft  saa  lenge  — " 

Det  samme  aar  forgangen  war: 
Thure-lille  (ag«r  til  ai  lengis  saa  saarre. 

8.  Forgongen  Bar  — 

Iomfru  Thure-lilles  brodere  deltager  paa  haand: 
"Vi  wille  gilliie  «or  sester  en  mand/' 


9.  Tager  paa  haand  — 

"Wi  ville  giffle  wor  sester  i  aar, 

hun  skal  iche  halTUe  hin  unge  her  Thord. 

10.  Sester  i  aar  — 

Hinde  bedis  saa  mangen  gielTUer  suend: 
saa  mangen  grefue  aff  fremmede  land. 

11.  GielTUer  suend  — 

Hinde  bedes  de  rige  grelliier  femb: 
en  ville  vi  hinde  giflfUe  af  dem. 

12.  Greffuer  femb  — 

Hinde  ride  beyler  til  och  fra, 
X      och  ingen  kand  ansuar  aff  hinde  faa. 

13.  Til  och  fra  — " 

De  gafTue  hinde  bort  den  samme  dag, 
det  var  den  iorafrues  meste  klag. 

14.  Den  samme  dag  — 

Det  var  om  en  sendag,  saa  hellige  tide: 
til  kierchen  saa  vilde  den  spedel  ride. 

15.  Hellige  tide  - 

Der  de  komme  til  heyeloffls-brou , 
der  saae  hun  seyl  i  sunde  gaa. 

16.  Till  heyeloffls-brou  — 
Hun  saae  sig  under  lide: 
saa  mangen  skib  udskride. 

17.  Under  lide  — 

Hun  saae  sig  offuer  herde: 
saa  mangen  skib  udferde. 

18.  OfTuer  herde  — 

"Nu  blæser  der  ber  hin  blide': 
nu  seer  mand  skibe  udskride. 
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19.   Bar  hin  blide  -- 

Nu  spyler  ridder«  under  ee: 
och  huer  tiiem  til  sin  festemee. 

•20.   Under  ee  — 

Nu  rider  huer  ridere  hiem  til  sin: 
ret  aldrig  ter  ieg  forvente  min. 

21.  Hiem  til  sin  — 

Her  dUy  Sallemand,  broder  min: 
du  rid  til  strande  for  sester  din! 

22.  Broder  min  — " 

Iler  Sallemand  rider  sin  ganger  paa  sand: 
her  Tord  hånd  styrer  sin  sneche  til  land. 

0 

23.  Ganger  paa  sand  — 

''Hel'  du,  suenden  i  kiortel  reed: 
huor  Ifde  de  meer  paa  denne  ee? 

24.  I  kiortel  reed  — 

fluor  lider  folchet  i  dete  land? 

huor  lider  iomfru  Thure,  den  lillievand? 

25.  I  dete  land  — 

"Iomfru  Thuri  haftier  saa  lenge  bid: 

hun  tenchte,  b«r  Thord  skulle  kommet  hid. 

26.  Saa  lenge  bid  — 

I  dag  lader  hun  sig  tit  mand  gifftae: 
hun  tenchte,  her  Thord  var  iche  i.  lilhie. 

27.  Til  mand  gifhie  — 

Hun  n  rider  sine  henderalt  l-s«a  saare: 
hun  felder  i  hiertet  saa  modige  taare. 

28.  I-saa  saare  — ** 

Alt  stoed  den  suend  och  lyede  der-pav: 
hannem  tyechtis,  hans  sind  vilde  hannem  forgaa. 

29.  Lyde  der-paa  — 

Hin  unge  her  Tord  gaar  sig  til  kiste: 
band  tager  op  tafltiel  och  harpe  mad  liste. 

ao.    Sig  Ul  kiste  — 

Hånd  tager  guldharpen  i  hende: 
band  gaar  for  brudesallen  at  stande. 

SI.   I  hende  — 

Ferst  leegte  band  en  leeg,  saa  leegte  band  toe: 
alt  sad  bruden  och  lyede  der-paa. 

32.   Leegte  band  thoe  — 

Den  unge  brud  tencbte  wed  sig  saa: 
"leg  herer  min  kiereste  harpen  slaa." 

SS.   Wed  sig  saa  — 

Her  Tord  band  sneber  sit  hoffuid  i  skind  v 
band  gaar  i  sallen  for  bruden  ind. 


34.  HofTuid  i  skind  — 

"Kr  her  nogen  mee  eller  ridder  inde, 
der  skachtafvels-leeg  vel  achler  at  vinde? 

35.  Ridder  inde  — 

Er  lier  nogen  ridder  eller  meer  saa  wenne, 
der  Wil  unde  guld  af  fremmede  suenne? 

86.    Meer  saa  ^enne  — " 

Alle  sade  de  ridere  och  tagde  stille: 
Ingen  uden  hindis  fader  suare  wilde. 

37.  Tagde  stille  — 

"Her  er  buerchen  mee  eller  ungersuend  inde, 
der  skachlafvels-leeg  achter  at  winde. 

38.  Ungersuend  inde  — 
Foruden  hinde  iomfkn  Thuri: 
och  hun  sider  brud  oOtier  borde. 

39.  Iomfru  Thuri  — " 

Det  suarede  fru  Tordfsrd,  hindis  moder: 
hun  suarede  dennem  begge  til  gode. 

40.  Hindis  moder  — 

"Den  midsommers-dag  den  er  saa  lang: 
saa  vel  maa  bruden  til  tafflebord  gange. 

41.  Den  er  saa  lang  — 

Slaar  op,  iomfru  Thuri,  under  ee: 
om  i  Wil  leege  gutdtaffbel  reed! 

42.  Under  ee  -;" 

Det  suarede  bruden  med  tucbt  och  sind: 
hun  smilede  saa  listelig  under  skind. 

43.  Med  tucbt  och  sind  — 
''leg  wil  mig  i  beyelofTt  gaa: 
sperge  wil  ieg  min  fader  til  raad. 

44.  Heyelofft  gaa  — " 

Iomfru  Thuri  tager  ofltier  sig  skarlagen  smaa: 
saa  mone  hun  i  beyeloffl  gaa. 

45.  Skarlagen  smaa  — 

"Her  sidder  i,  kier  fader,  en  ridder  rig: 
en  skacbtafttels-leeg  saa  lofTuer  i  mig! 

46.  En  ridder  rig  — 

Maa  ieg  skacbtafuels-leeg  leege  saa: 
den  lange  dag  maate  mig  forgaa? 

47.  Leege  saa  — " 

Her  Sallemand  skulde  sin  daater  tore 
och  lalle  med  hinde  om  tucbt  och  ære. 

48.  Sin  daater  lære  — 

"Du  skalt  iche  skachtafuei  winde 
eller  guld  fra  fhsmmede  svenne. 
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49.  Skachtaffdel  winde  — 

Du  wochie  dig  wel  for  her  Tord  hin  rige: 
ieg  fryder,  h«nd  acbter  dig  at  suige. 

50.  Tord  hin  rige  — " 

Iche  lyede  hun  sin  faders  raad: 
saa  mone  hun  til  lafle-bord  gaa. 


64.  Til  rede  — 

Hesten  stander  sadlet  paa  sande, 
ocb  skiben  liger  for  lande. 

65.  Paa  sande  — "* 

Hin  unge  her  Thord  treen  inden  skibsbordc, 
saa  giorde  och-saa  iorafru  Tburi. 


51.  Sin  faders  raad  — 

Den  ferste  tafel,  paa  bordet  rand: 
hin  unge  her  Thord  band  leegen  vand. 

52.  Paa  bordel  rand  — 
'*Ulffuen  band  leber  i  skofTue: 
en  wildbrad  wil  band  sig  loffUe. 

53.  1  skoffue  — 

Hånd  riflTUer,  ocb  band  kaster: 
saa  mangt  et  diur  band  laster. 

54.  Hånd  kaster  — 

Fuld  ont  er  guld  at  winde: 
saa  er  ocb  en  trolees  quinde. 

55.  (lUld  at  i^inde  — " 

lomfru  Tburi  tog  det  suar  saa  brad: 
hun  war  sergende  ocb  iche  glad. 

56.  Dett  suar  saa  brad  — 

Den  anden  tafl,  paa  taflebord  rant: 
det  var  iomfru  Tburi,  leegen  wandt. 

57.  Paa  taffle-bord  rant  — 
''Ornen  leeger  paa  hæde: 

bannem  bicser  paa  vfæret  hin  wrede. 

58.  Paa  hæde  — 

Ornen  bygger  paa  belde: 
sine  feder  roone  band  felde. 

59.  Paa  belde  — 

Saa  mange  de  wilde  diers  tro  wel  bolde: 
de  baftier  den  iche  sielff  at  jvolde. 

60.  Tro  wel  bolde  — " 

''Wil  i,  skien  iomfru,  eders  tro  da  holde; 
her  er  den  suend,  eder  wil  beholde. 

61.  Tro  da  bolde  — 

Wil  i,  skien  iomfru,  mig  nu  felge: 
ipg  bryder  for  eder  de  stercbe  belger. 

62.  Mig  nu  felge  ^ 

1  stander  op,  iomfru  Tburi: 
i  ganger  til  skibs-borde! 

68.    Iomfru  Tburi  — 

Hesten  stander  til  rede, 
ocb  skiben  ligger  paa  skrede. 


66.  Inden  skibs-borde  — 
Saa  brat  kom  bud  for  her  Sallemand  ind: 
"Ungen  Tord  er  borte  med  daatter  din.** 

67.  Sallemand  ind  — 
Det  suarede  hindis  moder: 
hun  wiste  flere  onde  raad  end  gode. 

66.    Hindis  moder  — 

"Da  skal  ieg  det  giere  saa, 

at  de  skulle  begge  til  grunde  gaa. 

69.  Dett  giere  saa  — " 
De  ware  iche  komne  ret  langt  fra  land, 
fer  der  reiste  weyr  paa  breden  strand. 

70.  Retl  langt  fra  land  — 
Der  reyste  wør  paa  wolmer-skye, 
saa  de  saae  buercben  land  eller  by. 

71.  Pé«  wolmer  skye  -— 
Der  gich  ståffta  fra  styrre: 
alle  blægnede  de  helleder  dyre. 

72.  Slaffn  fra  slyrre  — 
Skibet  tager  til  at  skrurable  saa, 
at  der  kunde  ingen  ved  roeren  staa. 

73.  At  skrurable  saa  — 
Uden  iemfru  Tburi  med  fingere  snnaa, 
kunde  der  ingen  ved  roeren  staa. 

74.  Wed  roeren  staa,  uden  4rc. 
Hun  stod  sielff  wed  styrre 
med  hindis  guldkrone  dyre. 

75.  Wed  styre  — 
Self  war  hun  diers  styris-mand: 
for  hun  leste  effler,  som  hindis  moder  leste  fram. 

76.  Diers  styrismand  — 
"Liden  smaadreng,  Jeb  op  i  raa: 
ocb  see,  om  vi  kunde  landet  naa! 

77.  Lob  op  i  raa  — 
Huad  beller  du  gaar  acter  eller  fram: 
da  træd  iche  paa  min  festemao d! 

78.  Achler  eller  fram  — 
Du  træd  saa  listelig  ottaer  de  tilie: 
tred  iche  her  Tord,  det  er  min  williel 
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79.  Offkier  de  tlllie  — 

Du  tred  haonem  iche,  da  wochte  dig  wel: 
for  god-willie  lider  band  deone  sitiel. 

80.  Du  wochte  dig  wel  —" 
"Nu  seer  ieg  land  opskride: 
Gud  unde  os  ber  bin  blide! 

81.  Land  opskride  — 

Nu  kand  ieg  see  til  lande: 

Gud  skielle  os  ved  denne  vaaende! 

82.  See  til  lande  — " 

"Er  det  nu  sanden, ^ du  siger  for  mig: 
saa  wel  da  skal  ieg  lenne  dig. 

88.   Du  siger  for  mig  ~ 

leg  skal  sete  dig  offtaer  mit  bord: 
ocb  buer  dag  skal  ieg  wide  dig  ord. 

84.   Offkier  mit  bord  —^ 

leg  skal  giffUe  dig  skiorten  god 
ocb  folen  aff  den  vilde  stod. 


85.  Skiorten  god  — 

Det  melte  bcr  Tord,  i  buncben  laa: 

"Saa  mange  seer  land,  de  lofUer  icbe  saa." 

86.  1  buncben  laa  — 

De  kaste  diers  anrber  paa  buiden  sand: 
b«r  Tord  band  ireen  der  fersi  paa  land. 

87.  Paa  buiden  sand  — 

Alle  de  folch,  i  Sæland  waare, 
saa  vel  de  faffnede  unge  ber  Thord. 

88.  I  Sæland  ware  — 

De  gienge  alle  ber  Tbord  imod, 

saa  giorde  de  ocbsaa  bans  unge  brud. 

89.  Her  Tbord  imod, 

saa  giorde  de  ocb-saa  bans  unge  brud. 
Rand  lod  den  iomfru  til  sil  biemfere, 
med  stoer  ære  lod  band  sit  brellnp  giere. 


». 


(Trende  af  de  gamles  Viser  ...  til  Trykken  befordrede 

Aar  1719,  Nr.  2.) 


1.  Herr  Tordt  band  var  en  Ridder  kion, 
dertil  var  band  en  Konge  Sen. 

band  bente  sin  lomfrue.  ' 

2.  Hånd  var  en  Ridder  mandig  og  sterck, 
band  prevet  i  Landet  stor  Hofverck. 

3.  Hånd  var  en  Ridder  dydig  og  firom, 
band  stedde  sin  Manddom  og  til  Rom. 

4.  Hånd  tiente  den  Keyser  til  Haand  og  Foed, 
dg  alle  bans  Fiender  var  band  imod. 

5.  Hans  Fader  var  Konge  i  Norgis  Land, 
saa  vide  ganger  deraf  Savn. 

6.  Hånd  var  en  Konge  baade  gammel  og  graa, 
derfor  lod  band  bente  sin  Sen  derfra. 

7.  Hånd  fod  sin  Sen  da  bente  derfra, 

at  band  med  hannem  kunde  Landet  forestaa. 

8.  Den  Tid  Her  Tordt  de  Tiender  monne  faae, 
band  strai  til  Rommerske  Keyser  mon  gaa. 


9.   "Her  sidder  I,  Keyser  Ludvig,  en  Herre  saa  6in 
giver  mig  Forlov  at  reyse  biem  til  Fader  min!" 

10.  "Gierne  skalt  du  Orlof  faa: 

din  Tieniste  dig  altid  aaben  skal  staa." 

11.  Hånd  belset  de  Herrer  hver  og  en: 
De  bad  bannem  komme  snarlig  jgien. 

12.  Den  Tid  Her  Tordt  kom  biem  fk-a  Rom, 
bans  Fader  faunei  saa  vel  bans  Komme. 

13.  Hånd  vilde  gierne  sin  Sen  da  gifte 
og  vilde  Landet  med  bannem  skifte. 

14.  Derfor  sendte  band  sine  Gesandter  af  Land, 
at  leede  hannem  op  en  Lilie\and. 

15.  De  Gesandter  fære  omkring  saa  vide, 
fer  de  kunde  Onde  bans  Lige. 

16.  De  fore  saa  vide  over  Land  og  Vand, 
fer  de  kunde  komme  til  Sverjgis  Land. 

17.  Dér  de  komme  til  Sverigis  Rige, 

der  fandt  de  en  lomfhie,  kunde  være  bans  Lige. 

18.  lomf^e  Torre  var  den  lomflniis  Navn: 
den  skiennisie  Ifee  i  Sverigis  Land. 
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19.  Den  skiennisle  Mee  i  all  del  Land: 

hendis  Fader,  en  Hefding,  hedder  Sadelinand. 

20.  Hånd  var  en  Havding  mægtig  og  rig: 
udi  Sverigis  Rige  var  ey  mange  hans  Kig. 

21.  De  droge  til  Norge,  de  vare  saa  glade, 
at  de  vare  kommen  saa  vel  lil  Maade. 

22.  De  sagde  den  Herre  Tiender  saa: 

at  de  havde  funden  saa  skien  en  lorofrue. 

23.  Udi  Sverrig  var  Icke  en  vennere  Hee, 
icke  heller  i  de  omliggendis  Oer.. 

24.  Her  Tordl  hånd  blev  i  Hierlel  saa  froe, 
der  hånd  herde  nævne  den  stolle  lomfrue. 

26.    Hånd  talet  lil  sine  gode  Mænd, 
som  hannem  skulde  felge  der  hen. 

26.  "I  gierer  eder  reede,  vi  ville  afsled: 
jeg  haver  svoret  saa  dyr  en  Red. 

27.  Al  jeg  kand  snart  til  Sverrig  komme: 
om  jeg  kand  finde  den  Rosen-Blomme." 

28.  De  vand  op  Seyl  i  forgyldene  Raa, 
saa  lode  de  af  Hafnen  siaa. 

29.  De  seiglet  af  Havnen,  de  vare  saa  froe: 
de  kom  til  Sverrig  mindre  Maaneder  to. 

30.  Den  Herre  hånd  styret  sin  Snecke  til  Land: 
Herre  Tordl  hånd  Ireen  den  ferste  paa  Sand. 

31.  Den  Herre  sprang  lil  Ganger  red: 
"Gud  hielp  os  snarlig  til  denne  MeeP 

32.  De  reed  igiennem  Sveriges  Land: 

de  faufnet  deris  Komme,  Qvinde  og  Mand. 

33.  Her  Tordt  reed  i  Her  Sallemands  Gaard: 
ude  stod  den  Hevding,  var  svebt  i  Maaf. 

34.  ''Her  stander  I,  Her  Sallemand,  i  Silke-vat: 
ville  I  laane  mig  Huus  i  NatT 

35.  **I  skal  mig  Gud  velkommen  være: 
vi  gier  eder  all  Hæder  og  Ære.** 

36.  De  fuldte  hannem  i  den  Fruerstue: 
hans  Byen  stod  lil  den  stolte  lomfkne. 

37.  De  tog  Vand,  de  gick  til  Bords: 

de  snacket  saa  mangt  et  gammel  Ord. 

38.  Der  de  nu  havde  fanget  dem  Mad, 

da  \ilde  de  leege  og  giere  dennem  glad. 


39.  "Her  I,  Herre  Sallemand,  en  Hevding  8in: 
maa  jeg  leege  Skaftafvel  med  Dalier  dinT 

« 

40.  **!  maa  leege  med  Datter  min, 
hvad  eller  jeg  er  ude  eller  inde.** 

41.  Unge  Herre  Tordl  og  lomfrue  Thorrc 
de  leegie  Skaflaffel  over  Borde. 

42.  Des  længer  de  leegie,  des  bedre  det  gik: 
god  Villie  de  tilsammen  fick. 

43.  **Her  I,  lom  frue  Thorre,  en  Lilievand: 

Vil  I  give  mig  eders  Troe  med  hviden  HandT 

44.  **Her  I,  Herre  Tordt,  jeg  siger  eder  saa: 
udi  Æren  kand  I  min  Villie  faa. 

45.  I  Æren  vil  jeg  trolove  dig: 

vidste  jeg,  du  vilde  icke  svige  mig.** 

46.'   '*Svige  hannem  Chrisi  hin  rige, 
hver  andre  agter  at  svige  1** 

47.  Hun  gav  hannem  Troe  med  hviden  Haand: 
det  kunde  icke  mercke  Qvinde  eller  Mand. 

48.  Hånd  tog  et  Guldbaand  af  sin  Haand: 
hånd  salte  den  om  den  lomfrues  Arm. 

49.  "Her  I,  lomfrue  Thorre,  under  Oe: 
hvor  længe  vil  I  bide  mig  MeeT 

50.  "Det  vil  jeg,  om  jeg  skulde, 
i  atten  Vinter  fulde." 

51.  "I  bider  mig  meget  mindre: 
i  bider  mig  oue  Vintre!" 

52.  De  otte  Vintre  forgangen  vare: 
lomf^e  Thorre  tager  til  at  længis  ,8aare. 

53.  Den  lomfhie  tager  til  at  længis  saare: 
der  til  fældt  hun  de  modige  Taare. 

54.  Hende  bad  til  en  Hertug  god: 

hånd  var  en  Heldt  til  Haand  og  Foed. 

55.  Den  Hertog  taler  tit  den  Fader  rig: 
"maa  jeg  være  eders  Datters  lig*? 

56.  Da  vil  jeg  hende  elske  og  ære 

og  have  hende  til  min  Hiertens  kiere." 

57.  Her  Sallemand  var  saa  brat  en  Mand: 
hånd  gav  hender  den  Hertug  udi  Haand. 

58.  "leg  giver  eder  min  Daatter  udi  haand: 
hun  kommer  aldrig  udi  Norgts  Land. 
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69.    Her  Tbordt  skal  aldrig  den  lomrroe  faae, 
al  hun  med  hannem  skal  Norge  forestaa." 

6().    lomfrue  Thorrc  længes  saa  saare: 
dertil  fsldte  hun  de  modige  Taare. 

61.  Thi  ganger  hun  paa  Heyelofts  Broe: 
der  seer  hun  Skibe  i  Sundel  roe. 

62.  Hun  saae  Seyl  baade  bruun  og  blaa: 
dem  syde  hun  med  sine  Fingre  smaa. 

6S.   leg  syede  dem  med  roiDe  Fingre  smaa:. 
jeg  tænker,  Hr.  Tbordt  band  er  derpaa." 

64.  Han  klaget  sig  saare: 
dog  ingen  det  kunde  børe. 

65.  "Hver  Ridder  kommer  hiem  til  sin: 
mon  jeg  icke  og  skulle  vente  min? 

66.  Cbrist  give,  jeg  havde  saa  troe  en  Ven: 
mit  Bud  vilde  bære  til  Stranden  hen! 

67.  leg  vil  give  bannem  baade  Len  og  beri, 
om  hånd  vil  bære  mit  Bud  udi  Len.'' 

68.  Det  -da  svaret  den  liden  Sroaadreng :  " 
leg  bær  eders  Bud  til  Stranden  hen." 

69.  Den  Dreng  hånd  rende  paa  hviden  Sand: 
Her  Tordt  band  styret  sin  Snecke  til  Land. 

70.  Her  Tbordt  band  treen  der  ferst  paa  Land: 
den  Dreng  band  gick  paa  hviden  Sand. 

71.  "Hvor  lider  Folket  paa  denne  Oe? 

hvor  lider  lomfrue  Thorre,  min  Fæstemeef 

72.  "Ver  da  lider  eders  Hiertens  Kiære : 

I  Morgen  da  skal  hendes  Bryllup  være. 

73.  En  Hertag  god  haver  Tæst  den  Ifee: 
band  vil  med  hende  baade  leve  og  dee." 

74.  "Fer  band  skal  min  Fæstemee  faae, 
skal  jeg  i  Kampen  med  bannem  gaae." 

75.  Hånd  tog  over  sig  Sabel  og  Maar, 

saa  drager  band  til  Her  Sallemands  Gaard. 

76.  Hånd  Uger  Ga^fluffel-Bord  ander  sit  Skind, 
saa  ganger  band  sig  i  Salen  ind. 

77.  "Er  her  nogen  inde, 

der  Skacktaffels  Leeg  kand  vinde? 

78.  Der  Skacktaffels  Leeg  kand  leege  saa 

og  Guld  fra  fremmede  Svenne  kand  faaeT 


79.  Alle  sadde  de  og  lavgde  der  inde, 

foruden  lomfrue  Thorre,  han   ^ildo  Leegen  vinde. 

80.  Foraden  lomfrue  Tborre,  hun  svarede  dertil: 
"jeg  gierne  Skacktavel  leege  vil." 

81.  lomfrue  Thorre  tager  over  sig  Kaaben  blaa, 
saa  monne  hun  ind  for  hendes  Fader' gaa. 

82.  "Her  sidder  1,  Hr.  Sallemand,  og  drikker  VIin  af  Horn : 
og  maa  jeg  gaa  til  Taflebord? 

88.   En  Skafktafvels  Leeg  at  leege  saa: 
den  lange  Dag  hun  maaiie  forgaa." 

V 

84.  "la  saa  men,  min  Datter  Ven: 

det  maa  du  giere  den  Dag  til  End. 

85.  Det  maa  du  giere,  kiere  Daiter  min, 
hvad  heller  jeg  er  ude  eller  ind." 

86.  Det  da  svared  hendis  Moder: 
Kunde  fleere  ond  Raad  end  gode. 

87.  "Du  vogte  dig  for  Her  Thordt  den  Rige: 
at  band  dig  icke  paa  Tafvelbord  sviger. 

88.  Du  skalt  sidde  i  Bure  bos  dine  Meer: 
/        og  icke  leege  Guldtavel  red." 

89.  lomfrue  Thore  lyde  icke  hendis  Moders  Raad: 
men  hun  monne  sirai  til  Tavelbord  gaae. 

90.  Den  ferste  Leeg,  paa  Tafi elbord  rand: 
da  vand  lomfrue  Thore,  den  Lilie>and. 

91.  "Ornen  band  flyver  over  Heden: 
Hånd  agter  icke  Veyret  hin  vrede. 

92.  Hånd  sluger  alt,  hvad  hånd  finder: 
saa  gier  alle  tro4^lese  Qvinder." 

93.  "Intet  kandst  du  skylde  mig: 

1  otte  Aar  haver  jeg  bied  efter  dig." 

94.  "Her  I,  lomfrue  Thorre,  en  Lilievand: 
vil  I  felge  mig  til  Norges  LandT 

95.  "Gierne  felger  jeg  eder  til  Norges  Land: 
kupde  jeg  komme  med  eder  til  Strand." 

96.  "Snecken  ligger  for  Lande, 

og  Gangeren  staar  ferdig  paa  Sande." 

97.  iorofrae  Tborre  hun  var  en  Lillievand: 
bun  felgde  Hr.  Thordt  til  vilden  Strand. 

98.  Hånd  log  hende  lystelig  i  sin  Favn: 
band  lefte  hende  i  forgyldte  Stavn. 
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99.   Her  Thordl  viuder  sine  Seigl  i  Rtae, 
saa  lader  hånd  udaf  Havel  siaae. 

100.  De  fick  Beren  hin  blide, 

og  Snecken  begyndte  at  skride. 

101.  Her  Tordt  hånd  vitfter  med  sin  Hat: 

"I  siger  Her  Sallemand  tusind  god  Nat! 

102.  I  siger  den  Hertug  under  Oe: 

Her  Tordt  hånd  hente  sin  Fæstemee!" 

103.  Brat  kom  Bud  for  Her  Sallemand  ind: 
''Her  Tordt  setgler  bort  med  Dalter  din." 

104.  Del  svaret  Her  Sallemand  under  8e: 
"del  var  hans  egen  Fcsleraee." 

105.  Del  da  svared  hendis  Moder  saa  ond: 
"da  skal  de  seygle  til  Havsens  Bond. 

106.  Da  skal  Jeg  Veyret  reyse  saa: 

al  de  skal  begge  til  Gruoden  gaa." 

107.  Stolt  Mette  og  hendis  Troldq vinder  ni: 
til  Stranden  ginge  alle  di. 

106.    Hun  vagle  op  Veyret  i  Sunde 
og  ^and  flra  Havsens  Bonde. 

109.  Udi  ni  Nætter  og  ni  Dag' 

da  stod  tilsammen  Himmel  og  Hav. 

110.  Alt  det,  hendis  Moder  kunde  sende, 
det  kunde  den  lomfrue  vel  vende. 

111.  "O  vee  og  vock!  jeg  var  saa  brad: 

jeg  lærde  hende  af  mine  hemmelige  Raad!" 

11*2.   Og  der  var  ingen  inde, 
der  Skibel  raade  kunde. 

m 

113.  Foruden  lomfrue  Torre  ene 

og  loe  af  hendis  liden  smaa  Svenne. 

114.  "Liden  smaa  Svend,  stat  vel  med  mig: 
fuld  vel  skal  jeg  da  lenne  dig. 

115.  Du  skal  slide  det  Skarlagen  besi, 
og  ride  skal  du  saa  god  en  HesL" 

llfi.   "leg  skal  eder  uolig  bisiaa, 

saa  længe  til  vi  kand  Landet  naae." 


117.  Det  svaret  Her  Tordt,  i  Banken  iaae: 
"mangen  lider  Ned  og  lover  irke  saa. 

118.  Mangen  lover  det  i  sin  Ned 

og  holder  det  icke  ved  sin  Ded." 

119.  "Liden  smaa  Dreng,  leb  op  i  Raae: 
og  see,  om  vi  kand  Landet  naae! 

120.  Hvad  heller  du  triner  tilbage  eller  frem: 
Trin  icke  paa  Tordt,  min  Fæstemand!" 

121.  "leg  seer  icke  meere  af  Lande: 
end*  Toppen  af  de  Granne. 

122.  leg  seer  icke  meere  af  Verdens  Priis-: 
end  Toppen  af  de  Eege-Riis." 

123.  "Seer  du  enten  Træe  eller  Top: 

da  skal  jeg  vecke  min  Fæstemand  op. 

124.  Kom  op.  Her  Tordt,  og  sid  i  SUvn: 
den  rige  Christ  skal  sende  os  til  Havn." 

125.  Saa  styret  hun  det  Skib  til  Land: 

Her  Tordt  hånd  triin  der  ferst  paa  Sand. 

126.  Alle  de  Folk,  i  Norge  var, 

de  favnet  saa  vel  deris  Konge,  Her  TordL 

127.  De  fafnet  saa  vel  deris  Konge,  Hr.  Tordt: 
og  bedre  favnet  de  lomfrue  Torre. 


I    128.    Hånd  log  den  lomfrue,  som  hånd  kunde  best, 
og  leflte  hende  til  heye  HesL 

129.  Hånd  ferde  hende  til  sin  egen  Borrig: 
der  skulle  hun  leve  foruden  Sorrig. 

130.  Med  Ære  lod  hånd  sil  Bryllup  boer 
hender  til  Glæde,  sig  selv  tH  Roo. 

131.  Hånd  tog  lomfrue  Torre  i  sin  Arm: 
band  gav  hende  Guldkrone  og  Dronnings  Navn. 

« 

132.  Nu  ganger  hun  i  Kong  Tordt  hans  Gaard: 
hun  slider  red  skarlagen  og  drager  Maar. 

133.  Hun  slider  red  Skarlagen  og  selvspend  skoe: 
saa  skulde  hver  Ridder  holde  sin  Troe. 

134.  Tack  have  Her  Tordt,  band  holdt  sin  Tro: 
saa  gier  ogsaa  den  skienne  lorofrue. 

Hånd  hente  sin  lomfrue. 
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].   Her  Toer  var  en  rider  skien, 

der-till  vtr  liand  en  konge-sen. 
Hånd  hentier  sin  iomfru. 


2.    Hånd  var  en  rider  roandelig  ocli  sterck, 
hånd  preffued  i  landen  saa  stær  hoffkierck. 

S.    Hånd  var  en  rider  mandeiig  och  from, 
hånd  teede  sin  mandoni  och  red  til  Rom. 

4.  Hånd  tindte  sin  herre  med  hånd  och  foed, 
iaa,  alle  sin  fiender  var  hånd  imoed. 

5.  Hånds  fader  var  konge  inden  Norgeians  haØln, 
sielff  er  hånd  en  rider,  gaar  vide  aff  saØln. 

6.  Hans  fader  begendie  att  tencke  sig  om: 
hånd  vilde  daa  hendte  sin  sen  f^a  Rom. 

7.  Hans  fader  var  baade  gamel  och  graae, 
.    der-for  hendte  hånd  sin  sen  der-fraae. 

8.  Hånd  loed  sin  sen  der  hendte  fra:    . 
hånd  skulde  med  for  rigett  staa. 

9.  Hånd  sende  hamb  breff  och  bud  uden  mien: 
"Du  skynd  dig  snarlig  til  os  hiem!** 

10.  Daa  her  Toer  di  tidin  mon  faae, 
mon  band  strax  ind  for  keiseren  gaae« 

11.  "Her  sider  i,  keiser  Lodvig,  en  herre  fin: 
giffUer  mig  aarloff  hiem  til  fader  min !" 

12.  "Du  skallt  gierne  orloff  af  mig  faae: 
din  tiencste  dig  altid  oben  skall  staae." 

13.  Hånd  tackett  sin  herre  for  orlofT  goed, 
bad  hamb  dit  ey  verre  sig  imoed. 

14.  Hånd  helsett  di  herrer  buer  och  en: 
di  bad  hanem  alle  komme  igien. 

15.  Her  Toer  gaf  sig  paa  reisen  med  hast, 
band  ilede  stra^  hiem  saa  fast. 

16.  Den  tid  her  Toer  band  kom  fra  Rom, 
hans  fader  faunelt  saa  vell  hans  kom. 

17.  Hånd  ragte  her  Toer  sin  buåde  haand: 
"Du  skallt  regiere  med  mig  milt  land. 

18.  leg  vill  sende  min  gesandter  af  land: 
skall  dig  op-leede  en  lilie-vand. 


I    19.   Saa  vell  ieg  dig,  min  sen,  giffte, 

i  lige  maader  landeit  med  dig  skiffte." 

20.  Di  gesantter  foer  dem  saa  vide, 
fer  di  kunde  finde  her  Toer  sin  lige. 

21.  Di  foer  saa  vide  til  land  och  \and, 
ind-til  di  kom  tiil  Suerigs  land. 

22.  Der  di  kom  til  Suerigs  rige, 
di  fandt  daa  en  att  verre  hans  lige. 

23.  Iomfru  Toerde  var  den  iorofrues  naffn: 
hun  kom  till  Suerig  dem  til  gaifn. 

24.  Den  skeneste  mee  i  Suerigs  land: 
hindis  fader  heede  her  Salemand. 

25.  Hånd  var  sig  en  beffding  rig: 
i  Suerig  var  icbe  hans  Uge. 

26.  Di  drog  til  Norge  och  var  saa  glade, 
att  di  var  kommen  saa  vell  til  maade. 

27.  Di  sagde  den  herre  tidine  nu: 
att  di  haflde  fonden  den  staltte  iomfru. 

28.  Udi  Suerig  var  Icbe  en  vener  mee, 
ey  helder  paa  orolegendis  ee. 

29.  Her  Toer  band  blef  i  bierttet  saa  fk-oe, 
der  band  berde  neffne  den  stoltte  iomfru. 

30.  Hånd  taler  til  sin  goede  hofltaend, 
som  hanem  skulle  felge  veien  hend. 

31.  "I  gierer  eder  rede,  ieg  vel  af-sted: 
ieg  haffuer  sorett  saa  dyr  en  eed. 

32.  Att  ieg  vill  snarlig  til  Suerig  kome: 
ieg  kunde  der  find  den  rosens-blome." 

33.  Dj  vonde  op  segel  i  forgyltte  raae, 
saa. mon  di  aff  haffued  staae. 

34.  Den  herre  styrett  sin  snecke  for  land: 
band  triner  der  sielff  ferst  paa  sand. 

35.  Den  herre  sprang  UH  ganger  red: 
"Gud  send  os  snarlig  til  den  mee!" 

36.  Di  red  i-giemell  Suerigs  land: 
di  (affnett  dem  vell,  baade  quinde  och  mand. 

37.  Her  Toer  red  op  i  her  Sallemans  gaard: 
ud  stoed  den  heffding,  var  sueblt  i  maar. 

38.  "Her  stander  i,  her  Salemand,  i  selke  bratt: 
vell  i  låne  os  hus  i  natt?" 
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39.  **!  skall  mig  Gud  velkomen  v»re: 

i  gier  eder  alle  baade  heder  och  ære." 

40.  Di  fulde  dem  i  fruerstue: 

hans  eyen  var  till  den  skiene  iomfk'u. 

41.  Di  toge  vand,  di  gik  til  bord: 

di  talde  saa  mangt  ett  skiemttsomt  ord. 

42.  Der  di  haffde  faaeit  ell  och  mad, 

daa  vilide  di  gier  dem  saa  maget  glad. 

43.  "Her  du,  Salemand,  en  heflTdig  fin: 
maa  ieg  lege  tafftieU  med  dalter  din  7* 

44.  "Du  maa  vell  lege  med  datter  min, 
huad  helder  ieg  ehr  ud  eller  ind." 

45.  Unge  her  Toer  och  iorof^u  Torde 

di  legte  bege  skaflTlaffUeH  paa  ^borde. 

< 

46.  Di  legte  lenge,  for  ^i  vill  vinde: 
,    ioe  bedre  vilie  di  samel  finde. 

47.  "Her  i,  iomflru  Torde,  en  lilie-vand: 

vil  i  gifhie  mig  eders  ville  med  huiden  haandT 

48.  "Har  i,  her  Toer,  ieg  siger  eder  saa: 
i  eren  kand  i  mig  vell  faae. 

49.  I  æren  ville  ieg  iroeloffue  dig: 
viste  ieg,  du  villde  iche  suige  mig." 

60.   "Nei,  suige  hamb  Chrest  hind  rige, 
hin-anden  agter  att  suige!" 

51.  Hun  gaf  ham  troe  med  huiden  haand: 
dett  mercte  huercken  quinde  eller  mand. 

« 

52.  Hånd  tog  il  guld-baand  af  sit  barm: 
hånd  seite  dit  paa  den  lomfrues  arm. 

53.  "Her  i,  iomfh2  Torde,  under  ae: 
huor  lenge  vef  i  bide  mig  roae?" 

54.  "Dit  vill  ieg  giare,  om  ieg  skulde, 
i  aatle  ventter  fulde." 

55.  "I  bide  mig  hallffue  ringer: 
i  bider  mig  en  vintter!" 

56.  Di  aatte  viinlter  forgangen  var: 

den  iomfru  toges  till  och  len  ges  saa  saar. 

57.  Den  iomfru  (ager  til  att  lengis  saa  saare: 
der-till  felder  hun  saa  moedige  taare. 

58.  Her  Salemand  sider  oflWer  breden  bord: 

band  talde  med  sin  datter  om  hin  rige  her  Toer. 


59.  "Min  kierre  datler,  drik  vin  af  horen: 

du  tall  rett  aldrig  om  hin  rige  her  Toren!" 

60.  "Mig  laster  iche  att  drike  vin  af  horen: 

i  under  mig  att  talle  med  hin  rige  her  Toren! 

61.  leg  ellsker  ham.  rett  aff  hiertens  grand: 
for  huer  il  ord,  der  gaar  af  hans  mond. 

62.  Di  klinger  bedre  i  mitt  sind, 
ind  oaar  ieg  slår  guldharpe  min. 

68.   Smal  i  midie  och  vell  til  maade  lang: 

hans  haar  som  sponden  guld,  orh  derhoes  rider-gang. 

64.  Hans  hals  er  huid  och  kinder  rosens-rode: 

maa  ieg  iche  hoes  ham  ver,  ieg  sarger  mig  tit  dade." 

65.  Hindis  kier  fader  vredis  ved  di  ord: 

band  slog  sin  datter,  hun  fait  nied  til  lord. 

66.  "Ieg  haffvCT  nu  i  sinde  dig  att  giffue  bordt: 
din  talle  af  mig  agtis  ey  lidett  eller  slordu" 

67.  Hinde  bad  till-  en  rider  saa  goed: 
band  var  en  heitt  till  haand  och  foed. 

68.  Den  rider  talde  til  den  haffding  saa  rig: 
"Maa  ieg  være  eders  datters  lig? 

69.  Daa  vill  ieg  hinde  trolofftie  med  ære, 
om  hun  maa  være  min  hiertens  kiere." 

70.  Her  Salemand  var  saa  bra  en  mand: 
band  gaff  ^inde  strai  den  rider  i  haand. 

71.  "Ieg  giffuer  eder  min  datter  i  band: 
hun  komer  rett  aldrig  Ul  Norgeland. 

72.  Her  Toer  skall  aldrig  den  iomfru  faae, 
att  hun  kand  med  ham  Norge  for  staae." 

73.  lom  fri]  Torde  lengis  i-saa  saare 
alt  eflter  hinn  unge  her  Tore. 

74.  Saa  gaar  hun  paa  hayeloffs-broe :' 
der  sier  hun  seill  i  sundett  roe. 

75.  "Hesett  sier  ieg  seill  brune  oeh  blaae: 
ieg  syde  dem  med  min  finger  saa  smaae. 

76.  Ieg  syde  dem  med  min  finger  smaae: 
ieg  vintter,  her  Toer  ehr  der-paa. 

77.  Ieg  syde  dem  med  min  hulde  haand: 

ieg  haabis,  her  Toer  komer  hid  til  land.* 

78.  Hun  klagett  sig  alf  stoer  ned: 
"Gid  ieg  var  blefftaen  i  vogen  dad! 
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79.   Chrisl  giCTbe,  ieg  haffde  saa  foltroe  en  ven: 
min  bud  vil  bere  lil  stranden  hen!  * 

9<).    Huer  en  rider  Itomer  hiein  Ul  sin: 
ieg  maa  och  \rselig  nn  vendte  min." 

81.   Torde  taller  til  broder  sin: 

**Rid  til  stranden  for  sester  din  I 

8*2.   Rr  ditt  aller-kieresie  min: 

du  faae  barn  ditte  for-gyitte  skrin! 

83.  Der  leger  i  mitt  holhied-guld: 

ieg  hafftier  ham  veritt  aff  hierttet  huld. 

• 

84.  Der  leger  i  di  guld-kieder  femb: 

den  rige  her  Toer  hånd  gaff  mig  demb. 

85.  Der  leger  i  di  guld-kieder  ni: 

(ack  her  Toer,  hånd  gaflT  mig  di!"    • 

86.  Dett  var  hindis  broder,  band  til  ganger  sprang! 
ingen  af  hans  suene  kunde  felge  ham  fram. 

87.  Hindis  broder  rider  paa  hniden  sand: 
her  Toer  styrer  sin  snecke  for  land. 

88.  Her  Toer  trin  der  fersi  paa  land: 
hindis  broder  recker  ham  huiden  haand. 

89.  "Vel-komen,  her  Toer,  hid  lil  land! 
hnor  har  eder  gangetl  saa  lenge  i  band?" 

90.  "Vell  saa  er  mig  gangen  i  haand: 
bur  lider  folekett  paa  ditte  land? 

91.  Hur  lider  folekett  paa  dene  ee? 
och  hur  lider  min  kiere  festemeeT 

92.  "Vell  saa  lider  eders  hierttens-kiere:  ^ 

,     i  morgen  saa  skail  hindis  brelnp  verre. 

93.  Hun  sender  eder  ditte  forgyltte  skrin: 
i  morgen  driker  hun  brelup  sin. 

94.  Hun  loed  dig  sige  tusind  goede-natt: 
hun  bad  dig  taga  ditte  til  tack. 

95.  Hun  sende  dig  ditt  saa  sorige-fuld: 
loed  sige,  hun  var  dig  altid  huld. 

96.  Hun  bad  dig  huerken  serge  eller  quide: 
du  soffuer  rett  aldrig  hoes  hindis  side. 

97.  En  rider  goed  hafftier  loffned  den  mee: 
band  vill  med  hinde  leffUe  och  dee." 

96.   "Fer  band  skall  min  festemee  faae, 
daa  skall  ieg  i  kampen  med  ham  gaae." 


99.   Hånd  tager  offtier  sig  sabel  I  och  maar: 
saa  gaar  band  (il  her  Salenians  gaard. 

100.    Hånd  (ager  guld-^taffuel  under  skind: 
saa  gaar  hånd  i  sallen  ind. 

.    101.    "Kr  her  nogen  ionifru  Inde, 

som  skafflaffUels-leeg  vill  vinde? 

102.  Der  skafftaflielse-lecg  vil  vinde 
udaf  fremede  snendeT 

103.  Alle  dl  sad  och  taugde  stelle, 
foruden  Torde ,  hun  lege  vilde. 

104.  Foruden  den  iomfru,  suarde  dertill: 
"leg  gierne  skaffUfuell  lege  vill." 

105.  lomfk-u  Torde  tager  offuer  sig  kaabe  blaa, 
saa  mon  hun  til  sinn  fader  gaa. 

106.  "Her  sider  i,  kier  fader,  driker  vin: 
maa  ieg  lade  guld-taflUell  rin? 

107.  En  skafftiaffuels[-leeg  att]  leege  saa: 
den  lange  dag  motte  forgaa." 

108.  "la  saa  mend,  min  datter  venn: 
du  maa  ditt  gier  den  dag  til  enn. 

109.  Ditt  maa  du  gier,  kier  daler  minn, 
huad  belder  ieg  gaar  ud  eller  ind." 

110.  Dertil  mone  hindis  moeder  suare: 
hun  viste  fliere  unde  raad  ind  goede. 

111.  "Vogte  dig  for  her  Toer  hin  rige: 
att  band  dig  iche  paa  laffuelboer  suige. 

112.  Ieg  mendte,  ieg  fick  dig  guld  att  spinde: 
och  iche  skafllaffuels-leeg  att  vinde. ' 

113.  Du  skalt  side  i  bure  hoes  dine  mor: 
och  iche  leege  guld-taffuel  red." 

114.  lomfru  Torde  lyde  iche  sin  moeders  raad: 
saa  mon  hun  till  tauel-boerd  gaae. 

115.  Di  ferste  guld-terning,  paa  borden  rand: 
iomfru  Toerde  hun  legen  vand. 

• 

116.  "Ørnen  band  fliuer  offtter  hede: 
hånd  agter  ey  veirett  hin  vrede. 

117.  Hånd  suicher  ale  di,  band  finder: 
saa  gier  och  troles  quinder." 

118.  "futtet  kand  du  skylde  mig: 
i  aatte  aar  har  ieg  bid  effler  dig. 
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119.  Saa  mangen  en  vill  troen  holde:    . 
haar  diu  dog  ey  sielff  ait  volde." 

120.  "Her  i,  Torde,  min  lilie-vand: 
vill  i  falge  mig  til  Norge-land?" 

121.  "Gierne  ieg  felger  eder  til  Norgeland: 
veste  ieg  alt  komme  neder  til  strand." 

122.  "Sneker  leger  rede  for  land, 

och  ganger  stander  ferdig  paa  sand. 

« 

123.  Gnid-snecke  leger  alt  till  rede, 
graa  ganger  staar  sadelett  i  strede. 


139.  Men  der  var  Ingen  inde, 
der  skibett  styre  kunde. 

140.  Foroden  iomfru  Torde  alene, 
dertil  thoe  af  hindis  saene. 

Il    141.  "Liden  smaa-dreog,  statt  vel  med  mig: 
fold  vel  daa  skall  ieg  lene  dig. 

142.  Do  skalt  slide  ditt  beste 
och  ride  for-teckett  heete." 

143.  leg  skall  trolig  med  ier  staae, 
ind-til  saa  lenge  vi  landett  naae." 


124.  Iomfru  Torde  var  en  lilie-vand: 
hon  felger  her  Toer  til  den   strand. 

125.  Hånd  tog  hinde  lestelig  i  sin  faoflfb: 
hånd  leffte  hinde  i  fireroer-siaflTki. 

126.  Her  Toer  loed  syde  seil  til  raae: 
saa  loed  band  ad  hafftaed  staae. 

127.  Di  finge  daa  bar  hin  blide: 
snecken  begendie  att  skride. 

128.  Her  Toer  velTter  med  sin  hatt: 

"I  sige  her  Salemand  tusind  goede-natti 

129.  I  siger  den  rider  under  ee: 

her  Toer  har  hendt  sin  festemae!" 

130.  Bratt  kom  bud  for  her  Salemand  ind: 
''her  Toer  ehr  bordte  med  datler  din."    < 

131.  Dett  suarede  her  Salemand  onder  ae: 
"Daa  er  hun  hans  kier  festemae." 

182.   Dit  siiarid  hindis  moeder  den  unde: 
"Daa  skall  di  siucke  til  haflTs-bunde. 

133.  Daa  skall  ieg  veirett  reise  saa: 
att  di  skall  bege  til  grunde  gaa." 

134.  Staitt  Mette-lill  med  hindis  irol-quinder  ni 
ud'  till  sUranden  ginge  di. 

135.  Hun  reist  op  veir  i  sond 
och  sandett  op  fra  hafs-bund. 

136.  Natter  ni  och  der-til  daue 
stoed  himell  och  ior  udi  haue. 


144.   Ditt  suarede  her  Toer,  i  buncken  laa: 
''Mangen  lider  naed,  lofftaer  iche  saa. 

146.   Mangen  lolHier  i  sio  naed: 
hollder  ditt  iche  ved  sin  dad." 

146.  "Liden  smaa- dreng,  lab  op  i  raa: 
och  sie,  om  vi  kand  landen  naal 

147.  Hoad  helder  du  treder  til -bage  eller  fram: 
daa  tred  iche  paa  min  festeroand!" 

148.  "leg  seer  ey  miere  af  land: 
ind  topen  aff  di  griin. 

> 

149.  .Ieg  seer  ey  miere  af  versens  pris: 
ind  topen  af  di  grane-ris." 

I    150.   "Seer  du  entten  tre  eller  top: 

daa  skall  ieg  vecke  min  festemand  op. 

151.  Romer  nu  op,  her  Toer,  i  staflta: 
den  rige  Chrest  styr  os  i  baffO!" 

152.  Saa  styrde  hon  ditt  skib  til  land: 
her  Toer  tren  der  farst  pa«  sand. 

153.  Alle  di  folck,  i  Norge  boer, 
di  fafneti  saa  vel  hin  rige  her  Toer. 

154.  Di  fafnett  saa  vel  den  konge  prud: 
halff  bedre  daa  fafbett  di  hans  unge  brad. 

155.  Hånd  tog  den  iomfro  i  sin  fallb: 
band  laffte  hinde  paa  den  holde  sand. 

156.  Hånd  tog  hinde ,  som  hånd  konde  best, 
och  laflie  hinde  paa  sin  holde  hest 


137.  Alt  ditt,  hindis  moeder  konde  sende, 
ditt  kunde  hon  sielfT  foroende. 

138.  "O  vee  och  vockl   ieg  var  saa  bra: 
ieg  lerde  binde  alle  min  hiemlig  raa!" 


167.  Hånd  farde  hin  til  sin  egen  borig: 

der  skollde  hun  leflflie  foruden  al  sorig; 

168.  Med  »re  loed  band  sitt  bralnp  boe: 
sig  sielff  til  giede,  dem  bege  til  roe. 
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159.   Hånd  tog  iomfru  Torde  i  sin  faffn 

och  gaff  hinde  crone  och  drooige-naffn. 

1-60.   Nu  gaar  han  i  her  Toers  gaard: 
!lider  skarlagen  och  drager  maard. 


161.  Hun  slider  skarlagen  och  selff-spendt  skoe: 
saa  skalle  huer  anger-suend  holde  sin  troe. 

162.  Tack  haffue  den  rider,  som  bolt  sin  tro: 
saa  ber  och~saa  den  skvne  iomfru. 

Hånd  hendte  sin  iomfk'u. 


A»     V.  2,  L.   1.    Hdskr,  har  her:  Och  iumfrw    ]    A« 
Tuore.     Dette  Navn,  som  Yisens  Heltinde 
bærer  i  B  (C)  D  F  ^  forekommer  i  A^  hvor 
hun    ellers    kaldes    Sotfluermord,    hun  paa 
dette  ene  Sted.    Det  maa  vel  tænkes  ind- 
kommet   her   ved   en    Skriv fejl^   der   kun    \    P« 
viser ,     at     vedkommende    Afskriver    har 
kjendt     Visen    i    atidre    Former,       L.    3.- 
Y,  staar  to  Gange  i  Hdskr » 
V.  4,  Z#.   4.     Omsætningen   t  C,    V.  5    er 
maaske  rigtig. 

V.  9,  L.  3.  Hindes,  jfr,  Anm.  t.  Nr.   13, 
A,  2.      L.  3.    bicdis   beell,   Hdskr.:  biedis 
speell. 
V.   16,  L.  4.    wientbte,   Hdskr.:  wionlttbte. 

.  V.  29.  L.  1.  Hdskr.:  "E  I"  {ikke:  N  I). 
y.  30,  L.  4.  fader,  t%irde  paa  dette  Sted 
være  en  Fejl  for  broder  eller  snarere  for 
featemaDd. 

V.  40,  L.  1.  Istedenfor  D  B  har  Hdskr. 
"M  W",  der  kan  læses  Meg  wide;  og  Fejl- 
skriften  kan  forklares  saah ,  at  Skriveren 
har  tæftkt  sig  Linien  i  forr.  Vers  »om: 
M.  k.  f.  will  y  meg  wide. 

-  V.  60,  L.  3-4  -I-  V.  51,  L.  1-2  ere  i 
Hdskr.  ombyttede  med  V.  51,  L.  3-*4  -f- 
V.  52,  L.  1-2.  (Samme  Fejl  i  C,  55-57.) 
V.  51,  L.  3.  suerdd  {o:  Svar)^  er  Skri- 
verets egen  Rettelse  fra:  suarit,  som  der 
fsrst  stod. 

V.  53,  L.  3.  band  thyner,  Hdskr.:  hanom 
thymer.  L.  4.  fiedder  synDe ,  Hdskr. : 
synne  fiedder.  (Med  Hensyn  til  begge 
disse  Ændringer  jfr.  B,  36.) 
y.  54,  h.  1.  Hdskr.:  "H  T  och  haDom 
thymer^'.  h.  2.  fiedder  syne,  fldskr.: 
syne  fiedde. 

-  y.  58,  L.  1.    Hdskr.:  "H  S  T  R." 

-  y.  62,  L.  4.  luod  {pi  lod)^  Hdskr.:  laud. 
y.  68,  L.  3.  8kuai(ble),  burde  maaske 
læses:  8kuin(pe),  men  jeg  har  holdt  mig 
saa  nær  som  muligt  til  C«  gkrumble  (€,  72). 


I 


y.  71,  L.  3  burde  nak  snarere  være  = 
L.  1  eftd  L.  2  af  forr.  Vers.  L.  4.  suo 
(o :  saae) ,  Hdskr.  her  og  i  n.  V.  :  suod. 
y.  79,  L.  3.  guode,  Hdskr.  her  nok :  gouode. 

/  begge  Afskrifters  Nummerering  af  Ver-\ 
sene  er  nogen  Uorden  y  men  Versefelgen 
er  ens  og  rigtig:  a  giver  nemlig  Textens 
y.  35-36  som  eet  Vers^  med  Nummeret 
35*  og  Textens  V.  47-48  som  eet,  m,ed 
Nummeret  46;  hvorfor  dens  sidste  Vers 
(56)  faar  Nummeret  54 ;  b  udelader  Gjen- 
tagelsen  i  V.  34  og  regner  dettes  L.  3-4 
med  til  det  forr.  V.  (dens  33) ;  den  udelader  . 
atter  Gjetitag eiserne  i  V.  36  og  37  og 
tager  da  de  to  sidste  hinier  af  hvert  af 
disse ,  samt  hele  V.  35 ,  som  eet  Vers 
(dens  34);  de  følgende  V.  38-56  faa  da 
Nummeme'  35-53. 

Afskr.  h  fattes  de  fers  te  14    ycr* ,  da 
nogle  Blade  ere  borte  i  Hdskr. 
V.  7,    L.   3-4    og    V.   8,   L.  1-2    ere   i 
kjendelig  Uorden,  og  sagtens  ingen  af  de 
to  Læsemaader  den  rette. 
V.  9,  L.  2.  dem,  a:  den. 
V.  15,  L.  1-2.    b:    Hinn    blide,    och  *  nu 
moene  skib  ud-skride. 
y.  16,  L.  Z.    i  da,  b;  a:  nu. 
y.  17,   L.  4.    sannd,    a    her:    lannd;    b: 
sanndenn  (oj  landen). 
y.  19,   L.  3.    b:    Den   iomfru  bafTuer  saa 
efTler  hin  unge  her  Thord  bied. 
y.  20,    L.  3.    skaff  -  tafiiiell   i   hannde ,    b 
(^'hennde^') ;    a:    skaQue-tauel-leg   i    band. 
Jj.  4.  hånd  ganger  i  stuen,  b;  a:  saa  gaar 
hannd  y  hififue-lofltt. 
y.  21,  L.  2.  stuen,  b;  a:  byffue-lofiU. 
y.  23,  L.  3.    tagde,  b  ("lagd";   i  n.  V.: 
thagde);  a  begge  Steder:  tafTue. 
y.  24,  L.  3.  lofited,  b;  a:  biffuen  lofitt  atL 
L.  4.    will  ieg,    b;  fattes    i  a   (ligesaa   i 

n.  y.). 
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V.  25,  L.  1.    Saal.   b;   a:   I   hyffue-loflft 
L.  3.  kaabenn  blaa.   b;  a:   skorlagen  smaa 
(ligesaa   i   n.    Y.)«      L.   4.    loflled,    b;  a: 
hyfTue-lofnt  (t  n.    V.:  bifrue-lofnt). 
y.  26,  L.  3.  fader,  b;  a:  fader  min. 
y.  27,  L.  3-4.  b: 

Om  ieg  skaffiaflfuel  lege  maa, 

saa  maa  di  lange  dagge  forgaa. 
(/  fi.    y.  b  som  a,  kun  maa  f.  mon.)    - 
y.  28,  L.  3.  b:  Her  Sallomori  suared  [dat- 
ter sinn   [t  Gjentag.:  sinn  datter].    {Næste 
Lin.   bliver  da  hans   Ord.) 
y.  32,  L.  3.  Thenn,  b:  Ded.     L.  3.  bor- 
denn,  a  her:  iordenn,  b:  borded. 
y  33,  L.  3-4  og  y  34,  L.  3-4  lyde  i  b: 

Ulden  lebber  i  skofTuenn: 

faand  actter  sligdt  adt  neffue. 

Hannd  actter  sig  sligdt  adt  vinde: 

saa  gier  och  enn  throu-leess  kninnde. 
y  35,  L,  2.  gier,  b;  a  her:  gider.    L.  4. 
paa,  fattes  i  b. 
y  36,  L.  3-4.    b: 

Hannd  taber  ocb  band  finder 

fiedder  afT  sin  vinge. 
y  37,  L.  3-4.    b: 
Vil!  sinn  Ihrou  [giernnc  holde: 
de  bafTuer  delt  ey  sielfTi  volde  [gjent,  i ».  y.]. 
y  40,  L,  3.  borde,  b;  a:  fcord (ligesaain,  V.) 
y  44,  L.  3.    Ogsaa   b    her   og   i  n.   V,: 
hulde,  holle,    men   i   V.  55:    halle.      L.  4. 
b:   ferend  der  wexer  weier  paa  strannde. 
y  45,  L.  2.    b:    ferend    der   wexte   weier 
paa  wreden  strande.      L.  3.    b:   Der  bleste 
veier  [paa  wreden  skye  [^jent.  «  n.   y.]. 
y  46,  Z/.  3.  ni  dage,  a  her:  fire  dage;  b: 
dage  (tnen  b   beg.  n.    V.:   Och    hie  dagge). 
y  47,  L.  3.  b:  Der  ware  ingen  inde. 
y  49,  Jj.  3.  Liden  smaa-drcng,  a  har  her 
den    urigtige    Lcesemaade :     Hindis     liden 
smaa-dreng;    b:  Liden  dreng.      L.  4.   icke, 
fattes   i  b  {ligesaa  i  n.    y). 
y  50,  L.  4.  unnd,  b :  sende  {ligesaa  i  n.  V.). 
V.  51,  L.  4.  sennde,  a  her:  unnde. 
y.  52,  L.  2.  well  y,  a  Aer:  will.  (b  hegge 
Gange:  well   thill  h.)     L.  3.  affler,   b;    a: 
effler  {ligesaa  i  n.    V.). 
V.  53,  L.  4.  snnnd,  b;  a:  lannd  (t  n.  V. 
er  lannd  af  Skriveren  rettet  til:  sannd). 
y  54,  L.  3.   Alle  dy,   b:  Al  det     L.  3. 
Sellannd,   b  b.  Gange:  Siellannd. 


« 
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y.  65,  L.  3  fattes  i  begge  Afskrr.;  loge 
de  wed,  er  indsat  her,  fordi  a  {men  ikke 
b)  begge  Gange  i  den  følgende  hin.  har: 
wed,  hvilket  forudsætter  et  andet  Gjer- 
ningsord  end  det  foregaaende  tauned. 
y  56,  jL.  3.  her,  b:  a:  hin  unge  her. 

y   13^  L.  3.   klag,   saal.    bc   her,  og  a  i 
Gjentagelsen;  a  her:  klage. 
y  15,  L.  2.  Der,  bc;  a:  De. 
y  25,  L.  3.    skulle,   »aal.    a    i   Gjentag.; 
abc  Aer.*  skullet. 

y  31,  L.  3.   lyede,    mial.    a   i   Gjentag.; 
abc  Aer.-  herdé. 

y.  52,  L.  3.  wildbrad,  a  b.  G.:  "wldbrad"; 
b  c:  wild-braad. 

y  55-57   ere  her  beholdte  som  de  staa  i 
Hdskrr.,     skjettdt     de     kj  endelig      ere    i 
Uarden;  se  Anm.  til  A,    V.  50-52. 
y  58  er  en  vellykket  Omskrivning  af  det 
gamle   Vers:  .4,  53;  B,  36. 
y.  69,  L.  3.  reiste,  saal.  ogsaa  b  i  dette 
og  n.    V.;   at  Gjentag.:   reyste,   og   saal. 
C  i  begge   V.    {Jfr.   Indledn.) 
V.  72,  L.  2.  skrumble,  saal.  ogsaa  b;  c: 
skrumle«    {Jfr.  Anm.  I.  A,  68.) 
V.  77,  L.  3.  paa,  a  i  Gjentag.:  til. 
y  82,  L.  3.  saa  wel,  saal.  a  t  Gjentag.; 
her:  saauel. 

y.  83,  L.  3.    wide,    saal.    a    t    Gjentag.; 
her:  vilde  (bc:  vide). 

y  85,  L,  3.  land,  saal.  b  c ,  samt  a  t  Gjen- 
tag.; a  Aer;  lande. 

Pjecens   fulde    Titel    er:    "Trende    af  De 
Gamles   Viiser  Eller   Heldte- Sange,    Til  en 
Prave  for  dem    Som  deraf  ere  Elskere^   Nu 
nyligen  til  Trycken  befordrede.    Aar  1719.''' 
(2  Ark  8vo.    Det  benyttede  Eaemplar  j9aa 
Universitetsbibh)    "Den  Anden"  er  den  her 
bogstavelig  aftrykte   Viseteat. 
Omkvæd.  For  hente  staar  nogle  G.:  henter. 
y.  61,  L.  2.  roe,  Orig.:  rer. 
y.  63,  L,  2.  tænker,  Orig.:  tænkte. 
y  87,  L.  2.  dig,  Orig.:  did. 
y.  131,  L.  1.  Hånd,  Orig.:  Hang. 
y  133,  L.  1.  Hun,  Orig.:  Hnn. 

y.  2,  L.  2.  landen,  Hdskr.:  luden. 

y  66,  L.  2.  agtis,  Hdskr.:  agtid. 

y  71,  L.  2.  Norgeland,  Hdskr.:  Norgelmand. 

y.  151,  L.  2.  styr,  Rett.  i  Hdskr.  fra:  send. 
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D. 


'enne  Vise  er  ferst  trykt  i  Tragica,  som  Nr.  9,  optrykt. bos  Abr.  Nr.  117,  bearbejdet 
af  Øblenscblæger  i  GI.  danske  Folkev.,  S.  227,  oversat  paa  tydsk  af  W.  Griinm  i  AltdHn.  Heldenl., 
Nr.  39.  Tragicas  (o:  Vedels)  Teit  (B)  er  sagtens  tildels  grundet  paa  Opskr.  A,  fra  bvilken 
Versene  1,  11—15,  17,  19—32,  35,  36  og  43  synes  at  være  laante;  af  de  øvrige  Vers  kunde 
Vedel  ver  selv  have  gjort  nogle  (saasom  V.  37—39),  men  V.  2—10,  16,  18,  33,  34  og  40—42 
gjere  det  sandsynligst  at  antage,  at  ogsaa  en  anden  ægte  Kilde  har  været  benyttet. 


A. 


(■.  Karen  Brahesr  Foliohdskr. ,  Nr.  18'2.  b.  Grundtvigs 
Kvarihdskr.,  Nr.  1*23.  r.  Dorothea  Thotts  Bdskr.,  Nr.  154. 
i.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  105.  e.  Reenbergs  Bdskr., 
Nr.  84.      r.    Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  84.      g.    Thotts 

Kvartbdskr.,  Nr.  78.) 


1.  Her  Peder   och   her  OllufT  dy  sedder  offuer 

boord , 
dy  snack  ilt  saa  mangtt  etl  skeempttens  ord. 
Op   vndder  den    liend  der  wogner  allderkieeresle 

mynn. 

2.  Her  Peder  band  suor  thett  paa  dynn  tbro: 
att    band    vilde    locke   saa   manggenn   stalitt 

iumfru. 

3.  "leg  weed   icke  denn  iumfru  i  iiverdden  till: 
ihett    ieg   wilde   io   binder   med   myn    roner 

for-wild." 

4.  Her  OllufT  sluo  synn  baand  imuod  buord: 
"Her  Peder,  du  sig  rett  aldrig  slig  ord! 

5.  Alltt  haffiier  ieg  meg  enn  iumfru  fest: 

tbw  skuld  hinder  relt  aldrig  med  roner  fresL" 

6.  "Der  weell  ieg  sectte  wed  mylt  rede  guld: 
ieg  well   locke   denn   iunnfru  byd  till   mynn 

burd." 


7.  Her   Peedder  legtte   paa  synn   forgyldennde 

harpe: 
ihett  horde  liddenn  Rierstenn  offuer  marcke. 

8.  Her  Peedder  blesle  y  synn  forgylltte  Iwd: 
ihett  herrdde  liddenn  Kierstenn  hiem  till  synn 

burrd. 

9.  Lennge   stuod    liddenn   Kierstenn,    hun   lyde 

♦  .  der-paa: 

"Mone  ieg  skulde  dyd  y  aftllenn  gaa?" 

10.  Alltt  stuod   liddenn    Kierstenn,    hun   tengtte 

weed  sieg: 
"Ingenn  afT  myn  meer  thør  ieg  laadde  follge 

meg." 

11.  Lyddenn  Kierstenn  och  hynders  lidenn  hund: 
saa  ieene  gaa  dy  igiemell  rosenslupd. 

12.  Hun    klaper   paa    her    Peedders    lofltt    med 

synn  skiend: 
"Stait  op^  her  Pedder,  du  lad  meg  ind! 

13.  Stlatt  op,  her  Peedder,  och  laad  meg  ind: 
saa  wee  er  meg  for  talle  dynn." 

14.  "fist  dw  saa  wee  for  thaalle  mynn: 

y  afillenn  daa  kuomer  du  icke  her  innd. 

15.  Menn  giernne  daa  willde  ieg  laade  dieg  ind: 
war  ihett  icke  for  her  Oluff,  kierre  herre 

dynn. 
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16.  Om'  dw  bafTuer  meg  end  y  hiartet  kieer: 
faer  OluQ*  er  oss  alltt  for  neerr." 

17.  "Sttatt  op,   her  Peeder,   ocb  lad  meg  ind:, 
her  driffuer  daag  offuer    mynn    skaarlagenn 

-skieennd." 

18.  "Driffuer  der  du   dag   offper  dynn   skaarla- 

genn-skiend: 
daa  wend  ihett  vd,  som  farre  weod  inndd." 

19.  "I-menn  du  weltt  icke  lade  meg  ind: 

daa  laad   nogen  aff  dyn   suenne  felge   meg 

hieem." 

m 

20.  "Denn  maanne  hun  skiener  buode  chlaar  ocb 

rieenn : 
y  afiUenn  maaU  du  nu  ienne  gaa  bieem. 

21.  Denn   maane   hun  skiener  saa  klaar    oflfuer 

tofft: 
thu  gack  ind  iienne  hiem  till  dynn  lofftL" 

22.  Lyddenn  Kierstenn  ocb  bynndis  lyddcnn  bund: 
saa  ieene  gyck  dy  bieem  igemell  rosens-lund. 

*23.    Lydenn  ^ierstenn  hun  gick  denn  allfaar-wie: 
her  Oluff  band  gyck  denn  lanlig  slid. 

24.  Der  hun  kaam  till  borige-lieed, 

der  stuod  her  Oluff,  band  builler  seeg  weed. 

25.  ''Weell - komen ,    liddenn    Kierstenn,    alder- 

kiereste  mynn! 
buor  haffner  du  weritl  om  natter-tidd?" 

26.  'leg  waar  meg  gangendis  vde  till  aa: 
ieg  skuode  dy  blomster  brune  ocb  blaa. 

27.  leg  skuode  dy  blomster  brune  ocb  blaa: 
thett  fieerste  agter  ieg  meg  att  faa. 


28.  Ieg  skuode  thi  roser  buide  ocb  rode: 
thi  staar  vdj  dieris  alertierste  gredde." 

29.  "For, denne  nattzs  ganng  ocb  anddre  slig 
denn  daarer  oss  buodde  saa  Mreeselig. 

30.  For  denne  natzs  gang  ocb  andre  flere: 
saa  mend,  lydden  Kierstenn,  gierr  ihett  icke 

miecrre!" 

4 

31.  Lyddenn  Kierstenn  hun    saatte  seg  y  synn 

seng : 

stttor  sorig  haffde  hun  y  hiartt  ocb  sinndde. 

32.  Denn  farste  safiiien,  her  Oluff  fleck: 
liddenn  Kiersten  aff  bands  aarum  gick. 

33.  Skaam  faa  her  Peedder  hans  forgylllte  Iv! 
den  suigger  saa  mangen  erlig  brud. 

34.  Skaam  faa  her  Peedders  guld-baarpe  saa  red! 
den  daarer  saa  mangen  erlig  m^a. 

35.  Lyddenn  Kierstenn  drog  knyff  aff  erme  rad: 
"Alt  skaall  ieg  innd-nu  med  eren  daa." 

36.  Op  wognitt  her  Oluff,  ocb  op  band  suo: 
band  saam  vdj  liddenn  Kiersiens  blod. 

37.  Her  Olluff  saatt  saa  bialtenn  ymuod  en  stieen : 
och  aadepn  den  raadde  hans  biartte  mieenn. 

I    38.    Dett  well  ieg  nu  giffue  huer  vngersuend  for 

lerre: 
praffiie  seg  alder  denn  wyff,  der  erenn  haffuer 

kier! 

39.    Dy  bleff  buodde  dadde,  ihett  wor  stuer  nad: 
syddenn  maatte  her  Peedder  och  for  suerdditl 

daa. 
Op  vndder  den  liend  der  wogner  ald-kereste  myn. 


Ridderens  Runeslag. 


287 


B. 


(n.   Tragic«,  Nr.  9.    bc   Optegnlelseri  fra  FsreerDe.) 


Her  Peder  oc  H.  Oluff  kommer  i  trætte  om  Elskabs  preØVe  oc  setter  op  Ved  Fæ  med  hver 
andre,  hvoroffver  Stolt  Mette  lille  blifTver  besnegen  aff  H.  Oluff,  oc  der  offver  setter  Ild  paa  sin  Bure 
oc  forkaster  sit  eget  Liff  udafT  Mistrestighed ,  om  hellers  er  skeed,  som  Dictcn  furmaar. 


A. 


V. 


1.    Hfir  Peder  oc  H.  OlufT  sade  offv[e]r  Bord, 
— r  Op  under  den  Lind.  — 
De  snackeC  saa  manget  gammelt  Ord. 
—  Op  under  den  Lind  der  vogner  ald  Kiæriste 


min. 


2.  "Her  du,  Her  OlufT,  Staldbroder  min: 
Du  laffve  dig  at  ecte  en  lomfru  Gin.*' 

3.  "Oc  hvad  skal  jeg  med  Ecte  Viff, 

1  medens  leg  haffver  min  gode  Luv! 

4.  Iraedens  leg  hafver  min  gyldene  Luy, 
leg  daarer  dermed  saa  mangen  lomfru. 

5.  Den  lomfru  er  icke  i  Verden  til, 
leg  kand  jo  daare  med  dette  Spil." 

6.  "End  veed  leg  saa  stolt  en  lomfru  ved  Aa: 
Ret  aldrig  skaft  du  hendis  Villie  faa. 

7.  leg  setter  forud  min  Ganger  prud: 

Du  faar  icke  lomfru  Mette,  min  Brud." 

8.  "leg  setter  der  mod  min  Ganger  graa:  * 
1  A filen  skal  hun  til  min  Bure  gaa. 

9.  leg  setter  der  til  min  hvide  Halsbeen: 
leg  daarer  den  lomfru  saa  fiin  oc  Ven." 

10.    Sildig  om  Aflllen,  der  R^gen  fait  paa, 

Her  OlufT  hånd  leegte  det  beste  band  maa. 


13.  Lenge  stod  lomfru  Mette  oc  lyde  der  paa: 
"Mon  leg  skulle  did  i  AfVlen  gaa?" 

14.  Ald  stod  lomfni  Mette  oc  tenrkte  ved  sig: 
"Ingen  afT  mine  Meer  ter  leg  tage  med  mig." 

15.  lomfni  Mette  oc  hendis  liden  Hund: 
Saa  ene  gaar  de  igiennem  Rosens  Lund. 

16.  Stolt  Mette  hil  tog  ofv[e]r  sig  Kaaben  blaa, 
Til  Her  Olufb  Bure  saa  monne  hun  gaa. 

17.  Hun  klappet  paa  LoflOsderen  med  sit  Skind: 
"Sut  op.  Her  OlufT,  oc  lad  mig  ind!" 

18.  "Ingen  saa  hafver  leg  StefTne  sat, 
Oc  ingen  lader  leg  i  Lofft  om  NaL" 

19.  "Stal  op,  H.  OlufT,  oc  lad  mig  ind: 
Saa  V«  er  mig  for  Talen  din." 

20.  "Est  du  skent  væ  for  Talen  min: 
I  Afften  saa  kommer  du  icke  dog  ind. 

I    21.    Mens  gierne  da  ville  leg  lucke  dig  ind: 
Vaar  icke  Her  Peder,  kiære  Herre  din. 

22.  Om  du  hafver  mig  end  i  Hiertet  kier: 
saa  e[r]  Her  Peder  os  dog  for  nær." 

23.  "Sut  op,  Herr  Oluff,  oc  lad  mig  ind: 
der  driffver  dug  ofver  mit  Skarlaggeos  skind." 


11.    Her  Oluff  band  legte  paa  forgyldene  Harpe:    I    24.    "Drifver  der  dug  ofver  din  Skarlaggens  skind : 
Det  herde  lomfni  Mette  ofv[e]r  de  Marcke.    {  da  vend  det  ud,  der  fere  vend  ind!" 


12.    Her  Oluff  blæser  i  Ibrgyldene  Loy: 
Det  herdis  til  lomfru  Mettis  By. 


25.    "Imedens  du  vtit  ey  lade  mig  ind: 
Da  lad^dine  Svenne  følge  mig  hieml" 


288 


Ridderens  Runeslag. 


26.  '^Natten  er  lius,  oc  Maanen  skin: 
Du  finder  vel  Veien  tilbage  igien. 

27.  Den  M;iane  hun  skinner  saa  klar  ofvrr  toflll: 
Du  gack  selff  ene  bicm  til  din  loQ'l!'' 

28.  Stolt  Mette  lild  med  bendis  liden  Hund: 
De  maatlc  selJT  gange  igiennem  den  Lund. 

29.  Or  der  hun  korn  til  Borgelecd^ 

Der  stander  Her  Peder  oc  linner  sig  ved. 

30.  "Velkommen,  stolt  Mette  lild,  hiem  saa  blid! 
Hvor  hafVer  da  været  om  Natter  tid?" 

31.  "Oc  leg  var  mig  udgangen  i  Len: 
leg  plucte  de  Vrter  blaae  oc  gren. 

32.  leg  plucte  de  Vrter  hvide  oc  rede, 
Som  nu  slaar  i  deris  feirste  Grede. 

33.  Der  hafver  le^  standen  den  Nat  sa^  lang 
Oc  heri  paa  seden  Nactegals  Sang." 

34.  "Du  lyde  ey  paa* fryd  eller  Fugle  Sang: 
Men  paa  Her  Oluffs  forgylle  Luys  klang. 

35.  Baade  denne  Natsgang  oc  andre  slig 
Den  daarer  os  baade  saa  visselig. 


36.  Baade  den  Natsgang  oc  andre  fleere : 

Saa  mend,  lomlru  Mette,  gier  det  irke  meer! 

37.  Her  dii.  stolt  Metic  lild,  Kiærisle  min: 
Du  gdck  i  Seng  under  hviden  liin! 

38.  Du  gack  i  Seng,  det  er  mit  Raad, 
Om  leg  skal  blifve  dig  tro  eller  god. 

39.  Nu  hafver  leg  tabt  min  Ganger  prud. 
For  du  var  saa  lesz  oc  falsk  en  Brud." 

40.  Oc  ingen  mand  vidste,  hvor  hun  bleff: 
Hvor  hun  for  Vind  og  Veiret  sleff. 

41.  Ferend  hendis  Bure  i  gleden  stod: 

'  Det  var  saa  ond  en  Anger  oc  Bud. 

42.  Her  Peder  sergede  i  saa  saare: 

,  Her  Oluff  han  nem  irke  mede  torde. 

43.  Det   vil  leg   nu   gifve  hver  unger  Svend  for 

Lére: 
—  Op  under  den  Lind.  — 
Prefl*  sig  aldrig  den  VifT,  som  Æren  hafrer 

kier! 
—  Op   under  den  Lind   der   vogner  AllerlReriste 

min. 


Omkvæd:  wogncr,  9aaL  alle  Hdskrr. 
V.  2,  />.   1.  Peder^  n:  IfTuer,  og  saaL  og* 
saa   c    /■   Ltnteii',    metA   over   hin,:    Peder, 
som  Ilde  (f^)  have.    (Jfr.  V.  23,  24  og  34.)     | 
y.  6,  L.  2.    burd ,   saal,   ogsaa  t  e   baade 
her  og   i    Y.  8   (d:   buurd   og   burdh);    b 
Aer:  bord,  i   V.  8:  buhr. 
V.  7,  L.  i.  harpe,  bede;  a:  harp. 
V.  8,  L.  1.  Iwd,  b:  lud;  c:  lind;  d:  luudh, 
Skriverens   Betielse  fra:   liudh;    e:    luud. 
(y/r.    V.  33.) 

V.  10,  L.  1.  liddenn  Kicrstenn,  a  fattes 
her  Navnet y  men  tåe  have  det  (c  d: 
Kierslin,  e:  Kirsten);  i  b'«  Forskrift  har 
det  nok  ogsaa  manglet,  da  den  for  1.  K. 
læser:   dend  lillie. 


.%•     y.   13,  L.  2.    meg,    saaL  ogsaa,  h  (mig); 
de:  kg;  fattes  i  r. 

-  '   y.  17,  L.  2.  daag,  (t  n.   V,:  dag),  bede 

b.   Gange:  dug  (c  her:  duug). 

y.  20,  L.  1.  hun,  saal.  ogsaa  c  baade 
her  og  t  n.  y. ,  og  h  paa  sidste  Sttd 
{her  fattes  Ordet);  men  dc  b.  G.  rigti- 
gere: hånd. 

-  y.  23,  L.  2.  Oluff,  a  Aer;  Peedder;  f  * 
Linien:  Peder,  men  over  Lin.:  Oluff, 
som  bdc  have. 

y.  24,  L.  2.  Oluff,  a  havde  ogsaa  her 
ferst:  Pedder,  men  det  er  i  Hdskr.  rettet 
til:  Ollff;  c  baade  Fejlen  og  Rettelsen; 
bdc  kun  det  rette,  som  i  forr.    V. 
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Am     V.  25,  L.  2.  natter,   saaL  o(f»aa  bdc;   c: 

natte. 

y.  26,  L,  1.  till,  9ital.  ogaaa  c;  lidr:  ved. 

L,  1.  aa,  a:  aaa.     L,  2.  brune,  brile  her: 

ba^de  brune. 
-       V.  27,  L,  2.  Ihe//,  «aa/.  oy*aii  ni  c  ("det"); 

b:  di. 
•       V.  211^30  ombyttes   i  edf. 

y.  29,  L.  2.  fde:  da  daaris  vii  baade  saa 

visselig. 

y.'31,  L.  1.  y  synn,  b:  ved  hans. 

V.  32,  L.  2.  a.'irum,  a:  aarunn. 

y.  33,  L.  1.  Iw,  r:  lud;  de:  hiud;  b:  liud, 
Rettelse  fra:  lud.      (JT/r.    y.  8.) 

y.  34,  L.  1.  Peedders,  a  her:  Olluff;  c 
Å  lAnien:  Qllufs,  men  ofer  Lin,:  Peders; 
bdc  kwn:  Peders.    (Jy*r.   y.  2,  23  og  24.) 

y.  35,  L.  2.  innd-nu,  ede:  en  [fatt,  i  f] 

iomfru. 

y.  36,  L.  2.  handsaamvdj,  ede:  da  suamb 

[de:  svemmed]  band  i;  b:  band  loed  [?  laa]    I 

udi. 

y.  37,  L.  1.  biaitenn,  c:  bioUen;  de:  biel- 
ten.  L,  2.  raadde,  b:  giorde.  (ede:  saa 
aaden  monne  gib  re  b.  h.  m.) 

B,  a  er  fulgt  i  Texteuy  kum  med  Rettelse  af 
nogle  Trykfejl:  V.  1,  L.  2:  Der  snacket; 
y.  6,  L.  1 :  Gud  veed  leg;  y.  11,  L.  2:  Ma- 
ckre;  Y.  12,  L,  1:  blaser,  og  Y.  39,  L.2: 
Fdr  du  var.  —  Omkvædet  har  ald  Kiæ- 
riste  overalt  (11  Gange)  ^  undtagen  ved 
sidste   Yers, 

b  er  fra  Videre  blandt  Nordereertie,  op- 
tegnet af  H\  D.  Matras;  C  er  fra  Sydere, 
optegnet  efter  Diktat  af  Jfr.  Chr.  S ch ro- 
ter. At  Tragica  har  været  bekjendt  paa 
Færoerne  og  haft  Indflydelse  paa  Folke- 
sangen der-,  er  vist  nok;  og  at  Tragicas 
Text   af  denne   Yise   væsenlig    ligger    til 


Crrund  for  det*  færeiske  Tradition ,  er 
ogs^a  nuiiskj endeligt.  Men  ikke  desmindre 
findes  mellem  de  to  forel igg*  Optegnehers 
Afvigelser  fra  den  trykte  nogle ,  som  vel 
kunne  vække  Formodning  om  en  af  denne 
uafhængig^  folkelig  (p:  fra  Danmark  til 
Færøerne  mundtlig  foregaaet)  Forplan- 
telse.     Saadanne  Afvigelser  ere: 

i)  for   Y.   10-12  synges  (b,  7-8;  f,  7):- 

lir.  Peder  slog  paa  den  første  Sireng: 

det  herte  stolt  Melie[lille  til  [c:  i]  sin  Sæng. 

Hr.  Peder  slog  pa«  den  anden  Streng  da: 
stolt  Mettelille  monne  af  Sængcn  gaa. 

2)  efter    Y.   15  og    Y.  28   synges  (b,   11 

og  21;  c,  10  og  22): 

Stolt  liette[lille    [faii.  i  c]   og  hendes  liden 

Rakke: 
saa  ene  gik  [c:  ginge]  de  igjonnem  [c:  efter] 

Rosens-Bakke. 

3)  efter    V.  18  synges  (b,   14;  r,  13): 

Jeg  lukker  ingen  ind  [af  Sind:*  [  :  om  Sind], 
thi  [c:  for]  jeg  haver  ingen  [stævnet  til  Thinge 

[c:  slævni  her  ind]. 

4)  for    y.    26-27    synges     (b,    18-19;    f, 

1 7-20) : 

(b,  18;  c,  17.)  Maanen  skinner  klar  aH  over  de 

Straa: 
du  finder  vel  Vejen  hjem  at  gaa. 

(c  18.)  Maanen  skinner  klar,  og  KaUen  er  yus: 
du  finder  vel  Vejen  hjem  til  dit  Hus.  * 

(I,  19;  c  19.)  Maanen  skinner  klar  alt  over  de 

Enge: 
du  finder  vel  Vejen  hjem  til  dine  Ssnge. 

(r,  ^.)  Maanen  skinner  klar  alt  over  de  Tofte: 
du  finder  vel  Vejen  hjem  til  dine  Lofie. 

5) /or  y.  40-41  (b,  30-31:   f,  32-33): 

Ingen  vidste,  ihvor  [e:  hvor]  hun  blev: 
•om    [c:    enten]   hun    for  Vejr   eller  Vild  [c: 

Vind]  bortdrev. 

Ingen  vidste,  ihvor  [c:  hvor]  hun  svandt, 
forend  hendes  Bur  i  Baalet  brand. 


21)0 
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'ejint!  Vise  er  forben  (efler  Afskriften  A  b)  trykt  i  Rask's  "Morskabslæsning  for  den 
.danske  Almue",  1840,  II,  S.  512. 


A, 


(a.   Karen  Brahes  Fuliohdskr.,  Nr.  192.    b.   Grundtvigs 

Kvartbdskr.,   Nr.  183.      c    Dorothea    Tholts    Hdskr., 

Nr.  180.    d.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  130.     e.   Reenbergs 

Hdskr.,  Nr.  104.     f.   Thotls  Foliohdskr.,  Nr.  104. 

g.   Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  92.) 


1.  Dell  hafluer  werritt  aff  arrilds-Ud, 

ihett  btyfltier,  men  lyfliiett  kand  wyndde: 
att  elskuoffuen  (uinger  saa  maniog  ieno, 
buod  merr  och  befTskeDn  quindo. 
Thett  dagig  op  vnder  liddenn. 

2.  Tibett  wor  herre  Tymand, 
band  segller  y  hafliiett  saa  fry: 
band  veeste  slett  ingen  sorrig 
och  hiierckinod  angist  eller  mienn. 

3.  Hånd  weesle  seeg  ingenn  anggist 
och  huerckind  sorrig  eller  waannde: 
vdenn  alliene  for  stallttenn  Bliddelitd, 
och  hun  hans  hiarte  thuang. 

4.  Ttbea  meelltte  herre  Thimand 
for  indenn  synn  skibs-slaffuen : 
^'Er  her  nu  ingenn  indde, 

di  rame  runer  kaand?^' 

5.  "Her  er  ingenn  indee, 
dy  rame  nioner  kand: 
for-vddenn  Haubuor  styrismand, 

viir  saa  liddenn,  der  band  dem  nam." 

6.  Tihett  meeltte  Hagenn  sttyrns-mand^ 
band  smiller  vnder  skiend: 

"Ther  er  ingen,  ieg  kand  io  med  roner  for 

-wilde,         ^ 
were  seg  anlen  meo  eller  quindde. 


7.  Tihett    weell    ieg    gierre    med    myne    rame 

ruoner 

och  med  mynn  kunslelig  ord: 

och  locke  hind  stalltc  iumfru  Blidde-lild 

for  inddenn  wor  skibs-buor. 

8.  Tihett  well  ieg  gierre  med  myne  rame  roner 
och  med  mynn  kunslelig  thaalle: 
och  locke  hind  iumfru  Bliddclild 
for   inddenn  wor  skibs-suaalle." 

9.  Saa  skrefT  band  Ibi  rame  runer, 
band  lagde  denum  paa  dy  spaannge: 
alt  som  hun  iumfru  Blidelild 
skulde  offuer  gange. 

10.    Saa  skreff  band  thi  rame  runer, 
band  lagdde  denom  paa  dy  styee: 
all  som  hun  iumfru  Blidde-lild 
skulde  ofluer  til  kierke  ridde. 

K    il.    lihett  wor  iumfru  Bliddelild, 
/       ,   hun  wogner  om  mydinatt: 
vd-aff  sinn  slercke  dremer 
siger  hun  saa  offuer- bralt. 

12.  "Ieg  weed  icke,  huy  meg  mone  lange, 
och  huy  meg  monne  saa  thraa: 

allll  efUer  banom  bere  Thimand, 
ieg  aldrig  med  eggenn  suo." 

13.  Dell  suaritl  hinndis  kierre  sester, 
ihett  wor  saa  slalll  enn  iumfru: 
"Du  Ibi  quer,  min  kierr  sester, 
du  lieeg  dieg  nieder  alt  suofltie! 
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14.    Du  leeg  niedder,  mynn  kerre  saster! 
du  giff  ihett  inihett  igieeme: 
ihett  wolder,   deg  bedder  till  her  Thimand, 
ocb  dyn  faadder  hånd  giffuer  dieg  hannom." 


I    22.    "I  wer  weell-komenn ,  iumfru  Blidelild! 
huor  er  y  komen  oss  tillhaannd? 
waar  der  icVe  nock  buodde  ridder  och  suene 
vdj  ederB  faders  laand?" 


15. 


jf 


16. 


Her  tbu  ihett^  mynn  kierre  sester, 
lanne  meg  dynn  fieder-ham: 
roytt  hiartte  ihett  wercker  aaa  aaare, 
ieg  flyffuer  bortt  eflter  hanom." 

'^Mynn  fieedder-haam  denn  er  broddenn, 
och  Ueedderenn  dy  hennger  fast  vd: 
korner  du  vdj  den  fieeder-ham, 
du  syncker  till  hafisenns  bunde." 


17.  lihett  wor  aUallttenn  Blidelild, 
lydde  icke  synn  saslers  rad: 

aaa  saalte  hun  aieg  y  fieedder-haam, 
flye  offuer  denn  saallUe  fierdlt. 

18.  Hun  saatte  seg  y  fieedder-haame , 
éaa  saare  daa  monne  hun  (raa: 
hun  flye  all  saa  lennge, 

the^t  hun  kunde  skibbenn  naa. 

19.  Tthef^  wor  iumfru  Bliddelild, 
saatte  seg  inddenn  skibbis-buord : 
tber  wor  inggenn  inde, 

som  thalde  till  hindder  eU  ord. 

20.  Hun  saad  ther  y  stundde,    hun   saad  der  i 

thuo, 
den  thridi  giorde  hun  och  saa: 
allt  førinnd  herre  Tymand 
ihett  band  wilde  till  hind  gaa. 

21.  Op  stuod  herre  Thy  mand, 
band  wor  en  suend  saa  threst: 
band  gick  till  staallttenn  Blidelild, 
thennd  iumfru  wilde  band  freste. 


23.  "Tiber  waar  weell  buodde  ridder  och  suene 
vdj  mynn  faaders  land: 

ihett  war  saa  ilde,  her  Thimand, 
ieg  skulde  kome  edder  till  haånd." 

24.  Hun  feeldilt  daa  Ihaarre  aff  eggenn-braa, 
hun  wreddis  wed  thi  ord: 

saa  giorde  hun  korss  y  bylty  hind  blaa, 
spranck  vd  for  skibs-buord. 

25.  Lenge  sluod  herre  Thimand« 

hanom  legUe  ihett  were  stuor  harum: 
saa  sprang  band  seg  y  haffuen  vd, 
lagde  seg  vdj  hyndis  arum. 

26.  Lennge  s(uod 'Haagenn  styrris-mand, 
hanom  legtle  ihett  were  sluor  quide: 
deU  dy  edelig  kongens  benn 
drockheett  buosz  buer-anddre  sydde. 

27.  Bortt  gick  Haggenn  sttyrris-mand, 
giordde  korsz  y  bylli  hynd  blaa: 

saa  tuog  band  och  denn  mørcke  sty, 
der  nieeder  till  bunnden  luo. 

28.  Saa  ildde  waar  ihett  ^  Haagenn  sttyrris-mand 
alt  band  bleff  nogen  tid  fed: 

alt  for  di  edelig  konngens  benn 
saa  ilde  skulde  blifliie  for-ed. 
Tihett  dagis  op  vndder  liddenn. 
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{é.  Langebeks  Foliohdskr.^  Nr.  82.     b.  Magdal.  Barne- 

^itf  Hdskr.,  Nr.  187.     r.    Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  144. 

d.   Thotts  Fojiolidskr. ,  Nr.  144.) 


1.  Dell  vor  herre  Thidemand, 

hånd  sidder  ofTiier  bredcnn  bordt: 
thailer  hånd  Ihil  sinne  danne-suenne 
saa  mangt  il  gamens-ordt 
Det  dagis  op  under  lidenn. 

2.  '^Kand  ieg  icke  iomfru  Blidclille  faa, 
huercken  med  gierning  eller  med  ordt: 
da  skal  ieg  skriflue  di  ramme  ronner, 
locke  hinder  thil  skiibs-borL'' 

3.  Saa  skrefT  hånd  dy  ramme  ronner, 
kasle  dem  udt  for  lannde: 

hånd  bad  dem  flyde  thil  lannde, 
iomfru  Blidelille  thil  hannde. 

4.  Det  vor  iomfru  Blidelille, 

hun  gaar  udt  med  denn  strand: 

saa  hun  di  rosser  tho, 

di  fledt  udt  medt  denn  land. 

5.  Thog  hun  op  de  rosser, 
hun  slack  dem  y  sit  ermme: 
saa  bar  hun  dcnnom  hiem 

och  lade  dennum  paa  sin  sengh. 

6.  Det  vor  iomfru  Blidelille, 
hun  vognner  om  midie-nat: 
sinne  stercke  dremme 

dem  tbalde  hun  saa  bratt. 

7.  "Ieg  ved  icke,  hui  mig  lenger, 
och  hui  mig  mone  saa  gaa: 

all  eflRer  hanneni  herre  Thidemandl, 
ieg  icke  med  einnc  saa." 

8.  "Breder  paa  hinder  silcke 
och  saa  det  fleicll  blaa: 
al  hun  lidenn  Blidelille 

hun  motte  enn  seffuenn  faa!" 


9.    Op  stod  iomfru  Blidelille, 
klede  hun  sig  saa  l>rat: 
saa  gick  hun  thil  slranndenn 
end  denn  samme  natt. 

10.  Det  vor  iomfru  Blidelille, 

hun  ind  at  skibs-bordl  threnn: 
det  vor  herre  Thidemand, 
band  st-aar  hinder  op  igienn. 

11.  ^'Wer  vell-kommen,  lidenn  Blidelille! 
ver  velkkommen  y  min  handl: 

var  der  icke  riddere  och  suennc 
y  din  fad.erss  landt?" 

12.  "Der  vor  ridder  och  suenne 
y  min  faders  landt: 

det  giorde  y  med  di  ramme  ronner, 
det  ieg  kom  ether  thilhand." 

13.  Del  vor  lidenn  Blidelille, 
hun  vredis  ved  det  oi;dt: 

saa  tog  hun  denn  lidenn  grenn  stye, 
thil  haffssens  bounde  laa. 

14.  Det  vor  lidenn  Blidelille« 

giorde  kaars  paa  balgenn  hin  blaa: 
saa  spranck  hun  thil  bon  ode 
y  di  belger  saa  blaa. 

15.  Lenge  stoid  herre  Thidemand, 
och  tencte  hånd  ved  sig: 
"Monne  Blidelillc 

hafTue  drucknet  sig  for  migh!" 

16.  Lenge  stod  herre  Thidemand, 
och  undrit  band  der-paa: 
saa  kaste  band  sin  kaabe, 
skiedl  sig  for  belgenn  blaa. 

17.  Ilde  saa  war  denn  ronne  skrefTuenn, 
och  ille  saa  var  hun  skafH: 

att  slig  Ihu  eddelig  kongens  bernn 
skulle  bliffue  saa  ilde  fortaflR. 
D[et]  d[agis]  op  unnder  tide«. 
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A.  y.  2,  L.  1.  Tymand  (siden  i  a  og$aa: 
Thymand^  Thimand),  skrives  i  b:  Thide- 
man,  Tideman,  Thidemand,  Tidemand,  hvil- 
ken  sidste  Skrivemaade   overalt  f elges  i 

^'^  Cs)-     ^'  ^^  s>^  fry,  b:  henn;  ede: 
frem. 

y.  5,  L.  3.   Haubuor,    kaldes    siden    i    a 
hestanditj:    Hagenn    (Haggenn,    Haagenn); 
b  skriver:  Hauhor,  Habur  og  Haubur;  ede 
bestandig:   Haagen.      L.  3.  var,  b,  fattes 
i    a.     (e  4  e:    saa   liden    hånd    dem    nam.) 
//.  4.  dem,  a:  den. 
V,  8,  L.  2.  kunalelig,  a:  kumstelig. 
y.  9,  L.  3.  som,  a:  aonn. 
-      y.  10,  L.  3.  tild,  red;  fattes  tab.    L.  4. 
til  kierke,  a:  tilckierke. 


A*     y  13,  L,  1.    suarilt,    a:  Jinaritt.       L.    2. 

stallt,  b:  slill. 

y.  15,  L.  4.  flyffuer,  bf:  flyer;  de:  fleyer. 

y.  16,  L,  2.  b:  och  feyrene  vende  fast  ud. 

y.   20,   h,   1  regnes  for  to  Linier  i  bf  df , 

som    alle  fatter  a'«  I/.  2.      L.  3-4    ere  i 

h-^I^   3-4   åf  forrige   Vers. 

y.  24,   L.    1.  eggenn-braa,    bede:    oyen 

[fd:  eyenen,  «:  ayne]  bradl  [bratl.  brat]. 
I     -      V,  25,  L.  4.  arum,  a:  arunn. 

y.  26,  L,  4.  huer,  a:  hner. 
B.    y.  6,  //.  4.  hun,  bc;  /øt/e«  «  a. 

y.  7,   L.  2.   gaa,    vistnok  Fejl  for  traa. 

(//i.  A,  12.) 

y.   12,    L.  2.  landt,  alle  Hdskrr.:   gaardl. 

L.  4.  det,  a  maaske:  der,  som  e  Aar;  b:  at. 


7S. 


Det  tvongne  Samtykke. 


D 


'enne  Vise  er  forhen  (efter  vor  Afskr.  A  e)  under  samme  Titel  trykt  I  Levninger,  I, 
Nr.  3  og  optrykt  hos  Abr.  Nr.  149.  Levningernes  Udgiver  Sandvig  bemærker  at  den  *'har  stor 
Overensstemmelse  med  en  gammel  tydsk  Ballade'*,  men  nogen  saadan  er  mig  ikke  bekjendt. 


A. 


(a.  Svanings  Hdskr.  1,  Bl.  20P.  k.  So6e  Sandbergs 
Hdskr.,  Nr.  d7.  e.  Cbrislence  Juels  Hdskr.,  Nr.  S6. 
d.  Anna  Basses  Hdskr.,  Nr.  91.  e.  Langebeks  Folio- 
hdskr.,  Nr.  0.  f.  Magdal.  Barnewiu'  Hdskr.,  Nr.  166. 
g.  Beenbergs  Hdskr.,  Nr.  116.  k.  Thotts  Foliohdskr., 
Nr.  116.     I.  Thottø  Rvarthdskr.,  Nr.  66.) 


1.   Ther  gaar  saa  skian  en  iomfru 
forinden  hinders  faders  gord: 
alle  den  lange  sommers  dag 
gilde  binder  en  rider  guod. 
Och  hinders  lige  den  wed  ieg  ey.. 


2.  ''Har  i,  skiene  iomfru, 
i  gifTuer  mig  eders  tro: 
y  skall  gange  paa  silcke 
oc  aller  paa  sort«*  iordt. 

3.  Her  y,  skyene  iomfru, 
oc  wil  i  were  min  kiere: 

i  skall  aldrig  for  min  skyld 
och  aldrig  sorig  bere." 

4.  "leg  baffuer  loffuit  vor  frue 
sa  sandelig  min  ære: 

ieg  skall  aldrig  i  iorderig 

huos  nogen  syndige  mandt  att  were. 
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5.  leg  haffuer  loffuit  vor  frue 
saa  sandelig  min  tra: 

ieg  skall  aldrig  i  iordeng 

huos  nogen  syndige  mand  at  boe.'' 

6.  "leg  kommer  her  i  morgen 
medt  min  siu  bredre  y  skarre: 
kled  du  dig  sa  herlig  well, 
om  du  vilt  medt  mig  forel" 

7.  "Romroer  du  her  i  morgen 
medt  dine  sin  bredre  y  skarre: 
aldrig  will  ieg  meg  klede  sa^ 
thett  ieg  vil  medt  dig  fare." 

8.  Thet  var  rigen  rider, 
hånd  ud  aff  deren  leb: 

saa  screfT  hånd  thi  rame  rone 
alt  i  den  iomfrues  skiedt. 

9.  Saa  screfr  hånd  dy  ramme  rone 
alt  paa  hinders  skariagen-skyn: 

dett  blod  sprack  ud  aff  nagelle-rodll, 
och  loer  paa  huiden  kinde. 

10.  "Rommer  du  her  y  morgen 
medt  din  breder  siu  i  skare: 
alt'wil  ieg  meg  klede  sa, 
det  ieg  will  med  dig  fare." 

t 

11.  Det  war  orlig  om  morgen, 
ihet  ferste  dagen  war  liuss: 
dae  war  der  XXX  ryder 
uden  for  den  iomfrues  huss. 

12.  Daa  var  der  XXX  ryder, 
och  alle  paa  ganger  gro: 

medt  silcke  war  then  hest  offiier-hendt , 
den  iomfru  skulle  ride  paa. 

13.  Thet  da  giorde  den  skyenist  iomfru, 
'  fer  hun  sad  til  sio  hest: 

alt  drack  hun  den  ieder-dreck, 
for  hinders  hierte  skulle  breste. 


14.  Thi  red  offuer  dy  beckyer 
och  ofiuer  dy  dybbe  aae: 

"Ae  vack!"  da  sagde  den  skiene  iomfru^ 
"saa  hierteos  ilde  ieg  maa!" 

15.  Thi  red  offuer  di  engi 
oc  offuer  di  dybe  sige: 

"Ae  wock!"  da  sagde  den  skiene  iomfru, 
"saa  hiertens  ilde  mig  lider!" 

16*'Ther  di  kam  til  den  riders  gaardi, 
alt  som  den  iomfru  skulle  were: 
daa  var  der  silcke  paa  iorden  bredt 
och  guld  oc  megen  ære. 

17.  "Her  i,  skiene  iomfru, 

nu  haffuer  ieg  holt  min  tro: 
'och  gar  i  nu  paa  sylcke, 
och  icke  paa  sorthen  iordt." 

18.  "Noch  er  her  buode  silcke 
och  guld  oc  megen  ære: 

air  er  ther  bedre  i  Himmerige 
hoss  iomfru  Marie  att  vere." 

19.  Saa  ftilde  di  hinde  i  hege  lofll, 
sloff  offuer  hinde  skarlagen  red: 
dett  wil  ieg  ibr  sandigen  sige: 
hun  mon  en  iomfru  dee. 

20.  Tack  haffue  rigen  rider, 
hånd  holt  saa  wel  sin  troff": 
hånd  lodt  dett   lig  i  closter  fere 
medt  XV  byget  boe. 

21.  Tack  haffue  rigen  ridder, 

saa  vell  holt  hånd  synn  loffue: 
hånd  lodt  det  lig  i  closter  fere 
med  XV  bygett  gorde. 

22.  Thet  melte  rigen  ridder, 
hånd  stod  paa  grennen  graff: 
"Giffue  Gud-fader  i  Himmerig, 
thet  ieg  i  iorden  war!" 

Och  hindis  lige  den  ved  ieg  ey. 
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B. 


(Anna  Krabbes  Haaodskrift«,  Nr.  61.) 


1.  Herre  Gad  lesse  wel  wort  angist 
och  gongen  aff  wort  brast: 
i-huém  som  hafTtier  en  lenlig  sorig^ 
hans  hiertte  det  er  wel  (herst. 

Herre  Gud  losse  wel  wort  angist! 

2.  Herre  Peder  band  bad  stolt  Metlelille 
i  fulde  wintter  fem: 

iche  kunde  band  goed  abnsuar  faa 
i  nogen  aff  alle  dem. 

3.  "Here  du,  stoltten  Mettelille, 
wilt  du  were  min  kiere: 

alle  di  dage,  iegh  lefTue  maa, 
ieg  wil  eder  elske  ocb  erre." 

4.  "leg  loffned  det  iomfrue  Maria 
saa  sladelig  paa  min  trou: 

at  ieg  skulle  iche  i  iorderig 
huos  nogen  syndige  mand  boe." 

5.  "Wilt  da  iche  iofiiie  mig, 

men  ieg  beder  dig  saa  giernne: 
skriffue  skal  ieg  di  ramme  ronner, 
och  spilde  skal  ieg  din  erre." 


10.  Der  holt  wel  hundret  raske  boffmenil. 
alle  som  duer  blaa: 

den  hest  band  war  med  silche  thegt, 
den  iomfrue  skulle  ride  paa. 

11.  Det  giorde  skiannen  iomfrue, 
forind  hun  stide  til  hest: 

saa  drach  hun  en  ieder-drach, 
for  hindis  hiertte  skulde  braste. 

12.  Di  red  giemon  di  engi 
och  oiTuer  di  dybe  dalle:  . 
"Saa  mend  wid,  herre  Peder, 
ieg  kand  slett  inttedt  thalle. 

13.  War  ieg  huoes  min  moder, 

och  ieg  maatte  med  hinde  thalle-: 
da  kom  mit  lig  i  Mariekierche 
och  iche  i  disse  dybe  dalle. 

14.  War  ieg  boes  min  moder 
och  thalde  med  hinde  it  ord: 
da  kom  mit  lig  i  Mariekierche 
och  iche  i  heden  iord." 

» 

15.  "Du  kand  iche  faa  din  moder 
at  thalle  med  hinder  it  ord: 

det  lig  skal  komme  i  Mariekierche 
och  iche  i  beden  iord.'' 


6.  "SkrifViier  du  di  ramme  ronner, 
och  spilder  du  min  ere: 

alle  di  dage,  ieg  leflue  maa, 

da  skal  ieg  giffue  offuer  dig  kiere." 

7.  Saa  skreff  band  di  ramme  ronner, 
hånd  kaste  dem  paa  hindis  skind: 
bioden  sprang  ud  af  negle-roed 
och  thaaren  paa  huiden  tinnd. 

8.  "Rommer  du  i  morgen  for  mit  bur 
med  thredue  raske  hoffmend: 

ieg  hafluer  faaed  i  sinde, 
at  ieg  wil  falge  dig  biem." 

9.  Aarlig  om  den  morgen, 
det  farste  dagen  war  lyes: 

da  holte  der  handret  raske  hoffmend 
for  uden  det  hayelofilis-huess. 


16.  Di  kom  til  den  samme  gaard, 
som  den  iomfrue  skulle  were: 
der  war  silche  paa  iorden  bred 
och  guld  och  magen  ere. 

17.  "Har  i,  skianen  iomfrue, 

nu  haffuer  ieg  holdet  min  trou: 
nu  ganger  i  paa  silche 
och  iche  paa  baren  iord." 

18.  "Noch  da  er  her  silche 
och  guld  och  magen  ere: 

alt  er  der  bedre  i  Himmerig 
huos  Gud-fader  at  were." 

19.  Di  fulde  hinder  i  hayeloffl, 
slog  ofiiier  hinde  skarlagen  rad: 
det  wil  ieg  forsandingen  sige: 
hun  monne  en  iomfrue  dad. 
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20.  Tbach  haflue  herre  Peder, 
band  bolt  saa  vel  sin  tbrou: 

band  farde  bindis  lig  tbil  Mariekierebe 
med  femptan  byggede  boe. 

21.  Det  war  berre  Peder, 

band  stod  paa  iomfruens  graff: 
tholff  marcb  aiT  det  rede  guld 
band  for  bindis  siel  udgaff. 


22.    Det  war  berre  Peder, 

ocb  gaflf  band  sig  saa  saare: 
''Det  gifTue  Gud-fader  i  Himmerigb, 
at  ieg  i  iorden  ware!'' 
Herre  Gud  lesse  vel  wort  angist! 


c 


(Karen  Brahes  Foltohaandskrift,  Nr.  48.) 


1.  leg  barde  en  berre  guldtaffuell  leege 
for  inden  mynn  iunfrues  burre: 
therningen  war  aff  ihett  rade  guld, 
band  gillit  den  maa  saa  prud. 

Men  hindis  ligge  den  weed  ieg  ey. 

2.  "Har  y  ihett  ^  myn  stalte  innofru, 
giffuer  meg  eders  thro: 

slide  skall  y  rad  skarlagenn 
ocb  gaa  paa  rade  guld-skuo. 

3.  Har  y  the/f,  myn  stalte  iumfrw, 
well  y  werre  myn  kerre: 

ieg  gifluer  eder  kronen  aff  rade  guld, 
den  skal  y  bere  med  erre." 

4.  "Ieg  haSiier  iunfru  Maarij 
saa  sandelig  loffuet  myn  thro: 
att  ieg  well  aldrig  y  iorderrig 
buoss  nogen  mand  at  buo. 

5.  Ieg  tacker  min  kerre  moder, 
for  meg  Iholde  hun  stuor  made: 
hun  skall  aldrig  for  min  skyld 
staa  anten  bleeg  eller  rad. 

6.  leg  haffuer  siy  brader  i  kongens  gaard, 
dy  er  alle  saa  ?nge: 

thi  skall  aldrig  for  myn  skylde 
drage  y  derris  bryne  tbunge." 


7.  "Rand  ieg  nu  icke  eders  wilge  faa, 
men  ieg  haffuer  eder  saa  kierr: 

tha  skall  ieg  lad  skriffue  thi  rame  runer, 
saa  skall  ieg  spilde  eders  erre." 

8.  "Skriffuer  y  thi  rame  runer 
ocb  spilder  ther-med  myn  erre: 
alle  thi  dage,  ieg  laffue  maa, 

for  Gud  skal  ieg  offuer  eder  kierre." 

9.  Saa  skreff  band  thi  rame  runer, 
kast  denom  y  iunnfmens  skad: 
ther  sprack  thi  blodige  thaare 
aff  iunnfnien[s]  niegle-rood. 

» 

10.  "Ieg  haffde  iunfru  Mari 
loffuet  paa  min  erre: 

theif  ieg  skuld  aldrig  y  iorderig 
buoss  syndig  mand  att  werre. 

11.  Chrest  segne  myn  kerre  moder, 
for  meg  thoold  hun  stuor  maade: 
saa  tbit  maa  hun  for  min  skyld 
staa  buode  bleg  ocb  rade! 

12.  Menn  korner  y  her  y  morgen 
med  hundere  well  weffnide  mend : 
tha  skall  ieg  meg  rede, 

at  falge  wel  ieg  dem." 

13.  Ttbert  wor  aarlig  om  morgenn, 
theft  farste  dagen  wor  liuss: 

ther  wor  saa  mangenn  saadelit  hest 
vd  for  den  iunfrus  husz. 
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14.  Some  wor  kled  y  silcke, 
och  some  y  fleffiiell  blaa: 

then  ganger  wor  med  rede  guld-skuo, 
som  iumfroen  skuld  ride  paa. 

15.  Tihett  thaa  giorde  thend  slalte  iunfru, 
ferind  hun  tråd  til  sin  hest: 

saa  drack  hnn  vd  en  ieder-dryék, 
for  hyndis  hiarte  skuld  braste. 

16.  Tthi  leffte.  op  den  stallte  lunfrii, 
hindis  ridekleder  thi  wor  blaa: 
besielett  wor  aff  ihett  rade  guld , 
saa-fiir  der-y  luo. 

17.  Tthi  lafftte  op  den  skanne  iunfru, 
wor  kled  y  skaarlagen  rad: 

den  herre  hånd  tog  hind  y  sin  arum, 
ihett  thuingit  den  lili  ttll  dade. 

18.  Tthi  wor  icke  komet  vdenn  liditt  fraa  by, 
thi  fruer  y  skaarlagen  red: 

''Ey-iaa!''  sagde  den  stalte  iunf^, 
"ieg  winder  rett  alderig  lill  by. 

19.  Waar  ieg  saa  ner  i  aflflen, 

iég  malte  thaale  med  myn  moder  et  ord: 
da  kaaro  mit  lig.y  kerregaard 
och  aldrig  y  hieden  iord.^' 


20.  ''I  korner  icke  y  aiftenn 

med  eders  kerr  moder  at  thalle: 
eders  lig  skall  kome  y  Mari-kierke 
och  aldrig  y  hieden  daalle." 

* 

21.  Tihett  wor  daner-kongen , 
thog  iumfruen-y  sin  faffuenn: 

hånd  gafT  hinder  krone  aff  rede  guld 
och  dertil  droninge-naffhenn. 

22.  Hånd  saatte  guld-kronne   paa  hindis  hoffuel 
med  sin  huiden  haand: 

hun  wor  hans  egte  droning, 
ihett  waarit  saa  stackit  én  stund. 

23.  Tihett  wor  staltenn  iunfru, 

hun  kaaste  sin  ganger  omkrinng: 
saa  fuorlig  skiffte  hun  warden 
wdj  saa  gren  en  enggi. 

24.  Tihett  wor  daaner-kongenn , 
feck  alder  et  sterre  harum: 
ihett  wor  staalten  iumfru, 
sualt  wdj  hans  arum. 

25.  Thack  haffue  danerkongenn , 
saa  well  holt  hånd  sin  erre: 
saa  lod  hånd  den  slalte  iunfru 
till  Marj-kloster  farre. 

Men  hindis  lige  den  wied  ieg  ey. 


D. 


(Anna  Basses  Haandskrift,  Nr.  107b.) 


11.  "Haer  i,  stalllenn  iomfru, 
greder  i  icke  saa  lennge: 

i  morgen  will  ieg  effter  eder  komme 
med  thradue  raske  hoffmend.'' 
[Och  hinnder  liff  ihed  winder  well.] 

12.  '^Will  i  udi  morgen  effler  mig  komme 
med  thradue  raske  hoffmend: 

kand  i  klede  denem  i  sielcke, 
da  wille  ieg  felgge  dem.^' 


13.    Ded  ware  aarlig  om  morgenen, 
och  lennge  farennd  lerckenn  sanng: 
da  kom  rigen  ridder  i  gaard 
med  thredue  raske  hoffmennd. 

14     Deris  heste  ware  med  rede  guld  skoodt, 
ware  stred  med  guld  och  perlle: 
for  inden  yeed  deris  salle-knap 
ware  ud-grafluen  i  forgylden  christatl. 

15.    Hesten,  som  iomfruen  skulle  ridde^ 
ware  meggedt  huid: 
hånd  ware  stred  med  sielcke 
och  nu'd  rode  guld  thill-ligge. 

20« 
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16.  Ded  ware  stalUenn  iomfru, 
huD  ud  aff  windued  sa'ae: 
da  ware  band  rigen  ridd«r 

med  thredue  riddendis  mend  i  gaarde. 

17.  "I  stannder  op,  min  staltte  iomfru[er], 
i  kleder  mig  ofifuer  all  snilld: 

ieg  skall  giare  denn  gieraing  i  dag, 
som  ieg  suarlig  nådig  wilde." 

18.  Di  slog  offuer  hinder  sielcke, 

satte  paa  hinder  en  guld-kronne  reed: 
hun  bad  saa  inndeflig  thil  Gud, 
hun  maaUe  en  iomfru  dee. 

19.  Ded  ware  staltten  iomfru, 
hun  satte  sig  thill  sinn  hest: 
saa  druck  hun  en  ieeder-dreck , 

hun  mendte,   hindes  hierUe  skulle  brøste. 

20..  Den  thid  hun  baffde  drucked  den  ieder-dreck, 
da  bleff  hindes  hiertte  saa  tUerst: 
"Huelcken  sendige  kuinde  maa  ieg  were, 
medt  hiertte  ded  kannd  icke  breste!'' 

21.  Hestenn,  der  hannd  iomfhien  saa, 
wortte  hannd  sig  saa  mild: 

faldt  hannd  sigh  udi  knee, 

men  iomfruen  thil  banem  tbreenn. 

22.  Saa  reed  di  ofiuer  di  bierge, 
aldt  ofiuer  di  dybe  dalle: 

'^Gbrest  gifiue,  ieg  ware  min  moeder  saa  neer, 
ieg  maaUe  edt  kieriigbeedtz-ord  med  hinder 

thallel'' 

23.  "I  thar  icke  alhraa  efiter  ederss  broder, 
icke  efiler  ederss  moeder: 

ederss  liigh  skall  komme  i  forgylden  kiste, 
icke  her  i  heden  dalle." 

24.  Saa  reed  di  offuer  di  bierge 
och  saa  da  di  forgyldenn  fleie: 
"Hisedt  sier  i,,  min  staltte  iomfru, 
di  borge,  i  skal  hafTue  udi  giede. 

25.  Ieg  skall  holde  eder  di  iomfruer  tholff, 
eder  skall  felge  baade  ud  och  innd: 
ieg  skall  holde  eder  di  ridder  otle^ 
eder  skal  bere  skarlagen-skinnd. 


26.  legh  skall  holde  eder  saa  mange  leeger, 
i  skall  redt  aldrig  lennges: 

aldrig  skall  i  den  ridder  lofiue, 
der  beedre  skall  holde  sinn  throu." 

27.  "Nock  saa  hafiuer,  wi  giede, 
och  nock  saa  hafiuer  wi  rou: 

ded  ere  saa  fofiuerdt  udi  Hemmerrig 
boss  lesus  Ghrestus  adt  bou." 

28.  Strax  bleff  der  sielcke  paa  iorden  breed, 
slagen  offuer  for-gylden  perll: 

saa  da  bleff  den  staltte  iomfru 
och  ynd  i  frouer-stoffuen  leed. 

29.  Laued  di  thill  brellup, 

di  laued  thil  brellup  och  bou: 
aldt  da  geck  den  staltte  iomfru, 
hun  huerkenn  legdle  eller  lou. 

30.  Drucke  di  deris  brellup 
den  lange  sommers-dagh: 
saa  da  lested  di  brude-folck 
hen  thill  senngenn  adt  gaae. 

• 

31.  Op  da  stoed  di  iomfruer  tholff, 
breede  sielcke  paa  grennen  lord: 
op  da  stoed  di  ridder  tholff, 

di  fulde  den  staltte  iomfru. 

32.  Fulde  di  den  staltte  iomfru, 
Ciilde  hinnder  thill  brude-senng: 
ded  ware  rigen  rider, 

hannd  Iheffued  icke  holde  lennge. 

33.  Ded  ware  rigen  ridder, 

band  theued  icke  holde  lennge: 

ded  giorde  band  for  denn  staltte  iomfru, 

hun  skulde  icke  efiter  hanem  lennge. 

,  34.    Di  leffle  hinnder  udi  brude-senng , 
tbog  aff  hinnder  guld-kronne  reed: 
hun  bad  saa  inderlige  lesus, 
hun  maatte  en  iomfru  dee, 

35.    Di  sad  sammell  i  brude-senngh : 

di  herde  Hemmerighs  klocker  rinnge; 

di  sad  sammell  en  stunnd: 

di  herde  Gudtz  engell  offuer  denero  siunnge. 
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36.  Di  herde  Hemmeriges  klocker  gaae, 
GudtE  eoDgler  sanng  saa  blidde: 
"Skiennder  eder,  stalttenn  iomfru! 
her  ere  icke  lang  thid  adt  bidde." 

37.  Di  slog  offuer  denem  sielcke, 
der-thill  ded  sinnd-dall  røed: 
der  weeste  icke  nogeo  aff, 
forend  hund  laa  boss  hanem  deed. 

38.  ''Nu  haffuer  ieg  dig  saa  lennge  gilledt, 
ded  maa  icke  bedre  bliffue: 

berre  Gud-fader  i  Hemmerig, 

gid  wi  maatte  nu  folges  adt  baade!" 


39.  Ded  ware  enock  i  brude-buss 
och  halfTue  sterre  harm: 

ded  da  ware  di  brude-folck, 
sad  dede  i  buer-anodenus  arum. 

40.  Ded  ware  enck  i  brude-huss, 
enck  och  hall  sterre  kuide: 
ded  da  ware  di  brude-folck, 

sad  deede  weed  huer-andenss  sidde. 

41.  Di  lagde  denem  i  en  for-gylden  kiste, 
loed  denem  saa  herlig  begraffue: 

for  inden  den  graa  malmerstien , 
ud-graffuen  i  for-gylden  bog-staflfue. 
Och  hinnder  liff  thed  winder  well. 


Aé  Kun  ab  have  alle  de  i  Texten  aftrykte 
22  Vers;  t  fattes  V.  3,  men  har^  for- 
uden de  andre  21 ,  ved  en  Afskrivers 
Uagtsomhed  faaet  felfjende   Begyndelses- 


vers  : 


Will  du  en  pigge  throloffue  dig, 
aet  ferst,  huor  moderen  hun  skiecker  sig: 
er  hunn  from,  haffiier  gode  seder, 
daa  maa  du  om  hindis  datter  bede. 

defghi  have  kitn  18  V.,  idet  d  udelader 
V.  14  og  20-22,  efg  hi  derimod  V.  4, 
7,  15  og  21. 

Omkvæd,  cd  udelade  Och,  og  tg  nogle 
Gange  den;  for  wed  ieg  have  eg:  findiss 
(g  ogsaa :  fanttis) ;  a  har  ved  sidste  V. : 
icke  for  ey,  og  t  har  sammesteds:  Hindis 
Uge  wii  wide  icke. 

y.  1,  L.  1.  gaar,  b:  boer;  eg:  ganger. 
L.  2.  hinders  faders,  b:  hinndis;  ed:  sin 
faders;  efg:  sin  egenn.  L.  3.  efg:  nll 
thend  [lange,  f]  sommer.  L.  4.  gilde,  eg: 
loffuet;  f:  lofluer. 

V.  3,  L.  2.  d:  i  gi  (Tuer  mig  ederss  er  re; 
^^Sv  y  verrer  min  hierlhenss-kier.  L.  3. 
aldrig,  udelades  her  i  b;  menfndes  baade 
her  og  i  næste  Lin,  i  ad  efg.     L,  4.  och, 

defg;  fattes  tab. 

V,  4,  lu  4.  syndige,  d  (e:  syndig);  fattes 
tab.     L.  4.  att,  fattes,  i  d. 


A.  V.  5,  L.  1.  wor  frue,  efg:  iomfru  Maria. 
L.  2.  min,  efg:  paa  min.  L,  3.  ieg  skall, 
c:  at  ieg  skall;  efg:  del  ieg  vill.  L,  3. 
aldrig,  b  c  d  e  f  g;  fatt.  i  a.  L.  4.  syndige, 
cdegXf:  syndig);  f att,  t  ab.  L.A.  at, 
fatt,  i  defg. 

-  V.  .6,  L.  2.  siu,  be  (c:  siuff);  •"•  "7". 
(Ligesaa  i  V.  7  og  10.)  L.  2.  skarre, 
ede  (bf g:  skare);  a  her:  skorre.  L,  3. 
well,  té;fatt.  i  ab.  (efg:  iomfru,  kleder 
ether  hederlige  [f:  herlige]  vell.)  L,  4. 
cd:  som  du  wille  med  [d:  i  mod]  dennom 
farre;  efg:  som  y  vill  med  oss  fare. 
V.  7,  L,  3.  sa,  fattes  t  cd.'  (b:  aldrig  will 

'  ieg  mig  der-for  kled.)  L.  4.  thett  ieg  vil, 
b:  icke  heller.  L.  4.  thett,  a:  thytL  L,  4. 
dig,  cd:  dennom. 

V.  8,  L,  1.  rigen,  dcefg;  ab  her:  ungen 
(men  i  V.  20,  21  og  22:  rigen).  L,  2. 
leb,  bf  g  (c:  lefT);  a:  lebbe;  cd:  trien, 
tbreenn.  L.  4.  c  d :  paa  den  iomfru  hindiss 
skiod;  efg:  och  kaste  thennum  paa  iom- 
fruoss  skiad. 

V.  9,  L.  2.  efg:  och  kaste  thennum  [fg: 
dem]  uhder  iomfrunss  skind.     L,  3-4. 
cd:  dett  di  [blodig  tarre  [d:  blodige  thaare] 

rand  neder  paa  huiden  kiendt 
L,  3.   dett,  b:  thill.      L,  3.   sprack,  efg: 
randt     L.  3.  rodtt,  efg:   redder.      L.  4. 
huiden,  fbe  (cd);  ag:  hinders.    L, 4.  kinde, 
a:  skinde.  , 
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Del  tvuQgue  Saiiilykke. 


A.  V.  10,  L,  1.  her,  c  4  efg;  fatt,  her  tab. 
L.  2.  breder,  a  her:  broder.  L.  3.  sa, 
fatt,  i  C  dg;  f:  saa  vel.  L,  4.  det  ieg 
will,  b:  att  i.  ^w.;  c:  dett  ieg  skali;  ti  ieg 
vil;  f:  ieg  kand;  g:  som  ieg  vil.  L.  4. 
dig,  c:  denoom.  L.  4.  fare,  bcilefg;  a:  far. 
y.  11,  L.  2.  i\\ei  ferste,  bcdefg;  a:  der  farsle 
der.  L.  2.  liuss,  bcefg;a:  lysse.  L.  3.  XXX, 
c:  thradufTue  (i  n,  V.:  traduffue);  d:  Ihra- 
due;  e:  tbredue.  L.  3.  ry  der,  cdefg;  raske 
hoffmendt  (ligeaaa  i  n,  V.).  L.  4.  for, 
cdefg;  fatt.  i  ab. 

y.  12,  L.  3.  offuer-hendt,  a:  oflfuer  hende; 
c:  offuer;  b:  omhenDd;  d:  oiTuer  -  slagen ; 
efg:  bekled.  L»  4.  den  jomfru,  cefg:  der 
iomfruenn. 

y.  13,  L.  2.  sad  til  sin,  efg:  sad  paa  sin; 
c:  sattis  paa  denn  (d:  ferre  hun  settes  paa 
hest).  L.  3.  den,  cdefg:  en. 
y.  14,  L.  1.  beckyer,  bcefg;  becke.  L,  2. 
dybbe,  efg:  brede.  L.  2.  aae,  saaL  ae  g 
(e:  aa);  bf:  aaer.  L.  3.  Ae  vack,  b:  O 
wach  (t  n.  y.;  A  wacb);  c:  O  wock  (cd 
ligesaa  i  n,  V.),  (efg:  saa  saare  klagit 
sig  denn  skienne  iomfru.)  L.  4.  saa,  efg: 
buor.  L.  4.  hiertens,  cefg  her  og  cd  i 
n.  V.:  hierttelig  (t  fatt.  forste  Sted :  ilde). 
L.  4.  ieg,  b:  mig. 

y.  15,  L.  1.  eng],  bed  ogsaa  her:  becke. 
*  L.  2.  sige,  saaL  ab  (d:  siigge);  c:  sieg- 
ger.  L.  3.  da,  d;  fatt.  her^i  ab  (c  baade 
her  og  i  forr.  V.:  saa).  L.  4.  saa,  c: 
huor. 

y.  16,  L.  1.  riders  gaardt,  ef:  ridder  guod. 
L.  4.  och,  fatt.  i  cdefg;  b:  med. 
y.  17,  L.  2.  nu,  cdefg;  ab:  och. 
y.  18,  L.  1.  efg:    Nock   da   er   her  silcke 
bred.     L.  2.   och,  fattes    i   cefg.     L.  3. 
ther,  bede;  fg:  det;  a:  her.     L.  4.  iom- 
fru Marie,  efg:  Gud-fader. 
V.  20,  L.  3.   i  closter,    efg:    Ihil   kircken. 
L.   4.    byget    boe,    a:    byget    goer;    efg: 
beigde  [f:  begde]  gaarde;   b:   bygit  boe;  c: 
begede  boe  (i  n.   V.:  bagede  gaarde). 


A. 


€• 
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V.  22,  L.  1.  melte,  cefg;  ab:  war.  L.  2. 
stod,  cefg;  ab:  star.  L.  2.  grannen,  be; 
a:  gronnen;  efg:  iomfrunss.  L.  4:  tbei, 
befg;  a:,at;  fattes  i  c  L.  4.  war,  a: 
war  och  (med  dette  Ord  begynder  ogéoa 
det  umiddelbart  følgende  Omkvæd). 

Overskrift:    En   wisse,    er    lagt  om   en 

heremand,  som  wille  nede  en  iomfrue  (il  at 

haffue  sig,  jsom  haffde  taget  sig  for  at  lefiue 

enne. 

y.  8,  L,  3.  ieg,  Hdakr.:  i. 

y.  8,  L,  4.   kierre,    Hdskr.:  klage.     (Jfr. 

B,   y.  6.) 

y.  13,  L.  3.  mangenn,  Hdskr, :  mangenn  ther. 
y.  16,  L.  2.  thi,  Hdskr.:  ihett. 
y.  *17,  L.  1.  lafilte,  Hdskr.:  loffUe. 
y.  21,  L.  2.  faffuenn,  Hdskr.:  anim. 

Da     to    Blade     ere    udrevne    af  Hdskr.  ^ 

fattes    Begyndelsen    til     denne    Opskrift. 

Det.  ferste   af  de  bevarede   Vers   btsrtr  t 

Hdskr.,  som  her  i  Texten,   Tallet  11. 

y.  14,    L.  1.   skoodt,    er   en  Rettelse    aj 

Skriveren  selv  fra:  slredt. 

y.  23,  L.  1-2  ere  vistnok  forstyrrede  og 

burde  omtrent  lyde: 

1  ther  icke  efifler  ederss  moeder  athraa, 
edt  ord  med  hinder  at  thalle. 

(Jfr.  C,   V.  20.)     L.  2.   moeder,  Hdskr.: 

meeder. 

y.  24,  L.  4.  udi  giede,  Hdskr.:  giede  udL 

y.  37,  L.  4.  deed,  Hdskr.:  dee. 

y.  38,  L.  4.  adt  baade,  Lcssemaaden:  aff 

lifTue  vilde  give  Bim. 

y.    41.     Efter    dette    ægte    Slutningsvers 

er  med  en  anden  Haand  tilfejet  felgende 

uægte : 

Det  vaar  baade  sorrig  och  giede, 
at  de  bege  dede  och  felgis  ad: 
band  achlet  hinde  med  ære, 
dog  motte  dee  med  deden  fellgis  bratt 

Och  hinder  liff  det  vinder-  vell. 
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76. 


Ridder  Stigs  BryUap. 


A< 


if  denne  Vise  har  hidtil  kun  Opskrift  A  været  trykt,-  og  det  endda  hverken  hel  eUer 
holden,  da  Abr.  Nr.  46  vel  er  hentet  fra  vore  Afskrr.  A  a  og  Ab,  men  Opskriften  i  Aftrykket  er 
forkortet  med  10  Vers  (V.  2,  11,  13,  17,  49,  50,  51,  52,  60  og  67).  Abr.'s  Text  er  oversat 
paa  tydsk  hos  Sander,  Nr.  7. 

klttdsk  haves  en  Opskrift  fr^  17de  Aarh.,  trykt  i  isl.  fornkv.  Nr.  8:  ''Riddara  Stigs 
kvæSi".  Den  ligger  nærmest  ved  vore  Opskrr.  CH,  da  den  ligesom  disse  intet  har  om  Brylluppet 
i  Ridderens  prægtige  Gaard. 

Svensk  haves  en  ny  Opskrift  fra  Vestergøtland,  trykt  hos  Afz.  Nr.  53:  "Stige  lilles  bjud- 
uing".  Den  svarer  nærmest  til  vore  Opskrr.  6  H 1 K  L,  da  den  ligesom  de  kun  (i  ni  Vers)  beskriver 
tiaarden,  hvor  Kongen  og  Dronningen  vare  Stig  lilles  Gjester. 

VI  finde  ved  denne  Vise  det  samme  Forhold,  som  forhen  ved  Nr.  7  og  Nr.  68:  at  hvad 
oprindelig  var  een  Vise  har  skilt  sig  ad  i  to,  og  det  saa  tidlig,  at  Karen  Brahes  Foliohdskr.  alt 
bærer  Vidne  herom,  idet  dets  to  Opskrifter  (•  og  R)  hver  giver  sin  Del  af  Visen.  Kun  A  og  B 
have  denne  i  sin  Helhed;  CB  have,  som  den  islandske,  kun  dens  forsté  Del:  om  Runekastningen; 
BP  Kiin  dens  sidste:  om  Brylluppet,  hvilken  sidste  Del  er  den  eneste,  der  vides  bevaret  paa  svensk 
og  i  den  nyere  dansk-færeiske  Tradition,  som  Opskrr.  6R1KL  skyldes. 

Til  Oplysning  om  de  dels  historiske,  deis  lokale  Tilknytninger,  som  enten  selve  denne 
Vises  Texter  eller  dem  tilfojede  Anmærkninger  bringe  (i  hvilke  vi  dog  vistnok  snarere  have 
Anvendelser  af  Visen,  end  selve  Anledningen  tri  den)  kan  følgende  tjene.  Visens  Hovedperson 
nævnes  overalt  Stig,  enten  blot  saaledes,  eller  med  et  eller  andet  Tillæg;  i  ACB  ligesom  i  den 
islandske  Opskr.  kaldes  han  Ridder  Stig;  i  BK,  Pb  og  i  den  svenske  Opskr.:  Stig  lille 
(jfr.  StædelUle,  Stegelfl,  Stigerlil,  Stejlen  og  Stigeland  i  6BIKL);  i  A  (ae)  kaldes  han  ogsaa 
^tlg  Hvide,  hvilket  Tilnavn  i  Ab  ombyttes  med.  Krogenos.  Hans  Broder,  som  kun  nævnes  i 
Forbigaaende,  kaldes  Find,  Findal  (Fjandal)  eller  Findelil,  i  hvilket  sidste  vi  maaske  gjen- 
finde  et  af  de  Tilnavne,  som  i  nogle  Opskrifter  gives  Stig,  nemlig  Lille;  thi  som  blot  Tillægs- 
ord, uden  at  noget  Kjendingsnavn  for  en  bestemt  Person  derved  tilsigtes,  finde  vi  det  i  vore 
Viser  ellers  kun  fejet  tU  kvindelige  Egennavne.  Navnet  paa  Kongens  Sester,  som  Stig  skal  have 
faaet  til  Ægte,  er  overalt  Regitse,  og  dette  Navn  viser  tilbage  til  12te  og  13de  Aarh.,  da  vi 
finde  to  danske  Kongedottre  af  dette  Navn:  en  Datter  af  Valdemar  I,  gift  med  Kong  Erik  Knudsen 
af  Sverig^(f.  1174,  f  1220),  og  en  Datter  af  Erik  Glipplng,  Stammemoder  til  det  oldenborgske 
Kongehus.  Ved  Visens  Regitse  er  vistnok  ikke  tænkt  paa  nogen  af  de  to,  men  af  Navnets 
Forekomst  i  Visen  kunne  vi  dog  med  Rimelighed  slutte,  at  den  er  fra  en  Tid,  da  dette  Navn 
forekom  i  Kongeslægten. 

Den  over  al  Haade  pragtfulde  Gaard,  hvis  Ry  gjenlyder  i  den  svenske  og  alle  de 
danske  Opskrifter,  med  Undtagelse  af.CB  (der  intet  have  om  Brylluppet,  skjondt  ogsaa  B  siger, 
at  Ridder  Stig  lod  et  Gjestebud  gjere,  hvis  Lige  aldrig  før  var  set  i  Danmark),  —  den  kunde 
man  vel  have  Grund  til  at  tro  engang  maatte  have  været  til  udenfor  Fantasiens  Rige;  og  det 
fattes  da  ej  heller  paa  Vink  om,  at  man  har  villet  finde  den  ikke  eet,  men  flere  Steder  paå  den 
danske  Jordbund.  Den  Islandske  Vise  har  slet  Ingen  Lokalisation,  den  svenske  ikke  heller;  thi 
det  '*Malemo  sten",  der  hos  Afz.  staar  trykt  som  Navn  i  V.  1,  er  jo  ligesom  "malemo-sten"  i 
V.  8  intet  Navn,  men  et  Ord  (Marmorsten).  Ifølge  Opskr.  A,  V.  15  kunde  man  fdstes  til  at  søge 
den  i  '*Fyns  Land";  men  denne  Stedbetegnelse  turde  lettelig  skyldes  en  Forvanskning.  I  samme 
Forbindelse  som  den,  hvori  A  har  dette  "Fyns  Land",  har  C  (V.  8):  "ald  Valskland",  B  (V.  16): 
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salten  Rio,  og  den  islandske:  t>rl5i  t>jé51and,  altsaa  overalt  ganske  ubestemte  Betegnelser,  saa 
Fyns  Land  kunde  tænkes  fremkommet  ved  en  Forvanskning  af  et  ligesaa  ubestemt  Ty -land  Qb. 
Danm.  gi.  Folkev.  I,  S.  55  og  228—29).  Opskrifterne  selv  give  da  ikke  nogen  Lokalisation; 
men  to  i  Anna  Basses  Hdskr.  tilføjede  Anmærkninger,  skrevne  med  een  og  samme  Haand,  der 
ikke  kan  være  yngre  end  fira  første  Halvdel  af  17de' Aarh.,  sige  os  først  (i  en  til  Navnet 
"Ridersti  Huide"  i  A,  V.  71  i  Afskr.  A  c  knyttet  Vedføjelse  i  Marginen),  at  Visens  Stig  Hvide  var 
"aff  Bijstrup",  og  siden  (underneden  Afskr.  Pb),  at  "Bijstrup  war  Sttij  hans  gård.  dj  etbij  [?] 
somhrøllup  stoud  er  kiend  dene  dag",  altsaa  i  Begyndelsen  af  17de  Aarhundrede.  Hermed  kan 
sammenholdes,  hvad  i  Dansk  Atlas  (IV,  S.  436)  findes  anført  om  Herregaarden  Bistrup  i  Viborg 
Amt:  "Ejerne,  saavidt  vides,,  have  været  følgende:  Stig  Hvide,  en  af  Biskop  Absalons  Familie,  ved 
eller  efter  det  Aar  1220.  Dog  vil  nogle  paastaa,  at  en  langt  ældre  Stig  Hvide  har  ejet  Bistrup, 
hvilken  skal  have  levet  i  Kong  Knud  den  stores  Tid,  stiftet  Essenbek  Kloster  og  bygt  Bjørnholm. 
Gaarden  har  siden  længe  tilhørt  de  Hvider,  iblandt  hvilke  Stig  Anderson  Hvide,  som  døde  1363.  Efter 
denne  Familie  er  paa  Gaarden  en  Sal,  som  endnu  kaldes  Stig  Hvides  Sal."  Heraf  fremgaar 
da,  hvilket  Bistrup  der  er  ment  i  Anna  Basses  Hdskr.  (hvilket  vistnok,  Figesto  lidt  som  Visen, 
der  forstegang  blev  trykt  Aar  1812,  har  været  Forfatterne  af  D.  Atlas  bekjendt);  og  hvor  meget 
urigtigt  der  end  findes  i  det  i  D.  Atlas  anførte,  saa  fortjente  disse  Sagn  dog  vistnok  en  nøjere 
Prøvelse  og  ikke  en  saa  rask  Afvisning,  som  de  fornyhg  have  faaet,  som  noget,  man  kun  maatte 
undre  sig  over  "allerede"  fandtes  i  D.  Atlas;  thi  som  man  ser  var  det  da  i  det  mindste  eet,  og 
ingen  tør  da  sige,  om  ikke  flere,  Hundredaar  ældre.*)  Da  altsaa  Navnet  Stig  Hvide  findes  i  en 
god  og  gammel  Opskrift  af  Visen,  og  intet  tyder  paa,  at  det  (saaledes  som  "Krogenos",  hvorom 
strax  skal  tales)  er  vilkaariig  taidbragt  deri,  da  videre  Bistrup  af  4e  nu  først  oflféntliggjorte 
Notitser  ses  alt  ved  Aar  1600  at  være  antagen  for  Visens  Stig  Hvides  Gaard,  med  det  Tillæg, 
at  man  da  endnu  der  vidste  af  hans  berømte  Bryllup  at  sige,  da  Slægten  Hvide  har  gj^nnem 
en  Række  af  Aarhundreder  besiddet  udstrakte  Ejendomme  netop  i  denne  Part  af  Jylland,  og  da 
endelig  endpu  et  Aarhundrede  senere  en  Sal  der  paa  Gaarden  bar  Navn  af  Stig  Hvides  Sal,  — 
saa  synes  allerede  herved  at  være  god.  Grund  til  at  antage  denne  Lokalisation  af  Visen  for 
grundet  paa  et  ægte  (ikke  fabrikeret)  Folkesagn,  uden  Hensyn  til,  om  den  nuværende  Bygning 
er  to  eller  sex  Hundredaar  gammel. 

Hvis  nu  altsaa  Sagnet  engang  har  henført  denne  Vise  til  en  Stig  Hvide  af  Bistirup,  saa 
ville  vi  da  være  henviste  til  mellem  de  historiske  Personer  af  dette  Navn,  som  have  Opholdt  sig 
eller  ejet  Jordegods  i  denne  Egn,  at  udfinde  den,  som  Sagnet  kan  have  gjældt.  Den  yngste  af 
dette  Navn  er  Valdemar  Atterdags  Feltherre  og  Statholder  i  Estland  Stig  Andersen  (Hvide)  tU 
Bjørnholm.  Hvad  vi  vide  om  ham  giver  ingen  Anledning  til  at  antage,  at  Visen  har  været  hen- 
ført  til  ham:  hans  Hustru  hed  Tove  (Suhm,  XIII,  S.  580;  jfr.  477—78),  og  havde  hun  været 


^)  Det  hedder  om  dette  Bistrup  i  T.  Beckers  "Danske  Herregaarde'*  (VU,  3.  udk.  1854):  "Sagnet  tilicgger 
Bidstrup  eu  stor  Ælde  og  paastaar,  at  de  beremte  Hvider  bave  ejet  og  beboet  det, . . .  man  viser  en  smuk 
Sal,  som  bsrer  det  stolte  Navn:  Stig  Hvides  Sal;  ...  [men]  den  beremte  Æt,  som  man  senere  bar  givet 
dette  Tilnavn,  bar  vistnok  ikke  mere  at  bestille  med  Bidstrup  Hovedgaard  end  med  enhver  Bondegaard  i 
Egnen,  det  vil  sige:  slet  intet.  Hvorledes  dette  Sagn  er  opstaaet,  er  ikke  let  at  begribe,  isasr  da  det 
allerede  flndes  trykt  i  Danske  Atlas,  for  henved  100  Aar  siden;  men  det  er,  som  de  fleste  Sagn,  en  Felge 
af  Bfisforstaaelse  og  Lyst  Ul  at  anvende  paa  sit  Hjem,  hvad  man  har  hert  paa  andre  Steder,  og  adskiller 
sig  fra  andre  kuns  ved,  at  det  slet  ingen  Berettigelse  synes  at  have;  thi  de  fleste  andre  pleje  dog  at 
have  en  Gnist  åf  Sandhed.''  —  Der  turde  dog  vnre  sterre  Sandsynlighed  for,  at  dette  Sagn  kunde  inde- 
holde "en  Gnist  af  Sandhed",  end  alt  hvad  den  nys  citerede  Forf.  veed  at  fortælle  (i  samme  Vsrk,  ved 
Beskrivelsen  af  "Hegholm,  det  gi.  Bjernholm")  om  de  store  "Erobringer"  i  Randers- Amt,  som  skulle  vare 
foretagne  af  Hvide-SIægtens  Forfasdre  i  —  det  5te  og  6te  Aarh.  e.  Chr.  Endnu  kan  her  anmsrkes,  at 
'^'"  Suhm  i  sin  Danm.  Hist  VI,  S.  93  siger,  at  den  Stig  Hvide,  som  stiftede  Essenbek  Kloster  og  dede  lldl, 
)ia(iit.'''crter  Peder  Syv  ejede  Bistrup";  men  han  glemmer  at  anføre,  hvor  P.  Syv  skulde  have  sagt  deue. 
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beslægtet  med  Kongehuset,  saa  er  det  rimeligt,  at  vi  ikke  nu  havde  været  uvidende  derom.*) 
Hans  Farfader  var  Erik  Glippings  Banemand^  den  bekjendte  Marsk  Stig  Andersen:  Han  var  en 
Folket  altfor  vel  bekjendl  Personlighed  og  benævnes  i  Folkeviserne  bestandig  "Harsti",  ligesom 
jo  baade  hans  Hustru  og  hans  Gaard  nævnes  i  dem,  saa  der  er  endnu  mindre  Grund  til  at  antage, 
at  han  er  ment  med  Visens  Stig  Hvide.  Hen  gaa  vi  endnu  længere  tilbage  i  Tiden,  saa  træffe 
vi  i  denne  Egn  en  tredie  historisk  Person,  der  udtrykkelig  kaldes  Stig  Hvide,  som  stiftede 
Essenbek-Kloster,  der  kun  ligger  lidt  over  to  Mile  nordost  for  Bistrup,  og  som  faldt  i  Slaget 
ved  Viborg  mellem  Svend  Grathe  og  Knud  Hagnussen  Aar  1151.**)  At  han  har  været  en  anset 
Mand,  det  fremgaar  af,  at  hans  Fald  saaledes  fi'emhæves;  at  han  har  været  en  rig  Mand,  frem- 
gaar  noksom  af,  at  han  stiftede  et  Kloster,  og  at  han  har  ejet  Godser  her  i  Nærheden,  det 
er  ogsaa  klart,  da  et  Kloster  jo  væsenlig  grundlagdes  ved  Gave  af  Jordegods.  Dersom  det  nu 
er  rigtigt,  hvad  allerede  Langebek  formoder,  at  denne  Stig  Hvide  (hvis  Tilnavn  aabenbart  er 
personligt  og  intet  har  med  det  først  i  senere  Tider  brugte  Slægtsnavn  at  gjere,  men  som  derfor 
gjæme  kan  have  været  af  samme  Slægt;  da  Overførelsen  af  et  personligt  Tilnavn  fra  en  ældre 
tU  en  yngre  i  samme  Æt  ogsaa  dengang  fandt  Sted  og  vel  ft-a  ferst  af  har  givet  Anledning  til 
den  senere  Brug:  at  en  hel  Slægt  bragte  et  og  samme  Kjendingsnavn)  er  den  samme  som  den 
Sifgr  hvftaledr  å  Skåni,  som  Knytlingasaga  nævner  (i  Kap.  93),  og  som  var  gtft  med  Knud  Lavards 
Datter,  Valdemar  den  førstes  Søster  (som  Sagaen  kalder  Margareta),  saa  have  vi  da  her  et 
historisk  Faktum,  som  med  Rimelighed  kunde  antages  for  at  være  om  ikke  vor  Vises  Anledning 
og  Æmne,  saa  dog  dens  historiske  Tilknytning  og  dens  folkelige  Anvendelse.***) 

Anderledes  forholder  det  sig  vistnok  med  en  anden  Paategning,  som  Visen  har  faaet  af 
Anna  Krabbe  (i  Afskr.  Ab).  Hendes  Afskrift  indbringer,  som  forhen  bemærket,  i  selve  Texten 
Navnet  Krogenos  isteden  for  Hvide,  og  Overskriften  lyder  i  Overensstemmelse  hermed  som 
følger:  "En  smuch  gammel  wisse,  som  ehr  lagt  om  her  Sti  Krogennuos  aff  Heyreholm  i 
Skaane  och  kongens  søster  frøchen  Rlgetz,  som  vissen  widere  formelder."  Anna  Krabbes 
bistorisk-topografiske  Anmærkninger  vise  sig  imidleriid  ofte  som  upaalidelige  og  tvivlsomme:  de 
se  ofte  ud  til  at  grunde  sig  ikke  paa  nogen  folkelig  Tradition,  men  paa  hendes  egen  Gætning. 
Da  nu  endvidere  sanune  Dame,  der  gav  sig  meget  af  med  Genealoglen,  selv  udledte  sin  Herkomst 
fra  de  Krognoser  af  Hejreholm,  saa  bliver  denne  hendes  Bemærkning  endnu  mere  mistænkelig, 
og  det  saa  meget  mere,  som  hun  her  saa  lidt  som  andensteds  har  taget  i  Betænkning  at  forfalske 


^)  Det  kODde  dug  Taa  Udseende  af,  at  Folkesagnet  virkelig  havde  antaget  denne  SUg  Andersens  Hustru  for  at 
have  vsret  en  Soster  til  Kong  Valdemar  Atterdag;  hvis  vi  nemlig  vilde  gaa  ud  fra  Visen  om  Hr.  Bugges 
Drab  (Vedel,  II,  Nr.  42),  hvori  siges,  at  Kong  Valdemar  gav  ham  sine  to  Sestersonner  med  paa  Rejsen, 
roen  saa  underhaanden  gav  Middelfart-Borgere  Anvisning  paa  at  slaa  Hr.  B.  ihjel,  hvordan  det  saa  gik  med 
Sestersennerne,  og  videre,  at  disse  virkelig  bleve  dræble  Ulligemed  ham;  en  Beretning,  som  har  liedhold 
i  tre  at  vore  »Idsie  Visehdskrr.  (Karen  Brahes  FoUohdskr.,  Nr.  180;  Sten  Billes  Hdskr.,  Nr.  33,  og  Svanings 
Hdskiw,  n.  Bl.  68  og  140*),  af  hvilke  det  ferstnsvnie  i  sin  fortrinlige  Opskrift  af  Visen  har,  at  med  Hr. 
Bugge  drsbtes  kun  hans  Svend  og  den  ene  af  Kongens  Sestersonner.  Sammenholde  vi  nemlig  dette  Visens 
Udsagn  med  den  faktiske  Historie,  saa  finde  vi,  at  med  Hr.  B.  drsbtes  ganske  rigtig  kun  tvende:  en  Peder 
Andersen  og  Hr.  Offe  Stigsen,  San  af  Stig  Andersen  paa  Bjernholm.  Skulde  det  nu  være  ham.  Visen 
tænker  paa  som  den  dræbte  Sastersen  af  Kong  Valdemar,  saa  maatte  Stig  Andersens  Hustru  jo  være 
dennes  Sester. 

**)  1  en  Aarbog,  fortsat  til  1323,  og  bevaret  i  Hdskr.  fra  omtr.  dette  Aar  (Script  rer.  Dan.  11,  S.  522) 
hedder  dei:  "Anno  Domini  MCU  bellum  Uiii  Wibergis.  Stig  Hviths,  fundator  claustri  l^skinbek,  inter- 
fectus."    (Herom  megen  Tale  hos  Suhm,  V,  573-74  og  VI,  92-93.) 

**^)  Det  er  roaaske  kun  ubestemte  og  forvanskede  Minder  om  denne  historiske  Person,  som  gaa  ig|en  i  de 
ul^emlede  Sagn  om  en  Stig  Hvide,  som  levede  og  "blev  slagen"  i  Knud  den  stores  Tid,  hvilke  findes  i 
adelige  SIcgtebager  fra  16de  og  flgde  Aarh.,  og  derfra  ere  komne  ind  i  adskillige  Beger:  se  D.  Atlas,  for- 
uden det  ovenfor  aftrykte  Sted,  ogsaa  IV,  S.  280.  290.  820;  Hansens  Danske  BIdderborge,  S..72.  113-14. 
138-35;  samt  D.  Adelslei.  under  "Bani".  Jfr.  Anna  Krabbes  genealogiske  Optegnelser  i  kgl.  Bibi.  (ny 
kgl.  Sand.  785.  fol.)  og  Michelsens  danske  Slagtebog  (gi.  kgl.  Saml.  1087.  fol.).  Jfr.  ogsaa  Sagnet  om  en 
SUg  Hvide,  der  skal  bave  bygget  SUsborg  ved  Aalborg:  D.  Atlas,  V,  S.  300;  Thiele,  U,  S.  54. 
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selve  Grundlaget:  Viseo,  ved  at  iudskyde  Navnet  Krogenos  i  deu;  og  trur  Jeg  derfor  ikke,  der  er 
Anledning  til  at  antage,  at  nogen  folkelig  Tradition  ligger  til  Grund  for  denne  Henførelse  af  Visen. 

En  Anledning  til  her  at  gætte  paa  den  gamle  skaauske  Slægt  Krogenos  kunde  Anna 
Krabbe  dog  alt  have  fundet  i  Navnet  Stig,  der  fra  gammel  Tid  af  var  saa  almindeligt  i  denne, 
at  "de  Stisener"  endog  har  været  brugt  som  et  Fællesnavn  for  den.  En  Bestyrkelse  kunde  hun 
(om  det  ellers  har  været  hende  bekjendt)  have.flindet  i,  at  en  Erkedegn  Johan  Stighsdn  i  Lund 
Aar  1361  testamenterede  sin  Ejendom  dels  til  Stigot,  Sen  af  Fru  Ryketze,  og  dels  til  denne 
Frue  selv  (Suhm,  XIII,  S.  455); 'thi  hvis  disse  Personer  have  henhort  til  Slægten  Krogenos,  saa 
havdes  dog  heri  et  Vidnesbyrd  om,  at  Navnet  Regitse  ogsaa  forekom  i  den.  Rimeligere  er  det 
imidlertid,  at  Anna  Krabbe  har  vidst  noget  om  den  Ridder  Stig  Pedersen  til  Krappathorp,  som 
dede  1353,  og  hvis  Ligsten  har  ligget  i  Lunds  Domkh'ke  med  hans  og  hans  Hustrus  Skjolde- 
mærker paa:  hans,  som  viste,  at  han  horte  til  Slægten  Krogenos,  og  hendes:  en  Leve  og  tre 
Bjælker,  hvoraf  man  har  sluttet,  at  hun  herte  til  Slægten  Levenbalk,  som  tidlig  har  været  antagen 
for  at  stamme  fra  Kong  Christoffer  den  2den  af  Danmark,  skjendt  ingen  historisk  Hjemmel  haves 
for,  at  denne  Konge  efteriod  sig  uægte  Bern.  Vi  vide  imidlertid  nu,  at  denne  Ridder  Stigs 
Hustru  hed  ikke  Regitze,  men  Sophie,  og  hendes  halv  kongelige  Herkomst  er  jo  ogsaa  kan  en 
Formodning.  Rygtet  om  den  har  dog  sagtens  alt  været  Anna  Krabbe  bekjendt  og  kan  da  have 
givet  hende  Anledning  til  at  slutte,  at  hun  ^her  havde  vor  Vises  sande  Æmne.*) 

Endnu  maa  her  nævnes  to  hidtil  utrykte  Viser,  der  synes  at  staa  i  nogen  Forbindelse 
med  denne,  men  som,  da  de  intet  have  med  Runer  at  gjere,  ferst  have  deres  Plads  mellem 
Ridderviserne.    Den  ene  findes  i  Magdal.  Bamewitz*  Hdskr.  (Nr.  90)  og  begynder: 

Fyndelild  lader  it  verdskab  gierre, 

och  band  biuder  danner-kongen  hiem  till  sin. 

Der  fortælles  videre,  hvoriedes  Kongen  og  Dronningen  kom  i  hans  Gaard,  og  saavel  denne  som 
al  den  evrige  Rigdom  og  Heriighed,  der  her  beskrives,  tildels  med  de  samme  Ord,  som  Ridder 
Stigs' i  denne  Vise,  vækker  da  Kongens  Misundelse,  hvorfor  han  "skreff  hanem  i  leding  op  under 
ee^\  hvor  Fyndelild  faldt,  til  stor  Sorg  for  sin  Hustru,  hvis  Navn  eller  Slægt  Visen  ej  omtaler. 

Den  anden,  som  findes  i  Karen  Brahes  Foliohdskr.  (Nr.  125,  samt  derefter  i  flere  yngre 
Afskrifter),  begynder: 

Konngenn  hannd  taaller  tell  ryder  Styd: 
Och  du  skallU  ferre  mytt  banner  y  stryd. 
Men  rider  Sty  hånd  maa  seg  ey. 

Ridder  Stig  vil  ferst  undskylde  sig  med,  at  han  er  "saa  lyd  en  n  enn  vfrest  mand",  men  maa 
dog  afsted,  kæmper  tappert,  men  falder  i  Slaget,  hvor  Kongen  selv  er  tilstede: 

Danner-kongenn  band  rober  vd-aff  stuer  nød: 
Ryder  Sty  legger  slagenn  vnder  baaner  dad. 


«)  Stig  Pedersens  Ligsten  findes  afbildet  i  Klevenfeldts  Saml.  i  Geb.  Arcb.;  dens  Indskrift  staar  trykt  i 
Sommelias*  Dispotation  om  Lunds  Domkirke  (1755.  4lo.  S.  120).  De  andre  Oplysninger  om  bam  og 
hans  Hustru  findes  i  Liber  daticus  Lundensis  (Script.,  III,  492.  503).  —  Anna  Krabbes  Bygning  paa 
Visens  forfalskede  Grundvold  er  siden  bleven  videre  udfort  af  Anders  Samsing  i  hans  baandskrevne,  i  For- 
talen Ul  Adelsl.  som  saa  særdeles  paalideligt  anpriste  Værk:  Tbeatrum  nobilitatis  Danicæ**  (Forf.  f  1751; 
Orig.  i  Geb.  Arcb.),  hvor  om  Slægten  "SUsener  s.  Krognoeser"  allerforrest  læses  følgende:  "Ridder  Sti  ban 
kaste  de  Runer  tiL  liden  Kirsten,  de  Runer  kom  under  Freken  Rigiues  Skind.  Denne  Ridder  Sti  fik  Kon- 
gens Søster  af  Danmark.  De  mener,  at  ban  var  en  Krognoes  og  førte  den  sorte  Oraeflogt.  De  ligge 
begravne  i  Lund,  norden  i  Omgangen.  Hendes  Vaaben  var  en  Love  paa  3  Bjælker.*^  Efter  Ordet  **Dan- 
mark"  er  senere  indskudt  denne  Sætning*:  *'sc.  RigiUe  Christophers  D.,  Vald.  4.  Søster,  Christoph.  2. 
naturi.  Datter,  hvis  to  Sønner  bleve  ibjelslagne  med  H.  Bugge  i  Medelfar  1858."  (Jfr.  hvad  her  foran  er 
sagt  om  Visen  med  de  to  Søstersønner.  —  Stedet  hos  .Samsing,  saavel  som  flere  af  de  i  denne  Indledniog 
benyttede  Kilder,  ere  mig  velvillig  anviste  af  Hr.  Registrator  Kali-Rasmussen.) 
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Saa  berlig  daa  waand  daner-kongeno  den  stryd: 
men  Rider  Sty  mieste  sitl  vnge  lyff. 

Ronngenn  sluo  op  med  huidenn   haand: 
Thy  danske  mend  hafluer  wonditt  thett  land. 

Saa  glaadeltig  wylde  ieg  nu  tell  Danmarck  faare: 
hagde  ieg  nu  Rider  Sty  vdj  Ihenne  skaarre. 

Da  Kongen  kommer  hjem,  gaar  hans  Søster  ham  imøde,  og  hende  siger  Kongen,  at  hendes 
Fæstemand  Ridder  Stig  er  falden.  Han  Til  erstatte  hendes  Tab  og  give  hende  en  anden  Mand, 
en  Hr.  Karl,  men  hun  sTarer: 

Well  maa  dy  kaallde  hanom  Kaall  hynd  rigge: 
men  aldrig  blyflfuer  hannd  Rider  Stys  lygge. 

Og  hun  Til  hellere  leTe  ene  med  sin  Sorg  end  ægte  nogen  anden.  Denne  Vises  Helt  kunde  da 
ogsaa  gjærne  Tære  den  forhen  omtalte  Stig  HWde,  Valdemar  den  ferstes  Svoger,  som  faldt  i 
Slaget  Ted  Viborg  1151. 


A. 


(å.  Cbrisienee  Juels  Hdskr.,  Nr.  28.    h,  Anna  Krabbes 
Hdskr.,  Nr.  10.    e.  Anna  Basses  Hdskr.,  Nr.  108.) 


1.  Ridersti  oc  Fiandall  di  war  breder  bade: 
slig  to  rider  fedis  aldrig  fer  till  iordt. 

lomfruer,  i  giffuer  oss  orlouff! 

2.  Riideratii  tienner  i  kongens  gardt, 

och  Findalt  fait  for  quinde  dieris  mourdL 

3.  Riiderstii  tienner  i  kongens  gardt, 

fruer  och  iomfruer  di  i>er8ter  hans  haar. 

4.  Riiderstii  stod  for  kongens  bordt: 

liden  Riersten  war  hanom  hartt  i  hoffue. 

5.  "Det  er  siuflf  aar,  siden  ieg  rounner  nam: 

i  aflftenn  skall  ieg  dem  praflfue,  om  di  due 

kandt.'' 

6.  Med  liiagre  band  skie&cker  band   mied  ocb 

win: 
med  wenster  tiand  kaster  band  rounner  sin. 

I 

7.  Hånd  hagde  agt  att  kaste  rounner  paa  hin 

lidenn  Rierstin: 
ocb  di  dreflr  under   iomfru    Rigesse    hindis 

skiend. 


8.  Riiderstii  band  sortned  som  en  iord: 
iomfru  Riegesse  hun  redes  som  en  blodt 

9.  Riiderstii  sueber  sig  bofiiiit  i  skiendt: 

'     band  ganger  i  lofil  for  foster-moder  ind. 

10.  "Foster-moder,  foster-moder,  kiender  mig  raad : 
buor  komer  ieg  leffuendis  aff  kongens  gardt? 

11.  Foster-moder,  foster-moder,  kiender  mig  radt: 
min  bouflf  hun  staar  saa  bielligen  i  waade. 

• 

12.  leg  baflfde  acht  att  kaste  rouenner  paa  hin 

liden  Kierstin: 
ocb    di    dreff   under    iomfru    Rigess    hindis 

skiendt." 

13.  Hånd  sagde:   "Well  bafiuer  ieg  ganger  gra: 
band  ber  mig  lestelig  offuer  aae. 

14.  leg  will  sette  mig  paa  min  ganger  buid, 
ocb  ieg  will  riide  saa  langt  aff  leed." 

15.  "DeU  du  will  sege  all  Fyns  land  om-kring, 
daa  seger  iomfru  Riegesse   i    natt   till    din 

seng. 

16.  Dett  du  will  ride  tiU  werssens  ende: 
i  afilen  kommer  hun  for  din  sengi. 
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17.  Riiderstii,  du  tager  din    maall  till  made: 
du  soff  i  natt  i  kongens  gaardt! 

18.  Riiderstii,  du  tager   dig  till  en  god  huuffue: 
du  ganger  hiemb  till  din  seng  att  soifiie! 

19.  loDifruen  klaper  paa  loflfts-der  med  sin  skiend: 
du  lie  quer,  Riiderstii,  lad  hinde  icke  ind! 

20.  Lidell  daa  haffuer  hun  finger  smaa: 
sielff  pelckcr  hun  di  naugeller  fraa. 

21.  Hun  setter  sig  paa  dm  sengi-stock: 
hun  lieger  fast  med  dinn  gulle  lock. 

22.  Hun  klapper  dig  paa  din  huide  kiend: 
du  leg  saa  stielle,  som  du  warst  stind! 

23.  Hun  kiesser  dig  for  djn  mundt  saa  red: 
du  leg  saa  stielle,  som  du  warst  ded!" 

24.  Riiderstii  hånd  liude   sin   fostermoders   radt: 
saa  monne  hånd  till  sengen  gaa. 

25.  Seldig  om  afilenn«  regen  fald  paa:  . 
iomfru  Regiss  tager  ofTuer  sig  kåben  blae. 

26.  lomfruen  tager  ofTuer  sig  koben  blae: 
-till  Riderstiis  lofil  saa  monne  hun  gaa. 

2?.    Hun  klaped  paa  lofTsder  med  sin  skiend: 
''Du  statt  op,  Ridersti,  du  lad  mig  ind!'' 

28.  "Ingen  saa  hafluer  ieg  steffnen  satt, 
och  ingen  lader  ieg  i  lofft  om  natt. 

29.  Saa  liden  haffuer  hun  finger  sma: 
saa  pilcker  hun  sielff  di  naugler  fraa. 

30.  Fembtan  naugler  oc  end  en  skrå: 

saa  monne  iomfru  Rigesse  i  lofften  gaa. 

31.  .  Hun  sette  sig  paa  Riiderstii  hans  sengi-stock: 

hun.  legte  fast  med  hans  gulle  lock. 

32.  Hun  minder  hanom  for  sinn  mund  saa  red: 
alt  laae  Riiderstii,  som  hånd  war  ded. 


33.    Hun  tog  hanom  saa  listelig  udi  sin  arem : 
hånd  laa  saa  stille  och  lide  den  harem. 


34.  Riiderstii  wogned ,  och  op  hånd  saa : 
"Huem  er  dett,  her  larmer  saa? 

35.  Rand  ieg  icke  i  freden  for  eder  were, 

daa  skall  ieg  eder  for  eders  broder  kiere." 

36.  "I  kierre,  huad  i  kierre  maa: 

alt  er  i  den,  minn  houff  leger  paa." 

37.  Årlig  om  morgen,  dett  war  dag: 
Riiderstii  ganger  for  kongen  att  klage. 

38.  "Kierre  faerre,  ieg  haffuer  for  eder  at  kierre: 
ieg  kand  icke  om   natten  for  eders    sester 


5> 


werre. 

39.  Kongen  band  taller  till  liden  smådreng  sin: 
"Du  bed  min  sester  gaa  her  indt!" 

40.  Ind  kom  iomfru  Riegsse,  hun  stedis  for  bordt: 
"Huad  will   i,   kierre   broder,   i   sende   mig 

ordl?" 

41.  "Her  stander  en  riider  och  giffuer  offuer  dig 

kiere : 
hånd  kand  icke  om  natten  for  dig  werre." 

42.  "Alt  war  dett  Gudtz   sande,   ieg  till  haouM 

gieck: 
dog  ingenn  u-ere  ieg  aff  hanom  fieck. 

43.  Glouendis  staall  will  ieg  paa  min  huide  hen- 

der  bere 
och  Riiderstii  Huides  aarssag  gier  re*" 

44.  Lengi  stod  danner  -  koning   och   tenckte  der 

-paa: 
"leg  kand   icke  min  syster  beder  gifile  end 


ji 


saa. 


45.  Der  war  giede  i  .danner-kongens  gaardt: 
kongen  gaff  sin  sester  bortt 

46.  Der  war  giede  och  halff  sterre  rou: 
Riider-stii  hinde  med  ærre  toug. 

47.  Riiderstii  lader  brege  oc  blende  win: 
band  biuder  danner-koning  hiem  till  sinn. 
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48.  Hånd  biuder  koniog  ocb  alle  sin  Dneod: 
och  dansker  droning  skulle  felge  dem  hiemb. 

49.  Hånd  biuder  kongen  och  alle  sin  folck:    ^ 
ocb  dansker  droning  bun  skulle  werre  dieris 

tolck. 

50.  Det  melt  droningen,  som  bun  red: 
'Det  er  stoer  ære,  at  baffue  tugt  med  sig. 


"1 


51.  1  fiur  red  Stii  mib  beris  hest: 

i  aar  baffuer  band  bans  sester  fest. 

52.  I  fiur  war  Stii  min  beris  dreng: 

i  aar  baffuer  band  hans  søster  i  seng.'' 

53.  Det  melt  droningen,  som  bun  red: 
"Monn   dett    icbe  werre   Riiderstiies   gaardt, 

wn  sier? 

54.  Det  daa  suared  den  liden  sma-dreng: 
"Riider-stiies  gaardt  denn  er  well  kiendl. 

55.  Hun  er  for  inden  med  rede  guld  rendt: 
for  uden  er  bun  med  buide  selff  bengdt." 

56.  Der  di  kom  for  Riderstiis  port, 

femb  buide  biaern  stod  bunden  der  boes. 

*  0 

57.  Ther  di  kom  i  Riiderstiies  gaardt, 

der  spelled  inde  bode  biortte  ocb  raaer.    ^ 

58.  Mitt  i  gaarden  der  stander  en  biee: 
bun  er  omkring  med  fogell  ocb  diur. 

59.  For  ofluen  er  bun  med  siellie-tre  og  lind: 
for  neden  speller.bode  biortte  ocb  bind. 

60.  Der  speller  inde  bode  hiortte  ocb  barrer 
ocb  alle  di  diur,  i  skouffuen  monn  farre. 


61.  Der  di  kom  i  stoffiien  inde, 

bun  war  om-satt  med  beflfuiske  quinde. 

62.  Goulffuen  war  aff  det  rede  rauff: 

lofllen  war  skreffuen  i  forgylden n  bogstaflf. 

63.  Borden  war  aff  det  rede  guld: 
dugen  war  aff  agger-wuld. 

64.  Wegenn  war  aff  marmerstien: 
stolperen  war  aff  det  buide  buals-bienn. 

65.  Mitt  paa  goulfluit  der  ganger  en  dandtz: 
for  ganger  Riiderstii,  small  som  en  wandt. 

66.  For  ganger  Riiderstii,  small  som  en  wand: 
band  bafiiier  to  selffkar  paa  buer  sin  bandt 

67.  Riiderstii  dricker  sin  kiereste  till: 

"Dett  bliffuer  well  gott,  naar  herre  Gud  will!" 

68.  Riiderstii  dricker  sin  kiereste  till: 

skouff  ocb  marck  di  blomsteris  der-wedt.    ^ 

69.  Der  blomsteris  skouff,  der  leffues  riiss: 
for  alle  iomfruer  ber  bun  priss« 

70.  Sildig  om  afflen,  reg  fait  paa: 

Riiderstii  med  sin  unge  brud  mon  till  sengen 

gaa. 

71.  Nu  baffuer  Riiderstii  Huide  for-wonden  all 

sin  barm: 
band  soffuer  buer  natt  i  kongens  sesters  arm. 

72.  Nu  bafiuer  iomfru  Riglslild   for-wunden   al| 

sin  quide: 
hun    sofliier    buer    natt    saa ,  gladellig    wed 

Riiderstii  Huides  side. 
Iomfruer,  i  giffuer  oss  orloffl 
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B. 


(a.   Langebeks  Foliohdskr.,  Nr.  63.    b.  itagdal.  Barne- 
wiu'  Hdskr.,  Nr.  181.    c  M.  Barnew.  Hdskr.,  Nr.  146.) 


1.  Sthy  Lille  och  Finndt,  det  wor  fem  bredre: 
och  slig  fediss  aldrig  aff  Dauidtz  roeer. 

Hui  tuinger  y  mig  saa  aarlig? 

2.  Sty  Lille  wor  saa  lidenn  en  kind^ 

der  band  bed  danskenn  dronning  hiem. 

3.  Sty  Lille  war  saa  lidenn  enn  kindt: 

selfT  wille  band  skencke  for  dennnm  yinn. 

4.  Medt  beyrenn  band  da  skencker  band  vin: 
med  den  venster  da  kaster  ban  ronnen  sin. 

5.  Hånd  kaste  ronnen  tbill  lidenn  Rirstenn: 
bun  spranck  under  freckenn  Regesis  skindt. 

6.  Sty  Lille  sortnet  som  en  iord: 
freycken  Regisse  donnit,  som  bun  stoedt. 

7.  Sty  Lille  sueber  sit  boffuit  y  skind: 
band  gaar  y  loiil  for  fostermoder  sin. 

8.  ^'Och  fostermoder  kierre,  raader  y  mig  raad : 
ieg  baffuer  kast  freyckenn  Regis  ronnen  paa." 

9.  "Du  gack  y  seng,  du  luck  din  der: 
ocb  ladt  nu,  som  det  dig  aldrig  vor! 

10.  For  warre  du  kund  it  bonde-barn, 
da  giester  bun  y  iaffténn  din  band. 

11.  Naar  bun  tager  dig  y  sin  arm, 

f      du  liigb  vel  stille  ocb  lid  denn  barm!'' 

12.  Sillig  om  afflenen,  rim  fait  paa: 
froyckenn  Regisse  tager  offuer  sig  skarlagen 

blaa. 

13.  Hun  tog  oflfuer  sig  skarlagenn  blaa: 
tbil  Stillillis  burdt  saa  monne  bun  gaa. 

14.  Hun  klappet  paa  burres-der  med  sin  skind: 
"Stadt  op,  SU  Lille,  ocb  lad  mig  indt!'' 


15.  Liste  baflfde  bun  finger  smaa: 
selfT  tog  bun  di  lodtze  fra. 

16.  Femtbenn  laasse  ocb  end  en  pind:  . 
bun  gick  y  bur  tbil  Stie  Lille  ind. 

17.  Hun  satte  sig  paa  bans  senge-stocb: 
bun  lecte  alt  medt  bans  gulle  lock. 

18.  Hun  tog  bannem  op,  bun  tog  hannem  y  arm: 
alt  laa  Stillille  ocb  lide  denn  barm. 

19.  Aarlig  om  morgenen,  det  vor  dag, 
da  var  dett  for  kongenn  sagt 

20.  Kongenn  taller  tbill  lidenn  smaa-dreng: 
''Du  skalt  bentte  Sty  Lille  frem." 


21. 


Innd  kom  Stye  ocb  stedis  for  bord: 
"Huadt  wille  y,  min  herre,  hui  sende  y  mig 

ordt?" 


22.  "Her  du,  Sty,  bode  skytt  och  bratt: 
laa  min  sester  boss  dig  y  natt?" 

« 

23.  "Sandbeil  wor  det,  bun  tbil  mig  gick: 
ingenn  skade  bun  der  fiich." 

24.  Lenge  stod  kdngenn  och  tencte  der-paa: 
huad  band  skulle  tbil  ahsuar  faa. 

25.  "Hinder  bad  ridder  och  rigens  mend: 
ingen  wille  hun  haffue  aff  dem. 

26.  Ingenn  aff  dem  hun  haffue  vil: 

nu  maa  hun  haffue,  som  leckenn  siger  tbil." 

27.  Der  wor  giede  y  kongens  gaard: 

kongen  gaff  sin  sester  bort  i  Sty  Lillis  woM. 

28.  Sty  Lille  skulle  det  bryllup  giere: 

vor  droning  vil  selff  denn  unge  brud  reede. 

29.  Der  dy  komme  y  villenn  hede: 

"Er  det  Sty  LilUs  gaardt,  vii  shee?" 

30.  Der  dy  kom  for  Sty  Lillis  gaard, 

en  leffue-grenn  skoff  saa  stodt  der  for. 

31.  Der  spiller  inde  bode  biortte  ocb  hinde 
ocb  alle  dy  dyer,  mand  kunde  finde. 
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32.  Der  cH  kom  for  Sty  Lillis  leedt, 

tho  huide  bierne  stodt  der  bonndenn  vedt. 

33.  Der  dy  kom  for  Sty  Lillis  port, 
logenn  yar  aff  det  huide  selfT  giort 

34.  Der  dy  kom  thill  Sty  Lillis  stoflfue, 
hun  skien ner  som  brendendis  loffue. 

35.  Borditt  det  var  med  silcke  dragit: 
bielckenne  ud-skornne   y  forgylthenn   bog- 

stafTue. 

36.  Bordit  war  aflf  det  rade  guld: 

i 

dugenn  war  aflf  agger-uldt. 

37.  Forgylthenn  retter  kom  der  paa  bordt, 
der  war  miedt  och  win  dspartt. 

38.  Guldued  det  war  med  huide  sy  lier  stredt: 
der  dandtzit  iomfruer  och  hauiske  meer. 


39.  Sty  Lille  dandtzit  small  som  waandt: 
hånd  haffde  it  guld-kar  paa  sin  hånd. 

40.  Sty  Lille  dricker  sin  unge  brud  thill: 
bode  skoufT  och  marck  de  blomstres  vedt. 

41.  Dy  thende  op  dy  haie  blus: 

di  fulde  denn  brud  thil  brude-hus. 

42.  Dy  fulde  denn  brud  thil  brude-sengh: 
Sty  Lille  dueller  icke  hulle  lenge. 

43.  Nu  haffiier  Sty  Lille  for-wondit  sin  harm: 
hånd  soflfiier  huer  nat  y  frayckenn  Regissis 

arm. 


44.    Nu  er  Sty  Lillis  wisse  at  ennde: 

herre  Gud  hånd  oss  sin  naade  sennde! 
i         Hui  Ihuinger  y  migh  saa  aarligh? 


c. 


(Kirsten  Basses  Haandskrift,  Nr.  71.) 


1.  ''Det  er  vel  otte  aar,  siden  jeg  runer  nam: 
i  aften  vill  ieg  praflfue,  om  ieg  denem  kand." 

Iomfruer,  i  giffuer  os  orlufTI 

2.  Hånd  kast  runer  efller  liden  Kirstin: 

saa  dreff  di  op  under  iomfru  Rigesidtz  skind. 

3.  Ridersti  hånd  blegnet  saa  sort  som  iord: 
iomfni  Rigese  blelT  i  hue  saa  moed. 

4.  Ridersti  bleff  saa  saare  uglad: 
iomfru  Rigeste  daannit«  som  hun  sad. 

5.  Ridersti  suaber  sit  hoffuit  i  skind: 
hånd  gaar  i  lofR  for  fostermoer  sin. 

6.  "Fostermoder,  i  kiender  mig  raad: 
mit  liff  staa[r]  i  saa  stor  en  vaad. 

7.  Siger  mig,  kier  fostermoder  min: 
huad  vey  skall  ieg  i  afftenn  find?'' 


8.  "Kunde  du  ride  ald  Valsk-land  hen: 

i  afften  sager  iomfru  Rigeste  din  seng. 

9.  Giar  du,  som  du  hafiuer  giort  far: 
du  gack  i  sen[g],  du  lock  din  dar! 

10.  Alt  om  hun  minder  din  mund  saa  huid: 
du  lig,  Ridersli,  som  du  varst  lig! 

11.  Om  hun  minder  din  mund  saa  rad: 
du  lig,  Ridersti,  som  du  varst  dadl" 

12.  Sildig  om  af!ten,  dug  fait  paa: 

iomfru  Rigeste  tog  oflfuer  sig  kaabe  blaa. 

13.  Hun  tog  ofTuer  sig  kaab[e]  blaa: 

til  Riderstis  lofft  saa  monn  hun  gaa. 

14.  Hun  klapit  paa  dåren  med  sin  skind: 
"Du  stat  op,  Ridersti,  lad  mig  ind!" 

15.  Liden  saa  haflfde  hun  finger  smaa: 
selff  plockit  hun  di  nafOer  fra. 
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16.  Feoiteo  naffler  ocb  en  pind: 
hoD  gaar  i  loffl  til  Ridersti  ind. 

17.  Han  sette  sig  paa  hans  sengestock: 
hun  legte  fast  med  hans  gulle  lock. 

18.  Saa  mennit  hund  hans  mund  saa  buid: 
alt  laa  hånd,  som  hånd  var  lig. 

19.  Saa  minnit  hun  hanss  mnn  saa  red: 
alt  laa  hånd,  som  hånd  var  ded. 

20.  Hyn  klapit  bannem  ved  buiden  kind: 
"Suar  mig,  Ridersti,  alkierist  minn! 

21.  Iment  du  vilt  icke  suare  mig: 
den  rige  Gbrist  befaller  ieg  dig.'' 

22.  Sildig  om  afften  den  gierning  bleff  giort: 
saa  tillig  det  bleff  for  kongen  fert 

23.  Dan-konning  band  beder  paa  suene  lo: 
"I  beder  min  saster  iqd  for  mig  gaal" 

24.  Ind  kom  Rigese  ocb  stedis  for  bord: 
"Huad  vill  i,   kier  broder,   bui  send  i  mig 

ord?" 

25.  "Her  du,  Rigese,  kier  sester  min: 

buad  vil  du  i  nalt  boess  Ridersti  saa  fin?" 


26.  "Vel  var  del  sande,  ieg  til  bannem  gick: 
slet  ingen  goed-vilge  iég  aff  bannem  fich." 

27.  Kongen  band  beder  paa  suenen  saa: 
"I  beder  Ridersti  ind  for  mig  gaa!'- 

28.  Ind  kom  Ridersli,  stedis  for  bord: 

"Huad  vil   i,   danner- konning,    bui   send  i 

mig  ord?" 

29.  "Her  du,  Ridersti,  baade  sket  ocb' bratt: 
huad  vil  min  sester  boess  dig  i  nat?" 

30.  "Alt  var  Gus  sanden,   hun   boess   mig  var: 
slet  ingen  goed-vilge  hun  fra  mig  bar." 

31.  Det  melte  iomfru  Rigese,  hun  var  saa  sken: 
"Gifliier  i  mig  den  rider  saa  ven! 

32.  Her  i,  dan-kongen,  broder  min: 
giffuer  i  mig  Ridersli  saa  finn!" 

33.  Der  var  giede  ocb  halff  mere  roe: 
iomfru  Rigesse  gaff  Ridersti  sin  tro. 

34.  Der  var  giede  ocb  halff  mere  gammen: 
dan-konning  band  gaff  dem  selff  tilsammen. 

lomfruer,  i  giffuer  oss  orloff! 


D. 

(å.  Karen  Brahes   Foliohdskr.,  Nr.  122.     k.   Dorothea 

Thotts  Hdskr.,  Nr.  162.     c   Tegners  Hdskr.,  Nr.  113. 

é.   Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  91.     e.  Tbous  Foliohdskr., 

Nr.  91.     f.   Thotts  Kvarlhdskr.,  Nr.  80.) 


1.  Ryder  Sty  band  lader  ett  gestebuod  gierre: 
men  alldrig  waar  sliggitt  y  Danmarck  ferre. 

lumfrur,  y  gyffuer  oss  orluoff! 

2.  Hånd   bydder    dyd   kongenn   med  alld  synn 

mend: 
wor  danske  droning  skulde  felge  denom. 


3.    Hånd  byuder  dyd  droninxenn  med  alld  synn 


merr 
ocb  lidenn  Kierslenn  op  vnder  e. 

4.  Daner -kongenn    band    kaam    y    rider  Sties 

gaard: 
vd  stuod  rider  Stied,  waar  sue6tt  y  muordt. 

5.  Dy  baarer  dy  saatte  denom  nieder  tilbenck: 
silleff  gick    rider    Sty,    denom   wynen    att 

Skenncke. 
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6.  I-diess  merre  band  skienckitt  wynn, 

des  bedere  guod-willige  fieck  band  till  lidenn 

Rierslynn. 

7.  '^Dett  er  well  otte  aar,  sydeo  ieg  roner  nam: 
y  affUen  wel  ieg  preffiie,  om  ieg  denofh  kand." 

8.  Med    dend  byggere    baand    skennckitt    band 

klaare  wynn4 
med  deod  wenster  baand  kaaste  band  roner 

synn. 

9.  Hannd  agtbefl  ^by    ronner    till    hynd  lyden 

Kierslynn : 
tbi  dreff  op  vnder  iumfru  Rigis  byndis  byenn. 

10.  lunfrw  Rygys  bun  redemer  som  en  blod: 
men  rider  Styd  suorttencr  som  en  iord. 

11.  Rydder  Styd  stieber  seg  hoffiiett  y  skyend: 
band.gaar  y  lofllt  for  foster-moder  synn. 

12.  '^Foslermuoder,  fostermuoder,   kyender  meg 

rad: 
meg  er  nu  thymitt  saa  byggelig  en  waad. 

13.  Y  aflllis  daa  skienkitt  ieg  med  ocb  wynn: 
saa  kier  feck  ieg  bynd  lyden  Rersti  nn. 

14.  Ieg  skreff  n]i^er  ocb  kaaste  denom  for  liden 

Rierstinn : 
dy  dreff  op  vnder  iumfni  Rigis  bynder  skiend. 

15.  Nu  well  ieg  laade  saadell  myn  ganger  graa: 
saa  snarlig  daa  well  ieg  ride  ber-fraa." 

16.  "Alltt  om  du  kunde  nu  ride   tyell   saaltlenn 

rynn: 
y  natt  komer  Rygeslild  tieil  dynn  seng. 

17.  Dw  tuock  y  laass  dynn  byffue-lofTs-der: 
du  gack  y  seeng^  som  du  giorde  ferre! 


V 


18.  Alltt  om  bun  klaper  paa  dørenn  med  skyend: 
du  lad,  som  du  est  der  icke  inddel 

19.  Alltt  om  bun  mynder  dynn  mund  saa  red: 
du  lieg,  rider  Styd,  som  du  warst  ded!" 


20.  Syldig  om  aflllcnn,  rym  fajdtt  paa: 

op    stuod    iumfru    Riggis,    sluo    ofTuer    seg 

skaarlagenn  smaa. 

21.  Hun  klaper  paa   lofTsder   med  synn  skyend: 
"Statt  op,  rider  Styd,  y  lader  meg  ind!" 

22.  "Sllett  ingen^i  bafTuer  ieg  stefTuene  saatt, 
ocb  ingenn  lader  ieg  y  lofltt  om  natt." 

23.  '  Lydenn  daa  baffde  hun  fynger  ocb  smaa : 

saa  tbuog  bun  sellifT  thy  nuaffueller  fraa. 

24.  Hun  satte  seg  paa  bans  senge-stock: 
'   bun  iegtte  fast  med  bans  gwlle  lock. 

25.  Saa  mynditt  bun  nans  mund  saa  red: 

men  aitt  luo  rider  Stid,  som  band  waar  ded. 

26.  Iumfru  Riggis-lyld   axller  skaarlagen-skynnd : 
saa  serinnd  gyck  bun  fraa  dcnn  rider  igenn. 

27.  "Ocb,  ryder  Sty,  Gbrest  gyfTue  deg  skaam! 
mytl  biartte  ihett  baffuer  du  lagtt  y  thuang." 

28.  Saa  syldig  om  afVitenn   daa  war  ihett  giort: 
om  morgenn  bleff  ihett  for  kongenn  ferdtL 

29.  Rongenn  band  thaaller  till  suenne  tbuo: 
"Y  beder  rider  Sty  ind  for  meg  gaal" 

30.  Ind  kaam  rider  Styd,  band  steedis  for  buoird: 
"Huad  wylde   y,    myn   herre,    huy   sende  y 

még  ord?" 

31.  "Her  tbu  ihett ^  rider  Stid,  seelle  myn: 
buad   giorde   mynn    saster    y    natt    y    bwre 

dynn?" 

32.  "Tthef#  er  fuld  vndtt  att  tbrette  ymod  magtt: 
thy  roner  waar  ycke  eders  sester  aagtt. 

33.  Men   dett    wor    well    sanddingen,    bun   tiell 

meg  jgyck:. 
slell  ingenn  giiod-willig  ieg  aff  bynder  fieck." 

34.  Droningenn  bun  suaridt  ett  ord  med  ere: 
"Y  laader   thy   vnge  tbuo   liellsamell  were!" 
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35.    Tther  war  stuor  gledde  y  konngeos  gård: 
och  kongenns  sester  bortt-gyfliien  waar. 


i'    36.    Hånd  gaff  hinder  borU   med  guld  och  skalt: 
i|  thend  lacke  baffde  rider  Sty  seg  ycke  agtt 

lumfruer,  y  gyffiier  oai  IhroenI 


B. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Nr.  67.) 


1.  SUy  och  Fyndelelil  dy  warre  thuo  breder: 
(her  fedis  aldrig  slig  paa  kong  Daued  hans  e. 

Huj  thuinger  y  meg  saa  årlig? 

2.  Sty-lild  band  thienner  y  kongens  gaard, 
och  Findelild  band  fald  for  quinde-maall. 

S.    Sty-lild  lader  brege  och  blende  wyn: 
band  binder  daner-kongen  hiem  lill  synn. 

4.  Hånd    binder    hiem    kongen   och    alld    hans 

mend : 
wor  danske  droning  skal  felge  dem. 

5.  Dy  kaam  denom  for  Stylils  gaard: 
leff-gren  skuoff  hun  staar  der-for. 

0.    Der  speeller  y  den  bode  hiortl  och  raa 
och  ald  dy  dyrr,  der  were  maa. 

7.  Der  speller  y  den  buod  hiortl  och  hiend 
och  ald  thi  dyrr,   nogenn  mand  kand  finde. 

8.  lihett  melltte  droningen,  som  hun  red: 
"Theff   er  ind  stuor   ere   att  hafTue    thuogt 

med  seg. 

9.  ly  fiord  waar  Stillild  myn  herris  dreng: 

y  aar  har  band  fest  hans  sester  saa  wcnn." 

10.  Der  dy  kaam  til  Slillils  gaard, 

thi  huide  biernn  thi  sttiod  (her-for. 

11.  1  selliff  daa  wor  dy  puortte  heend 
och  med  thuo  roser  tilsamell  speend. 


12.  Husenn  thi  wor  thagtt  med  thieggell, 
och  benken  war  satt  med  klaarenn  spieggdl. 

13.  Guolen  thi  wor  med  aamuor  stred, 
och  benken  wor  satt  med  heffsken  meeer. 

14.  Dugen  thi  war  aff  aager-vUd, 
och  faden  wor  lagtt  med  redenn  guld. 

15.  Sttolperenn  wor  aff  iheti  rede  raff. 
och  bielkerenn  vdskaarenn  y  forgyldene  bag- 

staffue. 

16.  Mett  paa  guoldelt  der  stander  en  ie, 
den  stuod  saalt  med  gnid  saa  red. 

17.  Ther  stander  vnder  Ihi  mollinger  fem, 
sylcke-handkleder  felger  ald  dem. 

18.  Stiillild  stueflue  den  er  well  kienndti: 
denn  er  for  indenn  med  silcke  hendtl. 

19.  Der  ganger  en  danlz  y  Slillils  stuofifue, 
der  danser  saa  mangenn  stallttenn  iumfra. 

20.  Der  dantier  band  Stillild  saa  smaall  som  en 

wand: 

band  haffuer  tho  guld-kaar  paa  huidenn  haand. 

21.  Dell-  ene  med  med,  den  anden  med  wyn: 
saa  drecker  band  till  allerkereste  synn. 

22.  Slilleld  band  dreker  synn  vnge  brud  till: 
buod  skuoff  och  marck  theti  blomstéris  Iher 

-wed. 

li    23.    Buode  skuofl*  och  marck  ibeit  blomsteris  der 

-wed: 
ttkeit  bliffuer  ind  gaatt,  ferst  herre  Gud  well. 
Huj  thuinger  y  meg  [saa]  aarlig? 
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P. 


(a.  Sophia  Sandbergs  Hdskr. ,  Nr.  88.    b.  Anna  Basses    !| 

Hdskr.,  Nr.  80.)  li 


1.  Sty  och  Findel  war  stalbreder  trest: 
slig  fedis  aldrig  aff  Dauidz  slegtt. 

Hui  tainger  i  mig  saa  aarlig? 

2.  Stalbreder  Irest, 

slig  fedis  aldrig  aff  Dauidz  slegtt. 

Sty  hannd  tbienner  i  konngenns  gaard, 

och  Finndel  band  falder  for  qyinnde  -  mord. 

3.  I  konngeoQs  gaard, 

och  Findel  hannd  fald  for  quinde-mord. 

Sty  lader  bryge  och  blennde  mn: 

saa  binder  hannd  konngen  biem  thill  sin. 

4.  Blennde  win^ 

saa  binder  hannd  konngen  biem  til  sin. 
Saa  binder  hannd  konngen  och  all  sin  mend : 
wor  dannske   dronning  skall   felge  thennoro 

hiem. 

5.  Alle  sin  mennd, 

wor  dannske   dronning   skall   felge  (hennoni 

hiem. 
Saa  binder  hannd  kongen  och  alle  hanns  folck : 
*  wor  dannske  dronning  skall  were  dieris  lolck. 

6.  Och  alle  hanns  folck, 

.  wor  dannske  dronning  skall  were  dieris  tolck. 
Thett  melte  dronningenn,  som  hun  red: 
"Theff  er  stor  ære  alt  haffne  tuet  med  sig." 

7.  Som  hun  red: 

'The/f  er  stor  ære  att  haffue  tuet  med  sig. 

Y  fiur  red  Sty  min  herre  aller-nest: 

i  aar  hafiwer  hannd  konngens  sester  fest. 

8.  Minn  herre  aller-nest, 

y  iaar  baffuer  band  konngenns  sesler  fest. 
T  fiurd  war  band  min  herris  drenng: 
i  iaar  skall  band  gannge  med  hanns  sester 

r  senng." 

9.  Minn  herres  drenng, 

i  aar  skall  hannd  gaa  med  hanns  sester  i 

senng." 
Der  di  kom  for  Sti  hanns  gaard, 
saa  gren  en  skou  da  stannder  der-for. 


10.  For  Sty  hanns  gaard, 

saa  gren  enn  skou  da  stander  der-for. 
Och  der  spiller  innde  bude  hiortte  och  raae 
och  flere  diur,  som  ieg  icke  saae. 

11.  Bode  hiortte  och  roe 

och  flere  diur,  som  ieg  icke  soe. 
Sty  hanns  gaard  hun  er  well  kieniid: 
hun  er  for  inden  med  rede  guld  bennd. 

12.  Hun  er  well  kiennd, 

hun  er  for  inden  med  rede  guld  hennd. 
Och  der  dy  kom  for  Sty  hanns  led, 
lolff  huide  bierfte  stod  bonden  der-wed. 

13.  For  Sty  hanns  led, 

tolff  huide  bierne  stod  bunden  d«r-wed. 
.  Och  der  di  kom  for  Sty  hai>ns  portt, 
logenn  war  aff  ihett  huide  sell  giortt. 

14.  For  Sty  hanns  portt, 

logenn  war  aff  ih^it  huide  sell  giortt. 
Och  der  dy  kom  i  Sty  hanns  stoffue. 
hun  skiennde  for  inden  saa  red  som  loffue. 

15.  I  Sty  hanns  stoffue, 

hun  skiennde  for  inden   saa  red  som  loffue. 

Och  golen  war  aff  regelse-raué , 

och  bielcker  ud-skorne  y  forgylden  bog-staffue. 

16.  Aff  regelsse-raff, 

och   bielckenn  ud-skorne    y   forgyldenn  bog 

-staue. 
Och  bordett  ihett  war  alT  huide  huals-been, 
och  dugen  war  aff  hermelin. 

17.  Aff  huide  huals-been, 

och  dugenn  dy  war  aff  herme-lin. 
Och  guolett  war  med  amor  stred, 
och  benckenn  war  sotl  med  fruer  och  mer. 

18.  Med  amor  stred, 

och  bennckenn  Tar  salt  med  fruer  och  meer. 
Der  gannger  dy  iomfruer  udi  en  dantz: 
och  huer  med  sepell  och  rosenns-kranndi. 

19.  Udi  enn  dantz, 

och  huer  med  sepell  och  rosens-krandz. 
Der  danntzer  hannd  Sty  saa  small  som  wannd : 
hannd  had  enn  selkar  paa  huiden  hannd. 
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20.  Saa  small  som  wannd, 

hannd  hade  enn  selkar  paa  huidenD  hannd. 
Och  Sti  hannd  druck  sin  unnge  brud  tbill: 
der  springer  ud  skou  och  marck  der-ved. 

21.  Sin  unnge  brud  Ihill, 

der  springer  ud  skou   och   marck   der-wed. 
[Der  springer  ud]  bode  ager  och  riiss: 
for  alle  iomfruer  ber  hun  priiss. 


22.    Bode  ^ger  och  riiss, 

for  alle  iomfruer  ber  hun  priiss. 
Och  nu  er  Sty  hanns  wise  att  ende: 
Gud  giffue  oss  nåde  och  lycke  sende! 
Hul  tuinger  i  mig  saa  orlig? 


«. 


(Færelsk  Tradilion;  optegnet  1850  efter  Diktat  af  Jomfru 
Christiane  SchrØter.) 


1.  Slæde  han  brygger  og  blander  Vin, 

og  Slæde  han  brygger  og  blander  Vin: 
saa  byder  han  Kongen  hjem  til  sin. 
Saa  frydelig. 

2.  Byder  han  Kongen  og  alle  hans  Folk: 
den  danske  Dronning  skal  være  yor  Tolk. 

3.  Byder  han  Kongen  og  alle  hans  Mænd: 
den  danske  Dronning  skal  felge  dem. 

4.  Og  deri  de  komme  i  Stædelille  Port, 
der  stode  to  Bjarne,  og  de  vare  sort. 

5.  Og  deri  de  komme  i  Stædelille  Li, 
der  stode  to  hvide  Bjeme  bundne  deri. 

6.  Og  deri  de  komme  i  Stædelille  Have, 
og  der  var  alt  med  Roser  og  Blade. 


7.  Stædelille  Have  den  er  vel  skjen: 
for  inden  rød,  for  uden  gren. 

8.  Og  deri  de  komme  i  Stædelille  Stue, 
der  var  alt  som  brændende  Lue. 

9.  Loftet  det  var  med  Billeder  begraven: 

de  Bjælker  vare  alle  med  forgyldene  Bogstave. 

10.  Og  Stæde  han  -drikker  sin  unge  Brud  til: 
"Det  bliver  nok  godt,   naar  Herre  Gud  viL 

11.  IQ6r  da  var  jeg  Kongens  Dreng: 

i  Aar  sover  jeg  med  hans  Sester  i  Sæng. 

12.  Drikker  omkring,  værer  lystig  og  glade! 
jeg  vil  skjænke  den  hele  Dag. 

13.  Drikker  omkring,  baade  Mand  og  Kvinde, 
og  drikker  omkring,  baade  Mand  og  Kvinde! 
jeg  vil  skjænke,  mens  Tønden  rinder." 

Saa  frydelig. 


H. 


(Fra  Nordslesvig;    optegnet  IS54  af  Fru  Anna 
Christiane  Ludvigsen.) 


1.  Stegelil  tjener  i  Kongens  Gaard, 
Fruer  og  Meer  de  kruse  hans  Haar. 

Saa  frydelig. 

« 

2.  Fruer  og  Meer  de  unde  ham  vel, 
ja,  saa  gjer  og  Dankonning  selv. 


3.  Kommer  den  Konning  med  alle  sin'  Mænd: 
den  ædelig  Frue  skal  fare  dem  ind. 

4.  Ja,  baade  Dankonning  og  alle  hans  Folk: 
den  gjævest'  Ridder  skal  være  hans  Tolk. 

5.  Og  der  de  kom  til  Stegelils  Gaard, 

der  spilled  en  Hind,  der  leged  en  Maar. 

6.  Huset  var  tækket  med  Paafugelving' : 
Dåren  var  hængt  i  forgyldene  Ring. 
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7.  Gulvene  vare  med  Amber  strøet: 
Bænkene  vare  med  Sindal  bredt. 

8.  Bordet  var  af  det  redeste  Guld: 
Dugeil  var  af  den  hvideste  Uld. 

9.  Yindvet  var  af  Krjstallerglas : 
Karmen  var  dækt  med  treleben  Bast. 


10.    Maden  ombares  paa  Selvfad  Ijns, 
fiijeden  og  Øllet  i  blanke  Krus. 


11. 


Dronningen  sidder  paa  Silk'  og  ] 
paa  Ganger  graa  kom  hun  hid  ij 


Maar, 
igaar. 


12.    Hver  Mand  sidder,  som  han  kan  bedst, 
Dankongen  selv  er  Stegelils  Gjest. 
Saa  frydelig. 


I. 


(Fra  Proste-Amt;  ved  Freken  Nikoline  Colleu) 


1.  Stigerlil  tjener  i  Kongens  Gaard, 
Fruer  og  Jomfruer  berste  hans  Haar. 

Saa  frydefuld. 

2.  Stigerlil  brygger  og  blander  Vin: 
sender  han  Bud  efter  Fæsteme  sin. 

3.  Og  der  de  kom  til  Borgeled, 

stod  der  to  Hjorte,  var  bundne  derved. 

4.  Og  der  de  kom  i  Borgegaard, 

der  legte  to  Hinde,  der  spegte  to  Raaer. 


5.  Taget  var  tækket  med  Paafugleving' : 
Derene  hang  i  forgyldene  Ring. 

6.  Vindverne  var  af  det  klare  Krystal: 
Karmene  var  af  den  rede  Koral. 

7.  Gulvene  var  af  hvid  Marmorsten: 
Bordene  var  af  fint  Elfenben. 

8.  Dugene  var  af  fin  Agenild: 
Tallerknerne  var  af  det  pureste  Guld. 

Saa  frydefuld. 


K. 


(Optegnet  af  Capitain  W.  H.  F.  Abrahamson.) 


(1.)    Og  da  de  kom  til  Stejlens  Led, 
stod  der  to  Bjerne  bundne  derved. 
Saa  frydefuld. 

(2.)    Og  da  de  kom  til  Stejlens  Gaard, 

der  leged  en  Hind,  der  spilled  en  Maar« 

(3.)    Og  da  de  kom  til  Stejlens  Forstue, 

der  skinnede  Roser  som  redest  Valmue. 

(4.)    Og  da  de  kom  i  Stejlens  Storstue, 
der  skinned  af  Guld  som  redeste  Lue. 


(5.)    Bordet  det  var  af  det  redeste  Guld: 
Tæppet  det  var  af  den  fineste  Uld. 

(6.)    Bænkene  vare  med  Sindal  klædt: 
Gulvet  det  var  med  Akkeldan  street. 

(7.)    Væggene  var  af  graa  Marmorsten: 
Pillerne  af  det  hvide  Elfenben« 

(8.)    Loftet  det  var  af  det  redeste  Rav: 
Bjælkerne  som  forgyldte  Bogstav. 

(9.)    Vindverne  var  af  krystallene  Glas: 
Karmene  af  det  hvide  Alabast. 
Saa  frydefuld. 
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(Fra  Sjælland;  optegnet  1847  af  Jomfra  Elisa  Gals  kJ  et.) 


1.  Hr.  Stigeland  brygger  og  blander  Vin: 
saa  beder  han  Allerkjæres(en  sin. 

2.  Saa  beder  han  Kongen  og  alle  hans  Mænd: 
den  højeste  Dronning  skulde  fere  dem  frem. 

3.  Og  da  de  kom  til  Stigelands  Led, 

da  stod  der  to  Hvidbjerne,  var  bunden  derved. 


4.  Og  da  de  kom  til  Stigelands  Gaard, 

der  leger  en  Hiod,  der  spiller  en  Maar. 

5.  Og  da  de  kom  til  Stigelands  Porstue, 
frem  springer  der  Roser  og  rede  Draer. 

6.  Taget  var  tækket  med  Paafiiglevinger, 
og  Dørene  bang  i  forgyldene  Ringe. 

• 

7.  Ruderne  vare  af  krystallene  Glas: 
Karmene  vare  af  det  hvide  Alabasl. 


A>     Omkvæd:    For  lomfruer  har  c:  lomfru.       I|    A« 
V.   1,  L.   1.    Ridersli    skrives   ud    i    eet.  i 
alle  tre  Hdskrr.;  dog  har  b  ogsaa:    rider    j! 
Slii  O/r.   V.  51-52).      L.  1.  Fiandall,  be    j- 
{som  ogsaa   n  t   ii.    V.):    Finndall.      L.   1. 
breder,  he:  Ihou  b. 

V.  2,  L.  1.  kongens,  n:  kogens  (Jigesaa  i 
V.  17).     jL.  2.  mourdt,  b:  mord;  c:  moer. 
(jr/r.  B,  2;  r,  2.) 
V.  9,  L.  .2.  ind,  bc:  sin. 
V,   10-11   staa  i  omvendt  Følge  i  bc. 
V.  11,  L,  2.  staar,  b  (c:  stander);  a:  stod. 
L.  2.  waade,  b;  nc:  wande. 
y.  12,  L.  2.  iomfrn,  b:  frechen.  {! 

V.  14,  L.  2.   och  . . .  riide,  c:  hannd  kand    ;| 
mig  berre.     L»  2.   leed,  b:  liedt;  c:  Hid. 

-  y.  15,   />.  1.    Dett    du   will,    c   C'Ded   du    \ 
wille^')»   *^'   Hun   sagde:   [will   i    [b:   wille    ] 
du}.     L.  2.  din,  b;  nc:  eders. 
y  17,  L.  1.  made,  bc:  raade. 
y  20,  L.  1.  hafruer,'bf;  a:  halTde. 
y  22,  L,  2.  stind,  b;  a:  sliid.  (c:  du  warst    !; 
innde.)  '. 
y  24,  L,  1.  fostermoders,  bc;  a  Aer:  sle- 
modcrs. 

y  25,   L.  1.    regen,   c:   dogen    {ligesaa  i    \ 
V.  70). 

-  y  27,  L.  2.  Ridersti,  a:  Ridersties. 
V.  30,  L.  1.  skrå,  bc:  skraa. 
y  32,  L.  1.  sinn,  ab;  c:  hans. 
y.  35,  L.  2.  broder,  c  her:  fader,  hvilket    • 
modsiges  af  det  Jefgende. 


i 


ti 


y  42,  L,  1.  sande,  bc:  sanden.   L,  2.  u-ere, 

bc  ("were",  "w-ere");  a:  wermc,  der  vel 

kunde  give  Mening  (=  Varme,  som  Ahr. 

har)  y  men  dog  nok  er  en  Misforstaaelse* 

y  43,  L.  1.  Glouendis,  bc  ("Gloffuendis", 

''Gloendis");  a:  Gloudens  el.  Gloudins.    L,  1. 

huide,  bc:  bare.  L.  2.  Huides,  c:  banss  (c  har 

dog  Tilnavuet  iV.li  og  72).    (b  har  her: 

och  Rider-stis  aarsag  wil  ieg  giere,  t  y  72 

udelader  den  Tilnavnet ^  og   i   y  71  om^ 

bytter  den   det   med   Krogennnos,   hvilket 

den  ogsaa  indskyder    i   V.  46;  jfr.  Ind- 

ledn.  til   Visen.) 

y  48,  L.  2.  hiemb,  fattes  i  bc 

y  49,  L,  2.  dansker  droning,  eb;  a  her: 

droningen. 

y  51,  L.  1.  Stii,   saal.    c   ogstta   Aer;  a 

har  det  kutr  in.    y ,    men   her   det  sæd' 

vanlige:  Riiderstii,  som  b  har  begge  Cronge, 

y  52,  L.  2.    bc:   i  aar  skal    band  baffue 

[c:  gange  med]  hanss  sesteri  [c:  thil]  seng. 

y  57,  L.  2.  raaer,  b:  raae;  c:  maar. 

y  58,  L.  1.   en  hiee,  a:    it   hiee;    b:  en 

heye;  c:   en  heig.  (Jfr.  B,  16.)    L.  2.  hun, 

b  c ;  a  Aer  .*  den  (men  i  n.    V.  s  hun). 

y  61,  L.  2.    om-satt,    bc;  fattes    i   a. 

L.  2.  heffuiske,  a:  hoffiiiske. 

y  62,  L.  2.  war  skreffuen,  c:  udskreffnen. 

y  65,  L.  2.   en,  fattes  i  bc   haadt  her 

og  i  ft.    y. 

y  67,  L.  2.  will,  a:  well. 

y  68,  L.  2.  di,  a:  dett;  fattes  i  bc. 
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II*  e  har  kun  V.  1-19  og  kar  ikke  haft  mere^ 
da  Skriveren,  efter  at  have  skrevet  dem, 
.  sagtens  har  opdaget^  at  Visen  att  fandtes 
forud  i  Hdskr. ,  hvorfor-  han  har  over- 
streget de  skrevfte  Vers  og  ikke  afskrevet 
Resten, 

V.  6)  L.  2.  stoedt,  er  eti  gh  Rettelse  i  a 
for:  iordt,  men  for  huD  staar  der  endnu: 
eha  (bc:  hun  stodt). 
V.  7,  L,  2.  hånd,  eb;  a:  hun. 
V.  8,  L,  2.  ronnen,    gi.    Rettelse   i  %  f: 
kroanen  (bc:  ronerne,  ronen). 
V,  38,  L.  1.    sylier,    er    i    a   Skriverens 
Rettelse  for:  ly  lier;  b:  sylvier. 

C«     V,  5,  L.  1.  Ridersti,  Hdskr,:  Riderste. 
y.  8,  L,  2.  din,  Hdskr.:  sin. 

-  V.   15,  L,  2.    selff    plockit,    i/</«ibr.:    sleff 
lockiL 

-  V,  20,  L.  2.  RidersU,  J7</«A:r. :.  Risierdi. 
V.  33,  L.  1.  halff  mere,  Hdskr.:  halffmere 
{ligesaa  i  n.   Y.). 

D«     Omkvæd,    bed  Aat^e  t;ec{  sidste  som  ved 
\ste   V.:  aariofT  (aarlog,  orlog). 
V.  1,  X/.  1.  Ryder  Sty,  t  a  snart  som  eetj 
snart  som  to   Ord. 

V,  10,  h,  1.  redemer,  bc:  redner;  il:  red- 
net    h,  1.  en,  bed:  il  (et). 
V.  17,  L,  2.  ferrc,  a:  ferrre. 
V.  20,  L,  1.  rym,  bed:  regen. 
y.  26,  I/.  1.  skynnd,  bed:  red.     L.  2  er 
t  bed  =  L.  2  af  forr.    Vers. 

-  y.  32,  L,  2.  eders,  bed;  /tf^^e«  t  a. 

V,  33,  L.  2.  ieg  afT  hynder,  bed:   hun  af 
mig. 


V,  1.  L.  1.  Fyndelelil,  Registeret:  Finnde- 
lild  (Jfr.  n.    y.). 

y.  17,  L.  2,  felger,  Hdskr.:  folger.  L.  2. 
dem,  Hdskr,:  dcnn  (maa^iire .*  dennom)^ 

y.  1,  L.  1.  Findel,  b  alle  3  (^aw^«.-  Fin- 
dall. L,  2.  fedis,  b:  fandess  (ligesaa  i 
GjentageUen), 

V,  2.  L.  4.    b:    och   F.   falder   for  kuinder 
meer    [i  «.    y   forst:    mor,    iwe«    r/er   er 
a/  Skrivereti    rettet    til:    mar    e/.    mer],    j 
(Jfr.  .4,  2;  B,  2.)  i 

y.  3,  L.  3.  Siy  lader,  b:  Di  loed.     L.  4.    ; 
biuder,  saaL  b  Aer  og  de  tre  Gange  i  de    i 


to  n,  V.;  a  her  og  to  G.  til:  byder,  i 
V.  4,  L.  3:  beder.  L,  4.  hannd^  b  Aer: 
di,  men  siden  bestandig:  halld. 
F«  y.  4f  ^*  4.  skall,  b  alle  fire  Gange  i  dette 
og  de  to  følgende  V.:  skulle.  L.  4.  tben« 
nom  hiem,  b  Aer  blot:  dem,  men  i  Gjen^ 
tageisen  som  a* 

y.  6,   //.  4.    b  6.    6..*   Ded   ere   erre  adt 
hafTue  thuctige  sedde  (seeder). 
y.  8,  L.  4.  i  senng,  b  b.  G.:  tbill  s. 
V.  9,  £/.  4.  gren,  saal.  b  t  Gjentag.^  men 
her:  skien;  a:  grom  og  grum. 
y.  10,  L,  2.   der,  a  Aer;    udenn.     L,  3. 
hiorde,  b;  a:  harer  (ligesaa  i  Gjentag.) 

-  y.  11,  L.  3.  Sty  hanns,  b  Aer.*  Stie  lilles 
{ligesaa  i  V.  12).  L.  4.  hennd,  b  b.  G.: 
hengdt. 

y.  12,  L,  1-2.  Hun  ...  ei*,  /d»e«  i  a. 
L,  4.  huide,  b:  snee-huide  (ligesaa  i 
Gjentagelsen), 

-  y.  13,  X.  1.  For,  b;  fattes  i  %.  L.  2. 
tolff  ...  slod,  a  Aer.'  der  stod  tolif  h.  b. 
L,  4.  logcnn  war,  b  ("laagenn  vare");  a: 
och  logenn  (ligesaa  i  m.  y.). 

y.  14,  L,  4.  saa  red  som,  saal.  a  t 
Gjentag.y  her:  som  rede;  b  b.  G,:  saa 
reed  som  en. 

y.  18,  II.  4.  sepell,  saal.^h  b.  G.;  a: 
spegell,  speget. 

-  y.  19,  L.  1.  Udi,  b;  a:  L  L.  3.  wanad, 
b  b.  G. :  en  wand.  L.  4.  had  enn,  b  b.  G. : 
haflfuer  tholff. 

y.  20«  L.  3.  druck,  b:  dricker. 

-  y.  21-22  se  i  a  saaledes  ud: 

21.  Sin  unnge  brud  thill^ 

der  springer  ud  skou  och  marck  der-wed. 
Och  nu  er  Sty  hanns  wise  att  ende: 
Gud  gifiue  oss  nåde  och  lycke  der-thill! 

22.  Sin  unnge  brud  tbill, 

der  springer  ud  skou  och  marck  der-wed. 

Bode  ager  och  riiss: 

for  alle  iomfruer  her  hun  priiss. 

t  b  saaledes: 

21.  SiD  unge  brud  thill, 

der  springer  ud  skoff  och  marck  der-weed. 

Och  der-thill  leff-grenn  riiss: 

for  aondre  skienn  iomfruer  berer  hun  priiss. 


318 


Ridder  Stigs  Bryllup. 


22.  Ocb  lefTue-grenn  riiss, 

for  andre  skienn  iorafnier  berer  hun  priis. 
Nu  haffuer  Stie  hans  ,wiise  faaedt  ende: 
Gud  gififue  oss  lecken  och  naaden  jsende! 
Den  Uorden  i  disse  Vers^  som  nu  er  i 
a,  har  sagtens  ogsaa  været  tilstede  i  \Ps 
Forskrift;  og  til  Vs  Forbedring y  som  da 
er  foretagen  paa  fri  Haand^  er  intet 
Hensyn  taget  f  uden  i  Slutnings lini en  ^ 
hvor  Ægtheden  af  Vs  Rim  bekræftes 
af  B,  y.  44. 
I  Originalen ,  skreven  med  Åbrahamsons 
Haand  paa  et  Folioblad,  findes  mellem  de 
nyerupske  Papirer  {Univ.  BibL  Add*  add.  28. 
kv.).  Ovenover  staar:  ^^Steilens  Brude- 
færd* Denne  Vise  er  kun  Fragment,  men^ 
fortjener  Opbevarelse?'*  Et  andet  Folioblad 
er  af  Abrahamson  selv  beskrevet  med  Anm. 
til  den,  af  hvilke  noget  er  optaget  i  Udg, 
(Abr.  /,  S.  412  [w^gtig  betegnet ''392'']) ; 
hvoraf  alts aa  fremgaar,  at  Optegnelsen  er 
ældre  end  1812.    At  han  selv  har  optegnet 


Ij. 


Visen  efter  Tradition,  ses  af,  at  han  #fi 
y.  6 ,  hvis  2den  Linie  i  Optegnelsen 
lyder:  Gulvet  det  var  med  hakket  Gran 
Street  —  bemærker:  "Imidlertid  maa  jeg 
bekjende,  at  den,  der  sang  Visen  for 
mig,  sang:  Gulvet  det  var  med  Akkeldan 
strået.  Da  jeg  ikke  kunde  faae  noget 
rimeligt  ud  af  det  Akkeldan ,  saa  foran- 
drede jeg  det  til  hakket  Graq,  der  bruges 
i  Norrig  og  andensteds,  hvor  man  har 
Barskov,  at  stroe  ikke  allene  Leergulve 
med,  men  ogsaa  Brædergulve ,  isteden  for 
med  Sand."  Den  sidste  af  Anmærknin- 
gerne er  denne:  "Jeg  har  rigtig  nok 
hørt  en  Begyndelses-  og  en  Slut- 
nings-Strophe;  men  den  fers  te  kavde 
jeg  Tvivl  om,  og  derfor  ikke  erindrede 
den»  Slutningen  var  øjensynlig  et  nyt 
Tillæg,  hængte  aldeles  ikke  sammen  med 
det  øvrige  og  udelades  derfor  her,^^ 
y.  1,  Z/.  1.  brygger  og  blander,  Optegn.: 
blander  og  brygger. 


77. 
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enne  hidtil  utrykte  Vise  har  væsenlig  samme  Æmne,  som  de  tre  næstfelgeode ,  af 
hvilke  den  ene  (Nr.  78)  forhen  er  trykt.  Den  bærer  I  poetisk  Henseende  afgjort  Prisen  for  de 
andre  og  er  vistnok  ogsaa  den  ældste  af  dem,  hvorfor  den  her  stilles  i  Spidsen. 

B  er  ikke  nogen  egen  Opskrift,  men  en  Bearbejdelse  af  A.  Det  er  aabenbart  en  His- 
forstaaelse,  naar  B  af  Venderland  -  Grevens  Søn  gjer  Vejrland  Grevens  Søn,  og  opfatter  Vejrland 
som  Egeunavn.   (Se  navnlig  V.  2  og  37.) 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrifl,  Nr.  33.) 


1.    iihett  wor  Wenerland-greffuens  sen, 
band  beder  legge  sadll  paa  hest: 
"Wy  well  ride  oss  op  at  land, 
hind  stalte  frw  Bfetlill  at  gest." 
Y  roser'  och  wd-lagtl,  for-gylden  er  greenenn  med 

al  synn  blad. 


2.  TWxett  wor  Wienerland -greffuen  sen, 
band  kaam  der  ridinn  y  gård: 

vd  stuod  stalte  frw  fiietelild, 
hun  war  well  suebt  y  mord. 

3.  "Her  stander  y,  stallltenn  frw  Mettelildl 
y  er  well  suebt  i  skiennd: 

well  y  giflue  meg  iunfru  Issall 
til  aller-keresle  roynn?" 
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4.  "Isall-  bun  er  »aa  liden, 
ocb  en  saa  liden  en  mord: 

ieg  ivell  hinder  icke  mand-giffue 
y  thi  ferste  olie  aar. 

5.  Isalll  er  seg  saa  lidenn, 
hun  er  raytt  ienesle  baarnn: 

ieg  well  hinder  aldrig  mand^giflfiie 
saa  langU  y  fremede  land." 

6.  Tihett  wor  Wenerland-grefltiensen , 
hånd  vreedis  wed  Ihi  ordd: 

saa  snartt  weeHde  hånd  syn  ganger  om-kring, 
band  wilde  der  ride  aff  gaarde. 

7.  "1  byder  ind,  Wienderland-grefluensen ! 
y  lader  bort-faarre  ederrs  quide: 

y  serger  icke  for  bind  Isalt, 

hun  bliffuer  ret  aldrig  ederrs  wyff." 

8.  Tihett  wor  Wenederland-greffuensen , 
hanom  kaam  .saa  mangt  i  huoffue: 
"Alt  skall.fég  tbaalle  med  sUlt  Isalt, 
for  ind  ieg  rider  her*fraa." 

9.  Tihett  wor  Wienerland-grøffuensen , 
band  sueber  seg  hofiuet  y  skind: 
sa'a  gaar  band  y  byffue-lofA 

for  stalten  Isalt  ind. 

1(L    Tihett  wor  Wieneriand-grcfftiensen ,  , 
band  ind  aff  deren  treend: 
ihett  wor  slalltenn  Isallt, 
bun  redmer  y  syn  kiend. 

1].  "Her  sedder  y,  iumfrw  Isall! 
ocb'  well  y  bliffue  myn  kerre: 
buerind  finger,  der  y  haffuer, 
tbend  skall  ihett  rede  guld  bcrre. 

12«    Her  seder  y,  iumfru  Isalt  I 
well  y  giffne  meg  eders  Ibro: 
Ibaa  skall  y  sliide  silcke  ocb  skarlagenn 
ocb  gaa  paa  rede  gnid-skuo." 

13.    Tihett  suorde  slaltenn  Isalt 
med  Ihuogt  ocb  befTske  sinde: 
"Saa  gierne  gaff  ieg  eder  min  tro, 
om  ihett  war  med  min  moders  minde." 


14.  Suaredtt  ihett  slalltenn  Isallt, 
hun  lill  den  rider  suo: 

"leg  giffuer  eder  alldrig  mine  tro, 
vden  theit  er  med  myn  moders  iaa." 

15.  "Well  y  ycke  nu  giffue  meg  eders  Ibro, 
men  [ieg]  beder  eder  for  erre: 

thaa  skall  ieg  schriffue  thi  rame  runer, 
ocb  spilde  skall  ieg  eders  erre." 

16.  "Skrifiuer  y  nu  thi  rame  runer, 
ocb  spiller  y  myn  erre: 

alle  dy  dage,  ieg  lefifue  maa, 
for  Gud  skall  ieg  ihett  kieere." 

17.  Saa  skrefT  band  thi  rame  runer, 
hånd  kaste  denom  y  innfruens  skred: 
Iher  sprang  dy  blodige  Ibaarc 

vd  aff  hindis  negle-rod. 

18.  Saa  kaste  band  thi  rame  runer 
vnder  iumfniens  skarlagen  sma: 
band  sprang  til  syn  byge  hest, 
saa  snart  red  hånd  der-fraa. 

19.  Delt  wor  slalltenn  IsaHt, 
hun  wogner  om  mydinatt: 
bun  taller  till  stallten  Blidelild 
bode  skett  ocb  offuer-bratt. 

20.  "Milt  hiarlte  ihett  legger  y  thuangen  lagU, 
ihett  werker  for  inden  mit  bresl: 

ihett  wolder  band  Wiener land-grefTuensenn, 
myn  boff  gieres  for  banom  thest. 

21.  Hor  tbu  tbe<<,  stalten  Blidelild! 
ocb  kerre  stalbroder  mynn: 

Ibu  felge  meg  till  den  herres  land, 
ocb  gier  ihett  for  erre  dynn!" 

22.  Suared  tfae^^  slalltenn  Blidellild, 
bun  war  saa  wen  en  mee: 

"Saa  gernne  well  ieg  deg  falge  aff  land, 
men  deg  tuynger  der*lil  ned." 

23.  Op  saa  stuod  dy  stalllte  iumfnier, 
dy  Ihog  huer-andre  wed  band: 
saa  genge  dy  dennom  saa  sergelig 
ncder  til  den  sirand. 
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24.    Ttbj  salte  denom  vdi  en  liden  baad,  34. 

dy  styrrilt  denom  vd  fraa  (and: 
thi  bad  till  Gud  y  Hemerrig, 
baud  wilde  »ennde  denom  well  vdj  haflfuen. 


25.    Ttbi  finge  denom  saa  blid  enn  ber:  35. 

dreflf  ind  for  den  harris  land: 
melte  ihett  slalten  laalt, 
hun  threend  Iher  ferst  paa  land. 


Tiheti  wor  Wienerland-grefTuensen « 
band  vd  alf  wienduett  boo: 
saa  bratt  keende  band  Btall  laalt« 
hun  stuod  der  neden  for. 

"I  ladder  mytl  guold  med  aamor  strå, 
bredder  op  benkenn  med  silke  buide: 
her  korner  geesCer  (il  garde, 
Ihi  wor  her  fer  aldrig  sliggc. 


26.    Melltte  ihett  stallttenn  Isallt, 
hun  felditl  saa  inuodige  thaarre: 
''Christ  segne  stak  lletlelild,  moder  myn! 
hun  sarger  aff  hiartet  sa  saarre." 


36.    Gack  du  nu  bort,  du  portener! 
siaa  op  dy  gyldene  porrtte: 
selleff  laster  meg  at  gange 
dy  iumfnier  vd  imod. 


5J 


27.    Suarid  ihett  slalltenn  Blidellild, 
bun  war  enn  iunfhi  saa  bold: 
^'Thett  er  ind  saa  mangen  stailten  iumfru, 
sin  skeebbien  haffuer  icke  y  wold." 


37.    Jibeti  wor  stallttenn  Isalll, 
hun  ind  aff  darren  trend: 
Ihett  wor  Wencrland-greffoen-sen, 
band  stuod  hind  op  igenn. 


28.    Saa  gick  dy  till  denn  forgyldene  portt, 
och  restett  dy  y  denn  ring: 
'^Du  stalt  op,  goden  portener, 
du  lad  iho  iumfnier  ind!'' 


38.    Stalt  Isallt  ind  aff  dåren  trend, 

hindis  haard  iheit  glemer  som  gold: 
ihett  weste  well  ^eneriand-grefftiensen , 
att  bun  wor  sorig-fuld. 


29.  "Sttander  y  ber  en  liden  stund  ^ 
ihétt  bliffuer  icke  deswere: 

men  ieg  gaar  y  hyffue-lofft 
och  rader  med  myn  herre." 

30.  Ind  daa  kaam  den  puorttener, 
och  stedis  band  for  buord: 
band  war  snild  y  thungenn  syn, 
band  kunde  well  fyaffue  sinn  ord. 

31.  "Herrstander  thuo  roarr  vd  for  worl  portt« 
dy  hedder  meg  lad  dennom  ind: 

thi  haffuer  haard  som  spuonden  guld, 
legger  lagtt  y  sylcke-thuinde. 

32.  Tthend  enne  haffuer  agenn  »om  falcken  hind  gra, 
der  flyuer  saa  hagtt  waed  sky: 

ieg  sno  rett  alldrig  y  myne  dage 
en  saa  wen  enn  wyff." 

33.  Tihett  suarede  Wienerland-greØuensen , 
band  smiller  vnder  skieod: 

"The<<  raade  Gud-fadder  y  Hemerig, 
att  ihett  er  allei'-kereste  m\nn!" 


39.  Tihett  wor  Wienerland-greffuensen , 
band  recker  hind  huidenn  band: 
''Huad  wilde  y,  iumfrw  Isallt, 

saa  langit  y  fremcde  land?" 

40.  Hun  lagde  hindis  hoffuet  op  till  hans  bratt, 
hun  suckett,  hun  sarggitt  saa  saarre: 
"Herr  er  ieg  komen  y  fremcde  land 

och  lider  till  eders  nåde.'' 

41.  "Edst  du  nu  komeo  y  fremede  land, 
och  lider  thu  till  mio  nåde: 

alle  dy  dage,  ieg  laffue  maa, 

tha  skall  tbeg  the/#  rett  alldrig  skaade." 

42.  Hun  lagde  hindis  hoflbet  op  till  hans  brast, 
saa  hiartellig  mone  bun  gredde: 

"Nu  er  ieg  gangen  aff  myn  moders  rad^ 
som  vnde  ban  piieer  att  giarre." 

43.  "Edst  du  nu  gangen  aff  dynn  moders  rad, 
som  vnde  ban  piieer  a(  giar[e]: 

daa  loffner  ieg  tbeg  guld*kronne  att  berre, 
till  dyn  kcrr  moder  korner  herre. 


Venderland-Grovens  Søn. 


321 


44.  Her  y  ibett^  iumfrw  {sall! 
giflfuer  meg  eder  thro  med  haand: 
ihuad  edders  moder  hun  der-til  sigger, 
y  erre  du  fraa  hinder  aflf  land.-' 

45.  Tihett  wor  Wienderland-greffiicn  sen , 
band  lader  thi  lenne-brefT  scbrifliie: 
hånd  sender  denom  stalten  frw  Medelild, 
orh  binder  till  brellup  all  biude. 

46.  ''I  becder  bind  stalKle  frw  Mellelild, 
hun  lader  bortt-faare  synn   harum : 
saa  glad  løfluer  iunfru  Ishalll 

i  deese  ber  fremedde  lande." 


52.  '*Hijy  ber  du  nu,  Isalt,  datler  mynn! 
guld-kronne  och  vdslaffuen  haard? 
saa  well  maa  greffiiens  slefired 
seede  et  slreke  paa.'' 

53.  Denn   barre    hånd  sluod  icke  langU  der-fraa, 
band  bleff  y  hoffuenn  saa  muod: 

"Haad  en  anden  meg  ihett  giorU 
iheU  skulde  kaste  hindis  biarlle-blud. 

54.  !eg  beder  eder,  stalten  frw  Meltelild! 
y  gierer  icke  roerre  saa: 

ieg  lider  icke,  thell  y  slår  myn  biartens-kierr 
vdi  myn  egen  gård« 


47.  Tihett  melltle  stallte  frw  Mettellild, 

« 

der  hun  dy  lane-breff  suo: 
■'^Thett  klager  ieg  for  wor- herre, 
theti  ieg  skuld  dater  faa." 

• 

48.  Tthett  melltle  slalltte  frw  Mettellild 
vd-aff  rett  hiarttens*harum : 

"Y  lieder  graa  ganger  aff  stallen  vd, 
spender  fur  forgyldenne  karuml" 


55.  Saa  well  maa  iumfhi  Issall 
bcrre  syn  guld-krone  red: 

i^g  gigger  eder  paa  myn  chresllig  thro: 
hun  er  saa  wen  enn  mee." 

56.  Frem  gaar  Wienderiand-greffuen-sen , 
thog  Issall  y  synn  arum: 

saa  gaff  band  hinder  syn  chresllig  thro, 
der-lill  dy  rede  guld-baand. 


49.  Sttalll  MeltelHId  Ibrend  y  forgyldene  kaarum, 
hun  war  icke  megil  glad: 

hun  kam  lill  Wiender-land-greffuens  land 
Ihcnd  same  monnelza-dag. 

50.  Tthett  wor  stalltee  frw  Meltelild, 
hun  kaam  der  aggind  i  gaard: 
vd  sluod  iunfru  Isalitt 

med  guld-krone  ocb  vdslagen  haard. 

51.  Tihett  war  slallllenn  frw  Meltelild, 
sluoff  binder  wed  huidenn  kiennd: 
saa  bluoddig  saa  stennk  dy  thaarre 
alt  offuer  hindis  skaarlagenn-skiennd. 


57.  Tlhack  haff  Wenderland-greffuen-sen , 
saa  well  holt  band  synn  thro: 

band  lod  forskriflue  bod  rider  och  suene, 
h»nd  luod  sylt  brelup  buo. 

58.  Tihett  giord  och  den  harre  guod, 

slallt  Blidellild  mone  band  icke  for-gleme: 
h»nd  gaff  binder  en  rider  saa  rig, 
orh  der-lill  slaalt  och  leen. 

59.  Nu  haflfuer  stalle  frw  Mettelild 
forwonden  all  syn  ned: 

saa  haffuer  och  stalten  Issalt, 
hun  ber  guld-krone  saa  red. 
Y  roser  wd-lagt(,  for-gylden  er  grenen  med  all  syn  blad. 
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Venderland-Greveas  Søn 


B. 


(a.  Dt^rotbea  Thotts  Hdakr.,  Nr.  27.    k.  Tegners  Hdskr., 

Nr.  24.    c  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  19.    L  TboUsFolio- 

hdskr.y  Nr.  19.    e.  Thotts  Kvarthdskr.,  Nr.  16.) 


1.  Det  waar  Weirland  greiniens  sen, 
beder  sadle  gangere  graa: 

"leg  Wil  ride  mig  op  ad  land 
och  see,  haor  fru  Metelilde  maa." 
Udi  roeser  odlagt,  forgylte  ere  grenene  med  alle  sine  blade. 

2.  Weirland  kom  der  ridendis  i  gaard, 
saa  herlig  var  hans  ferd: 

fru  Metelilde  gaar  hannem  ud  iglen, 
bad  han  nem  velkommen  T»re. 

8.   **!  heder  mig,  fhi  Mete,  wclkommen  were, 
i  lader  det  och  paa  kiende: 
i  giffuer  mig  skienne  iomfru  Isolt!  . 
for  øren  saa  bedis  ieg  hende." 

4.  '*lsolt  hun  er  Ichun  ung  endnu, 
och  en  saa  liden  en  maar: 

iche  saa  wil  ieg  hinde  mand-giffue 
udi  ferste  otte  aar. 

5.  Isolt  hun  er  mit  enniste  baren, 
hun  er  saa  liden  en  vand: 

hinde  giffuer  ieg  aldrig  til  nogen  mand 
saa  langt  i  fremmede  land." 

6.  Dett  war  Weirland  greOtiens  sen, 
hånd  wr»dis  ved  de  ord: 

saa  snart  wendle  hånd  sin  ganger  omkring 
och  vilde  der  ride  af  gaard. 

7.  "I  wrndis  ey,  Weyrland  greffUens  sen  I 
saa  lidet  da  kand  det  due: 

huor  meget  i  serger  for  hinde  Isolt, 
hun  bliftier  dog  aldrig  eders  frue." 

8.  Dett  waar  Weirland  greffUens  sen, 
hannem  rant  saa  meget  i  sinde: 
"Alt  skal  ieg  end  lalle  med  stolt  Isolt 
och  here  hindis  egen  minde.' 

9.  Dett  waar  Veirland  greOtiens  sen, 
band  sueber  sit  bofuid  i  skind: 
saa  gaar  band  i  heyelofft 

for  stolt  iomfru  Isolt  ind. 

10.   Dett  war  Veirland  greOtiens  sen, 
band  treen  ad  derren  ind: 
det  war  stolten  Isolt, 
hun  redmer  i  sin  kind. 


11.  "Her  sidder  i,  iomfru  Isolt! 
orh  wille  i  bliffUe  min  kiere: 
buer  den  finger,  der  i  baffUer, 
den  skal  det  reede  guld  børe. 

12.  Her  sidder  i,  iomfkn  Isolt! 
i  giffUer  mig  eders  troe: 

saa  skal  i  slide  silche  och  skarlagen 
ocb  gaa  paa  rede  guld-skoe." 

18.   Dett  suarede  stollen  iomfru  Isolt 
med  tucbt  och  befske  sinde: 
"Saa  gierne  da  gaff  ieg  eder  min  troe, 
var  det  med  min  moders  minde." 

14.  Svarede  det  iomfhi  Isolt, 
hun  til  den  ridder  saae: 

"Ret  aldrig  giffUer  ieg  eder  min  troe, 
uden  det  er  min  moders  ia." 

15.  "Wil  i  iche  giffUe  mig  eders  troe, 
ieg  bedes  eder  til  min  kiere: 

da  skal  ieg  skriffue  de  ramme  runer, 
ocb  spilde  skal  ieg  eders  øre." 

16.  "Skriffner  i  end  de  ramme  runer, 
och  spilder  i  saa  min  »re: 

alle  de  dage,  ieg  lefltae  maa, 
for  Gud  skal  ieg  det  kiere." 

« 

17.  Saa  skreff  band  de  ramme  runer, 
kasle  dennem  i  iomfrueos  skied: 
der  sprunge  de  blodige  taare 

af  iomfhuens  negle-rod. 

18.  Saa  kaste  band  de  ramme  runer 
under  iorofruens  skarlagen  smaa: 
saa  sprang  band  til  sin  heye  hest, 
saa  snart  red  band  der-fra. 

19.  Delt  war  stollen  Isholl, 
hun  wogner  on^  roidenat: 

hun  taller  til  stollen  Blide-lille, 
sin  spilsester,  alt  saa  brat. 

20.  "Mit  bierte  det  ligger  i  tuangen  lagt, 
det  wercher  forinden  min  brysi: 

det  wolder  hånd  Weirland  greffuens  sen, 
min  hue  gieris  for  hannem  terst 

21.  Her  du  det,  stollen  Blide-lille! 
och  kiere  spilsester  min: 

du  felge  mig  til  den  herris  land, 
gier  det  for  »rren  din !" 

22.  Svarede  det  iomfk-o  BKde-lile, 
hun  war  saa  ven  en  mee: 

"Saa  gierne  wil  ieg  dig  felge  af  land, 
mens  dig  tninger  der-til  ned." 


Venderlaiid-Grevens  Søn. 
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2H.   Op  saa  siode  de  skienne  iomfraer 
ocb  loge  haer-andre  ved  haand: 
saa  ginge  de  deoDein  saa  sargelig 
neder  til  deo  strand. 

24.   De  ginge  til  skibs,  de  lagde  fra  land, 
de  sade  forinden  den  slafn: 
och  bade  til  Gad  i  Himmerig, 
band  vilde  dennem  sende  i  haflTki. 


85.  **!  lader  mit  guold  med  aromor  stree, 
ocb  bencben  -med  silche  bin  bnide: 
slige  giester  kommer  aldrig  ber  til  land: 
som  vi  iiville  nu  indbinde. 

86.  Gacb  du  na  bon,  da  portener! 
slag  op  de  porte  saa  brede: 

seir  Wil  leg  gange  de  iomfruer  imod 
ocb  dennem  i  sallen  indleede." 


26.    De  flnge  dennem  saa  blid  en  ber 
ind  for  den  berris  land: 
roelte  det  stolten  Isolt, 
bon  treen  der  forst  paa  land. 

26.  Melte  dét  stollen  Isolt, 
hun  felte  saa  modige  taare: 

"Cbrist  signe  stolt  Metelilde,  moder  min! 
bun  sørger  for  mig  saa  saare.** 

27.  Suarede  det  stolten  Blide-lile, 
bun  var  en  iomfru  saa  bold: 

''End  er  der  saa  mangen  skien  iomfru, 
sin  skebne  icbe  baftier  I  wold.** 

28.  Saa  ginge  de  Hl  den  for  gylle  port, 
de  klapet  paa  med  diers  skind: 
"Da  stat  op,  goden  portener, 

ocb  lade  toe  iomfraer  ind!" 

29.  "Stander  i  her  en  liden  stund, 
det  blifuer  icbe  der- for  dis  were: 
imedens  ieg  ganger  i  beyelofft 
och  raader  der  med  min  herre." 

80.  Ind  da  kom  den  portener, 
och  stedis  band  for  bord: 
band  var  snild  i  tungen  sin, 
band  kunde  vel  feye  sine  ord. 

81.  ''Her  stander  toe  meer  ude  for  wor  port, 
de  beder  mig  lade  dennem  ind: 

de  baffuer  haar  som  spunden  guld, 
liger  lagt  i  silche-tvinde. 

32.   Den  ene  baffuer  eyen  som  falchen  hin  graa, 
der  fleyer  saa  beyt  ved  skye: 
aldrig  saae  ieg  saa  wen  en  mee 
i  nogeo  land  eller  bye." 

88.   Dett  suarede  Veirland  grefltiens  sen, 
band  smilede  under  sil  skind: 
"Raade  det  Gud-ftider  i  Himmerig, 
det  er  ailerkJereste  mini" 

34.  Dett  var  Weirland  greffuens  sen, 
band  ud  aff  winduet  saae: 
saa  brat  kiende  band  stolt  Isolt, 
hun  stod  der  neden  for. 


87.  Weirland  ganger  de  iomfruer  imod, 
de  stode  forneden  den  brou: 

stolt  Isolt  och  iomfru  Blide-lile 
de  oare  icbe  meget  froe. 

88.  Stolt  Isolt  ind  ad  gaarden  treen, 
hindis  haar  det  glimmer  som  guld: 
det  wiste  wel  Weirland  greffuens  sen, 
hindis  hierte  var  sorrig-fuld. 

89.  Delt  war  Weirland  greffuens  sen, 
tog  binde  ved  balden  haand: 
"Huad  vilde  i,  iomfru  Isolt, 

saa  langt  i  fremmede  landr 

40.  Hun  lagde  hindis  hofftaid  op  til  hans  brest, 
hun  sergede  saa  ofuermaade: 

"Her  er  ieg  kommen  i  fremmede  land 
och  lider  alt  Ull  eders  naade." 

41.  "Est  du  nu  kommen  i  fremmede  land, 
ocb  lider  du  til  min  naade: 

alle  de  dage,  ieg  lefftie  maa, 
da  skal  det  dig  aldrig  skade." 

42.  Hun  lagde  hindis  hofftiid  op  til  hans  bryst, 
saa  hiertelig  mone  hun  grsde: 

nu  er  ieg  gangen  af  min  moders  raad, 
som*  onde  bern  baftier  s«dl" 

48.   "Est  du  gangen  af  din  moders  raad, 
som  onde  bern  pleyer  at  giere: 
saa  loffuer  ieg  dig  guldkronen  at  bere, 
saa  vel  maa  din  moder  det  bere. 

44.  I  staar  nu  op,  lomfru  Isolt! 
i  giffUer  mig  tro  med  haand: 
i-huad  eders  moder  ocb  der-iil  siger, 
nu  er  i  fra  hinde  af  land." 

45.  Dett  var  Weirland  grefltaens  sen, 
band  lader  d^  lennebrefue  skriffUe: 

saa  sender  band  dennem  saa  vit  af  land, 
hinde  stolte  fm  Mette  at  giffUe. 

46.  "I  beder  hinde  stolten  fra  Metelilde, 
hun  ladør  bortfare  ald  vrede: 

saa  glad  lefftier  hun  iomfru  Isolt 
i  dise  her  fremmede  steder." 
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Hr.  Peder  og  MetteltUe. 


13.  Thett  saarilh  lyden  Kyerslin, 
hun  suarit  for  iumfruer  ferst: 
"Yeg  wyll  metl  etlher  slanne 
bode  y  ned  och  lest." 

14.  Stalt  Mettelill  gyrk  aff  bynnes  faders  gardlt, 
bynne  gyck  saa  inegeU  tiill  mcnne: 
oben-hoffuilb  ocb  bar-fod, 

y  sylcke-serck  all-yenne. 

15.  Hund  gyck  seg  tiill  strande, 
bund  bade  saa  mogen  uro: 

hund  setlc  siigb  syelfTuer  tiill  styre, 
liden  Ryerslin  tiill  aren  att  ro. 

16.  Saa  syellit  tby  Iben  salten  saa, 
ocb  baade  y  kommer  ocb  wode: 

tiill  tby  kommhe  tiill  \hett  same  land, 
som  her  Peder  up-paa  bode. 

17.  Kuren  stander  paa  beuenn  wernn, 
och  seer  band  udi  wand: 

seer  band  stalte  fru  Mcltelil, 
bund  stirde  siitt  skib  tiill  land. 

18.  Thett  daa  war  then  kure, 
tog  ofTuer  siig  kåben  blaa: 

saa  gaar  band  tiill  \heit  same  lofit, 
som  her  Peder  ynne  laa. 

19.  "Her  ær  kommhen  up-paa  wort  land 
alt  tbo  saa  bouesske  quinde: 
oben-bofTuilb  och  bar-fedt, 

•  y  sylke-serke  all-yennc." 

20.  "Er  her  kommhen  tiill  worth  land 
too  saa  bouisske  quinne: 

daa  er  ihett  stalte  fru  llettelil, 
y  lader  hind  snarlig  indl" 


21.  Her  Peder  band  ganger  y  garde, 
band  recker  bind  buiden  band: 

"Were  y  well-kommben ,  stalte  fru  Meitelil^ 
Ibill  disse  fremede  land!" 

22.  "Her  y  thett,  herre  Peder! 
hwy  wylle  y  mig  saa  ylle: 

y  locketh  mcg  aff  myn  faders  gård, 
och  saa  myn  ære  att  spille." 

23.  "Her  y  thett,  stalte  fru  Mettelilll 

y  skall  huercken  serrig  eller  quide: 
y  skalV  slyde  re  skarlagen 
ocb  ligge  hos  myn  syde." 

24.  "End  thett  yeg  slyder  redt  skarlagen 
ocb  der-tiill  guld  saa  redt: 

skall  yeg  were  etlbers  sIcfTridt, 
then  sorrig  tuinger  mig  liill  dede." 

25.  Thett  war  herre  Peder, 
handh  tog  bynner  y  faun: 
"Alt  iheit  godtz,  yeg  eyer, 

ihett  gange  oss  bode  tiill  gauffnn." 

26.  Hund  lagde  byndis  bofiuitt  tiill  hans  bryst, 
bund  suckit  y-saa  saare: 

"Teg  ær  kommith  tiill  fremyt  land, 
yeg  lyder  tiill  ettb^rs  naade." 

27.  Tack  bafliie  herre  Peder, 
saa  well  holt  band  sin  tro: 
thett  skede  end  for  monis-dag: 
band  loed  sitt  brollup  boe. 

Herre  Gud  lesse  well  wor  angest! 


Hr.  Peder  og  HeUclille. 
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B. 


(i.  Anna  Basses  Hdskr.,  Nr.  76.     k   Syv,  Nr.  60.) 


1.  Herre  Gud  lese  well  woris  anngesC 
och  sorrigen  aff  wor  brest: 

haelcken  som  haflfuer  en  lenlige  sorrig, 
hans  bierlle  ere  iammerlige  kryst. 
Herre  Gud  lese  wel  woris  angesl! 

2.  Her  Peder  bad  skienne  fru  Mettelille 
i  fulde  vindter  nte: 

och  aldrig  kunde  band  den  giede  hende, 
hun  wille  banem  suare  udi  di. 

3.  "Heer  i,  skienne  fru  Mettelille  I 
och  wille  i  werre  min  kierre: 
alle  di  dage,  ieg  lefiue  maa, 
ieg  Yil  eder  elske  och  erre." 

4.  "Minn  broedder  hånd  Ihiener  i  kongena  gaard, 
band  ere  en  ridder  saa  finn: 

wille  i,  herre  Peder,  sperge  banem  ad, 
diss-minder  ere  saarigen  min." 

5.  'leg  wille  icke  sperge  dine  breder  ad, 
for  iegh  hafluer  icke  stunder: 

men  yjl  dd  giere,  som  ieg  dig  beder, 

da  med  mig  i  roesens-lundel"  * 

6.  "Wille  i  icke  sperge  mine  breder  ad 
ocb  giffue  eder  saa  megen  stunde: 
redt  aldrig  leffuer  i  saa  goéd  en  dag, 
ieg  meder  eder  i  roesens-lunde." 

7.  "Wille  i  icke  giere,  som  ieg  eder  beder, 
dett  er  icke  ederss  villig: 

da  skal!  ieg  skriflfiie  di  ramme  r.oenner, 
och  saa  ederss  erre  adt  spilde." 

8.  '^Kaster  du  paa  mig  di  ramme  roener 
ocb  skelderrmig  weed  min  erre: 

alle  di  dagge,  iegh  leffue  maa, 
ieg  skal  dig  for  herre  Gud  kierre." 

9.  Saa  skreff  hannd  di  ramme  roner, 

kaste  denom   under  staltten  Mettelille  bindes 

skind: 
dett  blod  spranck  a£f  hindes  negle-rod, 

« 

ocb  thaaren  paa  huiden  kind. 


10.  Der  hannd  baflile  skreffuen  di  ramme  roner, 
ocb  kast  staltten  Meltelille  i  haand: 

och  saa  skiender  band  sin  snecke  ud, 
ocb  seigler  band  iraa  land. 

11.  Ded  stod  i-saa  lenge, 
uch  wel  i  vindler  fem: 

redt  aldrig  kunde  nogen  hinder  glader  sie^ 
saa  moenne  hun  efller  banem  lange. 

12.  Ded  ware  skienne  fru  Mettelille, 
hun  sueber  sig  hoffuedt  i  skinnd: 
saa  ganger  hun  i  heieloflft 

for  fruer  ocb  iomfruer  innd. 

13.  "Her  sidder  i,  alle  skienne  fruer, 
och  iomfruer  allerferst: 

huem  wille  med  mig  stande 
baade  udi  need  och  i  lest?" 

14.  Ded  suared  liden  Kiersten, 

hun  suaredt  for  iomfruer  aller-ferst: 
"leg  will  med  eder  stande 
baade  i  need  och  i  lest." 

15.  Hunn  gick  sig  thil  strannde, 
hun  haffde  saa  megen  urou: 

hun  satte  sig  sielffuer  tbill  styren, 
liden  Riei'sten  thil  aaren  adt  rou. 

16.  Saa  seigled  di  den  saltle  see 
baade  udi  kommer  och  wande: 
saa  seigled  di  thil  ded  same  land, 
som  her  Peder  ware  paa. 

17.  Hun  gick  aff  hindes  faders  gaard, 
binder  geck  saa  megett  thil  meen: 
oben-hoffued  och  barrerfoed, 

udi  sielcke-sierck  allenne. 

18.  Rurenn  stander  paa  beien  wernn    ^ 
och  sier  sig  ud  i  wand: 

sier  band  skiene  iomfni  Mette-lille, 
styred  sin  snecke  for  lannd. 

19.  Ded  da  ware  den  kurre, 
tager  offuer  sig  kaabenn  blaa: 

saa  ganger  band  thil  den  samme  lofil, 
som-  herre  Peder  laae. 

22 
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Hr.  PeJer  og  Mettelille. 


20.  "Her  komnier  paa  Yordt  land 
thou  saa  heffueskc  quinder: 
ofliien-hofTued  orh  barefod, 

i  sielcke-serck  allen." 

21.  "Ere  her  kommen  paa  vordt  land 
thou  saa  haffiieske  kuinder: 

da  ere  ded  skennc  iomfru  Mettelille, 
i  lader  binde  snarlig  ind!" 

22.  .  Ded  ware  berre  Peder , 

snobber  sig  boffued  i  skinnd: 

saa  ganger  band  i  beieloflt 

for  sinn  kierre  moeder  ocb  innd. 

m 

23.  "Her  sidder  i,  kiere  moeder  minn! 
i  ere  wel  siieblt  i  skinnd: 
beisner  well  stalltenn  Meltelille, 
bun  ere  aller-kiereste  min." 

24.  Her  Peder  ganger  i  gaarden, 
bannd  recker  binder  buiden  baannd: 

"I  verre  well-kommen,  staltten  Mettelille, 
thil  dette  fremede  land!" 


I    25.    "Heer  i  ded,  berre  Peder! 
[bui]  wilde  i  mig  saa  ilde: 
i  lockedt  mig  aff  min  faderss  -  gaard , 
ocb  saa  min  erre  adt  spilde." 

26.  "Heer  i  ded,  iomfru  Mettelille! 
i  skulle  bucrcken  serge  eller  kuidde: 
y  skal  slide  red  skarlagen, 
soflue  buer  nadt  ved  min  sidde." 

27.  "Skal  ieg  bere  reed  skarlagen 
ocb  der-tbil  ded  guld  saa  reed: 
ocb  skal  teg  berre  ederss  sleg-fred-naSh , 
den  sorrig  tbuinger  mig  tbil  dedde." 

28.  Hannd  tbog  binnder  lestelig  udi  sin  arum, 
bannd  neffned  binder  weed  sed(  naffn: 
"Aidt  ded  guode,  iog  eier,  . 
ded  gaar  oss  baade  (bill  gaffnn." 

29.  Tback  bafllue  her  Peder, 
bannd  boldt  saa  well  sinntbrou: 
maanedtz-dag,  der-efller  kom, 
loed  kongen  banns  brellup  bou. 

Herre  Gud  leese  vell  worris  anngeste! 


c 


(Grundtvigs  Kvartbaandskrift,  Nr.  80.) 


i.    Herre  Gud  lese  vell  vor  angist 
ocb  sorrigen  aff  vor  brest: 
i-buem  som  baffuer  enn  lenlig  sorrig, 
det  gier  banss  bierte  vell  brest. 
Herre  Gud  less  vell  vor  angist! 

2.  Her  Peder  band  gillet  stolte  Mette-lille 
i  fuld[e]  vinter  5: 

ocb  aldrig  kunde  band  bindis  willie  faa 
i.  alle-sammen  dem. 

3.  Her  Peder  band  gillet  stalt  Mette-lille 
i  fulle  vinter  ni: 

ocb  aldrig  kunde  band  bindis  villie  faae 
i  allesammen  di. 


4.  "Will  i  sperge  min  fader  ad 
ocb  saa  min  frender  till  raad: 
saa  gierne  gier  ieg  villien  din, 
ocb  beldst,  om  di  mig  bade." 

5.  "Icbe  vill  ieg  sperge  din  fader  ad, 

'    icbe  baffuer  ieg  beller  der-till  stunde: 
men  vill  du  nu  giere  villien  min, 
daa  meder  du  mig  i  lunden." 

6.  "Wilt  du  icbe  sperge  min  fader  ad, 
ocb  baffuer  du  icbe  bcller  stunde: 
aldrig  leffuer  du  saa  goed  en  dag, 
det,  ieg  meder  dig  i  lunde." 

7.  "Wilt  du  nu  Icbe  giere  villien  min, 
ieg  beder  saa  gierne: 

skriffue  skall  ieg  di  ronner, 
ocb  spilde  skall  ieg  din  erre." 
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8.  "Skriffuer  du  nu  di  ramme  ronner, 
och  spiller  du.  min  erre: 

alle  di  dage,  ieg  JefTue  maa, 
daa  skall  ieg  offuer  dig  kiere." 

9.  Det  stoed  saa  i  vinter, 
ocfa  fulde  i  otte  aar: 

lidet  di  aad ,  och  halffminder  di  drach , 
di  baffde  buer-andre  i  huen. 

10.  Slalte  Mete-lille  vogner  om  midnat, 
och  taller  hun  till  sin  meer : 
''Wilt  du  mig  iche  suige 

enten  i  lyst  eller  need?^' 

11.  "Saa  hielpe  mig 'Gud  for  ofTucn, 
[ieg].  foruinder  baade-angisl  och  ned: 
all  feren  ieg  skulle  erren  suige, 
langt  beller  skulle  ieg  decd." 

12.  Sig  jielfTucr  sat  hun  till  styre, 
sin  meer  till  aare  at  roe: 
-saa  siellet  di  den  salte  see 
igienem  di  belger  blaa. 

13.  Kaster  di  dieris  ancber 
paa  buiden  sand: 

•   det  vaar  stolte  Mette-lille , 
hun  trind  der  ferst  paa  land. 

14.  Ind  kom  denn  liden  smaa-dreng, 
och  sted  is  band  for  borde: 
band  var  snild  i  tunge, 

band  kunde  vcll  feye  sin  ord.  « 


15.  "Her  holder  fruer  for  vor  gaard, 
di  ere  iche  hulle  stcrche: 

di  bafTde  iche  andre  kleder  paa, 
end  dieris  silche-serche." 

16.  "Haffuer  di  iche  andre  kleder  paa,  • 
end  dieris  silchc-serche: 

baffde  di  kommen  om  otte  aar, 

mon   da    baffde   min  sorrig  virret  mindre?'' 

17.  Det  var  stolle  Mete-lille, 
hun   ind  ad  dorren  trin: 

del  var  her  Peder,  * 

band  stander  hinde  op  igien. 

18.  Det  vaar  stolle  Mete-lille, 
hinde  r?nd  laare  paa  kind: 

^'Nu  er  ieg  kommen  i  fremmede  land, 
fra  fader  och  frender  mine." 

19.  Del  var  her  Peder, 

klapet  binde  ved  buiden  kind: 
"Du  sorrig  iche,  slallen  Meté-hlle, 
bierte-aller-kiereste  min! 

20.  .Her  du  det,  stalten  Mete-lille! 

du  skalt  buercben  sorge  eller  quide: 
i-mens  ieg  rider  op  ad  land, 
laader  till  vor  brellup  biude." 

21.  Nu  bafliier  slallen  Mele-lille 
forwunden  baade  angist  och  harm: 
hun  sofluer  sig  san  gladelig 

~  i  her  Peders  arm. 

Herre  Gud  less  vell  vor  angist! 


A»     Afakrifterfie  de  have  kun   V.   1-14. 

Overskrift  i  i:  Herre  Peder  och  stolten 
•  Metle-iillis  wiisse. 
Omkvæd.  åB  (jåogsaa:  åasiy^.fuleladea  aom 
oftest  i  a  og  ganske  i  defkik;  beg  have 
i  dets  Sted:  band.  —  lesse,  a  ved  sidste 
V.:  losse.  —  wor,  df:  vorris;  fatt.  i  f 
ved  V.  1. 

y.  1,  L.  4.    SaaL  foruden  a  ogsaa  bedef 
ifor  band,  som  a  har,    have  de  dog  alle 


hun,  hvilket    er  rettere;   og  for  test,  som 
ae  have,  har^k:  theess,  de:  lersl,  f:  Irest); 
g:  hun  gier  hannem  i  hierlet  saa  terst;  hik: 
hun  gier  hans  hierte  vell  lyst  [k:  test]. 
V,  2,  I/.  3.    kik:   ret    aldrig    kunde    band. 
[den  glæde  [k:  binder  gode  vifge]  faa. 
y.  4,  JL.   1.   breder,   ak   biutde  her  og   i 
de  to  følgende  V.;  broder,  men  dog  Fler- 
tallet   (dcf   dem)    i    de   næste   Linier   af 
dette  y.;    efgkik  have:    breder  (bredre, 

22* 
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bredere);  de:  broeder,  men  da  ogaaa  i 
fi.  L,:  hånd  er  en  rider  saa  fin,  og  i 
L.  3:  bannem.  L.  2.  hik:-och  de  ere 
riddere  fem.  L,  2.  thy  r}'dder,  saal.  ogsaa 
bc  (di,  de);  fg:  loe  r.  L.  2.  fyne,  li:  finn; 
efg:  fri.  L,  4.  ær...myn,  efg:  da  [fatu 
i  f;  g:  saa]  sorger  di. 
y.  5,  L.  2.  haffuer,  bcdefghik;  a:  halTde. 
L.  2.  stunde,  «aa/.  ae;  bdefghik:  stun- 
der. (JLigeaaa  in.  V.)  kun  der  ogsaa  bf: 
stunde.) 

V.  6,  L.  2.  far  y  {p:  faar  /),  cf:  fanger 
i;  bdebik:  for  i  hafTuer;  g:  og  haver  i. 
y.  7,  Jy.  2.  Som  a  «AciJ.  o^«aa  bc  (de: 
nu  all  i  denne  sinde;  g:  ret  nu  i  denne  sinde); 
f:  mens  ieg  eder  beder  saa  gierne;  kik  :  tychis 
dig  det  att  være  stor  skam.  L,  4.  SaaL  ogsaa 
bede  (yor  wenne  har  b:  winnde,  de:  vinde, 
e:  tamme);  g:  og  saa  slcal  du  mig  Iciende; 
f:  och  spille  skail  icg  eders  ærre;  hik:  och 
giere  dig  [veyen  saa  lang  [k:  verden  saa 
trang]. 

y.  8,  L,  1.  y,  a  Aer.-  thu.  (Ettallet  er  i 
dette  y.  gjennem/ert  i  chik,  Flertallet 
i  defg;  b  har:  du,  du,  eder.) 

y.  10,  L.  3-4.  g:  stolt  M.  sagte  i  vipdter 
ni,  indtil '  hun  hannem  fand.  L,  4.  Som  a 
saaL  ogsaa  b  ^efller  hannom  komb);  ekf: 
saa  Icnge  [k:  lenges;  f:  lengtis]  hun  efller 
ham;  ki:  saa  lenge  [I:  lengte]  hun  efller 
hans  kom;  de:  saa  lengdis  hun  efiter  der- 
ris  komme,  (pingen  af  de  andre  hæse- 
maader  synes  at  ligge  til  Grund  for, 
men  alle  at  vise  tilbage  til  ab'«.) 

y.  11,  h,  3.  hund,  a:  band. 

y.  12,  L.  4.  bode,  a  her:  bade. 

y.  13,  L.  4.  last,  deg:  brast  (g:  angest 
og  brast). 

y.  14,  //.  *1.  gyck  aff  hynnes,  cg:  ramble 
afT  sin. 

y.  16,  L,  4.  up-paa'bode,  a:  bodeup-paa; 
ki:  paa  boede;  bcf:  hannd  boode;  k:  bode. 
(g:  L.  2.  b.  med  k.  og  vaande;  L.  4.  som 
di  her  Peder  funde.) 

y.  17,  I/.  2.  wand,  ki:  strand;  gk:  strande 
(^o  lande). 

y.  21,  L.  4.  SaaL  cfgkik  (b:  hid  thill 
o.  «.  i'.);  a  urigtig  (som  L.  4  af  forr. 
y.):  y  lader  hind  snarlig  ynd. 


I 


A«  y.  22,  L.  4.  SaaL  ogsaa  bekik  (h  dog: 
spielde  /.:  att  spille);  g:  og  vilde  mig  min 
ære  spilde;  f:  siden  haffde  ieg  faret  vill. 
y.  23,  L.  3.  ra  skarlagen,  a:  raskarlagen. 
y.  25,  L,  3.  eyer,  bcf  g:  eye  maa. 
y.  27.  Efter  dette  Vers,  hvormed  Visen 
slutter  i  abcfg,  have  ki  eet,  k  baade 
det  og  endnu  et  andet  Slutningsvers  (begge 
nyere  Tilhætig). 

(k,  28):  Dele  er  nu  alll  frem-gangen, 
Binders  sorig  haflfuer  fanget  en  ende: 
lofTuet  vere  Gud-fader  i  Hemerig! 

r 

saa  kand  handl  all  Ung  om-vende, 
(hi,  28;  k,  29):  Det  var  herre  Peder, 

hånd  lod  giarre  bi*yllup  sin: 

saa  gaff  hånd  liden  Kirstin 

een  ridder  saa  [fatt.  i  k]  gieff  och  fiin. 
hviler  vel  i  det  hele  taget  paa  samme 
skriftlige  Grundlag,  som  A»  er  altsaa 
egentlig  kun  en  Afskrift  under  samme 
Opskrift;  men  en  Del  af  dens  Afvigel- 
ser fra  samtlige  de  her  under  k  benyttede 
Afskrifter  ere  dog  saa  betydelige  og  saa 
etiestaaende  (saasom.  dens  V.  10-11,  der 
svare  til  A,  V.  10),  og  den  har  navnlig 
to  hele  Vers  (22-23),  som.  synes  agte, 
men  som  ikke  findes  i  nogen  af  de  ti 
andre  Afskrifter  af  A;  som  altsaa  maa 
tænkes  indbragte  fra  Traditionen,  saaL 
som  denne  var  vedk.  Afskriver  bekjendt 
(hvorimod  den  fattes  det  smukke-  V,  26 
t  A);  —  saa  at  dens  Af  trykning  i  sin 
Helhed  syntes  forneden  paa  Grund  af 
dens  egen  Beskajf enhed ;  og  det  saa 
meget  mere,  som  Syvs  Text  aabenbart 
gi^mder  sig  enten  paa  selve  denne  Af 
skrift,  eller  dog  paa  en  med  den  sær- 
deles  nær  overensstemmende-  Syvs  Test 
(Bb)  har  de  for  Ba  egne  Vers  22-23, 
og  Syv  har  vistnok  af  dem  taget  Anled- 
ning til  selv  at  tildigte  sine  V.  27-29. 
De  forandrede  eller  udbedrede  Rim  i 
Syvs  y.  11,  17,  18  og  26  kunne,  sa^vel 
som  de  øvrige  mindre  Afvigelser  fra  Ba, 
godt  være  indbragte  af  ham. 
V.  2,  L.  1.  skianne  fru  MeUelille,  Hdskr. : 
liden  Kiersten. 

y.  10,  L.  3.  skiander ,    er  vel  snarest  en 
Skrivfejl  for  skiad  el.  skyder. 
y.  17,  L.  2.  magett,  Hdskr.:  mageo. 
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B,  b  (Syv,  Nr.60): 
lest  fimics  Mlerlighei  iti  Uerlighed. 

1.  HErre  Gud  lø»e  vel  miD  angest 
Og  sorgen  af  mit  bryst: 

Thi  dend,  som  haver  en  lenlig  sorg, 
Hans  hierte  er  Jammerlig  kryst. 
HErre  Gad  låse  vel  vor  angest! 

2.  Her  Peder  hånd  bad  om  Metteiild 
1  fnlde  vintre  fem: 

Aldrig  kunde  hannem  .den  giede  hændes, 
Hun  vilde  ham  svare  i  dem. 

3.  "Her  i,  skienne  Metteiild! 
Og  vil  i  v«re  min  kiere: 
Alle  de  dage.  Jeg  leve  roaa, 
leg  vil  eder  elske  og  ære." 

4.  "Min  broder  hånd  tiener  i  Kongens  gaard. 
Hånd  er  en  Ridder  saa  fin:    . 

Vil  I  sperge  hannem  tU  raad. 
Dismindre  er  sorgen  min." 


5. 


"leg  vil  ej  sperge  din  broder  ["droder^]  ad, 
For  jeg  haver  ikke  stunde: 
Vil  tu  giare,  som  Jeg  beder. 
Da  med  mig  i  grannen  lunde!" 


6.  "Vil  I  ej  sperge  min  broder  ad 
Og  give  eder  dertil  stunde: 

Ret  aldrig  lever  I  saa  god  en  dag, 
leg  meder  i  grennen  lunde." 

7.  "Vil  I  ej  giere,  som  Jeg  beder. 
Det  er  ikke  med  eders  ville: 

Da  skal  Jeg  skrive  de  ramme  runer. 
Og  saa  eders  ære  spilde." 

8.  "Kaster  du  paa  mig  de  ramme  runer 
Og  spilder  saa  min  ære: 

Alle  de  dage.  Jeg  leve  maa, 
For  Gud  skal  Jeg  det  kære." 

9.  Saa  skrev  hånd  de  ramme  runer. 
Kaste  under  stolt  Mettelilles  skind: 
RIodet  sprang  af  neglerood, 

Og  taaren  paa  hviden  kind. 

10.  Der  hånd  havde  skreved  de  runer 
Og  kast  Metteiild  iil  haand: 

Saa  steg  hånd  paa  sin  snekke 
Og  seglede  strai  fra  land. 

11.  Det  stod  i  saa  længe. 
Og  vel  i  vintre  tre: 

Aldrig  kunde  nogen  hende  glader  see, 
Saa  monne  hun  længes  i  de. 


12.  Det  var  stolten  Metteiild, 
Hun  sveber  sig  i  skind: 

Saa  monne  hun  i  hejeloft  gaa 
For  Fruer  og  lomfmer  ind. 

13.  "Hel  sidder  I,  alle  friier, 
Og' jomfruer  allerferst: 
Hvo  vil  med  mig  stande 

Og  lide  baade  ned  og  lest?" 

14.  Det  svared  liden  Kirsten, 
Hun  svarede  lomfiruen  ferst: 
"leg  vil  med  eder  stande 

Og  lide  baade  ned  og  lesL" 

15.  Hun  gik  af  hendes  faders  gaard. 
Hende  gik  saa  meget  til  meen: 
Obenhoved  og  barfoded, 

I  silke-serk  alleen. 

16.  Hun  gik  sig  til  strande  - 
Og  havde  saa  roegen  Uro: 
Selv  ganger  hun  at  styre, 
Liden  Kirsten  til  aare  at  roe. 

-17.   Saa  scgled  de  den  salte  see 
Med  kummer  og  megen  vaade: 
Til  d§  komme  til  det  land. 
Som  Her  Peder  over-raadde. 

18.  Kuren  stander  ["standen"]  paa  hejen  vem. 
Og  seer  band  ud  saa  vide: 

Seer  band  stolten  Metteiild, 
Og  snekken  under  hende  skride. 

19.  Det  da  var  dend  vægter. 
Tog  over  sig  kaaben  blaa: 

Saa  gaar  hånd  paa  det  samme  loft. 
Hvor  Herre  Peder  laa. 

20.  "Her  er  kommen  paa  vort  land  « 
To  saa  heveske  kvinde: 

Obenhoved  og  barfoded, 
I  silke-serk  alleene." 

21.  "Er  her  kommen  paa  vort  Und 
To  saa  heveske  kvinde: 

Da  er  det  skienne  Fru  Metteiild, 
Du  lad  hende  snarlig  ind!" 

22.  Det  var  Herre  Peder, 
Hånd  sveber  sig  i  skind: 
Saa  gaar  band  i  hejeloft 
For  sin  kier  moder  ind. 

.23.  "Hel  sidder  I,  min  kier  moder! 
I  er  vel  svebt  i  skind: 
I  hilser  vel  .stolten  Metteiild, 
Hun  er  allerkieriste  min." 
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24.  Her  Peder  ganger  i  gaarde, 
Hånd  rekker  hende  hviden  haand: 
"I  være  velkommen,  slolt  Metielild, 
I  dette  fremmede  land!" 

25.  "Her  I  det,  Her  Peder! 
Hvi  vil  I  mig  saa  ilde: 

I  lokked  mig  af  min  faders  gaard. 
Vil  saa  min  ære  spilde." 

26.  "Her  I,  stolten  Mettelildl 
I  skal  det  ikke  kære: 

I  skal  slide  skarlagen  red, 
Vi  leve  tilsammen  med  ære." 

27.  Hånd  tog  hende  ved  sin  haand, 
Klapped  hende  ved  hviden  kind:- 
Saa  ginge  de  i  hejelofl 

For  hans  kier  moder  ind. 

28.  Det  var  Her  Peders  moder,  . 
Klapped  hende  paa  hviden  kind: 
"Velkommen  hid,  stolt  Metielild, 
Kier  senne-hustru  min! 

29.  Her  I  det,  stok  Mettelildl 
I  skal  slet  intet  kære: 

Alle  de  dage,  jeg  leve  maa, 
leg  vil  eders  n^oder  være." 


30.   Her  Peder  tåled*  hende  venlig  ti! 
Og  tog  hend'  i  sin  favn: 
"Alt  det  gode,  jeg  have  maa. 
Det  gaar  os  begge  til  gavn." 

SI.   Tak  ha\e  Herre  Peder, 
Saa  vel  holdt  hånd  sin  tro: 
Maanedsdag,  der  efter  kom. 
Lod  hånd  sit  brellup  bo. 
HErre  Gud  lese  vel  vor  angest! 


ron- 


y«  4,  L.  2.  ocb  saa  ^  Hdskr. :  ochsaa. 

V.  6,  jL.  3.  du,  Udskr.:  ieg. 

V.  7,  L.  3.  ieg,  Hdakr.:  mig.    I/.  3. 

ner,  Hdskr.  hen  rommer;  in.  V.:  remmer. 

y.   11*,  L,   1.  hielpe,  ^<^«A;f'.  .*  hielper.    I#.  4. 

skulle,  Hdakr.:  skuller. 

y.  12,  L.  4.  blaa,  Udskr.:  blaad; 

V.  13,  L.  4.  land,  Hdskr.:  landet 

y.   17,  L.  2.  ind,  Hdakr.:  ned. 

V.  20,  L.  3.    op   ad   land,   Hdakr.: 

Adland." 


'paa 


79. 


KongesOnnens  Runer. 


H 


l?ad  der  er  os  levnet  af  denne  hidtil  utrykte  Vjse  er  desværre  kun  Roiner.  Opskr.  A 
er  særdeles  mærkelig  ved  sit  aldeles  hedenske  V.  8  (Jfr.  saavel  det  betydningsfulde  '*nætr.  nfu**  i 
Håvamål  og  i  Skirnismal,  som  ogsaa  Grégaldr,  15:  å  JarSfustum  steinl  stdS  ek  innan  dura, 
niedan  ek  |)ér  galdra  gdl).  B^  som  i  Begyndelsen  følges  noje  med  A,  skiller  sig  siden  afgjort 
fra  den  og  nærmer  sig  de  to  foregåaeude  Viser.  Af  Opskr.  C  have  vi  jo  nu  kun  Begyndelses- 
linien og  Slutningsverset ;  men  af  dette  kunne  vi  dog  slutte  os  til,  at  Opskriften  har  haft  samme 
Sagnform  som  A:  at  Jomfruen  har  vidst  at  gjore  Kongesønnens  Runer  uskadehge.  En  islandsk 
Vise,  hvortil  intet  Sidestykke  kjendes,  lader  en  Jomfru  frigjore  sig  for  Runernes  Magt  ved  at 
overfere  dem  paa  et  umælende  Dyr:  "'Sigmundar  kvæSi"  i  Jsl.  fornkv.,  Nr.  10. 
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A. 


(Det  sterre  stokholmske  Haandskrift,  Nr.  49.) 


1.  Den  kongens  sen  ganger  i  gaardeo, 
ocb  lieger  band  med  sitt  suerd: 
"Giffue  delt  Gud-fader  i  Himmerigh, 

'  stolU  Margrette,  i  waare  min  allerkieriste ! 
Saa  haffiier  hun  lagd  hans   hiertle   udi   tuaøgh. 

2.  Giffiie  del  Gud-fader  i  Himmerigh, 
sloltt  MargreUe,  [i]  waar  kieriste  min: 
rett  aldrig  skulle  [i]  seffnen  soffue, 
for-aden  i  armen  min. 

3.  Ret  ^aldrig  skulle  i  seffnen  sofTue , 
for-uden  i  armen  min: 

ieg  skulle  faa  eder  falge-suenne , 
eder  skulle  felge  baade  ud  ocb  ind." 

4.  Den  kongens  sen  ridder  i  skouen, 
band  skriffuer  de  ruener  saa  barde: 
buor  band  skulle  hende  suige 

ocb  binde  for  bading  faa. 

5.  Suared  delt  bolde  her  Nicholaus: 
det  waar  hans  neste  suend: 
'^et  er  stur  waade  for  eders  liff, 
end  meere  for  eders  siell." 

6.  Suaredt  det  den  konge-sen, 
ocb  suared  band  da  saa: 

"Slet  inted  paser  ieg  paa  mil  lifT, 
motte  ieg  den  iomlru  faa." 


7.  Ocb  det  war  den  konge-senn, 
band  kaste  de  roener  saa: 

de  slancb  under  hindis  kaabe 
ocb  under  hindis  skarlagen  smaa. 

8.  1  ni  netter  ocb  i  ni  dage 
sadt  hun  paa  iord-faste  steen: 
saa  lenge  hun  kom  den  kongesen 
sine  roner  relL  igien. 

9.  Détt  war  den  edelige  konge-sen, 
bannem  kom  saa  meget  i  boue: 
saa  foer  band  tbill  landlz-lbing 
ocb  feste  den  skene  iomfrue. 

10.  "Nu  baffuer  ieg  bedet  stalle  Margrelte 
i  fulde  Winter  tre: 

hni  skule  en  fattig  suend 
bede  en  mee  udi  de? 

11.  Nu  baffuer  ieg  bedit  stoitt  Margrelte 
i  fulde  wintter  fem: 

bui  skulle  io  en  fattig  suennd 
bede  en  mee  udi  dem?" 

12.  "Her  i  delt,  edelige  kongens  sen! 
ocb  nu  baffuer  i  mig  faatt: 

saa  skulle  i  haffue  fere  giortt , 
ocb  farett  rett  intetl  med  spotU" 
Saa  baffuer   [hjun   lagd   hans  biertte  udi  tuangb.] 


B. 


(Laugebeks  Foliobaandskrifly  Nr.  70.) 

1.    Denn  konnge-senn  gaar  y  gaarde, 
ocb  leger  band  medi  din  skindt: 
"Giffue  det  Gud,  iomfru  Méttelille, 
det  7  Yorre  min! 
Nu  baffuer  bun  lagt  bans  biertte  udi  tbuang. 


2.  Gyffue  del  Gud  y  Himmerig, 
del  y  ville  haffue  mig  kier: 

y  skulle  aldrig  seffnen  soffue, 
for-udenn  y  armen  min." 

3.  "Lader  y,  edelig  kongens  senn! 
ocb  spotter  y  fcke  mig: 
alligeuell  ieg  ebr  endt  fattigb, 
dog  ebr  ieg  erre-rigb." 
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4.  DeU  war  denn  edelig  kongenns  senn, 
hånd  recdt  y  rossens-lundt: 

der  kaste  hånd  di  ronncr, 
som  iomfruenn  skulle  efiler  gaa. 

5.  DeU  suarritt  her  NieJaus, 
band  var  hans  neste  suendt: 

'^Det  ehr  stoer  waade  for  eders  lifT 
och  halflue  mherre  for  ethers  siell." 

6.  Det  suarit  denn  kongens  senn, 
och  suarett  hånd  hannem  saa: 
'leg  padtzer  icke  paa  mit  lifT, 
kunde  ieg  hinder  faa." 

7.  Det  vor  edelig  kongens  senn, 
och  suaritt  hånd  han  nem  saa: 

"leg  kaste  di  ronner,  saa  di  spranck 
under  hindiss  kiorthel  och  under  hindis  kaabe 

blaa." 

8.  Denn  iomfru  wogner  om  miedie-nat, 
och  thaller  hun  thil  sin  thernne: 
"leg  haffuer  hafll  saa  ondt  enn  natt, 
soin  ieg  haffde  ligget  y  iern. 

9.  Her  du  det,  min  thienniste-meel 
och  villl  du  félge  mig: 

det  huide  selfl*,  det  rede  guldt 
saa  vill  ieg  giflue  dig." 

10.    "Her  y  det,  min  skiene  iomfru! 
i  skall  mig  intbit  gifl'ue: 
i-buort  som  y  udi  werden  vill, 
da  vill  ieg  boss  etber  bliffue." 


11.  Hun  togh  oflfuer  sig  kaabenn  blaa 
och  staff  udi  hende: 

saa  gick  hun  y  fremmede  land, 
som  ingenn  mand  binder  kiende. 

12.  Ind  'kom  lidenn  smaadreng, 
och  stedis  band  for  bordt: 
band  var  snild  y  tungenn, 
band  kunde  vel  feie  sinne  ordt. 

13.  "Her  er  kommen  y  word  gaardt 
tho  saa  beuiske  mer: 

di  bafluer  stor  sorrig  y  sinnde, 
dennum  rinder  fast  thaare  paa  kindL'' 

14.  Del  vor  eddelig  kongens  senn, 
det  var  hans  ferste  snar: 

'  "Gifl'ue  det  Gud  y  Himmerig, 
det  iomfru  Mettelille  vor! 

15.  I  lader  vorre  bencke  brede, 
vorre  gulffue  medt  amur  stree: 
i  staar  saa  op,  tho  riddere, 

y  hentte  migjndt  di  meer!" 

16.  Ind  kom  skiennen  Mette-lille, 
och  gred  hun  y-saa  saare: 

"Nu  ehr  ieg  kommen  fra  fader  och  dioder 
och  kommen  paa  ethers  naade." 

17.  Tback  haffue  edelig  kongens  senn, 
band  bolt  saa  wel  sin  thro: 

'   ottende  dagenn,  der-effler  kom, 

lod  band  sil  bryllup  boo. 
Nu  bafluer  hun  lagt  hans  biertle  udi  tuang. 


c 


(a.   Karen   Brahes  Foliohdskr.,   Nr.  ]d2.     b.    Dorothea 
Thous  Hdskr.,  Nr.  165,  V.  22.      c   Tegners  Hdskr., 

Nr.  116,  V.  22.) 


1.    Denn  konngenns  senn  gannger  y  gaarde. 


«     »  huertt  slallll  liumfrw, 
svnn  erre  holder  saa  weell: 
llhy    •  »  «ell  buod  prysz  och  erre, 
Gud  gyfl'uer  denomMyckenn  der-tiell. 
Saa  bafluer  hun  lagtt  hans  hiarlte  y  stuor  tuange. 
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A. 


€. 


y.  4  og  5  staa  i  Hdskr.  i  omvendt  Følge, 
V.  4,  L.  1.  Den,  Hdskr.:  Der. 
Begyndelseslinien   er   tagen  af  Registeret 
til  Karen  Brahes  Foliohdskr.     Hele  Yisen 
ttlligemed    Slutningen    af   det   /ore- 


er 


gaaende  Nummer,  udreven  af  dette  Hdskr. 
paa  det  her  i  Texten  meddelte  Slutnings- 
vers  nær.      For   tuang  i  sidste  lAnie  har 
a:  tnang.  buertt  i  L,i  er  vel  Skrivff:  huer. 
b  C  have  ogsaa  dette  Slutningsvers  saaledes: 
Tack  hafue  stolten  iomfru, 
sin  ære  holt  hun  saa  vel : ' 
di  fanger  vel  bade  priis  och  ære, 
Gud  gifiue  [c:  gifTuer]  dem  lychen  [c:  lycke] 

der-til. 
Men  disse  to  have  det  hængt  til  en  ganske 
anden  Vise:  Syvs  Nr.  13,  nemlig  til  det 
Brudstykke  af  denne,  som  staar  umiddel- 
bart fora^h  i  JL  Br.^s  Fo\  Heraf  frem- 
gaar,  at  den  fællfis  Fonskrift  for 
Dorothea  Thotts  ogTegnérs  Hdskr r, 
har  her  skrevet  ud  af  K,  Brfs  Fol., 
skrevet  tværs   over  hakunen   og  af  de  to 


Brudstykker   lavet    een   Yise,  som  rigtig- 
nok kun  hænger  meget  daarlig  sammen, 

Paa  dette  afgjørende  Bevis  for  den 
sande  Beskaffenhed  af  det  mellem  Karen 
Brahes  Foliohdskr.  paa  den  ene,  og  en 
hel  Klasse  af  yngre  Hdskrr,  (^D.  Thotts, 
Tegners,  Reenbergs  m.ed  Thotts  Foliant 
og  Thotts  Kvart)  paa  den  anden  Side 
bestaaende  Forhold  er  Udg,  først  nylig 
bleveti  opmærksom,  og  han  har  derfor 
hidtil  maattet  gaa  ud  fra  den  Antagelse, 
at  omendskjøndt  Overensstemmelsen  i  en 
stor  Del  af  den  nævnte  Haandskrift- 
klasses  Yiser  med  dem  i  K,  Br.^s  Fol, 
viste,  at  de  hidrørte  fra  en  fælles  skrift- 
lig Kilde,  saa  kunde  de  yngre  Hdskrr, 
dog  stamme  fra  et  K,  Br,^s  Fol,  side- 
ordnet Hdskr,  og  ikke  fra  denne  selv; 
saaL  som  Udg,  endnu  antager  Tilfældet 
at  være  m.  H.  t.  Dele  af  flere  andre 
Hdskrr.,  navnlig  Grundtvigs  Kvart,  som 
ogsaa  vise  tilbage  til  en  med  K,  Br,^s 
Foliohdskr,  fælles  skriftlig  Kilde. 


80. 


Ungersvends  Runer. 


A. 

(Sien  Billes  Haandskrifl,  Nr.  60.) 


1.    Unnger-suenndtt  thienner  i  konningens  gaardtt, 
oc  runnen  bandtl  fulld(t  uell  kanndtt: 
handll  soffuer  saa  giernne  utti  iomfTruenns  arm, 
om  Gudt  hannom  iecken  ther-tiill  anndit 

Saa  well  tha  forgangt«  vor  angist. 


3.  Thenn  iomffru  wognidtt  om  midig-natt, 
oc  taller  hun  tiill  sinn  thernne: 

''leg  hafTuer  fanngit  saa  unnderligt  haallt, 
som  ieg  hagde  liggiitt  uti  iernne. 

4.  leg  hafTuer  fanngiit  saa  u underlig  il  haalldtt 
Ulli  min  weennslhre  siide: 

och    fannger    ieg    icke   unnger-suenndtz   talle 

braU, 
ieg  monne  icke  dagenn  biide." 


2.    Unnger-suenndlt  skriffuer  runnenn   paa  lillie        5. 

-quisl , 
hanndtt  Gick  Ihenn  tberne  utti  hennde: 
thenn  thernne  hun  wor  alltt  saa  suiige-fulldtt, 
bundt  lagde  paa  iomfTruenns  sennge. 


lomfTruenn     tager     ofTuer     siig    skarllaggenn 

-skinndtt , 
thecnn  thernne  kobenn  blaa: 
saa  gaa  thii  tiill  hegett  lofflts  huss, 
som  unnger-suenndtt  innde  laa. 
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B. 


(Fra  Sydsjælland,    ved  Fru  Paslorinde  P.  Petersen.} 


"Nu  galer  Hanen  tredje  Gang: 
—  him  trimmelim  — 


Stat  op,  Hr.  Haagen,  og  tal  med  migl^' 
—  I  Skolen,  i  Lejren.  — 


ULm     Omkvædene  ere  ker  alle  udeii  MetUng. 

Det    sidste:    Skululeja,    gjenjindes    i    Vs 

I    Skulen,    i    Lejren,    der    dog    ej    giver 

stort  bedre  Mening, 

V.  1 ,  L.  2.  Viddelvand ,  er  uden  Tvivl  en 


Misforstaaelse  af  det  gamle  Tillægsord, 

bedelvand  (p:  knibsk'). 

y.   16,  L.  2.  faa,   Optegnelsen:  for. 

y.  18,  jL.  2.  kræve  dig,  burde  vel  hedde, 

kræve  dig  for,  eller:  kræve  af  dig. 


82. 


Ribold  og  Guldborg. 


A, 


if  denne  gamle  og  mærkelige  Vise,  adbredt  saa  vidt,  som  nordislce  Tungemaal  have 
lydt,  og  endnu  i  mangfoldige  Sl(il(lcelser  levende  i  Folkemunde  i  alle  tre  nordiske  Riger,  bar  maD 
paa  dansk  hidtil  egenlig  kun  kjendt  den  ene,  meget  blandede  Teit  hos  Syv,  Nr.  88;  optrykt  hos 
Abr.,  Nr.  148;  oversat  paa  tydsk  af  W.  Grimm  i  Altdftn.  Heldenl.,  Nr.  3;  paa  engelsk  af  Jamieson 
i  Illustr.  of  North.  Antiq.,  S.  317.  Foruden  Syvs  Teit  (her  trykt  som  Opskr.  fi)  er  en  anden 
bleven  trykt  som  Flyveblad,  hvoraf  et  Aftryk  fra  1648  er  kommet  os  tilhænde  og  her  meddeh  i 
Anmærkningerne  som  tå.*)  En  tredje  Teit  (T)  er  trykt  1841  i  Rasks  Morskabslæsning  f.  d. 
danske  Almue,  III,  S.  33,  og  en  fjerde  (1)  i  Gamle  danske  Minder  i  Folkemunde,  1854,  Nr.  25. 

Islandski  "Ribbalds  kvæSi",  A,  B,  C,  I  isl.  fornkvæSi,  Nr.  16,  have 38,  34  og  17  Vers 
og  skyldes  alle  Optegnelser  fra  17de  Aarh.  De  stemme  i  Indhold  med  de  danske  A — 1,  kun  at 
Forfølgelsen  i  B  C  sker  til  Skibs,  og  at  Visens  Heltinde  i  dem  lever  efter  med  Sorg,  medens  hun 
i  A  der  og  jordes  tilligemed  Ribold. 

Rwski  Al  ''Rikebail  og  stolt  GuSbjdrg",  Landstads  Nr.  33  (55  Vers),  og  Bi  '*Veaeros  og 
stolt  Olleber*',  Landstads  Nr.  34  (32  Vers).  Af  disse  stemmer  A  1  Fortællingens  Gang  med  vore 
danske  A — R,  medens  B  viser  sig  ufuldstændig  i  Slutningen,  da  den  vel  har  Forbuddet  mod  at 
nævne  Heltens  Navn,  men  intet  om,  at  dette  brydes ;  hvorpaa  den  slutter  med,  at  Helten,  efter  at 


^)  Dette  er  ikke  det  hos  Abr.  HI,  S.  435  omtalte  Flyveblad  fra  Haderslev,  hvilket  ikke,  som  man  efter  Ontaleo 
skulde  tro,  indeholder  nogen  Opskr.  af  denne  Vise,  men  af  en  helt  anden,  der  kun  har  nogle  Vers  Ulfklles 
med  denne,  ug  som  paa  sit  Sted  skal  meddeles.  En  dansk  Opskr.  af  den  er  trykt  i  Eng.  og  sk.  Folkev., 
S.  233,  med  Titel:  "Jomfruens  List". 
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have  fældet  alle  sine  Modstandere,  rider  videre  med  sin  Brud.  Foruden  med  disse  to  Opskrifter, 
kan  ¥orVise  sammenlignes  med  Landstads  Kr.  23:  "Store  bror  og  lille  bror'\  som  er  en  Blanding 
af  denne  og  en  helt  anden  Vise  (Syvs  Nr.  71),  hvilken  Blandingsform  ogsaa  findes  paa  dansk,  i 
en  utrykt  Optegnelse  fra  Hors,  som  har  de  samme  underlige  Navne,  men  som  forst  vil  blive  med- 
delt ved  sit  andet  Forbillede:  Syvs  Nr.  71.  Endelig  er  til  Landstads  Nr.  28,  B,  om  "Palmen 
Burmansson",  der  dog  har  et  ganske  andet  Versemaal  end  nærværende  Vise,  hængt  nogle  Vers, 
som  ikke  hare  hjemme  der  (Visen  haves,  foruden  norsk,  ogsaa  baade  dansk,  svensk  og  færoisk), 
men  derimod  henhøre  til  denne  Vise,  nemlig  V.  18 — 25,  som  have  vor  Vises  Kjærnepunkt:  For- 
buddet mod  Nævnelsen,  Overtrædelsen  heraf  og  Felgen:  Heltens  Fald  og  Jomfruens  Dod  af  Sorgen. 

SvcHsk:  As  ''HUlebrand",  Afz.  Nr.  2  (39  Vers);  B:  "Herr  ftedebold",  Afz.  Nr.  80,  A 
(29  Vers);  C:  "Kung  Vallemo",  Afz.  Nr.  80,  B  (60  Vers);  »:  "Ribbolt",  Arw.  Nr.  78  (23  Vers); 
K:  "Herr  Redebold",  Ara  SMermanland ,  hos  Cavallius  og  Stephens  (42  Vers);  9:  "Herting  Lilje- 
brand*', fra  OstergOtland,  hos  Cavall.  og  Steph.;  S:  "Herr  Ballder"  (Ballerman),  hos  Cavall.  og 
Steph.  (17  Vers).  Hed  Undtagelse  af  •  (der,  ligesom  ogsaa  6,  er  opskreven  i  i7de  Aarh., 
medens  Resten  skyldes  Nutidens  Tradition)  stemme  alle  disse  i  Indhold  væsenlig  overens  med  de 
danske  A— R;  kun  har  E  et  Slutnlngsvers  saalydende: 

Hvar  natt  sofrer  hon  på  unga  kungens  arm,  men  åndå  bar  hon  ofver  Redebold  både  qvida  och  harm. 

•  derimod  afviger  væsenlig:  Ribbolt  sover  hos  Gidtha-lilla  i  hendes  Faders  Gaard  og  faar  der 
uden  Kamp  sit  Banesaar.  G.  forbinder  ham,  og  han  rider  derpaa  hjem,  hvor  han  beder  om 
"borskier  och  skriffltermåhl"  (vistno)c  en  Forvanskning  af  det  gamle,  i  Viserne  oftere  forekommende 
Udtryk:  baade  Skjelog  Skriftemaal),  giver  shi  Ganger  Skyld  for  sit  Saar  og  der. 

Bngebki  "The  Douglas  Tragedy",  Scott,  II,  S.  218,  optrykt  hos  Uotherwell,  S.  180  (hvor 
efter  folkelig  Tradition  meddeles  nogle  varierende  Vers),  oversat  paa  dansk  i  Eng.  og  sk.  Folkev., 
Nr.  11,  paa  svensk  hos  Afz.  Hl,  S.  86  (jfr.  Hotherw.  Introduction,  S.  LXXX).  Denne  i  Skotland 
lokaliserede  Vise  ligger  vor  saa  overordenlig  nær,  at  der  Ikke  kan  være  Tvivl  om  begges  fælles 
Udspring.  Lord  William  bortfører  Margaret,  forfolges  af  hendes  Fader,  Lord  Douglas,  og  hendes 
syv  Brødre  og  beder  hende  da  holde  sin  Hest,  medens  han  gaar  i  Striden  med  dem.  Han  fælder 
hendes  Brødre;  men  da  hun  ser  sin  Fader  i  Livsfare,  raaber  hun: 

O  bold  your  hånd,  Lord  William !  for  your  strokes  Ihey  are  wond'rous  sair ; 
true  iovers  I  can  get  many  a  ane,  but  a  father  I  ^an  nevcr  get  mair. 

Da  hun  nu  har  forbundet  sin  Faders  Saar,  spørger  Lord  W.  hende,  om  hun  vil  blive  eller  følge 
ham.  Hun  vælger  det  sidste,  og  de  ride  videre.  De  standse  ved  en  Kilde,  hvor  de  stige  af,  at 
tage  en  Drik:  da  ser  hun  med  Forfærdelse  hans  Hjærteblod  rinde  i  Vandet;  men  ban  siger,  at 
det  er  hans  Skarlageusskind,  som  spejler  sig  deri.  De  ride  videre  til  haus  Moders  Dør,  hvor  han 
beder  Moderen  lade  sig  Ind,  rede  hans  Sæng  og  lægge  hans  elskede  ved  hans  Side.  Men  for 
Hidnat  var  han  død,  og  før  Dag  opgav  hun  Aanden.  Visen  slutter  med  det  oftere,  ogsaa  i  vore 
Viser,  forekommende  Træk :  at  efterat  de  ere  jordede  tæt  ved  hverandre,  voxer  en  Rose  af  hendes 
og  en  Hvidtjøm  af  hans  Grav,  mades  og  favnes.  Skjøndt  denne  Opskrift  nu  vel  savner  den 
udtrykkelige  Udtalelse  (og  Folket,  som  synger  den,  vel  ogsaa  den  fulde  Bevidsthed)  af,  at  det 
er  hendes  Nævnelse  af  BIskeren  under  Kampen,  som  frembringer  den  sørgelige  Ende,  saa  er  dog 
selve  dette  Træk  endnu  bevaret  I  den.  —  En  anden  beslægtet  skotsk  Vise  er  '*Erllnton"  (Scott, 
II,  S.  208),  som  imidlertid  væsenlig  skiller  sig  fra  den  førstnævnte  derved,  at  Helten  i  den, 
ligesom  i  den  norske  B,  sejerig  bestaar  Kampen  og  hjemfører  sin  Brud.  Men  denne,  som  altsaa 
hverken  har  Nævnelsen  eller  dens  sørgelige  Følge,  har  derimod  Spor  til  Forbuddet  mod  Næv- 
nelsen, om  end  i  en  noget  forvansket  Form  (et  ''until"  for  et  "although"): 

He  Ijghted  aff  bis  milk-white  steed,  an'  gae  his  lady  bim  by  the  head, 
say'n:  See  ye  dinna  change  your  cheer,  until  ye  see  my  body  bleedl 
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Her  beskrives  ogsaa  Kampen  som  i  vor  Vise: 

He  set  his  back  unto  an  aik,  he  set  his  feet  against  a  stane, 
an'  he  has  fought  these  fifteen  men,  an'  kill'd  them  a^  but  barely  ane; 
for  he  has  left  that  aged  knight,  an'  a'  to  carry  the  tidings  hame. 
Et  med  "Erlinton*'  beslægtet  Grundlag  har  "The  Chtld  of  EIIe'%  der  kun  foreligger  i  Percy*s 
Omarbejdelse  (Reliques,  Series  I,  Book  I,  Nr.  11). 

Man  kan  vel,  som  et  andetsted  er  bemærket  (isl.  fornkv.,  S.  129),  betragte  denne  Vise 
som  en  Middelalderens  Gjenklang  af  en  Del  af  Oldtidskvadet  om  Helge  Hundingsbane :  hans  Kamp 
for  Sigrun,  hvori  hendes  Fader  falder,  og  hans  Drab  ved  hendes  yngste  Broder,  som  han  har 
skaanet,  saaledes  som  dette  fortælles  i  HelgakviSa  Hundingsbana  II,  ligesom  Begivenheden  ogsaa 
har  nogen  Lighed  med  det  alt  i  10de  Aarhundrede  besungne  tydske  Sagn  om  Valter  ogHildegund; 
men  paa  intet  af  disse  Steder  gjenfinde  vi  dog  det  Træk,  som  er  det  i  denne  Vise  behandlede 
Sagns  egenlige  Axe  eller  Hovedpunkt:  nemlig  Dødnævnelsen.  Dette  er  vel  helt  bortfiildet 
i  en  af  de  svenske,  og  halvt  forglemt  i  de  engelske  og  i  en  norsk  Opskrift,  men  herer  dog 
utvivlsomt  væsenlig  hjemme  her,  og  findes  ogsaa  i  de  andre  29  Opskrifter  af  denne  Vise. 
Den  Tro,  hvorpaa  dette  Træk  hviler,  er  aabenbart  beslægtet  med  den,  som  omtales  i  et  af  de 
prosaiske  Indskud  i  Fafnismål:  at  "Sigurd  skjulte  sit  Navn,  fordi  det  var  Folks  Tro  i  Oldtiden, 
at  et  døende  Menneskes  Ord  formaade  meget,  naar  det  forbandede  sin  Uven  ved  hans  NavD."" 
Jævnfer  ogsaa  Nævnelsen  i  vor  Nr.  62  om  Blakken.*)  Ikke  blot  det  omtalte  Træk,  der  ogsaa 
udgjer  Hovedpunktet  i  den  følgende  Vise  (Nr.  83),  men  tillige  en  videre  gaaende  Overensstemmelse 
lærer  os,  at  vi  i  disse  tvende  Viser  kun  have  to  Behandlinger  af  eet  og  samme  Sagn.  De  to 
sidste  af  de  her  meddelte  Opskrifter  (SV)  danne  paa  en  mærkelig  Haade  Ove^angen.  Det 
nærmere  herom  vil  findes  i  Indledningen  til  den  følgende  Vise. 

Navnene  paa  vor  Vises  Personer  ere:  1)  Ribold  (Ribolt)  i  alle  gamle  danske  Op- 
skrifter (ABBEf  61)  undtagen  C,  som  har  Ridebolt:  af  de  nye  danske  have  IK:  Ribold  (der, 
ifølge  Meddeleren  af  I,  udtales  med  Tonen  paa  sidste  Stavelse),  I:  Rigbolt,  L:  Rigebold, 
(IRS:  Ridebrand,  T:  Rederbrand,  og  NtP:  Hildebrand,  hvilket  Navn  jo  gjenfindes  i  alle 
Opskrr.  af  den  følgende,  med  denne  nærbeslægtede.  Vise  (mellem  de  to  Navne  Ribolt  og  Hildebrand 
have  vi  jo  ogsaa  Overgangsformerne :  Ridebolt ,  Ridebrand).  Han  er,  ifølge  ABCBK:  Konge- 
søn, ifølge  PSHK:  Grevesøn.  De  svenske  Opskrifter  have  samme  Overgang:  Ribbolt, 
Rede  bold.  Hillebrand,  Liljebrand,  samt  Ballder  eller  Ballerman  og  Kung  Vallemo  eller  Valdemar 
(Ballder  turde  være  en  Misforstaaelse  af  RIke-ballder,  og  Valdemar  af  Ballerman;  jft*.  dog  Formen 
"Hillemo*':  Afz.  I,  S.  5).  De  norske  Opskrifter  have  Rikeball  og  det  ganske  uvedkommende  Vene- 
ros, samt,  I  den  forhen  omtålte  Blandingsform:  '*lille  bror",  som  kunde  være  en  Forvanskning 
af  Hildebrand.  De  islandske  endelig  have  Ribald,  Ribbald  og  Rubbald,  det  sidste  med  Tillægget: 
sterki.  —  2)  Guldborg  er  Heltindens  Navn  i  alle  ældre  og  nyere  danske,  undtagen  R: 
Frydenborg,  og  P:  Valborg.  Hendes  Fader  er  Ridder  (A),  Konge  (CElKP(tS)  eller  Dan- 
konge  (PIR);  T  kalder  ham  Kong  Erik.  De  svenske  have  sædvanlig  Gullborg,  dog  ogsaa 
Ingeborg,  GOtalilla,  Kerstin;  de  norske:  Gudbjorg  eller  Gullborg  og  Olleber  (p:  Hildeborg);  de  is- 
landske: GuUbnin  og  Gullbrå.  De  andre  Navne,  som  forekomme,  ere  ikke  saaledes  faste  i  Visen: 
Opskr.  i  kalder  Guldborgs  Fæstemand  Nilaus,  ■ :  Thomas,  og  O  (a :  Syv)  kalder  ham  baade  Tniid 
og  Brok,  med  hvad  Hjemmel  skal  jeg  lade  være  usagt.**)  Greven,  som  robede  de  flygtende, 
kaldes  I  dRT:  Peder,  hvilket  Navn  I  giver  Ribolds,  men  i  Guldborgs  Fader.  Isl.  B  har  Navn 
paa  Ribolds  Broder,  som  den  kalder  Rigard. 


*)  Endnu  kan  her  anføres  de  mange  Sagn  om  Kirkers  Bygning  ved  Jetter  eller  Trolde,  der  ved  at  nevnes 
flyve  i  Flint  En  lignende  Tro  hos  Romerne  er  det,  som  viser  sig  deri,  at  de  fordulgte  Navnet 
paa  den  Guddom,  som  beskyttede  Byen,  for  at  ikke  Fjenden  ved  Tryllesange  skulde  afvende  hans 
Bistand  (hvorom  Macrob.  Saturnal.  ni,  9;  jfr.  Parallelstederne  i  Makrob.  Opera,  ed.  Janus,  II,  p.  292-93). 
**)  At  Syv  ved  ""Brok"  vil  have  tcnkt  paa  Slægten  af  dette  Navn,  fremgaar  af  hans  ''Antegnelse",  hvori  det 
hedder:  "De  Brokker   ere  komne  af  Skotland,  ligesom  de  Brysker  og  Sinklar"  o.  s.  v. 


>  i  min  Ungdom; 


ungdom. 
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Omkvædene  danne  et  andet  Æmne  for  Sammenligning.  Alle  vore  gamle  Opskrr.  und- 
tagen C  nojes  med  eet:  Der  Huen  hun  legtes  for  dem;  dog  tilføjer«  (Syv)  endnu  etBikvæd: 
Om  det  er  eders  Vilje,  som  ellers  ikke  findes  i  denne  Vise.  C  har  to  Omkvæd:  Saa  hojt 
under  Skoven,  og:  De  danske  rider  Igjennem  Norge,  og  begge  disse  gjenfindes  1  den 
nye  fynske  Opskr.  Fs  Og  har  du  bietiSkoven  —  For  de  danske  de  rider  IgjennemSjæl- 
land.  Med  Undtagelse  afP  have  derimod  alle  de  nye  danske  (IKLlNtdBST)  to  fra  de  gamle 
danskes  ganske  forskjellige  Omkvæd:  1)  Udi  Londom. 

2)  Jeg  har  lidt  saa  meget 
For  dette  varl 

Og  dette  er    |  "**l  timet 

Denne  Hoje  var        | 

Den, jeg  haver        1 

Forden,derjegharf  "°^®^ 

Som  du  mig  haver  [ 

(For)  dumig  havde/  ^^^^^ 
undtagen  (t,  som  i  dets  Sted  har:  Udi  Dolgdom. 

Disse  ^Omkvæd  ere  de  eneste,  hvormed  Visen  vides  sungen  iSverrig,  og  det  alt  i  i  7de 
Aarhundrede,  nemlig:  1)  Uti  lOndom  [eller:  lunden]. 

2)  Den  sorgen  var  mig  ti  mad  I  «  «ji« 

Men  detta  var  mig  timadt   ' 

F5r  den,  han  har  sig  ting  at)  .    . 

Fdr  den,  han  had'  trolofvat^ 

FOrty  det  var  så  lofvadt  i  \     o 

HOr,  det  r  i  mm  ar  sig  såvel  uti  I 
Dette  sidste  Omkvæd  herer  ogsaa  til  norsk  Opskr.  B:  Du' er  den,  du  er  den,  eg  hev  tingaS  i 
min  ungdom;  og  det  samme  finde  vi  ved  den  omtalte  Blandingsform  (Landst.  23)  med  Varianten : 
meg  hev  tvingaS  for:  eg  hev  tingaS;  ligesom  ogsaa  den  oven  omtalte  danske  Opskrift  af  denne 
Blandingsform  har  Omkvædene:  Udi  Lendom  —  For  den,  jeg  har  tinget  i  min  Ungdom.*) 
Denne  Sammenligning  giver  altsaa  det  mærkelige  Resultat:  at  medens  kun  een  af  de  nye  danske 
i  Henseende  til  Omkvæd  nogenledes  kommer  overens  med  een  af  de  ældre  danske,  saa  forene 
alle  de  andre  nye  danske  sig,  ikke  med  de  gamle  danske,  men  med  den  svensk-norske  Tradition, 
og  det  endog  saaledes,  at  de  finere  Afskygninger  (timet,  tinget,  lovet)  findes  baade  her  og  hist. 
Angaaende  Beskaffenheden  af  og  Forholdet  imellem  de  mjmge  Texter,  som  herefter  med- 
deles, frembyder  der  sig  adskillige  kritiske  Spergsmaal,  hvis  Besvarelse  formentlig  bedst  tages 
under  eet,  isteden  for  at  splittes  i  Noterne  til  de  forskjellige  Texter. 

Ubetinget  ægte  og  indbyrdes  uafhængige:  hver  for  sig  af  den  folkelige  Tradition  udgaaede 
og  Ingen  vllkaarlig  Behandling  underkastede,  ere  Opskrifterne  A  B  C  •  K .  Det  samme  gjælder  om 
9  i  Afskrr.  ab,  altsaa  om  denne  Opskrift,  saaledes  som  den  her  staar  i  Texten.  Anderledes 
derimod  med  dens  Afskrr.  ed:  Anna  Krabbes  Afskrift  og  Flyvebladet.  Hin  Opfattelse  af  For- 
holdet mellem  Flyvebladet  af  1648  (d)  og  de  tre  Afskrifter:  a  i  Christence  Juels  Hdskr.  fra 
1614 — 15,  b  i  Anna  Basses  fra  for  1616,  og  c  i  Anna  Krabbes,  hvis  Original  har  været  fra 
1605—15,  er  denne.  De  to  ferstnævute  Afskrifter  (ab)  repræsentere  den  ægte  Opskrift  og  have 
haft  en  fælles  Forskrift,  som  nejagtigst  er  fulgt  i  a.  Samme  Opskrift,  maaske  endog  samme  For- 
skrift, er  benyttet  af  Anna  Krabbe,  men  af  hende  vilkaarllg  modificeret;  og  denne  saaledes  til- 
dannede Teit  er  det  da,  som  (efter  A.  Kr.'s  originale  Hdskr.  eller  en  anden  end  den  nu  fore- 
liggende Afskrift  af  dette)  er  bleven  aftrykt  som  Flyveblad,  og  som  tillige  har  været  den  vig- 
tigste Kilde  for  I,  samt  tildels  ligger  til  Grund  for  6,  altsaa  for  den  Skikkelse,  hvori  Visen 
hidtil  alene  har  foreligget  den  danske  Almenhed ,  hvorom  siden  mere.    Til  at  preve  og  kontrollere 


*)  Den  norske  A  bar  ganske  andre  Omkvæd:  Fyri  v&de  — Fyri  l&ndo  så  vilde  dei  råde.    Ligesaa  de  islandske: 
Laafid  a  |)ann  linda  —  AUt  er  6h»gra  aA  leysa  en  aA  binda ;    Å  mina  tru  —  Og  enn  er  hun  jémfru. 
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denne  Dora  er  det  fornødne  Materiale  tilstede  i  Noterne,  hvor  saavel  alle  Læsemaader  i  de  til 
Textaflrykket  benyttede  Afskrr.  fab  ,  som  ogsaa  få  med  alle  Fc's  Ordaf^igelser  fra  den  ere 
meddelte.  Det  maa  derfor  Tære  nok  her  at  paapege  de  væsenlfgste  Grunde,  hYorpaa  den 
udtalte  Dom  stotter  sig. 

1)  finde  vi  I  Opskr.  f,  V.  39,  L.  4  og  i  Gjentagelsen  i  næste  Vers  Ordet  "woxen" 
(3:  ussel),  en  Form,  som  vi  jo  oftere  finde  i  Viserne*),  og  denne  Læsemaade  har  da  c  tilfæOes 
med  ab,  medens  Flyvebladet  isteden  for  det  sætter:  "vock'*,  hvilket  dels  viser,  at  Ordet,  som 
endnu  staar  hos  A.  Kr.,  ikke  er  forstaaet,  og  dels,  hvad  det  her  kommer  os  an  paa:  at  Afskriften 
i  A.  Kr.'s  Hdskr.  Ikke  kan  være  hentet  fra  Flyvebladet  (som  da  ogsaa  niaatte  have  været  til  i  et 
henved  50  Aar  ældre  Tryk  end  det,  vi  nu  have);  og  da  nu  den  gjennemgaaende  Overensstemmelse 
mellem  cd  viser,  at  enten  maa  A.  Kr.  have  skrevet  efter  et  ligelydende  Flyveblad,  eller  Flyve- 
bladet være  hentet  fra  A.  Kr.'s  modificerede  Afskrift,  saa  kan  heraf  udledes,  at  det  sidste  maa 
være  Tilfældet. 

2)  lyde  V.  27,  L.  3—4  lab: 

Greffuenn  hånd  rider  i  kongens  gardt:     saa  snarlig  sagde  hånd  denom  tidende  der-fraa. 
Og  saaledes  har  A.  Kr.  ogsaa  i  Gjentagelsen  i  næste  Vers;  men  her,  lige  foran,  staar  hos  hende: 

Greffuen  hånd  rider  thi!  Kalleehus,     som  kiempcr  druche  och  giorde  guod  rus. 

Flyvebl.  holder  sig  alene  til  denne  sidste  Læsemaade,  og  saaledes  ogsaa  baade  (T  og  I.  Men  da 
A.  Kr.  altsaa  er  den  eneste,  der  har  begge  Læsemaader,  og  den  forstnævnte,  foruden  at  den 
alene  findes  i  ab,  ogsaa  ligger  andre  gamle  Opskrifters  meget  nær  (ADK  have  samme  Rim), 
hvorimod  den  anden,  foruden  paa  det  ene  Sted  hos  hende,  kun  findes  i  Fipebladet  og  i  de  to 
afledte  Opskrr.  6  og  H,  saa  viser  denne  Lokalisation  sig  som  indbragt  i  Visen  af  Anna  Krabbe, 
der  heldigvis,  ved  af  en  Fejltagelse  dog  ogsaa  at  beholde  den  gamle,  hendes  Forskrift  til- 
horende Læsemaade,  ret  klarlig  viser,  hvorledes  Sagen  forholder  sig.**)  Denne  Lokalisation  finde  vi  da 
nærmere  udviklet  i  Anna  Krabbes  Indledning  og  Efterskrift  til  Visen;  og  Begyndelsen  af 
denne  A.  Kr.'s  Indledning  finde  vi  ordret  gjentagen  paa  Flyvebladets  Titelblad, 
hvorved  dette  da  giver  eet  Bevis  mere  for  Rigtigheden  af  den  udtalte  Dom:  at  det  er  hentet  fra 
Anna  Krabbes  Hdskr.  (At  det  dog  ikke  kan  være  taget  af  den  os  nu  foreliggende  Afskrift  af 
dette,  vises  herefter  S.  383  i  Anm.) 

Anna  Krabbes  Indledning  lyder  som  felger: 

Her  efiler  felger  en  smuch  gammcli  wisse,  er  dichted  om  en  fordomb  henske  kongis  datter,  och  han 
liicde  frechen  Gulborig,  som  blelT  ud-tagen  aff  Kailoe  och  blefT  naaed  paa  Rosted-march,  som  liger 
wid  Folge-molle;  och  der  stod  en  slacting  for  hindis  skyld;  och  der  liger  di  begraffuen,  som  deris 
grafTue  ehr  endnu  kiend  paa  denne  dag.  Och  skeede  i  kempernes  thid.  Som  icg  Anne  Krabbe  si. 
lacob  Biorns  hafftfer  werit  sielfiiier  paa  di  steder  den  4.  Aprilis  1605,  hafT««er  gammel  folch  beret  for 
mig,  at  Gulboris  [o :  Ribolts]  moder  boede  i  den  gaard,  der  leger  ved  Rugaurd  i  Senderherit,  och  der 
ferde  Ribolt  binder  til  hans  moder.  Och  der  legger  di  begrafluet  uden  Galten  [?  gaarden].  Och 
leger  stuore  stienne  om  dem,  som  ieg  sieliluer  hafiuer  seet.  Aar  1615. 
Hendes  Efterskrift  under  Visen  er  saalydende: 

Och  siges,  at  di  leger  i  de  hefTue  begrafluet,  som  leger  i  Sanderheridt,  i  Hans  Aielsens  birch,  oden 
for  Ørop.  Och  siges,  at  hans  moder  bode  i  Ørop,  och  hindis  sens  gaard  var  Rugaard.  Var  hindis 
lifl'geding,  som  nu  er  giort  2  gaarde  aff.  Och  hafiuer  ieg  werit  paa  samme  gaarde  1606.  AK: 
s:  I:  Bierns. 

Hed  Hensyn  til  denne  Lokalisation  maa  det  være  nok  at  bemærke,  at  om  man  end  ofte 
kan  være  i  nogen  Tvivl  om  Paalidelighedeu  af  og  den  folkelige  Hjemmel  for  Anna  Krabbes  Lo« 


*)  Sc  f.  Ex.  vorNr.  10,  C,  31:  voxen ;  10,  €,  30:  vussen;  Nr.  6,  A  39 :   vosen;  5,  B  33:  ussen;  samt  heri 
I,  41:  woxxen. 

'*)  Selve  del  indsatte  Vers  >idner  ikke  far  sin  Ægthed;  thi  det  bar  en  paafaldende  Lighed  med  Begyndelses- 
verset  i  Syvs  Nr.  46,  som  hos  Anna  Krabbe  (Nr.  64)  Jyder: 

Koning  Frederich  hånd  sider  paa  Koldin<;hus.  med  rider  och  suene  dricher  hånd  gaat  rus. 
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kalisationer  (se  her  foran  S.  303—304),  saa  bestyrkes  deoQe  dog  her  ved  et  andet  Vidnesbyrd, 
nemlig  Resens.  I  hans  Atlas  Danicus,  forfattet  ved  Aar  1677,  læses  folgeude:  *'Eadem  in  parochia 
[se.  Rosmus]  in  agro  pagi  Ørup  tumulus  est,  in  qvo  sepultus  fertur  Rimbollus,  qvi  furto  sub- 
duiit  filiam  comitis  deCalloe,  et  vi  appetltus  a  novem  ejus  fratribus,  octo  de  eorum  interfecit 
numero,  ipse  tandem  a  nono  interfectus". *)  Denne  Resens  Omtale  har,  foruden  Formen  *'Rim- 
boUus'*  (3:  Rimbolt,  som  i  vor  Nr.  27,  B)  og  Benævnelsen  Greve dalter,  endnu  Antallet  ni  Brodre, 
som  ellers  kun  vor  Opskr.  B.  Men  om  end  Folkesagnet  der  paa  Egnen  virkelig  har  villet  hjemle 
sig  den  i  Visen  besungne  Begivenhed,  saa  er  Navnet  Kalla  i  Visen  selv  dog  ligeAildt  et  Indskud 
af  Anna  Krabbe.**) 

Opskr.  6  er  Syvs  Text.  Saafremt  den  foregaaende  Udvikling  af  Forholdet  imellem 
Flyvebladet,  Anna  Krabbes  Text  og  Afskrr.  Vab  er  rigtig,  saa  folger  deraf,  eftersom  Syv  har 
Kallehus***),  at  han  til  Dannelsen  af  sin  Text  har  benyttet  enten  en  Afskrift  af  Anna  Krabbes 
eller  Flyvebladet,  og  det  sidste  er  da  det  rimeligste,  saameget  mere,  som  vi  vel  ellers  vilde  i 
haus  "Antegnelse"  have  fundet  Spor  af  A.  Kr.'s  nøjere,  i  Flyvebl.'s  Titel  ej  optagne.  Steds- 
angivelser, noget  som  Syv  ellers  ses  at  have  været  en  Ynder  af.  Det  er  da  formodenlig  Flyve- 
bladet, som  han  har  lagt  til  Grund  for  sin  Text,  hvis  største  Del  saa  temmelig  stemmer  dermed. 
Afvigelserne  derfra  i  hans  V.  3,  29,  40,  41,  42  og  58  kan  han  godt  selv  have  gjort,  og  det 
samme  lod  sig  vel  ogsaa  tænke  om  hans  V.  6,  17,  24,  25,  27,  33  og  62;  men  anderledes  for- 
holder det  sig  med  V.  49—50  og  55—56,  som  bære  for  ægte  og  ejendommeligt  et  Præg  til  at 
kunne  være  hans  egne  Indskud.  Det  første  Omkvæd:  "Om  det  er  eders  villie"  forekommer  ikke 
1  nogen  anden  Opskrift,  men  er  dog  vel  næppe  heller  vilkaarlig  tilsat  af  Syv.  Desuden  kunne 
vi  paavise  indflydelsen  af  andre  Kilder  end  Flyvebladet  (eUer  Opskr.  f  i  det  hele  laget):  i  hans 
V.  4,  som  fattes  der,  men  findes  i  A BCD R;  i  V.  9,  som  findes  i  de  samme  og  desaden  i  H; 
i  V.  37,  der  nærmer  sig  meget  til  A,  og  i  V.  10,  L.  2,  der  kun  gjenfindes  IC.  Derimod  tør,  til 
Bestyrkelse  for  Ægtheden  af  nogle  af  de  for  Syvs  Text  egne  Dele,  ikke  hentes  noget  Vidnesbyrd 
fra  den  nyere  danske  (vel  ej  heller  fra  den  nye  norske  og  svenske)  Tradition,  eftersom  dennes  Over- 
ensstemmelse med  Syv  kunde  være,  om  den  end  ikke  er,  en  Følge  af  den  trykte  Udgaves  Ind- 
flydelse. Syvs  Text  er  altsaa  en  Komposition,  hvis  Grundlag  er  Flyvebladet  (f  d),  men 
hvortil  han  ogsaa  har  benyttet  andre,  nu  (ialfald  tildels)  ikke  mere  foreliggende,  ægte  Kilder. 

Opskr.  B  er  ogsaa  en  komponeret  Text.  Selv  om  vi  ikke  vare  istand  tii  at  paavise 
nogen  af  dens  Kilder,  saa  vilde  dette  fremgaa  af  en  kritisk  Betragtning  af  den  selv:  dens  V.  21 
og  22  kuune  ikke  tilhøre  een  ægte  Opskrift;  det  samme  gjælder  om  V.  55  og  56.  Og  at 
Sammenstillingen  af  disse  Versepar  virkelig  er  vilkaarlig,  det  ses  ved  Sammenligning  med  den  ene 
og  væseniigste  af  den  foreliggende  Texts  Kilder,  hvilken  vi  ere  istand  til  at  paavise.  Denne 
Kilde  er  vor  Opskr.  f ,  af  hvilken  Flyvebladet  ganske  og  Syvs  Text  tildels  er  fremgaaet.  At 
videre  den  til  Dannelsen  af  B  benyttede  Afskrift  af  9  har  været  en  af  Anna  Krabbes,  det  frem- 
gaar  af  det  forhen  bemærkede,  eftersom  vi  atter  her  finde  hendes  Kalløhus.  At  det  er  en 
saadan  Afskrift  og  ikke  Flyvebladet,  der  her  er  benyttet,  det  fremgaar  formentlig  af  det  forhen 


*")  Saal.  kgl.  BibL's  Afskr.  VI,  S.  591—92;  i  Univ.  Bibl.'s  Afskr.  nævner  fJuUandia",  S.  180)  Rosmus  og  Ra- 

gaard,  men  bar  iDtet  om  "RimboUus."   Resens  AUas  er  ældre  end  Syvs  Cdg.  (denne  er  af  1695,  og  Resen 

dede  alt  1688),  og  Flyvebladet  af  1648  har  ikkeOrup-Mark;  saa  bvis  vi  ikke  ville  antage,  al  Resen  (trods 

Uoverensstemmelserne)  har  sin  hele  Kundskab  herom  fra  A.  Kr.'s  Hdskr.,  saa  noaa  vi  i  hans  Omtale  se  et 

uafhængigt  og  altsaa  bekræftende  Vidne^yrd  for  Folkeligheden  af  den  omtalte  Lokalisation.  —  Resens  oven- 

anferte  gientages  i  Hofmans  FundaL  IV,  S.  763,   men  for  "Rimbollus"  sUar  der  "Rombolf ;  efter  Hofman 

bar  igjen  Hansen  det  i  Danske  Ridderborge,  S.  164,  hvor  Navnet  er  blevet  til  "Rombolt^ 

**)  Det  eneste  Stednavn,  som,  foruden  deUe  Kallehus,  forekommer  i  Visen,  er  Ko  lien  (A,  V.  11).    Om  del 

skulde  have  givet  Anledning  til  A.  Kr.'s  Læsemaade,  ler  ikke  afgjeres;  men  delte  vilde  dog  kun  være  en 

Misforstaaelse,  da  dette  "Kollen"  (som  da  mere  ligner  Kollind  el.  Kolding  end  Kalle)  ogsaa  forekommer  i 

andre  Viser,  og  da  som  en  ganske  ubesiemt  (ævenlyrlig)  Betegnelse.    (Fra  ferst  af  har  dei  maaske  været 

=  Kelln,  Colonia). 

**'']  "KuUe  Hus",  som  ifelgeAbr.  UI,  S.  436  skal  Qndes  hos  Syv,  er  en  Trykfejl,  som  ferst  sUar  i  Udgaven  af 

1764,  medens  alle  tre  Aftryk  af  Udg.  fra  1695  (jfr.  nærv.  Værk,  I,  S.  42^8)  have  "Kalle-huus". 
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omtalte  *'woxxen''  i  V.  51,  som  den  bar  tilfælles  med  f  abe,  medens  Flyvebl.  har  **vock**.  Hed 
Undtagelse  af  Fs  V.  56—57,  som  i  H  ere  enten  vilkaarllg  ændrede  til  eller  ombyttede  med  dens 
V.  78—79,  gjenfinde  vi  alle  Ts  58  Vers  i  I  i  samme  Form  og  Følge;  men  den  har  udvidet  sig 
ved  Optagelse  af  22  Vers,  som  9  ikke  har,  men  som,  i  det  mindste  tildels,  ere  laante  enten  fra 
en  anden,  nu  ikke  mere  foreliggende.  Opskrift  eller  umiddelbart  fra  den  H's  Forfatter  bekjendte 
Tradition.  De  nævnte  22  Vers  ere:  V.  1,  7,  10,  17,  22,  23,  30,  33,  39,  41,  42,  48,  53,  54, 
56^58,  66,  69—71  og  75.  Af  disse  ere  nogle  maaske  Textkomponistens  egne  (saasom  V.  17, 
30,  33,  53  og  57);  men  de  fleste  af  de  øvrige  lade  sig  paavise  i  andre,  dels  ældre  og 
dels  nye  Optegnelser,  hvorved  deres  Ægthed  foruden  det  indre  endnu  erholder  et  ydre  Vidnes- 
byrd. SomExempler  herpaa  kan  anføres:  V.  7,  som  gjenfindes  lABCBKO;  V.  39  og  41,  som 
omtale  Luren,  og  som  gjenfindes  i  •  og  de  fleste  nye  danske  (svenske  og  norske);  Trudselen 
i  V.  54  savnes  i  alle  ældre  danske  Opskrr.  (ABCBBf  6),  men  findes  baade  i  den  nyere  danske 
Tradition  og  i  de  isl.  Opskrr.  fra  17de  Aarh.;  Spørgsmaal  og  Svar  i  V.  56  og  58  gjenfindes 
baade  i  ældre  og  nyere  danske  Opskrr.,  samt  i  den  skotske  Vise;  V.  70—72  have  ikke  noget 
tilsvarende  i  de  bevarede  ældre,  men  gjenfindes  i  de  nye  danske  Optegnelser. 

Opskrifterne  I— T  skyldes  alle  Nutidens  Tradition  (fra  Jylland,  Sjælland  og  Fyn).  Om 
end  nogle  af  dem  kunde  mistænkes  for  at  have  modtaget  enkelte  Vers  fra  Syvs  Text,  saa  vil 
dette  dog  ingen  videre  Indflydelse  have  paa  vor  Betragtning  af  dem  i  det  hele:  ingen  af  dem 
lader  sig  enten  helt  eller  kun  for  en  overvejende  Del  udlede  af  den  (eller  de)  trykte;  medens  de 
fleste  uimodsigelig  ere  saa  uafhængige  af  Literaturen,  som  om  denne  aldrig  havde  været  til.  En 
Mængde  Vers,  som  hverken  Syv  eller  Flyvebladet  have,  men  som  findes  i  de  gamle  skrevne, 
gjenfindes  i  de  nye  Optegnelser,  der  desuden  have  en  Del  Vers  tilfælles  med  den  norske,  svenske 
og,  i  et  vigtigt  Punkt,  endog  med  den  islandske,  vel  tohundrede  Aar  gamle  Tradition; 
medens  de  i  disse  Tilfælde  fjærne  sig  tm  de  foreliggende  ældre  danske  Opskrifter.  Altsammen, 
ligesom  hvad  forhen  er  viist  med  Hensyn  til  Omkvædene,  de  klareste  Beviser  paa  deres  Ælde  og 
Ægthed.  De  enkelte  Beviser  herfor  ville  med  Lethed  lade  sig  udlede  af  den  efter  Anmærknin- 
gerne trykte  Oversigtstavle,  og  hvem  der  med  Benyttelse  af  den  vil  underkaste  de  mange 
foreliggende  Texter  af  denne  Vise  en  nøjere  Undersøgelse,  vil  derved  blive  oplyst  om  mange  i 
den  nordiske  Folkedigtning  gjennemgribende  Forhold,  som  hidtil  kun  altfor  ofte  af  Ukyndighed 
og  Magelighed  ere  blevne  oversete  og  krænkede.*) 

Her  skal  da  kun  anføres  nogle  Eiempler  paa  saadanne  Resultater,  som  lade  sig  udlede 
ved  en  sammenlignende  Betragtning  af  de  forskjellige  Opskrifter,  hvilke  Exempler  da  tillige  kunne 
tjene  som  Beviser  for  Rigtigheden  af  de  ovenfor  gjorte  Paastande,  navnlig  for  den  nydanske 
Traditions  Ægthed  og  Betydning. 

For  det  første  kunne,  som 'Eiempler  paa  saadanne  Vers,  som  d.en  nydanske  Tra- 
dition har  tilfælles  med  gammeldanske  utrykte  Optegnelser,  men  som  fattes  i  de 
to  forhen  trykte  Teiter  (Syvs  og  Flyvebladets),  nævnes  Lobenr.  87,  107,  108  (sammenholdt  med 
109),  117,  119,  134,  144  Qft.  128),  147,  210,  223,  ligesom  ogsaa  61,  som  det  findes  i  BSf, 
fordi  det  ligger  nærmest  ved  62,  der  kun  staaer  i  ACB  (de  tre  nye  have  ligesom  de  gamle 
"Søster"  og  "Kloster",  hvor  baade  Syv  og  Flyvebl.  have  "Broder");  endvidere  99—100,  som  kun 


*)  Udgiveren  veed  ikke  ret,  om  han  behøver  at  gjere  nogen  videre  Undskyldning  for  den  tilfejede  Oversigts- 
tavles  Meddelelse  paa  dette  Sted.  For  det  Tilfslde,  at  en  <6aadan  Undskyldning  skalde  bebeves,  eftersom 
de  lange  Talrækker  vistnok  i  og  for  sig  se  noget  afskrskkende  ud  og  i  en  Bog  af  denne  Art  ere  el  oscd- 
vanligt  Syn,  skal  ban  bemærke,  at  den  her  kun  er  meddelt  som  et  Exempel.  En  saadan  Oversi^lavle  er 
et  nødvendigt  Forarbejde  for  en  grundig  Sammenligning  5  nen  Uiig.  beholder  ellers  dette  Forarbejde  for 
sig  selv  og  nøjes  med  at  meddele  Almenheden  nogle  af  den  ved  Hjælp  af  dette  anstillede  Sammenlignings 
vigtigste  Resultater.  Og  naar  han  i  dette  Tilfælde  er  afVegen  herfra,  saa  er  det  kun,  fordi  denne  Vise  med 
sine-  usædvanlig  mange  Opskrifter,  der  derhos  i  selve  Indholdet  eller  Fortællingens  Gang  kun  frembøde 
liden  Afvigelse,  formentlig  særdeles  vel  egnede  sig  til  at  henlede  Opmærksomheden  paa  de  for  Folkets 
Digtning,  jiavnlig  den  metriske,  i  hvilken  Udtrykket  er  mest  fastnet  og  har  den  største  Betydning,  ejen- 
dommelige Forhold:  at  vise,  hvorledes  det  samme  episke  Stof,  med  Bibeholdelse  af  hele  den  samme,  for 
den  nordiske  Yisedigining  ejendommelige  Stil,  dog  tilsteder  en  overordenlig  Afvexling  i  Udtryk  m.  ro. 
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findes  i  S,  men  som  svare  til  98  og  101^  som  staa  i  •:  samt  endnu  1S8  og  225,  af  h?ilke  det 
forste  staar  i  P,  det  andet  i  A,  og  som  begge  lade  Guldborg  (Valborg)  tage  sig  selv  af  Dage^ 
et  Træk,  som  ellers  ingensteds  forekommer;  Forskjellen  imellem  dem  er  kun  den  forskjellige 
Plads  i  Sagnet,  som  delte  Træk  indtager  i  enhver  af  de  to  Opskrifter. 

For  det  andet  kunne,  som  Exempler  paa  saadanne  Vers  i  de  nydanske  Opskrifter, 
som  ikke  findes  i  nogen  af  de  gammeldanske,  men  som  i  sig  selv  bære  Præget  af 
Ælde  og  Ægthed,  anferes  Lebenr.  9,  10,  U,  12,  35,  43,  110,  111,  115,  116,  118,  122, 
126,  127,  135,  136,  137,  138,  141,  158,  171,  183,  184,  187,  190,  191,  192,  193  og  det  dej- 
lige Vers  224,  som  kun  en  eneste  *  Opskrift  (I)  skjænker  os. 

For  det  tredje  skulle,  som  Exempler  paa  saadanne  Vers,  der  enten  alene  eller  dog 
væsenlig  skyldes  den  nydanske  Tradition,  men  hvis  Ægthed  og  Ælde  godtgjores 
ved  deres  Forekomst  i  andre  Folks  Optegnelser  af  Visen,  anføres  folgende: 

Lebenr.  It  (It?  2.  8,  2)  gjenkjendes  tildels  i  norsk  A,  2: 

Rikeball  iutar  ivir  breide  bord,  han  talar  til  Gudbjerg  dei  luyndarord. 

Lebenr.  11  (1,  1.  L,  1.  P,  1)  gjenfindes  i  begge  de  gamle  svenske.  Sv.  fi,  1  (jfr.  sv.  •,  4): 
Ballerman  rijder  i  stoitz  Ingeborgs  gård,  vthe  stoltz  logeborg  fur  honom  slåhr. 

Lebenr.  13,  som  det  lyder  i  nydanske  Opskrr.,  liavnlig  i  (t  (3),  er  nærmest  som  svensk  fi,  2  (og  A,  4) : 

Hoor  du,  stottz  Ingeborg,  hwad  jagh  seger  tigh:  wili  du  romma  af  landet  medh  migh? 

Lebenr.  23  (1^  3)  gjenfindes  i  det  gamle  svenske  6,  3: 

Så  gierna  jagh  thet  giorde,  om  jagh  for  min  fader  thorde. 

Lebenr.  35  (N,  10)  svarer  til  svensk  A,  8: 

Jag  skar  dig  en  klådning  af  skarlakan  fin:  s&  kånner  han  dig  ej  på  din  rosende-kind. 

Lebenr.  44  (L,  8.  f ,  10)  svarer  til  svensk  C,  27—28 : 

De  redo,  de  redo,.alit  genom  en  by:  de  vackte  inga  hundar,  de  gjorde  intet  gny. 
De  redo,  de  redo  igenom  en  stad:  de  vackte  inga  våcktare,  som  upp  i  tornen  va'. 

Lebenr.  87  (nydansk:  K,  19  og  gi.  dansk:  C,  23)  haves  ogsaa  svensk,   og  da  nærmest  ved  vor 
nydanske,  i  sv.  C,  45  (jfr.  sv.  A,  11  og  28): 
Så  redo  de  ofirer  den  tolfmila  skog:  kung  Vallerne  han  talte  ej  ett  enda  ord. 

Lebenr.  It7  ug  189  (gi.  dansk:  B,  31;  nydansk:  K,  20.  I,  9.  I,  19.  N,  11.  P,  12.  T,  37;  jfr.  •) 
haves  baade  paa  svensk  og  norsk.   Sv.  (1,  4  (jfr.  sv.  A,  16.  B,  9.  C,  29  og  norsk  B,  19): 
Dhe  rijda  sigh  i  rosenlund,^  diir  lyster  Hr.  Bailder  hvijla  en  stund. 

Til  samme  Episode:  om  Flygtningernes  Hvile  i  Lunden,  som  ingen  af  de  syv  gammeldanske 
A  B  €  K  P  6  H  har  noget  om^  here  ogsaa : 

Lebenr.  llt—lll  (B,  22—23.  L,  10.  B,  20.  N,  12—13.  P,  13),  hvilke  gjenfindes  i  svensk  C, 
30—31  Ofr.  SV.  B,  10—11): 

Kung  Vallemo  han  breder  ut  kappan  blå:  så  lyfte  ban  skon  jungfnin  så  vackert  deruppå. 
Kung  Vallemo  han  somnar  i  jungfruns  skot:  han  somnade  der  uti  sdittn  så  sot. 

Og  det  sidste  af  disse  haves  ogsaa  i  gi.  sv.  6,  5: 

Hr.  Bailder  lade  sigh  i  stoitz  Ingeborgs  skiott:  iopp  honom  på  en  sombn  så  sdth. 

Lebenr.  115—116  (B,  26,  L,  11.  B,  21.  N,  14.  P,  16—17)  ere  samme  Vers   som  gi.   svensk 
«,  6—7: 
Hr.  Ballerman,  ij  sofwen  intet  nu,  nu  horer  jagh  min  faders  hastegny. 
Hr.  Ballerman,  ij  scfwen  icke  ahn,  nu  horer  jagh  min  faders  hofTman. 

Eller  svensk  C,  32  (jfr.  sv.  B,  12): 
Kung  Vallemo,  kung  Vallemo,  J  sof  nu  ej  så  lange,  jag  h6rer  min  faders  hastar  i  gron  ange. 

Lebenn  117  (gi.  dansk:  B,  33.  B,  41;  nydansk:  K,  27.  L,  12.  I,  22.  N,  16.  t,  1)  omtaler 
Lnren,  som  er  sporlest  forsvunden  af  de  sex  gi.  danske  ABCKP6,  men  som  nævnes 
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endnu  et  Sted  i  H  (39).  Dette  karakteristiske  Vers  finde  vi  igjen  baade  svensk  og  norsk.  Sv. 
C,  33  (jfr.  SV.  B,  13  og  A,  17;  norsk  A,  28  og  B,  22): 

Jag  horer  min  faders  furgyllande  lur,  som  ingen   har  blåst  i,  se'n  min  mor  var  brud. 

Lebenr.  iW  (gi.  dansk:  B,  34;  nydansk:  K,  2S.  R,  15.  I,  2)  er  ogsaa  et  karakteristisk  Vers,  og 
det  gjenfindes  baade  svensk  og  norsk.    Sv.  A,  18  Qtr.  sv.  C,  34): 
Jag  kånner  min  faders  gångare  grå,    [som   inte  varit  ute  [eL:  som   ej   var't  ur   stallet]   på 

femton  år. 
Norsk  A,  27  (og  B,  23): 
No  sér  eg  min  faders  gangare  grå,  som  inki  hev  sét  soli  på  femtan  år. 

Til  dette  Vers  knytter  sig  endnu  den  Ejendommelighed,  at  den  gammeldanske  Opskrifts  Læse- 
maade  lader  sig  berigtige  ved  Hjælp  af  vore  nye,  der  forst  200  Aar  senere  ere  hentede  fra 
Folkets  Læber.  Den  gamle  bar  nemlig:  min  Fader  baad'  gammel  og  graa,  vel  s>t  Aar 
siden  han  Solen  saae;  men  de  nydanske  have:  min  Fader  hans  Gangere  graa  (el.:  min  Fader 
paa  Skimlen  den  graa),  den  har  ej  baaret  Sadel  (el.:  hun  haver  ej  set  Solen)  i  femten  Aar. 
Som  man  ser,  have  de  nydanskes  Læsemaade  i  ferste  Linie  Medhold  i  de  svensk-norske 
Optegnelser;  og  hertil  kommer,  at  medens  anden  Linies  Udsagn  (som  den  lyder  i  dansk  Bå  og 
i  de  to  norske),  anvendt  paa  en  Mand,  kun  kunde  være  en  Betegnelse  for  dennes  Affældigbed, 
saa  lader  det  sig  ved  mange  Exempler  godtgjore,  at  det,  anvendt  paa  en  Hest,  er  en  Betegnelse 
netop  af  dens  kostbare  og  fortrinlige  Natur  (se  f.  Ex.  hvad  der  siges  om  Skemming  i  vor  Nr.  7, 
A,  69;  r,  12,  og  om  Svend  Feldings  Hest  i  vor  Nr.  32,  A,  57—58;  B,  31).  Der  bliver  da,  ifolge 
det  anforte,  overvejende  Grund  til  at  antage,  at  de  nydanske  her  have  Ret  imod  den  gammel- 
danske, hvis  Læsemaade  er  opstaaet  ved  enLydforvexIing  (Gangere  graa  —  gammel  og  graa), 
og  vi  have  da  et  mærkeligt,  skjondt  ingenlunde  enestaaende  Eiempel  paa,  at  den  Mand  eller 
Kvinde,  som  for  200  Aar  siden  skrev  denne  Vise  ind  i  sin  Bog,  har  hort  eller  husket  fejl  i  et 
Tilfælde,  hvor  endnu  levende  Folk,  som  da  aldrig  have  hert  eller  set  noget  til  det  gamle  Hdskr. 
paa  kgl.  Bibi.,  som  Verset  staar  i,  have  baade  husket  og  sunget  og  skrevet  rigtig,  som  Verset 
bor  lyde,  og  som  det  har  lydt,  forinden  det  misforstodes  af  en  enkelt  Sanger  eller  Skriver  for 
200  Aar  siden.    (Jfr.  nærv.  Værk,  11,  S.  201;  Anm.  til  vor  Nr.  62,  V.  25). 

Løbenr.  138  (N,  17,  P  20)  findes  i  svensk  A,  19: 

Och  når  som  jag  rider  uti  striden  fram:  då,  Irøra  froken  Gulleborg!   nåmn  inte  milt  namn. 

Løbenr.  148  C<l?  17.  R,  14)  gjenfindes  i  gammelsvensk  6,  9: 

Han  hcigg  ihiel  fyra,  han  hogg  ihiel  fem,  han  hogg  ihiel  50  kongens  hoiTman. 

Løbenr.  154.    Dettes  anden  Linie,  som  den  staar  i  flere  nydanske  (I,  27.  N,  21.  I,  6.  8,  27.  T, 
31),  gjenfindes  i  svensk  A,  24  (jfr.  sv.  B,  17.  C,  39): 
Den  doden  var  inte  min  gode  fader  vård. 

Løbenr.  164.    Dette  meget  karakteristiske  Vers  findes  hos  os   nu  kun  I   nydanske  Opskrifter 
(L,  22.  P,  24.  H,  20.  8,28.  T,  32),  om  det  end  kan  formodes  at  ligge  bagved  det  for- 
vanskede Vers:  H,  54  (se  Anm.  til  dette  Vers);  men  vi  gjenfinde  det  i  svensk  C,  41: 
Kung  Vallemo  han  torkar  sitt  blodiga  svård:  Vore  du  ej  min  fastemo,  detta  vor'  du  vard. 

Ogsaa  i  den  i  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  foreliggende  islandske  A,  29: 
Ribbald  l)urkar  blédugt  sverd:  sliks  værir  ^dj  GuIIbrun,  verdi 

Og  i  alle  tre  islandske  Opskrifter  finde  vi  desuden  et  meget  smukt  Vers  (A,  30.  B«  26. 
C,  12),  hvortil  dette  ligesom  danner  Indledningen. 

Lobenr.  165  og  167  (gi.  dansk:  B,  41—42.  H,  56  og  58;  nydansk:  K,  36-37.  I,  23—24. 
I,  29—30.  N,  23—24.  P,  25—26)  fattes  1  de  fleste  gammeldanske  Opskrifter 
(A  CD  EP  6),  men  gjenfindes  i  svensk  A,  26—27  Qfr-  sv.  B,  19—20  og  C,  42—43): 

Och  viil  du  nu  folja  till  din  hulda  moder  hem?  eller  vili  du  f5lja  an  din  sjuka  ungersven? 

Och  inte  viil  jag  folja  tiii  min  hulda  moder  hem;  men  val  så  vili  jag  iolja  min  sjuka  ungersven. 
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Og  disse  Vers  finde  Ti  da  ogsaa  i  den  sicotslce  Vise: 

O  chuise,  o  chuse,  Lady  Marg'ret,  lie  said:  o  whether  wiil  ye  gang  or  bide? 
ril  gang,  ru  gang,  Lord  William,  she  said:  for  ye  have  left  me  no  other  gnide. 

Lebenr.  M5  (gi.  dansk:  I,  69;  nydanslc:  K,  41)  gjenfindes  i  svensk  A,  32: 

Och  hor  du,  ridder  Hillebrand,  hur  år  det  nu  med  dig?  medan  blodet  laclcar  så  strida  utaf  dig. 
Lebenr.  SM  (som,  skjendt  det  er  Svaret  paa  det  forrige  Vers,   ikke  findes  i  vor  I,   men  kun 
i  K,  42)  findes  alt  i  den  gammelsvenske  B,  23  (Jfr.  sv.  A,  33): 
Dy  fablen  var  snabber,  jagh  var  seen:  jagb  st6tte  mig  så  illa  motb  en  apelgren. 
Lobenr.  2*7— M8  (I,  71—72;  jfr.  Lobenr.  187:  *,  25.  R,  18.  S,  32)  svare  til  norsk  A,  44—45: 
Renn  her  under  mi  siSe:    der  renner  bl68i8  så  s(ri5e. 
Kenn  her  under  mit  saSelband:    der  renner  bl65id,  som  de8  var  vann. 
Lebenr.  227  endelig,  som  hos  os  kun  Syv  har  (€,  62),  findes  ogsaa  i  svensk  B,  29: 

Och  Redebold  var  dod,  forr'n  hanen  han  gol;  och  Gulleborg  hoo  dog  innan  upprunnen  sol. 

Og  det  samme  gjenfinde  vi  i  den  ferstnævnte  skotske  Vises: 
Lord  William  was  dead  lang  ere  roidnight.  Lady  Marg'ret  lang  ere  day. 
Lebenr.  2S2— 243  (S,  35— 45.,  T,  40—49),   og  af  dem  navnlig  238—241,   ville  komme  under 
Omtale  i  Indledningen  til  næste  Vise. 

Til  Slutning  kan  her  endnu  gives  en  lille  statistisk  Oversigt.  De  herefter  aftrykte  danske 
Opskrifter,  19  i  Tallet,  have  tiisammen  834 Vers.  Naar  disse  fordeles  paa  Antallet  af  indbyrdes 
forskjelllge  Vers,  som  Oversigtstavlen  anslaar  til  243,  saa  ses  heraf,  at  det  samme  Vers  i  alle 
disse  Opskrifter  kun  gjenfindes  noget  over  tre  Gange,  eller  med  andre  Ord:  at  ethvert  Par  af  disse 
Opskrifter  kun  have  omtrent  en  Tredjedel  af  Versene  tilfælles.  Og  sammenligne  vi  endvidere  de 
forskjelllge  Former,  hvori  det,  som  saaledes  her  er  regnet  for  eet  og  samme  Vers,  firemtræder,  da 
finde  vi  desuden  saa  betydelige  Afvigelser  og  Afskygninger,  at  det  vel  i  mange  Tilfælde 
havde  kunnet  forsvares  at  give  disse  hver  sit  Nummer  og  regne  dem  ikke  som  eet,  men  som  to 
eller  flere  indbyrdes  forskjelllge  Vers.  Enhver  af  de  18  nogenledes  fuldstændige  Texter  (kun 
Opskr.  •  maa,  som  et  blot  Brudstykke,  udelukkes  af  denne  Beregning)  meddeler  da  væsenlig 
den  samme  Beretning,  —  kun  ST  fore  i  de  sidste  10—11  Vers  Sagnet  videre  —  og  dog  ere 
nogle  af  dem  fire  Gange  saa  lange  som  andre:  de  variere  fra  19  indtil  80  Vers. 


L 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  47.) 


1.  Ribold  hånd  wor  en  kongen  son: 

saa  mangen  sken  iunfru  gillid  band  y  lenn. 
Der  huofi'uen  huo  legtis  for  dem. 

2.  "Gulldborre,  Guldborre,   throloffuer  y  meg! 
Ul  en  hal  fieer  land  saa  forrer  ieg  eder. 

3.  leg  sVall  ferre  theg  til  den  land: 

som  theg  skall  aldrig  korne  sorrig  till  haand. 

4.  Der  synger  icke  andre  fogle  ind  hog: 
der  graaer  icke  andit  gress  ind  leg. 


5.  Der  rinder  icke  anditt  wand  ind  wyn: 
thro  paa  myn  thaalle,  alierkerste  mynl" 

6.  "Huor  korner  ieg  alf  gaarde  med  theg? 
tber  holder  saa  sterke  wogte  paa  meg. 

7.  Meg  wogtter  myn  fader  och  min  feste-mand: 
den  rige  Ghrist  befaaller  ieg  haam." 

8:    Saa  wen  daa  hade  hånd  fuolle  och  spag: 
hånd  fuorde  den  iunfrw  wed  sinn  bag. 

9.    Ribold  band  kaam  paa  hieede: 
Iher  meder  hanom  rigen  greffue. 

10.    "Wellmett,  wellmetl,  Ribold! 

men  stallen  hafTiier  du  den  stalle  iiimfrw.'^ 
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11.  "leg  haffuer  hinder  icke  staallit: 

ieg  ferrede  hinder  y  gaar  fraa  Rollen. 

12.  Tthe^^  er  myn  yngeste  sester: 

ieg  forde  hinder  eeleff  Td  aff  cbloeter." 

13.  "Tb  lyffaer  nu,  Ribolt,  en  rider  eaa  fienn: 
ieg  kinder  well  Guldbore,  sester-daUer  myn." 

14.  Hun  thog  en  guld-ring  aff  syn  aram: 
hun  spente  den  om  den  greffuene  arum. 

15.  "Mynn  kerr  morbroderi  y  deller  med  mq^: 
\heti  rede  guld  saa  gifiuer  ieg  eder." 

16.  Tthend  greffue  red  y  hindis  faaders  gaard: 
vd  stuod  hindis  fader,  wor  suebt  i  muord. 

17.  ''Her  staar  du,  kerre  broder,  er  suebt  y 

skyend: 
borte  er  band  Ribbolt  med  datter  dyn." 

18.  Den  rider  band  rober  offuer  ald  sin  gård: 

"Wall  op,  myn  miend,  drager  waben  paal 

19.  I  setter  op  hiellem  for-vden  al  falsk: 
Ribold  band  er  saa  haard  enn  halsz." 

20.  Guld-borre  hun  seg  offuer  axell  suo: 
''Hesitt  komer  myn  fader,    hånd    well   osz 

slaa." 

21.  Ribold  klaper  hinder  wed  huiden  kiend: 
"Thu  thi  quer.  Guldbore,  aller^kereste  myp! 

22.  Allt  om  thu  sier  meg  biede: 
tha  neffuen  mey  icke  til  døde!" 

23.  Guld-bore  hun  war  ham  aldrig  falsk: 

buo  spentte  banom  brynne  om  buiden  halsy. 

24.  Saa  red  hånd  y  thend  første  skaarre: 
baqd  wuo  hindis  morbroder  och  hindis  fader. 

25.  Saa  huog  band  y  thend  andenn  flock 
hindis  sex  bredere  med  guUe  lock. 

26.  "Her  y  ihettj  Ribold,   myn  hiarttens-kerre: 
y  lader  myn  yngeste  broder  werre! 


27«    Band  maa   myn   sorigfuld  moder  thi  tfakfing 

hien-ltrre: 
thell  wor  fold  ilde,  hun  skdd  datter  fede!" 

28.  ReU  som  hon^hafide  iheit  ord  fdeagtt, 
tha  feeek  band  Ribold  syn  bsB«t*iaarr. 

29.  RiboU  hånd  stack  sin  suerd  y  skieed: 

"Da  kom,  Guld-bore,  om  du  rUl  med  meg 

ride!" 

30.  Dy  red  igiemell  den  rosens'*lund: 

ther  kaam  aldrig  et  ord  aff  Riboltss  mund. 

31.  "Her  y  the»,  Ribbolt,  myn  edlige  herre: 
huj  er  i  ecke  saa  glad,  som  y  wor  Ætrre?" 

32.  "Gud  oade  deg,   Guld-borre  I   na  Udit  tbo 

kendt: 
theg  er  iet,  meg  er  sa  mkngtt* 

33.  Tthefl  ferste  er  theH  ieg  er  thrett  och  nMiod: 
ett  andit  er  thit  meg  rinder  blod. 

34.  Inddog  gier  thell  meg  allerwerst: 

thin  broders  suerd  haflbcr  mk  hiarte  giest 

35.  Tthe^^  tttinger  meg  ind  och  vd-aff  stnor  ned: 
ieg  feste  G«ki<*borre  ssa  wen  en  meø." 

36.  Tther  thi  kaam  till  borege-lied: 

vd  stuod  hans  broder,  hånd  huiler  seg  wed. 

37.  "Minn  kerr  moder,  y  holder  myn  hest! 
och  min  kerre  broder,  thu  hiente  meg  presti 

38.  Myn  yngeste  broder,  statt  hid  till  meg! 
dene  wene  mee  saa  gifiuer  ieg  dieg." 

39.  Hans  sester  di  stuod  y  hyflbe(oflU*suaUe: 
Ribold  band  sualt  y  den  sapse  thalle. 

40.  Guld-borre  thog  knyff  eff  erme  red: 

hun  slog  y  sitt  hiartte,  thett  wor  stuor  ned. 

41.  Ttheif  giorde  Guldberre  vd-eff  stnor  hemm: 
hun  faldt  selleff  ded  y  Ribolts  arum. 

Der  huofluen  hnn  legtis  for  dem. 
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B. 


(Sophia  Sandbergs  Haaodskrifly  Nr.  102.) 


1.  Rybold  band  var  en  konge-sen: 

och  gilde  bannd  stallenn  Guldborig  y  lenn. 
Der  hoffuenn  hun  leglis  for  dem. 

2.  Enn  konnge-senn: 

och  gilde  hannd  stolte  Guldborg  i  lenn. 
"Guldborge,  Guldbore,  loue  du  mig  I 
thill  miH  ferne  lannd  saa  ferer  ieg  dig. 

3.  Loffuer  du  mig, 

thill  mifi  féderne  lannd  saa  ferer  ieg  dig. 
leg  skall  fere  dig  thill  thenn  ee: 
som  du  skalU  leffue  och  aldrig  dee. 

» 

4.  Thill  denn  ee, 

som  du  skallt  leffue  och  aldrig  dee. 
Ieg  skall  fere  dig  thill  thenn  lannd: 
som  dig  skall  aldrig  komme  sorigen  paa  band. 

5.  Thill  denn  lannd, 

som  dig  skall  aldrig  komme  sorrig  paa  hannd. 
Der  weiser  icke  annder  gress  ennd  leg: 
der  siunger  icke  annder  fule  ennd  beg. 

6.  Gress  innd  leg, 

der  siunger  icke  annder  fugell  innd  beg. 
Der  rinder  icke  annder  wannd  ennd  win: 
throe  paa  min  tale,  aller-kieriste  mifi! 

7.  Wannd  enud  winn: 

troe  paa  min  tale,  all-kieriste  minn!" 
"Aht  maa  ieg  throe,  huad  ieg  will  throe: 
al(t  skall  gressett  paa  iordenn  graau. 

8.  Huad  ieg  skall  throe: 

aitt  maa  gresset  paa  iordenn  graa. 
Huilke-lunde,  huilke-lunde  skulle  ieg  felge  dig? 
der  ligger  saa  stercke  wochte  paa  mig. 

• 

9.  Felge  dig, 

der  ligger  saa  stercke  wocle  paa  mig: 
Mig  wocter  fader  och  moder: 
min  sester  och  miii  broder. 


10.  Och  min  moder, 

min  sester  och  min  broder. 

Mig  wocter  och  jninn  feste-mannd: 

ihett  meste  ieg  frecter,  thett  er  for  ham. 

11.  Min  feste-mannd, 

mest  ieg  frecter,  ihett  er  for  ham." 

"The//  deg  wocter  ennd  alle  din  etb: 

du  skaitt  mig  holde  the//,  du  haffuer  mig  iett. 

12.  Ennd  alle  din  etb: 

du  skaitt  mig  bolde,  du  haffuer  mig  iett 
leg  ferer  dig  y  min  kaabe  blaa: 
min  forgylte  hielm  setler  du  paa. 

13.  Minn  kaabe  blaa, 

min  forgylte  hielm  setter  du  paa. 

Ieg  spender  dig  forgylte  spore  om  fod: 

saa  maa  du  ride  din  frennder  emod. 

14.  Spure  om  fod, 

saa  maa  du  ride  din  frennder  emod. 
Ieg  giffuer  dig  min  gode  suerd: 
och  ihett  er  ingenn  iomfru-ferd. 

15.  Enn  forgylte  suerd, 

ihett  er  ingenn  iomfru[-ferd]." 

Der  de  kom  paa  hedenn, 

der  mette  thennem  rigenn  greffue. 

16.  Paa  hede, 

der  mette  thennom  rigen  greffue. 
"Ilell,  Ribold,  konngens  senn! 
huor    haffuer    du'  foit    thenn    lidenn    smaa 

-drenng? 
-• 

17.  Konngenns  senn, 

huor  haffuer  du  foit  thenn  liden  smaa-drenng?" 
"Theil  er  min  ungiste  broder: 
4  [ieg]  ferde  ham*  fra  min  moder. 

18.  Broder, 

[ieg]  ferde  ham  fra  min  moder. 

Ieg  ferde  hannem  fra  min  moder  i  gaar: 

fordi  felder  hannd  saa  modig  thaare. 

19.  Sin  moder  y  gaar, 

fordi  felder  hannd  saa  modig  thaare." 
"Kinder  ieg  icke  hindis  skarlagen-skind: 
fuld  well  kinder  ieg  hindis  rosenns-kinnd. 
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20.  Hinndis  skarlagenn-skind, 

fulduell  kinder  ieg  hindis  rosenns-kinnd." 
Hun  tog  en  guide-ring  afT  sin  barm: 
hun  slreg  tbenn  paa  thenn  grelTuis  arm. 

21.  AlT  sin  barm, 

hun  slreg  thenn  paa  thenn  greffuis  arm. 
"Greffue,  [greffue]!    du   dell  med  mig: 
maa  ieg  leiTue,  ieg  lenner  m\\  dig. 

22.  Delle  med  mig, 

maa  ieg  lefTue,  leg  lenner  vell  dig.'' 
"The/^  ger  ieg  icke  for  mi7»  ded: 
att  ieg  suiger  saa  milt  rctl[e]  bred. 

23.  For  min  ded, 

ieg  suiger  saa  min  rette  bred." 
Hannd  red  sig  tbill  haldc: 
der  druck  dy  kiemper  alle. 

24.  Thi«  hald[e], 

der  drucke  dy  kiemper  alle. 

''Her  sider  du,  mi?»  herre,  och  dricker  vin: 

Ribold  rider  bortt  med  daller  din. 

* 

25.  I  dricker  vinn, 

Ribold  rider  bortt  med  datler  din." 
Ribold  klapper  hind  wid  huidenn  kind: 
"Gredcr  irkc  saa,  aller-kieriste  minn!" 

26.  Ved  huiden  kind: 

"Grcd  icke  saa,  all-kieriste  miii!" 

"Mig  er  icke  att  wide,  [Ihett  ieg  greder]: 

nu  komer  mm  fader  och  mine  breder. 

• 

27.  Ieg  greder: 

nu  kommer  min  fader  och  miu  breder. 
Her  kommer  och  min»  elflue  snager: 
thi  er  ieg  icke  megilt  y  hierlc  glad. 

28.  Min  elfTue  suager^ 

thi  er  ieg  icke  megitl  y  hierte  glad." 
Hånd  klappit  hind  wed  huidenn  kind: 
"Serger  icke  saa  saare,  aller-kieriste  min!" 

29.  Ved  huidenn  kinnd: 

"Serger  icke  saa  såre,  aller-kieriste  min! 
leg  ligger  min  bryni  paa  enn  steenn: 
ieg  gaar  thill  slags  y  skiortenn  enne. 


30.  Paa  enn  steen^n, 

ieg  gaar  thill  slags  y  skiortet  enne. 

Nar  du  seer  mig  biede: 

du  nefTner  mig  icke  til  dede!. 

31.  Biede, 

du  nefTner  mig  icke  thill  dede. 

Nar  du  seer  mig  falde: 

du  neffne  mig  icke  med  alle! 

32.  Falde, 

du  neffne  mig  icke  med  alle." 

Fer  di  ord  frem-talil  var, 

da  kom  hindis  fader  och  hindis  elfTue  suaar. 

33.  Frem-talitt  war, 

da  kom  hindis  fader  och  hindis  elfTue  suafTuer. 
"Guldborge,  du  lader  dig  der-thill  semme: 
du  holde  min  hedt  y  lemme! 

34.  Ther-thill  semme, 

du  holder  min  hist  y  lemme. 

Du  hojder  min  hest  op  unnder  thenn  eeg: 

men  ieg  gaar  y  saa  skarp  enn  leg. 

35.  Op  unnder  en  ieg, 

men  ieg  gaar  y  saa  skarp  enn  leg." 
Hannd  wou  y  thenn  ferste  flock 
hinder  siu  breder  med  gule  lock. 

36.  Thenn  terste  flock 

hindis  siu  breder  med  gule  lock. 
Hannd  wou  y  thenn  anden  skare 
hindis  fader  och  hindis  elfTue  suaffuor. 

37.  [Thenn  anden  skare 

hindis  fader  och  hindis]  elffue  suauer. 
Ther  hannd  hug 'hindis  fader  thill  iorden  ned, 
da  blegnett  Gulborigis  kind  der-wed. 

38.  Thill  iorden  ned, 

da  blegnit  Guldboris  kind  der-wed. 

"Du  still  dig,  Ribold! 

du  still  dig  y  wor  herris  wold! 

39.  Ribold, 

du  stiller  dig  y  wor  herris  wold! 
Y  lader  min  engiste  broder  leffue: 

» 

hannd  maa  min   moder  thisse   Ihidind   hiem 

-fere  I 
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40.  Broder  leflTue, 

hannd  maa   min   moder   disse    tidind    biem 

-fere." 
Thenn  thid  Ribold  neffnit  war, 
da  fick  hannd  sin  bane-saar. 

41.  Thallit  war, 

da  fick  hannd  sin  «bane-saar. 

"Huad  heller  will  y  thill  ethers  moder  hiem? 

heller  y  will  felge  saa  soer  enn  suend? 

42.  Elhers  moder  hiem, 

eller  y  will  felge  saa  soer  en  suennd?" 

"leg  will  icke  thill  miii  moder  biem: 

ieg  will  felge  eder,  hierie-all-kieriste  min! 

43.  Minn  moder  biem, 

ieg  will  felge  eder,  bierte-aller-kieriste  min."' 

All  thi  red  gennom  rosenns-lund : 

der  kom  icke  enn  ord  aff  Riboldz  mund. 

44.  Giemmel  rosenns-lund, 

der  kom  icke  enn  ord  aff  Riboldz  mund. 
"Her  y,  Ribold,  huad  ieg  ether  sper: 
Hui  er  y  icke  saa  glad,  som  y  var  fer? 

45.  Huad  ieg  ether  sper: 

hul  er  y  icke  saa  glad,  som  y  war  fere?" 
"Elb  er  ihett  ieg  er  trelt  och  mod, 
etb  anndett  er  thett  mi^  rinder  blod. 

46.  Thrett  och  mod, 

etb  anndett  er  dett  mig  rinder  blod. 
Åltt  gaar  ihett  mig  aller-nest: 
deden  haffuer  mitt  bierte  fest 

47.  Aller-nest, 

dedenn  baffiier  mitt  hierte  fest." 
Der  di  kom  thill  borigenns  led: 
ud  stannder  hanns  kiere  moder  der-wed. 

48.  Thill  borrigens  [led], 

ud  stannder  hans  kiere  moder  der-wed. 
"Wel-kommen,  kiere  senne  mini 
hui  est  du  saa  bleg  om  kind? 


49.  Kiere  senne  min, 

hui  est  du  saa  bleg  om  kinnd?" 
"Mifi  sester,  du  red  min  soffue-senng! 
och  moder,  i  binder  mitt  hoffuit  y  linn! 

50.  Minn  soffue-senng, 

och  moder,  y  binder  min  bouit  y  linn! 
Y  binder  mitt  bouit  y  silcke  red: 
ihett  leser  y  morgen   paa   boren,   ferst   ieg 

er  ded! 

5L    [Y  silcke  red,] 

ihett  leser  y  morgen  paa  borenn,  ferst  ieg 

er  ded. 
Min  kiere  broder,  du  stannder  mig  ner: 
du  tager  denn  iomfru,  som  ieg  haffuer  kier! 

52.  Thu  stannder  mig  ner, 

du  tager  thenn  iomfru,  som  ieg  haffuer  kier." 
"Saa  gierne  ieg  ihett  giorde: 
wiste  ieg,  hun  iomfru  ware. 

53.  Thett  giorde, 

viste  ieg,  hun  iomfru  ware." 

"Saa  santt  hielp  mig  Gud  for  ouen: 

som  hun  er  enn,  iomfru  finn! 

54.  For  oden  mig, 

som  hun  er  enn  iomfru  fin  for  mig: 
For-udenn  en  ganng  mig  lyste 
hindis  rosenns-mund  att  kysse. 

55.  Mig  lyste, 

hindis  rosenns-mund  ieg  kyste." 
"Thef/  sker  aldrig,  men  ieg  er  y  liffue: 
ieg  skall  II  breder  min  tro  giffue! 

56.  Menn  ieg  er  i  lyffue, 

att  ieg  skall  II  breder  min  tro  giffue.'? 
Orlig  mergenn,  dagedn  var  lyss: 
der  in  lige  thill  kircken  kom. 
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e. 


(Magdalena  BarDeviU*  Haaadskrifly  Nr.  1.) 


1.  Ridebolt  band  var  en  longe-sen: 
—  Saa  heyel  under  skoven. — 

band  gilled  Guldborig,  det  Var  udi  len. 
Dee  danske  rider  igiemen  Norge. 

2.  "Och   beer  du,  Guldborig^   baade   faur    ocb 

filen! 
vilt  du  være  allerkierste  min? 

3.  Ocb  ieg  skal  fere  dig  til  det  land: 

som  dig  kommer  aldrig  sorrig  paa  haaend. 

4.  leg  skal  fere  dig  til  dend  ee: 
boer  du  skalt  leifue  ocb  aldrig  dee. 

5.  Der  er  icbe  andet  gres  end  leeg: 

der  synger  ei  andre  smaa  fugle  end  geg." 

6.  "Hoer  skulle  ieg  eders  talle  Iroe: 
der  maa  io  gres  paa  iorden  groe! 

7.  I  ferer  mig  aldrig  til  den  ee: 

ieg  er  io  vor  berre  skyldig  en  déd." 

8.  "Der  er  icbe  andet  vand  en  vin: 

tro  paa  min  ord,  allerkiersl[e]  min!" 

9.  "Hoer.  skulde   ieg  komme   aff  gaaerde  med 

dig? 
der  erre  saa  mange,  der  vochte  paa  mig. 

10.  Mig  vocbte  fader,  och  mig  vochte  moder: 
mig  vocbte  sester,  ocb  mig  vocbte  broder. 

11.  Mig  vocbte  ocb  min  feslemand: 
den  rige  Christ  befaler  ieg  ham." 

12.  "Dett  dig  vocbtet  ald  din  ctl: 

da  skal  du  bolde  det,  du  baffuér  iet. 

13.  Guldborig,  du  sancber  dit  guld  udie  skrien: 
meen  ieg  sadler  ganger  min!" 

14.  Ridebolt  band   var  i  sin  bender  saa  sterch: 
band  lefTle  Guldborig  til  beyen  hest. 


15.  Och  dee  rede  sig  ad  veyen  frem: 
der  mette  denem  tn  trædsker  mand. 

16.  "Ridebolt,  ocb  Ridebolt!  saa  taler  ieg  til  dig: 
boer  haffuer  du  fanget  den  venne  viff?" 

17.  "Det  er  min  sygge  sester, 
ieg  hente  i  gaaer  alf  closter." 

18.  "Rideboit,  och  Ridebolt!   du  liffuer  for  mig: 
ieg  kientte  hende  Guldborig,  feer  ieg  kientte 

dig. 

19.  Ieg  kender  bender  paa  binders  faffure  baaer: 
ieg  tientte  henders  fader  udi  15  aaer." 

20.  "Ieg  giffuer  dig  min  goede  guldring: 

du  sig  ey  i  byen,  ieg  recd  beer  omkring^ 

21.  Ieg  giffuer  dig  mit  goede  sverd: 

du  rid  icbe  i  byen,  och  sig  icbe  aff  min  ferd!" 

22.  "Och  haff  du  selff  dit  goede  sverd: 
ieg  rider  i  by,  ieg  siger  aff  din  ferd." 

23.  Ocb  dee  reede  dem  igiemen  den  skoff: 
Guldborig  hun  baade  legte  och  loe. 

24.  "Her  sidder  du^  kongge,  och  driche  viien: 
Ridebolt  spiller  med  yngste  daater  din." 

25.  Somme  til  hesten  rende, 

och  somme  sin  bue  bespende. 

26.  Guldborig  saa  sig  saa  beyt  udie  skye: 
hun  hertte  saa  meget  aff  heeste-kny. 

27.  Guldborig  hun  saa  sig  atter  paa  bag: 
hun  hertte  saa  meget  aff  brynie-bragfa. 

28.  Guldborig  hun  sig  oflluer  achsel  saae: 
"Hisel  kommer  min  frender,  hvaed  bliffuer 

heer  til  raaed?" 

29.  "Guldborig,  holt  min  ganger  graae: 
i-mens  ieg  drager  mit  harnisk  paa! 

30.  Ocb  om  du  seer  mig  biede: 
neffn  icbe  mit  naffn  til  dedel 
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39.  "Heer  i,  RideboU,  min  hierten[s]Tkiere: 
hvi  er  i  ey  saa  glad,  som  i  yar  fere?" 

40.  "Gud  naade  dig,    Guldbong!    saa    lidet   du 

kandt: 
din  yngste  broder  gieer  mit  hierte  stor  vand. 

41.  Gud    naade    dig,    Guldborig!    saa    lidet   du 

yeedst: 
din  yngste  broder  Tar  mit  biertte  nest." 

42.  Ocb  der  band  kom  til  borgeeled: 
der  stod  hans  fader  ocb  bviltis  Ted. 


31.  Ocb  om  du  seer  mig  falde: 
neffn  icbe  mit  naffn  med  alle!" 

32.  Ocb  band  bug  i  den  første  flocb 
bindis  segs  brodre  med  gulle  locb. 

33.  Ocb  band  bug  i  den  anden  skare 
binders  festemand  ocb  kiere  faeder. 

34.  "Ridebolt,  Ridebolt,  du  stille  dit  sverd! 
du  stille  det  i  vor  berris  ferd! 

35.  Du  lader  min  yngste  broder  veere: 
band  kand  min  moder  dee  tidender  beerel" 

36.  Ocb  der  Ridebolt  neffnet  var, 
ocb  da  ficb  band  sit  banesaaer. 

37.  Ridebolt  band  vredis  ved  det  ord: 
band  bug  binders  yngste  broder  til  iord. 

38.  De  rede  sig  igiemmen  rosens-lund: 
der   kom   icbe  et  ord  aff  begge  deris  mund. 


43.  "Hoer  du,  Ridebolt,  ocb  buad  ieg  siger  dig: 
boer  baffuer  du  faaet  den  venne  vieff? 

44.  Heer  du.  Ridebolt,  kiere  senne  min: 
bvi  er  din  iomfrue  saa  bleg  om  kind?" 

45.  "Min  iomfru  maa  vel  om  kind  veere  bleg: 
bun  baffuer  verit  med  i  saa  baaerd  en  leeg. 

46.  Ocb  min  kier  fader,  i  tager  min  besti 

ocb  min  kier  broder,   du  bentte  mig  prest  \ 

47.  O  min  kierre  broder,  du  bente  mig  prest  I 
saa  skal.  du  være  min  feste-mee  nesL" 

48.  "Saa  gierne  ieg  det  giorde: 
om  ieg  for  synden  torde." 

49.  "Saa  sant  bilpe  mig  Gud  aff  ald  min  ned: 
for  mig  er  bun  en  fuldgoed  mee! 

50.  Endgang  ieg  mig  forlystet 
binders  rossens-mund  at  kysse.  * 

51.  O  min  kiere  sester,  du  reede  min  seng! 
ocb  min  kier  moder,  felger  mig  til  den!" 

52.  Ridebolt  vende  sig  till  veggen  bradt: 
band  dode  bort  den  samme  natt 

53.  Der  kom  aff  Ridebolts  bure 

trei  lig  saa  deylig  ocb  saa  prude. 

54.  Ridebolt  ocb  saa  hans  festemee: 
—  Saa  beyet  under  skoffuen.  — 
hans  moder  motte  aff  sorrigen  dee. 

De  danske  rider  igiennem  Norrig. 


D. 


(Grevinde  CbristiaDes  Haandskiifty  Nr.  9.) 


1.    Riboll  var  en  konges  son: 

band  locket  stallen  Guldborg  i  len. 
Der  buen  bun  leegte  for  dem. 


2.  "Guldborg,  Guldborg,  loffuer  du  mig! 
till  det  feierste  land  ferer  ieg  dig. 

3.  Der  groer  icke  andet  gress  end  leg: 

der  siunger  icke  anden  sma  fule  end  geg. 

4.  Der  er  icke  andet  waand  end  win: 
troer  paa  min  tale,  allerkiereste  min! 
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5.  Och  leg  skall  fere  eder  liU  det  land: 
som  eder  skall  aldrig  gae  sorrig  i  hånd." 

6.  "1  fere  mig  aldrig  Ull  den  ee: 

ieg  er  io  vor  herr  skyldig  at  doe." 

7.  "Guldborg,  Guldborg,  falger  i  med  mig! 
fra  all  eders  sorg  saa  ferer  eder  ieg." 

8.  "Hur  saa  skulde  ieg  felge  med  eder? 
der  vochter  saa  stercke  vochter  paa  mig. 

9.  Mig  vochter  fader,    och  mig  vochter  moder: 
mig  vochter  syster,  och  mig  vochter  broder. 

10.  Mig  vochter  herNilaus,  min  festemand: 
suiger  ieg  ham,  det  var  pig  stor  skam." 

11.  "Och  det  dig  vochte  ret  all  din  eet: 

du  skall  holde  den  tro,  du  hafluer  mig  iet" 

12.  Riboll  haffde  den  gangere  spag: 
band  satte  Guldborg  ved  sin  bag. 

13.  Der  de  kom  i  rosens-lund, 

der  mette  her  Nilauss  i  saa  kranch  en  stund. 

m 

14.  Guldborg  sig  ofTuer  axell  sae: 

"Der  seer  ieg  min  festemans  gangere  grae. 

15.  Her  Riboll,  her  Riboll  I  huad  bliffiier  her  till 

raad: 
der  seer  ieg  min  festemans  gangere  graa." 

16.  "Ieg  setter  paa  dig  min  forgyldne  helm: 
saa  kiender  dig  ingen,  foruden  ieg  selflf." 

17.  "Vell  maet,  Riboll,  under  ee! 

huor  skalt  du  med  din  staalen  mq^?" 

18.  "Det  er  ingen  staalen  meer: 

det  er  hoffdrengen,  ieg  feste  i  gaard." 

19.  "ITui  haffuer  hånd  saa  silcke-flettet  haar? 
och  hui  felder  hånd  saa  modige  taar?" 

20.  "lians  haar  er  icke  flet  och  lagt  i  ring: 
men  det  er  skoren  och  klippet  om-kring. 

21.  Fordi  felder  band  saa  modige  taare: 

ieg  tog  ham  fra  hans  kiere  moder  i  gaar. 


22.  Iler  Nilaus,  her  NiiaulS!  du  dell«  med  mig: 
helten  afT  mit  rede  guld  giffuer  ieg  dig." 

23.  "Fuld  ilde  kand  ieg  delle  med  dig: 

det  er  min  festemee,  du  haffuer  staalen  fra 

mig. 

24.  leg  holder  det  for  ingen  ridder  6in: 
der  selger  for  guld  kiere  festemee  sin." 

25.  Her  Nilaus  band  kotn  ridende  i  gaard: 
ude  stander  her  Peder,   vell  suebet  i  moer. 

26.  "Her  stander  du,  her  Peder,  kiere  fader  min! 
huor  lider  Guldborg,  kiere  datter  din?" 

27.  "Du  gack  dig  i  stuen  ind: 

leeg  guld-taffel  med  Guldborg,  festemee  din!" 


28.    "Vell  tager  i  Guldborg  vare: 

nu  rider  Riboll  med  hende  aff  gaarde. 


» 


29.  Her  Peder  lader  raabe  offuer  all  sin  gaard: 
"Min  gode  hoffmend,  drager  brynnie  paa! 

30.  I  spender  eders ' brinnie  foruden  all  falsk: 
her  Riboll  band  er  saa  hord  en  halss." 

31.  Der  de  kom  i  rosens-lund: 
der  lestedt  Ribolt  at  huile  en  stund. 

32.  "Her  i,  Ribolt,  allévkiereste  min: 
ieg  frychter,  her  kommer  kier  fader  min. 

33.  Ieg  herer  min  faders  forgyldte  liud: 
hun  kom  ret  aldrig  aff  buret  ud. 

34.  Der  seer   ieg  min   fader  baad  gammel   och 

grae: 

vell  siuff  aar,  siden  hånd  solen  sae." 

35.  "Her  i,  Guldborg,  allerkiereste  min: 
i  neffne  mig  icke  ved  naffnet  min! 

36.  I-naar  i  seer  mig  falde: 
i  neffner.mig  icke  for  dem  alle! 

37.  I-naar  i  seer  mig  biede: 
i  neffner  mig  icke  till  dede!" 
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38.  Det  gierde  Ribolt  foruden  all  meen: 
band  gick  i  striden  i  seyerskiorlen  eene. 

39.  Och  band  vofT  i  den  farstc  flock 
hendis  siuff  morbradre  med  gulen  lork. 

40.  Och  band  woff  i  den  anden  skare 
bendis  festemand  ocb  bendis  kiere  fader. 

41.  Ocb  band  wofT  i  den  tredie  flock 
bendis  ni  bredre  med  gulen  lock. 

42.  ''Her  Ribolt,  her  Ribolt,  i  stiller  eders  kiiff! 
i  giffuer  min  yngste  broder  sit  lifT!" 

43.  Ret  i  det  samme  quinde-ord 
der  ficb  Ribolt  sit  bane-saar. 

44.  Ribolt  band  binder  sit  stierd  ved  side: 
"Kommer  nu,  Guldborg,   om  eder  lester  at 

ride!" 

45.  Det  meldte  Guldborg,  paa  veien  hun  reed: 
"I  er  icke  saa  lystig,  som  i  var  fer.'' 


46.  "Det  er  icke  at  undre,  at  ieg  er  moed: 
ieg  er  tret,  ocb  mig  rinder  blod. 

47.  Det  er  icke  under,  at  ieg  er  tyst: 
eders  broders  suerd  i  mit  bierte  haffuer  frist" 

48.  ITer  Ribolt  rider  i  sin  egen  gaard: 
ude  stander  banss  moder,  vaar  suebt  i  moer. 

49.  "Velkommen,  Ribolt,  kiere  senne  min! 
bui  ferer  din  brud  saa  bleg  en  kind?" 

50.  "Del  er  icke  under,   bendis  kinder  er  bleg: 
hun  hafTuei*  seet  saa  bart  en  leg. 

51.  Del  er  icke  under,  hun  er  icke  red: 
det  er  stor  under,  hun  er  icke  dod." 

52.  Aarlig  om  morgen,  dagen  er  liuss: 
der  vaar  tre  Jige  i  her  Ribolls  buss. 

53.  Det  ene  her  Ribolt,  det  andet  hans  roee: 
det  tredie  hans  moder,  afl  sorg  bleff  ded. 

D[er]  h[uen]  b[un]  l[eegte]  f[or]  d[em]. 


B. 


(Det  sterre  stokholmske  Haandskrift,  Nr.  31.) 


1.  Ribolt  waar  en  kongens  sen: 

saa  listelig  gillet  band  stolt  Gulborrig  i  len! 
Der  buen  hun  legtis  for  dem. 

■ 

2.  Én  koning-sen, 

saa  listelig  kunde   hånd  gillie   stolt  Gulborig 

i  lann: 
"Guldborig,  lofTue  du  mig! 
till  mil  federne  land  saa  ferer  ieg  digb. 

3.  Loflfue  du  mig^ 

till  mit  federne  land  saa  ferer  ieg  dig. 
Ieg  skall  fere  dig  paa  dend  ee: 
som  du  skalt  leffne  och  aldrigh  dee. 


4.  Paa  dend  ee, 

som  du  skalt  lefliie  och  aldrigh  dee. 
Ieg  skall  fere  digh  paa  det  lannd: 
som.  dig  Jcommer  aldrig  sorrigh  i  haand. 

5.  Paa  det  land, 

som  dig  skall  aldrig  komme  sorgh  i  haand. 

Der  groer  iche  andet  gress  end  legb: 

der  siunge  iche  andre  smaa  fuile  end  hegb. 

6.  Gress  end  legb, 

der  siunge  iche  andre  smaa  fulle  end  hegb. 
Der  er  iche  andet  wand  end  win: 
tro  mig  min  tale,  allerkiereste  min! 

7.  Wand  end  win, 

tro  mig  paa  min  lalle,  allerkiereste  min!" 
"Paa  din  lalle  will  ieg  tro: 
paa  det  land  lestet  mig  at  boe. 
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8.  Will  ieg  tro, 

paa  det  land  lysted ,  mig*  at  boe. 

Huor  kommer  ieg*  aff  gaarden  med  digb? 

der  boldis  saa  sterch  wacbc  paa  mig. 

9.  Aflf  gaarde  med  digb: 

der  boldis  [saa  sterch]  wacbt  paa  mig. 
Mig  wochter  fader,  oeh  mig  wocbter  moder: 
mig  wocbter  saster  ocb  der-till  min  broder. 


I    18.    Riboldt, 

huor  hafiiier  du  stollet  den  iomfra  sloU?" 
"Hun  ehr  min  yngste  syster: 
ieg  forde  hinde  i  gaar  aff  closter. 

19.    Saster, 

iegh  ferde  hinde  i  gaar  aff  closter. 

Hun  ehr  sig  baade  siugh  ocb  saar: 

den  rige  Grist  giffue,  at  hun  hiemme  waar! 


10.  Wogter  moder, 

mig  wochter  syster  ocb  der-lill  min  broder. 
Ocb  mig  wochter  min  festemannd: 
den  rige  Crist  befaller  iegh  bannom. 

11.  Min  festemand, 

den  rige  Grist  befaller  ieg  bannom." 

"Ocb  det  dig  wogte  all  din  eed: 

du  maatt  mig  bolde  det,  [du]  haffuer  iett. 

12.  Alt  din  eU, 

du  maa  det  holde,  det  [du]  haffver  mig  iet 
Du  drage  i  min  brynie  saa  smaa: 
min  lugte  bielm  dend  seter  du  paa! 

13.  Brynie  saa  smaa, 

min  lugte  hielm  dend  setter  du  oppaa. 
Du  giorder  dig  met  mitt  goede  suerd: 
saa  ritterlig  rider  du  [i]  fruer-ferd. 

14.  Mitt  goede  suerd, 

saa  ridderlig  rider  du  i  fruer-ferd. 
Guldborigb,  du  legger  dit  guld  udi  skrin: 
i-meden  iegh  sadler  gangeren«  mii^! 

15.  Guld  i  skrin, 

emeden  ieg  sadler  ganger,  min." 
Snart  haffde  band  foelle  ocb  spag: 
band  satte  stolt  Guldborig  wed  sin  bag. 

16.  Foelle  spagh, 

band  satte  stolt  Guldborrig  wed  sin  bagh. 

Ocb  der  de  kom  paa  hede, 

der  matte  dem  en  riger  en  greffue. 

17.  Paa  hede, 

der  matte  hannom  en  riger  en  greffue. 

"Well  maU  du,  RiboldtI 

huor  haffuer  du  stollett  dend  iomfru  bolu?" 


20.  Siugh  ocb  saar, 

dend  rige  Grist  giffue,  at  hun  hiemme  waar. 
"Guldborre!   du  dylge  dig  iche  for  mig: 
du  weedst  fuld  well,  iegh  kiender  dig. 

21.  Dylgh  iche  for  mig, 

du  weedst  fuld  well,  iegh  kiender  digb." 
Hun  togfa  en  guldring  aff  sin  arm: 
dend  kaste  hun  i  dend  greffuis  karm. 

22.  Aff  hindis  arm, 

dend  kaste  hun  i  dend  greffuis.  karm. 
Dend  greffue  drog  op  i  hindis  faders  gaard: 
ud  stoed  hindis  fader,  dend  drucknne  daare. 

23.  Faders  gaardt, 

ud  stoed  hindis  fader,  dend  drucke[n]  daare. 
"Du  sidder  hiemme  ocb  dricber  miad  ochwin: 
ocb  Riboll  rammer  med  daatter  din. 

24.  Miad  ocb  win, 

ocb  Riboldt  rammer  med  daatter  din." 
Roningen  springer  offuer  breden  bord: 
dend  brune  miad  mit  paa  gulffuett  stoed. 

25.  Offuer  breden  bord, 

dend  brune  miad  paa  gulnet  stoed. 
Roningen  raaber  offuer  ald  sin  gaard: 
"I  raske  hoffménd,  tager  brynie  paa! 


» 


26.  Offuer  all  sin  gaard: 

"I  raske  hoffmend,  tager  brynie  paa! 
I  leger  binde  paa  foruden  falsk: 
Ribold  band  er  fuld  haard  en  hals. 

27.  Foruden  all  falsk: 

Riboldt  band  ehr  fuld  haard  en  hals." 
Stolt  Guldborre  sig  tilbage  saa: 
"leg  seer  min  faders  [ganger]  gra." 
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28.  Thilbage  saa: 

"legh  seer  min  faders  ganger  graa." 
"Guldborrigh!  du  holt  min  hest  for  mig: 
och  ieg  wiil  woBue  mit  liff  for  dig. 

29.  Min  hest  for  mig, 

ieg  will  woffue  mil  lifT  for  digh. 
Och  om  du  seer  mig  biede: 
daa  neffn  mig  iche  til  dade! 

30.  Migh  biede, 

da  neffne  mig  iche  till  dade! 
Och  om  du  seer  mig  falde: 
da  neffn  mig  icke  medt  alle! 

31c    Seer  mig  falde, 

da  neffn  mig  icke  medt  alle.'' 
Och  band  hug  i  den  ferste  skare 
hindes  thretten  bradre  och  hindes  fader. 

32.  Ferste  skare 

hindes  thretten  bradre  och  hindes  fader. 
Och  hånd  wog  i  den  anden  floch 
hindes  eluffue  bradre  med  gulle  lock. 

33.  Thend  anden  flock 

hindis  elffue  bredre  med  gulle  lock. 

"I  stiller  eder,  Riboldt! 

i  stiller  eder  i  yfor  herris  wold! 

34.  Eder  Riboldt, 

,  i  stiller  eder  for  wor  herris  wold! 
I  lader  min  yngste  broder  leffue: 
band  maate  min   moder  dise  tidinge  hiemb- 

giOue! 

35.  Broder  leffue, 

band  motte   min   moder  dise  tidinge  giffue." 
Hånd  iich  aff  del  samme  kald 
elffue  saar  och  end  it  falld. 

36.  Samme  kaldt 

elffue  saar  och  end  ilt  fald. 
Riboldt  band  binder  suerdet  wed  side: 
^'Kommer,    stolt   Guldborrig!    nu    wille    wy 

ride." 

37.  Saerd  wed  side: 

"Kommer,    stolt   Guldborrig,    nu    wille   wy 

ride." 
Och  de  rede  offuer  dend  brede  bro: 
Ribold  sucker,  och  Guldborrig  hun  loe. 


38.  Breden  bro, 

Riboldt  sucked,  och  Guldborrigh  loe. 

De  rede  igiem[men]  de  granne  lund: 

der  kom  iche  itt  ord  aff  huers  andens  mund. 

39.  Grenen  lundt, 

der  kom  iche  itt  ord  aff  buer  andenns  mund. 

Haer  i,  Ribold,  min  edelige  herre: 

huy^  ehr  i   iche  saa  glad,  som  i  waar  fare? 

40.  Min  edelig  herre, 

hui   ehr   i   [iche]   saa   glade,    som    i    waare 

fare?" 
."Gud   naade  digh,    Guldborrigh!    saa    lidett 

du  kand: 
mig  rinder  blod,  mig  er  alt  andet 

41.  Saa  lidet  du  kand, 

mig  rinder  blod,  mig.  ehr  alt  andet. 
It  ehr,  ieg  ehr  tret  och  mad: 
it  andet  ehr,  mig  rinder  blod. 

42.  Trett  och  mod, 

ihett  andet  ehr,   mig  rinder  blod. 
Dend  samme  sorrig  hun  gaar  mig  nest: 
din   yngste  broders  suerd  min  hierte  haffuer 

krysL 

43.  Gaar  mig  nest , 

din  yngste  broders  suerd  mit  hierte  haffuer 

kryst." 
Der  de  kom  till  borgerled: 
udestod  Ribolds  broder,  band  huilte  sig  wed. 

44.  Till  borgerled, 

udestod  Ribcridtz  broder,  der  huillis  wed: 

"Welkommen,  Ribolt,  broder  min! 

huor  haffuer  [du]   fanget  dennd  jomfru  fin? 

45.  Broder  min, 

huor  haffuer  du  fanget  dennd  iomfru  fin?" 
"Bland  raske  mend  och  wrede 
kiabte  ieg  hinde  paa  heede. 

46.  Och  wrede 

ieg  kiabte  hinde  paa  heede.     . 

Den  tid  ehr  kommen,  at  ieg  skall  dae: 

thi  will  ieg  giffue  digh  denne  roae. 
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47.  legh  skall  dec, 

thi  will  ieg  giffue  dig  denne  mee." 
"Fuld  gerne  iegh  dett  giorde: 
wiste  iegh)  hun  iomfru  waare. 

« 

48.  Det  giorde, 

wiste  ieg,  hun  iomfru  waare." 

"Saa  hielp  mig  Gud!  uden  enganngh  mig  lyste: 

hindis  rosens-mundt  ieg  kyste. 


49.  Mig  lyste, 

hindis  rosens-mund  [ieg  kyste]." 
Aarlig  om  morgenen,  det  waar  dagh: 
da  kom  der  Ore  lig  tilt  graffiie. 

50.  Det  waar  dagb, 

daa  kom  der  fire  lig  till  grafT. 
Det  ferste  Ribolt,  det  andel  hans  mee: 
hans  sester  och  moder  i  sorgb  bleff  død. 
Der  huen  [hun  legtis  for  dem]. 


f. 


(a.   Christence  Joels  Hdskr.,  Nr.  90.    b.   Anna  Basses 
Hdskr.,    Nr.  86.      c.   Anna   Krabbes    Hdskr.,   Nr.  9. 

d.   Flyveblad  af  1648.) 


1.  Riiboldt  hånd  war  en  greflue-sMi, 
band  giilledt  Guldborg,  dett  war  i  lann. 

Der  hofluen  hun  legtis  for  dem. 

2.  En  greffue-senn, 

band  gilledt  Guldborg,  dett  war  i  len. 
Hånd  giilledt  hinder,  fra  hun  war  it  barenn, 
och  siden,  till  hun  woxen  war. 

3.  Fra  hun  war  it  barenn, 

och  siden,  till  hun  woxen  war. 
"Guldborg,  Guldborg,  loffuer  i  mig! 
till  halfiue  feir  landt  saa  farrer  ieg  eder. 

4.  Loffuer  i  mig, 

till  halffue  fier  land  saa  fejrer  ieg  eder. 
Ieg  skall  fere  eder  till  den  ee: 
som  i  skal  leffue  och  aldrig  døe. 

5.  Thill  den  ee, 

som  i  skair  leffue  och  aldrig  dae. 

Der  groffuer  icke  andett  gress  end  leg: 

der  siuoger  ieke  andre  foll  end  hag. 

6.  Gress  end  lag, 

der  siunger  callender,  der  galler  giag." 
"Alt  maa  ieg  tro,  huad  ieg  skall  tro: 
alt  maa  der  gress  paa  iordcn  groel 


7.  Huad  ieg  skall  tro, 

men  alt  maa  gress  paa  iorden  groe. 

I  farre  mig  aldrig  till  den  ae: 

ieg  er  io  skyldig  wor  herre  en  dad. 

8.  Thill  den  ae, 

ieg  er  io  skyldig  wor  herre  en  dad. 
.Huor  skulle  ieg  komme  aff  landett  med  dig? 
her  holdis  saa  stercke  wogte  paa  mig. 

9.  Aff  garden  med  dig, 

her  bokles  saa  stercke  wogte  paa  mig. 
Mig  wogter  fader  och  moder: 
minn  søster  och  min  broder.' 

10.  Fader  och  moder, 

minn  saster  och  min  broder. 
Mig  wogter  och  minn  feste-mand: 
dett  miste  ieg  sarger,  dett  er  for  ham. 

11.  Minn  feste-mand, 

dett  mieste  ieg  sarger,  det  er  for  ham." 

"End  dett  dig  wogted  alle  din  eedt: 

du  skall  tnig  holde  dett,  du  haffuer  mig  ietL 

12.  All  din  eedt, 

du  skall  mig  holde  dett,  du  haffuer  mig  ielt 
leg  drager  dig  i  minn  brynie  blae: 
min  for-gylden  hielm- setter  ieg  dig  paa. 

13.  Minn  brynnie  bise, 

min  forgyldene  hielm  setter  ieg  dig  paa. 
Ieg  giorder  dig  med  minn  gode  snerdi: 
och  dett  er  ingen  iomfni-ferdL 
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14.  Minn  gode  suerdt, 

och  dett  er  ingen  ioin|ru-ferdt. 

leg  spender  dig  forgylderme  sporre  om  foed: 

saa  kandst  du  riide  din  frender  emod. 

15.  Spore  om  foed, 

sielff  kandst  du  riide  din  frender  emod." 
Riibolt  band  setle  den  iomfru  lill  best: 
dii  red  aff  garden,  som  di  kunde  best. 

16.  Denn  iomfru  till  sin  hest, 

di  rede  aff  gaarde,  som  di  kunde  best. 

Der  di  kom  paa  biede, 

der  matte  dem  riigenn  greffue. 

17.  Paa  biede, 

der  matte  dem  riigenn  greffue. 
"Well  matt,  Riibolt,  kierre  staldbroder  minn! 
buor  baffuer  du  fangedt  denn    Udenn  smaa 

-dreng? 

18.  Rierre  staldbroder  min, 

buor  baffuer  du  fanggedt  denn  liden  smådreng?" 
"Dett  er  min  yngiste  broder: 
ieg  farde«  hanom  fraa  min  moder. 

19.  Ungiste  broder, 

ieg  farde  hanom  fraa  minn  moder. 

leg  farde  hanom  fraa  minn  moder  egaar: 

der*for  felder  band  saa  modig  taar." 

20.  Fra  minn  moder  egaar, 

der-for  felder  band  saa  modi^  tar." 
"Du  tarst  dett  icke  dalge  for  mig: 
Guldborg,  Ouldborg!  well  kiender  ieg  dig. 

21.  Dalge  for  mig: 

Guldborg,  Guldborg,  well  kiender  ieg  dig. 
Kandst  du  dalge  dinn  skarlagen-skiendt : 
fold  well  kiender  ieg  dinn  rossenns-kiend. 

22.  Din  skarlagens-sk iendt, 

fuld  well  kiender  ieg  din  rossens-kiendt. 
leg  kiender  dig  paa  dinn  foffre  haar: 
der  ieg  tiendte  udi  din  faders  gaardt. 

23.  Paa  dit  faffre  haar,    ' 

der  ieg  tiente  udi  din  faders  gaardt." 
Run  tog  enn  guide-ring  aff  sin.  barm: 
hunn  sette  den  om  den  greffuis  arem. 


24.  Aff  sin  barm, 

hun  sette  den  paa  den  greffuis  arm. 

"O  greffue,   o   greffue!   du  dalge  med  mig: 

maa  iegh  leffue,  well  lanner  ieg  dig. 

25.  Du  dalge  med  mig, 

maa  ieg  leffue,  well  lanner  ieg  dig. 
I-huor  du  kommer  att  dricke  winn: 
du  siger  ingen  aff  ferde  minn! 

• 
26'    Att  dricke  winn, 

du  siger  ingen  aff  ferde  minn.^' 

"Ieg  kand  det  icke  giare  for  minn  dad: 

ieg  suiger  icke  saa  minn  rette  bradt. 

27.  For  minn  dad, 

ieg  suiger  icke  saa  minn  rette  brad." 
Greffuenn  band  rider  i  kongens  gardt: 
saa  snarlig  sagde  band  denom  tidende  der 

-fraa. 

« 

28.  I  kongens  gaardt, 

saa   snarlig  sagde    hånd  denem  tidend    der 

-fraa. 

"Her  siider    du,  dan -kongen  I   och  dricker 

winn: 

her  Ribolt  er  bortte  med  datter  din. 

29.  Och  dricker  win, 

her  Riboldt  er-  bortte  med  datter  din." 
Rongenn  råber  offuer  all  sin  gaardt : 
"Min  gode  HBffmend,  drager  brynie  paa!" 

30.  Offuer  all  sin  gaardt: 

"Min  gode  boffmend,  drager  brynie  paa  I 
Y  drager  paa  brynnie  for-uden  falsk: 
for  Riboldt  er  saa  haardt  enn  hals. 

31.  For-uden  all  falsk, 

thi  Ribolt  band  er  saa  hårdt  enn  hals." 
Guldborg  hun  sig  offuer  axell  saa: 
"Hissedt  komer  minn  fader,  huad  bliffuer  her 

till  raad?" 

32.  Offuer  axell  saa: 

"Hissett  kommer  min  fader,    huad  bliff««r 

her  till  raad?" 
"Guldborg,  i  lader  eder  der-till  samme: 
i  holder  beggi  woris  hest  udi  tamme! 
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33.  Eder  der-lill  sem,' 

> 

i  holder  beggi  woris  hest  i  tem. 
End  dett  du  sier  mig  falde: 
du  skalt  icke  paa  mig  kalde! 

34.  Sier  mig  falde, 

du  skalt  icke  paa  mig  kalde. 
End  det  du  sier  mig  biede: 
du  neffne  mig  icke  til!  dede! 

• 

35.  Sier  mig  biede, 

du  neffne  mig  icke  till  dade." 
•  Saa  woffuede  band  i  den  ferste  flock 
hindis  7  breder  med  gulle  lock. 

36.  Denn  farste  flock 

hindiss  siufT  breder  med  gulle  lock. 
Rand  woff  udi  denn  anden  skarre 
hindiss  fader  och  hindiss  fierre  suoger. 

37.  Den  anden  skare 

hindiss  fader  och  hindiss  flere*  suager. 
"O  Ribolt,  Riiboldt,  steller  eders  suerdt! 
i  steller  dett  i  wor  herris  ferdti 

38.  I  steller  eders  suerdt, 

i  steller  det  i  wor  heris  ferdt. 
I  lader  min  ungeste  broder  leflue: 
band  kand  min  moder  di  tidend  ferre  I 

39.  Minn  broder  leffiie, 

hånd  kand  min  moder  dr  tidend  ferre. 
Hånd  kand  binder  fere  di  tiden  saa  sterck: 
woxen,  at  hun  nogen  thid  datter  fieck! 

40.  Dii  tidend  saa  sterck, 

woxen,  at  hun  nogen  thid  dalter  fleck." 
I  dett  som  Riiboldt  band  neffnedt  war: 
och  daa  fieck  band   hans  banne-sar. 

41.  Riboldt  nefTnedt  war, 

och  daa  fleck  band  hans  banne-saar. 
Riiboldt  stecker  sin  sucrd  i  skiede: 
"Kommer,  Guldborg!    nu  will  wii  ride." 

42.  Sit  Suerd  i  skiede: 

"Kommer,  Guldborg,  nu  will  wii  ride." 

Di  red  egiennum  di  grenne  lund: 

der  kom  icke  it  ordt  aff  Riboldtz  mundt. 


43.    Grenne  lundt, 

der  kom  icke  itv  ordt  i  Riboldtz  mundt 

"Har  i,  Riboldt,  minn  kierre  faerre: 

hui  ere  i  icke  saa  glad,  som  i  war  fanre? 


44.  Min  kierre  here, 

hui  er  i  icke  saa  glad,  som  i  war  farre?" 
"Gud   naade    dig,    Guldborig!    saa  h'det  du 

kandst: 
du  wedst  icke,  at  mig  er  saa  wantt. 

45.  Saa  lidet  du  kandst, 

du  wedst  icke,  at  mig  er  saa  wantt. 

It  er  dett  mig  rinder  blod: 

et  andett  er  dett  mitt  houff  er  modL 

46.  Mig  rinder  blod, 

ett  andett  er  dett  mitt  houff'  er  moed. 
Dett  tridie  er  dett,  att  leg  skall  dee: 
dett  flerde,  Guldborig!  at  du  est  mee. 

47.  Att  ieg  skall  dae, 

dett  flerde,  Guldborig,  at  du  est  mae." 
Hånd  ferde  hinder  till  hans  moders  gardt: 
ud  stander  hans  moder,  war  suabt  i  mordt. 

48.  Thill  hans  moders  gaardt, 

ud  stander  hans  moder,  war  suabt  i  mordt. 
" Well-kommen ,  Riiboldt,  kier  sanne  minn! 
saa  wer  du  och-saa  med  unge  brud  din! 

49.  Kierre  sanne  min, 

saa  wer  du  oc  med  unge  brud  din.. 
Nu  saa  ieg  aldrig  saa  bleg  en  brud: 
der  ferdis  saa  langt  under  gulle-skrud. 

50.  Saa  bleg  en  brud,  , 

der  fardis  saa  langt  under  gulde^skrudt." 
"Dett  er  hinde  icke  under,  at  hun  er  bleg: 
ti  hun  haffiier  siett  saa  haardt  en  liegh. 

51.  At  hun  er  bleg, 

ti  hun  haffuer  siett  saa  hard  en  lieg. 
Min  kiere  broder  band  tager  min  hest! 
min  kiere  moder,  lader  hente  mig  prest! 

52.  Hånd  tager  min  hest, 

min  kiere  moder,  lader  hentte  mig  prest! 
Min  kiere  broder,  du  stander  mig  ner: 
ieg  giffuer  dig  Guldborig,  ieg  haffuer  saa  kier. 
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53.  Da  staar  mig  ner, 

ieg  giffuer  dig  Guldborg,  ieg  hafiuer  saa  kier." 
"Giernne  ieg  dett  giordc: 
west  ieg,  al  hun  lomfru  ware. 

54.  Ieg  del  giorde, 

weste  ieg,  at  hun  iomfru  ware." 
"Ieg  will  det  tage  paa  min  ded: 
for  mig  er  hun  fuld-god  mee. 

55.  Paa  min  dee, 

fur  mig  er  hun*  fuld-goed  mee: 
Uden  enn  ganng  lod  ieg  mig  lesle: 
hindis  rossens-mundl  ieg  kieste. 


56.  Mig  laste,     . 

hindis  rossens-mundt  ieg  kiasle." 

"Det  skall  icke  skie,  men  ieg  maa  leffue: 

ieg  skall  to  breder  min 'tro  giffue. 

57.  Ieg  maa  leffue: 

ieg  skall  to  breder  minn  tro  giffue." 
Der  kom  ud  aff  den  burde 
trei  lig,  dii  war  saa  prude. 

58.  Ud  aff  denn  burde 

tbrei  liig,  di  war  saa  prude. 
Den  cnne  war  Riiboldt,  den  anden  hans  mee: 
den  tridie  hans  moder,  hun  sergedt  sig  ald  ded. 
Der  houffuen  hun  legtis  for  dem. 


(Syv,  Nr.  88.) 


1.  Riboll  er  en  Greve-sen: 

—  Om  det  er  eders  villie.  — 
Hånd  gilled  Guldborg,  det  var  i 'len. 
Der  huen  legtes  for  dem. 

2.  Hånd  gilled  hende,  fra  hun  var  barn. 
Og  siden,  til  hun  voxen  var. 

3.  "Guldborg,  giver  mig  eders  tro! 
I  et  bedre  land  saa  skal  I  bo. 

4.  Ieg  skal  fere  jer  paa  det  land: 
Hvor  aldrig  kommer  sorg  til  haand. 

5.  leg  skal  fere  jer  paa  den  ee: 
Hvor  I  skar  leve  og  aldrig  dee." 

« 

6.  "I  ferer  mig  aldrig  paa  det  land: 
Mig  kand  jo  komme  sorg  til  haand. 

7.  I  ferer  mig  aldrig  paa  den  ee: 
leg  er  jo  Gud  skyldig  at  dee." 

8.  "Der  groer  ej  andet  græs  end  leg: 
Der  synger  ej  anden  fugl  end  geg. 


9.    Der  rinder  ej  andet  vand  end  viin: 
I  maa  forvist  tro  talen  min." 

10.  "Hvor  skulde  jeg  komme  af  gaarde  med  dig? 
Der  ere  saa  mange,  som  vogte  paa  mig. 

11.  Mig  vogter  fader,  og  mig  vogter  moder: 
Mig  vogter  sester,  og  mig  vogter  l^roder. 

12.  Mig  vogter  og  min  festemand: 

Det  meste  jeg  frykter,  er  for  ham." 

13.  "End  om  dig  vogted  ald  din  æt: 

Du  skalt  mig  holde  det,  du  haver  jæl. 

14.  Ieg  drager  dig  i  min  brynie  blaa: 
Min  forgyldte  hielm  sætter  jeg  dig  paa. 

15.  Ieg  giorder  dig  med  mit  gode  syærd: 
Saa  synes  det  ingen  lomfrufærd. 

16.  Ieg  spender  dig  gyldene  spore  om  fod: 
Saa  kandst  du  ride  dine  frender  mod." 

17.  Hånd  slog  over  hende  kappen  blaa: 
Saa  sætte  hatid  hende  paa  ganger  graa. 

18.  Der  de  kom  paa  hede^ 

« 

Der  melte  dem  rigen  Greve. 

«4* 
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19.  "Har  du,  Ribolt^  kter  slaaldbroder  min: 
Hvor  har  da  faaet  denne  smaadreng  Gn?" 

20.  "Det  er  min  yngste  broder: 
leg  ferde  ham  fra  min  moder." 

I 

21.  "Du  terst  det  ikke  delgc  for  mig: 
Guldborg,  Guldborg!  jeg  kiender  vel  dig. 

22.  Kandst  du  dolge  din  skarlagen  skind: 
Fuld  vel  kiender  jeg  din  rosens  kind. 

23.  leg  kiender  dig  paa  dit  favre  haar: 
Der  jeg  tient'  i  din  faders  gaard. 

24.  leg  kiender  dig  ikke  paa  klæder  eller  sko: 
Dog  veed  jeg  den  Ridder,  du  gav  din  tro. 

• 

25.  leg  kiender  vel  den  Brok,  hun  har  gived  sin 

baand 
For  Præsten  og  den  meenjge  mand." 

26.  Hun  tog  et  guldsmykke  af  sin  barm 
Og  satte  del  paa  den  Greves  arm. 

27.  "I  hvor  1  kommer  i  kvelde: 
I  skal  ej  om  mig  mælde." 

28.  Greven  rider  til  Kalle-huus, 

.  Hvor  Kæmper  drukke  og  giorde  god  mus. 

29.  Der  hånd  kom  i  Her  Truids  gaard: 
Der  sidder  band  over  breden  bord. 

30.  "Her  sider  du,  Her  Truid !  drikker  mied  og 

viin: 
Ribolt  rider  bort  med  festerne  din." 

31.  Truid  lader  raabe  over  ald  sin  gaard: 
"I  raske  hovmænd,  drager  brynie  paa!" 

32.  Der  de  komme  en  sUmd  derfra, 
Guldborg  sig  tilbage  saae. 

33.  "Hisset  seer  jeg  min  faders  heje  hest: 

leg  seer  og  den  Ridder,  som  mig  haver  fæst." 

34.  "Guldborg,  1  lader  eder  dertil  samme: 
1  bolde  begge  vore  heste  i  tamme! 


35.  End  om  du  seer  mig  falde: 
Du  skalt  ikke  paa  mig  kalde! 

36.  End  om  du  seer  mig  blade: 
Du  nævn  mig  ikke  (il  dade!" 

37.  Ribolt  kaste  sin  brynie  om  hals: 
Guldborg  spendte  den  uden  falsk. 

38.  Hånd  hug  i  den  farste  skare 
Her  Truid  og  hendes  kiere  fader. 

39.  Hånd  hug  i  den  anden  flok 
Hendes  bradre  med  gulen  lok. 

40.  "Holder  op,  Ribolt,  min  hiertens  kiere! 
I  stinger  omsider  ind  eders  sværd! 

41.  Min  yngste  broder  I  intet  ont  giare: 
Hånd  kand  min  moder  tidende  fare! 

42.  Hånd  fare  hende  tidender  om  de  dade: 
O  væ,  hun  nogentid  dotter  fadde!" 

43.  I  dét  som  Ribolt  nævnet  var: 
Og  da  fik  band  sit  banesaar. 

44.  Ribolt  stak  sit  s^ærd  i  skede: 
"Rommer,  Guldborg!  nu  ville  vi  ride." 

45.  De  rede  gennem  rosens-lund: 

Der  kom.  ej  et  ord  af  deres  mund. 

46.  "Har  I,  Ribolt,  min  Hiertens  kiere: 
Uvi  er  1  ikke  saa  glad  som  farre?" 

47.  "Et  er  det,  at  mig  rinder  blod: 
Et  andet,  at  min  hu  er  mod. 

48.  Det  tredie  er,  at  jeg  skal  dae: 

Det  fierde,  Guldborg!  at  du  est  mae." 

49.  "leg  tager  af  mit  snarrebaand: 

Og  snarer  for  blodet,  som  jeg  kand." 

50.  "Gud  naade  dig,  Guldborg!  saa  lidt  du  kand 
Slet  intet  duer  her  dit  snarebaand.". 

51.  Der  hånd  kom  til  borgeled: 

Der  stod  hans  moder  og  hvilte  sig  ved. 
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52.  "Velkommen,  Ribolt^  sennen  min! 
Saa  er  hun  ogsaa,  unge  brud  din!  • 

53.  Nu  saae  jeg  aldrig  saa  bleg  en  brud: 
Der  ferdes  saa  langt  foruden  guldskrud." 


54.    "Det  er  ej  under,  at  hun  er  bleg: 
Thi  hun  haver  seet  saa  haard  en  leg. 


55.    Gud  give,  jeg  maalte  leve  en 
Men  jég  bytter  siele-gav'  ud! 


stund : 


56.  Min  fader  giver  jeg  min  heje  hest: 

O  min  kier  moder,  I  hente  mig  Præst! 

57.  Min  kier  broder,  mig  staar  saa  nær, 
leg  giver  Guldborg,  jeg  haver  saa  kier." 

58.  "Gierne  jeg  det  giorde: 
Om  jeg  for  synden  torde." 


59.  "Hielp  mig  Gud  af  ald  min  ned: 
Saa  vist  er  Guldborg  for  mig  mae! 

60.  leg  lod  mig  engang  lyste: 
At  jeg  hende  engang  kyste." 

61.  "Det  skal  ej  skee,  men  jeg  maa  leve: 
At  jeg  to  bredre  min  tro  skal  give." 

62.  Ribolt  var  ded,  fer  hanen  goel: 
Guldborg  dede,   fer  oprand  sool. 

63.  Der  komme  af  det  bure 
Tre  Lig,  de  vare  saa  prude. 

64.  Det  eene  var  Ribolt,  Det  andet  hans  mee: 
-^  Om  det  er  eders  villie.  — 

Det  Iredie  hans  moder,  hun  serged  sig  ded. 
Der  huen  legtes  for  dem. 


■. 


(RirsUD  Basses  Haandskrifl,  Nr.  79.) 

1.  Ribolt  vaar  enn  rider  prud, 

dett  ferste  hånd  red  til!  iomfruers  buerd. 
Der  huen  huii  legtes  for  dem. 

2.  Riibolt  hånd  war  enn  grcffue-senn : 
hånd  giellet  Gulborig,  del  war  i  lenn. 

3.  Hånd  giellet  hinnde,  fra  hun  war  baren, 
och  till  hun  woxxen  war. 

4.  "Gulborig,  Gulborig,  lofTucr  du  mig! 

till  enn  halffeier  land  saa  ferrer  icg  dig. 

5.  leg  skall  fere  dig  till  den  ee: 
som  du  skalt  leffue  och  aldrig  dee. 

6.  Der  groer  iche  andet  gres  ind  leg: 
sienger  nattergall,  och  galler  gieg. 

7.  Der  er  iche  andet  wand  ind  wiin: 
tro  paa  min  tall,  aldkierest  min!" 


8.  "Alt  maae  ieg  tro,  huad  ieg  skall  tro: 
der  maae  dog  gres  paa  lorden  grou! 

9.  1  ferer  mig  aldrig  till  den  ee: 

ieg  er  io  »kyldig  wor  herre  en  dee." 

10.  "Gulborig,  du  est  enn  iomfru  saa  Gen: 
du  blifT  hiert-aller-kiereste  min!" 

11.  "Huor  skulde  ieg  komme  afTgaarden  med  dig? 
der  holder  saa  stercben  woctte  paa  mig. 

12.  Mig  woctte  fader  och  moder: 
mig  woctter  sester  och  broder. 

13.  Mig  uoctte[r]  och  min  fesle-mand: 
den  rige  Ghrist  befaller  ieg  ham." 

14.  "Dét  dig  woctte  alle  din  ett: 

du  skalt  mig  holde  det,  du  haffuer  iet. 

15.  Du  drage  dig  i  min  bryni  blaae: 

min  forgeylte  hiellem  seler  ieg  dig  paa. 

16.  Ieg  giorder  dig  med  min  selflfslagen  suerd: 
och  det  er  ingcji  iomfru-feer. 
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17.  leg  binder  den  weed  dinn  side: 
aaa  leste-lig  mon  wi  udride. 

18.  leg  spender  dig  forgylte  spore  om  fo^: 
saa  kand  du  ride  din  frender  imod." 

19.  Ribolt  selte  den  iomfru  till  hest: 

saa  red  di  aff  garden,  som  di  kund  best. 

20.  Der  di  kom  paa  hede, 

der  malte  dem  rigen  greffue. 

21.  "Riibolt,  kierre  stolbroder  wen! 

huor  haffuer  du  faaet  den  liden  smaa-dreng? 

» 

22.  Well-met,  wellmett,  Ribolt  prud! 

huor  haffuer  du  faat  den  stallen  brud?" 

23.  "Det  er  ingen  stallen  mée: 
det  er  min  broder  under  ae. 

24.  Det  er  min  yngeste  broder: 

ieg  ferde  hanem  fra  min  moder. 

25.  leg  ferde  hanem  fra  sin  moder  i  gaar 
der-for  felder  hånd  saa  modig  taaer." 

26.  "Du  terst  det  iche  delge  for  mig: 
Guldborig!  saa  well  kiender  ieg  dig. 

27.  Ranst  du  delge  dinn  skar-lagen-skiend: 
du  kanst  iche  skiulle  dinn  rossens-kiend. 

28.  leg  kiender  dig  paa  dinn  fauere  haaer: 
der  ieg  tientte  i  dinn  faders  gaar." 

29.  Hun  lug  enn  guldering  aff  sin  harem 

.  och  sete  den  paa  denn  greffues  arem. 

30.  "Huor  som  du  mon  ride  dig: 
slet  intet  siger  du  aff  mig! 

31.  O  greflfue,  o  greffue!  du  delge  med  mig: 
fuld  well  saa  skall  ieg  lenne  dig. 

32.  Huor  som  du  komer  att  driche  wiien: 
daa  sig  du  ingen  aff  ferden  min!" 

33.  Det  daa  suarde  denn  greffue  saa  mod: 
"leg  siger  det  west  dinn  fader  saa  goed. 


34.  Ieg  kunde  det  iche  for  min  ded: 
at  suige  saa  min  rette  bred." 

35.  Hånd  drog  sig  till  Ralle-hus: 

di  kiemper  drache  och  giorde  gatt  russ. 

36.  "Her  sider  du,  danne-kongen !   och  dricher 

winn: 
Riibolt  er  borte  med  datter  dinn." 

37.  Kongen  hånd  rober  ofiuer  ald  den  gaard: 
"Min  goede  hoffmend,  drager  bryni  oppaa! 

38.  1  drager  paa  bryni  for-uden  ald  falske: 
Ribolt  hånd  er  saa  haar  en  halss." 

0 

39.  Der  di  kom  i  grenen  lund: 

der  bleste  dann-kongen  i  sinn  luie. 

40.  Guldborrig  sig  offuer  axxell  saae: 
"Hisset  komer  min   fader,  huad  bliffber  till 

raae? 

41.  Nu  her  ieg  min  faders  forgylte  luie: 
woxxen  bleff  ieg  eders  brud. 

42.  Nu  ser  ieg  min  faders  bryni  red: 
Ribolt!  ieg  fryctter  for  eders  dad." 

43.  "Gulborig,  i  lader  eder  iche  for-same: 
lager  begi  vores  hest,  holder  dem  ndi  tame! 

I 

I 

44.  Ind  det  du  ser  mig  falde: 

du  skall  iche  paa  mig  kalde! 

45.  Ind  det  du  seer  mig  blade: 
du  neffn  mig  iche  till  dadel" 

46<    Saa  weid  hånd  i  den  farste  floche 
hindis  syff  breder  med  gullenn  loche. 

47.  Hånd  weid  i  den  anden  skare 
hindes  fiere  suoger  och  hindes  faaer. 

48.  Daa  Gulborig  saae  sinn  fader  fald, 
daa  mon  hun  paa  Ribolt  kald. 

49.  "O  Ribolt,  o  Ribolt,  steller  eder  suerd! 
i  stelle  den  i  wor  herre,  hans  feer! 
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50.  1  lader  min  yngeste  broder  leffue: 
band  kand  min  moder  di  tidener  ferre! 

51.  Hånd  kand  fer  hinde  di  tidner  sterche: 
woxxen,  at  hun  nogen  tid  datter  fechel" 

■ 

52.  1  det  som  Ribott  band  neffnet  \?ar: 
daa  feche  band  sin  banne-saar. 

53.  Hindis  yngeste  broder  hånd  waar  saa  baard: 
band  gaff  Ribolt  sin  banne-saar. 

54.  "War  det  iebe  for  sester  minn: 

daa  skulde  ieg  see  hierte-blod  dinn." 

55.  Ribolt  sticher  sit  suer  i  skiede: 
"Romer,  Gulborig!  nu  will  vi  ride. 

56.  Well  i  till  eders  moder  hiem? 

eller  i  well  felge  saa  saar  enn  suen?" 

57.  Lenge  stoed  Gulborig  och  tenctte  weed  sig: 
"Herre  Gud!  mon  ieg  skall  falge  dig? 

58.  Ieg  well  iche  till  min  moder  hiem: 

ieg  well  felge  dig,  Ribolt,  du  est  saa  wen." 

59.  Di  rede  i-giemen  di  grennen  lunde: 
der  kom  iche  ett  ord  i  Ribolt[s]  mund. 

60.  "Her  i,  Ribolt,  min  kiere  herre: 

hui  er  i  iche  saa  glad,  som   i  war  ferre?" 

61.  "Gud  naade  dig,  Gulborig!  saa  leet  du  kand: 
du  weed  iche  aff,  at  ieg  er  wand. 

62.  £tt  er  det  mig  render  blod: 

det  andet  er  del  min  hoff  er  mo^. 

63.  Det  tride  er,  at  ieg  skall  d«d: 
det  Gerde  er,  at  du  est  m«e." 

64.  Hånd  forde  hinde  tiH  hans  moders  gaard: 
ud  styod  hans  moder,  waar  suafll  i  maaer. 

65.  "Well-komen,  Ribolt,  senne  mini 
saa  wer  och  unge  bruden  din! 


66.  Har  du,  Ribolt,  senne  min: 

hui  ber  dinn  unge  brud  saa  blegen  kiend? 

67.  Ret  aldrig  saa  ieg  saa  bleg  en  brud: 
der  fores  saa  lanngt  uden  guldskru." 

68.  "Det  er  iche  under,  al  hun  er  bleg: 
hun  haffuer  seet  saa  haar  en  lieg." 

• 

69.  Her  du,  Ribolt,  senne  min: 

hui  render  der  blod  paa  sadell-bou  din?" 

70.  "I  laffter  op  min  kobbe  blaa: 
saa  kand  i  see  min  deybe  saar. 

71.  1  drager  aff  min  skiorte  saa  smae: 
saa  kand  i  see  min  hierte-bloe. 

72.  Min  kier  broder,  du  tag  min  hest! 
min  kier  moder,  lader  hente  mig  prest! 

73.  Minn  kier  broder!  du  staar  mig  ner: 

ieg  gifluer  dig  Guld-borig,  ieg  haffuer  kier." 

74.  "Giernne  ieg  det  giorde: 
weste  ieg,  hun  iomfru  ware." 

75.  "For-uden  suig  det  siger  ieg  dig: 
fuld  goed  en  mae  er  hun  for  mig. 

76.  Ieg  well  det  tage  paa  min  dae: 
for  mig  er  hun  en  fuldgoecl  mae. 

• 

77.  Foruden  en  gang  loud  ieg  mig  laste: 
hinndis  rossens-mund  ieg  en  gange  kyste." 

78.  Gulborig  hun  suarde  med  sorge-fuld  hoff: 
"Giff  tuo  brader  min  cbresterlig  tro!" 

79.  Det  skiede  langt  far  midi-natt: 
trende  lig  paa  baaren  [war]  lagt. 

80.  Den  enne  Ribolt,  den  anden  hans  maae: 
hans  moder  hun  aff  sorgen  dade. 

Der  houen  hun  legtes  for  dem. 
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(Fra  LjuDge  ved  Sore,  ved  Lic.  theol.  Pastor  J.F.Fenger, 

1844.) 


1.  Ribolt,  RiboU  kom  ridende  i  Gaard: 
—  Udi  Lendom.  — 

og  ude  stod  Guldborg  og  solede  sit  Haar. 
Jeg  har  lidt  saa  meget  i  min  Ungdom. 

2.  "Guldborg,  Guldborg,  baade  favr  og  fin! 
og  vil  du  være  Allerkjæreste  min?" 

3.  "Ja,  jeg  det  gjærne  gjorde: 
naar  jeg  for  min  Fader  torde." 

4.  Han  spændte  Guldsporer  om  hendes  Fod: 
"Nu  kan  du  ride  dine  Frænder  imod." 

5.  Og  der  de  kom  paa  den  Hede, 
der  medte  de  den  rige  Greve. 

6.  RiboU  ban  greb  alt  udi  sin  Barm: 

en  Guldring  han  trædte  paa  den  rige  Greves 

Arm. 

7.  "Og  h?or  du  kommer  i  Kvælde: 
da  maa  du  ikke  om  os  mælde." 

8.  Og  der  ban  kom  udi  Kongens  Gaard: 
ude  stod  den  Konge,  var  svebt  udi  Maar. 

9.  "Her  staar  du.  Konge!  baade  favr  og  fin: 
men  RiboU  rider  om  med  kjære  Datter  din." 

10.  Den  Konge   lod   raabe  over  hele  sin  Gaard: 
"RiboU,  du  er  mig  en  Hals  saa  haard!" 

11.  Den  Konge  lod  tale  til  sine  Hofmænd: 
"I  klæde  jer  paa  foruden  al  Svig!" 

12.  Og  der  de  kom  en  Stund  derfra: 
Guldborg  hun  ud  over  Axlen  saae. 

13.  "O  hist  ser  jeg  min  Faders  heje  Hest 

og  saa  den  Ridder,  som  mig  havde  fæst." 

14.  "Guldborg,  du  holde  Sadel  og  Hest: 

saa  vil  jeg  træde  i  Slaget,  som  jeg  kan  bedst 


15.  Og  om  du  ser  mig  falde: 

da  maa  du  ikke  paa  mig  kalde! 

16.  Og  om  du  ser  mig  svømme  i  Blod: 
da  maa  du  ikke  tale  et  eneste  Ord!" 

♦ 

17.  Han  hug  alt  udi  den  ferste  Flok 

syy  Riddere  med  gulen  Lok. 

18.  Han  hug  aU  udi  den  anden  Skar' 
hendes  tre  Bradre  og  hendes  'kjære  Fa'r. 

19.  "RiboU,  RiboU,  min  Hjærtenskjær! 
du  slikke  i  Balgen  det  blodige  Sværd! 

20.  Du  stikke  i  Balgen  det  blodige  Sværd: 

jeg  gider  ikke  set  paa  min  Faders  Adfærd." 

21.  Men  der  RiboU  han  nævnet  var: 
og  der  fik  han  sit  Banesaar. 

22.  De  red  igjennem  Rospnslund: 

der  hertes  ej   et  Ord  af  begge  deres  Mund. 

23.  "RiboU,  RiboU,  min  Hjærtenskjær! 
hvorfor  er  du  ej  glad,  som  du  har  været  far?" 

24.  "Jeg  nedes  vel  til  at  tabe  mit  Mod: 

se  her  kun,  hvor  her  strammer  Blod!" 

25.  "Jeg  tager  ud  mit  lille  Snerebaand 

og  snarer  for  dil  Blod,  det  bedste  jeg  kao." 

26.^  "Gud  naade,  Guldborg!   saa  lidet  du  kan: 
her  hjælper  intet  lidet  Snarebaand." 

27.  Og  der  de  kom  til  hans  Faders  Gaard: 
ude  stod  hans  Fader,  var  svabt  udi  Maar. 

28.  "Og  kunde  jeg  leve  en  lille  Stund: 
mens  jeg  deler  Guld  og  Ædelgaver  ud! 

29.  Min  Fader  giver  jeg  baade  Sadel  og  Hest: 
min  Saster  giver  jeg  baade  Slot  og  Fæst'. 

30.  Min  Broder  giver  jeg  mit  rade  .Guldsværd: 
min   Moder  og  min   Fæstema  jeg  selv  har 

saa  kjær." 
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31.    Om  Morgnen   var  der  Lig  paa   Borgegaard. 


I    32.    Det  ferste  var  Ribolt,  det  andet  hans  Me: 
—  Udi  Lendom.  — 

det   tredje  var  hans  Moder,    af  Sorg   hun 

maatte  da. 
Jeg  har  lidt  saa  meget  i  min  Ungdom. 


K. 


(Fra  Fur  i  LimQcrdeD,  ved  P«stor  Fischer,   1844.) 


1.  Hr.  Ribold  han  var  sig  en  Grevesen: 
—  Udi  Lendom.  — 

han  bejled  til  Guldborg,  og  det  udi  Len. 
For  dette  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 

2.  Han  bejled  baade  aarle  og  sild': 

og  allerhelst,  naar  han  kjerer. fra  Gild'. 

3.  "Guldborg,  drag  af  Landet  med  migl 
ret  aldrig  skal  jeg  forlade  dig. 

4.  Ja,  jeg  skal  fere  dig  til  den  Land: 

hvor  §org  den  ganger  dig  aldrig  til  Haand." 

5.  "Nej,  ikke  kan  du  fere  mig  til  den  Land: 
hvor  Sorgen  stander  jo  skreven  i  min  Haand." 

6.  "Der  er  ej  andet  Græs  end  Leg: 
der  synger  ej  anden  Fugl  end  Gjeg. 

7.  Ja,  jeg  skal  fere  dig  til  den  0: 
hvor  du  skal  leve  og  aldrig  de." 

8.  "Nej,  ikke  kan  du  fere  mig  til  den  0: 
at  jeg  er  dog  vor  Herre  skyldig  at  de." 

9.  "Der  er  ej  andet  Vand  en  Vin: 

tro  du  paa  min  Tale,  Allerkjæreste  min!" 

10.  "Men  hvordan   skal  jeg  komme  af  Gaarden 

med  dig? 
thi  der  er  jo  saa  mange,  som  vogte  paa  mig. 

11.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Mo'r: 
mig  vog(er  Søster  og  ungeste  Bro'r. 


12.  Mig  vogter  den  Svend,  mig  haver,  fæst: 
og  ban  vil  blive  den  allerværst'." 

13.  "Guldborg,  du  samler  det  Guld  udi  Skrin: 
imedens  jeg  sadler  graa  Gangeren  min!" 

14.  Han  kasted  over  hende  en  Rappe  saa  blaa: 
saa  red  de  af  Gaarden,  slet  ingen  dem  saae. 

15.  Og  der  de  nu  kom  udi  grenne  Rosenslund: 
de  medte.  hendes  Faders  liden  Smaahund. 

16.  Og  der  de  nu  \om  lidt  længere  frem : 

de  medte  hendes  Faders  liden  Smaadreng. 

17.  "God  Morgen,  Hr.  Ribolt,  en  Greve  saa  prud! 
hvor  haver  du  bekommet  den  stjaalene  Brud  ?" 

18.  "Det  er  slet  ingen  stjaalen  Brud: 

del  er  min  Hovdreng,  der  rider  saa  prud." 

19.  Saa  red  de  igjennem  en  tolv  Mils  Skov: 
og  lidet  de  snakked,  langt  mindre  de  lo. 

20.  Og  der  de  nu  kom  i  grenne  Rosenslund: 
der  lysted  Hr.  Ribolt  at  hvile  sig  en  Stund. 

21.  "En  liden  Hvile  den  var  vel  sed: 

men  det  er  for  nær  min  Faders  Gaard." 

22.  Hr.  Ribolt  bred'  ud  sin  Rappe  saa  blaa: 
saa  bad  han  Guldborg  al  hvile  derpaa. 

23.  Han  lagde  sit  Hoved  i  Guldborgs  Skjed: 
saa  sov  han  en  Sevn,  den  var  vel  ikke  sed. 

24.  "Her  du,  min  kjære  Herre  og  Konge  saa  fin : 
*        Hr.  Ribolt  han  rider  med  Datter  din." 
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25.  '^Stander  op,  mioe  HoTmænd)  spæod  Buen 

vel  fast! 
vi  kjende  haDoem  vel,  den  store  Vovhals." 

26.  "Hr.  Ribolt,  Ur.  RiboK!  du  sover  altfor  læng': 
der  herte  jeg  en  af  miD  Faders  Svend'. 

27.  Der  herte  jeg  min  Fader  hans  gyldene  Lur: 
den   haver  ikke  sjunget,    siden   min   Moder 

var  Brud. 

28.  Nu  ser  jég  min  Fader  paa  Skimlen  den  graa: 
hun  haver  ej  set  Solen  i  femten  Aar." 

29.  Han  satte  Guldborg  ved  en  Linderod: 

"Du  nævner  ej  Ht.  Ribolt,  ihvor  det  gaar!" 

30.  Saa  hug  han  i  den  ferste  Flok 

vel  tredive  Riddere  med  guleste  Lok. 

31.  Saa  hug  han  i  den  anden  Skar' 

vel  hendes  syv  Morbredre  og  hendes  Fa'r. 

32.  "Hr.  Ribolt,   Hr.  Ribolt,    du  stiller  nu  dit 

^  Sværd ! 
min  yngste  Broder  ham  lader  du  vær'!" 

33.  Hr.  Ribolt  han  sig  over  Axelen  saae: 
V     saa  fik  han  forvist  sit  dedelige  Saar. 

34.  "Guldborg,  Guldborg!  du  er  ikkuns  et  Barn: 

du  vecd  saa  lidt  udaf  Manddommens  Harm. 

» 

r 

35.  Guldborg,  Guldborg!  du  har  saa  lidt  Forstande 
du  veed  ej,  du  felger  en  halvded  Mand. 

36.'  Hvad  heller  vil  du  (il  din  Faders  Gaard  fly? 
eller  du  vil  felge  med  Hr.  Ribolt  til  By?" 

37.  "Slet  ikke  vil  jeg  Ul  min  Faders  Gaard  fly: 
men  jeg  vil  felge  med  Hr.  Ribolt  til  By." 

38.  "Ja,  nu  rider  du  med  dit  Guld  saa  red: 
men  nu  rider  jejg  med  min  visse  Ded. 

39.  Nu  rider  du  med  dit  .udslagne  Haar: 

men  nu  rider  jeg  med  mine  dedelig'  Saar." 


40.  Og  der  de  nu  kom  til  Borgeled, 

da  stod  hans  l^ær  Fader  og  hviled  sig  derved. 

41.  "God  Morgen,  Hr.  Ribolt,  kjær  Sennen  min! 
hvorledes  rinder  Blodet  gjennem  Sadelen  din?" 

42.  "Min  Hest  han  var  ikke  vis  paa  sin  Fod: 
han  stedte  mig  op  mod  en  Linderod. 

43.  Og  du,  min  kjære  Broder,  du  tager  nu  min 

Hest! 
og  1,  min  kjære  Fader,  I  hente  mig  Præst! 

44.  Og  du,  min  kjære  Sester,  du  reder  nu  min 

Sæng! 
og  1,  min  kjære  Moder,  I  felge  diig  i  den! 

45.  Gud  give,  al  jeg  maatle  leve  en  Stund: 
at  jeg  maatte  bytte  mine  Sjælegaver  ud! 

46.'  Min  Fader  giver  jeg  min  Ganger  graa: 
han  rider  saa  aarle  til  Tinge  og  fnu 

47.  Min  Moder  giver  jeg  min  rede  Guldkarm: 
hun  for  mig  bærer  en  lenlig  stor  Harm. 

48.  Min  Sester  giver  jeg  mit  Guld  saa  red: 
min  Broder  giver  jeg  min  Fæsterne.^ 


?> 


49.  "Nej,  fer  jeg  skal  to  Bredre  trolov': 

da  skal  jeg  fer  de  og  i  Jorden  hensov'." 

50.  Saa  vendte  han  sig  til  Væggen  om: 

og  saa  var  han  ded,  forend  Præsten  kom. 

51.  Om  Morgenen,  saa  tidlig  som  det  blev  Ijus: 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Ribolts  Hus. 

52.  Den  ene  var  Hr.  Ribolt,  den  anden  var  hans 

Me: 
—  Udi  Lendom.  — 

den  tredje  var  hans  Moder,  som   i  Sorrig 

for  ham  ded\ 
For  dette  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 
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(Fra  Bjerre-Herred  i  Jylland,  ved  Godsforvalter 
Å.  Levinsen,  1851.) 


1.  Hr.  Rigebold    kom  ridende  i  stolten  Guld- 

borgs Gaard: 
—  Udi  LaDdom.  — 
,  og  der  stod  stolten  Guldborg  og  fletlede  sit 

Ha  ar. 
Og  dette  er  mig  limet  i  min  Ungdom. 

a 

2.  "Og    her    du,    stolten   Guldborg,    hvad  jeg 

siger  dig: 
vil  du  nu  holde  det,  du  lovede  mig?" 

3.  "Ja  gjierne  vil  jeg  holde,  hvad  jeg  lovede  dig: 
men  der  er  saa  mange,  som  vogte  paa  mig. 

4.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder: 
mig  vogter  Sester  og  yngere  Broder. 

5.  Mig  vogter  alle  mine  Venner  paastand: 
og  mig  vogter  allermest  min  Fæstemand." 

6.  "Du  pakker  alt  dit  Selv  og  Guld  i  Skrin: 
imedens  jeg  sadler  graa  Gangeren  min!" 

7.  Hr.  Rigebold  slog  (fver  hende  Rappen  saa 

blaa: 
saa  lefled  han  hende  paa  Gangeren  graa.  ^ 

8r    Saa    red    de  dem  saa  letteligen  ud  af  den 

Gaard : 
at  ingen  dem  herte,  pg  ingen  dem  saae. 

9.    Saa  red  de  dem  saa  sagteligen  gjennem  en 

Lund: 
der  lysted  Hr.  Rigebold  at  hvile  en  Stund. 

10.  Hr.  Rigebold.  lagde  sit  Hoved  i  stolten  Guld- 

borgs Skjed: 
der  sov  han  en  Sevn,  den  var  ham  fuldvel  sed. 

11.  "Her  du,  Hr.  Rigebold:  du  sove  ikke  nu! 
nu  herer  jeg  min  Faders  graa  Gangeres  Skraal. 

1^.    Nu  herer  jeg  min  Faders  forgyldene  Lud: 
den  haver  ej   været  brugt,  siden  min  Mor- 
moder stod  Brud. 


13.  Nu  herer  jeg  min  Faders  Bidselstænger  klinge: 
nu  er  det  bedst,  vi  lade  vor  Ganger  springe." 

14.  Hr.  Rigebold  sprang  op,  kasted  Brynje  om 

Hals: 
"Og  her  du,  stolten  Guldborg:  bind  mig  den 

ikke  falsk!" 

15.  Hr.  Rigebold  han  spænder  sit  Sværd  ved  sin 

Side: 
"Og  her  du,  stolten  Guldborg:    spænd   mig 

det  uden  Svig! 

16.  Og  her  du,  stolten  Guldborg,  allerkjæreste 

Me: 
nu  nævner  du  mig  ikke,  thi  det  volder  min 

Ded !" 

17.  Og  saa  hug  han  i  den  ferste  Flok 
elleve  Svogre  med  gtileste  Lok. 

18.  Saa  hug  han  i  den  anden  Færd 
elleve  Bredre  med  uddragne  Sværd. 

19.  Saa  hug  han  i  den  tredje  Skare 

hendes  Fæstemand  og  saa  hendes  gamle  Fader. 

20.  "Og  her  du,  Hr.  Rigebold,  hvad  jeg  siger  dig: 
min  yngste  Broder  ham  skaaner  du  mig!" 

21.  Det  Ord  var  næppe  af  Munden  udgaaet, 
forinden  at  Hr.  Rigebold  fik  dedelige  Saar. 

22.  Hr.  Rigebold  han  vasked  sit  blodige  Sværd: 
"Her  du,  stolten  Guldborg:  det  var  du  fuld- 
vel værd! 

23.  Hvad  enten  vil  du  hjem  til  din  Faders  Land? 
eller  vil  du  fare  med  en  halvded  Mand?" 

24«    "Slet  ikke  vil  jeg  hjem  til  min  Faders  Land: 
langt  heller  vil  jeg  fare  med  en  halvded  Mand." 

25.    De  red  dem  saa  sagteligen  gjennem  en  Lund: 
der  kom  ej  et  Ord  af  Hr.  Rigebolds  Mund. 

26;    "Her  du,  Hr.  Rigebold,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  er  nu  den  Rjærligbed,  du  havde  til  mig?" 
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27.  "Ja,  du  rider  med  dit  udslagne  Haar: 
mens  jeg  rider  med  mine  Stevler  fulde  af  Blod. 

28.  Du  rider  med  dit  Guld  saa  red: 

og  jeg  rider  med  min  baardesie  Ded." 

29.  Saa  red  de  dem  til  Borgeled: 

der  stod  bans  kjær  Fader  og  bvilede  derved. 

30.  "Og  ber,   kjære  Fader:    I  tage  min  Hest! 
og  du,  kjære  Broder,  du  bente  mig  Præst! 

31.  Og  min  kjære  Moder,   I  rede  mig  Sæng! 
og  du,  min  Allerkjæreste ,  du  felge  mig  til  den ! 

32.  Herre  Gbrist  lad  mig  leve  en  liden  Stund: 
imedens  jeg  deler  min^  Gaver  ud! 

33.  Min  Fader  giver  jeg  min  Ganger  graa: 
vil  ban  ikke  ride,  saa  faar  1|£|q  at  gaa. 


34.    Min  Moder  giver  j^  mit  Guld  saa  red: 
fur    bun    haver    mig    bjulpet    i   min    sterste 
I  Livsens  Ned. 


35.  Min  ældste  Broder  giver  jeg  min  Me: 

bun  sviger  ham  vist  aldrig  paa  denne  Ver- 
dens 0. 

36.  Min  yngste  Broder  giver  jeg  mit  Sværd: 

og  naar  ban   voxer  til,    ban   er  det  fiildvel 

værd." 

37.  Den  anden  Dags  Morgen,  da  Solen  opstod, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Rigebolds  Gaard. 

38.  Den, ene  var  Hr.  Rigebold,  den   anden  var 

hans  Me: 
—  Udi  Lendom.  — 

den  tredje  bans  kjær  Moder,   af  Sorrig  var 

hun  ded. 
Og  dette  er  mig  timet  i  min  Ungdom. 


N. 


(Fra  Mors,    ved  Skolelærer  P.  C.  Serensen,  1852.) 


1.  Hr.  Rigbolt  ban  ganger  for  sin  Fostermoder 

ind: 
—  Udi  Lendom.  — 

"Og  maa  jeg  borlride,  at  gifte  mig  i  Aar?" 
Den,  jeg  haver  tinget  i  min  Ungdom. 

2.  "Ja,  gjærne  maa  du  ride,  at  gifte  dig  i  Aar: 
men  vogt  dig:  de  Jomfruer  de  daare  ikke  dig!" 

3.  Hr.  Rigbolt  ban  rider  til  Borggaardens  Led: 
og  der  stod  Guldborrig  og  hvilte  sig  derved. 

4.  "Og  her,  Griildborrig,  saa  favr  og  fin: 
og  vil  du  nu  felge  med  Kjæresien  din?" 

5.  "Ja,  gjærne  vil  jeg  rejse  af  Landet  med  dig: 
men  der  er  saa  mangen,  der  vogter  efter  mig. 

6.  Ja,  mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder: 
og  mig  vogter  Sesler  og  yngeste  Broder. 


7.  Og  mig  vogter  mest  min  kjær  Fæstemand: 
og  alt  det  jeg  frygter,   og  det  er  mest  for 

ham." 

8.  "Guldborrig,   Guldborrig,   sammel  Guld  udi 

Skrin 
og  felg  saa  med  mig,  AHerkjæresten  min! 

9.  Ja,  jeg  skal  fere  dig  ud  paa  det  Land: 
hvor  der  skal  ej  komme  dig  Sorrig  i  Haand. 

10.  Ja,  jeg  skal  fere  dig  ud  paa  den  0: 
hvor  du  skal  leve  og  aldrig  de." 

11.  "Du  ferer  mig  aldrig  ud  paa  den  0: 

jeg  er  jo  Gud  skyldig,  jeg  engang  maa  de." 

12.  Saa  lefled  han  hende  paa  Gangeren  graa: 
saa  red  de   af  Gaarden,  slet  ingen  denoem 

saae. 

13.  Dengang  de  kom  lidt  ud  paa  den  Hede, 
da  medie  dem  en  Ridder,  en  Greve. 
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14.  "God  Dag,  Guldborg,  saa  favr  og  fin! 
og  rider  du  med  Rjæresten  din?" 

-• 

15.  Hun  tog  et  Guldbaand  udaf  hendes  Barm: 
og  det   bandt    hun    om    den    skjen    Ridder 

hans  Arm. 

16.  "Og  naar  du  kommer  til  Kvælde: 

da  maa  du  ej  noget  der  om  os  mælde." 

17.  Den  Tid  han  kom  til  det  Kroerhus: 

og  der  sad  Hr.  Thomas  og  drak  sig  en  Rus. 

18.  "Og  her,  Hr.  Thomas,  saa  favr  og  fin: 
Hr.  Rigbolt  han   rider  med  Kjæresten  din." 

19.  Og  der  de  kom  udi  grønne  Rosenlund: 
der  lysted  de  at  hvile  dem  en  Stund. 

20.  Han  lagde  hans  Hoved  udi  hendes  Skjed: 
der  sov    han   en   Sevn,    den    var   for    ham 

saa  sed. 

21.^  "Hr.  Rigbolt,  Hr.  Rigbolt!   nu  sover  du  for 

læng' : 
nu  harer  jeg  min  Faders  forgyldene  Siræng'. 

22.  Nu  herer  jeg  min  Moders  forgyldene  Lud: 
den    haver   aldrig  spilleC,   siden   min   Moder 

hun  var  Brud. 

23.  Hr.  Rigbolt,   Hr.  Rigbolt!    nu   sover  du  for 

hart: 
nu  ser  jeg  min  Faders  stærke  Hofmænd." 

24.  Han  satte  hende  under  Lillienblad: 
"Ja,  alt  hvad  du  ser,  da  der  du  kvad!" 

25.  Saa  hug  han  i  den  ferste  Færd 
tredive  Riddere,  som  vel  var  udlært. 

26.  Saa  hug  han  i  den  anden  Færd: 

saa  hug  han  hendes  Morbro'r  og  saa  hendes 

FaV. 


27.  "Hr.   Rigbolt,    Hr.    Rigbolt,    du    stiller    dit 

Sværd ! 
min  Fader  han  var  vel  en  bedre  Ded  værd. 

28.  Min  yngeste  Broder  du  intet  ondt  gjer! 
thi  han  skal  min  Moder  Tidend'  hjemfer'." 

29.  "Hvad  enten  vil  du  felge  en  Sygsen  hjem? 
eller  du  vil   nu   rejse   til  din  Faders   Gaard 

igjen  ?" 

30.  "Og  hvad  skal  jeg  gjere  i  min  Faders  Gaard  ? 
og  hvad  skal  jeg  svare  min  bedrevede  MoV?" 


31.  "Og  her,  Hr.  Rigbolt:  hvi  tier  du  saa  kvad? 
hvi  er  du  ej  saa  glad,  som  du  har  været  fer?" 

32.  ""Det  ferste  er  for  mit  Overmod: 

det  andet  er  for,  at  mig  rinder  Blod!" 


33.  "Hef,  Hr.  Rigbolt,  saa  favr  og  fin: 

og  hvor  har  du  fæstet  bleg'  Bruden  din?" 

34.  "Hun  maa  vel  være  bleg  og  ikke  red: 
thi  hun  haver  set  saa  mangen  ens  Ded. 

35.  Hun  maa  vel  være  bleg  og  ikke  red: 
thi  huii  haver  set  hendes  Faders  Ded. 


36.  Saa  sandt  som  jeg  nu  agter  at  de: 

saa  sandt  er  Guldborrig  for  mig  ogsaa  Mel 

* 

37.  Herre  Christel  gid  jeg  maatte  leve  den  Stund: 
imedens  jeg  bytter  min  Sælegav'  ud!" 


38.    Det  er  saa  favr  i  Hr.  Peder  hans  Gaard: 
—  Udi  Lendom.  — 

han  gifler  hans  Sen  til  Himmerig  i  Aar. 
Den,  jeg  haver  tinget  i  min  Ungdom. 
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N. 


(Fra  Mors,  ved  Hr.  R.  H.  Kruse  paa  Far,  1844.) 


1 1 


1.  Hr.  Hildebrand  han  dandser  i  Kongens  Gaard: 
—  Udi  Landom.  — 

med  dragen  Sværd  under  Skarlagen  red. 
Denne  Møje  var  timet  i  min  Ungdom. 

2.  Hr.  Hildebrand  han  sveber  sit  Hoved  i  Skind: 
saa  gaar  han  i  Loftet  for  sin  kjær  Moder  ind. 

3.  "Her  sidder  I^  min  kjær  Moder,  ved  breden 

Bord: 
maa  jeg  nu  rejse   af  Landet  og  gifte  mig  i 

Aar?" 

4.  "Ja,  rejser  du  af  Landet  og  gifter  dig  i  Aar: 
da  vare  dig,  de  Fruer  de  daarer  ikke  dig  1" 

5.  Og  der  han  kom  til  Borgeled, 

da    stod    stollen    Frydenborg    og    hvilte   sig 

derved. 

6.  "Her  staar   du,  stollen  Frydenborg,   Aller- 

kjæresten  min! 
og  vil  du  nu  rejse  ud  af  Landet  med  mig?" 

7.  ^'Ja,   hvordan  skal  jeg  rejse  ud   af  Landet 

med  dig? 
her  er  saa  strængelig  Vagt  paa  mig. 

8.  Ja,  mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder: 
ja,  mig  vogter  Sester  og  ungeste  Broder. 

9.  Ja,  mig  vogter  ogsaa  min  kjær  Fæstemand: 
for  ingen  jeg  ræddes  mer  end  for  ham." 

10.  "Ja,  jeg  skal  lade  dig  skære  en  Klædning 

af  Skind : 
saa  at  din  kjær  Fæstemand  skal  ikke  kjende 

dig  i  den." 

11.  Og  der  de  kom  udi  granne  Rosenslund, 

da  lysted  stolten  Frydenborg  at  hvile  en  Stund. 

12.  Hr.  Hildebrand  bredte  ud  hans  Kappe  saa 

blaa: 
"Vær  saa  god,  stolten  Frydenborg,  og  hvil 

dig  derpaa!" 


13.  Saa  lagde  han  sit  Hoved  udi  hendes  Skjed: 
han  sov  en  Sevn,  den  var  saa  sad. 

14.  "Het  op  nu,  Hr.  Hildebrand,  da  sover  ikke 

længer! 
nu  herer  jeg  min  Fader  hans  Ganger  graa. 

15.  Nu  herer  jeg  min  Fader  hans  Ganger  graa: 
den  har  ej  baaret  Sadel  udi  femten  Aar. 

16.  Nu  herer  jeg  min  Moders  guldslagne  Luj: 
den    haver    ikke    spillet,    siden   min   Moder 

hun  stod  Brud." 

17.  "Og  naar  som  vi  kommer  i  Striden  frem: 
for  alle  Guds  Engle,  nævn  ikke  mit  Navn!" 

18.  Saa  hug  han  udi  den  ferste  Flok 
Jomfruens  kjær  Bredre  med  gulen  Lok. 

19.  Saa  hug  (^an  udi  den  anden  Sind 
Jomfruens  syv  Bredre  med  Rosens-Rind. 

20.  Saa  hug  han  udi  den  tredje  Skar': 
Jomfruens  syv  Bredre  og  hendes  kjær  Fader. 

21.  "Het  op  nu,  Hr.  Hildebrand,    du  stiller  dit 

'  Sværd ! 

min  Fader  var  aldrig  saa  haard  en  Ded  værd.'' 

22.  Ja*  Ordene  var  ikke  halv  udsagt: 

fer  Hildebrand  han  havde  atten  dedelige  Saar. 

23.  "Hvad  heller  vil  du  felge  en  Sygesen  hjem? 
eller  du  vil  ride  til  din  Faders  Gaard  igjcn?'' 

24.  "Ja,  heller  vil  jeg  felge  en  Sygesen  hjem, 
end  jeg  vil  ride  til  min  Faders  Gaard  igjeo." 

25.  Ja,  de  red  over  Ager  og  dyben  Dal: 
slet  ikke  et  Ord  udaf  dennem  blev  talt. 

26.  "Og  her  nu,  Hr.  Hildebrand,  Allerkjæresten 

min! 
hvi  er  du  ej  saa  glad,  som  du  var  fer?" 

27.  "Ja,  du  rider  med  dit  udslagen  Haar: 
men  jeg  rider  med  mine  dedelige  Saar. 

28.  Ja,  du  tænker  paa  din  Guldborrig  saa  rtd: 
men  jeg  tænker  paa  den  haarde  Ded." 
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29.  Og  der  de  kom  Ul  Borgeled: 

ad  stander  hans  kjær  Fader  og  byiler  sig 

denred. 

• 

30.  "Velkommen,  Hr.  Hildebrand,  kjær  Sennen 

min! 
men  hvor  bar  du  taget  blegen  Brud  din?" 

31.  "Hun  maa  vel  være  bleg  og  ikke  red:' 
hun  haver  nu  set,  hendes  syv  Bredre  er  ded. 

32.  Og  her,  min  kjær  Fader:  I  lager  min  Hest! 
og   her,   min  kjær  Broder:    du  henter  mig 

Præst! 


33.  Og  her,    min  kjær  Sester:    du    reder  mig 

Sæng! 
og  her,  min  kjær  Moder:    felg  min  blegen 

Brud  ind!" 

34.  Om  Morgenen  tidlig,  da  del  var  Dag^ 

da  var*  der  tre  Lig  i   Hr.  Hildebrand  hans 

Gaard. 

35.  Den  ferste  var  Hr.  Hildebrand,   den  anden 

var  hans  Brud: 
—  Udi  Lendom.  — 

den  tredje  var  hans  Moder,  udaf  Sorrig  var 

ded. 
Denne  Meje  var  limet  i  min  Ungdom. 


0. 


(Nutidens  Tradition ;  Optegner  og  Hjemsted  ubelOendte.) 


(Nogle  Vers  af  en  gammel  Vise  om  en  Krigs- 
helt, som  stjal  én  Konges  Dalter,  han  havde  tinget 
i  sin  Ungdom.  Da  han  kom  noget  ad  Vejen  frem 
med  hende,  lagde  de  dem  til  Hvile  i  en  Skov. 
Hun  skulde  vaage,  medens  han  hvilede;  men  en 
halv  Time  efter  herte  hun,  at  der  var  nogen,  der 
segle  efter  dem.) 


(1.)  "Nu  herte  jeg  min  Fader  hans  forgyldene  Lud: 
—  Udi  Lendom.  — 

den  haver  ikke  spillet,  siden  min  Moder  hun 

slod  Brud. 
For  den,  der  jeg  har  tinget  i  min  Ungdom. 

(2.)  Nu  herte  jeg  min  Fader  hans  Gangere  graa: 
den  haver  ej  været  sadlet  i  femten  Aar." 


(3.)  Ja,  han  hug  i  den  ferste  Ros: 
ja,  femlen  Riddere  med  gulen  Lok. 

(4.)  Ja,  han  hug  i  den  anden  Ros 

en  halvhundrede  Ryttere  med  draget  Sværd. 

(5.)  Ja,  han  bug  i  den  tredje  Ros: 

« 

ja,  alle  hendes  Bredre  og  Morbredre  syv. 

(6.)  "Hr.  Ildebrand,  du  sUller  dit  Sværd! 
—  Udi  Lendom.  — 

min  Fader  er  ikke  saa  haard  en  Ded  værd 
'  af  den ,  der  jeg  har  tinget  i  min  Ungdora." 


(Ildebrand  blev  herved  narret,  da  hun  ikke  maatte 
nævne  hans  Navn,  medens  han  stred;  thi  derved 
tabte  han  sine  Kræfter  og  blev  fangen  [?].) 
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P. 


(Fra  Fyn,  ved  Mathias  Winther,  1823.) 


1.  Ung  Hildebrand  kom  ridende  op  udi  Gaard: 
—  Og  har  du  biet  i  Skoven?  -^ 

der  stod  liden  Valborg  og  var  svabt  udi  Maar« 
For  de  danske  de  rider  igjennem  Sjælland. 

2.  "Og  kan  du  nu  holde,  hvad  du  lovede  mig?" 

«  *' 

» 

3.  "Jeg  kan  ikke  holde,  hvad  jeg  lovede  dig: 
thi  der  ere  saa  mange,  som  vogte  paa  mig. 

4.  Ja,  paa  mig  vogter  Fader,  saavel  som  Broder: 
og  paa  mig  vogter  Saster,  saavel  som  Moder." 

5.  Da  svebte  han  om  hende  3in  Kappe  saa  blaa : 
saa  red  de  af  Gaarden,  og  slet  ingen  det  saae. 

6.  Og  derpaa  red  de  sig  udi  Rosenslund: 

der  medte  dem  en  Ungkarl  udi  samme  Stund. 

7.  "Og  hvor  bar  du  faaet  dig  den  stjaalen  unge 

Mø?" 


8.  '"Nej^  det  er  forvist  slet  ingen  stjaalen  ung 

Me: 
men  min  kjær  Sester,  jeg  har  hentet  under  0." 

9.  "Det  gjar  ikke  gode,   at  du   lyver  for  mig: 
thi  saa  vel  kj'ender  jeg  liden  Valborg  som  dig. 

10.  Saa  vel  kjender  jeg  hendes  favre  gule  Haar: 
saa  vel  kjender  jeg,  hvordan   hendes  Rygte 

staar. 

11.  Saa  vel  kjender  jeg  hendes  rade  Rosens-Rind: 
saa  vel  kjender  [jeg]  liden  Valborgs  gode  Sind." 

12.  Og  saa  red  de  sig  Isnger  udi  Rosenslund: 
der  lysted  sig  Hildebrand  at  hvile  en  Stund. 

13.  Da  lagde  ban  sit  Hoved  udi  Valborgs  Skjod: 
saa  sov  han  en  Savn,  som  for  hannem  vel 

var  sad. 


I    14.    "Du,  Ronning,  sidder  her  og  drikker  Mjød 

og  Vin: 
og  Hildebrand  har  taget  liden   Valborg  saa 

fin." 

15.  Og  nu  ien  Ronning  han  sig  over  Bordet  sprang: 
saa  at  den  brune  Mjad  den  efter  hannem  randL 

16.  "O  Hildebrand,  o  Hildebrand ,  vaagn  op  at  se! 
thi  mig  synes,  at  min  Faders  Wnger  den  skrad. 

17.  O  Hildebrand,  o  Hildebrand,  vaagn  op  og  lyt! 
thi  nu  harer  jeg  min  Faders  Ganger  at  skryn'.^' 

18.  "Jeg  skjatter  ikke  om,  at  din  Fader  er  vred: 
jeg  drager  mil  Sværd,   og  jeg  stikker  det  i 

Sked'. 

19.  Jeg  skjatter  ikke  om,  at  din  Fader  er  mod: 
jeg  drager  mit  Sværd,  og  jeg  stikker  del  i 

Jord. 

20.  Men   naar  som  du  mærker,  at  Striden  den 

gaar  an: 
o  Valborg!    for   Guds   Skyld   nævn   da    ikke 

mit  Navn!" 

21.  Og  nu 'hug  han  ihj^l  udi  den  farste  Flok 
elleve  Riddere  med  favre  gule  Lok. 

22.  Og  saa  hug  han  ihjel  udi  den  anden  Skar^ 
Valborgs  syv  Morbradre    og  hendes    gamle 

Fa'r. 

23.  "O   Hildebrand,    o  Hildebrand,    stik    i   dit 

Sværd! 
det  er  min  yngste  Broder,  ham  bar  jeg  saa 

kjær." 

9 

24.  Nu  holdt  han  over  hende  sit  blodige  Sværd: 
"O  Valborg,  o  Valborg!  alt  dette  var  du  værd! 

• 

25.  O  Valborg!  vil  du  falge  saa  blodig  en  Svend? 
eller  du  vil  drage,  til  din  Moder  igjen?" 

26.  "Nej,  jeg  vil  ej  drage  tal  min  Moder  igjen: 
men  jeg  vil   kun   falge  med  saa  blodig  *" 

Svend." 


en 
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27.  Og  saa  rede  de  sig  igjennem  Rosenslund: 
og  der  hertes  ej  et  Ord  udaf  deres  Mund. 

28.  "O  Hildebrand!  er  du  træt,  eller  er  du  mod? 
da  jeg  herer  ikke  et  Ord  udaf  din  Mund." 


32.  "O   velkommen  vær  du,  kjær  Sennen  min! 
men  hvorfra  er  den  Me,  som  du  har,  med 

blegen  Rind?" 

33.  "Ja^  hun  haver  godt  ved  at  være  bleg,  den  Me : 
thi  liden  Valborg  er  saa  visseligen  ded. 


29.    "Nej,  hverken  er  jeg  træt,   ej  heller  er  jeg    |    34     ^^  ^^^  ^„^  ^.^  ^.^^  3^^^^^.  ^^  ^^^^^  ^.^ 

"^^=  Præst! 

men  jeg  sidder  og  bærer  paa  min  haarde    \ 

Ded." 


og  I,  min  kjær  Fader,    I  sidde  mig  næst!" 


30.    Og  Valborg  drog  ud  sig  sin  solvblanke  Kniv: 
og  saa  skar  hun  sig  med  den,  til  hun  blev 

ded. 


35.    Om  Morgenen  var  der  tre  Lig  udi  den  Gaard. 

♦  *    ♦ 


31.    Og  der  de  saa  kom  sig  til  Hildebrands  Gaard: 
der  stod  hans  kjær  Moder  og  var  svebt  udi 

Maar. 


I    36.    De  (o  vare  Hildebrand  og  hans  Fæsterne: 
—  Og  har  du  biet  i  Skoven?  — 
den  tredje  hans  Moder,  som   af  Sorrig  var 

ded. 
For  de  danske  de  rider  igjennem  Sjælland. 


0. 


(Fra  Egnen  af  Pnesie,  ved  Fru  Syselle  Mariboe, 

fed  Dalgas,  1844.) 


1.  Hr.  Ridebrand  han  sejler  saa  rundt  udi  Se: 
—  Udi  Lendom.  — 

der  herer   han  skjen   Guldborg  saa  liflig  at 

kvæde. 
Udi  Delgdom. 

2.  Hr.  Ridebrand  lister  sig  saa  sagte  fra  Bord: 

saa  sagtelig  de  hvisked  igjennem  den  Mur. 

« 

3.  "Og  her  du,  skjen  Guldborg,  hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
og  vil  du  nu  rejse  af  Landet  med  mig?" 

4.  "Ja,  gjærne  jeg  vilde,  men  ikke  jeg  ter: 
der  er  jo  saa  mange,   som  vogter  paa  mig. 

5.  Der  vogter  paa  mig  baade  Fader  og  Moder: 
der  vogter  paa  mig  baade  Sester  og  Broder." 

6.  "Lad  vogte  paa  dig  baade  Fader  og  Moder! 
lad  vogte  paa  dig  baade  Sesler  og  Broder! 


7.  Lad  vogte  paa  dig  udi  al  din  Æt: 

hvad  du   mig  haver  lovet,   maa  du  ej  for- 
glemme." 

• 

8.  Han  svebte  hende  i  sin  Kappe  saa  blaa: 
og  satte  hende  paa  sin  Gangere  graa. 

9.  Saa  red  de  hen  til  Biborgeled: 

der  stod  Hr.  Peder  og  hviled  sig  ved. 

10.  "Hr.  Ridebrand  I  hvad   er  det  for  et  Asen, 

^  du  slæber  paa?" 
"Det  er  min  Seslerdaltcr  saa  fin." 

11.  Hr.  Peder  hånd  leb  til  Kongen  ind: 

"Nu  rider  Hr.  Ridebrand  med  Datteren  din." 

12.  Og  Kongen  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
"Stat  op,  mine  Hoymænd,   klæder  jer  paa! 

13.  1  klæder  jer  i  Spore,  1  klæder  jer  i  Bask: 
Hr.  Ridebrand  han  er  saa  haard  en  Hals." 

14.  Og  Guldborg  ud  over  Axelen  saae: 

"Nu  kommer  min  Fader  med  alle  sine  Mænd." 

25 
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15.  Han  satte  hende  under  Lillienkvisl : 
"For  alt  det  du  ?ced,  saa  tier  du  vist!'" 

16.  lian  satte  hende  under  Lillienrod: 

"For  alt  det  du  vecd,  tal  aldrig  et  Ord!" 

17.  Og  forst  hug  han  fire,  og  saa  hug  han  fem: 
og  saa  hug  han  Greven  og  alle  dem. 

18.  Og  saa.  hug  han  otte,  og  saa  hug  han  ni: 
og  saa  hug  ban  Kongen  og  alle  di. 

19.  "Hr.   Ridei)rand,    Hr.    Ridebrand,    styr    dit 

blodige  Sværd! 
jeg    kan    jo    ikke    taale    at    se    min    Faders 

Ufærd." 

20.  lian  viste  hende  det  blodige  Sværd: 

.  "O  Guldborg,  o  Guldborg!  delle  var  du  va^rd." 

21.  Han  satte  hende  paa  sin  Gangere  graa: 
saa  red  de  dem  lidt  bedre  frem. 

t 

22.  Saa  red  han  hen  til  Biborgled: 

og  alt  saa  sad  han  og  tav  saa  stil. 


23.    "Hr.  Ridebrand,  Hr.  Ridebrond!    hvor   blev 

dit  store  Hovmod?" 


24.  "Din  Faders  Sværd  har  været  mig  saa  nær: 
jeg  tror,  det  forvolder  mig  Dedeos  Adfærd.** 

25.  Saa  letted  hun  op  i  guleren  Lok: 

da  saac  hun  over  femten  dødelige  Saar. 

2G.    Saa  red  de  hen  udi  grenneren  £ng: 

da  lysted  det  Guldborg  at  rede  dem  en  Sæng. 

27.  Saa  tog  hun  Hr.  Ridebrand  og  lagde  deri: 
saa  dede  han  sandelig  og  visselig  deri. 

28.  Og  Guldborg  græd,  sine  Hænder  sammen  slog: 
—  Udi  Lendom.  — 

"Nu  kommer  jeg  dog   aldrig  til  min  Faders 

Gaard  mer!" 
Udi  Dolgdom. 


R. 


(Fra  Sydsjælland,  ved   Fru  Pastorinde  P.  Peiersen  i 

Allerslev,  1844.) 


1.  "Skjon  Gul/dborg,  I  drage  af  Landet  med  mig!" 
—  Udi  Londom.  — 
"Og  skulde  jeg  drage  af  Landet  med  dig? 

Som  du  mig  haver  lovet  i  min  Ungdom. 

2.  Der  ere  saa  mange,  som  vogte  paa  mig: 
paa  mig  vogter  Greven  og  alle  de. 

3.  Der  vogte  paa  mig  de  gjæveste  Mænd: 
paa  mig  vogter  Greven  og  alle  dem. 

4.  Der  vogte  paa  mig  baade  Fader  og  Mo>: 
der  vogte  paa  mig  baade  Soster  og  Bro'r." 

5.  Han  loftede  hende  paa  Gangeren  graa 
og  svebte  hende  ind   i   sin   Kappe  saa  blaa. 


6.  Og  der  de  kom  til  Borgeled, 

da  slod  Herre  Peder  og  hvilede  derved. 

7.  "Og  hvad  er  del  for  en  stjaalen  Mo, 

du  forer  saa  listelig  paa  Gangeren  din?" 

8.  "Det  er  slet  ingen  stjaalen  Me: 

det  er  min  Søster,  jeg  tog  af  Klosteret  igaar/* 

9.  Hr.  Peder  han  gaar  for  Dankongen  at  slaa: 
"Forvist  rider  Ridebrand  med  Datteren  dio.'* 

iOi    Dankongen  lader  byde  over  al  sin  Gaard: 
"Mine  raske  Hovmænd,  drager  Brynjen  paa!'^ 


11. 


Liden  Guldborg  sig  over  Axel  saae: 
"Der  ser  jeg  min  Fader,  langt  bort  komme 


maa. 


9? 


12.    Da  satte  han  hende  under  Lindens  Kvist: 
"For  alt  det  du  veed,  du  tie  saa  vist!" 
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13.  Saa  satte  ban  hende  under  Lindens  Rod: 
'^For  alt  det  du  veed^    du  sige  ej  et  Ord!" 

14.  Saa  hug  ban  Ore,  saa  hug  han  fem: 
saa  hug  han  Greven  og  alle  dem. 

15.  Saa  hug  ban  otte,  saa  hug  han  ni: 
saa  hug  ban  Kongen  og  alle  de. 

16.  ."O   Ridebrand,  o  Ridebrand,    du   stille   dit 

Sværd ! 
jeg  kan  ikke  taale  at  se  min  Faders  Færd." 


17.  Da  bredte  han  ud  sin  Kappe  saa  blaa: 

saa  sagtelig  han  lagde   sig  og   dede  derpaa. 

18.  Hun  laflede  op  hans  fagre  gule  Haar: 
hun  talte  vel  femten  dodelige  Saar. 

19.  "Nu  er  jeg  som  en  enlig  Fugl  paa  Kvist: 
—  Udi  Lendom.  — 

og  alle  mine  Venner  dem  haver  jeg  mist." 
Som  du  mig  haver  lovet  i  min  Ungdom. 


8. 


(Optegnet  af  en  Dame  i  Stevnsherred,  1844.) 


1.  Og  Ridebrand  kom   sejlende   paa  Vesterhav: 
—  Udi  Lendom.  — 

han  sejlede  saa  lettelig  til  Guldborgs  Bur. 
Du  mig  havde  lovet  i  min  Ungdom. 

2.  Han  hviskede  saa  sagtelig  igjennem  den  Mur, 
i  Urtegaarden,  hvor  Guldborg  gaar. 

3.  "O  Guldborg,  o  Guldborg!  du  følger  nu  med 

mig! 
thi  ingen  har  jeg  kjærere  uden  dig." 

4.  "Slet  ikke  saa  kan  jeg  felge  med  dig: 

thi   her  er  jo  saa  mange,   som   der   varter 

paa  mig. 

5.  Her  varter  paa  mig  Fader,   her  varter  paa 

mig  Moder: 
her  varter  paa   mig  Sester,   her  varter  paa 

mig  Broder. 

6.  Her  varter  paa  mig  min  kjær  Fæstemand: 
det  meste  som  jeg  ræddes,  det  er  jo  for  ham." 

7.  "Jeg  er  tilfreds,  der  varter  paa   dig  al  din 

Hær: 
saa  9kal  du  felge  med  mig,  for  dig  har  jeg 

kjær. 


8.  Jeg    er   tilfreds,    at  varter  paa    dig    al  din 

Slægt: 
saa  skal  du  felge  med  mig,  for  dig  har  jeg 

fæst." 

9.  Saa  sadled  han  og  sin  Ganger  graa: 
der  satte  han  liden  Guldborg  paa. 

10.  Saa  satte  han  paa  hende  sin  heje  Hat: 

for  ingen  skulde  vide,   hvordan   det  var  fat. 

11.  Og  saa  red  de  dennem  udi  Rosens  granne 

Eng: 
der  medte  jo  den  nem  saa  rask  en  Hofdreng. 

12.  "O    Ridebrand,    o    Ridebrand,    min    kjære 

Herre  god! 
og  hvor' har  du  faaet  din  stjaalne  Jomfru?", 

13.  "Det  er  slet  ingen  stjaalen  Jomfru: 

det  er  min  Sesterdatter,  jeg  laste  af  Kloster- 

gaard." 

14.  "O  Ridebrand,  o  Ridebrand  I  du  delge  ej  for 

mig: 
jeg  kjender  liden  Guldborg,  forend  jeg  saae 

dig." 

15.  Saa  sadled  han  op  sin  fagre  gule  Hest: 

og  saa  red  han  til  Kongens  Gaard,  som  han 

kunde  allerbedst. 
26* 
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16.  Og  udenfor  staar  Dronningen,  baade   fager 

og  fin: 
"Men  hvor  er  liden  Guldborg,  kjær  Datteren 

din?" 

17.  "Og  Guldborg  gaar  udi  Urtegaard 

♦ 

og    plukker   op   de  Roser  baade   brune    og 

blaa." 

18.  Og  udenfor  staar  Kongen,  baade  fager  og  fin: 
"Hvor  er  liden  Guldborg,  kjær  Datteren  din?" 

19.  "Og  Guldborg  gaar  udi  Urtegaard 

og  plukker  op  de  Roser  baade  brune  og  blaa." 

20.  "Det  er  slet  ikke  sandt,  at  I  siger  ber  saa: 
bun  sidder  paa  Ridebrands.  Ganger,  graa." 

21.  Den  Konge  han  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
"1  raske  Hofmænd,  tag  Stevlerne  paa  I 

22.  Tag  Stevlerne   paa   og    spænd  Sporen  ikke 

falsk : 

for  Ridebrand  haver  saa  haard  en  Hals." 

« 

23.  Og  Ridebrand  satte  Guldborg  alt  under  Linde- 

blad: 
"Hvad  du  end  ser,    vær   hverken  sorrigfuld 

eller  glad!" 

• 

24.  Saa  satte  han  hende  alt  under  Linderod: 
"Ihvad   du    end    ser,    maa  du   ikke  tale   et 

Ord !" 

25.  Saa  hug  han  i  den  ferste  Strid 

femhundrede  Mand,  saa  de  der  laa  Lig. 

« 

26.  Og  Guldborg  sig  over  Axelen  saae: 

der  saae  hun  hendes   Fader  hos  Ridebrand 

at  staa. 

* 

27.  "O  Ridebrand,   o  Ridebrand,  du  stiller  nu 

dit  Sværd! 
min  gamle  Fader  var  bedre  værd." 

28.  Han  rystede  ad  hende  med  forgyldene  Sværd: 
"O    Guldborg,    o    Guldborg!    dette    var  du 

værd !" 

29.  Saa  sadlede  han  op  sin  Ganger  graa: 
der  satte  de  dennem  begge  to  paa. 


I    30.    Og  saa  red  de  dennem  udi  Rosens  grenoe 

Lund: 
man  herte  ikke  et  Ord  af  begge  deres  Mand. 

31.  "O    Ridebrand,    o    Ridebrand,     min    kjære 

Herre  god! 

hvor  haver  du  gjort  af  dit  lystige  Mod?" 

32.  Saa  lettede  hun  op  hans  fagre  gule  Haar: 
derunder  saa  talte  hun  femhundred  Saar. 

33.  Saa  bredte  hun  ud  hans  Kappe  saa  red: 
derpaa  han  maatte  lide  saa  smærtelig  en  Ded. 

34.  Og  Guldborg  hun  græd,  sine  Fingre  hun  vred: 
"Nu  ter  jeg  aldrig  komme  hjem  til  min  Fader 

mer !" 

35.  Saa  sadler  hun  op  sin  fagre  gule  Hest: 
og    saa  red   hun   til  Kongens  Gaard,   som 

bun  kunde  allerbedsL 

36.  Og  udenfor  stod  Dronningen,  baade  fager  og 

fin: 

"Og  vil  I  ikke  leje  jer  en  Jjeneslepige? 

37.  Og  jeg  kan   spinde  Silke,   og  jeg  kan  vcve 

Guld: 

og  det  saa  godt  som  nogen  Jomfrue." 

38.  "Ja,  kan  du  spinde  Silke:  ja,  kan  du  vc?e 

Guld: 

saa  kan  du   gaa   i  Stuen  til  de  andre  Jom- 
fruer." 

39.  Alle  saa  væved  de 'det  Guld  over  Knæ: 
alt  uden  liden  Guldborg,   af  Sorrig  var  buo 

træt 

40.  Alle  saa  spandt  de  Silke  over  Skjed: 
alt  uden  liden  Guldborg,  af  Sorrig  var  han 

kjed. 

41.  Og  Dronningen    smak  hende    paa  blegeren 

Kind: 

"Og  vil  du  ikke  bruge  Synaal  din!" 


42.    "I  skal  mig  hverken  stede  eller  slaa: 
Il  min  Synaal  kan  jeg  saa  godt  forestås. 
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43.  Og  stede  eller  slaa  mig,  det  skal  slet  ikke  do : 
min  Synaal  forstaar  jeg  vel  ligesaa  godt  som 

•     du." 

44.  Om  aaric' Morgen,  da  Solen  skinte  red: 
der  laa  liden  Guldborg,  af  Sorrig  var  bun  ded. 


45.    Om  aarle  Morgen,  da  Solen  skinte  hvid: 
—  Ddi  Lendom.  — 

der  laa  liden  Guldborg,    af  Sorrig   laa   bun 

Lig. 
Du  mig  havde  lovet  i  min  Ungdom. 


T. 


(Fra  VesisjsllaDd,   i  Morskabslssning  for  deA  danske 
Almue,  udg.  af  H.  K.  Rask^  ny  Række,  2deD  Aarg., 

1841,  S.  33—38.) 


1.  Hr.  Rederbrand  han  red  over  Vesterhav: 
—  Udi  Lendom.  — 

der  herte  han  liden  Guldborg,  udi  Buret  bun 

sang. 
Du  mig  havde  lovet  i  min  Ungdom. 

2.  "Og  her  du,  liden   Guldborg,   hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
og  har  du  ikke  Lyst  al  rejse  af  Land  med 

mig?" 

3.  "Ja  vel  har  jeg  Lyst  at  rejse  af  Land  med 

dig: 
men  der  er  saa  mange,  som  vogte  paa  mig. 

4.  Og  mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder: 
og  mig  vogter  Sester,  og  mig  vogter  Broder. 

5.  Mig   vogter   min  Farbroder,  den  forrædiske 

Mand: 
det  meste  jeg  ræddes,  det  er  for  ham." 

6.  "Du  pakke  nu  alt  dit  rede  Guld  i  Skrin: 

mens  jeg  sadler  op  graa  Ganger  min!" 

« 

7.  Hrl  Rederbrand  gik  i  Stalden  ind: 

han  skuede  de  Foler  alle,  hver  og  een. 

8.  Han  skuede  den  gule,  han  klappede  den  graa : 
den  bedste  lagde  han  Guldsadlen  paa. 

9.  Saa  satte  han  liden  Guldborg  paa  hans  Ganger 

graa: 
saa  slog  han  over  hende  sin  Kappe  saa  blaa. 


10.  Saa  slog  han  over  hende  sin  Rappb  saa  blaa: 
saa  red  de  af  Gaarde,  slet  ingen  dem  saae. 

11.  Og  der  de  kom  for  uden  den  By, 

da    medte    de    lir.    Peder,    saa    falsk    en 

Ungersvend. 

12.  "Guds  Dag,   velmedt,   Hr.  Rederbrand  god! 
hvor  haver  du  faaet  det  stjaalne  Maar?" 

13.  "Det  er  slet  intet  stjaalet  Maar: 

det  er  min  Sesterdatter,  jeg  tog  af  Klostei 

igaar. 

14.  Jeg  tog  hende  fra  hendes  kjær  Moder  igaar: 
derfor  fælder  bun  saa  mangen  modig  Taar\" 

15.  "Hr.  Rederbrand,  Hr.  Rederbrand,  delg  ikke 

for  mig! 
jeg  kjender  liden  Guldborg,  fer  jeg  saae  dig. 

16.  Og   om   du  kan  delgc  den  Kappe  saa  blaa: 
saa  kan  du  ikke  delge  hendes  favre  Guldhaar. 

17.  Og  om  du  kafi  delge  det  Skarlagen-Skind: 
saa  kan  du  ikke  delge  bendes  rede  Rosens 

-Kind. 

* 

18.  Liden  Guldborg,   liden  Guldborg,   delg  ikke 

for  mig! 
for  vist,  for  vist  saa  kjender  jeg  dig. 

19.  Jeg  kjender  dig  paa  dine  selvspændte  Sko: 
og  mest  paa  den  skjen  Ridder,  du  bar  lovet 

din  Tro." 

• 

20.  Hr.  Peder  han  svebte  sit  Hoved  udi  Skind: 
saa  gaar  han  i  Hejeloft  for  Kong  Erik  ind. 
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21.  "Her  sidder  I,  Kong  Erik,  baade  faver  og  On! 
nu  rider  lir.  Rederbrand  med  kjær  Dalteren 

din." 

22.  Og  Kongen  ban  taler  lil  alle  sine  Hofmænd: 
"I  binder  nu  alle  eders  Hjælme  om  jer! 

23.  1  binder  dem  fast  foruden  al  Falsk! 
Hr.  Rederbrand  han  er  saa  haard  en  Hals." 

24.  Liden  Guldborg   hun   sig  over  Axelen  saae: 
der  saae  hun  sin  kjær  Fader  med  atten  Hofmænd. 

25.  "Hr.  Rederbrand,  Hr.  Rederbrand,  min  kjære 

Fæstemand ! 
DU  kommer  min  kjær  Fader  med  alten  Hof- 
mænd." 

26.  Og  han  satte  hende  ved  Lillieblad: 
"Og  du   maa    hverken   være   sorrigfuld  eller 

glad!" 

27.  Og  han  satte  hende  paa  Lilliekvist: 
"Alt  dette  du  ser:  du  lier  for  vist!" 

* 

28.  Og  han  satte  hende  ved  Lillierod: 

"AU    ^ette  du  ser:  du  taler  ej  et  Ord!" 

29.  Saa  lagde  han  sine  Klæder  paa  en  Sten: 
saa  gik  han  i  Striden  i  Skjorten  allen\ 

30.  Saa  hug  han   hendes   kjær  Fader   med  atten 

Hofmænd: 
igjen   stod   Hr.  Rederbrand,    saa  rasker  en 

Ungersvend. 

31.  "Hr.  Rederbrand,  Hr.  Rederbrand,  stik  ind 

dit  blodige  Sværd! 
du  spar  min  yngste  Broder!  langt  bedre  var 

han  værd." 

32.  Han  svinger  over   hende  det  blodige  Sværd: 
"Og  her  du,  liden  Guldborg:    alt  dette   var 

du  værd!" 

33.  Saa  satte  han  hende  paa  hans  Gangeres  Bag: 
selv  ferte  han  Tejlen  med  stor  Umag. 

34.  Saa  rede  de  dem  udi  Rosenslund: 
man  herte  ej  et  Ord  af  begge   deres  Mund.    I 


35.  "Hr.  Rederbrand,  Hr.  Rederbrand,  min  kjære 

Herre  god! 
hvor  haver  du  gjort  af  dit  lystige  Mod?" 

• 

36.  "Gud  naade  dig,  liden  Guldborg !  saa  lideldu  kan : 

jeg  tvivler,  at  du  rider  hos  en  halvded  Mand." 

37.  Saa  red  de  dem  udi  Rosenslund: 

der  lysted  Hr.  Rederbrand  at  hvile  en  Stund. 

38.  Hr.  Rederbrand  bred'  ud  sin  Rappe  saa  blaa: 
der  taalte  han  en  Ded  saa  haard. 

39.  Liden  Guldborg  hun  græd,  sine  Fingre  hun  vred : 
"Gud  hjælpe  mig  arme  Pige:  jeg  er  kommen 

af  min  Led!" 

40.  Liden  Guldborg  satte  sig  paa  hans  Ganger  graa: 
saa  rider  hun  til  Dronningens  Gaard. 

41.  "Hil  sidder  1,  Dronning  Ellen,  baade  (aver 

og  fin! 
og  haver  I  eder  ikke  en  Tjenestepige  behov? 

42.  Og  jeg  kan  flette  Haar,  og  jeg  kan  virke  Guld: 
dertil  kan  jeg  sy  det  hvide  Ageruld." 

43.  "Og  kan  du  flette  Haar,  og  kan  du  virke  Guld: 
saa  kan  du  gaa  i  Stuen  til  Jomfruer  og  Meer.'' 

44.  Og  alle  saa  sad  de  med  Guld  paa  Skjed: 
saa  nær  som  liden  Guldborg,  saa  jammerligt 

et  Syn! 

45.  Og  alle  sad  de  med  Guld. paa  Knæ: 

saa  nær  som  liden  Guldborg,  saa  jammerlig 

hun  græd. 

46.  Dronning  Ellen  slog  hende  paa  hviden  Kind: 
"Hvi  passer  du  ikke  paa  Syningen  din?" 

47.  "1  tor  mig  ikke  ved  hverken  stede  eller  slaa: 
min  Syning  god  skal  jeg  nok  passe  paa." 

48.  Om  Morgenen  tidlig,  der  Solen  skiote  red: 
da  laa  liden  Guldborg,  af  Sorrig  var  hun  ded. 

49.  Om  Morgenen  tidlig,  da  Solen  skinte  blank: 
—  Udi  Lendom.  — 

da  laa  liden  Guldborg,  af  Sorg  var  hun  kvalL 
For  du  mig  havde  lovet  i  min  Ungdom. 
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A»     Omkvæd.      Ved  sidnte   Vers  har  Hdakr. 

denn  for  dem. 

y.  1,  L,  1,  kongen  SOD)  Registeret:  konn- 

gessenn.     L.  2.  maligen,  Hdskr,:  mangil. 

y.  2,  L.  1.  throlofTuer,  Hdskr.:  Ihruleszer. 

y.  5,  L.   1.  ind,  Hdskr.  her:  y. 

y.  34,  L.  2.  suerd,  Hdskr,:  snerd. 
-       y.  38,  L.  1.  statt,  Hdskr.:  staltt. 

B*  i4f  Slutningen  fattes ,  har  sin  Grund  t, 
Cl/  et  Blad  er  borte  i  Hdskr.  Det  sidste 
af  de  bevarede  Vers  bærer  i  Hdskr. 
Tallet  57,  fordi  Tallet  21  er  over- 
sprunget, « 

y.  6,  L.  3.  ennd,  Hdskr.:  e'nnd  ennd. 
y.  26,    L.   3.       Tilføjelsen    gjeres    sand- 
synlig   baade    ved   Rimet   og    ved    Gjen- 
tagelsen  i  næste    Vers. 
V.  45,  L.  3.  ieg,  Hdskr.:  mig. 

€/•     Omkvædene    staa    i    Hdskr.    ikke    ved 
y.    1 ;    de    ere    indsatte   i    Texten    saal. 
som  de  staa  ved   V.  5;  foruden  der  staa 
de  i  Hdskr.  kun  ved   V.  4  og  54. 
y.   1,  L.  2.  len,  Hdskr. :.  Xon. 
y.  3,  I/.   1.    det    land,    Hdskr.    har:    den 
land;  men  det  er  SkHverefis  Rettelse  fra: 
den  ee. 
y.  36,  L.  1.  nefTnet,  Hdskr.:  nefTueL 

D.     Overskrift:     Riboll    kongenss    sen    och 
slalten  Guldborgs  visse. 
y.  3,  L.  2.  siunger,  /W*J5rr. :  sunger. 
y.  6.  fere  . . .  oe  .  . .  doe ,  Hdskr. :  forig  . . . 
oe  .  • .  doe. 

y.  12,  L.  1.  spag,  ser  i  Hdskr.  ud  sout :  spig. 
y.  25,  L.  2.  suobct,  Hdskr. :  suobet. 
y.  27,  L.  2.   fcstcmec,   Hdskr.:   festcmoe. 
V.  39,  L.  2.    morbredrc,     Hdskr.:    mor- 
brodre. 

y.  47,  Z^.   2.   i,  burde  vistnok  være  borte. 
V.  49,  L.  2.  ferer,  Htlskr.:  forer. 
y.  53,  Jj.  2.   Hdskr.:    del   Iredie   aff  sorg 
hans  moder  bJefT  ded. 

B«  Omkvædet.  Sædvanlig  antydes  en  Ude- 
ladelse af  hun  (''Der  buen  leglis");  *:*^t 
Sted  staar:  Der  hun,  et  andet:  Der  hun 
legtis,  og  ved  K  15:  Der  hun  end  legtes 
for  denera,  hvad  da  hun  er  Forvanskning. 
V,  6,  L.  2.  der . . .  andre,  Hdskr. :  de  . . . 
andel, 


y.  23,  L.  4.  remmer,  Hdskr.  her:  remner. 
y  27,  L.  3.  Guldborre,  Hdskr.  her:  Inge- 
borre. ( 

y.  31,  L.  4.  bredre,  Hdskr.:  brodre. 
y.  39,  L.  3.  Ileer,  Hdskr. :  Huo  ehr.    I/.  4. 
Hdskr.  her:  wy  ehr  iche  saa  glad  som  ^y 
waar  fere. 

y.  40,  jL.  4.  alt  andet,  er  næppe  nogen 
rigtig  Læsemaade  (jfr.  A,  32;  C,  40; 
P,  44;  H,  61). 

y.  44,  L.  2.  wed,  Hdskr.:  hued. 
y.  50,  L.  3.  det  andetø  Hdskr.:  och. 

Oi»  denne  Opskrifts  Forhold  til  Cl  ojr  H^ 
samt  om  det  melletn  de  forhaandenv ærende 
Afskrifter  af  V,  er  talt  i  Visens  Indled- 
ning. For  Textaftrykket  f  er  da  a  lagt 
til  Grutidy  og  alle  Vs  Ordforandringer 
ere  her  anmærkede.  Af  f  é  gives  her- 
efter et  bogstavet igt  Aftryk^  med  Ved- 
føjelse af  alle  t's  ikke  blot  orthografiske 
Afvigelser  fra  samme. 
Omkvæd.  Der,  b  ved  V.  49,  53,  57: 
Men.  —  hun,  udelades  bestandig  tb.  — 
legtis,  skrives  i  b  ved  V.  53  og  58:  leg- 
test,  legdtest.  — for,  b  vetl  V.  49:' med. — 
dem,  b  ved  V.  1,  56,  57,  58:  denn;  ved 
V.  44,  53:  denem. 

y.  1.  Efter  L.  2  og  foran  Omkvædet 
staar  «  a  L.  3  af  n.  V.  [kun  "en  ba- 
renn"],  men  denne  her  ved  en  Fejlskrift 
indkomne  Linie  er  understreget  i  Hdskr. 
V.  3,  L.  1-2.  Baade  a  o^  b  have  isteden 
for  disse  Lin.  1-2  af  forr.  V.  (En  ...  len). 
{Fejlen  har  været  i  Forskriften  ,  men  er 
rettet  i  C  [d].)  L.  4.  halfTue  feir,  b  her: 
haIfT  eyrre,  i  n.  V.:  halffeire. 
y.  4,  L,  3.  leg,  b;  a:  Och  ieg. 
y.  5,  L.  4.  b  ogsaa  her:  der  siunger  ka- 
lender, der  galler  gegh.  {Den  fælles  For- 
skrift for  abc  maa  have  haft  begge  de 
to  Læsemaader  af  denne  Linie ,  som  nu 
findes  i  a:  den  maa  have  haft  den ,  som 
a  har  paa  dette  Sted,  fordi  dennes  Ægt- 
hed bevises  ved  AB,  og  den  maa  have 
haft  den  anden ,  eftersom  den  Jindes  i 
alle  tre  Afskrr. ;  at  den  første  fattes  i 
bf  (ét)  kommer  da  kun  af  at  disse  have 
foretrukket  den  anden  og  alene  taget  den.) 
V.  6,  L.  4.  der,  fattes  i  b. 
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F.  V.  7,  L.  2.  men,  fattes  i  b.  L.  3.  till, 
b  her:  paa. 

-  y.  8,  L.  3.  skulle,  b;  a:  skall.  L.  4. 
holdis,  b  baade  her  o(j  i  n.  V,:  bolder. 
L.  4.  wogte,  b :  vad,  i  n.    V, :  wacte. 

y.   11,    I/.   3.    eedl,    b;   a:    egt   {ligesaa  i 
n.    y.).     //.  4.  mig,  b;  a:  detl   (^Ugeaaa  i 

u.  y). 

y.  12,  L,  3.   brynie,   b:   bryDnen,   brynen 

(.ligesaa  i   Y.  29-30). 

y.  13,  I/.  3.  giorder,  b;  a:  giorde. 

y.   15,  L.    1.  Baade  a  o^  b  gjentage  hele 

Linieth  fra  forrige   Vers. 

y.  16,  L.  1.  sin,  fattes  i  b« 

-  y.  21,  L.  2.  dig,  b;  /aM<5«  «  a.  I..  4. 
well,  b:  weU  da  (ligesaa  i  n.    y). 

-  y.  22,  Z.  3.  dinn,  b:  delt;  i  n.  V.:  ded. 
L.  4.  udi,  b;  a  her:  i.     ^ 

-  .     y.  23,  L.  4.  den  om,  a:  dem  om ;  b:  den  paa. 

-  y  25,  L.  4.  siger,  b  ("sigger");  a  Aer; 
sigh.  jL.  4.  fcrdc,  saaL  baade  9L  og  b  i 
n.  y ;  men  her  a:  frender,  b:  fernne. 
(^Forskriften  har  da  vel  alt  paa  dette 
Sted  haft  en  Fejl.) 

y.  27,  L.  3.  band,  fattes  i  b.     />.  4.  saa, 
b  her:  och.     L.  4.  fraa,  b  her:  afT. 
y.  28,  L.  2.   denem,   b;   fattes   her   i    a. 
Z/.  3.  dan-kongen,  b:  daner-kongen. 

-  y  29,  L.  1.  Odi,  fattes  i  b. 

-  y  30,  L.  2.  Min  gode  hoflFmend,  b  ("gocde' ); 
a  her:  Y  gode  mend. 

y  31,  L.  2.  band,  /a//e»  t  b.     L.  3.  hun, 
fattes  i  b.     Z/.  4.  raad,  b;  a  her:  raade. 

-  y  32,  L.  3.  Guldborg,  b :  Guldborig,  Guld- 
borig.     L.  4.  udi,  b  ogsaa  her:  i. 

y  33,  L.  1-2.  sem  oj  tem,  b:  somme  rsj 

themmc. 

y  34,  L.  4.  neffne,  b:  ncffner  (ligesaa  i 

n.  y.). 

y.  35,  L.  3.   woflFuede,  b:  voflF. 

y.  36,  L.  4.   suoger,  b  (i  »4.  V. :  suogger) ; 
a  her:  suogere. 

y.  37,  L.  2.  hindiss  fiere,  b  Aer .-  fire.  L.  3. 
O,  b:  Och.     L.  4.  dett,  b:  den  {ligesaa  i 

n.  y.). 

y.  39,  Z/.  2.  ferre,  b;  a:  ferde.  L,  3.  saa, 
b;  fatt.  her  i  a.  L.  3.  slerck,  b;  a:  stercke 
(ligesaa  i  n.  y.).  //.  4.  nogen  thid,  b; 
fatt.  i  a  baade  her   og  i  n.    y 


'•  y.  40,  L.  1.  lidend,  b  Aer;  Ihidinng  (i 
i  forr,  y :  thidcn).  L.  3.  hånd,  faiU  i  b. 
y  41,  L.  3.  b:  R.  st  hånd  suerd  weed 
sidde;  men  in,  y.;  Sedt  suerd  udi  skiede. 
*  y  42,  L.  3-4.  lund  ...mundt,  b:  lunde... 
munde  (ligesaa  i  n.  y.).  L.  4.  aff,  b 
baade  her  og  i  n.  V.:  udi. 
y  44,  L,  4.  at,  b  Aer;  der-aff  adt;  i 
n.    y.;  aff  adt 

y.  46,  L.  3.  dett,  b  ("4ed") ;  fatt.  her  i  a. 
y.  46,  L.  4.  est,  b:  erst  (ligesaa  in.  V,), 
V.  49,  It.  2.  oc,  b:  och -saa.  L.  4. 
under ,  «ao/.  ( "vnder'' )  havde  a  fsrst 
her ,  me»  rfe<  er  re/fef  *f  ^ ;  "vnden" 
(for:  vden);  i  insste  Vers  var  ogsaa  i  i 
forst  skrevet:  "vnder",  men  det  ér  der 
strax  overstreget  i  og  "vden''  sat  istedem 
i  selve  Linien;  b  Aar  kun  "vnder^, 
"wnder".  (Syv  har  Læsemaa^en  under, 
medefis  tå  og  få  have  "vden",  "wden^'. 
Hvilken  Læsemaade  der  i  Realiteten  er 
den  rette  f  kan  vistnok  være  tvivlsomt; 
men  formelle  Crrunde  synes  mig  dog  mest 
at  tale  for  under.  Afvigelsen  har  sag- 
tens fra  ferst  af  sin  Grund  i  en  paa 
begge  Maader  opleselig^  ialfald  paa  begge 
Ma'ader  opløst.  Forkortelse. 
V.  50,  L.  1.  bleg,  b  Aer;  bleger.  L  3. 
hinde,  ogsaa  b  Aar  dette  Ord  ("hinnder^^). 
y.  51,  L.  3.  band,  fattes  her  i  b. 
y.  52,  L.  2.  lader,  b:  y  lader.  L.  3.  stan- 
der, b  ogsaa  her:  staar., 
y.  54,  L.  3.  will,  b;  a:  wille.  L.  4.  mee, 
a  Aer;  cnn  mee. 

y.  55,  L.  3.   enn   ganng,    b;  a:   endgang. 
L.  4.  ieg,  b:  ieg  da  (ligesaa  i  n.    V.) 
y;  57,  Z.  3.  ud,  fattes   her   tb.      L.  4. 
b    Aer;    threi   ligge   och  di   ware   prude;   i 
n.   y.;  threi  ligge  di  vare  saa  pnidde. 
y  58,  L.  4.  dad,  b:  thill  deede. 

,  d:  Flyveblad  i  Karen  Brahes  Bibliothek, 
sex  Blade  Svo,  foruden  Titelbladet ,  paa 
hvis  Forside  læses  følgende:  Ri  bolt  eo 
Græfue  Sen  oc  Freycken  Guldborg. 
Her  efllerfelger  en  smuck  gammel  Vjse,  er 
Dictet  om  en  Fordom  Hedenske  Rongis 
DaaUer,  oc  hun  hede  Freycken  Guldborg, 
som  bleff  vdtagen  aff  Kailee,  oc  bleff  naaed 
paa    Rosted    Marck,    som    ligger  ved  feWt 
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Melle,  oc  der  stod  en  Slactning  for  hindis 
skyld,  oc  der  ligger  de  Begraffuen,  som 
deris  GrafTue  er  endnu  kiendt«  paa  denne 
Dag.     Prentet  Aar,  1648. 


1.  IllboU  band  var  en  GreffUe  Son: 
band  Gillede  Guldborg,  det  var  i  Len. 

Der  Hofftien '  legtis  for  dem.^) 

2.  En  GræffUe  Sen, 

band  Gillede  Guldborg^  det  var  i  Len. 
Hånd  Gillede  binde,  fra  bun  var  il  Barn, 
oc  siden,  til  bun  voxen  var. 

S.   Fra  bun  var  it  Barn, 

oc  siden,  til.  bun  voxen  var. 
"Guldborg,  Guldborg,  loffiaer  i  mig! 
Til  balffeydre  IsaaL  ogtaa  c  her]  Land  saa  ferer 

Jeg  eder. 

4.  Loinier  ["LoflTber"]  i  mig, 

til  halffeydre  Land  Saa  ferer  Jeg  eder. 
leg  skal  fore  eder  til  den  8e: 
Som  i  skal  LcffVe  oc  aldrig  Doe. 

5.  Til  den  Oe, 

som  i  skal  Leffve  oc  aldrig  dee. 

Der  groCTuer  [fua/.  ogsaa  c]  icke  andet  Græs  end 

Log: 
Der  siunger  Caiender  [c:  Callander],  der  galler  Gieg. 

6.  Grssi  end  Leg, 

der  siunger  Caiender  [c:  Callander],  Der  galler  Gieg." 
"Alt  maa  Jeg  tro,  Huad  leg  skal  tro: 
Men  dog  maa  Græs  paa  lorden  groe! 

7.  Huad  Jeg  skal  Tro, 

Men  dog  maa  Grcsz  paa  lorden  groe. 

1  ferer  mig  aldrig  til  den  8e: 

leg  er  Jo  skyldig  vBr  HErre  en  Ded. 

8.  Til  den  Oe, 

leg  er  Jo  skyldig  vor  HErre  en  Ded. 

Uuor  skuMe  Jeg  komme  aff  Gaarden  med  dig? 

Her  boldis  saa  stercke  vacte  paa  mig. 

9.  Aff  Gaarden  med  dig, 

her  boldis  saa  stercke  Vacte  paa  mig. 
Mig  vocter  [c:~wogte]  Fader  oc  Moder: 
Min  Sysler  oc  min  Broder. 


10.  Fader  oc  Moder, 

min  Syster  oc  min  Broder. 

Mig  vocter  oc  min  Festemand: 

Det  meste  jeg  serger,  det  er  for  ham  [e:hannemj. 

11.  Min  Festemand  9 

Det  meeste  Jeg  serger,  det  er  for  ham  [c:  hannoroj." 
"End  det  dig  ["sig"]  voctet  alle  din  Edt  [saal.  ogsaa  r] : 
Du  skalt  mig  holde  det,  du  haffuer  mig  jet 

12.  Aid  din  Et, 

Du  skal  mig  [holde  del  [e:  delt  bolde],  du  haffuer 

mig  let. 
leg  drager  dig  i  min  Brynnie  Blaa: 
Min  forgyldene  Hielm  setter  Jeg  dig  paa. 

la   Min  Brynnie  Blaa, 

Min  forgyldene  Hielm  setter  Jeg  dig  paa. 
leg  giorder  dig  med  mit  gode  Suerd: 
Oc  det  er  ingen  lomfk-u  ferd. 

14.  Mit  [c:  Min]  gode  Suerd, 
Oc  det  er  ingen  lonifru  ferd. 

leg  spender  dig  forgyldene  Spore  om  Fod: 

Saa  kandst  du  Ride  din  [c:  dine]  Frender  imod. 

15.  Forgyldene  Spore  om  Fod, 

saa  kandst  du  Ride  din  [c:  dine]  Frender  imod." 

Riholt  band  satte  den  lomfru  til  Hest: 

De  reed  [e :  rede]  aff  Gaarde,  som  de  kunde  best. 

16.  Den  lom  fru  til  Hest, 

De  Red  [c:  redde]  aff  Gaarde,  som  de  kunde  best. 

Der  de  kom  paa  Heeden, 

der  motte  dennem  Rigen  Greffue. 

17.  Paa  Heden, 

der  metlc  dennem  rigen  Grefve. 

"Vel  motle,  Ribolt,  kiere  Slaalbroder  min! 

huor  haffuer  du  fanget  den  liden  Smaadreng? 

18.  Riere  Staalbroder  min, 

Huor  haffuer  do  faaed  [c:  fanget]  den  liden  Smaa- 
dreng T 
"det  er  min  yogesie  [c:  engeste]  Broder: 
Jeg  ferde  han  nem  fra  min  Moder. 

19.  Min  yngeste  [c:  wngeste]  Broder, 
jeg  ferde  hannem  fra  min  Moder. 

leg  ferde  han  nem  fra  min  Moder  i  gaar: 
der  fore  felder  band  saa  modige  Tore. 


^)  Saal,  og$aa  c  ved  første  og  Hdste  Kert,  og  flere  Sieder  forekommer  Omkvædet  ikke  der.  Derimod  har  is 
som  da  vel  er  laant  fra  Anna  Krabbes  originale  Hdskr,  (c*«  Forskrift),  Omkvædet  flere  Steder  helt 
udskrevet  og  ved  de  fleste  Vers  antydet,  og  har  da  sædvanlig  "Huen"  ("huen'%  "Huuen",  "huffUen")  for 
"floff^en",  og  derefter  {^ligesom  Fa  samt  AB  DB)  et  "hun",  hvilket  findes  U  Gange,  men  overspringes 
foruden  ved  V,  I  endnu  7  Gange,    For  "leglis"  har  d  4  Gange  "legte",  og  for  "dem"  6  Gange  "dennem**. 
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20.  Fra  min  Moder  i  gaaer, 

der  fore  felder  hånd  saa  modige  Taare." 
"Du  torst  det  icke  dotge  for  mig: 
Guldborg,  Guldborg!  vel  kieuder  jeg  dig. 

21.  Delge  for  mig, 

Guldborg,  Guldborg,  vel  kiender  ieg  dig. 

Kandsl  du  dolge  din  Skarlagen  Skind: 

Fuld  vel  kiender  jeg  din  Rosens  kind  [r:  kinde]. 

22.  Din  Skarlagen  Skind, 

fuld  vel  kiender  jeg  din  Rosens  Kind  [c:  kinde]. 
ieg  kiender  dig  paa  dit  [c:  del]  faufre  Haar: 
der  jeg  tiente  [c:  thientft]  vdi  din  Faders  Gaard. 

23.  Paa  det  fanlh'e  Haar, 

der  jeg  Tiente  vdi  din  Faders  Gaard." 
Hun  tog  en  Guldering  aff  sin  Barm: 
hun  sette  den  om  den  Greffuis  Arm. 

24.  Aff  sin  Barm, 

Hun  sette  den  om  [c:  paa]  den  Grefuis  Arm: 
"O  Græffbe,  O  Grsffue!  du  delge  med  mig: 
Maa  jeg  LeffUe,  vel  Lenner  jeg  dig. 

25.  f)u  delge  med  mig, 

maa  jeg  lefue,  vel  lenner  jeg  dig. 
1  buor  du  kommer  at  dricke  Vijn: 
du  sige  ingen  aff  ferde  min! 

26.  At  dricke  Vijn, 

du  sige  ingen  aff  ferde  min." 

"Ieg  kand  det  icke  giere  for  min  Dod: 

jeg  suiger  icke  saa  mit  [c:  min]  rette  Bred. 

27.  For  min  Ded, 

leg  suiger  Icke  saa  mil  [c:  min]  rette  Bred." 
Grsffuen  band  Rider  til  Calee  Hnss: 
som  Kemper  de  [faii.   i  c]  drucke  oc  giorde  god 

Russ. 

28.  [Til  Kalee  Huss, 

som  Kemper  de  drucke  oc  giorde  god  Russ.  [cAer.- 

I  kongens  gaard, 

saa  snarlig  sagde  band  dennom  (hidende  derfra.] 
"Her  sider  du,  danner  Kongen!  oc  dricker  Vijn: 
Her  Ribolt  er  borte  med  daatler  din. 

29.  Oc  dricker  Vjn , 

Her  Ribolt  er  borte  med  Daatter  din." 

Kongen  band  raaber  offber  ald  [c:  alle]  sin  Gaacd: 

"min  gode  Hofltoisnd,  drager  brynnie  paa!" 

30.  Offuer  alle  sin  Gaard: 

"min  gode  Hofmend,  drager  Brynnie  paa! 
I  drager  paa  Brynnie  foruden  ald  falsk: 
Her  Ribolt  er  saa  haard  en  Hals. 

.SI.   Foruden  ald  falsk, 

Her  Ribolt  er  saa  baard  en  Hals." 
Guldborg  hun  sig  offuer  Axelen  [c:  axsel]  saa: 
"Hiduet  kommer  roio  Fader,  buad  bliffuer  [her,  c] 

til  Raadr 


32.  Offuer  Aielen  [c:  axsel]  saa: 

"hidtzet  kommer  min  fader,  buad  bliffuer  [ber,  r] 

til  Raadr 
"Guldborg,  i  lader  eder  der  til  semme: 
1  bolder  begge  voris  Heste  vdi  Tomme! 

33.  Eder  der  til  serome, 

i  holder  begge  voris  Heste  vdi  Tomme. 
End  om  [c:  det]  du  seer  mig  falde: 
Du  skalt  icke  paa  mig  kalde! 

34.  Seer  mig  falde, 

du  skal!  icke  paa  mig  kalde. 
End  det  du  seer  mig  biede: 
du  neffne  [c:  neffn]  mig  icke  til  Dede! 

35.  Seer  mig  biede, 

du  Neffner  [c:  neffn]  migjcke  til  dede." 
Saa  veied  [c:  weigid]  hånd  i  den  ferste  FInck 
hindis  Siu  Bredre  med  gulle  Lock. 

36.  Den  ferste  Flock 

hindis  Siu  Bredre  med  gulle  Lock. 

Hånd  veiede  [c:  weiget]  vdi  den  anden  f'ander'] 

Skare 
hindis  Fader  oc  hindis  fire  Suogre. 

37.  Den  anden  Skare 

hindis  Fader  oc  hindis  flre  Suoger  [c:  suogre]. 

0  Ribolt,  Ribolt,  stiller  eders  Suerd! 

i  stiller  den  t  vor  HErris  ferd! 

» 

38.  1  stiller  eders  Suerd, 

[i,  c]  stiller  den  i  vor  HErris  ferd! 

1  lader  min  yngeste  [c:  ^ngeste]  Broder  LeSUe: 
band  kand  min  Moder  de  Tidende  fere! 

39.  Min  Broder  Leffue,     ' 

Hånd  kand  min  Moder  de  Tidende  fere. 

Hånd    kand    hinde    fere    de    Tidende   saa   sterck 

fstrrekT : 
Vock  [c:  woxen],  at  hun*  nogen  tid  Daatter  fick! 

40.  De  Tidende  saa  sterck  [c:  sterche], 

vock  [c:  woxsenj,  at  hun  nogen  tid  Daatter  Ock!** 
i  det  som  Ribolt  band  Neffnit  var: 
da  fick  band  sil  Banne  Saar. 

41.  Ribolt  Nefnit  var, 

oc  da  fick  band  sil  Baannc  Saar. 
Ribolt  sticker  hans  Suerd  i  Skiede: 
"kommer,  Guldborg!   nu  vil  ^i  Ride." 

42.  Sit  Suerd  vdi  Skiede: 

"Kommer,  Guldborg,  nu  vil  «i  Ride." 

De  Red  [c:  rede]  igiennem  [c:  igiemon]  de  grenne 

Lande: 
Der  kom  icke  it  Ord  vdi  RiboltzMund  |c:  munde]. 
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43.  Grenoen  [c:  grenne]  Lande, 

der  kom  icke  il  Ofd  vdi  Ribolu  Mund  [c:  munde]. 

"Har  i,  Ribolt,  min  kiere  Herre: 

Hui  er  i  icke  Saa  glad,  som  i  var  fere? 

44.  Min^kiere  Herre, 

Hui  er  i  icke  saa  glad,  som  1  var  ferer 

"Gud  Naade  dig,   Guldborg!    saa  lidet  do  kand 

[c:  kansl]: 
[Du  ved  icke  aff,  at  jeg  er  vandt. 

[c:  du  widst  iche,  al  ieg  efar  saa  ^anl.] 

45.  Saa  lidet  du  kand, 

[du  ved  icke  aff,  al  Jeg  er  vant. 

[e:  du  wist  iche,  at  ieg  er  saa  want] 
It  er  det  mig  rinder  Blod; 
[It  andet  er  det  Min  Huff  er  moed. 

[c:  det  andet,  at  mit  boff  ehr  moed.] 

4fi.   Mig  rinder  Blod, 

det  andet  [er,  min  Huff  [c:  at  mit  hofl]  er  moeu 
Det  Tredie  er  det,  at  ieg  skal  Dee: 
Det  Fierde,  Guldborg!  at  du  est  Mae. 

47.  At  jeg  skal  Dee, 

Det  Fierde,  Guldborg,  at  do  est  Mee." 

Hånd  ferde  hinder  til  hans  Moders  Gaard: 

Vde  [c:wd]  stander  hans  Moder,  Var  suebti  Maar. 

48.  Til  hans  Moders  Gaard, 

vd  stander  hans  Moder,  var  suebt  i  Maar: 
''Velkommen,  Ribolt,  kiere  Senne  min! 
saa  ver  [c:  were]  ocsaa  vnge  brud  din! 

49.  Kiere  Senne  min, 

Saa  vere  ocsaa  vnge  Brod  din. 

Nu  saae  Jeg  aldrig  saa  bleg  en  brod: 

Der  ferdis  saa  langt  vden  Guide  Skrud  [o:  skrue]. 

50.  Saa  bleg  en  Brud, 

der  ferdis  saa  langt  vden  Golde  Skrud  [e:  skrue]. 
"Dette  [o':  Det]  er  icke  vnder,  at  hun  er  Bleg: 
Thi  hun  haffuer  seet  saa  baard  en  leg. 

51.  At  bon  er  Bleg, 

Thi  bon  hafftier  Seet  saa  haard  en  Leeg. 
Min  kiere  Broder  band  tager  min  Hest! 
Min  kiere  Moder,  i  lader  hente  mig  Prest! 

52.  Hånd  tager  min  Hest, 

Kiere  Moder,  i  Lader  mig  hente  Prest 

Min  kiere  Broder!  do  staar  mig  oer: 

lég  giffuer  dig  Guldborg,  jeg  balTber  saa  kier. 

53.  Du  staar  mig  ner. 

Jeg  gilTber  dig  Guldborg,  Jeg  haffuer  saa  kier." 

"Gierne  Jeg  det  giorde: 

viste  Jeg,  al  bon  lomfru  vare. 

54.  Jeg  del  giorde, 

viste  Jeg,  at  hun  lomfru  vare." 
"Jeg  vel  det  tage  paa  min  Ded: 
for  mig  er  bon  fold  god  Mee. 


55.  Paa«  min  Dod: 

For  Ulig  er  hun  fuld  god  Moe: 
Vden  en  gang  lod  jeg  mig  lesie: 
hindis  Rosens  Mund  Jeg  Kyste. 

56.  Mig  lyste, 

hindis  Rosens  Mund  jeg  kyste." 

"Det  skal  icke  skee,  mens  jeg  maa  Leffve: 

leg  skal  To  Bredre  min  Tro  bon  [/a(^  t  c]  giffue. 

57.  Ieg  maa  LeffVe, 

leg  skal  To  Bredre  min  Tro  giffue." 

Der  kom  vdaff  den  Bore 

Try  tige  [c:  liig],  de  var  saa  prude. 

58.  Vd  aff  den  Bure 

Tre  Lig  [Xeg^,  de  var  saa  prude. 
Den  ene  var  Ribolt,  den  anden  hans  Mee: 
Den  Tredie  hans  Moder,  hun  serget  sig  ald  ded. 
Der  Huen  legtis  for  dem. 


G. 


Overskrift:  Ond  Begyndelse  faaer  siel- 
den  god  Ende. 

Da  Versetallet  ii  er  oversprunget  iHdskr.^ 
og  det  med  70  betegnede  Vers  er  ind- 
kommet ved  Fejlskrift  (se  herefter  Noten 
til  y.  66),  saa  har  denne  Opskrift  hm 
80  Vers  9  medens  dog  Slutningsverset  i 
Hdskr.  betegnes  med  Tallet  82.  (Vort 
Aftryks  V.  1U68  =^  Hdskr:s  12-69;  Af- 
trykkets V.  69-80  —  Hdskr.'s  71-82.) 
Omkvæd:  legles,  saaL  ved  sidste  V.;  ved 
iste:  leles. 

y.  5,  I/.  1.  ae,  Hdskr.:  aee. 
y.  22,  L.  2.  haffuer,  Hdskr.:  haffner. 
y.  25,  L.  1.  i  gaar,  Hdskr, :  i  igaar. 
y.  40,  L.  2.  bliffuer,  Hdskr.:  bHlfncr. 
y.  41,  L.  1.  faders,  to  G.  i  Hdskr. 
V.  48,  L.   1.  Gulborig  saae,  Hdskr.:   saae 
Gulborig. 

y.  50,  L.  1.  broder,  to  G.  i  Hdskr. 
y.  54,  L.   1.      Denne    Linie    maa     være 
urigtig;     meti    da     Verset  ,     skjendt     det 
utvivlsomt    er   ægte  i    ikke  findes    anden- 
steds ^   saa   er   Fejlen    ikke   god  at  rette, 

• 

Tænkes  det  som  Ribolts  Ord  til  Gtild- 
borgs  Broder ^  saa  nhaatte  man  da  læse: 
sester  dinn  eller y  hvad  da  gav  bedre 
Rim:  unge  brud  minn;  men  medens  en 
Tiltale  af  Ribolt  til  Guldborgs  Broder 
dog  vilde  savne  enhver  Parallel  i  de 
andre   Opskr. ,  saa  vilde  vi  derimod ,  om 
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vi  antoge  Talen  for  rettet  til  Cruldborg, 
og  videre  antoge  sasler  for  ved  fejl  Læs- 
ning eller  Gætning  at  vtere  indbragt 
is  t eden  for  et  ganske  andet  Ord^  saa 
hinien  kunde  have  lydt: 

War  det  iche  for  godvillie  minn, 
i  dette  Vei's  have  en  Variation  af  det  i 
Indledn.  omtalte  interessante  Træk^  som 
savnes  i  de  andre  gi,  datiske  Opskrr,, 
meti  /indes  baade  svensk  og  islandsk^  samt 
i  flere  af  de  nye  danske  (L^  22.  P^  24. 
a,  20.  S,  28.  f,  32). 

.  V.  57,  L,  1.  tenctte,  Hdskr.:  tentte.  * 
V.  63,  L,  2.  est,  Hdskr.:  skall  est. 
V..  66.  Efter  Textenjf  V.  68  staar  i 
Hdskr.  flgde  Variation  af  dette  Vers: 
Hør  du^  Ribolt,  kier  genne  min: 
hul  ber  din  brud  saa  bleg  en  kiend? 
V.  76.  dee  . . .  mee,  Hdskr, :  doe  . . .  moc. 
De  i  Teaten  antydede  Lakuner  efter 
V.  30,  32,  37  og  38  ere  alt  bemærkede 
af  Optegneren^  der  veed,  at  paa  ferste 
Sted  ** mangle  nogle  Vers  om^  hvorledes 
de  kom  ud  af  Lunden* ^  paa  andet  Sted 
^^nogle  Vers  om,  hvorledes  de  kom  til 
hans  Faders  Gaard^^  og  paa  fjerde  Sted, 
at  ^''Guldborg  døde  siden  af  Sorg*";  men 
naar  Optegneren  paa  det  tredje  Sted 
{efter  V,  37)  som  Indholdet  af  Ae  der 
manglende  Vers  angiver,  at  ^'Aa«  enskede, 
hun  skulde  haft  hans  Broder"^^ ,  saa  er 
dette  vist  ikke  rigtigt  paa  dette  Sted,  da 
de  her  manglende  Vers  maa  have  inde- 
holdt  Sjælegavernes  Opregning;  medens 
Tilbuddet  til  Broderen,  som  ogsaa  fattes, 
maa  have  haft  sin  Plads  foran  V,  36, 
hvor  derfor  i  Texten  en  ikke  af  Op-- 
tegneren  anmærket  femte  Lakune  er  bleven 
antydet. 

V.  13,  L.  2.  en  Ridder  en  Greve,  er  sagtens 
kommet  af:  saa  riger  en  Greve.  {Jfr.  B,  16.) 
V.  16,  L.  1.  Kvælde,  synes  her  opfattet 
som  Stednavn,  hvad  da  kun  er  en  Mis- 
forstaaelse.    {Se  6,  27;  I,  7.) 

•  Omkvæd:  For  Denne  Meje  var  timet  har 
Optegnelsen  bestandig:  Dannermqe  hver 
Time. 

V.  4,  L.  2.  vare  dig.  Optegn.:  varer.  (Jfr. 
I,  2.) 
y.   16,  L,  1.  Luj,   Optegnelsen:  Lej. 


O«     De  i  Texten  indskudte  Parentheser  findes 
saaledes  i  Optegnelsen. 
V.   1,  Z#.   1.  Lud,   Optegnelsen:  Lod. 
V.  3,  L.  2.  gulen,  Optegnelsen:  gule  eo. 

P*  Optegnelsen  blev  i  sin  Tid  meddelt  Etats- 
raad  J.  M.  Thiele  af  den  bekj endte 
M.  Winther ,  med  hvis  Haand  den  er 
skreven,  og  som  har  ledsaget  den  u^ed 
f elg  ende  Anmærkning  :  ^^  Pa  a  nogle 
Smaaf or  andring  er  nær  saaledes,  som 
den  blev  M.  Winther  meddelt  af  en 
Skolelærer,  der  herte  den  af  en  fynsk 
Bonde  18^3".  De  nævnte  Forandringer 
maa  virkelig  have  været  meget  "«maa'\ 
da  ingen  af  dem  er  kjendelig ,  uden  den 
ene  i  V.  7-8,  der  dog  kun  skyldes  en 
Mis  forstaaelse, 

V.  2-3  ere  skrevne  som  eet  Vers,  v^d 
Omkv.  1  efter  \ste  Linie.  Det  samme 
er  Tilfældet  med  V.  7-8  og  V.  35-36,- 
inef»  paa  disse  to  Steder  er  Omkvædets 
Plads  ikke  angivet.  {Jfr.  Q,  V.  23-24.) 
V.  7.  For  den  sljaalen  unge  [ung]  Me  her 
og  i  n.  V.  har  Optegnelsen  b.  St. :  den 
Skjoldungerne,  hvad  aabenbart  er  uægte; 
men  som  med  Rimelighed  kan  antages 
for  en  ufrivillig  Mis  forstaaelse  af  det  i 
Texten  indsatte  Udtryk. 
V.  16,  L.  2.  For  Ganger  har  Optegn, 
her  og  i  n.  V.:  Hovmand;  men  Verberne 
skryde  og  skryne  vise  Fejltagelsen. 
y.  30,  L.  2.  saa  skilte  hun  sig  ved  sit 
unge  Liv,  vilde  forbedre  baade  Udtryk 
og  M4m,. 

Q«  y.  23-24  staa  i  Optegnelsen  som  eet  Vers ; 
Omkv.  1  felger  da  efter  den  Vste  af  dets 
tre  Linier. 

S«      y.  41,  L,  2.   Synaal  din.    Optegn.:  din  S. 

T«  Denne  Opskr.  ledsages  paa  anf  Sted  af 
f elgende  Anm.  Denne  Vise  er  opskrevet  af 
en  Mand  ved  Navn  Hans  Rasmussen  i 
Næsby,  Sorterup  Sogn;  ban  har  bert  den 
synge  af  sin  Moder;  og  derefter  er  den 
meddelt  ved  Stedets  Præst,  Th.  Oldenburg, 
y.  1,  L.  1.  Hr.  Rederbrand,  Optegn,  over- 
alt: Hr.  Ederbrand. 
-  V.  23,  L.  1.  foruden,  (^tegn.  {? Trykfejl): 
forinden. 
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Riboli  var  en  Ridder  prnd. 

R.  var  en  Konge  [Greve]-Sen. 

Han  giljed  hende,  fra  hun  var  et  Barn. 

Han  bejled  baade  aarle  og  silde. 

Hr.  Hildebr.  han  dandser  i  Kongens  Gaard. 

(Hr.  H,  el.  R.  gaar  til  sin  Moder  el.  Fosierm.) 

(Han  beder  hende  om  Orlov.) 

(Han  advarer  ham.) 

(Hr.  R.  kommer  sejlende.) 

Han  hviskede  saa  sagtelig  igjeonem  den  Mur. 

(R.  kommer  ridende  i  Gaard.) 

(Guldborg  staar  ved  Borgeled.) 

(R.  beder  Guldb.  felge  sig  af  Land.) 

(R.  beder  G.  at  blive  sin  Allerkjsreste.) 

Jeg  skal  fere  dig  til  det  Land. 

Der  gror  ikke  andet  Græs  end  Leg. 

Der  rinder  ikke  andet  Vand  end  vin. 

Jeg  skal  fere  dig  til  den  O. 

Alt  maa  Jeg  tro,  hvad  Jeg  skal  tro. 

I  ferer  mig  aldrig  paa  det  Land. 

1  ferer  mig  aldrig  til  den  8. 

Guldborg,  Guldborg,  felger  I  med  mig! 

Ja,  Jeg  det  gjærne  gjorde. 

Hvor  kommer  Jeg  af  Gaarde  med  dig? 

Der  vogte  paa  mig  de  gjævesle  Mend. 

Mig  vogter  Fader  og  Moder. 

Mig  vogter  og  min  Fæstemand. 

Lad  vogte  paa  dig  baade  Fader  og  Moder. 

Jeg  er  tilfreds,  der  varter  paa  dig  al  din  Hær. 

Det  dig  vogte  end  al  din  ÆL 

Jeg  ferer  dig  i  min  Kaabe  [Brynje]  blaa. 

Jeg  spænder  dig  forgyldte  Spore  om  Fod. 

Jeg  gjorder  dig  med  min  gode  Sværd. 

Jeg  binder  den  ved  din  Side. 

Ja,  Jeg  skal  lade  skære  dig  en  Klædning  af  Skind. 

Guldborg,  du  sanker  dit  Guld  udi  Skrin! 

Hr.  R.  gik  i  Stalden  ind. 

Han  skuede  den  gule,  han  klappede  den  graa. 

Saa  væn  da  havde  han  Fole  og  spag. 

R.  han  var  i  sin'  Hænder  saa  stærk. 

R.  han  sætte  den  Jomfru  til  Hest 

Han  slog  over  hende  Kappen  blaa. 

Saa  satte  han  paa  hende  sin  heje  Hat. 

Saa  red  de  dem  saa  letteligen  ud  af  den  Gaard. 

Der  de  kom  paa  Hede. 

Der  de  kom  i  Rosenslund. 

Der  de  nu  kom  lidt  længere  frem  [i  grenne  Eng]. 

Og  der  de  kom  foruden  den  By. 

Og  der  de  kom  til  Borgeled. 

Og  de  rede  sig  ad  Vejen  frem. 

Guldborg  sig  over  Axel  saae. 

Hr.  R.,  Hr.  R.I  hvad  bliver  her  til  Raad? 

Jeg  sætter  paa  dig  min  forgyldene  HJælm. 

(Spergsmaal  om  den  s^aalne  "Jomfru"  el.  "Brud^) 

(Spergsmaal  om  den  sljaalne  "Me"  el.  "Maar".) 

(Spergsmaal  om  ''den  væne  Viv".) 

(Spergsmaal  om  "den  liden  Smaadreng**.) 

Goddag,  Guldborg  saa  favr  og  fin! 

(Spergsmaal  og  Svar.) 

Jeg  haver  hende  ikke  s^aalet. 

Det  er  ingen  s^aalen  Me  [Maar,  Brud,  Jomfl'u]. 

Det  er  min  yngste  Sester. 

Hun  er  sig  baade  syg  og  saar. 


A.  B.  C.  1.  E.  f .  C.  H.  I.  K.  L  E  N.  •.  P.  «.  R.  S.  T. 
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A.  B.  C.  ».  B.  r.  c.  fl.  I.  I.  L  L  N.  t.  P.  t-  L  S-  *• 


Det  er  min  yngste  Broder. 

Jeg  ferte  ham  fra  min  [hans]  Moder  igaar. 

Hvi  haver  han  saa  sillieflæuet  Haar? 

Hans  Haar  er  ilcke  flæl  og  lagt  i  Ring. 

Du  lyver  nu,  Ribolt,  en  Ridder  saa  fin! 

Guldborg,  du  dolge  dig  ikke  for  mig  I 

Og  om  du  kan  delge  den  Kappe  saa  blaa. 

Ranst  du  delge  din  Skarlagenskind. 

Jeg  kjender  dig  paa  din  favre  Haar. 

Jeg  kjender  dig  ikke  paa  Klæder  eller  Sko. 

Jeg  kjender  vel  den  Brok,  hun  har  givet  sin  Haand. 

Hun  tog  en  Guldring  af  sin  Arm  [Barm]. 

Jeg  giver  dig  min  gode  Guldring. 

Jeg  giver  dig  mit  gode  Svsrd. 

...  Du  dtilge  med  mig  I 

Jhvor  du  kommer  at  drikke  Vin. 

Uivor  1  kommer  i  Kvælde. 

Hvor  som  du  mon  ride  dig. 

Det  da  svarte  den  Greve  saa  mod. 

Det  gjer  jeg  ikke  for  min  Ded. 

Og  hav  du  selv  dit  gode  Sværd! 

Fuld  ilde  kan  jeg  delge  med  dig. 

Jeg  holder  det  for  ingen  Ridder  fin. 

Og  de  rede  dem  igjennem  den  Skov. 

Saa  sadled  han  op  sin  fagre  gule  Hest. 

Han  red  sig  til  Halde. 

Den  Greve  red  i  hendes  Faders  Gaard. 

Greven  han  rider  til  Kallehus. 

Der  han  kom  i  Hr.  Truids  Gaard. 

Den  Tid  han  kom  til  Kroerhus. 

Her  Peder  han  svebte  sit  Hoved  udi  Skind. 

Og  udenfor  staar  Dronningen,  baadr  fager  og  fin. 

Og  Guldborg  gaar  udi  Urtegaard. 

. . .  Borte  er  [el.  Hvor  lider]  Datter  din. 

Du  gak  dig  i  Stuen  ind! 

Og  Guldborg  gaar  udi  Urtegaard. 

Det  er  slet  ikke  sandt,  at  I  siger  her  saa. 

Vel  tager  i  Guldborg  vare. 

Konningen  springer  over  breden  Bord. 

Den  Ridder  han  raaber  over  al  sin  Gaard. 

I  sætter  op  Hjælm  foruden  al  Fals! 

Somme  til  Hesten  rendte. 

. . .  Der  blæste  Dankongen  i  sin  Lud. 

...  I  Rosenslund  der  lystet  R.  at  hvile  en  Stund. 

...  Jeg  frygter,  her  kommer  kjær  Fader  min. 

En  liden  Hvile  den  var  vel  sed. 

Hr.  R.  bredte  ud  sin  Kappe  saa  blaa. 

Han  lagde  sit  Hoved  i  Guldborgs  S^jed. 

Guldborg  saae  sig  saa  hejt  udi  Sky. 

Guldb.  hun  saae  sig  atter  paa  Bag  (=  isl.:  aptr  k  bak). 

Guldborg  hun  sig  over  Axel  saae. 

Hr.  R.,  Hr.  R.!  du  sover  altfor  længe. 

O  H.,  o  H.I  vaagn  op  og  lyt! 

Jeg  herer  min  Faders  forgyldte  Lud. 

...  Nu  ser  jeg  min  Faders  stærke  Hovmænd. 

Der  ser  jeg  min  Fader  hans  Ganger  graa. 

Hisset  ser  jeg  min  Faders  heje  Hest 

Nu  ser  jeg  min  Faders  Brynje  red. 

Nu  herer  jeg  min  Faders  Bidselstænger  klinge. 

Mig  er  ikke  at  vide,  det  jeg  græder. 

Her  kommer  og  mine  elleve  Svogre. 

R.  klapper  hende  ved  hviden  Kind. 

Jeg  skjelter  ikke  om,  at  din  Fader  er  vred. 

Jeg  sigetter  ikke  om,  at  din  Fader  er  mod. 

Jeg  lægger  min  Brynje  paa  en  Sten. 

Guldborg,  hold  min  Ganger  graa! 

Guldborg,  du  lader  dig  dertil  semme! 

Du  holder  min  Hest  op  under  den  Eg! 

Hr.  R.  sprang  op,  kasted  Brynje  om  Hals. 

Hr.  R.  han  spænder  sit  Sværd  ved  sin  Side. 

Her  I,  G.,  Allerkjæreste  min! 

Han  satte  hende  under  Lindeblad. 
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Han  salte  hende  under  Lindekrist. 

Han  satte  hende  ander  Linderod. 

Og  naar  som  vi  kommer  i  Striden  tnm. 

Alt  om  du  ser  mig  blode. 

End  det  du  ser  mig  falde. 

Og  om  du  ser  mig  svømme  i  Blod. 

Fer  de  Ord  freratalet  var,  da  kom  hendes  Fader , . . 

Guldborg  hun  var  ham  aldrig  falsk. 

Det  gjorde  R.  foruden  al  Men. 

Han  vog  i  den  forsle  Flok  [Skare,  Færd,  Ros,  Strid]. 

Han  vog  i  den  anden  Skare  [Flok,  Fsrd,  Sind,  Ros]. 

Og  han  vog  i  den  tredje  Flok  [Skare,  Ros]. 

Ferst  hug  han  fire,  saa  hug  han  fem. 

Saa  hug  han  otte,  saa  hug  han  ni. 

Saa  hug  han  hendes  Fader  med  atten  Hofmænd. 

Og  G.  sig  over  Axelen  saae. 

Der  han  hug  hendes  Fader  til  Jorden  ned. 

Du  stil  dig,  Ribolt! 

R.,  R.r  du  stille  dit  Sværd! 

H.  R.,  Hr.  R.I  I  stiller  eders  Kiv! 

I  lader  min  yngste  Broder  leve! 

Han  maa  min  Moder  de  Tidende  fere. 

Hr.  R.  sig  over  Axelen  saae. 

Han  fik  af  det  samme  Kald. 

Ret  som  hun  havde  det  Ord  udsagt. 

Hendes  yngste  Broder  han  var  saa  haard. 

R.  han  vredes  ved  det  Ord. 

Var  det  ikke  for  Sester  min. 

Hr.  R.  han  vasked  [svinger]  sit  blodige  Sværd. 

Hvad  heller  vil  1  til  eders  Moder  hjem? 

Længe  stod  G.  og  tænkte  ved  sig. 

Jeg  vil  ikke  til  min  Moder  hjem. 

R.  han  stak  sit  Sværd  i  Skede. 

Han  satte  hende  paa  sin  Ganger  graa. 

Saa  red  han  hen  til  Biborgled. 

Ja,  de  red  over  Ager  og  dyben  Dal. 

Og  de  rede  over  den  brede  Bro. 

De  red  igjennem  den  Rosenslund. 

Her  I  del,  R.,  min  ædelige  Herre! 

Her  du,  Hr.  R.,  hvad  jeg  siger  dig! 

Gud  naade  dig.  G.!  saa  lidet  du  kan. 

Gud  naade  dig.  G.!  saa  lidet  du  vedst. 

G.  G.!  du  er  ikkuns  et  Barn. 

Eet  er  det  jeg  er  træt  og  mod. 

End  dog  gjor  det  mig  allerværst. 

Din  Faders  Sværd  har  været  mig  saa  nær. 

Det  tredje  er  det,  at  jeg  skal  de. 

Du  rider  med  dit  Guld  saa  red. 

Ja,  du  rider  med  dit  udslagne  Haar. 

Jeg  lager  af  mit  Snerebaand. 

. . .  Siet  intet  duer  her  dit  Snerebaand. 

Saa  letled  hun  op  hans  fagre  gule  Haar. 

Og  Valborg  drog  ud  sig  sin  selvblanke  Kniv. 

Saa  red  de  dem  udi  Rosenslund. 

Saa  red  de  hen  udi  grenneren  Eng. 

Saa  bredte  han  ud  hans  Kappe  saa  red  [blaa]. 

Og  G.  hun  græd,  sine  Fingre  hun  vred. 

Na  er  jeg  som  en  enlig  Fugl  paa  Kvist. 

Han  ferle  hende  til  hans  Moders  Gaard. 

Der  de  kom  til  Borgeled. 

...  Hver  haver  da  faaet  den  væne  Viv? 

Blandt  raske  Mænd  og  vrede. 

Velkommen,  R.,  Igær  Senne  min! 

...  Hvi  ferer  din  Brud  saa  bleg  en  Kind? 

Nu  saae  jeg  aldrig  saa  bleg  en  Brud. 

Min  Jomfhi  maa  vel  om  Kind  være  bleg. 

Det  er  ikke  Under,  hun  er  ikke  red. 

Hun  maa  vel  være  bleg  og  ikke  red. 

Hvi  est  du  saa  bleg  om  Kind? 

Hvi  rinder  der  Blod  paa  Sadelbue  din? 

Min  Hest  han  var  ikke  vis  paa  sin  Fod. 

1  lefler  op  min  Kaabe  blaa  I 
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Løbenr. 
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I  drager  af  min  Skjorte  saa  smaa! 

Og  min  kjer  Fader,  I  Uger  min  Hest! 

Min  Sester,  du  red  min  Sovessngl 

1  binder  mit  Hoved  i  Silke  red! 

Gud  give,  Jeg  maalte  leve  en  Stund! 

Min  Fader  giver  jeg  min  heje  Hest. 

Min  Moder  giver  jeg  min  rede  Guldltarm. 

Min  yngste  Broder  giver  jeg  mit  Sværd. 

(R.  giver  G.  til  sin  Broder.) 

Saa  gjærne  jeg  det  gjorde. 

Foruden  Svig  det  siger  jeg  dig. 

. . .  For  mig  er  hun  fuldgod  Me. 

Foruden  en  Gang  mig  lyste. 

Det  sker  aldrig,  men  jeg  er  ilive. 

Hans  Sesire  de  stod  i  Hejeloftssvale. 

R.  vendte  sig  til  Væggen  brat. 

Det  er  saa  favrt  i  Hr.  Pcdcj  hans  Gaard. 

G.  tog  Kniv  af  Ærme  red. ' 

Det  gjorde  G.  udaf  stor  Harm. 

R.  var  ded,  fer  Hanen  gol. 

Det  skete  langt  fer  Midjenal. 

Aarlig  om  Morgen,  Dagen  var  lys. 

Der  kom  af  R.'s  Bure. 

Det  ene  Hr.  R.,  det  andet  hans  Me. 

Saa  sadler  hun  op  sin  fagre  gule  Hest.       . 

Udenfor  stod  Dronningen  fager  og  fin. 

Jeg  kan  spinde  Silke  og  væve  Guld. 

Ja,  kan  du  spinde  Silke  og  væve  Guld. 

Alle  saa  væved  de  det  Guld  over  Knæ. 

Alle  saa  spandt  de  Silke  over  Skjéd. 

Dronningen  slog  hende  ved  hviden  Kind. 

I  skal  mig  hverken  stede  eller  slaa. 

Og  stede  eller  slaa  ipig  det  skal  slet  ikke  du. 

Om  aarle  Morgen,  da  Solen  skinte  red. 

Om  Morgenen  tidlig,  da  Solen  skinte  blank. 

Om  aarle  Morgen,  da  Solen  skinte  hvid. 
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Hildebrand  og  Hilde. 


S. 


^om  det  blev  bemærket  i  Indledningen  til  forrige  Vise,  er  der  et  meget  nært  Slægtskab 
mellem  den  og  nærværende  Vise.  Forholdet  imellem  dem  er  dog  af  en  ganske  ejendommeUg  Art, 
idet  denne  kan  betragtes  baade  som  en  Fortsættelse  og  som  en  Variatlop  af  den  foregaaende. 
Det  er  vel  samme  episke  Stof,  tildels  berettet  i  de  samme  Udtryk;  men  Anordningen  af  Stoffet 
gjor  denne  Vise  til  en  belt  anden  end  hin.  Hele  Æmnet  for  den  forrige  Vise,  som  I  den  danner 
en  fremskridende  Handling,  er  her  sammentrængt  i  en  tilbageskuende  Beretning,  indlagt  i  en 
egen  Fortælling,  der  fortsætter  og  afslutter  Begivenhedernes  Række.  Det  er  det  samme  Billede, 
men  set  fra  en  anden  Side  og  indfattet  i  en  egen  Ramme.  Eller  maaske  rettere:  hele  det 
Rillede,  som  den  foregaaende  Vise  opruller  for  os,  er  her  skudt  tilbage,  saa  det  danner  Bag- 
grunden i  et  andet  Billede,  hvis  Forgrund  ved  sin  ydre  Ro  og  Simpelhed  tjener  til  at  fremhæve 
Baggrundens  kraftige  Liv  og  Handling,  og  tillige  danner  et  væsenligt  Komplement  til  selve  denne 
Handling.  Det  er,  kunde  man  sige,  det  samme  Æmne:  hist  i  sin  væsenlige  episke,  her  nærmest 
i  en  dramatisk  Fremstilling. 
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De  to  sidste  Opskrifter  (8T)  af  Ribolds  Vise  danne,  soin  forhen  bemærket,  Overgangen. 
Medens  alle  de  andre  Opskrifter  af  hin  Vise  slutte  med  'Heltens  (de  fleste  tillige  med  Heltindens) 
Dod,  fere  disse  io  Sagnet  videre,  og  det  væsenlig  overensstemmende  med,  hvad  denne  Vise 
beretter.  Da  Ridebrand  (Rederbrand,  Overgangsformer  mellem  Ribolt  og  Hildebrand)  er  ded  af 
sine  Saar,  rider  Guldborg  (som  i  nærv.  Vise  gaar  under  Navn  af  Hilde;  —  den  1  Indledn.  til 
forr.  Vise  omtalte  norske  Opskr.  B  har  ogsaa  her  en  Overgangsform :  "Ølleber''  =»  Hildeborg)  til 
en  fremmed  Konges  Gaard  og  tager  der  Tjeneste.  Hun  skal  spinde,  væve  og  sy  for  den  fremmede 
Dronning;  roen,  fordybet  i  Erindringen  om  sin  Sorg,  lader  hun  Hænderne  synke.  Da  hendes 
Herskerinde  nu  tugter  hende  for  hendes  Ladhed,  da  er  Sorgens  og  Ydmygelsens  Bæger  fuldt,  og 
Guldborg,  Kongedatteren,  der  nu  som  en  Trælkvinde  maa  taale  Hug  og  Slag,  svarer  Dronningen 
stolt  som  sin  Lige  og  opgiver  derefter  sin  Aand.^) 

Nærværende  Vise  er  paa  dansk  trykt  hos  Syv,  Nr.  32  (her  Opskr.  V),  oversat  paa  tydsk 
hos  Grimm,  Nr.  16.  En  anden  Opskrift  er  trykt  i  Levninger,  II,  Nr.  20  (o:  vor  i  i  Afskr.  a, 
med  Udeladelse  af  dennes  V.  12,  25,  31  og  42),  og  denne  sidste  er  med  nogen  Forandring, 
optrykt  hos  Abr.,  Nr.  154.  Desuden  er  en  tredje  Opskrift  trykt  som  Flyveblad  (vor  6).  Medens 
den  forrige  Vise  har  bevaret  sig  saa  levende  i  Folkets  Minde,  vides  saadant  ej  at  være  Tilfældet 
med  denne:  de  to  nye  Optegnelser,  som  jeg  har  modtaget,  begge  fra  Øen  Fur  i  Limfjorden  (ved 
Pastor  E.  C.  Fischer  og  Hr.  R.  H.  Kruse),  stamme  udelukkende  fra  Flyvebladet. 

Vore  Opskrifter  AiCB  have,  med  visse  indre  Afvigelser,  det  samme  Omrids  af  Sagnet. 
De  faktiske  Afvigelser  imellem  ^em  ere  disse:  1)  Hedens  ACl  lade  Hildebrand  fore  Hilde  af 
Gaard,  lader  i  dem  blive  i  hendes  Bur,  indtil  de  der  overfaldes.  2)  Mellem  A  og  €•  er  her  endnu 
den  Forskjel,  at  medens  A  dog  lader  dem  være  i  Hus,  da  Overfaldet  sker  (A,  18—19),  lade  CB 
Overfaldet  gaa  for  sig  paa  fri  Mark,  som  de  ride  (C,  15—16;  B,  18—20).  S)  C  fiattes  veJ 
Forbuddet  mod  Nævnelsen;  men  det  fremgaar  dog  klart  af  det  felgende  (C,  21.  24),  at  Heltens 
Fald  er  en  Felge  af  denne.  4)  B  lader  (i  V.  27—28)  Dronningen  afbryde  Hildes  Fortælling  ved 
Udraabet:  at  Hildebrand  var  hendes  Broder,  hvis  sergelige  Skjæbne  hun  forst  nu  erfarer;  hvor- 
imod A  lader  Dronningen,  forst  efter  at  Hilde  har  sluttet  sin  Fortælling,  med  Taare  paa  Kind 
tilføje,  at  Hildebrand  var  hendes  Søn;  €B  fattes  ganske  enhver  tilsvarende  Oplysning.  5)  Kun 
A  (33—35)  og  B  (33—37)  have  noget  omTaarnet,  hvori  Hilde  kastedes.  Alle  disse  fire  slutte 
Visen  med,  at  Hilde,  da  hun  har  udsagt  sin  Sorg,  opgiver  sin  Aand  1  Dronningens  Arme;  kun 
tilføje  CB  endnu  nogle  Vers  om  hendes  Jordefærd  og  Eftermæle. 

Opskr.  E  adskiller  sig  væsenlig  fra  disse  fire:  1)  ved  den  ganske  afvigende  Forklaring, 
Hilde  giver  (1  V.  10 — 13),  hvis  Ægthed  i  denne  Vise  gjeres  tvivlsom  derved,  at  den  forekommer 
i  saa  mange  andre;  2)  ved  at  her  slet  ikke  er  Tale  om  nogen  Kamp,  altsaa  heller  ikke  om 
Dednævnelsen;  3)  ved  sin  Slutning,  idet  Fortællingen,  efter  overensstemmende  med  ABCB  at 
have  ladet  Hilde  de,  da  hun  har  udsagt  sin  Sorg  og  desuden  angivet  Navnet  paa  sin  Forforer: 
Mester  Hildebrand,  hvem  Dronningen  erklærer  for  sin  Sen,  —  lader  Dronningen  tilfoje,  at  har 
han  lokket  hende,  saa  skal  han  ogsaa  ægte  hende,  hvad  da  forhindres  ved  hendes  Ded;  og 
derpaa  lader  Hildebrand  komme  ridende  i  Gaard,  af  sin  Moder  erfare  Hildes  Ded  og  derpaa  dræbe 
sig  med  sit  Sværd;  hvorefter  Hilde,  han  og  hans  Moder,  ligesom  i  forrige  Vise,  næste  Morgen 
bæres  til  Graven.  Denne  Opskrift  har  da  vel  ikke  undergaaet  nogen  vUkaarlig  Behandling,  men 
vel  alt  i  Folkemunde  en  uvilkaarlig  Forvanskning:  først  en  ved  ufuldstændig  Erindring  foregaaet 
Sløjfning,  og  dernæst  en  ved  Hjælp  af  Reminiscenser  fra  andre  Viser  tilvejebragt  Afrunding. 

Opskrr.  fO,  hvis  poetiske  Udtryk  bære  kjendelige  og  sørgelige  Spor  af  en  vilkaarlig 
Bearbejdelse,  ere  desuden  fi'a  første  Færd  meget  uAildstændige  Opskrifter.  De  have  vel  For- 
førelsen ligesom  ABCB,  men  de  fattes  ligesom  E  hele  Kampen  og  Dødnævnelsen.     6  har  dog, 


*)  Den  rette  Form  for  Guldborgs  (Hildes)  Svar  er  vistnok  ikke  den,  som  na  findes  i  den  danske  82,  ST; 
roen  den,  som^de  herunder  omtalte  svenske  AB  have:   **Jag  år  ett  konunga-barn,   så  wiil  som  eder  nåd." 
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at  Hildes  Broder  kom  over  dem,  som  de  laa  i  Bmret,  og  der  dræbte  hendes  Elsker,  hrorpaa  han 
slæbte  hende  til  hendes  Faders  Gaard.  f  har  ikke  engang  saa  Aieget;  men  gaar  fra  Forførdsen 
(1  V.  10)  lige  over  til  Salget  (i  V.  11—12).  De  slutte  dernæst  begge  med  det  falske  Træk:  at 
Hilde,  efter  at  have  udsagt  sin  Sorg,  lader  sig  treste  ved,  at  Dronningen  giver  hende  sin  Søn 
(i  6:  Hildebrands  Broder,  i  t:  ham  selv).  For  6's  Optegner  har  Hukommelsen  rent  svigtet  til- 
sidst,  da  de  to  Slutningsvers  ere  tildigtede  i  et  ganske  andet  Versemaal.  V  og  6  ere  løvrigt 
uafhængige  af  hinanden:  Syv  har  ikke  benyttet  Flyvebladet,  skjøndt  dette  dog  vel  tør  antages 
alt  at  have  været  til  i  17de  Aarh.,  Deres  Grundlag  have  været  Optegnelser,  ndgaaede  af  en  meget 
ufuldstændig  folkelig  Tradition,  foonodenlig  fra  sidst  i  17de  Aarh.  Denne  har  da  vel  alt  haft 
det  omtalte  falske  Slutningstræk,  eftersom  ogsaa  en  svensk  Opskrift  (C)  har  noget  lignende. 

Svensk  ligger  Visen  for  mig  i  tre  Opskrifter:  A:  Flyveblad  fra  sidst  1  17de  Aarh.  (i  CavalUns 
og  Stephens'  Saml.),  hvoraf  noget  er  aftrykt  hos  Abr.  IH,  S.  438—39.  i:  hos  Afz.  Nr.  32,  og 
C:  hos  Arw.  Nr.  107,  ere  begge  optegnede  i  dette  Aarhundrede.  Svensk  A  og  B  stemme  saa 
temmelig  overens  (A  har  33,  B  31  Vers).  De  have  i  Begyndelsen  et  Træk,  som  ikke  findes  i 
nogen  af  de  herunder  meddelte  danske  Opskrifter,  men  derimod  i  vor  Opskr.  8  af  forrige  Vise. 
De  Vers,  hvori  dette  findes  (A,  6—7.  i,  4—5),  lyde  som  følger: 

DrottniDgen  slog  Hilla  paa  blombleka  (i:  blekblommand)  kind: 

Hillal  hwi  syr  du  så  en  willan  som?  (i:  så  blodet  det  stank  på  sparrlakanet  fint.) 

Nådige  drottning!    J  slår  mig  icke  så  hart! 

■ 

jag  ar  ett  konunga-barn  (i:  en  jconungs  doUer)  så  w3l  som  eder  nåd. 

Begge  lade  "Hertig  Hillebrand,  konungens  son  af  Engeland"  fore  Hilla  af  Gaard  og  derpaa 
(som  i  nogle  af  vore  Opskrr.  af  forrige  Vise)  hvile  med  hende  i  Lunden  og  vækkes  af  hende, 
da  hun  horer  sin  Fader  komme.  Forbuddet,  Kampen  og  Dodnævnelsen  er  som  i  vore  AiCB, 
men  derpaa  følger  det  hos  os  kun  i  nogle  nye  Optegnelser  af  forrige  Vis^  forekommende  Vers: 

A,  22:  Hillebrand  tager  på  sitt  svard:    Hilla  I  detta  astu  wal  wård. 

Bf  23:  Hillebrand  stryker  sitt  blodiga  svard:    Vore  du  ej  Hilla,  detta  vore  du  vård. 

Hilla  slæbes  nu  afsted  af  sin  Broder,  og  A  har  da  tre  Vers  (27—29)  som  B  fattes,  saalydende: 

Min  broder  satte  mig  i  ett  morckt  hus:    ther  war  morckt  ocb  aldrig  Ijust. 
Hwar  gang  jag  mig  rorde,    ormar  ocb  drakar  jag  der  horde. 
Hwar  gang  jag  mig  wande,    drakar  och  ormar  jag  tå  kande. 

Hun  sælges  derpaa  for  en  Klokke,  som  hænger  i  ''Dahleby"  eller  ''Mariæ  kyrkeby'*.  Ved  dens 
Klang  brast  hendes  Moders  (A  siger,  ligesom  vor  E,  22:  hendes  eget)  Hjærte;  og  da  hun  har 
udtalt,  opgiver  hun  Aanden.  Svensk  C  (21  Vers)  er  den  ringeste:  den  har  Trækket  om  Kindhesten, 
.  ogsaa  Bortførelsen  og  Kampen,  men  intet  om  Dodnævnelsen.  Hilla  slæbes  hjem  af  Broderen, 
sælges  for  en  Klokke,  som  hænger  i  "Medlare  by"^): 

"Och  hvar  gang  jag  bor  den  klockan  ringa,    miU  hjerta  i  brostet  vill  sonderspringa." 

•  Men  Slutningen  nærmer  sig  tU  vore  tQ  og  lyder  saalunde  (V.  20—21): 

Drottningen  klappa  Hilla  på  blekblommand'  kind:    Och  jag  skall  blifVå  basta  vannen  din. 
Ocb  dn  skall  intet  lida  någon  nod,    så  lange  jag  åger  guld  ocb  brod. 


*)  Syvs  Yttring  i  hans  "ÅDmerkning":  at  "Denne  Vise  er  ej  meget  gammel ,  eftersom  her  tales  om  Maribo 
Kirke  og  dends  Klokke**,  har,  som  man  ser,  ikke  noget  paa  sig:  vore  Opskrr.  ACD  have  det  ubestemte 
Marie-Kirke,  og  Arividsson  bemærker  med  Rette,  saavel  imod  Syv,  som  imod  et  andet  Lokalisationsforseg  af 
Af^eUas,  at  "en  sådan  appgift  om  orter  oti  folksånger  bUr  allUd  i  h6gsta  grad  otillfØrliUig  och  vacklande". 
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A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  68.) 


1.  Huy  maa  meg  ey  lyee  der  lierr 
all  werden  om  sicerr. 

Huy  maa  hun  ey? 

2.  L[yee]  d[er]  l[ierr] 

a[l!]  w[erdeD]  o[m]  speerr]. 
Lidenn  war  hun  Hylle: 
hun  syde  ayo  sem  saa  wilde. 
H[uy]  m[aa]  h[un]  e[y]? 

3.  Hlylle], 

b[un]  s[yde]  8[yn]  s[em]  s[aa]  w[ilde]. 
Thett  siud  hun  med  sylcke, 
som  hun  med  guld  skuld  werke. 

4.  Och  ihett  siude  hun  med  guld, 
som  hun  med  syfcke  skulde. 

5.  Tiheti  spurde  droningen  Ynder  e: 
thett  Hildelil  mone  sømen  saa  wilde  siy. 

.  6.    Droning  sueber  seg  hofTuet  y  skiend : 
hun  gaar  y  lofll  for  Hylelild  ind. 

7.  Droningen  ind  aff  døren  Ihrend: 
Hyllelild  slaar  hind  op  igenn. 

8.  "Her  thu  ihett ^  Hyllelilde: 

huy  syer  (hu  Ibin  søm  saa  wilde? 

9.  Ligge  saa  syr  du  dynnc  søme: 
som  den,  synn  giede  mone  gleme." 

10.  Hyllelild  klaper  paa  hende  blaa: 
"Myn  nadigge  frwe,  y  builer  der-paa! 

11.  Myn  nådige  frw,  y  seder  buosz  meg: 
all  myn  sorrig  sigger  ieg  for  eder. 

12.  Thett  wilde  bliflTue  eder  for  langtt  all  staande: 
men  ieg  klager  eder  myn  waande. 

13.  Mynn  fader  hadde  end  konnge-wold: 
myn  moder  hun  war  en.  droning  bold. 

14.  Myn  fader  luod  meg  saa  herlig  søme: 

xij  rider  thi  skulde  meg  wogtte  och  gieme. 


15.  Syden  luod  ieg  meg  locke: 
en  rider  vd-afT  den  flock[e]. 

16.  Hånd  heede  hertug  Hyldebraand: 
kongens  sønn  aff  Engeland. 

17.  Saa  lagde  wy  guld  paa  ganger  thuo: 
thend  thride  red  hånd  och  ieg  seleflf  paa. 

18.  Saa  kaam  wy  om  quelde 

der,  som  wy  løstett  att  dueelle. 

19.  Om  nattenn  kaam  der  slauff  paa  dør: 
myne  siy  brøder  war  der  for. 

20.  Hånd  klapitt  meg  ued  huiden  kiend: 
Thu  sørge  ickc,  aler-kereste  myn! 

21.  I-nar  du  sier  meg  bløde: 

daa  nøffuenn  meg  icke  lill  døde! 

22;    i-nar  du  sierr  meg  faalle: 

daa  nøffuen  meg  icke  med  alle! 

23.  Hylle-brand  hånd  baad  huog  och  slaa: 
\y  rider  for  hans  fuoid  luo. 

24.  Steeller  eder,  steller  eder,  Hyllebrand, 
om  y  meg  aff  hiartet  well  aandl 

25.  I  lader  myn  yngeste  broder  løffue: 
hånd  matte  ind  iene  y  landenn  blyffuel 

26.  Hyllebrand  fek  y  ihett  same  kald 
synn  baane-sarrd  til  iorden  och  fald. 

27.  Mynn  broder  tbog  meg  wed  huiden  hånd: 
band  band  meg  med  en  saadelbandtt. 

28.  Hånd  thog  meg  y  gulle  lock: 

band  band  meg  till  syn  saadell-knap. 

29.  Hånd  red  icke  offuer  saa  liden  en  quest: 
hun  thog  io  hudenn  aff  milt  brøst. 

30.  Hånd  red  ike  offuer  saa  lidell  en  gren: 
hun  tog  io  hudenn  aff  mitt  byen. 

31.  Hånd  red  icke  offuer  saa  lidenn  en  rod: 
hun  stuod  y  blod  y  myn  fuod. 

26» 
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32.  Der  band  kaam  till  borrige-lied: 

min  sorig-fuld  moder  hun  stuod  der-wed. 

33.  Mynn  fader  luod  ett  tbornn  op-bygge: 
och  der  skuld  ieg  daa  inde  leege. 

34.  For  vden '  var  ihett  med  iarrne-pigge : 

for  inden  var  ihett  med  ihett  breme-risz. 

35.  For  buerind  synde  ieg  rerde  mynn  fuod: 
tbi  buase  risz  stuod  meg  imod. 

36.  Myn.  fader  vilde  meg  queller 

myn  moder  bad,  thi  skulde  meg  seelle. 

37.  Hun  solde  meg  for  en  kloke: 
■den  benger  y  Marikierke. 


38;   Thend  ferste  lyu,  der  klokenn  feck: 
mynn  moders  biartte  y  synder  gick." 

39.  Ttbe^^  melltte  droningenn  vnder  skieod: 
saa  strid  daa  rand  bind  tbaar  paa  kiend. 

40.  "Y-men  du  baffuer  nu  sagtt  sorig  dyn: 
daa  war  hertug  Hilebrannd  sanne  mynn.'^ 

41.  Tther  Hyllelild  haffde  vd-saglt  dy  ord, 
daa  fald  hun  dad  Tor  droning[ens]  food. 

42.  [Vd-sagtt  dy  ord, 

daa  fald  hun  ded  for  droningens  fuod.] 
Droningenn  fieck  saa  stuor  enn  haamm: 
slalt  Hillelild  dede  vdj  hindis  atum. 
[Huy  maa  hun  ey?] 


B. 


(t.   Anna  Urops  Hdskr.,  Nr.  49.     b.   Dorothea  Thotts 

Hdskr. ,  Nr.  89«.)     ' 


1.  I  burett  saa  sidder  slaitt  Hille: 

—  Minn  sorrig  wid  ingen  udenn  Gud.  — 
hun  syr  siinn  semb  saa  vilde. 
Och  den  leffuer  aldrig  till,  ieg  vill  forklaffue  min 

sorrig. 

2.  Dett  hunn  med  guld  skulle  vircke, 
och  det  syr  hunn  med  silcke. 

3.  Dett  hunn  med. silcke  skulle, 
och  ded  syr  hunn  med  guld. 

4.  Bratt  kom  bud  for  dronningenn  ind: 
"Slaitt  Hille-lille  syer  sinn  semb*  saa  vild.'' 

5.  Dronningenn  hunn  sueber  sig  udi  skinnd: 
hunn  ganger  i  lofiled  for  Hille-lille  innd. 

6.  Dronningenn  ind  att  derrenn  treenn: 
staldtt  Hille-lille  stannder  hinder  op  igienn. 

7.  Staitt  Hille-lille  klapper  paa  hiunded  blaatt: 
"Miinn  naadigest  dronning,  i  huiler  her-paal'* 


8.  "Ieg  er  icke  trett,  ieg  er  icke  modt: 
enn  liidenn  huile  hunn  er  dog  god." 

9.  "Dett  bliffuer  ethers    naade    for  lanngtt  att 

stannde: 
far  ieg  faar  klagett  min  sorrig  och  vande. 

10.  Minn  fader  vaar  enn  konge  saa  god: 
femttann  ridder  tienner  bannom  till  bord. 

11.  Miinn  fader  lod  mig  saa  hederlige  samme: 
telff  riddere  skulle  mig  vogte  och  giemme. 

12.  Saa  lod  ieg  mig  laacke: 

enn  ridder  udaff  denn  flocke. 

13.  Haiind  heede  Mester  Hilldebrannd: 
vaar  kongeqs  sann  aff  Engelannd. 

14.  Wi  vaar  icke  snarrer  i  burett  lagdt: 
farend  ded  vaar  for  min  fader  sagt 

15.  Miinn  fader  hannd  rober  offuer  aitt  sian  gaard: 
Slaar  op,  miinne  mend,  drager  branne  paa! 

16.  Drager  branne  forudenn  ald  falsk: 

her  Hillebrannd  er  saa  baar  enn  halss. 
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17.  De    stdUe  paa  derenn    med   glaffuinod    och 

spyd: 
Statt  op',  her  HillebraoDd ,  gack  her  ud! 

• 

18.  Her  Hildebrannd   klappett  mig  wid   huideon 

kinnd : 
NeffnDer  icke  mitl  naffnD,  alderkierreste  min! 

19.  Alftt  om  i  seer  mig  biede: 

laa  neffner  mig  icke  thill  dade! 

20.  Her  HillebraDnd  udaff  derrenn  leb: 
hans  gode  silerd  hannd  for  sig  sked. 

21.  Hannd  bog  udi  denn  fersle  flock 
miiDD  syff  bredere  med  gulenn  iaack. 

22.  Hannd  bug  i  denn  andenn  skare 
minn  elluffue  suoger,  min  kierre  fader. 

r 

23.  Saa  rofite  ieg:  Mester  Hillebrannd! 
stiller  eder  i  wor  herres  naffnni 


^4.    1  lader  minn  yngeste  broder  leffue: 

band  kannd  min  moder  de  tiidinger  hiemb- 

ferre! 

25.  Ferennd  de  ord  waare  well  udtaldt, 
med  attenn  saar  gick  hannd  paa  fald. 

26.  Fer  ieg  haffde  well  udsagtt  de  ord, 
med  attenn  saar  faitt  hannd  thill  iord." 

27.  "Tier  quer,  Hille-lille,  iomffruw  Oenn! 
Hillebrannd  ded  wor  broder  min. 

28.  Hellebrannd  ded  waar  broder. minn: 

tennd  sorrig  kannd  ieg  nu  aldrig  forwinde." 

• 

29.  "Minn  broder  tog  mig  udi  gule  Iaack: 
hannd  banntt  mig  wed  sinn  fole-top. 


30.    Aldrig  waar  ded  saa  dyb  enn  damb: 
miinn  broders  hest  io  offuer  suamb. 

31.~  Aldrig  waar  ded  saa  bred  enn  mosse: 
altt  ded  ieg  motte  io  sielffuer  heiess. 

32.  Der  wi  komb  tlll  borgeleed: 

ter  stod  min  sorrig-fuld  moder  wed. 

33.  Minn  broder  lod  bygge  ilt  taarnn  saa  stortl: 
for  mdenn  for  waar  ded  med  huasse  tornn., 

34.  Forudenn  fore  waar  ted  med  malmmerstienn: 
for  inndenn  waar  ded  med  huasse  beenn. 

35.  Minn  broder  tog  mig  udi  silcke-serck: 
hannd  kaste  mig  i  ted  taarnn  saa  sterck. 


36.  Huer  sinnde  ieg  rachtte  ud  mitt  beenn: 
te  huasse  tornne  de  giorde  mig  meenn. 

37.  Huer  sinnde  ieg  rachtte  ud  minn  foed: 
te  huasse  pinnde  tog  aff  mig  blod. 

38.  Minn  moder  hunn  wille  mig  selge: 
min  broder  wille  mig  quelle. 

39.  De  solde  mig  for  enn  klocke: 
hunn  henger  i  Marribo-kircke. 

40.  Tennd  ferste  lyd,  tennd  klockenn  hunn  fich: 
min  moders  hiartte  sennder  gick." 

41.  Ferennd  hunn  fich  udsagdt  baade  angest  och 

harm, 

daa  sad  hunn  ded  i  dronningens  arm. 

42.  Ferennd  hunn  fich  udsagU  baade  sorrig  och 

quide , 

—  Minn    sorrig  wid  ingenn  udenn  Gud.  — 
daa  bleff  hunn  ded  wed  dronningens  siide. 
Och   denn   lefifiier ,  aldrig  till,    ieg  wille    forklage 

miinn  sorrig. 
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(a.   Cbristence  Juels  Hdskr.,  Nr.  45.     b.  Anna  Basses 
Hdskr.,  Nr.  1 1 1 .    c  Magdal.  Barnevitz'  Hdskr.,  Nr.  149.) 


1.  Stalt  Hyllelild  siider  i  burre: 

hun  syer  dansker  dronning  en  bue. 
Sorigen  er  tung,   huem   hinde  skal  enne  bere. 

2.  I  bure, 

bun  syer  dansker  droning  en  bue. 
Hun  syer  det  med  guld, 
det  bun  med  sielcke  skulle. 


3. 


4. 


5. 


6. 


[Syer  med  guld, 

det  bun  med  ^elcké  likulle.] 

Det  hun  skulle  wercke,  , 

det  syer  hun  ofTuer  med  silcke. 

Wiercke , 

det  syer  hun  offuer  med  silcke. 
Snart  kom  der  bud  for  droningen  ind: 
''Saa  wild  syer  Hyllelild  sømen  sin." 

« 

For  droningen  ind: 
"Saa  wild  syer  Hyllelild  semen  sin." 
Droningen  tager  ofluersig  skarlagen -skiendt: 
bun  ganger  i  lofft  for  Hyllelild  ind. 

Sig  i  skiendt« 

hun  ganger  i  lofll  for  Hyllelild  ind. 

"Sig  mig,  stalten  Hyllelille: 

bui  syer  du  din  sem  saa  willde? 

Hyllelille , 

bui  syer  du  din  sam  saa  wilde?" 

"Forst  andre  iomfruer  tencker  paa  semen  sin : 

ieg  tencker  paa  hiertle-sorigenn  minn. 

Sammen  sin, 

ieg  tencker  paa  bierte-sorigen  min." 

"Her  du,  stalten  Hyllelille: 

buad  sorig  haffuer  du  i  sinde?" 


9.    Hyllelille, 

buad  sorig  haffuer  du  i  sinde?" 
"Min  nådige  fru,  i  siider  hoes  mig: 
all  min  sorig  siger  ieg  edder* 


7. 


8. 


10.  Siider  hoés  mig, 

alle  min  sorig  siger  ieg  for  eder. 
Min  fader  war  en  kooing  fin:  . 
hans  ferstinde  war  och  moder  minn. 

11.  Ronning  fin, 

hans  ferstinde  war  och  moder  minn. 
Mig  bad  riider  och  bertug-beren : 
ingen  motte  ieg  faa  aff  dem. 

12.  Hertug-beren , 

'  ingen  motte  ieg  faa  aff  dem. 
Min  fader  lod  mig  samme: 
tolff  riider  skulle  mig  wocte  och  giemme. 

13.  Semme, 

tolff  rider  skulle  mig  wocte  oc  gierne. 
Der  war  en  riider  eblandt  den  hob: 
hanom  gaff  ieg  tro  med  buiden  handt. 

14.  Iblandt  den  hob, 

hanom  gaff  ieg  tro  med  huiden  bandt 
Hånd  haffde  icke  uden  en  rider-naffnn: 
kongens  senn  aff  Enge-landt. 

15.  Rider-naffn, 

kongens  sen  aff  Enge-landt 
Saa  tog  wii  oss  for  bande, 
at  wii  wille  felles  aff  lande. 

16.  For  bande, 

at  wii  wille  felles  aff  lande. 

"Wii  war  icke  komen  uden  lidett  der-fraa: 

min  fader  kom  effter  oss  med  en  fardt 

17.  Lidett  der-fraa, 

min  fader  kom  efiter  oss  med  en  fart. 
Her  Hyllebrand  sig  ofiuer  Axel!  saa: 
Hessett  kommer  eders  fader,  band  will  migsia! 

18.  Offuer  azell  sae: 

Hesse  kommer  eders  fader,    hånd   vil  mig 

slae! 
Hånd  bog  i  den  ferste  skare 
min  morbroder  siuff  och  minn  kierre  fader. 

# 

19.  Thend  ferste  skare 

min  morbroder  siuff  och -min  kierre  fader. 
Hånd  bog  i  den  anden  flock 
min  siuff  broder  med  ^lle  iock. 


^ 
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20.  Anden  flock 

min  siufT  bredere  med  guUe  lock. 
Der  stod  min  ungesle  broder: 
ieg  war  for  hanom  saa  modig. 

21.  Øngeste  broder, 

ieg  war  for  hanom  saa  modig. 

Her  Hyllebrand  ieg  tillalde: 

dett  gier  min  hiertte  stoer  qualle. 

22.  leg  tiltalde, 

dett  giorde  min  hiertte  stoer  qualle: 
Her  Hyllebrand,  i  steller  eders  suerdt! 
i  steller  det  i  wor  herris  ferdt! 

23.  I  steller  eders  suerdt, 

i  steller  dett  i  wor  herre  hans  ferdt! 
I  lader  min  yngeste  broder  leffue: 
bandt  kand  minn  moder  di  tideng  ferre  I 

24.  Brodér  leffue, 

band  kand  min  moder  de  tiding  ferre. 
Hånd  fieck  i  den  samme  kald 
XV  saer  och  end  il  faldt. . 

• 

25.  Samme  kald 

fembten  saer  och  end  it  fald. 

Min  broder  bant  mig  wed  hestc-halle: 

band  slepte  mig  bodc  ofltfer  bierge  och  dalle. 

26.  Wed  heste-halle, 

band  slepte  mig  bode  offuer  bierge  och  dalle. 
Der  kom^  aldrig  saa  liden  en  toren : 
hun  tog  io  huden  aff  min  fod. 

27.  Liiden  en  toren, 

hun  tog  io  hudden  aff  min  fod. 
Der  kom  aldrig  saa  liden  en  quiste: 
hun  tog  io  hudden  aQ  min  bryste. 


28.  Saa  liden  en  quist, 

hun  tog  io  hudden  aff  min  bryst. 

Der  ieg  kom  tilt  borgcledt: 

min  sorigfuld  moder  hun  stander  der-wedt 

29.  Thill  borge-leed, 

min  sorigfuld  moder  hun  stander  der-wed. 
Hun  sagde,  ieg  skulle  quellis: 
minn  bfoder  sagde,  ieg  skulle  sellis. 

30.  Quellis, 

min  broder  sagde,  ieg  skulle  sellis. 
Saa  solde  di  mig  for  en  klocke: 
di  hengde  denn  i  Marie-kiercke. 

31.  RIocke, 

di  hengde  den  i  Maariekiercke. 
Dett  ferste  liud,  klocken  hun  fieck: 
sender  pain  moders  hiertte  det  gieck. 

32.  Klocken  fick, 

synder  min  moders  hiertte  dett  gieck." 
Der  hun  haffde  droningen  hindiss  sorig  udtald, 
saa  bleff  hun  aff  sorigen  quall. 

33.  Sin  sorig  told, 

* 

saa  bleff  hun  aff  sorigen  quald. 
"Aldrig  saa  ieg  en  iomfru  skienn: 
der  mier  sorig  bar  i  lenn. 

34.  Iomfru  skienn, 

der  mierre  sorig  bar  i  lenn." 
Droningen  lod  hinde  herlig  begraffue: 
alt  som  en  kongennss  baren  her  at  haffue. 
Sorigen  er  tung,  huem  binde  skall  enne  berre. 
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D. 


(Vibeke  Bilds  KvarUiaandskrifl,  Nr.  48.) 

1.  Huldelile  syder  i  buere: 

—  Min  sorrig,  ved  ingen  uden  Gud.  — 
hun  sier  sin  sem  saa  prude. 
For  den  lefluer  aldrig  till,   ieg  vel!   for  sige  min 

sorrig. 

2.  Bratt  kom  bod  for  droning  ind: 
"Hildelilie  syer  sin  sem  saa  vild. 

3.  HuQ  syef  dett  med  gulditt, 
dett  hun  med  selcke  skulle. 

4.  Dett  hun  skulle  syc  med  selke, 
mone  hun  med  guldett  verke." 

5.  Droning  sueber  sitt  hoffuid  i  skind: 
hun  gar  i  loflte  for  Hillelile  ind. 

6.  ^'Har  du,  Hillelile,  iomfru  min: 
huy  syer  du  din  sem  saa  vild? 

7.  Du  syer  dett  med  guldilt, 
dett  du  med  selke  skulle. 

8.  Du  syer  dett  med  selke, 

dett  du  med  guld  skulle  vercke." 

9.  "leg  tenker  paa  hiertte-sorrig  min: 
en  anden  tenker  paa  semme  sin. 

10.    Min  nådige  fru,  i  syder  hoss  mig: 
alle  min  sorrig  siger  ieg  ier. 

IL    Dett  bleff  eder  for  iangtt  alt  stande: 
men  ieg  klagett  eder  min  vande. 

12.  Kongen  afT  Østterige  var  fader  min:   * 
min  moder  hanss  farsttinde  fin. 

13.  Mig  bad  herrer  och  konge-ban: 
ingen  ville  dy  mig  giffiie  aff  dem. 

14.  Min  her  fader  lod  mig  jler-till  samme: 
loleff  rider  skulle  mig  giemme. 

15.  Saa  lod  ieg  mig  locke: 

en  rider  aff  samme  flocke. 


16.  Hånd  bede  unge  her  Hille-brand: 
kongen  san  aff  finge-land. 

17.  Saa  tog  vi  oss  for  band: 

att  vi  ville  falgis  i  fremede  land. 

18.  Vi  var  ike  kommen  langtt  fra  gar: 
min  fader  fulde  effter  med  en  fartL 

19.  Her  Hille-brand  sig  offuer  axell  saae: 
Hcse  kommer  eders  fader,  vell  mig  slaa! 

20.  Holter  i  oss  vor  bestte  i  tam: 
men  ieg  ryder  eders. fader  igen! 

21.  Nar  i  sier  mig  falle: 

i  neffnn  mig  ike  med  alle! 

22.  Nar  i  der  mig  blade: 

i  neffn  mig  ike  till  dade! 

23.  Her  Hille-brand  sitt  suer  udrog. 
saa  mandelig  band  fra  sig  bog. 

24.  Hånd  bog  i  den  farstte  flok 
minn  VII  breder  med  gulle  lock. 

25.  Hånd  bog  i  den  anden  skari 

min  eleff  mor-breder  och  min  fader. 

26.  Der  var  min  enstte  broder  igeif: 

ieg  haffde  ham  i  mit  bieAte  saa  kier. 

27.  Her  Hille-brand,  steller  eder  suer! 
steller  eder  i  vor  berris  ferd! 

28.  1  lader  min  engcstte  broder  leffue: 

min  sorge-fuld  moder  dy  tiden  att  sige! 

29.  Her  Hille-brand  fik  i  samme  kald 
XV  sar  och  ind  itt  fald. 

30.  Daa  hendis  mig  den  slarstte  ned: 
daa  fik  her  Hille-brand  sin  dad. 

31.  Min  broder  bant  mig  ved  hestlenz  halle: 
band  slebtte  mig  bode  offuer  bierge  och  dalle. 

r 

r 

32.  Dett  var  aldrig  saa  liden  en  tom: 
band  tog  io  huden  aff  ,min  fod. 
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33.  Dett  var  aldrig  saa  liden  en  quistt: 
band  tog  io  buden  aff  mitt  brestt 

34.  Saa  for-knusit  var  min  krop: 

der  var  ike  heitt  fra  feder  UH  lop. 

35.  Der  vi  kom  UH  borriges  lied: 

#       der  stod  min  sorrig-fiuld  moder  ved. 

36.  Hun  ville  mig  huerken  berre  beller  se: 

hun  gad  mig  aldrig  lied. 

»  ■ 

37.  Min  broder  ville  mig  quelle: 
min  moder  ville  mig  selle. 

38.  Dy  solde  mig  for  en  klocke: 
den  benger  i  Mari-kierke. 

39.  Dett  ferslte  slag,  den  kloke  sloe: 
d<ia  brastt  min  moders  hiertte  i  Ibo." 


40.  Der  hun  haffde  droning  sin  sorrig  lotd: 
hindis  hiertte  bleff  i  binder  quald. 

41.  Dett  var  enk  och  halle  stor  harom: 
Hillelil  dode  i  droningen[8]  arom. 

42.  Droning  gred  under  skarlagen-skind: 
och  alle  dy  iomfru,  i  buritt  var  ind. 

43.  "Aldrig  saa  ieg  en  venner  viff: 
med  større  sorrig  lod  sitt  liff!" 

44.  Droningen  lod  hinder  saa  hederlig  be^aff: 
som  itt  konge-barn  burde  att  haffue. 

45.  Ded  saa  er  den  iomfru  skien: 

—  Min  sorrig  ved  ingen  uden  Gud.  — 
och  alle  sin  sorrig  bar  hun  udy  len. 
Och  den  leffuer  aldrig  Ull,  ieg  vell  for  telle  min 

sorrig. 


B. 


(Dorothea  Tbotts  Haandskrifty  Nr  37.) 


1.  Hillelil  sidder  i  bure: 

—  Min  sorig  wed  ingen  uden  Gud.  — 
hun  syer  di  silcbe-huer. 
Och  iche  leffuer  den  Ul,  ieg'  wil  fortelle  min  sorrig. 

2.  Dett  hun  skulde  sye  med  silche, 

det  mon  hun  med  reede  guld  wirche. 

3.  Der  kom  bud  for  droningen  ind: 
"Hillelil  syer  di  semme  saa  wild." 

4.  Droningen  sueber  sit  hoffuid  i  skind: 
hun  gaar  i  lofllet  for  Rillelild  ind. 

5.  "Her  du,  Hillil,  faffuer  och*fiin: 
hui  syer  du  din  semb  saa  wild?" 

6.  "Fordi  syer  ieg  min  sem  saa  wild: 
min  hue  er  saa  lidet  der-til. 

7.  Min  hue  er  saa  lidet  der-Ul: 

ieg  er  wed  ald  min  glasde  skield." 


8.    Hillelil  klappet  paa  hiundet  blaa: 

"Wil  i,  naadige  droning,  huile  her-paa? 


9.    Wil  i,  naadige  droning,  srde  hos  mig: 
min  lenlige  sorrig  klager  ieg  for  ier. 

10.  Min ^ fader  band  war  en  u-frist  mand: 
band  bygde  mit  bur  ude  ved  den  strand. 

11.  Hånd  bygde  mit  bur  alt  wed  den  strand: 
som  rige  kiebmend  der  lagde  i  land. 

12.  Der  kom  9  kiebmend  seylendis  did: 
ædelstenne  och  gyldenstycbe  haffuer  di. 

13.  Di  otte  di  min  bure  bred: 

den  niende  hånd  min  ære  ned. 

14.  Min  fader  bleff  mig  saa  saare  vred: 

min  moder  wilde  mig  huercben  here  eller  see. 

15.  Mine  sestere  wilde  mig  sclle: 
mine  bredere  wilde  mig  quelle. 

16.  Hånd  bandt  mig  til  sin  sadelgiord: 
band  red  igienem  di  huase  torne. 
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17.  Der  war  aldrig  saa  liden  en  toren: 
hun  tog  10  li  stecher  aff  min  foed* 

18.  Der  war  aldrig  saa  liden  en  quist : 
hun  tog  io  et  steche  af  mit  bresL 

19.  Der  kom  gangendis  saa  gammel  en  mand: 
band  baflfde  sig  de  klocber  at  selle. 

20.  Hånd  solde  mig  for  en  klocbe: 
hun  benger  i  Mariboe-kiercbe. 

21.  Dett  ferste  slag,  den  klocbe  sloeg: 
min  moders  bierte  det  brast  i  tboe. 

22.  Dett  tredie  slag,  deb  klocbe  slog: 
mit  bierte  det  brast  sender  i  tboe." 

23.  "Her  du,  Hillelil,  faufluer  ocb  fiin: 
buad  beder  den,  der  lochet  dig?" 

24.  "Hånd  beder  Mester  Hyllebrand: 
kongens  sen  aff  Engeland." 

25.  "Haffuer  Hyllebrand  locbet  dig: 

da  skal  band  wist  ocb  æcbte  dig." 

26.  Hun  lagde  sit  boffuid  i  droningens  skied: 
hun  soff  en  seffn,  den  var  wel  sed. 


27.  Saa  tog  di  Hillelil,  lagde  hinder  paa  baar: 
da  kom  Hyllebrand  ridendis  i  gaar. 

28.  Hillebrand  ind  ad  derren  treen: 
droningen  stander  hannem  op  igien. 

29«    "Ocb  her  i,  aller-kiereste  moder  min: 

ocb  bui  rinder  eder  saa  taare  paa  kind?"  ^ 

30.  "Ocb    her    du,    her    Hillebrand,    buad   ieg 

siger  dig: 
ded  er  Hillelile,  aller-kiereste  din." 

31.  "Er  nu  Hillelile,  aller-kiereste  min,  deed: 
ieg  skal   aldrig  troloffue  nogen   iomfru  eller 


11 


mee. 

32.  Hånd  satte  suerdet  imod  en  steen: 
spisen  giorde  bans  bierte  meen. 

33.  Aarlig  om  morgenen,  det  war  lius: 
der  war  3  lig  til  graffuen  fert 

34.  Dett  enne  Hyllebrand,  det  andet  hans  mee: 
—  M[in]  s[orrig]  w[ed]  i[ngen]  u[den]  G[ud]. 
bans  moder  maate  aff  sorgen  dee. 

For  den  lefluer  aldrig  til,   der  ieg  forteller  mio 

sorrig. 


CSyv,  Nr.  32.) 


1.    Hellelild  sider  i  bure: 

—  Min  sorrig  veed  ingen  uden  Gud.  — 
Hun  syer  de  semme  pure. 
For  dend  lever  ikke,  der  jeg  ter  klage  min  sorrig. 

%.    Hun  syer  de  semme  saa  hvide  og  smaa: 
"leg  sukker  og  kvider  og  lenligt  serge  maa." 

3.  Merkte  det  Dronningens  smaadreng  Find: 
Hånd  ferde  ded  for  Dronning  Ellen  ind. 

4.  "HelleKId  sidder  og  syer  med  hast: 
Mens  sorger  og  stikker  der  bos  saa  fast" 


5.  Dronningen  sveber  sit  hovet  i  skind: 
Saa  gaar  bun  til  Hellelild  ind. 

6.  "Her  du,  Hellelild,  du  syer  med  flid: 
Men  aldrig  andet  en  semmen  hvid." 

7.  "Derfor  syer  jeg  saa  semmen  hvid: 
Min  lykke  har  været  mig  meget  ublid. 

8.  Ieg  var  kan  paa  mit  tolvte  aar: 
Min  fader  hen  ad  leding  far. 

9.  Min  fader  band  vilde  ad  leding  fare: 
Tolv  Riddere  fik  hånd  mig  at  vare. 

10>    De  Elleve  tiente  mig  dagtigen  vel: 
Den  tohrte  mig  lokkede  med  uskeU 
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11.  MiD  fader  hånd  lod  stor  uvillie  tee: 
Hånd  vilde  mig  hverken  here  eller  see« 

12.  Min  fader  hånd  vilde  mig  aelle: 
Min  moder  hun  vilde  mig  kvelle. 

13.  De  soldte  mig  for  en  klokke  saa  ny: 
hun  henger  i  Maribo  Kirkeby. 

14.  Det  ferste  slag,  den  klokke  hun  slo: 
Da  brast  min  moders  hierte  i  to. 

15.  Det  andet  slag,  den  klokke  hun  slo: 
Da  segned  min  fader  ded  til  jord." 

16.  "Her  du,  Helleljid,  du  siger  nu  mig: 
Hvad  heed  den  Ridder,  der  lokked  dig?" 


]    17.    "Den  Ridder  band  heed  Hillebraud: 
En  Konge  sen  saa  kaldes  band." 

18.  "Hvad  sigpr  du  mig  om  Hildebrandt 
Det  var  min  elskelig'  son  for  sand. 

19.  Hånd  bavde,  ej  moder  uden  mig: 
Forvist  skal  band  trolove  dig." 

20.  De  ord  var  neppe  af  munden  udtalt: 
Fer  Hellelild  af  glæde  daaned  og  fait. 

21.  Dronning  Ellene  lefle  hende  op  fra  jord: 
[ —  Min  sorrig  veed  ingen  uden  Gud.  — ] 
Og  Irosted  hende  med  saa  frydefold'  ord. 

[For    dend   lever    ikke,    der  jeg    ter    klage  min 

sorrig.] 


CL 


(Flyveblad  fra  ferst  i  18de  Aarbandrede.) 


1.  Hedde  Kile  sider  paa  lioyest  Sal: 

—  Hendes  Sorg  alleene  veed  Gud.  — 
Hvide  Samme  hun  syer  uden  Tal. 
Men  den  lever  ey,  hun  vil  sin  Sorrig  tilsige. 

2.  Bud  kom  strax  for  Dronningen  ind: 
Al  Hedde  syer  og  er  bange  i  Sind. 

3.  Dronningen  sveber  sit  Hovet  saa  snar: 
Hun  seger  det  Loft,  Hedde  Lille  paa  var. 

4.  Til  Hedde  Lille  hun  siger  da  saa: 

"Hvi  syer  du  Semme  med  Sneehvid  Traa?" 

5.  Svar  da  giver  Hedde  Lille  fra  sig: 

"Fordi  ved  Tanker  drives  meget  hos  mig." 

6.  Dronningen  spor  Hedde  Lille  der  om: 
"Klag  for  mig  din  Ned  her  i  EnromT' 

7.  Hedde  LiUe  svarede  den  Drronning  paastand: 
"leg  er  som  eenlig  Fug!  paa  Strand. 

8.  Hayt  min  Fader  elskede  mig: 

Han  bygde  et  Slot,  satt^  mig  der  i. 


9.    Tolv  lomfruer  blev  hos  mig  sat, 
Som  mig  skulle  kostet  og  lære  brat. 

10.  Riddere  Tolv  jeg  ogsaa  fik  med. 

Som  mig  skulle  varte,  de  skien  var  klæd. 

11.  Udaf  den  Ypperst  jeg  lokket  blev: 

Hans  Skienhed  en  Piil  i  mit  Hierte  inddrev. 

12.  Den  ferste  Nat,  band  hos  mig  laae: 

Min  Broder  kom  ridend'  og  bankede  paa. 

13.  Hånd  tog  min  Ven  i  sin  gule  Lok, 
Afhug  hans  Hoved  ved  Senge-Stok. 

14.  Siden  tog  band  mig  i  mit  gule  Haar 
Og  bandt  mig  saa  v^  Hesle-Laar. 

15.  Ingen  Bek  saa  stor  og  dyb  var  da: 
leg  maatie  jo  over  ved  Heste-Fod  gaa. 

16.  Der  jeg  kom  til  min  Faders  Stad: 
Ingen  uden  min  Moder  mig  sidde  bad. 

17.  leg  lod  op  Deren  og  der  ind  saae: 
Mine  Frender  de  sad  i  hver  en  Yraa. 

18.  Min  Fader  sluttet  al  qvæle  mig: 
^ine  Frender  de  ville  selge  mig. 
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19.  For  en  Guld-Rlokke  jeg  da  blev  bortsvorn, 
Som  henger  udi  et  Kirke-Torn.  ' 

20.  Ved  fersle  Slag,  af  Klokken  blev  hert: 
—  Min  Sorg  alleene  veed  Gud.  — 

Min  Moders  Ilierte  i  stykker  blev  rert." 
Uden  ler  lever  ey  den,  min  Sorrig  skal  vide. 


21.  Dronningen  da  i  Forundring  stod 
Over  Hedde  Lillis  Smerte  og  Klage; 
Hun  siger  da  strax  til  Hedde  Lille  god: 
"Giv  dig  tilfreds  saa  fage! 

22.  Min  Sen  den  yngste  jeg  give  vil  dig 
Til  Mand  og  Hiertens  AllerkieresL" 

"O  tak,  kiere  Dronning!  I  trester  nu  mig." 
Da  sagde  Hedde  Lille,  den  Vennest 


Am  Fra  V.  3  of  og  Visen  ud  staa  to  og  to 
Ver$  skrevne  som  eet. 
V.  l^  L,  1.  lyee  der,  staar  Aer,  som 
det  synes  t  i  eet;  men  Antydningen  i 
ft.  y.  skiller  det  ad  i  to  (L  D  L),  og 
saaledes  ggsaa  Registeret:  Hui  monne  mig 
ey  lye  der  lier.  (Udg.  forstaar  ikke  dette 
Vers.) 

V.  5,  Jj*  2«  siy,  kan  ogsaa  liéhes:  suy. 
V.  12,  L.  1.  for  langtt.)  Hdskr.:   forlangtt. 
V.   17,  L.  1.  wy,  Hdskr,:  dy. 
y.  35,  L.  1.  rerde,  Jidskr.:  rorde. 

B.     V.  1,  L.  2.  wilde,  b  ("vilde");  t:  well. 

-  y.  2,  L.  2.  det,  b;  t:  de. 

-  y  4,  L.  2.  virild,  b  ("vild");  a:  witt. 
y  5,  li.  1.  sueber,  a:  suober. 

y  12,  L.  2.  flocke,  a:  flecke. 
y  19,  L.  2.  neffner,  a:  neffuer. 

-  .  y  25,  L.  2.  paa  fald,  b:  till  fald. 

y  31,  L.  2.  sielØuer  heiess,  —  slebbehoes, 
som  b  Aar,  er  sagtens  en  vUkaarlig  Ret' 
telse  (b  har  i  forr,  V,  sprang  /.  suamb) ; 
mefi  a'«  Læsemaade  synes  fordærvet, 
y.  32  er,  tilligemed  sit  Nummer  ^  over^ 
sprunget  tb.  # 

y  34.  a  Aar  ved  en  Fejlskrift  Iste  L. 
af  forr,  V.  foran  de  to  dette  V.  til- 
hsrende  Linier. 

C«  e  er  en  Afskrift  efter  b  og  kar  kun 
y  1-17;  til  Resten  er  der  ladet  Plads 
aaben, 

y   1-2   staa   i   alle    tre  Afskrr.    som  eet 

fireliniet    Vers,   uden   Gjentagelse.      Den 

til    y  2    hørende   og   der   i   Texten  ind' 


satte  Gjentagelse  (2,  L.  1-2)  staar  i  alle 

Afskrr.  som  L.   1-2  af  V.  3.      Omkvædet 

staar  da  i  alle  Afskrr.  ferst  efter   V.  2. 

y  1,  L.  1.     For   Hyllelild   have    baade  a 

^9    ^    (PS   c    ^^  ogsaa)    et    andet   Navn: 

Ingeliid,  Inngerlille. 

y  4,  L,  4.  wild,   alle  Afskrr.   have  her, 

og  a  tillige  i  Gjentag, :  virell ;  men  •  y  6  o^  7 

alle  det  rette. 

y  8,  L.  3-4  og  V.  9,  L.  1-2  fattes  «  b  (c); 

men    da   b  siden  overspringer  Versetaljet 

12,  saa  falde  dens  V.  13-33  atter  samw^en 

med  a'«. 

y  9,  L.  4.  edder,  b;  a:  dig.   {Jfr.  ABI). 

y  10,  L.  2.  for  eder,  b;  a:  dig. 

y  11,   L.   3.    hertug,    b    ("hertlug");   a: 

herluger  (ligesaa  i  Gjentag.;  b  der:  hert- 

tugh). 

y  12,  L.  2.  dem,  b;   a  Aar.*  dennonu 

y  14,  L.  4.  kongens,  a  Aar  Aer  foran 
dette  Ord  et  men,  som  dog  ikke  gjentages. 

y   21,    L.   2.    b,    der    i  forr.     V.     har 
samme   Læsemaade  som  a^   Aar   Aer.*    ieg 
baffde    hanem    udi    medt    hiertte    saa    kier. 
(//r.  •,  26.) 
y  23,  L.  4.  kand,  b;  fattes  her  i  tu 

y  26,  L.  4.  hun ,  b  Aar  alle  fire  Gange 
her  og  i  de  to  n.  V.  det  rigtige:  hånd, 
som  ogsaa  B  Aar;  men  da  kf^  begge  gjere 
Kvist  og  R  ogsaa  Torn  til  Hunkjsn, 
saa   er  a'a   Læsemaade  beholdt  i  Texten^ 

y  30,  L.  3.  klocke,  a  Aer.*  kiercke. 

y  32,  L.  3-4.    Atmori^ene  i  b:   thold  (v 

kuald. 

y.  33,  L.  4.  sorig,  a  Aer;  serig. 
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€.      y.  34,   L.   3.    herlig    [o:   hæderlig?  jfr. 
•,  44],  h:  erlige. 

D  vakler  imellem  de  to  Vers ef ormer:  den, 
aom  Jindeg,  i  Opskrr.  BRf  fi:  med  to 
Omkvæd  og  ingen  Gjentageher ,  og  den^ 
somjinaes  t  A€:  med  Gjentageher,  hvilken 
Form  kun  tilsteder  eet  Omkvæd,  V.  1 
og  45  have  i  Hdskr.  som  i  Texten  de  to 
Omkvæd,  og  saal.  ogsaa  V,  24,  35  og 
36  {alle  tre  Steder  læses  i  sidste  Omkv.: 
For,  som  i  første,  eeti  Gang:  sige,  som  i 
første,  to  Gange:  lellc,  som  i  sidste  Ver«); 
y.  2-11,  25-34  og  37-44  staa  i  Hdskr. 
N  som  i  Texten;  men  V.  12-23  have  Gjen- 
tagelseme,  som  ere  udeladte  i  Texten, 
hvorfor  deres  Begyndelser  og  Afvigelser 
her  anmærkes.  Hdskr.  har  altsaa  som 
L.  1-2  a/y.  12:  All...  vande;  13:  Fader 
...  fin;  14;  KoDgeoss  ben  ...  dem;  15: 
Semme  ...  giemme;  16:  Locke  ...  flocke; 
17:  Hille-brand,  kongens  sen  aflf  Enge- 
land; 18:  Os8...1and;  19:  Langlt...min 
her  fader  ...  fartl;  20:  Axcll ...  slaae;  21: 
Hest...  igen;  22:  Falde...  alle;  23:  Biede, 
i  neffne  ...dede. 

y.   1,  Z/.  2.  sem,  Hdskr.  her  og  i  n.  V.: 
som  (men  i   V.  6  og  9:  sem,  semme). 
y.  9,  L.  1.    For   hierlte  har  Hdskr.   her, 
samt  i   y.  26  og  40,  et:  9. 
y.  34,  L.  1.  for-kntisil,  Læsemaaden  uvis; 
det  ser  i  Hdskr.*  ud  som:  far  kmsis.  * 
-  '    y.  41,  li.  1-2.  ster...dede,  Hdskr.:  stor 
. . .  dode. 

B«     Omkvæd  2.     Som   ved    y  1,    saal.    kun 
der;   ved  V.  2:    For  den  leffiier  aldrig  til, 


«• 


der  ieg  vil  fortelte  min  sorrig;  ved  y.  14 
og  28  som  ved  sidste  V.;  hvor  det  an- 
tydes ,  er  Begyndelsen  altid :  For  den 
lefTuer. 

y.  3,  L.  2.  wild,  Hdskr.  her:  wel  (meti 
i  y.  5  oy  6:  wild). 

y.  21-22.  Mellem  disse  fattes  vel  et 
Vers:  om  Klokkens  2det  Slag.  (Jfr.  f^  15.) 
y.  22  er  et  underligt  Vers ,  -  m^i  gjen- 
findes ,  som  i  Indledn.  bemærket,  i  eti 
svensk  Opskrift. 

y.  25,  L.  1.  locbel,  Hdskr.:  Inchel. 
y.  29,  L.   1-2  staa    i    Hdskr.    i    omvendt 
Orden. 

Overskrift:  Tvangen  Me  'bliver  lidt  ej 
længe  Me. 

y.  3,  L.  1.  smaadreng  Find,  er  sikkert 
kun  en  Misforstaaelse  for:  smaadreng  fin. 

Flyvebladet  er  4  Blade  8t;o,  kan  være 
omtrent  fra  1720,  findes  i  kgl,  Bibi.,  og 
har  denne  Titel:  "Tvende  Nye  Lyslige 
Viiser,  Den  Fersle:  lomfru  Hedde  Lille, 
Den  Anden:  Hvad  kand  ieg  meere,  Ae. 
Begge  under  deres  egen  Melodie,  Meget 
lystige  at  siunge.  [Træsnit:  en  Høre  og 
en  Dame.]  Trykt  i  dette  Aar."  Aftrykket 
i  Texieri  bogstaveligt,  dog  med  Ude- 
ladelse af  Omkvædene,  som  staa  ved 
hvert  Vers  (undtaget^  de  to  sidste). 
Omkv.  1 .  For  Hendes  læses  i  V.  4  og  6: 
Hvis,  f  V.5ogi  V.  7-20:  Min.  Omkv.  2. 
Som  ved  V.  1,  saal.  ogsaa  ved  V.  2,  3, 
4  og  6;  ved  V.  5  staar:  jeg  vil  min  for: 
hun  vil  sin;  ved  V,  7-20  saal.  som  her 
er  beholdt  paa  sidstnævnte  Sted. 
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In  Text  af  denne  Vise  (yor  Opskr.  R)  er  først  trykt  hos  Sy?,  Nr.  90;  optrykt  hos 
Abr.,  Nr.  43;  oversat  paa  tydsk  bos  Grimm,  Nr.  61b,  og  paa  engelsk  af  Jamieson  i  lUustr.  of 
North.  Antiq.,  S.  344.  En  anden  (vor  Opskr.  f)  er  forhen  trykt  hos  Abr.,  Nr.  44,  og  samme- 
steds (I,  S.  410  ["390*'])  anferes  nogle  Vers  af  vor  Opskr.  L 

De  herefter  meddelte  danske  Opskrifter,  ni  i  Tallet,  frembyde  en  Række  af  ikke 
umærkelige  Aftrigelser  i  selve  Sagnet.  De  kunne  passende  deles  i  to  Klasser,  af  hvilke  den 
forste  omfatter  Opskrr.  A  B  C  •  R ,  den  anden  I O  R 1 ,  og  deres  Skjehiemærke  bliver  da  det  for 
den  sidste  Klasse  særegne  Træk  med  Voxbernene:  den  List,  hvorved  Hexen  bringes  tU  selv  at 
rebe  sin  Hemmelighed  og  saaledes  at  tilintetgjere  Virkningen  af  sin  anvendte  Trolddom.  Til  den 
ferste  Klasse  hore  da  dels  de  ældste  (AR,  beg^e  i  Hdskr.  fra  16de  Aarh.)  og  dels  de  nyesle 
danske  Optegneiser  (€B£,  alle  efter  Nutidens  Tradition);  medens  de  til  anden  Klasse  henherende 
Optegnelser  alle  foreligge  i  Haandskrifter  og  en  Udgave  fra  17de  Aarhundrede.  Dersom  man  nu 
heraf  vilde  uddrage  den  Slutning,  at  det  for  den  anden  Klasse  karakteristiske  Træk  da  vel 
1)  i  Forhold  til  de  ældste  Opskrifter  var  en  senere  Tilkomst',  og  det  2)  en  saadan,  som  aldrig 
var  bleven  folkelig,  siden  den  ej  heller  findes  i  Visen,  saaledes  som  den  nu  vides  at  være  Folket 
bekjendt,  saa  vilde  for  en  saadan  Antagelse  endvidere  kunne  anferes  dels  det  Uikomne  Træks 
egen  Beskaffenhed:  at  det  nemlig  væsenlig  er  det  samme,  som  er  den  lærde  Verden  bekjendt 
fra  d^  græske  Alkmene-Mythe,  og  dels  dette  Træks  StiUbig  i  Visen,  hvor  det  tilsyneladende 
indbringer  en  Modsigelse  i  lOR's  Beretning,  da  det  der  ferst  (overensstemmende  med  første 
Klasses  Opskrr.  ARCBR)  berettes,  at  Hustruen  feres  hjem  til  sin  Fædrenegaard ,  og  derpaa 
hendes  Foriesning,  ifelge  det  tilkomne  Træk,  dog  synes  at  maatte  tænkes  foregaaet  i  hendes 
Husbonds  Hjem;  —  en  Modsigelse,  som  i  I  kun  bortfalder  derved,  at  hele  det  ferstnævnte,  for 
alle  de  andre  Opskrifter  fælles  Træk:  hendes  Flytning  til  sit  Hjem,  udelades.  En  saadan  Slutning 
vilde  desuagtet  være  overilet  og  væsenlig  falsk.  Imod  dens  sidste  Del:  at  den  ej  skulde  have 
været  folkelig  hos  os,  tale  allerede  de  betydelige  AfVigelser  i  de  fire  sidste  Opskrifters  Frem- 
stilling af  det  omtvistede  Træk,  navnlig  af  Hexens  Tale.  Og  en  sammenlignende  Betragtning  af 
andre  Folks  Optegnelser  af  Visen  giver  os  da  fuldgyldigt  Bevis  imod  Rigtigheden  af  den  op- 
stillede Slutning  i  begge  sine  Dele. 

Sfensk  er  denne  Vise  trykt  i  to  Opskrifter  hos  Arw.,  Nr.  134:  "Liten  Kerstins  FOrtroD- 
ning".  Disse  betegnes  her  som  der  med  Bogstaverne  A  og  R.  Disse  to  skyldes  Nutidens  TraditioD 
og  ligge  vore  nydanske  Opskrifter  særdeles  nær.  Deres  Sagnform  er  altsaa  den  samme  som  den 
ferste  Klasses  af  vore ;  og  navnlig  stemme  de  to  nysvenske  Opskrr.  med  vore  nydanske  IB,  for 
saavidt  som  de  begge  have  disses  Slutning:  om  Bemeil^,  der  konune  halwoxne  til  Verden.  Hen 
medens  dette  gjælder  om  deres  Sagnform,  saa  have  de  derimod  Omkvædene  tilfælles  med* 
de  til  vor  anden  Klasse  herende  Opskrr.  I O  R.  En  tredje  svensk  Opskrift  af  Visen  (som  her 
skal  betegnes:  svensk  C)  haves  alt  i  Haandskrift  fka  omtrent  1600  og  vil  findes  I  CavaUins  og 
Stephens'  Samling.  Denne  Opskrift  har  ikke  blot  Omkvæd,  men  ogsaa  Sagnform  tilfæUes  med 
vor  anden  Klasse,  idet  den,  efter  at  have  berettet  Hostniens  Rejse  til  Fædrehjemmet  omtrent 
med  de  sanune  Ord,  som  de  danske,  har  disse  Vers  (20.  21): 

Stols  Kirstin  gonger  til  Itistan,    eet  waxe-barn  bon  tber  wclcar. 
Nar  kistan  bleff  thedban  flytt,    so  bleff  stolts  Elin  mei  barnen  quijL 
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Og  hermed  er  da  givet,  at  Trækket  med  Votbemene,  som  Ti  langt  flildstændigere  udfert  finde  i 
anden  Klasse  af  yore  Opskrifter,  baade  er  gammelt  og  folkeligt.  Derefter  har  ogsaa  denne 
sTenske  et  Vers,  som  viser,  at  det  nysnævnte  Slutningstræk,  som  vi  finde  saavel  i  den  nysvenske 
som  i  den  nydanske  Tradition  (se  vore  Opskrr.  •,  29— -30;  R,  17 — 18),  ikke  er  noget  nyt 
Tillæg,  skjøndt  det  fattes  i  alle  ældre  danske  Opskrifter.    Dette  Vers  (22)  lyder  som  følger: 

Vp  stonder  swennen,  han  borstar  sit  håår:    Nu  ar  iagh  kommen  på  mijt  ottondc  åbr. 

Engelsk  haves  Visen  forst  trykt  i  H.  G.  Lewis'  Tales  of  Wonder  (Lond.  1801),  Nr.  57, 
under  Titel  "Willy's  ^ady'\  Dens  Sprog  viser,  at  den  tilhører  Skotland,  og  dens  Sagnform,  som 
afgjort  slutter  sig  til  vor  anden  Klasses,  navnlig  til  vor  Opskr.  I,  godtgjør  ydermere  denne  Sagn- 
forms Ægthed  og  Ælde  i  Visen.  Dens  Indhold  er  dette:  Willy  drager  over  salten  Sø  og  hjem- 
fører en  Viv.  Han  tog  hende  for  hendes  gule  Haar  (p:  for  hendes  Skjønhed  og  uden  at  se  paa 
hendes  Rigdom),  men  hans  Moder  bragte  stor  Sorg  over  hende:  hun  voldte,  at  hun  ikke  kunde 
vorde,  forløst,  men  maatte  sidde  smærtefuld  i  sit  Bur.  Willy  gaar  da  for  sin  Moder,  den  lede 
Hex,  og  byder  hende  fra  sin  Hustru  først  en  Kop  af  Guld  og  Sølv,  med  Elfenbens  Hanke  og  sat 
med  dyrebare  Stene,  og  derpaa  en  prægtig  Ganger  med  Sølvklokker  i  Manken,  om  hun  vilde  løse 
Sønnehustruens  Pine  og  lade  hende  føde  sit  Barn.  Hen  Hexen  svarer  hver  Gang  nej:  hun  skal 
aldrig  føde  sit  Barn  til  Verden,  men  bære  det  til  hun  dør,  og  da  skal  Sønnen  tage  sig  en  anden 
Viv.  Willy  svarer,  at  det  vil  han  aldrig,  og  vender  saa  tilbage  til  sin  kvalfulde  Hustru.  Da  taler 
pludselig  en  Vætte*)  til  ham  og  siger:  Gak  ud  paa  Torvet  og  kjøb  en  Klump  Vox;  dan  deraf 
en  Barnelignelse  med  Øjne  af  Glar,  og  gaa  saa  til  din  Moder  og  bed  hende  til  din  nyfødte  Søns 
Daab.  Mærk  dig  da  vel  hendes  Ord!  Willy  følger  Raadet,  og  da  han  har  udrettet  sit  Ærinde 
hos  Moderen,  hører  han  hende  sige:  O,  hvem  har  vel  løst  de  ni  Hexeknuder  ('Vitch  knots". 
Harelokker)  i  den  Kvindes  Haar?  Hvem  har  udtaget  Sorgens  Kam  (the  comb  of  care)?  Hvem 
har  nedtaget  den  Vedbendranke,  som  hang  mellem  hendes  og  mit  Bur?  Hvem  har  dræbt  mit 
Mester-Kid^),  som  løb  under  hendes  Sæng?  Hvem  har  vel  løsnet  Skoen  paa  hendes  venstre 
Fod  og  ladet  den  Kvinde  blive  forløst  med  sit  Barn?  —  Saa  gaar  Willy  bort  og  løser  Knuderne, 
tager  Kammen  ud,  river  Vedbenden  ned,  dræber  Kiddet  og  tager  Skoen  af  hendes  Fod.  Strax 
foder  hans  Frue  sit  Barn,  og  den  gamle  Hex  sprækker  af  Harme.  En  anden,  fra  Lewis'  kun 
lidet  affrigende  Text  er  trykt  hos  Scott  (U,  S.  398),  som  angiver  at  have  hentet  den  fra  en 
Dames  Optegnelse;  og  en  tredje,  ttB  begge  de  foregaaende  kun  lidet  forskjellig,  findes  hos 
Jamieson  (II,  S.  367)  under  Titel  "Sweet  Willie'\  Jamieson  erklærer  at  have  denne  lige  fra 
Traditionen  og  ikke,  da  han  optegnede  den,  at  have  kjendt  nogen  af  de  to  andre,  og  hans  Qrd 
maa  vel  staa  til  Troende ;  men  i  ethvec^  Tilfælde  ligge  de  tre  Optegnelser  hverandre  saa  nær,  at 
de  maa  antages  at  stamme  fra  samme  skriftlige  Kilde,  maaske  et  Flyveblad  ("a  stall  copy*'))  og 
deres  Ægthed  kan  i  intet  væsenligt  Punkt  betvivles,  naar  vi  sammenholde  dem  med  vore  dansk- 
svenske Texter,  hvoraf  ingen  til  den  givne  Tid  (W.  Scott's  Minstreisy  udkom  1802-03,  Jamieson's 
Pop.  Ballads  1806)  var  nogen  af  de  tre  Udgivere  bekjendt. 

Vi  skulle  nu  i  korte  Træk  betegne  Rækken  af  Aftrigelser  imellem  vore  danske  Opskrifter. 
Kun  A  lader  Hexen  være  Hustruens  Stifmoder,  CB  have  (ligesom  svensk  C)  Fostermoder, 
medens  IBrORl  (l'S^om  svensk  Al  og  den  skotske  Vise)  have  Mands  Moder.  Ifølge  A 
føres  Hustruen  hjem  i  Fædregaarden  og  dør  der,  efter  at  have  født  to  Sønner,  som 
jordes  med  hende.  Hendes  Husbond  der  derefter  af  Sorgen.  I  lader  ogsaa  Hustruen  komme 
tilbage  til  sit  Barndomshjem,  men  der  dø  uforløst,  hvorhos  den  tilføjer,  at  Husbonden  lader 
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*)  "The  Billy  Blyndé"  (Blind  Billy)  er  dels  Navnet  paa  en  Vætte,  der  nærmest  skal  være  lig  "the  Brownié 
3:  vor  Nisse,  og  dels  Navnet  paa  Legen  "Biindraan's  BalT  el.  "Blind  Harrie"  o:  vor  Blindebuk.  Men  detie 
Navn  paa  en  god  Vætte  sUar  vistnok  i  Forbindelse  med  det  gi.  nordiske  og  tydske  Bilvisi,  Bilwiz.  Vi  faa 
da  ber  Formen  Blindr  Bilvfsi,  modsat  del  eddiske  "Blindr  Bdtvisi".    (Jfr.  nærv.  Værk,  I,  S. 974.  Anm.) 

**)  "Tbe  master  kid**  forklares  af  B.  Jamieson  ved  "her  chief  familiar",  aluaa  hvad  vi  i  vore  Hexeprocesser 
finde  benævnt  som  en  saadan  Kvindes  "Djævel"  el.  yenende  Aand. 
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Heien  (sin  Moder)  brænde.  C  lader  Hiutruen,  efter  at  de  to  Senner  ere  skaarne  af 
hendes  Side,  de  hjemme  hos  sin  Moder,  medens  Bernene  bii?e  illTe.  II  lade  ligeledes 
Hustruen  de  i  Fædregaarden,  men  (som  aUe  tre  svenske)  de  to  Senner  komme  levende  og 
halYYOxne  til  Verden:  de  love  at  hævne  deres  Moders  Ded  og  drage  saa  hjem  til  deres 
Fader.  Saaledes  den  ferste  Klasse  af  Opskrifter.  Af  den  anden  stemme  de  tre  F  O I  i  alt 
væsenligt  overens:  Hustruen  feres  til  sit  Barndomshjem;  men  herefter  felger  Fortællingen  om,  at 
Husbondens  Sester  snor  to  Bern  af  Vox  og  bærer  ind  for  sin  Moder  med  de  Ord,  at  her 
ere  hendes  Sennebem,  hvorefter  Hexen  i  sin  Harroe  forraader  Hemmeligheden:  at  hun  har  for- 
gjort alle  Steder,  saa  Sennekonen  ej  kunde  fede,  uden  alene  eet  Sted:  il  Stedet,  hvor  hendes 
ramme  Runer  staa  (ristede?),  i  O  hvor  hendes  egen,  og  i  H  hvor  Sennekonens  Kiste 
staar.  .  Hustruen  fores  strax  hen  paa  det  ej  forhexede  Sted  og  feder  der  sine  to  Senner.  Der- 
efter har  I,  at  Hexen,  da  hun  herer  de  smaa  Bern  græde,  der  af  Harme,  O,  at  hun  flyver 
i  Flint,  H  derimod  intet  videre  om  hende,  men  vel,  at  Hustruen  der  efter  Fedselen,  hvad  Ikke 
synes  at  være  Heningen  i  10.  I  har  sin  egen  Sagnform:  den  har  intet  om  Hustruens  Rejse: 
hun  bliver  i  sin  Husbonds  Hjem,  og  der  udferes  Listen  med  Voxbemene.  Efter  Fødselen 
bliver  baade  Hustruen  og  Bernene  ilive^  og  Hexen  brændes  (liS^som  I  B). 

I  Henseende  til  O n) kvæd  og  Verseform  er  det  vel  værdt  at  lægge  Mærke  til,  at  Op- 
skrifterne heri  vise  netop  den  samme  Grad  af  indbyrdes  Slægtskab,  som  I  Henseende 
til  Sagnform:  Al  have  Variationer  af  eet  og  samme  Omkvæd  (det  samme,  som  herer  til  den 
felgende  Vise) ;  C I E  have  ganske  tabt  Omkvæd,  F  O  H  have  tvende  fra  A  l's  forskjelllge  Omkvæd, 
og  1  har  atter  et  andet  Omkvæd  end  nogen  af  de  forrige,  i  Forbindelse  med  en  anden  Sangform : 
den  samme,  som  vi  gjenfinde  i  næste  Vise. 

Med  Hensyn  til  Navnene  da  er  det  mærkeligt,  at  Hr.  Peder  i  Opskrr.  All  10  er 
Navnet  baade  paa  Hustruens  Fader  og  hendes  Husbond.  Den  ferste  hedder  ogsaa  saaledes 
i  C,  som  ikke  har  Husbondens  Navn;  den  sidste  saaledes  I  Fl,  som  derimod  fattes  Navn  paa  Faderen.  (De 
svenske  have  kun  Navnet  paa  Husbonden,  som  i  A I  er  Hr.  Peder,  i  O  Hr.  Olof.)  Af  de  danske  Opskrifter  hir 
kun  I  (Syvs  Text)  andre  Navne  paa  de  to  mandlige  Personer:  Faderen  hedder  der  Hr.  Ove,  og  Hus- 
bonden Hr.  Stig  Kop.*)  Hustruen  kaldes  i  ACI  Ingeriille,  1  IR:  Kirstin  (som  i  svensk  Al), 
i  FO:  Mettelille,  i  1  (og  i  svensk  C):  Ellin,  og  i  I  (Syvs  Text):  Torelil  Husbondens  Sester 
nævnes  1  FOI  (som  I  svensk  C):  Kirstin;  kun  H  (Syv)  har  her:  Mettelille.  Hexen  er  overalt 
navnles. —  Et  gjennemgaaende  Stednavn  er  Bederlund  (A:  Bederlund,  I:  Beyderlund,  0:  Bede- 
lund, I:  Betteland,  I:  Væddeland,  C:  Biblon),  men  det  er  I  A  Navnet  paa  Hustruens,  i  I  Cl  RO 
paa  Husbondens  Hjemstavn.  A  har  da,  at  hun  derfra  giftes  over  **Mellerfarsund'*,  og  I  (Syv), 
at  hun  giftes  *Hil  Elling  hen**.  (Angaaende  Navnet  Bederlund  kan  jævnferes  vore  Viser  12  og  32; 
se  I,  S.  412,  Anm.) 

Det  Træk,  der  danner  Særkjendet  for  vore  Opskrifters  2den  Klasse,  gjenfindes  som  for- 
hen bemærket  1  et  græsk  Oldsagn ;  dog  kun  for  saa  vidt,  som  Fortryllelsen  ogsaa  der  hæves  ved, 
at  den,  der  forhindrer  Fedselen,  bringes  til  at  tro,  at  denne  desuagtet  alt  er  foregaaet;  hvorimod 
der  intet  Spor  er  til  Visens  List  med  Voxbemene.^  Om  Alkmenes  Bårne  fe  dsel  fortæller 
Homer  (Iliad.  XIX)  intet  andet,  end  at  Hera  paa  den  Dag  da  Herakles  skulde  fedes  tog  det  Lefte 
af  Zeus,  at  den  af  Zeus*  Efterkommere,  som  kom  til  Verden  paa  denne  Dag,  skulde  herske  over 
alle  sine  Naboer.  Derpaa  **standsede  hun  Alkmenes  Fedsel  og  holdt  de  hjælpende  Gadtaider 
tilbage*',  men  lod  Sthenelos*  Sen,  der  igjennem  Persens  nedstammede  tm  Zeus,  komme  til  Verden 


*)  Disse  Navne  ere  da  sagtens  indsatte  af  Syr,  maaske  efter  et  bam  bekendt  Folkesagn.  I  bans  'ABtegMisei^ 
bedder  det:  "De  Kober,  saasom  og  de  Knober,  vare  tUfom  Adels  Slegter  ber.  Om  Her  Aiel  Knob  finde  vi, 
at  band  ferst  bygte  Palsgaard,  141 2." 

*^)  En  herfk'a  meget  forslgellig  Anvendelse  af  Voxbilleder  er  den  i  Hexeprooesser  oCie  forekonnMode:  ai 
danne  saadanne  af  de  Personer,  som  man  vilde  paafere  Ulykke.  (Se  Griouns  Dent.  Mythol.  Sden  Udg. 
S.  1045-47.) 
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en  Haaoed  for  tidlig  (V.  119).  Apollodor  har  kun  det  samme.  Hen  det  af  de  senere  udmalede 
Sagn  er  udførlig  fortalt  af  O? id  (Hetamorph.  IX,  292  ff.) :  Allcmene  er  i  Barnsned  i  syr  Nætter  og 
Dage  og  anraaber  Lucina  og  Fodselshjælperslcerne.  Lucina  Icommer,  men  hun  er  bestuklcen  af 
Juno.  Hun  sætter  sig  paa  Altaret  foran  Doren  med  den  bojre  Has  over  det  venstre  Knæ  og 
Hænderne  knyttede  deroTer.  Denne  Stilling  og  de  Trylleformularer,  hun  mumlede  med  det  samme, 
var  nok  til  at  standse  Fødselen,  indtil  en  af  Tjenerinderne,  Galanthis,  bemærkede  det',  kom 
hen  to  den  fremmede  og  sagde:  Hvem  du  end  er,  saa  ønsk  vor  Frue  til  Lykke:  hun  har  lykkelig 
født.  Da  sprang  Gudinden  op  og  lod  de  knyttede  Hænder  falde  fra  hinanden.  Og  dermed  var 
Fortryllelsen  hævet,  saa  hun  fødte  Herakles  til  Verden.  Lucina  er  her  ikke  identificeret  med 
Juno,  men  ligesom  Grækernes  Ilithyia  et  hende  underordnet  og  tjenende  Væsen,  som  hun  sender 
som  Fødselshjælperske.  —  Pausanias  (fra  Antoninernes  Tid)  fortæller  (IX,  11,  2)  at  man  i 
Theben  viste  ham  Amphitryons  Hus,  og  udenfor  dette  stode  nogle  gamle  Statuer  af  Kvinder, 
som  man  kaldte  øat^fAoxidig  ^  d.  e.  Troldkvinder  eller  Giftblandersker.  Dem  havde  Hera  sendt 
for  at  hindre  Alkmenes  Fødsel,  men  Spaåmanden  Tiresias*  Datter,  Historis,  faldt  paa  at  juble, 
som  Alkmene  allerede  havde  født,  hvorved  hun  narrede  dem,  og  de  gik  bort.*) 

Det  ejendommelige  Træk:  med  Børnene,  der  komme  talende  til  Verden,  minder  om  Vale, 
Odins  Søn  med  Rind,  der  kun  een  Nat  gammel  gik  i  Striden,  at  hævne  sin  Broder  Balder  (en 
Mythe,-  der  har  sit  græske  Sidestykke  i  Athenes  Fødsel).  Det  minder  ogsaa  om  Volsungs 
Fødsel  (VOlsungas.  2):  Hans  Moder,  som  i  sex  Tintre  havde  baaret  ham  under  sit  Hjærte,  lod 
ham  skære  af  sin  Side,  og  Drengen  kyste  endnu  sin  Moder,  inden  hun  døde. 


(Sten  Bflies  Haandskrift,  Nr.  6.)^ 


1.  Her  Pæder  hånd  byor  udy  Beder-lund: 
band  gyffte  syn  daåUer  offwer  Mellcrfarsund. 

Det    waaller '  4neg    den   enne,    som  yeg    hafTwer 

acbt  paa. 

2.  Den  fersste  naU,  det  bon  waar  brud, 
da  ble  bon  mett  de  sønner  II. 

3.  Hynness  gtemoder  bon  tet  gorde  saa: 
bon  skulle  ny  aar  met  barnet  gaa. 

4.  Det  kom  nu  fasst  y  tet  nyende  aar: 
den  frowe  tager  till  at  lange  saa  gare. 


5.  "Y-men  det  kan  ecke  bære  blyfiwe: 

y  senne  meg  dyd,  som  yeg  waar  fare!" 

6.  Staalt  Ynerlylle  gaar  for  syn  herre  at  staa: 
"T  senne  meg  dyd,  som  yeg  waar  far!" 

7.  "Karmen  er  ecke  rede: 

oc  gangerne  leffwe  wylle  paa  hede." 

8.  "Kan  yeg  hvercken  karm  eller  kere-svend  faa, 
da  skall  yeg  paa  myn  bloUe  fod  gaa." 

9.  Uer  Pæder  band  kalier  aff  svenne  II: 
"Y  lad«r  staalt  Ynerlylle  gylt  karmen  faa! 

10.    Y  sætte  bynne  heggt,  y  sælter  bynne  bløt: 
^       y  lader  ecke  Ynerlyle  paa  karmen   btyffwe 

stedt! 


*)  Ovensiaaende  Oplysninger  om  Alkpiene-Sagnet  bar  Hr.  Prof.  J.  L.  Uasing  haft  den  Godhed  at  roeddele 
mig.  W.  Scou  anforer  (Minstrelsy,  II,  .^99)  efter  en  gammel  Bog:  "Hierarchie  of  the  Blessed  Angels", 
en  lignende  Fortælling  om  en  Greve  af  "Westeravia",  hvem  en  Frille,  som  han  havde  forladt,  forhexeda 
paa  Bryllupsdagen,  saa  Ægteskabet  blev  barnlest,  indtil  han  efter  flere  Aars  Forlob  traf  sammen  med  hende 
og  da  paa  hendes  Spergsmaal  til  hans  Familie  svarede,  al  han  havde  tre  raske  Bern  hjemme.  Da  for- 
raadte  hun,  som  Heien  i  vor  Vise,  sin  Hemmelighed:  hun  havde  kastet  en  forhexet  Krukke  I  hans  Borg- 
brend.    Jfr.  Grimms  Deut  MyUiol.  2deo  Udg.   S.  1127-28. 
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11.  T  ager  saa  lesstelyg  offwer  deo  ren: 

y  lader  ecke  karmen  gere  Ynerllylle  mea! 

12.  T  ager  saa  lesstlelyg  offwer  den  marck: 

y  lader  ecke  karmen  gere  Ynerlylle  umage!" 

13.  Och  der  de  komme  y  grannen  lund: 
senner  gyck  gyltt  karm  y  onnen  stund. 

14.  "Hwad  for  qynnc  saa  munne  yeg  være: 
y-men  forgylUen  karm  kan  meg  ecke  bære!" 

15.  "Y  lader  aff,  staalt  Ynerlyle,  y  taller  ecke  saa : 
y  skulle  ryde,  oc  yeg  skall  gaa." 

16.  "Dæd  m'aa  nu  alle  frower  wyde: 

alt  hvaar-less  yeg  kand  udy  sadelen  ryde." 

17.  Saa  glad  ble   her  Pæder  ud-aff  Beder-lund: 
band  saa  syn  dater  y  grennen  lund. 

18.  "Saa  well  er  meg  nu,  at  yeg  er  kvyg: 
yeg  ser  myn  dater  ryde  tell  meg." 

19.  Ecke  da  tore  band  glæde  seg: 

alt  for  stor  ynck,  de  sae  paa  bynne. 

20.  Op  stod  II  jumfruer/  de  tage  bynness  skynd : 
op  stod  II  reder,  de  fulde  bynne  ynd. 


21.  De  fulde  staalt  Ynerlylle  y  beflwel  laaflt  yod: 
saa  serelyg  skyfitte  bon  merne  guld. 

22.  Eod  gaff  bon  syn  fader 
gra  ganger  oc  gyltlen  sadell. 

23.  End  gaff  bon  syn  broder 
gylt  snæcken  udy  floden. 

24.  Saa  gaff  bon  syn  sasster 
n  guldbonnen  kysster. 

25.  Saa  gaff  bon  syn  aller-kæresste 
all  det  rede  guld,  som  bon  baffde. 

26.  "Myn  stemoder  gyffwer  yeg  myn  sylcke-særck : 
for  bon  baffwer  waald  meg  berre-wærck* 

27.  Myn  ste-moder  gyffwer  yeg  myn  skarlagen  red: 
bon  baffwer  stor  skyld  udy  myn  ded." 

28.  De  sætte  staald  Yngerllyle  paa  bynne  ocb  stoll: 
saa  snart  fede  hpn  II  senner  till  yor. 

29.  Hon  waar  mett  dem  y  saa  mangen  ond  daff: 
oc  de  komme  met  bynne  bade  y  graff. 

30.  Her  Pæder  band  red  seg  unner  ee: 
oc  ænd  munne  band  ud-aff  sorygen  de. 

Det  waaller   meg  den  enne,   som   yeg  baffwer 

acbt  paa. 


B. 


(!•  Langebeks  Foliohdskr.,  Nr.  30.    b.  Magda!.  Barneviu* 

Hdskr. ,   Nr.   162.       c.    Reenbergs   Hdskr.,   Nr.   126. 

d.   Thotls  Foliohdskr.,  Nr.  126.) 

1.  Her  Peder  bandtt  bafde  en  datter  saa  venn: 
ocb  giffte  band  binde  tbil  Beyderlund  biem. 

Det  voller  y,  min  rosse! 

2.  Hånd  gjorde  binde  saa  stor  enn  menn: 
band    gaff  binder   ber   Peder  y  Beyderlund 

biem. 


3.  Den  ferste  natt,  dy  sammen  souff, 
da  bleff  bun  medl  di  senner  tbo. 

4.  Det  ferste  bans  moder  binde  saa: 

"Y  aatte  aar  skalt  du  medt  barnit  gaa." 

5.  Dy  fyrretiffue  ugger  forgangen  var: 

lidenn  Rirstenn  tager  tbil  at  lange  saa  saare. 

6.  Liden  Kirsten  bun  sueber  sig  y  skindt: 
hun  ganger  i  lofR  for  bans  moder  indt 
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7.  "Min  kierre  moder,  y  kieoder  mig;  raadt: 
huor  lenge  skall   quiode  med   barDit   gaa?" 

8.  "Det  er  sed  paa  delte  land: 

i  aatte  aar  skal  quinde  medt  barpit  gange." 

9.  Liden  Riratenn  ud  aff  derren  tbren: 

saa  saare  da  reendt  hinder  (haare  paa  kindt. 

10.  Liden   Rirstenn    hun    suobthe    sit    hoffiiit    y 

akindl: 
hun  ganger  i  lofft  for  herre  Peder  indt. 

11.  "Min  edelig  herre,  y  kiender  mig  raadt: 
huor  lenge  skal  quinde  med  barnit  gaa?" 

12.  "I  iyrretifTue  ugger  och  ick^  mer: 

ganger  hun  lenger,  da  blifliier  det  hindis  ded." 

13.  ''I-men  det  maa  icke  andit  verre: 

da  ferrer  mig  bort,  som  ieg  var  ferre! 

14.  Alen  ieg  kand  huerckenn  lefTue  eller  de: 
da  ferer  mig  did,  som  ieg  var  mae!" 

15.  "Hestene  di  erre  udde  paa  hede: 
och  karmene  di  erre  u-rede." 

16.  "Rand  ieg  icke  karm  eller  kierre-suendt  faa, 
da  vil  ieg  paa  mine  feder  gaa." 

17.  Fer  di  ord  varre  udtalt, 

da  var  di  heste  for  karmen  spendt. 

18«    Guld-ringenn  paa  hindis  selff-spente  sko: 
hun  Irode  i  karmen  med  stor  uro. 

19.    Och  der  di  )cam  paa  hede: 

och  sander  gick  karm  och  rede. 

*    20.    "Huad  undt  da  monne  her  med  mig  verre: 
men  gyldenn  karm  kand  mig  icke  berre!" 

21.  "Min  aller-kieriste,    du  sig  icke  saa: 
du  skalt  ride,  och  ieg  vil  gaa." 

22.  "Det  maa  huer  dannequinde  lencke  ved  sig: 
huor  ieg  kand  i  sadlenn  side." 

23.  Hånd  slog  offher  hinder  kaabenn  blaa: 
band  leffte  hinder  paa  sin  ganger  gra. 


24.  Her  Peder  ud  aff  vinduit  saa: 

"Hisit  sher  ieg  min  datler  y  lundenn  gaa. 

25.  Min  kierre  hestru,  gled  du  dig: 

hissit  kommer  vor  datter  och  her  Peder  medt." 

26.  "Och  ey  da  ter  ieg  giede  mig: 

thi  hun  ehr  nermer  dedt  end  queg." 

27.  Lidenn  Rirstenn  hun  ind  aff  derren  threnn: 
hindiss  sorge-fuld  moder  gick  hinder  igienn. 

28.  "Icke  thar  y  sag  gledis  mod  mig: 
ingen  guodt  lycke  $aa  haffuer  ieg." 

29.  Hindis  fader  klappet  paa  hynder  blaa: 
"Rom  hid,  min  datter,   och  huil  her -paa!" 

30.  Och  hun  satte  sig  paa  handit  rad: 
saa  mange  fuld  klagit  hun  sin  nadt. 

31.  "Min  kierre  moder,  y- sider  mig  nest! 
min  angste  broder,  du  hente  mig  prest! 

32.  I  kommer,  her  Peder,  y  harrer  her*paa: 
alt  roen  ieg  giar  mit  skrifitemaall  I 

33.  Eders  moder  giffoer  ieg  min  salspendt  skoe: 
Gud  lade  hinder  slide  dem  med  stor  uro  I 

34.  Gud  lade  hinder  Ihennem  slide  med  saa  stor 

enn  verck, 
som  ieg  haffuer  slit  min  brude-serck! 

35.  Ieg  giffuer  hinder  och  min  salff-slagenn  kniff: 
hun  haffuer  for-raadt  min  unge  liff. 

36.  Min  moder  giffner  ieg  mit  guld  saa  redt: 
for  hun  haffuer  sorrigenn  effter  min  dedt. 


I    37.    Min  broder  giffuer  ieg  min  ganger  graa: 
band  rider  saa  thit  thil  Ihing  och  fra. 

38.  Ethers  saster  giffuer  ieg  det  rade  guld: 
for  hun  haffuer  verrit  mig  aff  hierttit  huldt. 

39.  Och  ether  giffuer  ieg  baade  borrig  och  feste: 
for  i  ber  sorrigenn  allermest" 
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40.  Her    Peder    band    tballer    Ihil    lidenn    smaa 

-dreng: 
"Da  rid  min  errende  tbil  Beyderlundl  biem! 

41.  Du  bed  di  bender  age  den  ved, 

som  min  moder  skal  varme  sig  vedt!" 


42.  Lidenn  Kirslenn  bleff  y  fruer-stufluefi  dadl: 
her  Peders  moder  bleff  brend(  y  gtedL 

43.  Her  Peder  band  leffuer  medt  sorrige«  iigieo: 
ret  aldrig  forglemmer  bandl  lidenn  Rirsteno. 

Det  voller  i,  min  rosse! 


c 


(Fra  Sydsjclland,  ved  Pastorinde  P.  Petersen,  1844.) 


1.  Herre  Peder  ban  sad  paa  brederen  Sten:        n 
ban  gifter  bort  sin  Dntter,  sin  eneste. 

2.  Stolt  Ingerlille  gaar   for    sin   FostermoV    at 

staa : 
"Hvor  længe   skal   en  Kvinde  med  Bernene 

gaa?" 

3.  "I  fyrretyve  Uger  gik  Marie  med  Krist: 
i   otte  Aar  kommer  du   til  at  gaa  for  vist." 

4.  Stolt  Ingerlille  tog  til  at  længe  sig  saa: 
det  lakkede  fast  paa  det  niende  Aar. 

5.  "Og  enten  jeg  nu  skal  leve  eller  de: 
saa  ferer  mig  paa  den  0,  bvor  jeg  fer  var 

Me!"     . 

6.  "Og  alle  dine  Heste  de  ere  udi  Eng: 
og  alle  dine  Kjeresvende  ere  i  Sæng." 

7.  "Og 'er  her  hverken  Heste  eller  Rjeresvende 

at  faa: 
saa  maa  du  vist  tro,  jeg  paa  min  bare  Fod 

skal  gaa." 

8.  Saa  hastig  blev  der  Bud  til  de'  Karle  udsendt: 
saå   snarlig   blev  de   Heste    for  Guldkarmen 

spændt. 


9.    Og  der  de  kom'  paa  brederen  Bro, 
da  brast  den  Guldkarm  nu  midt  i  to. 

10.  "Hvordan    en   syndig  Kvinde   maa  jeg  dog 

ikke  være: 
min  bedste  Guldkarm  kunde  mig  ikke  bære!^' 

11.  De  bandt  hannem  sammen  med  Bast  og  med 

Baand : 
saa  kjerte  de  saa  listelig  til  Rosenlund. 

12.  Og  der  de  kom  til  bendes  Faders  Gaard, 
da  stod  hendes  Moder,  var  svebt  udi  Maar. 

13.  "God  Aften,    kjær  Datter,   god  Aften  igjen! 
bvordanne  har  du  levet  i  Biblon  saa  læng^?*' 

14.  "Saada'nne  har  jeg  levet  i  Biblon  saa  læng': 
at  I  faar  aldrig  Datteren  mere  af  mig. 

15.  I  giver  n)ig  en  Sæng  med  Silkeomhæng! 
I  lader  ingen  sove,  far  Midnat  er  endt!" 

16.  Der  var  stor  Jammer,  der  blev  stor  Kvide: 
to  Senner  blev  der  skaaret  af  Datterens  Side. 

17.  Der  var  stor  Jammer,  der  blev  stor  Ham: 
at  Datteren  hun  dede  udi  Moderens  Arm. 

18.  Der  var  stor  Jammer,  der  blev  stor  Ned: 
at  Bernene  de  levede,  og  Moderen  var  ded. 
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D. 


(Oplegnet  efter  en  90aarig  Kone  i  Hasle  ved  Aarhus 
af  Cand.  Iheol.  V.  Fausbell  18380 


1.  Hr.  Peder  ban  sad  over  breden  Ting 
og  giited  sin  Datter  i  Væddeland  ind. 

2.  Den  ferste  Na(,  bun  i  Væddeland  sov, 

da  blev  hun  for  vist  med  Smaasenner  tov. 

3.  Stolt  Ingerlil  gik  for  sin  Fostermoder  at  staa : 
"Hvor  længe  skal  Kvinden  med  Barnene  gaa?" 

4.  "Mærk  dette,  saalunde  jeg  siger  for  vist: 
i  fyrretyve  Uger  gik  Marri  med  KrisL 

5.  I  fyrretyve  Uger  gik  jeg  med  min': 
i  otte  Aar  skal  du  gaa  med  din'." 

6.  "De  fyrretyve  Uger  kan  jeg  vel  gaa: 
men  de  otte  Aar  kan  jeg  aldrig  naa." 

7.  Og  det  lakkede  fast  ad  det  niende  Aar: 
stolt  Ingerlil   begyndte  at  fænges  saa  saar'. 

8.  "Og  kan  jeg  nu  hverken  leve  eller  da: 
saa  far  mig  til  det  Sted,  hvor  jeg  far  var  Ma!" 

9.  Stolt  Ingerlil  gik  for  Hr.  Peder  at  staa: 
for  hun  vilde  til  sin  Moder  bjemgaa. 

10.  "Din'  Hopper  er  i  Eng,  og  Kusken  i  Sæng: 
derfor  er  det  bedre,   at  du  bliver  hjemm'." 

11.  "Og  kan  jeg  hverken  Hopper   eller  K^jore- 

svend  faa, 
saa  vil  jeg  paa  mine  bare  Fadder  gaa." 

12.  Men  strax   blev  de  Hopper  af  Engen  hjem- 

hent: 
og  hurtig  blev  de  for  Guldkarmen  spændt 

13.  Saa  kjerte  de  saa  lystelig  til  breden  en  Bro: 
der  brast  hendes  bedste  Guldkarm  itu. 

.♦ 

14.  "Herre  Gud,    hvilken    syndfuld   Kvind  maa 

jeg  vær': 
min  bedste  Guldkarm  den  kan  mig  ej  bær'  I" 


15.  Saa  bandt    de  Guldkarmen   med  Baand    og 

med  Bast: 
saa  Isrkked  de  atter  ad  Vejen  fast. 

16.  Men  da  de  nu  kom  til  Borgeled, 

da  stod  hendes  Moder  og  hviled  derved. 

17.  "Velkommen,  kjær  Datter,  fra  Væddeland  hjem ! 
hvordan  har  du  levet  i  Væddeland  saa  læng'?" 

18.  "Saadan  har  jeg  levet,  har  haft  det  saa  stræng : 
I  haver  ej  kjær  Datter  i  mig  ret  læng'. 

19.  Og  min  kjær  Moder  hun  falge  mig  hjem! 
hun  lade  hendes  Stuer  med  Silke  omhæng'!" 

20.  De  gjorde  hende   en  Stue  saa  varm  som  en 

Lov': 
hun  lader  hverken  Ma  eller  Jomfruer  sov'. 

21.  "Herre  Gud  lad  mig  leve  en  stakket  Stund: 
saa  længe  mens  jeg  skifter  mit  Arvegods  ud ! 

• 

22.  J^jn  Fader  skal  have  mit  Salv  saa  hvid: 
for  han  haver  staaet  mig  faderlig  bi. 

23.  Min  Moder  skal  have  mit  Guld  saa  rad: 
for  hun  bær  stor  Sorg  for  mig  ved  min  Dad. 

24.  Min  Broder  skal  have  min  haje  Hest: 
for  han  var  saa  god  at  hente  min  Præst. 

25.  Min  Saster  skal  have  min  Perlekrands: 
for  hun  skal  falge  Jomfruer  i  Dands.  . 

26«    Hr.  Peder  skal   have  min  bedste  Guldkarm: 
for  ban  bærer  for  mig  stor  Sorg  og  Harm. 

27.  Min  Fostermoder  skal  have  min  .Silkesærk: 
Herre  Gud    lad  hend'    slide  den   med  stor 

Værk! 

28.  Herre  Gud  lad  hend'  slid'en   med   saa  stor 

Uro, 
som  jeg  haver  slidt  mine  Brudesko!" 


29.    Den  farste  San  staar  op  og  barsted  sit  Haar: 
"For  vist  er  jeg  nu  i  mit  niende  Aar!" 
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30.    Den  anden  stod  op  baade  fager  og  red:  |    33.    "Vores  Moder  hun  siger   jer    saa    mangeo 


"For  vist  vil  vi  hævne  vor  kjær  Moders  Ded!" 

31.  Slrax  blev  to  Hopper  a(  Engen  hjerohent: 
og  slrax  blev  de  for  Guldkarmen  spændt. 

* 

* 

32.  Og  da  de  Hopper  for  Guldkarm  var  spændt, 
da  blev  de  to  Sanner  til  Faderen  hjemsendt 


god  Nat, 
som  Himlen  den  er  med  Stjerner  besat 

34.    Vor  Moder  hun  siger  jer  saa  mangen  god 

Stund, 
som  der  er  Sand  oppaa  Havsens  Bond.'' 


B. 


(Fra  Fano,  ved  Cand.  philol.  A.  K.  Grejbe,  1845.) 


1.  Her  Peder   han   had  ingen  Dalter  uden  jen: 
å  hin  gyvt  han  te  Bettetand  hen. 

2.  Liden   Kjesten  gik  in,  spur   hin  Mans  Mor 

te  Rå: 
"Hvor  længe  ska  Kvin  maoi  Barnet  gå?" 

• 

3.  "I  fyrretyv  Uger  gik  Marri  mæ  Rrist: 
å  så  gor  hver  en  Dankvin  for  vist 

4.  I  fyrretyv  Uger  gik  a  mæ  min: 
i  ål  Or  ska  du  gå  mæ  din." 

5.  Da  ål  Or  forgangen  var, 

lil  Kjesten  mål  længes  så  sår. 

6.  "Å  ka  a  hverken  lov  eller  de: 
så  fer  mæ  hen,  hvor  a  va  Me!" 

7.  Di  ful  hin  ud,  å  di  ful  hin  in: 
å  alter  Tår  på  hviden  Kin. 

8.  Her  Peder  ud  a  Vinduet  så: 

han  så  hans  jeneste  Datter  kom  gaven. 

9.  "Å  her,  kær  Datter  min: 
hvor  ha  du  li  så  lang  en  Ti?" 


10.  "Ja,  a  ha  li  både  Angst  å  Harm, 
sin  a  sov  i  Her  Peders  Arm. 

11.  Å  a  ha  li  både  Angst  å  Kvi, 
sin  a  sov  ve  Her  Peders  Si." 

12.  "A  sent  dæ  Gulkarme  fem: 

den  ringest  kun  du  ha. taven  a  deai. 

• 

13.  A  sent  dæ  Gulkarme  ni: 

den.  ringest  kun  du  ha  sat  dæ  i." 

14.  "A  hvilken  elendig  Kvin  må  a  ik  vær: 
en  Karm  a  Guld  ka  mæ  ik  bær  I 

15.  I  gor  den  Stenståv  så  re  som  en  Ra: 
for  a  ska  Fråv  i  Aten  ha. 


16. 


I  gor  den  Stenståv  så  re  som  en  Gie: 
for  a  ska  h  så  hår  en  De." 


17. 


Den  jen  stov  op  å  re  si  Hår: 
"Åt  er  a,  i  mi  nien  Or!" 


18.«  Den  an  stov  op  ret  rosenre: 
"Nu  skal  a  hævn  mi  Mors  De!" 


Hustru  og  Mands  Moder. 


413 


P. 


(Comtesse  Christianes  Haandskrift,  Nr.  15.) 


1.  Her  Peder  hånd  red  sig  op  under  ae: 
—  Op  under  saa  gran  en  linde.  — 

band  festet  stolt  Mette-lille,  saa  ven  en  mae. 
I  rider  saa  varlig  igienoém  lunden  med  hende! 

2.  Hånd  gaff  hende  guld-bratzer  brede: 
der-for  saa  bleff  hans  kiere  moder  vred. 

§ 

■  3.    "Fester  du  mig  i-mod  din  mae : 

da  skall  hun  med  sid  farstø  barn  dae." 

4.  Hånd  feste  hende  oeh  farde  hende  hiem: 
icke  vilde  hans  moder  gae  hende  i-gien. 

5.  De  var  icke  sammen  uden  et  aar: 
stolt  Mette-lille  maalle  med  barnet  gae. 

6.  De  fulde  hende  ud,  de  fulde  hende  ind: 
saa  nær  mon  dåden  till  hende  trenge. 

7.  "Men  ieg  kand  huercken  leffue  eller  dae: 
i  farer  mig  did,  som  i  toge  mig  mae!" 

8.  Till  suared  her  Peders  moder, 
for  hun  var  hende  slet  intet  god. 

9.  "Hestene  er  i  enge: 

och  kiare-suenden  er  i  sengi." 

10.  Her  Peder  hånd  stod  der  lidet  fra: 
band  barde  stolt  Mette-lille  klage  sig  saa. 

11.  Saa  snarlig  var  karmen  i  gaarden  vendt: 
och  snarrer  var  hesten  derfor  spendL 

12.  Der  de  komme  paa  grannen  hede: 
der  gich  hendis  karm  i  tre. 

f 

13.  "Alt  mae  ieg  nu  vere  en  synd-fuld  quinde: 

men  karm  kand  icke  under  mig  rinde." 

14.  Her  Peder  hånd  holde  icke  langt  der-fra: 
haod  var  saa  ner,  hånd  sae  der-paa. 


15.  "Och  wi  ville  finde  paa  bedre  raad: 
i  skall  ride,  och  ieg  vill  gae." 

16.  "Det  kand  huer  dannequinde  tencke  ved  sig: 
buor  vel  ieg  kand  i  sadelen  sidde." 

17.  Stolt  Mette-lille   kom   i  hendis  faders  gaard: 
bendis  fader  band  ude  for  hende  staar. 

18.  "Vell-kommen,  Mette-lille,  datter  min! 
buor  lider  dig  med  fosteret  din?" 

19.  "Som  mig  lider,  saa  er  mig  till  mode: 
ieg  finder  icke  roe  paa  denne  iord." 

20.  Liden  Kirstin  hun  var  en  iomfru  saa  fiin: 
hun  elgste  saa  meget  sin  broder-quinde. 

21.  Liden  Kirstin  hun  var  sin  broder  saa  tro: 
saa  snart  hun  de  hein  aff  huiden  vox  mon 

snoe. 

22.  Saa  suabte  hun  dem  i  huiden  lin: 

hun  log  dem  saa  listelig  under  sit  skind« 

23.  Hun  log  dem  saa  listelig  under  sit  skin: 
hun  bar  dem  i  lofilet  for  moderen  sin. 

24.  "Min  kiere  moder,  lader  fare  eders  barm: 
i  tage  eders  sanne-barn  i  eders  arm !" . 

25..  "HafTuer  Mette-lille  faet  de  sanner  sma: 
da  kunde  de  ramme  runer  icke  bide  paa. 

26.  Ieg  haffuer  forgiort  baade  himmel  och  iord: 
foruden  det  stedt,  min  kiste  paa  stod. 

27.  Ieg  hafiuer  forgiort  saa  vide: 

som  hun  baade  skulle  gae  och  ride. 

28.  Ieg  haffde  forgiort  baade  skou  och  iord: 
foruden  det  sted,  mine  ramme  runer  stod." 

29.  Ret  aldrig  var  orden  far  ud-sagtt: 

far  end  stolt  Mette-lille  var  io  paa  det  samme 

sted  lagtt 


il  4 


Hustra  og  Mands  Moder. 


30.    Der  hun  kom  paa  det  sled,  bendis  kiste  stod: 
der  fedde  hun  de  senner  to. 


31.    Det  giorde  her  Peders  moder  stor  ned: 
—  0[p]  u[nder]  s[aa  gran  en  linde].  — 
saa  snart  bleff  hun  aff  harmen  ded. 

I  r[ider]  s[aa  varlig  igiennem  lunden  med  hende]! 


G. 


(Grandtvig^  Kvarthatodskrifty  Nr.  141.) 


1.  Her  Peder  har  iche  dettre  foruden  een: 
—  Op  under  saa  gren  enn  linde.  — 
och  dend  giffle  handt  till  Bedelund  hiem. 

Di  ridder  saa  aarllig  igienem   lunden   med^  hinde. 

2.  Den  ferste  natt,  di  sammen  soff, 
daa  blefT  hun  med  di  senner  smaa. 

3.  40  ugger  forgangen  var: 

daa  monne  liden  [Mette]  lange  saa  saarre. 

4.  Her  Peder  spurde  sin  moeder  till  raad: 
"Huor  lenge  skaH  quinder  med  barnet  gaa?" 

5.  "40  uger  och  et  aar: 

saa  pleyer  quinder  medt  barn  att  gaae." 

6«    "Min  kiere  moeder,   det  er  iche  vist: 
i  40  ugger  gich  Marie  med  Ghrist." 

7.  Di  fuldte  hinde  ud,  di  fuldte  hinde  ind: 
intet  kunde  det  bliffue  bedre  med  hinde. 

8.  "Mens  ieg  kandt  iche  bedre  faa: 

daa  ferer  mig  did,  som  ieg  kom  fraa!" 

9.  Det  daa  suarede  hans  moeder: 
"Hestene  di  erre  i  enge. 

10.  Hestene  di  ere  i  enge:     . 
drengerne  di  erre  i  senge." 

11.  "Kand  ieg  iche  karm  och  kiaresuend  faa: 
daa  skall  ieg  paa  min  bare  foed  gaa." 

12.  Her  Peder  stoed  under  sualle: 

och    harer    paa    stolte    MetteliUes    ynchelige 

talle. 


13.  Snarlig  var  hestene  aff  engen  hent: 
halff  snarre  var  di  for  karmen  spendL 

14.  Der  di  kom  i  roesens-lund: 

der  gich  stolte  Mettelills  karm  i-tu. 

15.  "Huilchen  upderlig    quinde    saa   monne  ieg 

verre : 
mens  min  karm  kand  mig  iche  berrel" 

16.  "Stolt  Metelille,  i  skall  huerchen  sarge  eller 

quide : 
ieg  vill  gaa,  mens  i  skall  ride." 

17.  "GifTuer    ieg    huer    dannequinde    at    tencfae 

ved  sig: 
om  ieg  kand  nu  udi  sadelen  ride." 

18.  Der  di  kom  till  borgegaardz-leed : 

ude  stoed  hindis  moeder  'och  huilte  sig  der 

-ved. 

19.  "Wel-kommen,  Mettelille,  kier  dater  min! 
allermest  her  Peder,  kier  herre  din!" 

20.  "Min  kiere  moeder,  gleder  eder  iche  ved  mig: 
for  alle  den  ulyche,  i  seer  paa  mig!" 

21.  "Her  du,  liden  Kiersten,  kier  saester  fin: 
vilt  du  hielpe  aller-kieriste  min?" 

22.  "Hielper  ieg  din  vene  viff: 
det  koester  vor  moeders  liff." 

23.  "Lad  den  daed,  som  dade  vill! 
hielp  du  dem,  som  trenger  till!" 

24.  Liden  Kiersten  gaar  sig  till  kisten: 
hun  gier  toe  vox-barn  med  liste. 

25.  Liden  Kiersten  suaber  sit  hoffuet  i  skind: 
saa  gaar  hun  i  haye-lofll  for  hindis  moeder 

ind« 
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26.  "Min  kiere  moeder.  forlader  eders  harm: 
leger  eders  senne-baro  udi  eders  arm!" 

27.  'leg  tencbte,  ieg  kunde  med  min  baand 
slaa  et  reb  aff  rendendis  vand. 

28.  leg  tencbte^  ieg  kunde  med  et  ord 
farre  en  time  imellum  bimmell  ocb  iord. 

29.  leg  tencbte,  ald  verden  baffde  verret  forgiort: 
foruden  det  sted,  min  kiste  paa  stod." 


I    30.    HaIfT  snarer  var  kisten  aflf  steden  lefll: 
I  snarlig  var  stolten  Metelille  de^-paa  flytt. 

31.  Saa  brede  di  det  silcbe  blaa: 
snarlig  fadde  hun  di  senner  smaa. 

32.  Der  bun  barde  di  smaa  barn  grede, 
—  Op  under  saa  gran  en  linde.  — 
daa  flay  bun  i  100  flentsteene. 

Di  ridder  saa  aarlig  igiennem  lunden  med  binde. 


(Syv,  Nr.  90.) 


1.  Her  Ove  bar  ej  daatter  uden  een: 
—  Op  under  saa  gran  en  lind.  — 
Hånd  giver  bende  til  Elling  ben. 

De  ride  saå  varlig  gennem  lunden. 

2.  Hånd  gav  bende  en  Ridder  saa  ven: 
Her  Stig  Kop  saa  beder  band. 

3.  Det  lakked  fast  ben  mod  et  aar: 
Med  sanner  to  da  Torelild  var. 

4.  De  fulte  bende  bid,  de  fulte  bende  ber: 
Alt  blev  det  jo  længer,  jo  verr\ 

5.  Her  Stig  svaber  sit  boved  i  skind: 

Saa  gaar  band  i  loftet  for  sin  moder  ind. 

6.  "Har  l,^kier  moder,  giver  mig  raad: 
Hvor  det  skal  med  Torelild  gaal" 

7.  "I  fyrretyv'  uger  og  et  Aar: 

Saa  Icnge  Tore  med  barnet  gaar." 

8.  "O  nej,  kier  moder,  det  er  ej  vist: 
i  40  uger  gik  Marie  med  Cbrist" 

9.  "I  men  jeg  kand  icke  bedre  faa: 

Da  farer  mig  did,  som  jeg  kom  fra!" 

10.    "Hestene  ere  i  enge: 
Riaresvenden  er  i  senge." 


11.  "Kand  jeg  ej  karm  og  kiaresvend  faa, 
Da  skal  jeg  paa  min  bare  fod  gaa." 

12.  Det  ord  var  ej  saa  snart  udsagt: 
Hestene  vare  for  karmen  lat« 

13.  Her  Stig  tog  bende  listelig  i  sin  arm 
Og  lafte  bend'  i  forgyldte  karm. 

14.  Hånd  sætte  bende  paa  bolster  blaa: 
Og  selv  da  kiarte  band  derfra. 

15.  Der  de  kom  i  rosens  lund: 

Der  brast  bendes  karm  i  samme  stund. 

16.  "En  underKg  kvinde  maa  jeg  være: 
Men  min  egen  vogn  kand  mig  ej  bære." 

17.  "I  skal  derfor  ej  sarg^  eller  kvide: 
leg  vil  gaa,  og  I  skal  ride." 

18.  Der  de  kom  til  borgeled: 

Der  staar  bans  saster  og  bviles  ved. 

tf 

'19.    "O  min  kier  saster,  giv  mig  raad: 
Hvor  det  skal  med  bende  tilgaa!" 

20.  Stolt  Mellelild  gaar  til  arke: 

Saa  snart  to  vox-barn  mon  virke. 

21.  Saa  svaber  bun  sit  boved  i  skind 
Og  gaar  i  loftet  for  sin  moder  ind. 

22.  "O  min  kier  moder,   forlader  eders  barm: 
Og  tager  eders  sannebarn  i  eders  arm!" 
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23.  "leg  tænkte,  med  min  naglering 
Saa  vist  at  kast'  alting  omkring. 

24.  leg  meent',  alting  var  slet  forgiordt: 
Uden  der,  som  Toreiilds  brud-kiste  staar." 

25.  Den  kiste  af  steden  blev  flyt  saa  brat: 
Og  Torelild  var, der  paa  sat. 

26.  Saa  snart  var  hun  ej  kommen  did, 
At  hun  jo  flk  to  sanner  blid. 


27.  "O  Gud  lad  mig  saa  lange  leve: 
Men  jeg  udbytter  sielegave! 

» 

28.  Stigs  moder  giver  jeg  min  silke-serk: 
Gid  hun  den  slider  med  hiertens  verk! 

29.  Hans  syster  gir  jeg  de  salvspendte  sko: 
Gid  hun  dem  slider  med  glasd'  og  ro! 

30.  Her  Slig  giver  jeg  en  rosens  blomme: 
[ —  Op  under  saa  gran  en  lind.  — ] 

Gud  unde  ham  snart  hend'  al  bekomme!-' 
De  ride  saa  varlig  gennem  hinden. 


(a.  Anna  Basses  Hdskr.,  Nr.  68.    k  Magd.  Barnewitz' 

Hdskr.,  Nr.  140.) 


1.  Her  Peder  och  loffued  hånd  sig  en  wiff: 
hånd  maatle  langdt  heller  haffue  laded  sedt  liff. 

Di  danske  fruer  i  dansenn. 

2.  LofTued  sig  en  wiiff, 

[band  maatte]  langdt  heller  haffue  laded  sedt 

liff. 
Den  farste  nadt,  staltt  Ellin  vare  brud, 
da  bleff  hun  med  di  sanner  Ihou. 

3.  Staltt  Elinn  ware  brud, 

da  bleff  hunn  med  di  sanner  thou. 

Handtz  moeder  hun  ded  giorde  saa: 

adl  hun   i    aatte  aar  skulle  med  denem  gaa. 

4.  For-giorde  saa, 

i  aatte  aar  skulde  hun  med  denem  gaae. 

Di  otte  aar  for-gangen  war: 

stalten  Elinn  thager  thil  adl  lenge  saa  saare. 

5.  For-gangen  war, 

staltten   EUinn    thagger    thill    adt  lange   saa 

'  saare. 
Staltt  Elin  ganger  thil  kiste: 
och  klager  hun  sig  med  leste. 


6.  Thill  kiste, 

och  klager  hun  sig  med  leste. 

Hun  weeste  icke  anded,  en  hun  vare  ene: 

ude  stod  herre  Peder  och  lydde  der-paa. 

7.  Ware  ene, 

ude  stod  her  Peder  och  lyde  der-paa. 
her  Peder  suaber  sig  hofiiied  i  skin: 
saa    ganger    bannd   i  loffl  for  kiere   moder 

sinn. 

8.  Sig  i  skinnd, 

saa  ganger  band  i  lofft  for  kierre  moder  sin. 
"Haer  i  ded,  kiere  moeder  minn: 
i  hielper  hinn  lidenn  Elinn! 

9.  Kiere  moeder  min, 

i  hielper  hin  lidenn  Elinn!" 
"leg  skal  hinder  hielpe: 
adt  di  skal  baade  sueltte. 

10.  Hielpe, 

adt  di  skal  baade  sueltte." 

Her  Peder  suaber  sig  hoffued  i  skind: 

saa  ganger  band  i  lofft  for  saster  sinn. 

11.  Sigh  i  skinnd, 

saa  ganger  band  i  lofft  for  saster  sin. 
"Haer  du,  kiere  saster  minn: 
hielp  du  hinn  lidenn  Elinn! 
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12.  Riere  sesler  min, 

bielp  du  hiD  lideno  Eiin!" 
"leg  ther  icke  for  moder  mino 
hielpe  hin  liden  Ellin. 

13.  For  moeder  minn 
bieipe  hinn  lidenn  Ellin." 

"Saa  lided  paser  iegb  paa  moeder  min: 
hielp  du  binn  lidenn  EUinn! 

14.  Paa  moeder  min, 

hielp  du  hin  lidenn  Elinnl" 
Lidenn  Riersten  ganger  tbil  kiste: 
di  'wogie-barnn  adt  wegxe. 

15.  Thill  kiste, 

di  wogie-barnn  adt  wegxe. 

Saa  thogh  bun  di  lidenn  bernn,  saa  suebtte 

bun  denem  i  buidenn  linn: 
b^r  denem  i  lofit  for  moder  sinn. 

16.  Suaber  denem  i  linn, 

bar  denem  i  lofil  for  moder  sin. 

"Min  kiere  moder,  lader  fare  ederss  bafum: 

tagger  eders  senne-barn  i  arm  I 

17.  Lader  fare  ederss  barum, 

tager  eders  sanne-barn  i  arum!" 
"Herre  Gud  naade  mig  arme  viiff! 
kand  ieg  icke  skielle  den  kuinde  ved  scdt 

liff! 

18.  Mig  armme  wiiff, 

kand  ieg  icke  skielle   den   kuinde  wed  sedt 

liiff! 
Der  ieg  ware  i  min  ynske-tbide, 
da  kunde  ieg  skielle  en  kuinde  ved  sedt  liff. 

19.  1  min  ynske-tbide, 

da  kunde  ieg  skielle  en  kuinde  wed  bffue. 
Ieg  kunde  gange  med  strande 
ocb  winde  op  reb  aff  sannde. 

20.  Wed  strande 

ocb  wende  op  reb  aff  sande. 
Ieg  kunde  med  di  teebe 
op  thil  maanen  labbe. 


21.  Kunde  med  di  reebe 
op  thil  maanen  labbe. 

Ieg  kunde  med  den  maane 
vilde  kongen  aff  Skjiane. 

22.  Med  den  maane 

wilde  konngen  aff  Skaane. 

Ieg  kunnde  med  den  maane-rinng 

vende  werdenn  tbrinndtt  om-krinng. 

23.  Med  den  maane-ring 

viende  verdenn  thrinndt  om-kring. 

feg  meendte,  dene  gaard  baffde   verredt  for 

-giordt: 
tbil  den  sted,  min  kiste  paa  stoed. 

24.  For-giordt 

tbill  den  sted,  min  kiste  paa  stoed." 
Saa  snardt  da  bleff  den  kiste  op-lafR: 
di  satte  lidenn  EUinn  der-paa. 

25.  Oenn  kiste  op-Iafll, 

di  satte  liden  Elinn  der-paa. 

Di  salte  staitt  Elinn  paa  blended  blaa: 

bunn  fadde  snardt  thou  sanner  smaae. 

§ 

26.  Paa  bianded  blaa, 

saa  snardt  fede  hunn  tbou  saner  smaa. 
Ded  flok  band(z  moeder  for  bindes  made: 
bun  bleff  brendt  i  bollen  raed. 

27.  Hindes  made: 

bun  bleff  brendt  i  bollen  raed. 

Hans  saster  bun  feck,   for  hun  vare  banem 

throu : 
band   gaff  binder  saa   ng  en  rider  ocb  der 
-tbill  tbrei  banss  beste  bou. 

28.  Hun  ware  banem  throu , 

band  gaff  binder  saa  rig  en   rider  ocb   der 

-thil  tbrei  sin  beste  bou. 
Nu  haffuer  staltten  Elin-lille  for-vonden  sin 

barum: 
hun  soffuer  huer  nadt  i  her  Pederss  arum. 
I  danske  fruer  udi  dannssenni 
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A»  Omkvæd.  SaaL  overalt,  hvor  det  er 
helt  udskrevet,  kun  var  ved  V.  3  /erst 
skrevet:  rossen,  der  dog  af  Skriveren 
selv  er  forandret  til  det  sædv.:  enne 
(j/r.  i  og  Nr.  86).  At  der  ved  V.  4 
staar:    Den    waaller,    er   kun    en   Skriv^ 

-  V.  3,  L.  2.  met,  Hdskr/:  bet 

-  y.  19.  Rigtigere  i  i,  26  og  28;  C,  20, 
hvor  den  direkte  Tale  bringer  Rimet 
tilveje* 

-  ¥.21,  L.  2.  hon,  Hdskr.:  hen.  L,  2. 
merne  o:  mederne  i  ikke  Moeme* 

y.  25.    Rimet  maaske:  aller  -  kæresste  syD 

cx>  bon  baffde  [y  skryn]. 

V.  30,  L,  2i  band ,  Hdskr. :  bon. 

■•     V,  20^  L,  2.  meD,    er   nok   af  Skriveren 
selv  i  a  rett.  til:  med. 
V.  26,  I/.  2.  end,  a:  och. 
y.  30.  mange  fuld  o:  mangefold  (som  og- 
saa  b  har), 

C»     y.  3,  I/.  2.  Aar,  Optegnelsen:  Uger. 

y.  4,  L.  2.  det  niende  Aar,  Optegn.:  den 
niende  Uge. 

iP«  Overskrift:  Her  Peder  ocb  stalt  Mette 
-lilless  vise. 


Wm  Omkvæd  1.  linde.  saaL  ved  V,  2;  ved 
y.  1  staar:  lind  (oftere  er  Omkvædet  ej 
udskrevet). 

Følgende  Skrivfejl:  V.  7,  L.  2:  forer, 
y.  9,  L.  2:  kiorc,  V.  10,  I..  2:  horde, 
y.  12,,  L.  1:  gronnen,  y.  13,  L.  1  o^ 
y.  20,  L.  2:  qninde,  y.  22,  L.  1:  suobte, 
y.  29,  L.  2:  for  —  ere  her  rett.  til:  forer, 
kiere,  herde^  grennen,  quinde,  suebte,  fer. 
y.  19,  L.  1.  till  mode,  kan  ogsaa  læsts: 
till  made  (o*  Maade). 
y.  31,  L.  2.  snart,  Hdskr. :  schnart. 

6*  V.  9,  li.  2  «r  »ok  her  indkommtet  ved  tu 
Fejhkrift;  jfr.  F,  8. 

I 

y.  19,  L.  1.  Mettelille,  Hdskr.  her  urigtig: 
liden  Riersten. 

y.  29,   L.  2.   paa  stod,   Hdskr.:   staa  paa 
(jfr.  f,  26.  I,  23-24). 

H*     Overskrift: 

Mands  Moder  er  tidl  Senne-konen  ond. 
Omnes  socriis  oderunt  suas  nuri^s.     TereoL 

I«      h  er  en  Afskrift  af  a* 

y.  8,  L.  4.  Elinn,    her  og  i  n.    V.  staar 
fejlagtig:  Kierstenn,  Kierstinn. 
y.  16,  L.  4  og  17,  L.  2.  senne,  Hdskrr.: 
seners. 


85. 
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D 


enne  Vise  er  saa  nær  besliegtet  med  den  foregaaende,  at  den  gjærne  kande  have 
været  henført  som  en  Opskrift  under  den;  men  da  Sagnet  med  den  )  0?erskriften  antydede 
Hovedafvigelse  allerede  fremtræder  I  den  antlke  Verden,  som  en  egen,  fra  Alkmene- Sagnet 
forskjellig  Fortælling,  saa  har  jeg  foretrukket  at  give  denne  Vise  sit  eget  Nummer.  Det  er  hos 
den  med  Pausanias  samtidige  Apuleius  (Metamorph.  I,  9)  at  vi  finde  Fortællingen  om  en  Trold- 
kvinde, der,  for  at  hævne  sig  paa  sin  Elskers  Hustru,  fordømte  hende  til  vedvarende  Svangerskabs 
saa  hun  i  otte  Aar  maatte  gaa  med  sit  Foster,  og  opsvulmede  da,  som  om  hun  skulde  fode 


Huslni  og  Slegfred. 


449 


en  Elefant*)  Slegfreden  finde  vi  da  ogsaa  igjen  i  det  i  Indledningen  til  forrige  Vise 
nævnte  Sagn  om  Greven  af  "Westeravia".  Sammenholdt  med  den  foregaaende  Vise,  viser  denne 
sig  da  nærmest  beslægtet  med  dens  ferste  Klasse,  og  den  har  da  ogsaa  Omkvæd  tilfælles  med 
dens  Opskrr.  Ai. 


(••  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  151.  b.  Dorothea 
Tholts  Hdskr.,  Nr.  172.  c  Tegners  Hdskr.,  Nr.  128.. 
t  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  97.  e.  Thotls  Foliohdskr., 
Nr.  d7.  r.  Tbous  KvarUidskr.,  Nr.  86.  g.  Hagdal. 
Barneitiu*  Hdskr.,  Nr.  10.  k.  Del  mindre  stokholmske 
Hdskr.,  Nr.  28.  i.  Anna  Juels  Hdskr.,  Nr.  27. 
k.  Grev  Holsteins  Hdskr.,  Nr.  63.  I.  Christence  Juels 
lldskr.,  Nr.  8.     m.    Odense- S tirisbibliotheks   Hdskr., 

Nr.  42.) 

1.  Her  Iffuer  afT  Lunde 

hånd    feste    synn    iumfru    y    saa  kranckenn 

stundde. 
Detl  wolder  mynn  eggenn  rose:  min  hiarlte  haffuer 

ey  rouff. 

2.  [AflT  Lunde 

band    feste    synn    iumfru    y    saa   kranckenn 

stundde.] 
Hånd  feeste  hynder  medt  saa  magte  erre: 
ocb  saa  luod  band  synn  braliup  giere. 

3.  Saa  maggenn  erre, 

saa  luod  band  synn  brellup  gierre. 
Dean  feste  natt,  dy  sameli  suo^ 
daa  bleff  hun  medt  ibi  s^ne^  tbuo. 

4.  Dy  samell  suoff, 

daa  bleff  hun  med  (bi  senper  tbuo. 
Hanns  sleffreed-wyff  hun  giordde  dett  saa: 
att  hun  skulde  aldrig  berrnne  faa. 

5.  Hun  giorde  ihett  saa, 

att  hun  skulde  alldrig  benne  faa. 
Hun  skulde  aldrig  benen  fedde, 
imen  hun  war  paa  denne  e. 


6.  Bernenn  fedde, 

imenn  hun  war  paa  denne  e. 

Di  fergitiuflue  vgger  forgangen  war: 

stalt  Metteliid  tager  tiil  at  lange  saa  saare. 

7.  For-gangene  war, 

slalt  Metteliid  tager  till  at  lange  saa  saare. 
Dy  fulde  bynd  vd,  tby 'fulde  hynd  innd: 
menn  icke  daa  bleff  byndis  pinne  dess  mindde. 

8.  Vd  ocb  innd, 

menn  icke  daa  bleff  byndis  pinne  diess  minde. 
"Men  ieg  kand  buerkind  leffue  eeller  ded: 
daa  ferer  meg  dyd,  som  y  bientte  meg  mee! 

9.  Leffue  eller  ded,' 

daa  ferer  meg  dyd,  som  y  bientte  meg  mee." 
Her  IfTuer  band  tuog  hynder  y  synn  arum: 
"Ocb  y  toller  huerckind  ganger  eller  karum." 

10.  1  synn  arum: 

"Ocb  y  tbaaller  huerkind  ganger  eller  karum." 
"Imend  ieg  kaand  icke  kaarmen  lydde, 
thaa  well  ieg  paa  mynn  fuod  hynd-skridde. 

11.  Kaarmenn  lyede, 

paa  mynn  fuod  weell  ieg  hyen-skridde." 
Bortt  gick  stalltt  Meeltellild,  enn  rosse  saa  red : 
hynder  ftild  buodde  fruer  och  meerr. 

12.  Enn  rose  saa  red, 

hynder  fulde  boode  fruer  och  maarr. 
Frw  Giereell  hun  vd  aff  wyenduett  suo: 
hun  suo  synn  datter  y  lundenn  gaa. 


*)  "Eadem  [saga  scil.  qnadara]  aroatoris  sui  uiorem,  qnod  in  eam  dicacule  probmra  dixerat,  jam  in  sarcinaro 
pragnationis,  obsepto  oiero  et  repigrato  foetu,  perpetua  prøgnatione  damnayiu  Et,  ut  concti  numerant, 
Jaoi  octo  annomm  onere  nisella  illa  velot  elephantum  paritora  distendilur.'' 
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13.  Wenduiiett  suo: 

hun  suo  syno  datter  y  luDddeno  gaa. 
"Weell  wuorde  meg  alle  mynne  stundde! 
ieg  sieer  mynn  daalter  y  rosenns-Iunde. 

14.  Mynn  stundde, 

ieg  sier  myn  datter  y  rosens-lunde." 
"Sleett  inihett  tha  ther  y  gleedde  edder: 
for  ald  denn  ynnck,  y  maa  siee  paa  meeg. 

15.  Gleedde  edder , 

for  ald  denn  ynck,  y  maa  siee  paa  meeg." 
Bortt  gyck  frw  Giereeld,  enn  frwe  saa  guod: 
och  saa  gyck  hun  synn  datter  imuod. 

16.  Enn  frue  saa* guod, 

och  saa  gyck  hun  synn  datter  imuod. 
"Weell-komenn,  stalllteMeettelild,  datter  mynn! 
huy  korner  du  saa  gangind  hyd? 

17.  Dalter  mynn,  , 
huy  komer  du  saa  gangind  hydd?" 
"Tthe/f  war  myn  here  hans   starste  harum: 
Ihett  ieg  tholde  huerkind  ganger  eller  kaarum. 

18.  Sttarste  harum, 

ihett  ieg  tholde  huerkinnd  ganger  eller  kaarum." 
Hyndis  thieensCe-mea  hun  suaredtt  ett  ord: 
"Hans  sleeffred-wyff  haffuer  hynder  forgiordtL" 

19.  Suaridtt  ett  ord: 

"Hans  sleeffred-wyff  haffuer  hynder  forgiordt. 
Hun  haffuer  hinder  for-giordt  saa: 
at  hun  skulle  aldrig  bamedt  faae. 

20.  For-giordt  saa, 

[at  hun  skulle  aldrig  barnedt  feae]. 
Det  hun  skulle  aldrig  barnedt  fede, 
i-mens  hun  war  paa  denne  ae. 

21.  Barnedt  fade, 

i-mens  hun  war  paa  denne  ae." 
"I  tender  nu  op  liusset  brat! 
her  will  icke  sofiiiis  i  denne  nat. 

22.  Op  liusset  nu  brat, 

[her  will  icke  soffuis  i  denne  nat]." 

Thi  sluo  offuer  hynd  skaarlagenn-skieend: 

saa  fulde  thy  hinder  y  fruersluoff  ind. 


23.  Skaarlagenn-skiend , 
saa  fiildde  thy  byndder  y  fraerstuoff  ind. 
Dy  baar  ind  thy  bollster  bllaa: 
dy  giordde  staalt  Mettelilds  senng  der-paa. 

24.  Bolster  blaa, 
dy  giorde  stalt  Meettellilds  seng  der-paa. 
"Y  recker  nu  op  alle  edders  baand: 
beedder  herre  Gud  lasse  mynn  haarde  boonnd! 

25.  Edders  haand, 
beedder  herre  Gud  lasse  mynn  haarde  boond!" 
"Dw  wer  selliff  wed  en  fuld-guod  thrast! 
dynn  haarde  boond  bliffuer  fiild  weell  lasL 

26.  Enn  fuld-guod  thrast, 
dynn  haardde  boond  bliffuer'  fuld  weéll  tasL'^ 
Theit  skieede  vdj  thennd  saame  dag: 
staalt  Meettelild  faade  thi  sanner  smaa. 

27.  Saame  dag, 
staalitt  MeettelHId  fadde  thy  sanner  smaa. 
Stalitt  Mettelild  thaaller  till  synn  muodder  daa: 
"T  laadder  myn  herre  denn  thyyding  faa!" 

28.  Muodder  daa: 
"Y  laadder  mynn  heerre  denn  thydtng  faaf' 
Heer  Ifluer  band  ind  aff  derrenn  tbreend: 
staitt  Mettelild  recker  hanom  hanndenn  igeoo. 

29.  Darenn  threennd, 
stalitt   Mettellild    reecker    hanom    haandena 

igeenn. 
"Y  wer  weell-kommenn,  kieerre  herre  myn! 
kerre  muoder,  ladder  hanom  mynn  saooer 

siee! 

30.  Herre  mynn, 
keerre  muodder,  laader  hanom  mynn  sanoer 

siee!" 
Her  Iffuer  tog  dennom  y  syn  faffuenn: 
"Och  loffued  werre  wor  heeris  naffuenn!" 

31.  I  synn  fafiuen: 
"Och  luoffuett  werre  wor  herris  naffuen!" 
For  ald  denn  gleedde  her  Iffuer  feeck: 
thei/  staitt  Mettelild  till  synn  muodder  gyck. 
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32.    Her  Iffuer  fieck, 

ibett  stalitt  Meéttelild  till  synn  muoder  gyck. 
"Loffuett  werre  Gud,  deeg  frelste  aff  harum !" 
Saa  tuog  band  atalltt  Meéttelild  y  synn  arum. 


33.    "Freelste  aff  harum.^' 

Saa  tog  hånd  stallt  Mettlild  i  synn  arum. 
Hånd  gaff  stalitt  Meéttelild  ibett  guld  saa  rad : 
synn  sleffred  denn  luod  band  brindde  y,  gled. 

Tbett  uroolder  y  meg,  en  rose:  mytt  biartte  baffuer 

ey  ruo. 


At  alle  de  her  benyttede  Afskrr.  virkelig 
ere  saadanne:  at  de  stamme  fra  een  skriftlig 
Kilde  og  altsaa  danne  een  Opskrift^  det  viser 
en  nej  ere  Betragtning ;  medens  man  ved  ferste 
Øjekast  fristes  til  at  tvivle  herom,  ^  da  de  vise 
saa  stor  indbyrdes  Afvigelse^  Denne  skyldes 
dog  v4Bsenlig  kwn  de  to  Chttnde:  1)  at  enhver 
af  Afskrr*  har  tabt  (^oversprunget^  nogle  af 
de  den  oprindelige  Opskr.  tilhørende  Vers, 
og  2)  at  Afskrr,  hik  og  m  hver  for  sig  have 
forandret  Versef ormen,  ved  at  bortkaste  alle 
Gjentagelseme  og  danne  fireliniede  Vers,  af 
hvilke  ethvert  egl.  omfatter  to.  (Bekræftelse paa, 
at  denne  sidste  Forandring  er  vilkaarlig  ind- 
bragt, findes  herunder  i  Anm,  U  V.  32.)  An- 
ledningen hertil  var  alt  given  ved  den  sag- 
tens allerede  i  Kilden  til  samtlige  vore  Afskrr, 
foretagne  Sammendragning  af  V,  1-2  til  eet 
Vers. 

Afskr.  A  er,  som,  den  ældste  og  den  der 
i  det  hele  taget  synes  at  ligge  Kilden  nær- 
mest, lagt  Hl  Grund,  bcd  ere  blotte  Af skrijter 
af  den  (se  næi-v.  Værk,  II,  S.  335),  og  et 
tgjen  Afskrifter  af  i, 

Afskr.  g  ligger  i  det  hele  taget  nærmest 
ved  A9  men  har  dog  fiere  Afvigelser  fra  den 
tilfælles  med  de  andre  Afskrr, ,  hvilket  viser 
dens  Uafhængighed  af  a. 

Afskrr.  hik  slutte  sig  nær  sammen  og 
kunne  antages  at  have  haft  en  fælles  For* 
skrift,  der  ikke  kan  være  A^  men  dog  er 
denne  forholdsvis  nærbeslægtet. 

Afskrr.  Im  synes  ligeledes  at  kufine  ud- 
ledes af  en  fælles  Forskrift,  forskjeliig  baade 
fra  a,  fra  ^s  og  fra  \Ws. 

Dette  Forhold  gjeres  anskueligt  ved  den 
tilfejede  Oversigtstavle,  De  af^Wsogia^s 
Versetal,  som  derpaa  ere  markerede  (2'  o.  s.  v)^ 
betegne  Versenes  sidste  (andet)  Liniepar,  de 
umarkerede  deres  første. 


Omkvæd,  g:  Det  volder  mig  den  all-vennist, 
mit  bierte  baffuer  i  roe;  eL:  Det  volder  y 
mig,  min  allcr-venist,  mit  hiertte  baffuer  i 
voldt,  hik:  Det  wolder  i  migfa,  min  rosen 
[t:  roese  og  roesen;  k:  rose  og  rosen],  mit 
bierte  langer  [h  ved  sidste  V,:  baffuer]  ey 
ro.  Ih:  Det  wolder  [■  paa  første  Sted: 
wolte]  saa  wenn  en  roesse,  mit  [I  ogsaa: 
min]  bierte  baffuer  ey  [■  begge  Gange: 
i]  rou  [m:  rouff,  roff].  (Da  alle  Afskrr. 
have  V.  1-2  som  eet  Vers,  staar  Om- 
kvædet først  efter  det  sidste  af  disse.) 

V.  1,  L,  i.  aff,  Im:  i.  L.  1.  Lunde,  ghtkn: 
Lund.  L,  2.  synn,  gin:  en.  L,  2.  kran- 
ckenn,  ghtk:  kranck  en.  L,  2.  stundde, 
ghtkn:  stund. 

V.  3,  L.  3.  Denn  faste  natt,  gm:  Det  farste  aar. 

y.  4,  Ij,  3.  bun  giordde  dett,  g:  forgiorde.  bende 
(ligesaa  i  Gjentag.);  In:  binder  for-giorde. 
(I  f  Gjentag.:  For-giorde  saa.)  L,  4. 
barrnne,  gin:  barnet  (ligesaa  in,  V,,  og 
gi  tillige  i  begge  Gjentag  els  er),  (hik: 
Hans  sleffred-wiif  giorde  bende  den  nad 
[tk:  made]:  at  bund  kunde  icke  barrnen 
faede.) 

V.  5,  L.  3.  Hun  skulde,  h:  Saa  bun  kunde;  tk: 
Saa  kunde  bun;  In:  Det  bun  skulle.  L,  4. 
denne,  saal.  gin  (gi  ogsaa  i  Gjentag,)^ 
a:  den  (t  Gjentag,:  denn);  tkh:  samme. 

V,  6,  L,  3-4  fattes  i  aghtk  og  findes  da  kun 
i  In;  Gjentagelsen  (V.  7,  L.  1-2)  kun 
i  I.  For  de  to  førstnævnte  Linier  er  n 
lagt  til  Grund,  L.  3.  Di,  I:  Der.  L.  4. 
stalt  Mettelild,  In  her,  som  gjennem  hele 
Viseti:  liden  Kiersten  (Kirstin).  (Samme 
F^orandring  er  foretagen  i  Gjentag.)  L.  4. 
lange,  1;  n:  lengis. 

y.  8,  L.  3-4.  In: 

Mens  [n:  I-men]  ieg  kand  icke  beder  faa: 
daa  farer  mig  did,  som  ieg  kom  fraal 
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V.  10,.  L.  4.  h:  paa  min  barre  fodt  daa  will  iegh 
skride;  tk:  da  vill  ieg  paa  mio  bare  foed 
skride.  L.  4.  fuod  hynd-skride,  g:  fader 
skride  {ligeaaa  i  GjentagJ), 

V.  11,  L.  3.  stalltl  Meetteilild,  hik  her  og  over- 
alt i  det  f elg  ende:  fru  Meltelille;  In:  liden 
Kiersten  [m:  Kirstin]  (jfr.  Anm,  t.  V,  6). 
L.  3.  enn  rosse  saa  red,  gktk:  en  rosen 
[g  t  Gjentag.:  rose]  red;  m:  rosen  reed 
(?  rosen -reed). 

y.  12,  L.  3.  Giereell,  ghtk:  Gierild;  1:  Gia- 
rell  {siden:  Gierilild);  mi  Gierrilld  {siden: 
Gierrild).  L,  4.  In  {som  fattes  n.  V,): 
Hiessit  [I  i  Gjentag,:  Nu]  komn^r  min 
dater  gaogendis  i  gardt. 

y.  13,  L.  3.  kik:  Gudt,  naade  migh  i  allen  stund. 
L.  4.  lunde,  g;  a:  lund.  {ligesaa  i  Gjent,) 

V.  14,  L.  3.  Sleett  Inihett  tba,  g:  Och  aldrig. 

y.  15,  L.  3.  Bortt  gyck,  gin:  Op  stod.  L.  3. 
guod,  I:  finn  (f  Gjentag.:  fin).  L.  4.  I: 
saa  gick  hun  ud  mod  datér  sin. 

y.  18,  L.  2.  ganger  eller  kaarum,  er  her  glemt 
i  a,  men  over  Lin.   er  tilskrevet :  g.  e.  k. 

y.   19,  L.  3-4  og  y.  20,  L.  1  haves  kun  i  l\ 

V.  20,  L.  3-4,  y.  21  og  V.  22,  L.  1  haves 
kun  f  In  {Gjentag eiserne  i  I  alene). 

y.  20,  L.  3.  Det  hun,  n:  Saa.  at  hnn. 

y.  21,  h.  3-4.  Vs  Læsemaadet  som  er  optagen 
i  Texten,  gjer  nok  disse  til  Fru  Gjørils 
Ord;  dette  gjælder  maaske  ikke  om  Læse- 
maaden  i  n: 

I  thender  op  lius  i  laffuer  brat: 
her  will  icke  fedis  senner  i  natt. 
For  laffuer  i  forste  Linie  kan  ogsaa  læses 
loffiier,  som  da  kunde  være  i=  Luer;  men 
det  er  vel  snarest  en  Fejlskrift  f.  kloffuer 
el.  klaffuer  {isl.  klojiy  klq/i);  icke  t  anden 
Lin,  er  jeg  tilbøjelig  til  at  antage  for  en 
Skrivf.  Og  med  disse  to  Ændringer  vilde 
n'«  LcBsemaade  maaske  være  at  foretrække 
for  den  i  Texten  optagne.  {Jfi'^  dag  Nr,  84, 
C,  15.  B,  20.) 

V,  23,  L,  3-4  {tilligemed  Gjeniagelsen  i  n.  y.) 
ere  her  indsatte  paa  den  Plada^  som  gives 
dem  i  gin;  ifølge  aktk  skulde  de  først 
komme  efter  Textens   V.  26,  L.  1-2. 

y.  24,  L,  3-4.  hik:  I  legger  nu  alle  tillsammen 
ederss  hånd:  beder  [tk:  bede]  Gudt  for- 
lesse  mit  haarde  baand;  In:  I  recker  [alle 
op    [n:    op   alle]    eders    biere    [n:  heyre] 


bandt:  i  beder  [herre,  n]  Gudt,  M  [fatt 
i  n]  band  [wilde  lesse  [n:  leser]  min 
[n:  mit]  bandt     L.  3.  alle,  a:  a  alle. 

y.  25,  L,  3.  In:  Min  kiere  datter,  wer  wed 
god  tresL 

y.  26,  L,  3-4.  n:  Det  skiede  end  fer  mid-nati: 
liden  Kirsten  faun  feede  thoe  senner  saa 
bratt;  I  har  kun  den  første  Linie  .  (Ocfa 
delt  skiede  langt  for  midie-nat)  indskudt 
mellem  Gjentag.  fra  forr.  V,  og  Textens 
y.  27,  L,  3. 

y.  27,  L.  3-4.  In:  Min  kiere  moder,  i  tencker 
ber  [n:  der]-  paa:  i  [n:  ocb]  lader  [mio 
kiere  her  Iffuer  [n:  min  herre;  I  i  Gjew 
tageisen  kun:  her  Iffuer]  [di  tideader  [n: 
dise  lidinger]  faa. 

y.  29,  L.  3-4.  In:  Her  i  det  [fatu  i  m]. 
kiere  moeder  min:  i  lader  min  herre  sie 
senner  sin.  L.  4.  hik:  i  laader  hannom 
see  seennernc  sin.  L,  4.  mynn,  g:  sine 
{Ugesaa  i  GjentageUen), 

V,  30,  L,  3.  dennoro,  hikl:  bernen;  ■:  sea* 
neme.  L,  3.  faffnenn,  a  baade  her  og  i 
Gjentag,:  arum ;  ogsaa  hn  haves  arai, 
arem;  men  gi  kl  have:  fauffn,  faffh,  falb, 
faSuen.  L,  4.  wor  heeris,  ghikln:  da 
[fatt.  i  hn;  I:  nu]  lesue. 

y.  31,  L,  3-4.  hik:  For  all  den  giede  fri 
Metlelille  fick,  for  hun  hiem  thill  sin  moeder 
gick.  Disse  to  Linier^  der  fattes  i  glMj 
synes,  saaL  som  hik  have  dem,  snarest 
at  maatte  opjattes  som  Hr.  Ivere  Ord. 
For  bliver  da  at  opfatte  som  formedelst^ 
og  fru  Mettelille  fick  som  en  reloHv  Sæt- 
ning; men  saal.  som  de  staa  i  a  kumme 
de  ikke  vel  lægges  Hr.  Iver  i  Jlhmdeuj 
men  maa  opfattes  som  en  selvstændig  Sæt- 
ning: For  viBre  lig  thi,  og  her  Iflber 
Forsætningens  Hovedord, 

V,  32,  L,  3-4.  Disse  to  Linier  owkhytteø  ilfå. 
hik  have  mellem  dette  og  næste  Yers  eet, 
saalydende : 

Loffuit  werre  lessu  naffn, 

som  digh  nu  {fatt, i  Ik]  haffuer  lest  af  harm! 

n  'har  paa  samme  Plad^  eet,  saalydende: 
Lofiued  werre  Gud,  wor  herre, 
som  leste  dig  aff  need,  min  hiertens-kicre! 

Begge  disse  Vers  wuia  forklares  «cMi  Til- 
digtninger,  nødvendiggjorte  ved^    at   de 


J 
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paagjældefide   Afskrifter    (htkM)    overalt    I 
bortkaste   Gjentagelseme    og    af  to    Ver« 
danne  eet  paa  4  Linier,     Da  her  nu  kun 
blev    to   Linier    ti/bage,    maatte    de   bøde 
herpaa  ved  at  danne  et  nyt  Par*      Disse 


Indskud  bevise   altsaa,    at   den  i  Texten 
{som,  i   agl)   bevarede   Verseform    er   den 
oprind eUge,  hikm^s  en  vilkaarlig  Foran- 
dring (Sammendragning)  af  denne. 
V,  33,  L.  3.  Mcettelild,  a:  Meelteld.      V 


Nr.  8S.        1  2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  1213  14  15  16  1718  1920 2122 23 2425 2627 28 2930313233 


B  (bcdeQ. 

S- 
hik. 

I. 


1 
1 
1 
1 
1 


2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  13  14  15  16 
2  3  4  5  6  7  8  9  10  11  12  13  14  16  16 
2  2'  3   3'  4  4'  5  5'  6  6'      7  7'  8 


17  20  18  19  21  22  23  24  25  20  27  28 
17  18  19  20  21  22  23  24  25   26  27 


8'10  9  9-  lO'll  11M2  12'13  13'14' 
2  3  4  5  6  7  8    9  10      11  12  13  14  15  16  17   18  19  20  ^T   22  23  24   25  26 


2  2'  3  3'  4  4-  5 


5'    6 


6'   7  7'   8 


8'   9        9M0  10' 11  11'12  12'13       13'14' 

14 
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'enne  Vise  hører  ifelge  sit  Æmne  Dærmest  til  en  Klasse  af  Ridderviserne,  som  man 
kunde  kalde  Romanviser :  som  ikke  gi?e  os  noget  Billede  af  Middelalderens  virkelige  Liv ,  men 
vel  af  dens  Smag.  Denne,  tillige  med  flere  Viser,  kan  nærmest  betragtes  som  en  Efterklang  af 
den  berømte  Tristrams-Roman.  Dens  poetiske  Værd  er  meget  ringe  og  forhøjes  ikke  ved  det  I 
ethisk  Henseende  lidet  rosværdige  Træk,  som  har  skaffet  denne  Vise  sin  Plads  her  imellem 
Trylleviseme:  Trækket  med  Trolden,  der  skabes  i  Hjortelige.  Navnet  Flores  er  vistnok 
laant  fra  den  berømte  Middelalders-Roman  om  Flores  og  Blantseflor,  med  hvilken  vor  Vise  ellers 
intet  har  at  gjøre.  Den  færoiske  Opskrift  har  i  dets  Sted  Navnet  Flévint,  uden  at  Visen  dog 
heller  har  noget  tilfælles  med  den  islandske  (oprindelig  fhinske)  Roman  om  Fldvent  Frakkaki^ngr. 
Paa  dauk  er  en  Opskrift  trykt  hos  Syv,  Nr.  85,  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  201.  Dette  er 
en  Bearbejdelse  af  vor  Opskr.  I,  her  aftrykt  i  Anm.  som  Lb.  Hvad  allerede  oftere  forud  er 
fremsat  som  en  Formodning:  at  Syv  tog  sig  den  Frihed  paa  egen  Haand  at  forandre  Navnene  i 
mange  af  sine  Viser  (se  vore  Nre.  6.  22.  70.  82.  84),  det  bliver  her  utvivlsomt,  da  alle,  baade 
danske  og  andre.  Opskrifter  have  de  to  Navne  Flores  (Florens,  Fldvint)  og  Herman,  men  Syv  i 
deres  Sted  Povel  Glob  og  Ridder  Grimer.*)  —  At  denne  Vise  har  i  sin  Tid  været  meget  udbredt 
og  yndet  her  i  Landet,  det  ses  af,  at  vi  have  den  I  saa  mange  Opskrifter,  af  hvilke  endda  de 


*)  Al  han  selv  har  iDdsai  disse  Navae,   forbindrer  ham  dog  ikke  i  at  tilfeje  i  sin  "Forklaring"  adskillige 

historiske  Strebeniærkninger  om  de  to  Slægter,  hvortil  disse  henvise:   "Om  de  Grimer  meldes  lidet  hos 

Hvitfeld  Aar  1417  ...  Der  tales  om  en  PoveF  Glob  i  Niels  Ebbesens  Vise,  og  en  anden  tilforn,  som  var 
med  at  indhente  Dronning  Dagmar"  o.  s.  v.                  * 

88 


424  Flores  og  Margrete. 

fleste  findes  i  vore  ældste  og  bedste  Haandskrifter.  Disse  mange  Opskrifter  frembyde  dog  kim 
ringe  Afvexling.  ABC,  BE  ogPfiH  danne  tre  Klasser  af  særlig  beslægtede  Opskrifter;  I  er  saare 
ufuldstændig;  K  er  enslags  Bearbejdelse,  eller  ogsaa  udgaaet  af  en  meget  fordunklet  Erindring, 
som  Optegneren  i  .mange  Enkeltheder  er  kommen  til  Hjælp  med  sin  egen  Opfindelse.  Ogsaa 
dens  Omkvæd  er  jo  et  ganske  andet  end  vi  finde  ved  nogen  anden  Opskrift.*)  I  (Syvs  Kilde) 
er  en  fra  de  andre  forholdsvis  afvigende  og  lAeget  udførlig  Opskrift,  der  dog  maaske  ikke 
heller  er  fri  for  lidt  vilkaarllg  Udvidelse  (f.  Ex.  ved  V.  46 — 47,  om  Flores'  andet  Besøg  hos 
Margrete,  der  kun  ere  Gjentagelser  af  dens  V.  38  og  40).  Endskjøndt  Opskrifterne,  som 
bemærket,  kun  vise  ringe  Afvexling,  og  skjøndt  der  mellem  dem  lader  sig  udpege  bestemte 
Klasser,  saa  synes  de  dog  (maaske  med  Undtagelse  af  B  E)  at  være  ganske  uafhængige  af  hver- 
andre. Hed  Undtagelse  af  E,  har  ogsaa  enhver  af  dem  nogle  Vers,  som  alle  de  andre  fattes 
(A,  18.  21.  24.  27.  36;  B,  24.  26;  C,  3.  8.  20.  25.  26;  B,  27.  29;  I,  38.  41;  6,  24.  38; 
H,  28;  1,  2.  3;  K,  3.  9.  26.  28;  I,  10.  21.  22.  45.  48.  51). 

Svensk  er  Visen  mig  bekjendt  i  to  Opskrifter:  A  (19  Vers)  er  et  Flyveblad  fra  1642 
("Twå  Werlzlige  skOne  Wijsor.  Then  FOrsta.  Haru  Florens  oeh  gamble  Her  Herman  frijade  til 
then  rijka  Frw  Margreta,  Florens  fick  Korghen,  Herman  henne  bekom,  oeh  hum  Florens  Iftt  for- 
gOra  Herman,  oeh  fick  Frw  Margreta  til  ^chta.  Then  Andra.  Thet  ligger  ett  Slott  i  Osterrijk, 
Thet  år  så  w^  bebundit,  etc.  Tryckt,  Åhr  1642.*'),  som  vil  blive  aftrykt  i  Cavall.  og  Stephens* 
Saml.  Denne  Text  er  med  lidt  Forandring  trykt  hos  Afz. ,  Nr.  43.  B  (26  Vers)  findes  i  Gyl- 
lenmSrs  Hdskr.  fra  Begyndelsen  af  17de  Aarh.  i«Upsala  Univ.  Bibi.  Et  moderniseret  Aftryk  af 
denne  T^xt  findes  i  Atterboms  Poetisk  Kalcndei*  f.  1816,  S.  25.  Den  første  af  disse  svenske  er 
af  endnu  ringere  poetisk  Værd  end  nogen  af  de  danske;  den  anden  er  noget  bedre.  Begge 
stemme  de  i  alt  væsenligt  overens  med  vore,  men  ingen  af  dem  har  dog  noget  enten  om  Flores' 
Sygdom  og  Samtale  med  sin  Moder  eller  om  Aars -Opsættelsen  af  Hargretes  andet  GiftermaaL 
Troldeverset  lyder  i  A  (12): 

Thet  war  Florens  Benedicht  Son,     Han  sambia  Trulkarler  alla: 

The  kommo  fram  i  Diura  hampn,     Them  achtar  Her  Herman  skiuta. 

I  B(17)  siged  slet  ikke,  hvad  det  var  for  en  Hjort,  eller  hvem  der  havde  sendt  den;  det  hedder  blot: 

In  kom  tå  en  lithen  smådrangh,     han  stades  for  bredhe  bord: 
Har  år  en  hiort  i  vår  haghe  vatt,     han  gior  oss  mocket  ondt. 

En  fcrøisk  Optegnelse  ved  Hr.  V.  U.  Hammershaimb  (27  Vers)  bærer  i  poetisk  Hen- 
seende Frisen  for  alle  de  dansk-svenske.  Dens  Begyndelse  er  ligesom  disses;  men  da  Marita  ved 
sin  Hjemkomst  fra  Kirken  til  sin  Husbond,  Herman  Jarlens  Søn,  af  ham  spørges  om  Aarsagea 
til  sin  Sorg,  svarer  hun,  at  den  er,  at  hun  nu  veed,  hvem  der  var  hendes  Faders  Bane.  Herman 
søger  at  trøste  hende  med  Løftet  om  at  hævne  hendes  Fader  og  drager  i  Krigen,  men  træffes 
der  af  *'den  første  Fil,  i  Leding  blev  skudt'%  og  som  sendtes  ham  af  en  vis  Geyti,  som  laa  I 
Baghold.  Da  F16vint  Bænadiktsson  spørger  Hermans  Død,  rider  han  strax  hen  og  bejler  til 
Marita;  men  hun  afviser  ham,  da  hun  tror  ham  skyldig  i  sin  Husbonds  Drab,  og  gaar  derefter 
i  Kloster. 


*)  Den  færeiske  Opskr.  har  det  med  de  danskes  nærbeslægtede:  Lat  meg  sova  k  tinum  armi,  rika  jonifréYa ! 
Begge  de  svenske  bave:   1  hafwen  thet  wal  hdrdt,  at  Florens  biir  sorgen  f6r  benne. 
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(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  69.) 


1.  leg  well  eder  en  wyse  qiiede, 
hun  legger  meg  ofiftte  for  munde: 
alt  huor  her  Florres  Bendigtsen 
hånd  skene  frw  Mergrett  well  vnde. 

Y  lader  eder  myndis,  y  soffucr  saa  gierne  y  skåne 

fruer  deres  arum! 

2.  Herr  Hermenn  feste  frw  Me[r]gretle, 
her  Florris  hynder  meste: 

saa  saare  daa  sergitt  dy  vnge  Ihuo^ 
som  wilden  fuoll  paa  queste. 

3.  Her  Florris  gaar  seg  att  gaardenn  freem, 
och  rader  hånd  med  syn  slegtl: 

''Hade  ieg  nogen  hielp  der-tilU 

hånd  skulde  icke  bralup  med  hynd  dreke.'* 

4.  Tlhett  suarilt  hans  kcrre  morbroder, 
hånd  bleff  saa  well  lill  rade: 

"Thu  skalt  well  faa  en  anden  iumfru^ 
y-huor  du  wiitt  hynd  hafiue." 

5.  "Ingenn  stalltt  iumfru  saa  well  ieg  halTue, 
och  ingen  daa  lofTuer  ieg  meg: 

ihett  meg  ind  wor  kyeserens  datter  y  buod, 
thend  stund  frw  Mergrett  er  queg." 

6.  Tthett  wor  skanne  frw  Mergretta, 
hun  skulde  till  kierrke  faarc: 
Iher  bleff  hun  her  Florris  waar, 
fremerst  y  rider-skarre. 

7.  Meesenn  wor  vdsungen, 
och  folkett  dy  fiior  hiem: 
her  Floris  ocb  frw  Mergretta 
dy  bolte  den  taale  saa  lang. 

8.  Hannd  thog  bynnder  lestelig  y  synn  arum, 
klaper  hynder  wed  huiden  kindd: 
"Mindis  y  ihett ^  frw  Mergretta, 

y  gaff  meg  eders  thro  ett  synnde?" 

9.  "Ttbel^  giorde  mynn  fader  och  moder, 
Ihy  wilde  myn  giede  forwennde: 

ieg  \heit  rett  aldrig  for-wynde  kaand, 
att  ieg  kaam  eder  fraa  beende." 


10.  "Her  y  ihett  ^  frw  Mergretlaa, 

y  remer  med  meg  a(T  lannd! 

tha  well  ieg  slaa  her  Hermand  ihiell 

och  berre  for  eder  den  thuang." 

11.  "Skulde  ieg  eder  felgge  y  fremede  land, 
skuld  ieg  gier  eder  den  wily: 

myn  moder  sergitt  seg  sielleiT  ihiell, 
mine  merr  thi  fuor  saa  vilde." 

12.  Frem  kaam  her  Floresis  moder  ^ 
hun  war  en  frue  saa  wenn: 
"Saa  mend,  frw  Mergretta! 

y  maa  snarlig  fra  kierkenn  hiem." 

13.  Vd  gick  herre  Floris, 

band  fulde  denn  frwe  till  hest: 
"Y  lader  eder  myndis,  frw  Mergrette, 
^  den  rider,  som  eder  vnder  besl!" 

14.  Suaridtt  ihett  skenne  ffw  Mergrette, 
dy  ord  kund  bun  well  gieme: 
"Matte  ieg  leffue  y  M  aar, 

ieg  wilde  eder  aldrig  forglemme." 

15.  Tlhett  wor  skenne  frw  Mergrette, 
bun  kaam  der  ridenn  y  gaard: 
op  stuod  rige  her  Hermen, 
band  gaar  bynnd  vd^y-muod. 

16.  "Tthu  wer  well-komenn,   skenne  Mergrette! 
buy  baffuer  thin  egen  saa  runde[nn]? 
baffiier  du  weritt  till  kierke  y  dag? 

ocb  baffuer  du  her  Florris  fundenn?" 

17.  "leg  war  meg  till  kierkenn  y  dag, 
ber  Floris  ieg  icke  suo: 

ieg  spurde,  myn  yngeste  broder  war  siug, 
fordy  falder  meg  tåre  paa  braa." 

18.  "Saa  men  wed,  skenne  frw  Mergrette! 
thu  syger  icke  santt: 

ihett  wolder  ber  Florris,  er  kerrest  y  dyn  buoff 
for  nogen n  wardsens  mand. 

19.  War  meg  icke  for  myne  rigge  fvender, 
ber  buor  med  meg  paa  land: 

ieg  syr  den  daglig  enck  paa  deg: 

ieg  wilde  giffue  deg  ber  Floris  y  band." 

28  <" 
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20.  Det  vor  her  Flores  Bendicksen, 
han  beder  i  sale  heste: 

"Vy  velle  ride  vos  op  at  land, 
saa  ung  in  encke  alt  geste. 

21.  Wy  velle  geste  den  unge  enke, 
hun  bor  seg  under  ere: 

herre  Gud  unne  meg  henne  encke  att  faa, 
men  ieg  maatte  icke  faa  henne  mee.'' 

22.  Delt  vpr  her  Floris  Bendicksen, 
00  han  kom  ridin  i  gaard: 

ude  stod  skene  fru  Margre^ 
hun  vor  vel  svaft  i  maar. 

23.  Hann  tager  henne  lestejig  i  syn  arm 
oc  klaper  henne  vid  hviden  kind: 
"Ville  i  laa  meg  hus  i  natt  - 

oc  vere  alder-keriste  min?" 

24.  Lenge  stod  skåne  fru  Margrett, 
oc  tenckte  hun  der-paa: 

"De  ere  saa  mange,   hin-anden  syger  gott 
och  mene  der  intted  af." 

25.  Hann  tager  henne  lestelig  i  siin  arm 
oc  koste  henne  lusen  syne: 

"I  lader  ether  mynis.^fru  Margret, 
'  i  gafue  meg  ethers  tro  en  syne!" 


26.  "Det  er  ret  nu  i  dag  ett  aard, 
de  lade  min  hosbonde  i  iord: 
delt  er  saa  stadigligtt  i  min  hug, 

'  som  dett  hadde  verelt  i  gaar." 

27.  Dett  wor  alt  med  hennis  ville 
oc  med  hennes  frenders  raad: 
saa  drocke  de  da  dett  festindsel, 
oc  en  den  same  dag. 

28.  Drocke  de  det  festinaU 
oc  en  den  same  dag: 
bralop  en  far  maned-daa, 

de  raas  ned  .den  tyd  saa  bratt 

29.  Dhe  vore  til-sam  bade  lenge  oc  vell 
efter  beges  dere  ville: 

denn  vor  icke  i  verden  thill, 
dem  hårde  ett  ord  att  skell[e]. 

■ 

30.  Nu  daa  haffue  de  unge  thu 
for-vonett  all  deris  harm: 
de  solTue  i-saa  gladelig 

all  i  huer-andens  arm. 
I  lader  eder  myns,  i  soffue  i  rederens  arme! 


c 


(a.   Anna  Urops  Udskr.,  Nr.  92.    b.    Univ.  Bibi.  Brud- 
stykke»   Nr.  4.     c    Dorothea  Thotts  Hdskr.,    Nr.  65. 
å.   Tegners  Hdskr.,  Nr.  57.) 

1.  leg  will  eder  enn  wise  quede, 
hunn  ligger  mig  rett  for  munnde: 
altt  huor  Flores  her  Bendiigtzsann 

hinn  skanne  iomffrue  Margrette  vell  unntte. 
I  lader  eder  mindes,  i  soffuer  udi  ridderens  armb! 

2.  Her  Flores  hannd  undte  iomffruw  Margrette 

vell, 
siden  hannd  farst  hinnde  saa:  • 
hannd  bad  saa  idelig  och  ofile  Ull  Gud, 
att  hannd  motte  hinnde  faa. 


3.  Her  Flores  unndte  iomfiruw  Margrette  vell, 
siden  hånd  saa  farst  hinde: 

hannd  bad  *8aa  idelige   och   ofRe  thill  Gudt, 
alt  hannd  motte  hinnde  winde. 

4.  Her  Hermannd  hannd   fesle  skonn  iomflfraw 

< 

Margretta-lille, 
och  her  Flores  hannd  hinnde  miste: 
saa  saare  daa  sergett  de  unge  to, 
som  wildenn  full  paa  quiste. 

5.  Her  Flores  hannd  gannger  adtt  gaardenn  (remlK 
och  raader  hannd  med  sinne  frender: 
"Och  haffde  ieg  nogenn,  mig  hielppe  wille, 
hannd  drack  aldrig  bryllup  med  hinnde." 


\ 
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6.  Suarett  ded  her  Flores  maarbroder: 
"Her  bliffiier  fast  bedre  thill  raade: 
fuld  vell  faar  du  enn  anndenD  iomffru, 
y-builckenn  dig  laster  att  haffue." 

7.  ''IngeoD  staldt  iomffruw  wili  ieg  haffue, 
och  mgenn  daa  loffuer  ieg  mig: 
kuDnd  ieg  ennd  keisereus  daatter  faa, 
leond  stUDdt  iomffruw  Margrete  er  queg." 

8.  Her  Hermannd  baund  lader  sitt  bryllup  giarre, 
ded  koster  bannom  selffuet  hinn  buide: 

saa    saare  daa    sergett  iomffruw e   Margrelte 

-lille , 
alt  bunn  denn  dag  skulle  biide. 

9.  Dett  waar  om  enn  hellig  sendag, 
bunn  skulle  till  kirckenn  farre: 
och  daa  bleff  bunn  her  Flores  war 
aldtt  fremmest  i  ridder-skare. 

10.  Her  Flores  hannd  bolder  paa  beyen  hest, 
bannd  sucker,  hannd  sorger  saa  saare: 
fruw  Margrete  holder  i  fruwer-skabre , 
hun  felder  saa  modige  taare. 

11.  Messenn  dennd  waar  syngenn, 
och  folcked  ded  foer  biemb: 

her  Flores  och  skenne  fruwe  Margrete-lille 
de  begynntte  enn  talle  saa  lanng. 

12.  Hannd  toge  binnde  listelige  i  sinn  armb, 
bannd  kyste  bindes  rossenns-kinnd: 

"Och  minndes  ether,  stallt  fruw  Margretle-lille, 
y  gaff  mig  eders  tro  itt  sinnde?" 

13.  "Ded  haffuer  mig  fader  och  moder  forwenndt, 
tehr-till  min  riige  frennder: 

denn  sorrig  gaas  aldrig  aff  min  bue, 
ded  ieg  kom  eder  fraa  hennde." 

14.  "Her  y,  staldt  fruw  Margrette-Klle : 
i  remmer  med  mig  udaff  lannd! 

ieg  will  weige  denn  gammele  greffue 
och  tholle  for  eder  denn  waanne." 

15.  ^'Will  i  slaa  her  Hermannd  i-hielL 
ded  skall  icke  verre  min  vilge: 

denn  same  Gud,  oss  sammenn  komb, 

« 

bannd  kand  oss  best  attskillie. 


16.  Rammer  ieg  nu  med  etber  aff  lannd 
och  gier  saa  saarre  ilde: 

miinn  moder  bunn  serger  .sig  sielff  ihiell, 
minn  meer  de  farre  saa  wilde." 

17.  Fremb  gick  her  Flores  moder, 
ded  waar  enn  fruwe  saa  fien: 

"Y  skynnder  etber,  fruw  Marg[r]ete-lille, 
och  snartt  fraa  kirckenn  biemb!" 

18.  Ded  waar  her  Flores  Benedigtssenn , 
hannd  fulde  den  fruwe  tbil  best: 

"1  lader  eder  mindes,  fru  Margrette-lille, 
denn  suennd,  der  etber  uunder  best!" 

19.  Suarett  ded  stoltte  fruw  Margrette-lille, 
hindes  ord  kunnde  bunn  well  giemme: 
"Kunde  ieg  leffue  udi  femb-tbussenn  aar, 
ieg  will  eder  aldrig  forglemme." 

« 

20.  Ted  waar  stor  ynnck  att  see  ter-paa, 
de  bed  binn-annden  gode  natt: 
"Denn  rige  Christ  i  Himmerig 
bannd  lade  oss  flndes  bradt!" 

21.  Ted  waar  skenne  fruw  Margrette-lille, 
kom  i  sinn  egenn  gaard: 

ude  stod  greffue  her  Hermannd, 
bannd  waar  vell  suefil  udi  maar. 

22.  "Welkommenn,  skenne  fruw  Margrette-lille! 
bui  haffuer  didn  eyenn  saa  rundet? 
haffuer  du  veret  i  kirckenn  i  dag, 

her  Flores  haffuer  du  der  funndett." 

23.  "Aldtt  haffuer  ieg  werrett  y  kirckenn  i  dag, 
her  Flores  ieg  icke  saa: 

ieg  spurde,  min  yngeste  broder  lae  syg, 
thii  rinder  mig  taare  paa  braadt." 

24.  "Waar  ded  icke  for  dinne  rige  frender, 
her  boer  paa  dette  her  lannd: 

\eg  seer  denn  daglig  ynck  paa  dig: 
ieg  |$aff  dig  her  Flores  i  baanndt." 

25.  Dett  waar  skenne  fruw  Margrete- lille, 
och  breder  hun  siinne  bencke: 
"Herre  Gud-fader  i  Himmerige 
band  wiide  mig  ded.  ieg  tencker! 
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26.    leg  ynsker  aff  ald  mitt  bierlle, 
ieg  motte  wides  led ,  ieg  lencker : 
att  ieg  motte  leffue  i  dag  itt  aår 
eno  saa  rig  en  encke." 


27.    Her  Flores  moder  lader  hinntte  enn  traald, 
buDD  skaffte  hanDom  i  hiortte-lige : 
sennde  bunn  tennd  till  greffiiens  gaardt, 
tend  gamble  greffue  att  suige. 


28.    GrefTueDD  lader  enn  staalbue  hinndte, 
til!  hiorltenn  monne  hannd  skyde: 
pilenn  bannd  slog  sig  op  igienn, 
i  greffuens  biartte  adt  mede. 


29.    Syg  daa  lagdes  denn  gamble  grefiue 
altt  y  saa  sterck  enn  beeltraa: 
ded  waar  stalttenn  fruw  Ma rgrete- lille , 
bunn  ganger  hannom  till  och  fraa. 


30.    Ded  waar  greffue  ber  Hermannd  daa, 
hannd  sagde  ded  afl*  stuer  harmb: 
"Gud  naade  mig,  skenne  Margrete-lille, 
wii  baffuer  icke  tbillsammen  ilt  bamn!" 


31.    Suared  ded  staldte  Margrette-lille, 
binnde  ranndtt  saa  megett  i  sinnde: 
"Des  riger  er  ethers  frennder, 
dess  sterre  er  skadenn  min." 


32.  Ted  daa  war  denn  gamble  greffue, 
bannd  sette  sitt  skrinn  paa  kne: 

gaff  hannd  skenne  fruw  MargreUe-lille 
altt  bode  guld  och  fæ. 

33.  Ped  daa  waar  denn  gamble  grefine, 
bannd  kaste  de  breffue  emod  bord: 
gaff  bannd  staltte  fruwe  Margrete-lille 
aldtt  bode  guld  och  iordt. 

34.  Ted  war  daa  denn  gamble  greffue, 
bannd  wendes  till  veggen  bratt: 
ded  will  ieg  for  sandegenn  sige: 
bannd  dade  denn  same  natt. 


35.  Ded  daa  bleff  denn  gamble  greffue, 
och  lagde  de  hannom  i  iord: 

ded  spurde  Floredtz  Benedigtssenn, 
hann  bleff  baade  glad  och  fro. 

36.  Ded  waar  Flores  Bennedigtsenn , 
hannd  kaste  de  taffuelbord  sammen  n: 

"I  beder  gaatt  for  her  Hermanndtz  siell! 
och  nock  saa  waar  hannd  gammell." 

37.  Ted  waar  Flores  Bennedigtssenn, 
hannd  beder  legge  sadell  paa  hest: 
"Wii  wille  riide  oss  op  att  lannd, 
saa  riger  en  encke  att  gieste. 


38. 


Wi  geste  tennd  unge  encke, 

bunn  boer  sig  under  ae: 

herre  Gud  unnde  mig  binnde  encke  att  faa! 

ieg  motte  icke  fannge  binder  mae." 


39.  Ded  waar  her  Flores  Bendichtzenn , 
bannd  kom  ter  ridende  i  gaard: 

ude  stodt  skanne  fruwe  Margrete-lille, 
hunn  vaar  well  suofflt  i  maar. 

40.  "Her  staar  i,  skanne  fruw  Margrette-lille! 
i  ebre  vell  suobtt  i  skinnd: 

vill  i  laanne  mig  huss  i  natt 
och  vere  alderkierreste  ipinn?" 

41.  "Har  y,  ber  Flores, 
i  tar  ded  icke  tro: 

itt  aar  will  ieg  encke  sidde 
altt  offuer  mitt  egett  bordU" 

42.  Hannd  tog  binde  listelig  i  sinn  arm, 
klapped  binnde  ved  buidcn  kinnd: 
"Mindes  elber,  skanne  fruw  Margrele-liile, 
i  gaff  mig  eders  tro  itt  sinnd?" 

43.  Ded  waar  med  hinndes  wilge 

och  med  hinndes  frennder  dieres  raad: 
end  drucke  de  ded  feslenall, 
far  de  reed  ter-fraa. 

44.  Ennd  drucke  de  ted  festend-ell, 
altt  farennd  de  reed  ter-fraa: 
brylluppelt  farennd  maanidts-dag, 
de  raade  ded  i-saa  bralt. 
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45.    Nu  haffaer  her  Flores  Benoedigtsenn 
forwundett  bade  angegt  och  barm: 
haDnd  haffuer  faoDget  deDD  gtaUte  fruw, 
haoDd  ligger  binde  paa  sinn  armb. 


46.    De  waare  sammeDO  baade  lennge   och  well, 
effter  begges  dieres  wilge: 
ded  menneske  vaar  icke  i  werdenn  till, 
der  borde  dennom  itt  ord  att  skillie. 

I  lader  ether  mindes,  i  soffuer  i  ridderenns  armb ! 


D. 


(Langebeks  Foliohaandskrift,  Nr.  16.) 


1.  leg  vill  edder  en  visse  quede, 
ligger  migh  saa  redde  for  mundt: 
alt  buor  band  Florendtz  Benndixsenn 
hånd  iomfru  Margrette  vell  untbe. 

Y  lader  CMier  mindis,  y  baffuer  soffuit  y  fruers  arm  I 

2.  Her  Hermand  feste  iomfru  Margrette, 
her  Florendtz  binder  miste: 

saa  saare  daa  sergit  di  unge  tbo, 
som  vildene  full  paa  quist. 

3.  Her  Flores  band  ganger  att  slottitt  frem, 
och  tballer  band  medt  sin  slect: 
"Haffde  ieg  nogenn,  mig  hielpe  ville, 
hånd  skulle  hinder  alldrig  ectbe.^ 


?? 


4.  Det  meltbe  hans  kierre  moder, 
och  suarit  hun  saa  tber-thill: 

"Saa  vell  fanger  du  en  anndenn  iomfru, 
huor  du  hinde  hafiEue  vill." 

5.  "Ingenn  iomfru  da  vill  ieg  haffue 
och  ingenn  loffue  vill: 

vaare  en  kieserens  dather  y  bnd, 
men  iomfru  Margrett  hun  leffiier." 

6.  Det  var  om  en  hellig  senndag, 
saa  hellig  daa  vaar  thend  thid: 
det  vor  skienne  iomfru  Margrette, 
hun  skulle  thil  kirckenn  ride. 

7.  Dett  var  skienne  fru  Margrett, 
hun  skulle  IbiU  kirdcenn  ride: 
der  mette  binde  her  Floriss, 
der-afT  eppiss  theris  quide. 


8.  "Her  du,  fru  Margrette, 
huad  ieg  siger  dig: 
vaar  det  med  din  villie, 
det  du  ville  snige  mig?" 

9.  "Aldrig  var  det  medt  min  ville 
och  aldrig  medt  min  iha: 

alt  drucke  di  mit  bryllop 
denn  samme  maanedtz-dag." 

10.  "Her  du,  skienne  fru  Margrethe, 
du  remner  med  mig  aff  land  I 

och  ieg  vill  sla  her  Hermand  y-biell 
och  lide  for  dig  den  vonde." 

11.  "Her  du,  Florendtz  Bendtzenn, 
det  er  icke  med  min  willie: 

thend  samme  Gud,  oss  baffuer  tbilsammen  feiet, 
band  kand  oss  vel  att-skillie." 

12.  Dett  var  skienne  fru  Margrethe, 
hun  kom  fraa  kirckenn  hiem: 
det  vaar,  herre  Hermandt, 
band  ganger  binder  ud  igienn. 

13.  "Werrer  vell-kommen,  fru  Margrette! 
bui  bafftter  ederss  eienn  saa  rundit? 
y  haffuer  verrit  y  kirckenn  y  dag, 
her  Flores  baffuer  y  der  fimdit." 

14.  "Ieg  war  mig  y  kirckenn  y  dag, 
her  Flores  ieg  icke  saa: 

ieg  spurde,  min  engste  broder  ysiar  dedt, 
thi  rinder  mig  thaare  paa  braa." 

15.  "Worre  mig  idte  for  din  rige  frender, 
som  boer  med  mig  y  land: 

ieg  seer  den  daglig  enck  paa  dig: 

ieg  gaff  dig  bannem  giernne  paa  bandt" 
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16.  Nu  serger  Floris  Bendseno, 
haod  ved  sig  ingenn  ro: 
banss  sester  ocb  hanss  broder 
di  ganger  baoDem  thii  ocb  fraa. 

17.  Hans  søster  ocb  bans  moder 

dy  ganger  bannem  tbil  ocb  fraa: 
"Monne  der  ingeie  y  verdenn  verre, 
der  din  buff  liger  paa?"        ^ 

18.  "Ingenn  er  der  i  verdenn  tbill, 
der  min  buff  ligger  paa: 
for-udenn  bin  skienne  fru  Margrette, 
ocb  binder  kand  ieg  icke  faa." 

19.  "Er  det  bin  skienne  fru  Margrette, 
der  du  baffuer  for  denn  harm: 
aldrig  skal  berre  Hermandt 

soffue  y  bindiss  arm." 

20.  Her  Floresis   moder  lader  Ibage   enn  tbroll, 
skafile  denn  y  biorte-lige: 

saa  sende  bun  denn  y  ber  Hermandtz  gaardt, 
for  den  skulle  bannem  snige. 

21.  Det  var  berre  Hermand, 

band  skulle  thil  biortbenn  skiude: 
pilenb  vendis  tbil-bage  igienn, 
det  skud  motte  band  selffuer  nyde. 

22.  Ind  da  kom  denn  fidenn  smaa-dreng, 
voer  kled  y  kiorthellredt: 

"Beder  gott  for  ber  Hermandtz  siel! 
band  ficb  saa  snar  en  dedL" 


23.  "Her  stander  y,  berre  Florens! 
y  slår  dy  thaffell-boer  samell: 
loffiait  verre  Gud-fader  y  Himmerig! 
ocb  nock  daa  vaar  band  gammell." 

24.  Det  var  Florendtz  Bendtzenn, 
band  beder  sadle  sin  best: 
"leg  vill  ride  mig  op  paa  land, 
denn  rige  encke  at  giesL" 

25.  Dett  var  Flores  Bendtzenn, 
band  kom  der  ridende  y  gaardt: 
ude  stod  skienne  fru  Margrette, 
bun  war  vell  suebt  y  moer. 

26.  "Her  stander  du,  skianne  fru  Margrette! 
du  est  enn  rosenn  redt: 

maa  ieg  bede  dig  encke, 

menss  ieg  icke  kunde  fange  dig  meee?" 

27.  "Ieg  baffde  enn  saa  dannis  en  mand, 
som  gange  motte  paa  lordt: 

it  aar  maa  ieg  encke  side 
ocb  gange  y  encke -for. 

28.  Her  du,  Flores  Bendtzenn, 
du  tberst  aldrig  andit  tbro: 
itt  aar  vil  ieg  encke  sidde 
ocb  raade  selfT  for  min  boo." 

29.  Itt  aar  monne  bun  encke  sidde 
ocb  der-tbill  maanit  tho: 

ber  Floress  feste  bin  skienne  fru 
med  alle  sinne  trenderss  raadt 
Y  lader  eder  mindiss,  y  baffuer  sofiEuit  y  fruers  arm! 


s. 


(Magdalena  BarnewiU'  Haandskrift,  Nr.  16.) 

1.    Ieg  vil  eder  en  vise  qvede, 

deen  ligger  mig  reede  for  mundt:   ' 
alt  huer  beer  Florids  Benditzen 
bandt  iomfrue  Mergrette  wel  under. 
I  lader  eder  mindes,  y  soffue  saa  giernne  y  skiene 

iomfruer  dieris  arm! 


2.  Heer  Her-mand  binder  feste, 
beer  Floredtz  band  bende  miste: 
saa  saare  sarger  die  unge  tboe, 
som  yilden  fuogel  paa  qviste. 

3.  Heer  Florends  ganger  paa  gaden  frem, 
ocb  raader  bandt  med  sin  slecbt: 
"Haffde  ieg  nogen,  mig  vilde  hielpe  der-tbiei, 
bandt  skulle  icbe  brellup  medt  binde  driclie." 
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4.    Det  svaride  heer  Florindsis  morbroder, 
for  band  viste  bedre  raadt: 
"Saa  vel  fanger  du  en  anden  iomfrue, 
i-hoer  du  vilt  hinde  haffue." 


14.    "Veerer  vellkommen,  fru  Magrete! 
bvi  haffiier  eders  ayen  saa  rundet? 
y  baffuer  veerit  y  kiercken  y  dag, 
beer  Florends  baiftfer  y  der  fundet/' 


5.  "Ingeen  s^ien  ipmfrue  saa  vil  ieg  baffiie, 
ocb  ingen  troloffiier  ieg  mig: 

var  mig  en  kejserens  daater  i  baden, 
imeden  iomfrue  Mergrette  leffue." 

6.  Det  var  en  om  en  belig  ayndag, 
der  mesen  vaaer  goed  at  bare: 
det  var  skiene  fru  Mergrette, 
hun  skulde  thill  kierchen  fare. 

7.  Det  vaaer  skiene  frue  Mergrette, 
hun  skulle  til  kiercken  farre: 
der  bleff  bun  beer  Florends  var, 
ocb  fremmerst  udi  ridder-skarre. 

8.  Det  var  skiane  fru  Magrete, 
hun  skulde  till  kiercken  ride: 

» 

der  matte  binder  beer  Florends, 
deraff  yppedes  deris  quide. 

9.  "Haer  du,  fru  Magrete, 
ocb  buaed  ieg  siger  dig: 
var  det  med  din  vilge, 
du  vilde  svige  mig?" 

10.  "Ocb  aldrig  var  det  med  min  vilge 
ocb  aldrig  med  min  iae: 

alt  drucke  de  mit  bralup 
den  samme  maanids-dagb." 

11.  "Haer  du,  skaene  fru  Magrete, 
du  rammer  med  mig  aff  land! 

ocb  ieg  vill  slaae  beer  Heer-mand  y-biell 
ocb  lide  for  dig  den  tvang." 

12.  "Ocb  baer  du,  Florends  Bend^gsen, 
det  er  ick/e  med  min  vilge:, 

den  samme  Gud,  os  baffuer  tilsammen  fayett, 
band  kand  os  vell  atskielie." 

13.«  Det  var  skiaene  fru«  Magrete^ 
bun  kom  fra  kiercken  biem: 
det  var  beer  Heer-mand, 
band  ganger  binder  ud  igienn. 


15.  "Ieg  var  mig  y  kiercken  y  dag, 
beer  Florends  ieg  icke  saae: 
ieg  spurde,  min  yngste  broder  var  dad, 
tbie  render  mig  tbaare  paa  braa." 

16.  "Vaare  det  icke  for  din  rige  (render, 
som  boer  med  mig  y  lande: 
ieg  seer  den  daglig  ynck  paa  dig: 
ieg  gaff  dig  bam  gierne  med  baand." 

17.  Nu  sarger  Florends  Bendigsen, 
band  ved  sig  ingen  roe: 
bans  saster  og  bans  broder 
dy  [gaaer]  bam  till  ocb  fraa. 

18.  Hans  saster  ocb  bans  moder 
die  gaaer  banem  tbill.  ocb  fraa: 
"Monne  der  yngen  y  verden  veere, 
der  din  bue  ligger  paa?" 

19.  "Ingen  er  der  y  verden  tbill, 
der  min  bue  ligger  paa: 
foruden  bin  skåne  fru  Magrete, 
ocb  hende  kand  ieg  icke  faae.V 

20.  "Er  det  bien  skiaene  fru  Magrete, 
der  du  baffuer  for  den  barm: 
aldrig  skall  beer  Heer-mand 
soffue  y  hindes  arm. 

21.  Er  der  ingen  i  verden  thil, 
ocb  der  din  buff  til  staaer, 
foruden  hin  skiane  frue  Mergrette: 
och  hinder  skalt  du  vel  faae." 

22.  Heer  Florends  moeder  lod  skabe  en  trold 
i  en  biortte-ligge : 

saa  sende  bun  den  til  beer  Heermands  gaaerd, 
beer  Her-mand  der  at  svigge. 

23.  Heer  Her-mand  spentte  buen  for  sin  knee, 
ocb  biortten  vilde  band  skiude: 
pillen  vendes  tilbage 
ocb  y  bans  hiertte  bryde. 
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24.  Saa  thog  die  heer  HermaDds  liig, 
saa  lagde  dy  det  y  iordt: 

det  var  skene  frue  Margrette-lild  ^ 
hun  sender  heer  Plorends   ordL 

25.  Ind  da  kom  den  tiden  smaae-dreng, 
var  kledt  i  kiorttel  red: 

"Bedt  gott  for  heer  Her-mands  sieel! 
och  nu  saa  er  bandt  dedt." 

26.  Det  vaaer  beere  Plorends, 
slog  die  taflflebord  sammen: 
"Loffuet  veere  Gud-fader  i  Himmerig! 
noch  saa  var  band  gaemmel." 

27.  Det  var  heere  Plorends, 

band  kom  der  ridendes  i  gaaerd: 
ude  slaaer  skene  fru  Margr^te-lild, 
hun  var  vel  svebt  i  moer. 

28.  ''Her  stander  i,  skene  fru  Mergrette! 
y  er  vel  svebt  i  skind: 

wil  y  laane  mig  hiis  y  natt 
ocb  bliffue  allerkiereste  min?" 


29.  "Heer  y,  beere  Plorends, 
y  stier  nedt  aff  eders  hest: 
y  viede «  y  [er]  her  biemme 
och  ingen  fremmed  giest." 

30.  "Heer  y,  skene  frue  Margrette, 
i  er  en  rose  saa  redt: 

maa  ieg  faae  eder  enche, 

ieg  motte  icbe  faae  eder  mee?" 

31.  "Heer  y,  beere  PloHds, 
andet  ther  i  icbe  tbrov: 

itt  aaer  wil  ieg  eoche  sidde 
ocb  raade  selff  for  min  boev." 

32.  Saa  draech  die  deeris  festensel 
udi  den  samme  natt: 

brylubet  om  aaers-dag  der-efifler, 
die  raade  det  alt  saa  bradt. 
I  lader   eder   mindes,  i   soflfuer   saa   gierrne   paa 

skene  iomfruer  dens  arm! 


P. 


(Svanings  Haaodskrifl,  I,  Bl.  129«.) 

1.  Ieg  will  eder  en  wisse  kuede, 
hund  legger  mig  rede  for  munde: 
alltt  buor  herre  Plores  Bendickttssen 
band  iomfifru  Margrette  well  uDd[e]. 

Y  lader  eder  mindt«,  i  baffuer  souit  y  riders  arm! 

2.  Her  Harmand  band  iomffru  Blargrette  feste, 
herre  Flores  band  hinder  miste: 

saa  sore  daa  sergit  di  nnge  tho, 
som  willen  fogell  paa  kuiste. 

3.  Her    Plores    band   ganger  om-knng   kierke 

-gord , 
ocb  roder  band  med  sine  slecktt: 
"Haffde  ieg  nogenn,  der  mig  wille  bielpe  i 

dag, 
her  Harmand  skulle  icke  [brellup  dricke]." 


4.  Ditt  suarit  herre  Flores  hans  morbroder, 
band  wiste  fast  beder  rod: 

"Fulld  well  foer  du  enn  anden  ioroflhi, 
buor  som  du  willt  hinde  haffue." 

5.  "Ingenn  stallte  iomffru  wille  ieg  haflfue, 
och  ingenn  thaa  will  ieg  loffue: 

ware  mig  en  keiserens  datlber  y  bode, 
medens  iomftru  Margrette  hun  leflner." 

6.  Thett  war  omm  en  hellig  sendag, 
di  skuUe  till  kiercke  fare: 

saa  bleff  hun  herre  Flores  war, 
ocb  fremerste  i  rider  e-skare. 

7.  Her  Plores  band  hollder  opaa  beffnen  best. 
band  suckitt  ocb  sergitt  saa  sore: 

fru  Maregrette  hun  boller  o-paa  ganger  graa, 
hun  fellder  saa  modig  tore. 
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8.  Messen  war  ud-sungeD, 
ocb  folcken  di  foer  hiem: 

herre  Flores  band  ganger  till  skamelle 
och  hellser  sin  kiereste  gode  weon. 

9.  ''Here  i,  skene  fru  Margrette, 
och  huad  ieg  sper  eder  ad: 
war  dit  med  eders  willie, 
ihett  i  kom  mig  fraa  baod?'' 

10.  "Tbe/t  haffuer  mig  fader  ocb  moder  wolleo, 
ocb  saa  mine  rige  frender: 

den  sorig  ganger  alldrig  aff  min  bofif, 
Ihett  ieg  kom  eder  fraa  bende." 

11.  "Her  i,  skene  fru  Margrette, 
wille  i  fellge  mig  aff  land: 

daa  viil  ieg  slaa  ber  Barmand  i-bell 
och  tolle  for  eder  den  wonde.". 

12.  "Ney  wid  mend,  herre  Flores  I 
ihett  skall  icke  were  min  willge: 

den  same  Gud^  oss  sameli  haffuer  giffuitt, 
band  kand  oss  alle  best  a(*skillie." 

13.  Ditt  war  herre  Flores, 

band  fulide  den  frue  till  best: 

"Y  mindis  well,  skene  fru  Margrette, 

buillckenn  saend  som  i  under  best!" 

14.  "laa  saa  mend,  herre  Flores! 
ditt  dragis  mig  well  tbill  minde: 
n^tthe  ieg  leffue  i  tussin  aar, 
band  ganger  mig  aldrig  aff  sinde.'' 


16. 


Dett  war  skene  fru  Margreltbe, 
hun  kam  till  borrige-led: 
ude  stod  her  Harmand, 
och  huiller  band  sig  der-wid. 


16. 


?7 


I  were  well-kommen,  skåne  fru  Margretthe! 
buy  haffuer  eders  egenn  saa  runden? 
i  haffuer  werit  at  kiercki  i  dag, 
herre  Flores  haffuer  i  der  fundenn." 


17.    "Allt  war  ieg  mig  at  kiercken  i  dag, 
herre  Flores  ieg  icke  saa: 
ieg  sporde,  engeste  sester  min 
leger  siug  i  belle-traa." 


18.  "War  mig  icke  for  min  rige  frender, 
som  boer  opaa  ditte  land: 
ieg  sier  den  dagelig  enck  paa  dig: 
ieg  gaff  dig  gierne  op  med  band." 

19.  Ditt  war  Flores  her  Benedictissen , 
fick  sott,  ocb  siug  band  loe: 
hans  moder  och  hans  sester  tho 
di  ganger  hanem  till  ocb  fraa. 

20.  Hans  moder  och  hans  sester 
di  ganger  hanem  till  ocb  fraa : 
"Wistu  nogenn  i  werden  thill, 
och  der  din  hoff  leger  paa?" 

21.  "Ieg  we4.  ingen  i  werden  thill, 
och  der  min  hoff  leger  paa: 
for-uden  skene  fru  Margretthe, 
och  binder  kand  ieg  icke  foe." 

22.  "Ere  ihett  skene  fru  Margretthe, 
ocb  der  din  hoff  till  stoer: 
ieg  loflber  deg,  min  kiere  senn, 
du  skallt  hinder  ftilld  well  foe. 

23.  Ere  dit  skene  fru  Margretthe,  ^ 
och  der  din  hoff  till  stoer: 
saa  mend  wid,  herre  Flores, 
du  skalt  hinder  snarlige  foe." 

24.  Herre  Flores  hans  moder  lader  tago  en  trold, 
lod  skabe  denn  i  hiortthe-lige: 
saa  sende  hun  den  till  greffuens  gård, 
den  gamle  grefiiie  at  suige. 

25.  Her  Harmand  spenthe  sin  boue, 
och  biorten  wille  band  skiude: 
pillen  slig  sig  till-bage  igen, 
i  hans  egitt  biertthe  at  bryde. 

26.  Ditt  melltthe  herre  Harmand 
ud-aff  saa  megen  harm: 
"Gud  naade  oss,  skenne  fru  Margretthe, 
wi  haffuer  icke  till-samell  ytt  barnni' 

27.  Ditt  suarit  skene  fru  Margretthe, 
ocb  hinde  rand  tore  paa  kiend: 
"Dis  riger  daa  er  eders  frender, 
diss  stere  er  skadenn  minn." 
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28.  Ditt  war  herre  Harmand, 

haod  veodis  till  wegenn  y  dualle: 
ditt  will  ieg  for  sanden  sige: 
banid  dede  alUt  wid  di  talle. 

29.  Tog  di  herre  Harmand, 

di  lagde  haneiA  i  sortthen  iord: 
dit  war  skene  fru  Margretlhe, 
hun  fellder  saa  modigge  tore. 

30.  Ind  kom  herre  Flores  hans  dreng, 
'  war  kled  y  kiortell  rad: 

"Beder  nu  gott  for  greffuens  siell! 
nu  ere  hånd  ded." 


36.  "Here  i,  skåne  fru  Margrettbe, 
i  ere  en  rose  saa  red: 

maa  ieg  nu  bede  eder  euficky, 
menn  ieg  kunde  icke  faa  eder  mee?" 

37.  "Here  i  dett,  Flores  her  Benedickttssen, 
ihett  ter  y  icke  tro: 

ytt  aar  will  ieg  enncky  side 
och  rode  minn  egenn  boe." 

38.  Ihett  suarit  Flores  her  Benedickttssen 
ud-afT  saa  ipegenn  kuide: 

"Skall  ditt  nu  stoe  yt  aar  omkring, 
ihett  er  lull  lenge  at  bide." 


31.  Ditt  war  herre  Flores, 

band  slog  di  taffuelle-bord  samell: 
"Loff  were  Gud-fader  i  Himmerige! 
noch  daa  war  band  gammell." 

32.  Ditt  war  herre  Flores, 

band  beder  lege  sadell  paa  heste: 
"leg  will  ryde  mig  op  afT  landit, 
fru  Margretthe  will  ieg  gieste." 

33.  Ditt  war  Flores  her  Benedickssenn , 
hånd  kam  der  ridendis  i  gorde: 
ude  stod  skene  fru  Margrettbe, 
hun  war  well  suebt  i  mordt. 

34.  "Herr  stander  i,  skenne  fru  Margrettbe! 
i  ere  well  suebt  i  skiend: 

welle  i  låne  mig  bus  i  natt 
och  bliffue  aller-kiereste  minn?" 

35.  Thett  suarit  skene  fru  Margrettbe, 
alltt  som  hun  kunde  aller-best: 
"Y  wed  well,  herre  Flores, 

y  ere  mig  aller-nesL" 


39.  "Here  i  det,  Flores  her  Benedickltasen, 
i  skall  icke  were  saa  brad: 

i  skall  ride  eder  opaa  landit 
och  spere  mine  frender  till  rode. 

40.  Fer  skall  ieg  side  encky 
di  dage,  ieg  lefTue  maa: 

ferenn  [ieg]  skall  for  eders  skyild 
lyde  bode  spott  och  bad." 

41.  Ditt  aar  dit  gick  saa  snart, 

allt  epther  herre  Flores  hans  begiere: 
saa  feste  band  fru  Margrettbe 
alltt  till  sin  hiertens-kiere. 

42.  Nu  haffuer  herre  Flores 
for-wondenn  bode  angist  och  barm:  * 
band  soffuer  saa  gladellige 

i  skene  fru  Margretthis  arm. 
I  lader  eder  mindis,  i  haffuer  souit  i  riderens  armm! 
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(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  48.) 


1.  leg  will  eder  en  visse  quede, 
huD  liger  mig  rede  for  muod: 
huor  hånd  Plores  her  Bendissen 

'      skanne  fru  Mærgrette  vell  unte. 
I  lader  eder  mindis,  i  haffuer  sofliiet  i  riderens  arm  I 

2.  Her  Hermand  feste  iomfru  Mergrette, 
her  Flores  hinde  miste: 

saa  saare  serget  de  unge  to, 
som  wilden  fuell  paa  quiste. 

3.  Her  Flores  rider  till  hoffe, 
hånd  raader  der  med  sit  slegtl: 
''Haffde  ieg  nogen,  der  mig  will  hielpe, 
hånd  skuU  iche  brellup  drich.'' 

4.  Det  suarett  Flores  morbroder, 
hånd  uiste  fast  bedre  raad: 

'Tuld  well  faar  du  en  anden  iomfru, 
uden  halfTue  mindre  daad/' 

5.  ''Ingen  iomfru  will  ieg  haffue, 
och  ingen  will  ieg  mig  loffue: 
kund  ieg  end  keiserens  datter  faa^ 
om  ellers  iomfru  Mergret  maa  lefTue." 

6.  Det  uar  om  en  hellig  sandag, 
de  skulle  till  kirchen  faare: 

der  bleff  bun  Flores  her  Benditzen  war 
fremest  i  rider-skare. 

7.  Her  Flores  holder  paa  hayen  hest, 
sucher  och  sarger  saa  saare: 

fru  Mergrette  holder  paa  ganger  gra, 
hun  felder  saa  modig  taare. 

8.  Messen  uar  udsiu[n]gen, 
foelchen  de  foer  hiemb: 
Flores  gaar  till  skammell 

och  helsser  sinn  kierist  god  wehn. 

9.  "Har  du,  skanne  fru  Mergrette, 
huad  ieg  siger  digh:" 

var  dett  med  din  willge, 
der  du  brad  tro  mod  migh?" 


10.  "Dett  haffuer  mig  woldet  fader  och  moder 
och  minne  rige  frender: 

den  sorrig  [gaas]  aldrig  aff  min  hu, 
der  mig  ehr  gangen  till  hende." 

11.  "Har  i,  skanne  fru  Mergrette, 
wille  i  falge  mig  aff  land: 

da  will  ieg  slaa  her  Hermand  ihiell 
och  bære  for  eder  uaande."  * 

12.  "I  ueed  det,  Flores  her  Benditzen, 
det  skall  icke  wehre  min  wilge: 
den  samme  Giid,  oss  sammep  kom, 
hånd  kand  oss  best  ad-skille." 

• 

13.  Det  uar  her  Flores, 

band  fulde  den  frue  till  hest: 

"I  mindis  det,  skanne  fru  Mergrette, 

i  mig  unte  best!" 

« 

14.  "laa,  min  kiere  her  Flores! 
ieg  dragis  det  uell  til  minde: 
kund  ieg  leffue  i  tussind  aar, 
i  gaas  mig  ey  aff  sinde." 


15.  Det  uar  fru  Mergrette, 
hun  kom  der  riden  i  gaard: 
ude  slaad  her  Hermand, 
hånd  uar  well  suabt  i  maar. 

16.  "I  wehr  uell-kommen,  fru  Mergrette! 
hui  haffuer  eders  ayen  runden? 
haffuer  i  wehret  till  kirche  i  dag? 
och  haffuer  i  Flores  funden?" 

17.  "Alt  uar  ieg  i  kircke  i  dag, 
her  Flores  ieg  iche  saa: 
ieg  spurde  till  min  kiere  moder, 
det  hun  saa  ilde  maa. 

18.  "War  det  iche  mine  rige  frender, 
her  bor  paa  dette  land: 
ieg  seer  saa  megen  ynch  paa  dig: 
ieg  gaff  d!g  Floris  i  haand." 

19.  Det  uar  Flores  her  Bendlzen, 
fich  soet,  och  siug  hånd  laa: 
hans  moder  och  hans  saster 

I  gaar  hannem  till  och  fraa. 
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20.    Hans  moder  och  hans  sysler 
do  gaar  hanDem  till  och  fraa: 
"Wedts  du  ingen  i  wehrden  UU, 
der  din  bu  liger  paa?" 


21.    "leg  weed  ingen  i  wehrden  till, 
der  min  hu  ligger  paa: 
foruden  skanne  fru  Mergrete, 
hinde  kand  ieg  eche  faa." 


22.    ''Ehr  det  skanne  fru  Mergrette, 
der  din  hu  ligger  paa: 
ieg  suerd  dett  wed  min  christelig  tro 
du  skall  den  frue  faa." 


23.    Her  Flores  moder  lader  tage  en  trold, 
lod  skabe  i  hiorte-lige: 
den  sende  hun  till  greffuens  gaard , 
her  Hermand  med  at  suige. 


24.  Her  Hermand  ud  aff  winued  saa, 
den  hiort  spiller  i  lunde: 

"Du  hendt  mig  ind  min  bue  och  pill! 
ieg  will  den  hiort  nu  kue." 

25.  Her  Hermand  spent  buen  for  sin  knæ, 
hiorten  uilde  hånd  skiude: 

pilenn  wehndis  till-bage  i-gien 
och  monne  hans  hierte  bryde. 


26.    Det  melte  her  Hermand 
aff  saa  megen  harm: 
"Gud  naadc  mig,  skanne  fru  Mergrette, 
wi  haffue  iche  it  barn!" 


27.    Det  suaret  fru  Mergrette, 
hinde  rand  taare  paa  kind: 
"Disse  rige[r]  blifTuer  eders  frender, 
och  skaden  det  ehr  min." 


28.    Det  uar  her  Hermand, 

hånd  wehndis  till  ueggen  i  duale: 
ieg  will  dett  for  sanden  sige: 
band  dede  i  dend  talle. 


29.  Thoge  de  her  Hermand, 
lagde  hannem  i  sorten  iord: 
det  uabr  skanne  fru  Mergrette, 
hun  sende  her  Flores  ord. 

30.  Det  uar  Flores  her  Benditzen, 
band  slog  de  taffuelbor  sammen: 

"I  bede  got  for  her  Hermans  siell! 
noch  saa  uar  band  gamell." 

31.  Dett  uar  Flores  her  Benditzen, 
band  beder  sadle  sin  hest: 
"feg  itfll  ride  op  ad  land, 
skanne  fru  Mergrette  att  giest." 

32.  Dett  uar  Flores  her  Benditzen, 
hånd  kom  der  riden  i  gaar: 
ud  stod  skanne  fru  Mergrete, 
hun  war  well  suabt  i  maar. 

33.  "Heil  stander  i,  skanne  fru  Mehrgrete! 
i  ehr  uell  suabt  i  skind: 

will  i  laanne  mig  hues  i  nat 
och  blifiue  allerkferiste  min?" 

34.  Dett  suarett  fru  Mergrette, 
som  hun  kund  aller-best: 

"I  ueed,  i  haar  her  himme, 
i  ehr  min  kier-kommen  giesU" 

35.  "Her  i,  skanne  fru  Mergrette, 
i  ehr  en  rosse  rad: 

maa  ieg  bede  eder  enche, 
men  ieg  fich  eder  iche  mee?" 

36.  "Har  i,  Flores  her  Bendtzen, 
i  skall  iche  webre  saa  brad: 

i  skall  ride  mig  op  ad  land 
ocb  spare  min  frender  till  raad. 


37.  Har  i,  Flores  her  Benditzen, 
i  tar  det  iche  tro: 
it  aar  uill  ieg  enche  side 
och  raade  selff  for  ttiin  bo." 

38.  Det  suaret  Flores  ber  Benditzen 
afl  saa  megen  made: 
"Skall  det  staa  et  aar  omkring, 

il  ieg  sarger  mig  till  dade." 
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39.    'Ter  skall  ieg  side  enche 
och  raade  seffT  for  min  boe: 
far  ieg  skall  lide  spot 
och  d^r-(ill  stor  uro." 


40.    Nu  bafTttør  Flores  her  Benditzen 

for[u]undet  ^sorrig  och  harm: 

nu  soffuer  hånd  saa  glædellig 

i  fru  Mergretis  arm. 
I  lader  eder  mindis,  i  haffuer  sofTuet  i  rideres  arm  1 


IL 

(I|i«rtebogen ,  Nr.  25.) 


t.    Ieg  wyll  eder  end  wysse  quede, 
hun  lygger  myg  saa  rett  for  muDde: 
alt  huor  Florvs  Benedict-sen 
band  iomfru  Margrethe  well  unte. 
Y  lader  eder  myndes,  y  soffiiit  paa  rydderens  armhe ! 

• 

2.  Her  Hermynd  band  feste  iomfru  Margrell, 
her  Flores  band  hynne  mysle: 

saa  såre  daa  serrit  dy  unge  to, 
som  wyllen  fogyll  paa  quiste. 

3.  Her  Flores  band  ganger  y  gaarden, 
och  raader  band  melt  siitt  slegt: 

"Och  hagde   yeg  nogen,  myg  wylle  byelpe 

ther-tyll: 
band  skull  ycke  brallup  drycke." 

4.  Suoritt  her  Flores  morbroder, 
for  band  wyste  bedre  raad: 
"Fuluell  fanger  du  end  annen  iumfru, 
y-buor  du  hynne  wylt  haffue." 

5.  "Ingen  stolt  yumfru  saa  wyll  yeg  haffue, 
och  yngen  saa  lofiiier  yeg  myg: 

war  myg  end  keyserens  datter  budetb, 
then  stund  iumfru  Margret  er  queg." 

6.  Thett  war  um  end  sygnetb  sandag, 
tby  skulle  ty4l  kyrcken  fare: 

daa  blefT  bund  rydder  her  Flores  war 
alt  fremmyst  y  rydderens  skare. 

7.  Her  Flores  band  holder  paa  hagin  hest, 
band  sucker  och  sarger  saa  saare: 

fro  Margrete  hund  boller  paa  ganger  gra, 
bund  fyeller  saa  mange  lare. 


9. 


10. 


11. 


8.    Messen  bund  war  siunget, 
och  folcket  thett  for  byem: 
her  Flores  och  skåne  fni  Margrethe 
tby  ganger  bind-annen  y-gien« 

"Och  bare  y  tbef/,  skanne  frii  Margrett, 
och  huad  yeg  spar  eder  adt: 
och  war  thett  mett  elth[c]rs  wylle  god, 
att  y  gynghe  myg  fraa  bande?" 

"Thett    hafluer    myg    fader    och    moder    for 

-wollb , 
och  saa  myn  ryge  frenderr 
then  sorryg  gangis  aldrig  udaff  myn  bu, 
ihett  yeg  gyck  eder  fraa  bande." 

"Hare  y  ihett ^  skåne  fru  Margrett, 
wyll  y  falle  mygb  aff  land: 
daa  slaar  yegh  udy-byell  her  Hermend 
och  bær  for  eder  then  wonde." 

"Ney,  herre  Florys! 

thett  ær  ycke  melt  myn  wyllygh: 

then  same  Gud,  oss  hauer  tyll-samen  fayd, 

band  kand  oss  att-skyllygb." 

13.  Och  thett  wor  herre  Flores, 
band  fiule  then  fru  tiill  bæst: 

"Eder  myndes  well,  skene  fru  Margrethe, 
then  suend,  som  eder  uhner  bæst!" 

14.  "laa,  herre  Flores! 

ihett  dragis  myg  tyll  mynde: 
motte  ieg  leffue  y  tussind  aar, 
band  gangis  myg  aldryg  aff  synde." 

15.  Thett  war  herre  Flores, 

band  bod  then  fru  goder  natt: 
ihett  wyll  yeg  forsangen  siige: 
sorrygen  gyesle  hans  hyerlbe  saa  bratt. 

29 
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16.    Thett  war  skent  fru  Margret, 
huQ  kom  tyll  borge-ledt: 
ihett  war  herre  Hermynd, 
band  stander  ther  ynnben  wed. 


17. 


18. 


"I  were  well-konimeo ,   skene   fru  Margret! 
buy  baffuer  eders  egiu  saa  rundett? 
haffuer  y  weritt  aff  kyrcken  y  dag,  | 

her  Flores  hannum  hauer  y  fuudett" 


''Alt  haSuer  yeg  werytt  att  kyrcken  y  dag, 
her  Flores  yeg  ycke  saa: 
ieg  baffuer  spurtt,  jnyn  yngesle  suster  er  dad, 
for-dy  rinder  myg  tåren  paa  braa.^ 


23.  Suaritt  thett  skone  fru  Margrett, 
ocb  bynd  rand  tåre  paa  kynd: 
"Des  ryger  baffuer  y  frender, 
i-dis  sterre  ær  skaden  myn."      » 

24.  Tbett  war  berre  Flores, 

band  slo  dy  taffle-bor  tyll-samen: 

"Y  beder  golt  for  herre  Hermind  syell! 

ocb  nock  saa  war  band  gammel!.^ 


ij 


jj 


19. 


20. 


"War  (bett  ycke  for  dyn  ryge  frenocr, 
som  bor  paa  thelte  her  land: 
ieg  seer.tben  dagelig  enck  paa  dyg: 
yeg  gaff  dyg  her  Flores  y  band." 

Her  Flores  moder  lade[r]  hentbe  en  trold, 

och  skafHyn  y  hiorthin -lyge: 

ocb    sende    hund    tben   tyl!   [her   Herroynds 

gaard] , 
her  Hermynd  ther-mett  att  besuyge. 


21.    Her  Hermynd  lade[r]  hentbe  ynd  bue, 
y-mod  tben  byort  att  skiude: 
ocb  pylen  stanck  tyll-bage  y-gyenn, 
udy  hans  biarte  att  brude. 

22..  Melte  ihett  herre  Hermyndh, 
han  melthe  ihett  aff  stor  harm: 
"Gud  naade  myg,  skene  fru  Margrethe, 
wy  haffuer  ycke  tyll-samen  ytt  barn  I" 


25.  Tbett  war  herre  Flores, 
band  beder  y' sadel  heste: 

"Wy  wylle  oss  ryde  op  att  land, 
skenne  fru  Margretb  wylle  wy  geste. 

26.  Her  stander  y,  stolten  fru  Margrett! 
y  »re  well  suefft  y  skynd: 

wyll  y  lene  myg  hus  y  natt 
ocb  were  alder-kyerysté  myn?" 

27.  Suarett  thett  skene  fru  Margret, 
alt  som  hun  kunne  bcst: 

"Y  wede,  y  baffuer  her  byemme, 
y  wor  mygb  aldrygb  geesL" 

28.  De  rhede  dennum  tyll  brellup 
alt  udy  dage  V: 

ihett  war  alt  tben  unge  brudt, 
bund  gledis  udy  alle  dem. 

29.  Nu  hafluer  skenne  fru  Margrett 
for-wunneth  bade  angest  och  barm: 
hun  soffuer  siig  saa  gladelygh 

alt  udy  her  Flores  arm. 
I  lader  eder  mynnes,  y  soffuit  paa  riddereas  arme! 


L 


(Svanings  Haandskrift,  1,  Bl.  60.) 


1.    Oc  dett  wor  staltenn  frue  Benedicl, 
hun  skulle  till  kircken  fare: 
oc  meder  hinde  herre  Florittz, 
oc  fremmerst  udy  riddere-skare. 
Y  lader  ether  dett  mindi«,  y  soffuer  paa  ridderens    | 

arm! 


2.    Oc  delt  wor  herre  ^  Floriti , 
bandt  rider  till  gylten  karm: 
meder  bannofii  stallen  frue  Benedict, 
bandt  tog  hinnde  y  sinn  arm. 

3.'   Melte  dett  Florldzis  moder, 
hun  war  en  quinde  saa  fin: 
"Y  skynder  ether,  stalten  frue  Benedict, 
oc  snarlig  y  kircken  inndt!" 
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4.  Messen  hun  war  sungen, 
oc  folcket  dett  foe[r]  hiem: 

her  Floridz  oc  stalte  frue  Bencdicl 
di  ippit  en  tale  saa  langh. 

5.  "Her  y  dctt^  stoften  frue  Benedict, 
vilde  y  felge  mig  aff  landt: 

da  m\\  ieg  sla  den  gamle  greflue  ibiel 
oc  bære  for  elher  den  wande." 

6.  "Høre  y  dett,  herre  Floridz, 
will  y  nu  gere  min  wilge:' 

den  samme  herre,  oss  sannkede, 
handt  kandt  oss  best  att-skilie." 

7.  Dett  wor  herre  Floridz, 

handt  fulde  frue  Benedict  till  best: 
^'Y  mind««  dett,  stolten  frue  Benedict, 
then  ridder,  som  y  andt  best!" 

8.  Dett  wor  stolten  frue  Benedict, 
oc  hun  kom  agende  y  gaardt: 
ude  daa  stod  den  gamle  greflfue, 
handt  wor  wel  suebt  y  maardt. 

9.  "Wer  wel-kommen ,  stolten  frue  Benedict, 
welkommen  fra  kircken  biem! 

du  liarTt/er  xsiett  Floridz  talit  y  dag, 
der-for  rinder  dig  taare  paa  kindt." 


10.  "leg  baffuer  werit  y  kirken  y  dag, 
oc  Flores  ieg  icke  saae: 

min  moder  hun  liger  slug  under  eee, 
der-for  felder  ieg  maadige  taare." 

11.  "Ware  mig  icke  for  mi»  rige  frender, 
som  boer  sig  op  paa  landt 

oc  bagde  for  elher  den  daglige  barm: 
ieg  gafT  hannom  elher  heller  metl  handl." 

12.  Floridzis  moder  lodt  tage  en  troldl, 
skabte  \\Annoni  y  hiorle-Iige: 

oc  sender  hun  hannom  till  grefliiens  gaardt, 
alt  bandt  skulle  greffuen  suige. 

13.  Greffuen  lodt  spende  en  bue, 
till  hiorlen  wille  band  skiude: 

oc  pilen  hun  wende  sig  om  igen, 
y  greffuens  hierte  alt  bryde. 

14.  Nu  baffuer  stalte  frue  Benedict 
foruundilt  bode  angist  oc  barm: 
nu  soffuer  hun  saa  gladeligb 

alt  paa  her  Floridzis  arm. 

15.  Nu  hafliier  herre  Floridz 
foruunden  bode  angist  oc  quide: 
oc  nu  soffuer  bandt  saa  gladelig 
aftt  huoss  frue  Benedicts  side. 

Y  lader  ether  dett  roindt«,  y  soffuer  y  ridderens  arm ! 


K. 


(Cbrislence  Joels  Hiandskrift,  Nr.  18.) 


1.  Her    Ploeris  band  under   iomfru    Mette-lild 

well, 
siden  det.  ferstc  band  hinder  saae: 
band  bad  saa  inderlig  till  wor  here^ 
band  kunde  den  iomfru  fae. 
Saa  wide  gaess  der  ordt  aff. 

2.  Her  Ploeres  hånd  hinder  feste, 
her  Hermand  band  hinder  fick: 
saa  såre  daa  sergitt  dii  unge  to, 
som  wiltenn  fogeli  paa  quist. 


3.  Her  Floeres  band  tienner  i  kongens  gaardt 
for  guld  och  megen  ære: 

band  gid  icke  edt,  band  gid  ey  drucked, 
band  tencker  paa  sin  bicrltens*'kiere. 

4.  Det  war  om  en  hellig  syndag, 
saa  hellig  war  alle  di  tide: 
det  war  skienne  fru  Mettelild, 
han  vild  till  kiercken  ride. 

5.  Delt  [war]  skienne  fru  Mette-lild, 
hun  Ivster  till  kierckenn  att  farre: 
drog  hun  till  den  samme  kiercke, 
som  her  Flores  inde  war. 
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6.  Messen  war  ud-siungenn , 
oc  fokken  di  foer  hiemb: 
her  Floeres  ocb  fru  Mette-lild 
dii  giorde  dieris  talle  saa  langli. 

7.  "Och  bar  i,  skienne  fru  MeUe-lild, 
war  dett  med  wilgge  giordt: 

att  1  tro-lofifiiede  ber  Hermandt 
ocb  brød  mod  mig  eders  tro?" 

8.  Dett  suared  skienne  fru  Hette-lild 
ocb  hinder  rand  tåre  paa  kiend: 
'^Ded  war  alt  med  min  frenders  raad, 
dett  war  emod  min  minde. 

9.  Och  her  i,  herre  Ftoefis, 
och  aller-kieriste  min: 

alt  huad  min  frender  tilstede, 
det  war  emod  min  wilge." 

10.  "Her  i,  skienne  fru  Mette-lild, 
er  det  med  eders  minde: 

daa  will  ieg  slaa  her  Hermand  ehiell 
och  reme  med  eder  aff  lande." 

11.  "Och  ney  saa  mend,  ber  Ploerisl 
det  er  ey  ^med  min  wilge: 

denn   samme  Gud,  oss  haffuer  til[sammen] 

feiet, 
band  kand  oss  well  adskielle." 

12.  Och  dett  war  skienne  fru  Mette-lifd, 
komer  i  sin  egen  gardt: 

ud  stod  here  Hermand, 
band  war  wel  suebl  i  mard. 

13.  "Welkomen,  skieenne  fru  Mette-lild! 
bui  haffuer  eders  yen  saa  runden? 
haffuer  i  werit  ad  kiercke  i  dag? 
hafliier  i  ber  Floeris  der  funden?" 

14.  "AU  haffuer  ieg  werit  i  kiercken  i  dag, 
her  Floeres  ieg  icke  haffuer  funden: 

ieg  haffuer  spordt,  det  min  broder  liger  siug, 
der-for  haffuer  min  eeyen  saa  rundenn." 

15.  "la,  war  det  ey  for  eders  rige  frender, 
mig  boer  saa  ner  ber  y  lande: 

ieg  sier  paa  eder  den  dagelig  ynek: 
ieg  gaff  her  Floeres  eder  I  bande." 


16.  Dett  war  ey  der-epter 
for-uden  manneder  to: 
dett  war  here  Hermandt, 
fick  sott  ocb  siug  band  laae. 

17.  Dett  war  here  Hermandt, 
fieck  sott,  ocb  siug  band  lae: 
dett  war  skienne  fru  Mettelild, 
hun  ganger  banom  till  ocb  Iraa. 

18.  Dett  war  here  Hermand, 
band  tog  fru  Mette-lild  i  arem: 
"Gud  nåde  oss,  stalte  fru  Mete-lild, 
wii  haffuer  ey  samen  it  baren!" 

19.  Dett  war  skienne  fru  Mette-lild, 
ocb  binder  rand  tåre  pa  kiendt: 
"Dess  riger  daa  ere  ^ers  frender, 
dess  stere  er  sorgenn  min." 

20.  Dett  war  here  Her-mand, 
band  wendis  till  weg'en  bratt: 
det  will  ieg  for  sanden  sige: 
band  dede  den  same  natt 

21.  Och  ind  saa  kom  den  liden  smaa-dreng, 
war  kled  udi  skarlagenn  red: 

"Nu  will  ieg  eder  den  tiden  sige: 
ber  Her-mand  band  er  ded." 

22.  Och  dett  war  here  Floeres, 

band  slog  dii  taffiiell-bord  til-samen: 
"Loffued  were  Gud-fader  i  Hemerig! 
och  noch  saa  war  band  gammell." 

23.  Det  war  here  Floeris, 

band  beder  lege  sadell  paa  hest: 

"leg  will  ride  mig  ad  land, 

skieenne  fru  Mette-lild  will  ieg  gieste." 

24.  Och  dett  war  here  Floeres, 
band  kom  der  riden  i  gardt: 

ud  stander  skienne  fru  Mettelild, 
hun  [er]  wel  suebt  i  mardu 

'25.    "Her  stander  i,  skienne  fru  Mettelild, 
med  rossen-kiendder  ocb  rede  I 
kand  ieg  icke  fange  eder  encke, 
men  ieg  kunde  ey  fange  eder  mee?" 
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26.  Her  i,  skieenoe  frd  Metlelild, 
i  er  en  fru  med  ere: 

will  i  gifiiie  mig  eders  tro 

ocb  blifTue  min  hierUens-kiere  ?" 

27.  "Och  har  i,  bere  Fberes: 

i  stander  ned  aff  eders  best! 
i  wed  well,  i  haifuer  ber  hierne, 
i  er  ingen  fremed  giesL" 


28.    bet  war  here  Floeris, 

hånd  war  en  rider  med  ære: 
drog  band  sig  till  landtzting, 
feste  hinder  till  sin  hierttens-kiere. 
Saa  wide  gangis  der  ordt  aff. 


(a.   Anna  Munks  Hdskr.,  Nr.  48.    b.   Syv,  Nr.  86.) 


1.  leg  vill  eder  enn  viise  quede, 

hnnn  liger  mig  saa  rede  for  munnde: 
ehuor  band  Flores  her  Benndissenn 
hannd  iorofru  Margretthe  vell  unnder. 
1  lader  eder  minndis,  ieg  soffuer  y  riderenns  arme  I 

2.  Her  Hermanndt  bannd  iomffru  Margrette  feste, 
Her  Flores  hanndt  bennde  miste: 

saa  saare  sergitt  dy  unnge  thu, 
som  fuUenn  paa  vildenn  quiste. 

3.  Her  Flores  gannger  adt  gadenn  frem, 
,  ocb  raader  hanndt  medt  synn  slect: 

"Haffde  ieg  nogenn,  mig  hielpe  vilde, 
hannd  skulde  icke  brelup  driicke.^' 

4.  Suaritt  dett  hanns  kiere  morbroder, 
for  hanndt  viste  bedre  raadt: 

"Saa  vell  for  du  enn  anndenn  iomffru, 
y-builcken  du  viitt  haffue." 

5.  "Inngenn  skiann  iomffru  vill  ieg  haffue, 
och  ingenn  thager  ieg  tbill  æcte: 
kunnde  ieg  enndt  keyserenns  datther  faa, 
menn  iomffru  Margrette  er  tbill." 

6.  Thett  var  om  enn  hellig  senndag, 
der  messenn  var  guodt  att  here: 
dett  var  skien ne  fru  Margretthe, 
bunn  skulde  til  kirckenn  fare. 


7.  Thett  var  skienne  fru  Margrette, 
hun  skulde  tbill  kirckenn  fare: 

der  bleff  bunn  Flores  ber  Benndittsenn  var, 
och  fremmerst  riider  y  skare. 

8.  Her  Flores  bannd  holder  paa  beyenn  hest, 
hannd  sucker,  bannd  sarger  saa  saare: 
fru  Margrette  bolder. pSia  ganger  graa, 
bunn  felder  saa  modiige  thaare. 

• 

9.  Mesenn  denn  var  siungenn, 
ocb  folckitt  dett  foer  hiem: 
her  Flores  och  Margrette 

dy  gannger  hinn-anden  igien. 

10.  Thett  var  frue  Margrette, 

hun  gaar  denn  kircke  om-krinng: 

der  medeV  bunn  Flores  ber  Benndittsenn, 

och  hinder  ranndt  thaar  paa  kinndL 

11.  "Her  du,  skienne  fru  Margretthe, 
aitt  buadt  ieg  syger  dig: 

var  dett  med  dinn  villie, 

thu  bredt  dinn  thro  emodt  mig?" 

12.  Thett  suaritt  skienne  fru  Margrette, 
och  binnder  randt  Ihaar  paa  kinndt: 
"Dett  var  minn  faders  raadt 

ocb  ey  medt  vilge  minn." 

13.  "Her  y,  skienne  fru  Margretthe, 
ville  y  felge  mig  aff  lanndt: 

tha  vill  ieg  slaa  ber  Hermannd  ibiell 
ocb  berre  for  eder  denn  vaannde." 
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14.  "Here  y,  her  Flores  Beqnditlsenn, 
delt  skall  icke  verre  minn  villie: 
deno  samme  Gudt,  oss  samenn  kom, 
hannd  kanndl  os  best  adskille." 

15.  Tbelt  var  Flores  banns  moder, 
buQ  var  enn  frue  saa  finn: 
''Skynnder  eder,  fru  Margretthe, 
skynnder  eder  fra  kircken  hieml'^ 

16.  Dett  var  herre  Flores, 

hannd  fulde  den  frue  tbill   hest: 

"Eder  minndis  vell,  skiene  fru  Margrelthe, 

builckenn  suennd  y  unntbe  best!" 

17.  "la  vid  menn,  herre  Flores! 

é 

mig  dragis  delt  vell  tbill  minnde: 
maatthe  ieg  leiTue  y  thusinndt  aar, 
y  gaar  mig  aldrig  aff  sinnde." 

18.  Theti  var  herre  Flores, 

hannd  bedt  theon  iomffru  guode  nalt: 
dett  vill  ieg  for  sanndingenn  siige: 
sorrigenn  gieste  banns  bierthe  saa  bratt 

19.  Thett  var  stolthenn  frue  Mai^ettbe, 
hunn  kom  fra  kirckenn  biein: 

dett  var  herre  Hermanndt, 
hannd  gaar  hinde  ud  igienn. 

20.  "Wer  velkommenn,  skiene  fru  Margretthe! 
hui  haffuer  eders  eyen  saa  rundenn? 
haffuer  y  verritt  y  kircke  y  dåg? 

och  haffuer  y  her  Flores  funndilt?" 

21.  "AItt  var  ieg  mig  y  kirckenn  y  idag, 
her  Flores  ieg  icki  fanntth: 

ieg  hafT  mest  myn  gulderinnge  ny 
och  saa  minn  guode  guldt-baandL" 

22.  "Hore  y,  stollbe  fru  Margretthe, 
och  greder  y  icki  fordi! 

vill  [Gud],  dett  ieg  lefTue  maa, 
ieg  skall  eder  fast  flere  fly. 

23.  Vor  mig  icki  for  eders  riige  frenndcr, 
som  boer  [y]  dette  lanndt: 

ieg  seer  saa  megenn  stuor  ynnck  paa  dig: 
ieg  gafl*  dig  her  Flores  y  haanndt." 


24.  Thett  var  herre  Flores, 

fick  soett,  och  siugh  hanndt  laa: 

thett  var  banns  kierre  moder, 

hunn  gannger  hannom  tbill  och  fraa. 

25.  "Her  thu,  herre  Flores, 
och  huad  ieg  siger  dig: 
hafifuer  thu  sorrig  och  siugdom, 
thu  delle  thett  icki  for  mig!" 

26.  "Ieg  vid  icki  thenn  y  verdenn  tbill, 
der  minn  hu  tbill  staar: 
forudenn  hin  skene  fru  Margrette: 
och  hinnde  maa  ieg  ey  faa." 

27.  "Er  der  ingenn  y  verdenn  tbill, 
och  der  dinn  hu  thifl  staar: 
forudenn  hinn  skienne  fru  Margrette: 
och  hinnder  skaltt  du  vell   faa." 

28.  Her  Flores  moder  lader  skabe  enn  tbroldi 
udi  enn  hiorthe-Iiige : 

denn  sennder  hunn  tbill  her  Hermannds  gaard, 
her  Hermand  der-medt  att  suige. 

29.  Her  Hermanndt  spennder  bougenn  for  sinn 

knæ, 
och  hiorthenn  vilde  hannd  skiude: 
pilenn  vendis  thillbage  igienn 
och  monne  banns  hierthe  bryde. 

30.  Thett  var  herre  Hermannd, 
hannd  laa  y  stuor  hellethraa: 
dett  var  skienne  fru  Margretthe, 
hunn  gaar  hannom  tbill  och  f(raa). 

31.  Thett  var  herre  Hermandt^ 
band  suaritt  aflf  stuor  gammell: 

'    "Dett  see  nu  vor  herre  for  kiertl, 
vy  haffuer  icki  ilt  barnn  samtA(ell)!" 

32.  Thett  suaritt  skienne  fru  Margrette, 
och  hinde  rannd  thaare  paa  kinndt: 
"Diss  riiger  haffuer  y  frennder, 
och  mere  er  sorrigen  minn." 

33.  Thett  var  herre  Hermanndt, 
vende  sig  till  veggenn  bratt: 
dett  vill  ieg  for  sanndingen  siige: 
hannd  dede  denn  samme  nalt. 
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34.  Saa  tbog  de  herre  Hermannds  liig. 
ocb  lagde  dy  delt  y  iordt: 

dett  yarfru  Margret^he, 
huDD  sennder  her  Flores  ordt. 

35.  Innd  da  kom  denD  liidenn  sroaadreng, 
var  kledt  y  kiorthell  redt: 

''Beder  gaatt  for  her  Hermannds  siell! 
hannd  er  allerede  dedt." 

36.  TheU  var  herre  Flores, 

hannd  sloo  dy  Ihaffuell-bord  sammenn: 
"Enn  pater-noster  for  hanns  siell! 
och  nock  saa  var  hånd  gammell." 

37.  Thelt  var  herre  Flores, 

hannd  beder  legge  sadcll  paa  hest: 
"Yy  ville  riide  oss  op  atl  lanndt, 
saa  riig  enn  encke  att  giesle." 

38.  Thelt  vår  herre  Flores  Bennditl-senn , 
band  kom  der  ridenndis  y  gaardt: 
ude  stannder  skienne  fru  Margretthe, 
bunn  var  vell  suebt  y  mord. 

39.  "Her  stander  y,  skienne  fru  Margretthe! 
y  er  vel  suebtt  y  skinndt: 

ville  y  låne  mig  hus  y  natt 
ocb  bliffue  aller-kieriste  minn?" 

40.  "Here  y,  herre  Flores: 

y  staar  ud-afT  eders  hest! 

y  vidt  vell,  atl  y  ere  hiemme, 

och  ver  mig  aldrig  giest! 

41.  Here  y  dett,  herre  Flores, 
y  ther  dett  icki  thro: 

ett  aar  vill  ieg  enncke  side 
och  rande  sielff  for  [mitt]  bo." 

42.  "Here  y  dett,  skienne  fru  Margretthe, 
y  er  enn  rosenn  ree: 

maa  ieg  eder  icki  enncke  faa, 
menn  ieg  fick  eder  icki  mee?" 


43.  "Ett  aar  vill  ieg  encke  silde 
och  raade  sielfT  for  mitt  bo: 

saa  vill  ieg  sperge  fader  och  frennder  minn 
ocb  giiffiie  eder  anntsuar  guod." 

44.  Thelt  var  herre  Flores,  * 
hanndl  redt  bode  thill  och  fraa: 
bannd  bad  der-om  saa  innderlig, 
Ibett  aar  dett  ville  forgaa. 

45.  Thack  haffue  her  Flores, 

saa  vell  merckitt  hanndl  denn  thidt: 
saa  beder  hannd  sadell  sinn  hest: 
"leg  vill  frue  Margtelte  giesle." 

46.  Thelt  var  her  Flores  Bennditt-senn , 
hanndl  kom  der  ridenndis  y  gaardt: 
Ihett  var  skianne  fru  Margretthe, 
bunn  blideliig  emodt  hanom  gaar. 

47.  "Ver  velkomenn,  herre  Flores, 
y  staar  ud-aff  eders  hest  I 
her-efftber  skall  y  vere  hiemme 
och  icki  verre  lennger  giest." 

48.  Tack  haffue  herre  Flores, 
hannd  holthe  saa  vell  sinn  thro: 
maanids-dag,  der-efllber  kom, 
lodl  hanndl  aytt  brelup  bo. 

49.  Nu  hafTuer  her  Flores  Benndilt-sann 
forvondenn  baade  anngist  ocb  quide: 
nu  soffuer  hanndl  saa  gladeliig 
buos  skienne  fru  Margrettis  siide. 

50.  Nu  hafTuer  skanne  fru  Margretthe 
forvondenn  baade  anngist  ucb  barm: 
nu  soffuer  hun  saa  gladeliig 

udi  her  Flores  hanns  arm. 

51.  Herre  Gudt  for-lade  baade  fader  och  frennder, 
som  skillier  ad  guodt  gammenn! 

her  Flores  och  skianne  fru  Margretthe 
dy  finnge  otthe  bernn  tbillsammenn. 
I  lader  eder  minndis,  y  soffuer  y  iomfnienns  arum ! 
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Jl«     Omkvæd.     Ved  sidste    V.    staar:   tby  f» 
theris. 

y.  7,  X.  1.  vdsimgen,  Hdskr.:  vdsuooogen. 
y.  34,  L.  1.  aar,  Hdskr.:  aaar  (ligeaaa  i 
n.   y.,  L.  4). 

O«  Omkvæd.  Helt  udskrevet  staar  det  ktsn 
ved  sidste  Vers  9  og  der  som  i  Texten* 
I  de  ved  de  evrige  Vers  skrevne  Brud' 
stykker  Jindes  /elg ende  Afvigelser:  Lader 
(3  Gange)  /.  I  lader  (18  G.).  —  mynes 
(2  G.)  og  mynis  (3  G.)  /.  myns  (2  G.). 
—  p[aa  rederens]  (2  G.)  f.  i  r.  (1  G.). 
y.  6.  Dette  Vers  var  ferst  skrevet  mell. 
V.  4-5,  men  er  der  overstreget, 
V.  14,  L.  2.  deren  o:  Dyrene  {ikke:  Døren). 
V.  15,  L.  3.  Gafue  delt,  Skrivfejl  f, :  Gifue 
dett  Gud? 

y.  28,  L.  3.  maned-daa  o:  Maanedsdag  (jfr. 
C,  44.  K,  32);  Sammensætningen  uden  s 
haves  jo  lige  foran  i  festinel,  men  daa  er 
dog  vel  en  Skrivf.  f  dag,  som  staar  i 
forrige  lAnie, 

Cm  Åfskrr.  h  og  ti  ere  af  liden  Betydning ; 
men  ingen  af  dem  kan  dog  være  nogen 
Afskr.  afm^  uden  ialfald  paa  andetk  Haand. 
Dette  ses  af  at  ti  i  nogle  Tilfælde  have 
b'*  fra  1  afvigende  {undertiden  fordær^ 
vede)  Læsemaader,  men  i  andre  stemme 
med  1  imod  b. 

Omkvædet  er  i  9L  kun  antydet  ved  y«  1; 
helt  udskrevet  staar  det  ved  V.  2  {s€nn  i 
Texten  ved  V.  1)  og  ved  sidste  Vers. 
V.  1,  L.  2.  mig,  bci;  a:  med.  L.  3. 
Bendiigtzsaon ,  a  her:  Berdiiglzsann. 
y.  2,  L.  4.  faa,  bed;  a:  winnde. 
y.  3,  fattes  ganske  i  ti.  L.  2.  Saal.  b 
(''hende'');  a:  sidenn  ferst  hannd  hinnde 
saa.  L.  4.  winde,  b;  a:  faa.  (Da  a  har 
to  Vers  her,  og  etidogsaa  det  ene  af 
Variationens  Rim:  winnde,  saa  har  jeg 
trot  at  burde  beholde  dem  begpe,  og  har 
da  til  det  sidste  benyttet  Vs  Læsemaader^ 
som  maa  være  de  oprindelige^  hvis  V.  2-3 
overhovedet  oprindelig  have  været  to  og 
ikke  eet  Vers,  som  ved  Uagtsomhed  er 
gjentaget  haade  i  9L  og  i  Vs  (=  9L*s?) 
Forskrift  f  den  ene  Gang  med  et  urigtigt 
Rimord j   hvorefter  Vs   Skriver    har  paa 


I 


y*W    Haand  foretaget   en,  formelt    rigtig. 
Restitution.) 
C*     y.  4,  L.  3.  daa,  bci;  a:  de.    L.  4.  quiste, 
\ti\  a:  quist 

y.  5,  Jj.  4.  bannd  drack  aldrig,  saal.  acd; 
b:  daa  drach  band  ey. 
y.  9,  L.  1.  om,  bed;  fattes  i  a. 
y.  12,  X.  3.  Margrette,   a   har   her^  samt 
i   y.  14  o^  19:  Mette,  hvilken  Form  ogsaa 
bed  have  paa  sidstnævnte  Sted. 
V.  13,  L.  3.  gaas,  a:  gafls;  bed:  gaar. 

-  y.  16,  X.  4.  wilde,  bed:  ilde  (Jfr.  A,  11. 

i,  6). 

y.  18,  X.  4.  der,  a:  denn  (fattes  i  bed). 

y.  23,  X.  4.  paa  braadt,  b:  paa  kind  (jfr. 
A,  17.  D,  14.  J(,  15.  I,  18);  cd:  saa  brat 
(cx>  her  F.  dog  iche  seet.)  (Det  synes  at 
være  den  i  a  brugte  Skrivemaade^  der 
har  foranlediget  Cd'*  Forandring.) 
V.  26,  X.  3-4.  itt  aar...encke,  bed  have 
her  tilfælles  det  urimelige:  aar,  at  en 
saa  mig  enke. 

-  y.  27,  X.  1.  Flores,  a  her:  Flodes. 

y.  31,  X.  2.  saa  ...sinnde,  bed:  taare  p» 
kind  (jfr.  B,  16.  F,  27.  6,  27.  I,  23. 
I,  19.  L,  32). 

-  y.  40,  X.  3.  vill,  bed;  fattes  i  a. 

y.  44,  X.  2.  farennd  de,  a:  ferennde. 

D«  O  flik  væd.  y,  een  Gang:  at  y.  —  haffiier 
soffuit,  een  G.:  souff.  —  fruers,  saal.  5  G.; 
1  G.:  fruens,  og  1  G.  (ved  V.  1):  fruess. 
y.  10,  X.  2.  Hdskr.:  du  rømner  aff  landit 
med  mig.  , 

y.  12,  X.  4.  ud  igienn,  Hdskr.:  udigienn. 
y.  14,  X.  4.  braa,  Hdskr.:  kindt  (jfr. 
A,  17.  C,  23.  B,  15.  B,  18). 

y.   16,  X.  2.    ro,    Meningen    er    vistnok: 
raad,  skjendt  ogsaa  B,  17  har:  roe. 
y.  23,  X.  3.  ?erre,  Hdskr.:  verriL 
y.  «26,  X.  2.  rosenn,  Hdskr.:  røsenn. 


•  Versene  13-20  ere  i  Hdskr.  betegnede 
14-21,  og  derefter  er  ladet  Plads  aaben 
til  to  Vers;  de  f elgende  V.  21-32  ere 
da  betegnede  med  24-35.  Dog  fattes  ker 
vist  ikke  noget. 

V.  15,  X.  4.    braa,    Hdskr.:    kind    (jfr. 
A,  17.  C,  23.  B,  14.  B,  18). 
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E.  y.  17,  L,  1.  Floreods,  Hdskr.:  FIblerends. 
V.  18,  lu  4.  der,  Hdskr.:  den. 

-  y.  24,  L.  3.    Margrette,    Hdskr.:    MeUe 
(ligesaa  i  V.  27). 

W.  V.  12,  L.  2.  icke,  Hdskr. :  ieg  icke.  L.  2. 
willge,  Hdskr. :  will  willge.  L.  3.  oss, 
Hdskr.:  och. 

-  y.  23,  L.  3.  wid,  Hdskr.:  will. 

-  y.  24,  Zi.  2.  hiorUhe,  Hdskr.:  hierttbe. 
y.  30,  I^.  1«  hans,  Hdskr.:  band.  (^amme 
Fejl  ty.  41,  L.  2.) 

-  y.  34,  L.  4.  bliffue,  Hdskr.:  bliffiier. 

Gm     y.  3,  I/.  3.    der,    Hdskr.:    åen.      L.    4. 
brellup,  Hdskr.:  brollup. 
y.  4,  L.  3.  faar  du  en,   Hdskr.:  for  den. 
y.  11,  L.  4.  uaande,  Hdskr.:  naande. 
y.  17,  L.  3.  ieg,  Hdskr.:  \. 
y.  19,  L.  2«    soet  ocb  siug,   Hdskr.:  sort 
och  giuge. 
y.  36,  I/.  4.  frefider,  Rettelse  fra:  fader. 

H«  Omkvæd.  Y,  fattes  nogle  Gange.  —  soffuit, 
saal.  {og  -ilt,  -et,  -ett,  -idt,  -ith,  -ytt)  27 
Gange;  2  G.:  soffuer,  som  ogsaa  ferst 
stod  ved  y.  9,  men  der  af  Skriveren 
selv  er  rettet  til:  ^ofEuitt.  —  annbe,  saal. 
{el.  arme)  overalt »  widtagen  ved  sidste 
V.:  arm. 

y.  3,  L.  4.  brellup,  Hdskr.  har  o  for  e 
{ligesaa  i  y.  28;  samt  i  V.  6  i  sendag, 
y.  19  i  enck,  y.  23  i  sterre,  og  V.  26 
i  suefll). 

y.  5,  L.  4.  queg,  Hdskr.:  queder.  (Jfr. 
A,  5.  C,  7.) 

y.  7,  L.  4.  hund,  Hdskr.:  bynd. 
y.  17,  L*  4.  fundett,  Hdskr.:  mett. 

-  y.  18,  I/.  4.  braa,    ^Jaitr..-    kyndh    (jf/V- 
A,  17.  C,  23.  D,  14.  K,  15). 
y.  19,  L.  1.  frenner,  Hdskr.:  frennner. 

-  y.  20,  L.  1.  en  trold,  Hdskr.:  lyg  itt 
(fiette  kan  ikke  være  andet  end  en  SkriV' 
fejl  eller  to^  som  Skriveren  har  glemt  at 
rette:  lyg  forekommer  jo  i  næste  Linie, 
efter  da  at  have  mærket  sin  første  Fejl- 
tagelse, har  Skrivercfi  begyndt  igjefn: 
itt  —  men  han  har  atter  taget  fejl,  thi  I 
næste  Linies  skafilyn  [o :  skabte  den]  viser, 
at  Ordet  [trold]  i  denne  skulde  være 
Fælleskjen.  At  læse  lygitt  og  derved 
tænke   paa    et  Lig,    ter  man  faa  ingen 


1. 


li. 


li« 


. 


Maade;  en  trold  er  jo  Ordet  i  alle  andre 

Opskrr.y 

V.  25,  L.  2.  y,  Hdskr.:  udy.  (jyr.1,20.) 

L.  2.    heste,    Hdikr.    maaske:    hester    el: 

besten. 

Omkvæd,    ether,   fattes   ved  y  1,  men 

staar   baade  ved  sidste    V.  og  ved  Y.  6. 

y.  6-7  staa  i  omvendt  Felge  i  Hdskr. 

y.  6,  L.  l.Here,  Hdskr,:  Giere. 

y.  9,  L.  3.    mett    F.    taiil,    Hdskr.:    talit 

mett  F.  talit 

y.   11,  L.  3    er  vistnok  forvansket   {jfr. 

A,  19.  B,  13.  C,  24.  D,  15.  E,  16.  F,  18. 

6,  18.  I,  19.  K,  15.  I,  23). 

y.  2,  L.  3.  sergitt,  Hdskr.:  sorgitt 

y.  11,  L.  3.  feiet,  Hdskr.:  foet. 

y.   16,  L.  4.  siug,  Hdskr.:  siuge  {ligesaa 

i  n.   V.). 

y.  17,  L.  2.  sott,  Hdskr.:  satt.  ' 

y.  19,  L.  3.  eders  frender,  Hdskr.:  fren- 

ders  eders. 

Omkvædet  staar  i  a  kwn  ved  første  og 

sidste  Yets. 

y.  27,  L.  2.  thill  staar,  a:  staar  thill. 

y.  31,  X^.  2.   aff  stuor  gammell,  burde  da 

vel  hedde:  uden  all  gamtiiell. 

y.  38,  L.  4.  suebt,  a:  suobt 

y.  45,  L.  4.  Ieg  vill  till  fru  M.  ride,  vilde 

give  Rim;   men  Verset   er  nok  helt  for- 

styrret. 


L,  k  (a:  Syv,  Nr.  85):  Irer  !•  ynies^  it  rel  ttales. 

).   Ieg  vil  eder  eo  vise  kvæde. 

Han  er  mig  saa  rede  for  munde: 

Hvorledis  haod  hio  unge  her  Glob 

lomfru  Margrete  vel  under. 
I  roindee,  Jeg  sover  i  Ridderens  arm! 

2.   Her  Grimer  lomfru  Margrete  feste, 
Men  Her  Glob  hende  miste: 
Saa  saare  da  serged  de  unge  to. 
Som  fuglen  paa  vilden  kviste. 

3..  Her  Glob  ganger  ad  gaden  frem, 
Og  raadene  viste  band  ikke: 
"Havde  jeg  nogen,  mig  hielpe  vilde ^ 
Hånd  skuld'  ej  brellup  drikke." 


448 


Flores  og  Margrete. 


4.    Svared  det  hans  kier  morbroder, 
For  hånd  viste,  bedre  raad : 
"Tag  du  dig  en  anden  lomfru, 
Saa  vel  luindsta  den  faa* 

6.  "Ingen  sltien  lomfhi  vil  jeg  have. 
Og  ingen  jeg  egte  vil: 
Kunde  jeg  end  Kejserens  datter  faa. 
Men  lomrra  Margrete  er  til." 

• 

6.  Det  var  lomfru  Margrete, 
Hun  skulde  til  kirken  fare: 

Der  blev  hun  var.  hin  ange  Povel.Glob, 
den  ypperste  i  den  skare. 

7.  Her  Glob  hånd  holder  paa  bryniet  hest. 
Hånd  sukker  og  sorger  saa  saare: 
lomfruen  holder  paa  ganger  graa 

Og  felder  saa  modige  taare. 

8.  Det  var  den  skienne  lomftru. 
Hun  gaar  den  kirke  omkring: 
Der  meder  hun  den  Ridder  gev. 
Og  dem  rand  taare  paa  kind. 

9.  "Her  du,  skienne  Fru  Margrete, 
Alt  hvad  jeg  siger  dig.: 

Var  det  med  din  villie. 

Du  bradst  din  tro  mod  mig?* 

10.  Det  svared  Fru  Ma[r]grete 
Med  suk  og  taare  paa  kind: 
"Det  var  min  Faders  raad. 
Og  ej  med  villien  min." 

11.  "Her  I,  skienne  fru  Margrete, 
Vil  I  felge  mig  af  land: 

Da  vi[l]jeg  slaa  Her  Grimer  ihiel 
Og  bcre  for  eder  den  vtfand'." 


12. 


"Her  I  det,  min  kiereste  Glob, 
Det  skal  ej  vsre  min  ville: 
Den  samme  Gud,  os  sammenkom. 
Hånd  kand  os  hest  adskille." 


13.  Det  var  Herre  Globs  moder. 
Hun  var  en  Frue  saa  fin: 
"Skynder  eder,  Fru  Margrete, 
Skynder  eder  fra  kirken  hiem!" 

14.  Det  var  Aer  Povel  Glob, 
Hånd  fulte  den  Frue  til  hest: 
"Eder  mindes  vel,  Fru  Margrete, 
Hvilken  svend  I  under  hest!" 

15.  "la  viid  det,  min  kiere  ven, 
leg  drages  det  vel  til  minde: 
Maatte  jeg  leve  i  tusinde  aar, 
I  gaar  mig  aldrig  af  sinde." 


16.  Det  var  Ridder  Her  Glob, 
Hånd  bed  den  Frue  god  nat: 
Det  vil  jeg  for  sanden  sige: 
Sorgen  havde  hans  hierte  fat. 

17.  Det  var  stolten  Fru  Margrete, 
Hun  kom  fira  kirken  hiem: 

•        Det  var  Her  Grimer, 

Hånd  gaar  hend*  ud  igten. 

18.  "Velkommen,  skienne  Fru  Margrete! 
Hvi  have  eders  ejne  s»å  randed? 
Haver  I  vcret  i  kirke  i  dag  » 
Og  der  Her  Glob  fundedr 

19.  "Alt  var  jeg  mig  i  kirke. 
Men  hannem  jeg  ikke  fand: 
leg  har  mist  mine  guldringe  ni 
Og  saa  mit  gode  guldbaand." 

20.  "Her  I  det,  stolten  Margrete, 
Og  grcder  ikke  for  di! 

Vil  Gud,  at  jeg  leve  maa, 
leg  vil  eder  fkst  flere  fly. 

21.  Var  det  ikke  for  eders  rige  frender, 
Som  boe  i  dette  land: 

leg  seer  såa  megen  ynk  paa  dig: 
leg  gav  dig  Her  Glob  i  haand." 

22.  Det  var  Ridder  Her  Glob, 
Fik  sot,  og  syg  hånd  laa: 
Det  var  hans  kier  moder, 
Hun  ganger  ham  til  og  fra. 

23.  "Hor  du  det,  min  kiere  sen. 
Hvad  jeg  vil  sige  dig:         '     , 
Haver  du  sorg  og  sygdom. 

Da  delg  det  ikke  for  mig!" 

24.  "leg  veed  ikke  del,  i  verden  er. 
Hvortil  min  hu  kand  slaa: 
Foruden  hin  skienne  Fru  Margrete: 
O;!  hende  maa  jeg  ej  faa." 

25.  Derpaa  lader  hun  skabe  eo  trold 
Udi  en  hinde-lige: 

Den  sender  hun  til  Her  Grimers  gaard, 
At  hun  kunde  hannem  svige. 

26.  Her  Grimer  spendte  buen  for  sit  koie. 
Og  hinde  vilde  hånd  skyde: 

Pilen  vendes  tilbage  igen 
Og  monne  hans  hierte  bryde. 

27.  Det  var  Herre  Grimer, 
Hånd  laa  i  helletraa: 

Det  var  stolte  Fru  Margrete, 
Hun  gaar  ham  til  og  flra. 
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28.  Det  var  Ridder  Grimer, 
Vende  sig  til  veggen  bral:   ' 
Det  vil  Jeg  for  sandeo  sige: 
Hud  dede  stmme  nat. 

29.  Saa  toge  de  Her  Grimers  Lig 
Og  lagde  det  I  Jord: 

Det  var  Fra  Margrete, 
Han  sendde  den  Ridder  ord. 

80.  Det  var  bin  unge  Ridder  Glob» 
Hånd  beder  legge. sadel  paa  heste: 
"Vi  ville  ride  os  op  paa  land, 
Saa  rilg  en  enke  at  geste. 

31.  Her  stander  I,  skienne  fru  Margrete! 
I  er  vel  svebt  i  skind: 
Vil  I  laane  mig  huns  i  nat 
Og  bliv*  allerkiereste  minT 

82.  "Har  1,  Ridder  uAge  Her  Glob: 
I  staar  af  eders  hest  I 
I  skal  bave  her  faiemme 
Og  vare  her  aldrig  gsst' 


33.   "Her  I  del,  skienne  Fro  Margrete, 
I  er  min  rose  red: 
Maa  Jeg  eder  nu  enke  faa. 
Men  Jeg  fik  eder  ej  jgaeV 

84.  "Et  air  vil  Jeg  enke  sidde 
Og  raade  selv  for  mit  bo: 
Saa  vil  Jeg  sperge  fader  og  Årender  mine 
Og  give  eder  ansvar  god." 

86.  Det  var  hin  unge  Her  Glob, 
Hånd  reed  baade  til  og  fra: 
Hånd  bad  der  om  saa  inderlig. 
Det  aar  det  vilde  forgaa. 

86.*  Tak  have  hin  unge  Her  Glob, 
Hånd  holdt  saa  vel  sin  tro: 
Maanets  dag,  der  efter  kom. 
Lod  band  sit  brellup  bo. 

87.  Gud  forlade  fader  og  frender. 
Som  skiller  god  ville  og  gammen! 
Glob  og  Fru  Margrete 

Finge  otte  bem  tilsammen. 
I  mindes 9  jeg  sover  i  Ridderens  arm! 


87. 


Karl  og  Margrete. 


D 


et  er  kun  e^  enkelt  Træk  i  deone  hidtil  utrykte  Vise,  der  giver  den,  ligesom  den 
foregaaende  og  den  folgeude,  Plads  herimellem  Trylleyiserne ;  thi  den  er  ellers  egenlig  en  Ridder- 
vise, der  synes  at  have  haft  nogen  historisk  Grund,  skjondt  jeg  ingen  saadan  veed  at  paavise. 
(Den  bar  en  Del  Lighed  med  den  om  Hertugen  af  Skaane  el.  Skage  hos  Abr.,  Nr.  88.)  Alle 
Opskrifter  ere  enige  om,  at  Hr.  Karl,  Konge  af  Sverig,  ved  sin  Sesters  Hjælp  hjemfører  Margrete, 
en  Jomfru  eller  Grevedatter  af  Danmark  (Jylland  eller  Skaane) ;  men  om  Slutningen  ere  B  C  langtfra 
at  være  enige  med  L 

Det  Træk,  som  giver  vor  Vise  sin  Plads  her,  er -det  ved  Jomfruens  Tavshed  frem- 
bragte Vindstille,  hyUket  Træk  hviler  paa  en  lignende  Tro,  som  den  vi  finde  dds  i  Sagnene  om 
Skattegravere,  hvis  Gjerning  kun  kan  lykkes,  naar  Tavsheden  bevares,  dels  i  Hanesagnene,  hvor 
Haneren,  for  at  faa  Bugt  med  Gjengangeren ,  maa  have  ham  til  at  bryde  Tavsheden.  Hermed 
kan  ogsaa  jævnferes  den  for  Betydningen  af  Nævnelseme  i  vore  Viser  62,  82  og  83  til  Grund 
liggende  Tro. 
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A. 


(a.  Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  56.  k  llagdal. 
fiarneiiitz*  Hdskr.y  Nr.  41.  c  Comtesse  CbrisUanes 
Hdskr.,  Nr.  27.  d.  Dorothea  TboUs  Hdskr.,  Nr.  78. 
«•  Tegners  Hdskr.,  Nr.  6&  f.  Reenbergs  Hdskr. , 
Nr.  65.  g.  Thotts  Foliohdskr.,  Nr.  55.  k  Thotts  Kvart- 
hdskr.,  Nr.  46.  I.  Anna  Krabbes  Hdskr.,  Nr.  44. 
k.  Langebeks  Foliohdskr.,  Nr.  5.) 


1.    "Du  rem  aff  land,  herre  Rarll! 
kongen  er  worden  theg  wred: 
och  miest  haffuer  du  dinn  iumfru, 
du  faar  bynd  aldrig  merre." 
Y  remer  aff  lande! 


2. 


Tihett  wor  vngen  herre  Kaarll, 
band  suaber  seg  hoffuet  y  skiend: 

I 

saa  gaar  band  y  hyfTueloflt 
for  Ingelild,  sester  synn. 


3.  "Her  thu,  slallU  Ingelild,  sester  myn, 
och  ieg  ynel  thaalle  den  quide: 

ieg  ^ell  gaa  y  blyberritt, 

ferst  blyett  ihett  tager  att  skride. 

I 

4.  leg  well  gaa  y  bly-biergitt  ind, 

ferst  blyett  tbager  att  rinde: 

och  ieg  well  lade  mit  egit  hiarrtte 

buode  stiege  och  brende." 

5.  "Tbu  thy  quer,  herr  Raall,  broder  myn! 
ieg  siger  deg  hallefT  sterr  sum: 

ieg  well  faare  til  Westerland, 
hientte  theg  thend  rosensblome. 

6.  Wy  well  gange  y  rad-stuotFuen , 
och  rader  wj  ihett  saa: 

alle  dy  suene,  der  meg  skall  felge, 
dy  skall  hafiuee  kappen  hind  graa. 

7.  Alle  thi  suene,  ther  meg  skall  felge, 
thi  skall  hafTue  kapen  graa: 

och  alle  thi  merr,  ther  meg  skall  felgge, 
thi  skaal  haflue  chloster-kleder  paa. 

8.  Hallefftt  wor  guld  och  hallefit  wor  seleff 
ihett  logger  wy  nedcr  y  bunck!" 

Stalt  Ingelild  gick  til  stranden  neder, 
hinder  fuld  daa  suorten  munck. 


9.    Tthi  seggler  denom  for  Westerland, 
uch  der  lester  denom  at  huile: 
"Legger  y  nu  neder  red  skaarlagenn, 
y  setter  op  suorten  wylle!" 

10.  Tihett  wor  iumfru  Mergrelte, 
hun  sier  vd  till  den  straand: 

"Her  komer  ett  skib  med  closter-iumfnier. 
dy  stunder  her  hid  for  land. 

11.  leg  sierr  saa  mangen  closler-iunfnier, 
thi  stunder  hid  for  land: 

antten  daa  er  dierris  priers  ded, 
helder  deris  chioster  brend." 

12.  Op  sluod  iumfni  Mergrette, 
garr  for  syn  faader  att  staa: 

"Mynn  kerre  fader,  y  giffuer  meg  luofT 
neder  til  straanden  att  gaa! 

13.  s  Herr  seeder  y ,  daaner-kongenn ! 

och  kerre  fader  myn: 
maa  ieg  gaa  til  strandenn 
och  byd  dy  iumfruer  ind?" 

14.  "Welitt  thu  theg  til  strannden  gaa, 
ieg  well  theg  ihett  icke  formiene: 

thu  thag  med  deg  buod  rid  [er]  och  sueoe. 
gack  icke  til  strannden  aliene!" 

15.  Bortt  gick  iumfru  Mergrette, 
liud  icke  syn  faders  rad: 
och  saa  gick  hun  til  stranden 
alt  med  thuo  iunnfruer  smaa. 

16.  Tihett  wor  iunnft-u  MegreUe, 
hun  gaar  paa  huiden  sannd: 
ihett  tha  wor  'thi  closter-iumfnier, 
dy  styritt  derris  skib  for  land. 

17.  "I  wer  well-komen,  y  chiosler-iumfrucr, 
thil  Ihelte  her  fremede  land! 

huad  helder  daa  er  ede[r]s  prier[s]  ded? 
och  helder  eders  chioster  er  brend? 

18.  Er  y  tbrett,  och  er  y  muod, 
er  komen  vd-afT  eders  lieed: 
well  y  med  meg  till  slottet  gaa, 
ieg  lader  eder  en  ba-stuo  rede." 
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19.  "Tthe//  lofTued  wy  woro  prieris, 
forind  \yy  drog  vd  fra  land: 

alt  wi  skuld  aldrig  wor  fuod  indsette 
paa  den  iodske  sannd. 

20.  Wy  haSuer  laritt,  wy  baffuer  lynn, 
som  lumfruer  plier  att  kebe: 

well  y  eder  y  skibbett  gaa, 
'y  maa  theit  skuo  och  welle." 

21.  lunfruenn  ind  y  skibbitt  tbrend, 
den  edlig  klarre  me: 

aUe  thi  aarer,  y  skibbitt  war, 
thi  iegger  y  sallttenn  syoe. 

22.  Alle  thi  aarer,  y  skibbitt  waar, 
thi  leegger  y  saalltten  wand: 
greffuens  datter  aff  Lindeholiun 
hun  war  derris  styris-mand. 

23.  Saa  bratt  kaam  buod  y  hyflue-lofft 
for  iumfruens  muoder  ind: 
"Bortte  saa  er  dy  chloster-iumfruer 
alltt  med  kerre  datter  dyn!" 

24.  "Er  dy  nu  bortte  med  datter  myn, 
och  siger  y  meg  saa: 

tha  skall  ieg  ihett  wende: 
thi  skall  icke  berrenn  faa. 

25.  Ttha  skall  ieg  \hett  wende, 
thi  skall  ike  herren  faa: 
farrind  hun  iumfru  Mergrett 
och  ihett  hun  thaalle  maa." 

26.  Delt  var  greSindenn,    • 
hun  stod  och  saa  der-paa: 

huil  giorde  det  med  di  ramme  ronner, 
di  kunde  icke  borrenn  faa. 

27.  Windenn  bleste,  och  dagenn  gick, 
och  belgenn  legthe  for  borde: 

saa  stille  sad  iomfru  Margrette, 
hun  Ihalde  aldrig  itt  ordt 

28«   Tther  luoff  dy  y  dage, 
och  der  luo  dy  y  fem: 
icke  kund  dy  ett  ord  fannge 
vd-aff  den  iumfru  y  dem. 


29.  Iche  wilde  hun  skiempte, 
och  iche  wilde  hun  lee: 
saa  saare  monne  hun  grede, 
hun  wilde  iche  til  dennem  see. 

30.  Det  da  melthe  denn  ^tyrre-mand, 
som  skibit  skulle  raade: 
"Yy  kand  aldrig  berrenn  faa, 
far  dene  iomfru  monne  thalle." 

31.  Sttalitt  Ingelild  thaaller  lill  synne  maarr: 
"Y  skerer  aff  iunfru  Merrgrettis  haard! 
hun  skall  lege  neder  rad  skaar-lagen 
och  tage  closter-kleder  paa«" 

32.  Jihett  soared  iunfru  Mergrette, 
sa?  tuog  hun  paa: 
"leg  baffuer  slett  rad  skaarlagenn, 
siden  ieg  nam  farsi  att  gaa. 

33.  Ieg  haffuer  slett  thi  rade  guld-skuo, 
siden  ieg  nam  farsi  att  gange: 
haffde  ieg  bleffuet  y  Westerland, 
en  konge  saa  haffde  ieg  fangitt." 

34.  Der  denn  iomfru  haffde  vdtalt, 
daa  Gich  dy  barrenn  saa  god: 
saa  seylit  di  dennum  Ihil  Suerrig 
vel  y  maaneder  tho. 

35.  "AIIU  wor  guld  och  alt  wor  salleff 
thett  leger  wy  nu  til  hånde: 
wy  lader  hind  vngee  herre  Kaal  sie, 
hans  iumfru  stander  til  lande." 

36.  Saa  kaast  thi  acker 
paa  denn  huide  saand:     ^ 
ihett  wor  vnge  herre  Kaall, 
band  render  vd  med  thend  straand. 

37.  Saa  thuog  thi  iumfru  Mergrette, 
thi  lafllte  hind  farst  paa  land: 
frem  gaar  vngen  herre  Raall, 
hånd  tog  hind  y  syn  anim. 

38.  Tthett  wor  vngen  herre  Raall, 
hånd  recker  hind  huiden  haannd: 
"Y  wer  well-komen,  iumfru  Mergrete, 

'    til  dese  fremede  landl" 
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39.  Tihett  wor  iumfru  Mergrette 
hindis  sterrste  harum: 

Ihend  ferste  sandag,  hun  (il  Suerig  kaam, 
hun  8U0  y  her  Raals  arum. 

40.  Herre  Rarl  lader  sig  Ihil  koning  kronne, 
en  herre  ofTtMr  Snerigs  rige: 

den  iomfrue  hun  gred,  och  hender  hun  slog, 
hånd  lod  hinde  icbe  were  sin  lige. 

4i.    Tihett  lide  fast  at  iamell, 

ihett  aar  ihett  mone  om-gange: 
\hett  wor  frue  Mergrette, 
tager  efter  syn  modtfr  att  lange. 

42.  Tthi  lid  hind  vd,  thi  lid  hind  ind, 
hind  lid  ioo  lenger  och  werde: 
"Imend  ihett  kand  Icke  hedere  werre, 

.tha  sender  buod  efter  myn  here!" 

43.  Op  sluod  staltenn  Ingeliid, 

sluo  offuer  sieg  skaarlagen-skiend : 
saa  garr  hun  y  byfTue-lofR 
for  hare  Raal,  broder  synn. 


49.  Herre  Raall  ind  aff  derren  thrend, 
och  band  glemer  alt  som  guld: 

band  kund  icke  liuss  paa  kiartlen  stee, 
hans  egen  wor  tare-fuld. 

50.  "I  lader  hientte  ind  thi  prester, 

som  binder  skall  skreflUe  och  berette! 
selliff  well  leg  med  min  egen  band 
guld-kronen  paa  |iind  sette." 

Si.    Hånd  satte  guld -krone  paa  hindis  hoflhet 
*    med  hans  buide  band: 
hun  bleff  hans  eglte-droning 
om  den  morgfsnstund. 

52.  Tihett  wor  alle  dy  fruer, 

thi  bliff  y  hiarthel#  saa  glad: 
droning  Mergerette 
hun  fede  thi  sener  tbuo. 

53.  "I  lader  wor  beocke  opreede, 
wor  guold  med  silcke  bredde! 
greffueqs  frw  aff  Westerland, 

wi  skill  bind  tber-offuer  Keede." 


44.  "Tthu  statt  nu  op,  herre  Raall,  broder  myo! 
thu  lad  tbeg  ther-till  tecke: 

thu  gifluer  Mergrett  en  kron  aff  guld! 
Ibe^i  bliffuer  oss  alle  tiU  lecke." 

45.  '^eg  ther  icke  for  broder  myn, 
band  er  meg  y  kuld  aller-nest: 
ike  belder  for  tbeg,  stallt  Ingerliid, 
thu  est  myn  sester  alerkerist." 

46.  ^'Ttbu  matt  well  for  broder  dynn, 
band  er  deg^  kuld  aldernest: 
balff  beder  for  meg,  stalt  Ingelild, 
ieg  vnder  bind  Ibeg  aller-heldsf 

47.  Saa  saare  græd  stolte  Ingelild, 
hun  vred  hindes  buide  haand: 
"Mindes  eder,  min  kierre  broder, 
ieg  hentte  hinde  af  fremmede  land?" 

48.  Op  stuod  Tngen  herre  Raall, 
och  band  skiend  alt  som  guld: 

saa  gick  band  til  allerk[er]iste  syn, 
for  band  wor  dyde-fuld. 


54.  Tthefl  thaa  wor  gereff-inde[n] , 
hun  ind  aff  puortten '  thrend : 
the^f  wor  staltteif  Ingelild , 
hun  gaar  hind  vd  igen. 

55.  Tttbette  melltte  greff-inden, 
och  saa  thuog  hun  paa: 
"Fuldwell  mat  herre  Raall  sleffred 
paa  den  baare  iord  gaa." 

56.  ttbelt  suaridtt  stalten  Ingelild, 
hun  suaritt  ett  ord  der-till: 
"Fuld  uell  maa  droning  Mergreetl 
slid  skaarlagenn,  om  hun  well." 

57.  Tihett  mellUe  greff-inden, 
hun  smiller  vnder  skiend: 
"Huor  daa  er  frw  Mergrette, 
kerre  datter  myn?" 

58.  "Hun  legger  siug  y  hyffue-loflt 
paa  tlii'  boisler  blaa: 

ihett  er  icke  lennger  sydenn  y  gaar, 
hun  fade  thi  saner  smaa. 


Karl  og  Margrete. 


453 


59.  Offuenn  for  dy  sualle 
och  nedenn  for  dy  tinde: 

der  finder  i  dronning  Margrelte 
med  sinne  iomfruer  inde." 

• 

60.  Tihett  wor  greff-indenn, 
hun  ind  aff  derenn  tbrend: 
iheit  wor  droni[n]g  MergreUe, 
hun  recker  hind  handen  igenn. 

61.  "I  verre  vell -kommen ^  kierre  moder  min, 
Uiili  disse  fremmede  lande! 

det  vedt  Gud*fader  y  Himmerig: 
ieg  haffiier  fast  effler  eder  langet.^ 

62.  Tihett  wor  hindis  kerre  moder, 
klaper  hinder  wed  huiden  kynd: 
"Huor  lider  theg?  stallUe  Mergrelte, 
ieneste  datter  mynl" 

63.  "leg  tacker  hende,  stolt  Ingelild, 
hun  er  en  iomfru  saa  fiin: 

ret  aldrig  kand  ieg  hende  fuldlacke, 
heller  nogen  aff  venner  min. 

64.  Ieg  tafker  hind,  stallKen  Ingelild, 
dog  hun  ferde  meg  afT  min  Hed: 
hun  baffuer  iheit  alliene  wolditt, 
att  ieg  er  droning  bleffuet." 

65.  "Du  warst  deg  saa  vng  enn  maard, 
thu  kamst  afT  dynn  faders  land: 
had  thu  matt  hieme  bleffuet, 

én  konge  haffde  thu  ther  och  fangitt." 

• 

66.  Det  war  greffinden, 

klapper  hende  ved  huiden  kind: 
"1  haffue  tak,  stoHen  Ingelild! 
1  er  en  iomfru  saa  fiin." 

67.  Tihett  melltte  droning  Mergrete, 
i  sengen  som  liun  luo: 

"Y  sender  buod  efter  myn  herre, 
lader  hanom  til  myn  moder  gaa!" 

68.  Kong  Raall  hånd  ind  afT  derren  thrend, 
hånd  reker  hind  huiden  hånd:. 

"Y  wef  well-komen,  myn  kerre  frw  modder, 
til  dese  her  fremede  land!  * 


69.    Nu  haffuer  ieg  eders  datter  kronne  giffuett 
och  hinder  en  droning  wduold: 
hw  y  ihett^  min  kerre  fru  moder: 
y  klager  icke  offuer  meg  woldl" 


70.    "Ieg  tacker  eder,  vngen  konge  Kaall, 
alt  for  ede[r]s  megitl  erre: 
ihett  er  thend  len,  ther  eder  borr, 
och  icke  skylden  att  herre." 


71.    Tther  war  hun  y  maanitt, 
och  ther  war  hun  y  thre: 
saa  begyntte  hun  att  lengis 
hiem  till  syn  egen  rygge. 


72.    Tihett  thaa  wor  greff-inndenn, 
och  tager  hun  till  att  lang: 
"Her  y  ihett ^  vnge  kong  Raarll, 
nu  maa  ieg  hiem  til  lande." 


I    73.    Tthe/f  wor  droning  Mergrett, 
hun  b'ed  synn  moder  godnat: 
och  hinder  rand  thaar  paa  huidenn  kinnd, 
der  dy  skuld  skiellis  alt 

I    74.    "jGred  icke,  droning  Mergrette, 
och  kerre  datter  myn! 
men  bed  til  Gud,  att  kong  Raarll  maa  leffue, 
och  kerre  .herre  din!" 

I    75.    "Mynn  allerkierist  moder! 
ieg  well  eder  Gud  beffalle : 
y  siger  myn  herre  fader  thusen    guod   nalt, 
nar  y  komer  hiem  til  lande!" 

76.    "Denn  almegtiste  herre  och  Gud, 
som  alting  haffuer  y  wold, 
beffaaller  ieg  deg  och  dyn  kerre  herre 
well  thusind  foold." 


77.    T^ett  wor  wnge  konge  Raarll, 
band  fulde  den  greffinde  til  strand: 
"Den  aller-megt[i]ste  herre  och  Gud 
'     sende  eder  well  till  lande!" 
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78,    "Her  y  ihett^  vage  herre  Raall, 
och  kerre  saane  mynn: 
ieg  befTaller  ^der  den  rige  Chrest, 
for-glemer  icke  kere  dater  mynl" 


79.    Aldrig  harrde  ieg  en  gorrig-fuld  ferd, 
der  feck  eo  beddere  ende: 
loifued  were  Gud-fader  y  Hemerig! 
saa  kand  band  altting  well  om-wende. 
1  remer  aff  lannde! 


B. 


(a.    Anna  Urops  Hdskr.,  Nr.  51.     b.    Dorothea  Thotts 
Hdskr. ,   Nr.  55.     e.   Det  sterre   stokholmske  Hdskri, 

Nr.  48.)  . 


1.  "I  remmer  aff  lannd^  hinn  unge  her  Rarll! 
och  kongenn  er  wordenn  elhcr  vtreå: 

och  i  hafluer  meest  eder  festemee, 
y  seer  hinder  aldrig  mierre." 
I  remmer  aff  landet! 

2.  Delt  waar  ungenn  her  Rarll, 
sueber  sig  i  kaabenn  blaa: 
saa  gannger  hannd  i  heyeloffl 
och  sper  sinn  sester  lill  raad. 

3.  "leg  wiil  gaa  i  biybiergett 
och  brennd  mig  sielff  i  baall: 

ieg  haffuer  enn  festemee  i  Skaanne, 
ieg  maa  hinder  icke  faa." 

4.  "Her  du,  minn  kierre  broder, 
menn  du  sper  mig  till  raad: 
haffuer  du  enn  fesleme  i  Skaanne, 
du  skaltt  hinde  well  faa. 

5.  I  staar  op,  alle  minne  mer! 
i  skal!  uunder  were: 

i  staar  op,  alle  mine  mennd! 
i  skall  graa  kapper  bere." 

6.  De  wunnde  dieres  silcke  seyll  selff 
saa  heyt  i  forgyidenne  raa: 

saa  seiglede  de  thill  Skanne 
ennd  mindre  end  maanneder  to. 

7.  Lidenn  Margrett  stander  i  heyloffl, 
och  seer  hunn  ud  saa  wiide: 

seer  hunn  alle  de  closter-iumfruwer, 
och  snecker  under  dennom  skriide. 


8.  Ded  waar  lidenn  Margrete, 
huDD  klapper  sinn  moder  vid  kinnd: 
"Loffuer  y  mig  till  stranndenn  atl  gaa, 
att  byde  de  nuoder  innd?" 

9.  "Wilttu  dig  till  strandenn  gaa 
och  byde  de  uunder  ind: 
du  tager  med  dig  baade  iomffniwei*  och  maer! 
du  maatt  icke  gaa  ald-enne." 

10.  Dett  waar  lidenn  Mergrette, 
lydde  ick  sinn  moders  iraad: 
hunn  tager  offuer  sig  kaabenn  blaa, 
saa  enne  saa  monne  hunn  gaa. 

11.  Dett  waar  lidenn  Margrette, 
hunn  ganger  paa  huiden  sannd: 
her  Rarlis  sester  aff  Suerrig 
lader  styrre  sinn  snecke  till  lannd. 

\2^  "Well-kommenn,  alle  i  closter-iomffruwr, 
och  hid  lill  dette  her  lannd! 
i  skall  ede  med  oss  i  dag, 
om  ded  saa  vere  kannd." 

13.  "Tedt  loffued  wi  wor  priM[e], 
akt  ferennd  wi  udfor: 

é         att  wi  skulle  icke  triinne 
paa  den-  danske  iord." 

14.  Dett  waar  lidenn  Margrette, 
hunn  treenn  paa  breden  steen: 
kongens  sester  aff  Suerrig 
hunn  recker  hinnde  haandenn  igienn. 

15.  "Well-kommenn,  lidenn  Margrette, 
well-kommen  oss  till  hennde! 
nu  skall  i  felge  oss  till  Suerrig, 
lalle  med  eders  feslemannd." 
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16.  Détt  waar  lideoD  Margrette, 
huDD  kunnde  ter-till  de  ord: 
saa  lenge  som  hann  icke  talide, 
daa  war  hørrenn  dennocn  imod. 

17.  Dett  waar  lidenn  Margrelte, 
hunn  sattes  paa  skibs-borde: 
ter  sad  hunn  i  dage  to , 
hun  taller  rett  alldrig  itt  ord. 

18.  "I  staar  op,  to  aff  mine  mer: 
i  skierer  aff  Margrettes  haar! 

i  staar  op,  to  aff  mine  mennd: 
kaster  hinder  graa  walmed  paa!" 


19. 


"leg  haffuer  slitt  rett  skarlaggen, 
sidenn  ieg  nam  ferst  alt  gaa: 
langtt  heller  loffuer  ieg  enn  ridder-senn, 
om  ieg  icke  fersier  kand  faa." 


20.  De  finnge  berenn  hinn  blide, 
och  ind  till  Suerrigs  lannd: 
kaste  de  dieres  ancker 

altt  paa  denn  huidenn  sannd. 

• 

21.  Kaste  de  dieres  ancker 

altt  paa  denn  biiiden  sannd : . 

kongenn  aff  Suerrig 

rider  sinn  ganger  paa  lannd. 

22.  Ded  waar  lidenn  Margrette, 
hun  trinner  ter  ferst  paa  land: 
kongenn  aff  Suerrig 

recker  liinde  huiidenn  haannd. 

23.  Dett  waar  lidenn  Margrette, 
led  waar  hindes  starste  harm: 

tend.  farste  natt,  efller  hunn  till  Suerrig  komb, 
daa  laa  hunn  i  kongenns  armb. 

24.  Lidenn  Margrett  staar  for  her  Rarils  bord, 
altt  y  saa  liden  enn  stuffue: 

hun  bad  ter  om  aarloff, 

hunn  haffde  stor  sorrig  y  huffue. 

25.  "Ett  aar  haffuer  ieg  hos  etter  werrett, 
ted  waar  aldrig  med  min  viigé: 

nu  er  ieg  med  ded  lille  barnn, 
ter  oss  skall  bode  att-skillie." 


26.  "Gack  du  dig  till  burre! 

wor  fruw  hunn  beder  for  dig: 
i-saa  stuor  enn  giede 
mottu  wenntte  dig." 

27.  Hunn  gick  sig  till  bure 

med  fembltann  welbyrdige  quinder: 
ded  will  ieg  for.  sandegenn  sige: 
hunnd  haffde  stor  sorrig  i  sinde. 

28.  Ded  spurdest  i-saa  wide, 
altt  offuer  ded  saltte  haff: 

ded  spurde  staltt  fruw  Melle-Iille, 
som  hindes  moder  war. 

29.  MelUe  ded  staltt  fruw  Melte-Ulle, 
och  saa  tog  hunn  oppaa: 

"Altt  maa  ieg  drage  thill  Suerrig, 
see  [huor]  min  daalter  hun  maa." 

30.  Ronng  Karll  slannder  i  heyelofll, 
och  seer  hannd  ud  mod  slrannd: 
"Hissed  kommer  staltte  fruw  Mette-lille« 
hun  ligger  sitt  skib  for  lannd. 

31.  Lader  i  nu  tenne  iord 
altt  med  silcke  brede  I 
lader  i  liden  Margrette 
innd  for  sinn  moder  leede!" 

32.  Suarett  ded  lidenn  Margrettes  sestcr, 
hunn  war  hinnde  aldrig  god: 

"Vell  maa  her  Rarlls  slegefred 
gaa  paa  barrenn  iord." 

33.  Suarett  ded  her  Rarls  sester, 
enn  speigell  offuer  alle  quinder: 
"Well  maa  lidenn  Margrette 
gaa  paa  silcke-tuiiende." 

34.  Mitt  Udi  denn  borregaard 
der  axelett  de  dieres  skinnd: 
saa  gaar  de  i  hoylofll 

och  fulde  lidenn  Margrette  innd. 

35.  Meltte  ded  hindes  saster, 
hunn  waar  hinnde  altid  falsk: 

"Och  icke  sommer  her  Rarlls  slegefreed 
alt  bere  gulld  om  hals." 
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36.  Suarett  ded  her  Karils  sester, 
hunn  haffde  lidenn  Margret  kierrer: 
''Hunn  bar  aldrig  saa  megett  guld, 
bunti  er  io  mierre  wertt. 

37.  Minn  broder  hafluer  baade  Suerrig  och  Norge 
och  flerre  smaa  laond  ter-till: 

saa  well  maa  lidenn  Margrete 
bere  guld^  i-medens  hunn  will/' 

38.  ''1  winnde  op  seigell .  aff  silcke : 
i  lader  oss  seigle  under  ec! 

ieg  glider  ingenn-lunde  seel  ler-paa: 
miinn  daatler  skall  slegfred  de.'^ 


ti    44.    "Her  y,  slalU  fniw  Margrette-lille: 
hnad  haifuer  i  mig  atl  wiide? 
ha  (Tue  i  icke  fangeU  bode  ell  och  mad 
och  guod  kleder  alt  sliide?" 

45.  'leg  hafTuer  slitt  ratt  skarlaggenn, 
rartl  wid  eders  huide  siide: 

,  ieg  hafTuer  baaretl  ded  hædings-ord 

med  megenn  sorrig  och  quide." 

« 

46.  Ded  meltte  her  Rarll  sester, 
hunn  waar  lidenn  Margrelle  huld: 
"GifT  du  hinnde  kronnenn  i  dag 
allt  aiT  ded  rede  guld  I" 


39.    Her  Karll  ganger  i  gaardenn, 
hannd  seer  de  iomfTruwer  fare: 
hannd  hilsede  dennom  saa  mildelig ^ 
de  wille  hanAom  indled  suare. 


47.    "I  hinntler  oss  ind  de  ridder  ni, 
i  lader  ded  nu  saa  bliffiie!     " 
i  hintler  oss  ind  de  bisper, 
som  oss  skall  saromenn  gifTue!" 


40.    Tack  haffue  her  Karls  sesler, 
'        hunn  uvaar  saa  snar  i  gang: 
hunn  gick  sig  i  her  Karls  burd 
om  morgenn,  fer  leerckenn  sang. 


48.    Ded  waar  ungenn  her  Rarll, 

band  tog  lidenn  Margrette  i  fafTnn: 
gafT  hannd  hinde  enn  kronne  aflf  guld 
och  ter-thill  dronning-naiTnn. 


41.  ''Waag  op,  her  Karll,  minn  broder! 
dinn  senn  hannd  er  dig  liig: 
Margrelle  ligger  i  sleenn-stufTue , 
stor  sorrig  beer  hunn  for  dig." 

42.  Ded  waar  ungenn  her  Karll, 
hannd  ind  atl  derren  treenn: 
ded  waar  lidenn  Margrette, 
hunn  sidder  hannom  op,  igienn. 

43.  '1  werre  wellkomroen,  hinn  unge  her  Karll, 
i  werre  vell-kommenn  till  mig! 

ded  will  ieg  for  sanndegcnn  sige: 
ieg  lader  milt  liff  for  eder." 


49.  "Nu  wil!  ieg  ded  relt  aldrich  skede, 
allt  ded  ieg  skulle  nu  dee: 

meenn  ieg  er  dronning  i  Suerrig^ 
er  skild  wed  ald  min  ned." 

50.  Ded  waar  lidenn  Margrette, 

hunn  wendes  till  wcggenn  i  dualle: 
ded  will  ieg  for  sandegenn  sige:     ' 
hunn  dede  allt  wed  denn  lalle. 
I  remmer  udafT  landet! 
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C. 


(Kirstin  Basses  Haandskrift,  Nr.  11.) 


1.  "Remmer  ud  af  landel,   hin  unge  her  Karl! 
for  kongen  hånd  er  vred: 

mist  hafVer  i  eders  festemee, 
i  fanger  hende  aldrig  meer." 
I  rammer  af  landet! 

2.  Det  waar  ungen  herre  Karl, 
spurde  band  sester  sin: 
"Huad  da  wilt  du  giere 

for  kicre  broder  din?" 


3. 


"Del  da  wilde  ieg  giere 
for  kicre  broder  min: 
ieg  wild  mig  spadtzere 
hen  udi  blybierg  ind." 


4. 


j? 


5. 


6. 


Mindre  skalt  du  giere 
oc  meere  wære  til  tacke: 
du  skalt  mig  stollen  Margrete-lilde, 
grefvens  daater,  locke." 

"Tredue  ridder  skalt  du  mig  faa, 
alle  met  kapper 'graa: 
tredwe  iomfruer  mig  felge  skal, 
alle  med  viéler  paa." 

De  wunde  op  deris  sllcke-seil 
met  deris  forgyltc  fleye: 
saa  seiled  de  til  Nere-Iylland 
mindre  end  maaneder  toe. 


7.  Det  waar  Margrete,  grefvens  daaler, 
hun  ud  af  windvet  saae: 

"Her  kommer  et  skif  for  lande 
met  clostcr-iomfruer  paa. 

8.  Her  er  kommen  et  skif  for  land 
met  closter-iomfruer  paa: 

i  lofver  mig,  min  kiere  fader, 
ieg  maa  til  strande  gaa!" 

9.  "Nork  hafve  wi  ba'ade  ridder  oc  suenne, 
dennem  semmer  dig  alle  at  tiene: 

och  her  du,  Margrete,  grefirens  daater, 
du  maat  icke  gaa  allene." 


10.  Det  waar  Margrete,  grefvens  daater, 
lydde  ey  sin  moders  raad: 

hun  tog  ofver  sig  kaaben  blaa^ 
til  skibbet  .monne  hun  gaa. 

11.  Det  waar  Margrete,  grefvens  daater, 
hun  gaar  ud  wed  dend  strand: 

"I  wære  welkomne,  i  closter-iomfruer, 
til  disse  fremmede  land! 

12.  1  wære  welkomne,  i  fremmede  iomfruer, 
til  disse  fremmede  rige! 

i  felge  mig  til  min  moder  hiem! 
•     ieg  wil  eder  badstue  heede." 

13.  "Det  lofved  wi  woris  prior, 
ferend  wi'  af  landet  foer: 
wi  skulde  ey  fedder  sette 
paa  dend  iydske  iord. 

14.  Her  i,  Margrete,  grefvens  daater, 
en  ben  wille  wi  eder  bede: 

i  træder  inden  wor  fremmef-staufn , 
i  skuer  de  sucnske  sedcr!" 

15.  Det  waar  Margrete,  grefvens  daater, 
træder  paa  saa  bred  en  Steen: 

det  waar  her  Karls  sester« 

i 

recker  hende  haanden  igien. 

16.  Det  waar  Margrete,  grefvens  daater, 
hun  triner  i  fremmer-staufn : 
femten  aarer  paa  huer  en  side, 

de  lagde  saa  fast  fra  land. 

17.  Dagen  lidde,  oc  skibene  skræde, 
oc  belgprne  legte  for  borde: 

alt  sad  Margrete,  grefvens  daater, 
hun  talede  aldrig  et  ord. 

18.  Meldte  det  Kirsten,  her  Karls  sester, 
oc  saa  tog  hun  oppaa: 

"I  staar  op,  tolf  mine  muncke: 
skærer  af  hendis  faure  haar! 

19.  I  staar  op,  tolf  mine  muncke  graa: 
skærer  af  hendis  faure  haar! 

i  staar  op,  tolf  mine  doster-iomfruer: 
setter  hende  wiélet  paa!" 
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20.  'leg  bafwer  slidt  redt  skarlagen, 
siden  ieg  lærde  ferst  at  gaa: 

men  hafde  ieg  blefvet  i  Dannemarck^ 

en  ridder  hafde  ieg  faaet" 

> 

21.  "I  legger  af  redt  skarlagen, 
lager  ofver  eder  kappen  blaa! 
i  lofver  vel  en  bondessøn, 
om  i  icke  ridder  kand  faa.^' 

22.  ''Her  i,  Kirsten,  her  Karls  sesler: 
spotter  dog  icke  mig! 

thi  ieg  er  beden  i  Dannemarck 
en  hertug  i-saa  riig."  , 

23.  De  kaste  deris  ancker 
paa  dend  huide  sand: 

det  waar  ungen  herre  Karl, 
hånd  holt  ud  wed  dend  strand. 

24.  Det  waar  ungen  herre  Karl, 

hånd  rc^cker  hende  huiden  haand:  ' 
"Welkommen,  Margret,  grefvens  daaler, 
til  disse  fremmede  land!" 

25.  Det  waar  ungen  herre  Karl, 
tager  hende  i  sin  arm: 

saa  lefle  band  hende  af  fremmer-staufn 
udi  sin  gyldene  karm. 

26.  De  waare  tilsammen  i  otte  aar 
met  saa  megen  god  wilie: 

til  hun  blef  mel  bern  saa  smaa, 
de  monne  dem  baade  atskille. 

27.  Fyretiufve  uger  forgangne  waar, 
dend  frue  skuld  hende  dend  waande: 
suebte  hun  sig  udi  silcke  smaa, 

saa  monne  hun  i  stuen  gange. 

• 

28.  De  lidde  hende  ud,  de  lidde  hende  ind, 
det  blef  to  lengre,  io  wærre: 

"O,  wilde  min  moder  til  mig  komme, 
det  maalte  end  bUf^e  dis  bære." 

29.  Tack  saa  hafVe  hin  liden  smaadreng, 
hånd  lod  icke  lenger  lide: 

band  lagde  sadel  paa  ganger  graa, 
til  Danmarck  monne  band  ride.     . 


\    30.    Ind  kom  der  dend  liden  smaa-dreng, 

[I 

I  oc  steddis  band  for  bord: 

band  waar  snild  i  tale, 
band  kunde  wel  feye  sine  ord. 

31.  "Hel  sidde  i,  Margrete,  grefvens  frue! 
er  suebt  1  silcke  smaa: 
eders  daater  hafver  eder  buddene  sendt, 
hun  ligger  i  stercken  traa." 

32.  De  lagde  sadel  paa  ganger  graa, 
forgylte  waare  de  mile: 
hun  reed  wel  femten  stercke  mil, 
fer  solen  gick  til  huile. 

33.  Det  waar  ungen  .herre  Karl , 
saa  fruen  i  marcken  fare: 
hånd  helsed  hende  saa  blidelig, 
hun  wilde  iiam  intet  suare. 

34.  Det  waar  Kirsten,  her  Karls  sester, 
hun  ud  ad  winduel  saae: 
"Her  kommer  Margrete,  grefvens  frue, 
ridendis  i  wor  gaard. 

35.  I  lade  wort  gulf  met  amur  stree, 
wore  bencke  met  silcke  hrede! 
wi  lade  Margrete,  grefvens  frue, 
her-ind  i  sliien  lede!" 

36.  Ind  kom  hendis  kiere  moder, 
hun  waar  saa  snarlig  wred: 
"Wel  maa  her  Karls  slegfred  gaae, 
dog  hun  blifver  icke  leedt." 

37.  Ind  kom  bendis  kiere  moder, 
optendt  i  wreden  stoer: 
"Wel  maa  her  Karls  slegfred 
traade  paa  baren  iord." 

38.  Det  waar  Kirsten,  her  Karls  sester, 
suarede  hun  saa  der-til: 
"Wel  maa  her  Karls  frue 
træde  guldskoe,  om  hun  wil." 

39.  "I  leeder  min  hest  af  stalden  ud, 
spender  ham  for  karmen  red  I 
ieg  gider  ingenlund  der-paa  seet, 
min  daater  saaledis  dee." 
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40.  Det  waar  Kirsten,  her  Karls  sester, 
lager  ofver  sig  kaaben  blaa: 

saa  gaar  hun  i   heyelofl 

op,  som  her  Karl  hånd  laae. 

41.  ''Stat  op,  ungen  herre  Karl!    ' 
ieg  wecker  dig  af  stor  tuang: 

du  gack  til  Margret,  grefVens  daater! 
hendis  lid  blifver  icke  lang." 

42.  Ind  kom  ungen  herre  Karl, 
oc  lalde  band  for  sig: 

"Har  i,  Margrete,  grefvens  daater, 
.  huad  skyld  bafver  i  til  mig? 

43.  Her  i,  Margrete,  grefvens  daater, 
huad  hafver  i  mig  al  wide? 

i  hafver  slidt  red  skarlagen 
oc  sofvet  wed  min  side." 

44.  "Hafver  ieg  slidt  red  skarlagen 
oc  sof?el  ved  eders  side: 

da  hafrer  ieg  baaret  det  slegfred-naufn, 
mig  til  stor  angist  oc  quide. 

45.  Hafver  ieg  slidt  red  skarlagen 
oc  sofvet  udi  eders  faufn: 

buor  ieg  kom  blanl  andre  fruer, 
da  baar  ieg  slegfred-naufn. 


46.  Alt  waar  det  bedre  i  Dannemarck 
al  wære  en  hertuginde: 

end  det  er  her  i  Suerrig 
at  wære  en  slegfred-quinde." 

47.  "Henter  os  ind  de  prester, 
der  os  skal  sammen-wie! 

i  hente  os  ind  dend  erkebisp! 
band  skal  hende  kronen  gifve." 

48.  De  sette  guldkronen  paa  hendis  hof?et, 
hun  blef  baade  bleg  oc  led: 

"Wel  er  mig  i  alle  min  dage, 
ieg  skal  en  dronning  dee!" 

• 

49.  Det  waar  Margret,  grefvens  daater, 

hun  wendis  til  weggen  i  duale: 
det  wil  ieg  for  sanden  sige: 
hun  dede  alt  wed  dend  tale. 

50.  Det  klager  alle  de  suenne, 
der  ride  i  grennen  lund: 

at  Margrete-lilde  war  icke  dronning, 
foruden  en  enisle  stund. 
I  r[emmer]  a[f]  l[andet]! 


findes  ikke  /uldstændig  i  notfen  enkelt 
af  ae  foreliggende  Åfokrr,;  tnen  dog 
rimeligvis  i  dem  alle  tihammen.  An- 
tallet  af  de  Vera,  som  ikke  1  men  andre 
Åfskrr,  have  9  er  14  (e/.  15);  medens  a 
har  6,  som  ingen  af  de  andre  har, 
Tej'ten  bestaar  af  alle  a^«  68  Vers  og 
desuden    \  I   af  de  nysnævnte  14  (nemlig 

V.  26.  27.  29.  30. 34. 40. 47.  59.  61.63.66). 

Eet  af  disse,  V,  40,  kunde  vel  være  en 
senere  Tilkomst  i  Afskrr.  lefgkl;  men 
y.  29,  som  ikke  kan  være  det,  findes 
ogsaa  kun  i  de  samme  Afskrr*  Snarere 
var  det  muligt,  at  ogsaa  de  3  (e/.  4) 
Vers ,    som    ikke    ere    optagne    i     Texten 


(se  Anm.  t.  V,  48-49.  60.  67-68.  jfr. 
Anm.  t.  V.  12),  hatfde  kunnet  gjere  For- 
dring paa  lige  Ret  med  de  andre;  meti 
da  de  hore  til  vore  Vtsers  Fællesgods, 
lader  Spergsmaalet  om  deres  Ægthed  her 
sig  ikke  besvare;  og  da  der  dem  foruden 
er  Fyldekalk  nok  i  Opskriften,  ere  de 
ikke  medtagne^ 

Afskrr.  abe  here  td  een,  ått%\L\  til 
en  anden,  og  k  til  en  tredje  Klasse, 
Af  den  ferste  har  C,  af  den  anden  I 
Vistnok  undergaaet  nogen  vilkaarlig 
Forandring,  itt  have  fælles  Forskrift; 
gb  ere  Afskrifter  af  f  og  derfor  eg  be- 
nyttede.    De    vigtigste  ere  da  aili(ef)k. 
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af  hvilke  den  sidste,  skjendt  nærmest  ft 
t  Alder,  staar  den  Jjcernest  i  ,Text; 
hvilket  viser,  at  den  fælles  skriftlige 
Kilde  {den  oprindelige  Opskrift)  maa 
have  været*  en  Del  ældre  end  enhver 
af  dem. 

Overskrift  i  t:  Her  Kariss  vise  aff  Dah- 
marck;   i  d:  Herre  Karls  wisse. 
V.  2,  L,  4.  Ingeiiid,  saal.  foruden  a  ogsaa 
bc;  dog  har  h  een  Gang,  som  dcfik  over^ 
alt:  Adeliids. 

y.  3.  k:  Her  sidder  du,  Adeludtz,  seslermin! 
dett  will  ieg  for  dig  thalle: 
ieg  vil  gange  i  bly-biergitt  bendt, 
ferst  bliilt  stannder  all  y  belle. 
L.  2.    Saal,    ab;  c:   och  ieg  vill   sige   dig 
aff  quide;  defi:  det  vel  ieg  gierre  for  qiiide 
[I:    quinde].      L.  4.    skride,    cdef;    ab  i: 
rinde.  i 

y.  4.  k:  leg  vill  gange  y  blybietgitt  ind, 
ferst  bliett  tager  thill  alt  brennde: 
och  skulle  ieg  miste  mit  unge  lifT, 
del  gier  ieg  helst  for  hinder. 

y.  5,  L.  2.  k:  ieg  siger  dig  hall  stere 
semme;  b:  ieg  siger  eder  half  sluor  fromme; 
c:  du  glædis  i-mod  min  komme;  defi:  gifY 
sorgen  aff  din  houff.  L.  3.  Westerland, 
saal,  abik  her,  men  i  V,  53  have  abk 
Østerland,  hvilket  Navn  her  og  som  oftest 
findes  t  def;  dog  have  ogsaa  disse  sidste 
et  Par  Gange,  og  netop  i  V.  53: 'Wester- 
land; c  har  overalt;  Vester-Iylland.  L,  4. 
defi:  hentte  dig  saa  skien  en  iomfru. 

y.  7,  L,  4.   klcder,   def:   wflle;   I:    weyel. 

(//r.  y9.) 

y.  8,  L.  1-2.  Saal.  kun  ab;  c:  HaIfT 
deris  sellT  oc  hallT  deris  guld  det  lagde  de 
ned  i  bonckc;  defi:  Alt  dierris  gul  och 
alt  dierris  selff  [det  lader  [i:  lagde]  di  [ef: 
ieg]  neder  [i  buncke  [cf :  -bunckc] ;  k: 
Saa  megit  var  der  selff  och  guld,  di  lagde 
ner  y  di  buncker. 

y.  9,  L.  3-4.  Legger  y  nu  neder...  y  set- 
ter op,  defi:  lagde  di  ned  [i:  neder]  ...  di 
sette  op;  k:  di  lagde  aff...  satte  paa.  L.  4. 
suorten  wylle,  i:  suortten  weylle;  def:  sortie 
ville  (wille,  villie);  k:  di  sorthe  ville;  bc 
have  kun:  sorten,  og  udelade  ganske  det 
sidste  Ord. 


\\ 


V,  10.  k:  I  lofllhetl  stander  iomfru  Margrette, 
och  saa  hun  ud  y  strannde: 
hun  saa  saa  mange  fremmede  skib 
stande  thil  hindiss  faderss  landL 
I>.  1.    defi:   Iomfru  Mergrete  stander  [paa 
heeye-loflFs  stuftie  [i:  udi  heye-lofil]. 

y.  11,  L.  1.  Ieg ...  mangen ,  defi:  leg  seer 
it  skib  med;  bc:  Nu  seer  ieg  [et  skib  mett 
[c:  nogen].  L.  3-4.  priers  ded  —  chlosier 
brend,  ombyttes  i  a;  men  den  indsatte 
Læsemaade,  som  skaffer  Rim,  har  Med- 
hold i  a'a  y.  17  og  her  i  andre  Åfskrr. : 
b:  prioris  ded  —  kloster  brend;  def:  priers 
[ef :  priors]  wrede  —  cloester  brende  (  ro  landet; 
i:  prior  wred  —  closter  er  brend.  (c:  Kiere 
moder  i  gicflfuer  mig  loff  atl  gae  ned  paa  den 
strand;  men  C  udelader  da  n.    I'.) 

V.  12.    khar  i  dets  Sted  to  Vers  (10-11): 
Deti  var  iomfru  Margrelle, 
tagpr  offuer  sig  koffuenn  blaa: 
och  saa  monne  hun  )Mie\eloffl 
alt  for  sin  moder  gaa. 

Her  er  kommen  ctt  skib  for  land 
'   med  closler-iomfruer  paa: 
min  kierre  moder,  y  loffuer  mig 
ner  thil  slranndenn  att  gaa! 

defi  have  dette  sidste    Vers: 

H(T  er  kommenn  el  skib  fur  lande  [i:  land] 
med  cloester  - iomfruer  opaa  [efi:  paa]: 
[i  loffuer  [i:  loffuer  i]  mig,  min  [fatt.   • 

i]  kierre  moeder, 
ned  [I:  ud]  til  siranden  atgaae  [ef:  gange]. 

L.   1-2.  b  (*  Lighed  med  de  fik): 
Her  er  kommen  et  skib 
med  kloster-iomfruer  oppaa.      ^ 

y.  13.  bc:  Op  stod  iomfrue  Margrete, 
slog  offuer  sig  skarlagenskind: 
''Maa  ieg  gaa  til  stranden, 
[al  byde  [c:  och  bede]  de  kloster  [fott.  t 

c]  -iomfruer  ind?*' 

defi:  Op  stode  iomfru  MargreUe, 

tog  [i:  thager]  offuer  sig  skarlagen-skind: 
saa  gich  [i:gaar]  hun  til  stranden  [i: strande]. 

I  ville  byde  de  iomfruer  inde. 
I:   wilde   see  di  iomfruer  smilde  [?  milde, 

snilde]. 

y.  14,  L.  1.  bcdefi:  Hør  du  del  [/bIM 
defi]  min  kiere  datter;  k:  Her  du  M.  [''Ada- 


( 


Karl  og  lUargrete. 


461 


ludtz"]  datter  min.  L,  3.  rid[er]  orh  suene, 
$aah  ogsaa  hck;  defi:   suenne   och  meer. 

A.     y.  15.  bcdefik:  Det  var  iomfrii  Margrete, 
lydde  iche    sin  [cdci:  hendis;   f:  deres] 

faders  [edefik:  moders]  rod: 
[saa  gicb  hun  [k:  hun  gich]  sig  [fatt.  i 
edcfi]  til  stranden  [defik:  strande] 

[ned,  c], 
hun  [i;  d:  dee;  ef:  der; /a//.  i  bk]  haffde 

iche  meer  uden  toe. 
le:  med  hendis  iorofruer  to. 

y.  17,  L.  3.  prier[8],  bei:prior;  d:  priiers; 
ef:  priors;  k:  prisrisse  [o .*  pririsse].  L.  3. 
ded,   éttl   her,  som  i   W   11:  vred. 

y.  19,  L.  1.  lofTued,  b:  iette.     L.  1.  prie- 
ris,  b:  priorfsse;  k:  pririse;  e^fi:  prior;  d:    | 
prier.     L.  4.  bk:  paa  det  iudske  [k:Jedi8ke]' 
land;    c:    paa    Vester  -  lyllands   sand;   dcf: 
paa  vestre  strande;  i:  paa  di  fester-land. 

y.  20,  L.  1-2.  defi: 

Vi  haffue  silche  och  sindal, 

der-afT  [ville  vi  [i:  vill  ieg]  eder  selge. 

Herved  skajfes  vel  et  Rim;  men  da  bck 
aile  have  ft'«  hæsemaade  af  ditsae  Linier 
med  ''kebe'%  og  defitie  eliers  ser  tfldre 
ud  (Lwrred  og  Lin  J.  Silke  og  Sindal), 
saa  er  åttVa  Afvigelse  vel  snarest  en  vtl- 
kaarlig  Ændring,  og  Rimet  ej  oprindeligt. 

y.  21.  k:  Thett  var  iomfru  JMargrette, 

hun  ind  att  skibit  tbrenn: 

aile  di  aarcr,  y  skibit  vaar, 

di  vendr  thil  Suerrig  igienn. 
L.  4.    legger,   saaL   «b;   C:   lae    (t  n.    Y,:    P 
ligger);  def:  legle;  i:  lagdis. 

y.   22,   L,    1.    aarer,    a:    aaarer.       L.  2. 

Il 

wand ,    abc    ogsaa    her:    sye,     see ;    og 
bc    rime   det   paa:  styris-mee;  men  denne 
sidste    Form    er    meget    tvivlsom ,     hvor-     i 
iwwd     det    er    rimeligt ,     at     dette    Vers 
skfilde  have    et   andet  Rim   end  det  fore- 
gaaende;  derfor  er  her  beholdt  a'«    styris    :• 
-mand,    og    Rimet    wand    rettet   derefter,    '' 
(jr/r.   vor  AV.  72,  A,  72;  B,  49,  hvor  en 
Kvinde  ogsaa  kaldes  Styres  mand.)    L.  3.    i 
Lindeholum,  bc:  Lindeholm,  Lindholm.  i 

y.  26-27  findes  kun  i  k  (19-20)   og  ere    j 
derfra  optagfie  i   Testen.  [ 


A.     y.  28.  b:  Der'laae  de  i  dage, 
och  well  i  dage  femb: 
iche  et  ord  kunde  de  fange 
aff  den  iomfru  i  alle  dem. 

c:  De  rode  dem  i  dage, 
och  de  rode  dem  i  fem: 
der  kom  icke  et  eniste  ord    ' 
afT  iomfru  Margrete  i  dem. 

def:  Di  seiglel  i  den  salttenn  [ef:  saltene]  Me 
vel  i  dage  femb: 
iche  ville  iomfru  Margrete  talle 
it  ord  i  alle  dem. 

k:  Der  laa  dy  y  dage, 
der  laa  dy  y  nye: 
och  icke  kunde  di  barrenn  faa, 
for  hun  icke   [thalle   ville    [?  thallit  y  dy]. 

y.  29,  optaget  i  Texten  efter  i,  siaar 
ganske  ligedan  i  def,  kun  at  de  i  L.  4 
læse:  dem  for  dennem. 

y.  30  findes  kun  i  ]k  og  er  derfra  op- 
taget i   Teatefi. 

V.  31,  L.  1.    Sadl:  kun  a;  bedefik  have    ' 
alle:    Stander     [def:    Stoer]    i    [fattes   i 
edefik].  op,    tu   a(T    mine    maer.  '    L.   4. 
closler,  a:  clester. 

V^  34  staar  kun  t  ik,  hér  optaget  efter  k. 
V.  35,  L.  i-  b:  Half  voris  guld  och  hallT 
voris  selff  (jf/>-.    V.  8). 

y.  36-37.    k  har  kun  det  første,   bcdcfi 
hegge  disse   Yers  saaledes: 
^Del  war  stalten  Inger-lild. 
hun  styrer  sin  sneche  tit  [e:  lor]  land: 
defi:  Saa  stayred  de  |dcn  sneche  [i:  deris 

snechier] 
ind  for  Suerriges  land: 
k:  Thea  var  stolthenn  Adelus« 
lod  styrre  det  skib  for  land: 

det  var  unger  herre  Karl, 
hånd    rider    [i:   render,    k:    rende]    [sin 
ganger  paa  [c:  paa  huiden]  saand. 

Saa  kaste  de  deris  ancher 

[alt    paa    den    huide   sand    [i:   paa   deris 

eged  land]: 
det  war  iomfrue  Margrete  [-lille  [fatt.  i  ede  fl], 
hun  tren  [der  ferst  paa  land  [i:  paa  huiden 

sand]. 

y.  39,  L.  1-2.  Mergrette  hindis,  saal.  b 
(-'Margrete  hendis") ;  a:  Mergrettis;  edefik: 
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M.  det  var  hendis.  L,  2.  sterrste,  a: 
sterrtle.  L.  3.  sendag,  b;  a:  søndag  ef[l]er; 
eiefik:  nML 

Jkm      V.  40  siaar  kun  i  dcfi;  her  optaget  efter 
i.     L,  1.  lader,  def;  i^  lod. 

y.  41,  L.  1.  at,  hedefik;  a:  om.  JL  1. 
iamell,  def:  iamniel;  I:  iammeld;  k:  iemell; 
b:  iamlingen;  c:  feretiiifTue  tiger.  L.  2. 
om-gange,  saaJ.  ab;  defik:  frem-gange.  (e: 
del  aar  flch  snarlig  ende.) 

-  y.  44,  L.  2.  SaaL  abk;  def:  i  lader 
eder  der  locke  (lacke);  i:  i  lader  eder  det 
bebagge.  L.  4.  defik:  [det  er  [k:  du  gier] 
os  alle'  till  tacbe. 

y.  45,  L.  2.   y  kuld,   a  har  her:    y  kald, 
i  n.    y. ;  icke  kald;  b:  i  kold.     (/  def  i  er 
Linien  forandret    til:    ieg   under   bannem 
aller-bcst,  og  ik  er  hele  Verset  anderledes : 
Icke  ter  ieg  for  broder  min, 
for  thett  er  hannem  y-modl: 
icke  heller  for  dig,  stolt  Adeludtz, 
du  ersl  min  sestér  saa  guod.) 

y.  47  er  (med  Forandr,  af  Navnet)  ojitaget 
efter  d;  efi  have  det  ligesaa;  k  derimod: 

Op  stod  stalthcnn  Adelus, 

small  som  lille-vand: 

Du  tenck  der-paa,  kier  broder  min, 

ieg  hcntbe  binder  y  fremmede  landt! 

y.  48-49.  Mellem  disse  have  i  def  et 
Vers  (37): 

Del  war  ungen  koning  Karll, 

band  ind  ad  deren  tbrin^ 

det  war  frue  Margrelle, 

hun  stander  hannem  op  igien. 

y.  49,  L.  3.  kiartlcn,  edffi:  kronen. 

y.  50,  L.  1.  presler,  defik:  præster  femb. 

y.  51-52  ere  i  bed  efi  sammendragne  til 

eet    Vers : 

b:  liand  sette  kronen  paa  hindis  hofTued 

alt  med  sin  huide  band: 

alt  fich  hun  die  senner  to? 

udi  den  same  dag. 

e:  Habd  galT  hende  dronning-nafTn, 
der-till  guldkronen  red: 
saa  fedde  hun  de  sonner  to: 
forvant  siden  all  bendis  ned. 


idef :   Hånd  satte  kronen  paa  [hindis  boffuet 

[def:  binder] 

alt  med  sin  [d:  hans]  buide  baand: 

hun  fich  tou  senner,  fer  ind  dagen  kom, 

de:  hun  fich  di  senner  tou,  ferrind  aflten 

kom, 

Gud  frelste  hinder  aff  sorig  och  waand. 
(f   udelader   sidste    lAn,    og   har   som   to 
Linier:  hun  fich  de  senner  toe«  inden  aflten 
kom.) 

y.  52,  L.  4.  sener,  a:  soner, 
y.  53,  L.  1-2.  bedefik:  I  lader  woris 
[def:  det]  golff  [i:  gulle]  med  amor  [k: 
ainuer;  e:  amos]  stree,  ?or  bencfae  med 
silcbe  [k:  amor]  ombrede  [eAefi:  brede; 
k:  bree]. 

y.  54,  L.  2.  puortten,  bcdefik:  derren. 
L.  4.  bedefik:  hun  stander  [c:  stud]  hende 
op  igien. 

y.  56,  L.  3-4.  idefe;  Saa  [fatt.  i  e]  wel 
maa  droning  Margrette  gaa  paa  red  [fatt.  t 
edef]  skarlagen  [e:  sikke]  naar  [def:  om] 
hun  wil. 

y.  57^  //.  2.  bedefl:  huo  var  en  frue  saa 
fiin;  k:  som  var  sig  saa  fin. 
y.  58.  kbdefi: 

Och  [fatt.  i  bdefi]  delt  suarel  stolthenD 

[defi:  iomfru]  Adulutz  [b:  Inger-lild], 
|k:  som  war  enn  iomfru  saa  guodl: 

bi:  [ocb,  i]  saa  tog  bun  oppaa: 
Idef:  och  suarrede  hun  binde  saa: 

Hun    [defi:  Dronning  Margrette]    er  sig 
[fatt.  i  defi]  y  [efi:  udi]  beyelofft, 

kb:  bun  bafiiier  di  senner  tho. 

def:  bun  hafluer  toe  senner  smaa. 
|i:  huos  sine  senner  smaa. 
e:  Det  suaredt  stolten  Inger-lille 

med  tucht  och  megen  ære: 

Hun  haffuer  fed  to  senner  i  natt, 

som  skall  guldkronen  bære. 
y.  59  er  optaget  efter  k;  det  findes  ogsaa 
i  bdefi.  L.  1.  dy  sualle,  bdefi:  di  [de: 
det]  beye-lofil.  L.  2.  tinde,  bdefl;  k: 
thind.  L.3.  der  finder  i,  bdefi;  k:  detebr. 
V.  60.  Isteden  for  dette  Vers  har  k 
følgende  (V.  44): 

Delt  wor  greflindenn, 

bun  suebthe  sit  hoO'uit  y  skind: 

saa  ganger  hun  y  beylofll 

tbil  kierre  dather  sin. 
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A.  V.  61  fattes  alene  «  a;  k  er  lagt  til 
Grund,  L.  4.  langet,  hcdci;  f:  leoget; 
k:  leogto. 

y.  63  fattes  kvn  i  ac;  h  er  lagt  til 
Grund.  L,  1.  Ingelild,  h:  Inger-lild  (%e- 
saa  i  V.  66).  L.  4.  ieflk:  ieg  [i:  i] 
heller  [ik:  eller]  nogen  aff  mine  [ik:  min]. 
y.  64,  L.  2.  he:  [alt,  c]  for  sin  [t:  ben- 
dis]  megen  ære;  ief:   hun   er  mig   [f:   en    I 

w 

iomfrue]  saa  goed.  L.  4.  c:  ieg  monne 
en  dronning  Tære;  i  ti:  ieg  fich  dronning 
-kronne  paa. 

y.  66  fattes  alene  i  a;  h  er  lagt  til 
Grund.    L. 4.  itti:  for  i. elsker  daatter  min. 

-  y  67-68.    Mellem   disse  staar  t  khiefi 
f elgende   Vers: 

Delt  vor  ungenn    herre    [def:    kong;  1: 

koning]  Rarll, 
hånd  ind  att  derenn  Ihrenn: 
[det  vaar  greffindenn,  [i:,  ferstinden  udaff 

Westerland] 
hun  stander  bannem  op  igienn. 

-  y  68.  kbdef: 

Werrer  [bdef:  Ivere]  vell-kommenn,  greff- 

indenn  [hdef:  min  kiere  frue], 
(hill  disse  fremmede  land! 
nu    haffuer    ieg    ethers    [kiere,  h]   dather 

[kronnitt  [regnes  i  h  til  næste  Linie] 
och  [hinde  enn  [fatt,  i  h]  dronning  kalle 

[hdef:  kaldet]. 


c:  1  vere  velkommen,  min  kiere  fni  moder! 
och  mae  det  vell  saa  være? 
ieg  haffuer  loffuet  eders  datler 
och  leffuer  med  hende  med  ære. 

1:  Iwerer  vrelkommen,  min  kiere  frue  moder, 
werer  vel-kommen  i  voris  lande! 
ieg  hal^r  a^it  eders  datter 
thil  droning  olTuer  Suerigs  land. 

L.  1.  derren,  a:  dorren. 

A.     y  69,  L.  1.  giffuett,  a:  griffueU. 

-  y  70,  L.  2.  megiU,  a:  mogitt.  L.  3-4. 
a:  Ibe^^  er  thend  •  len  .  eder  berr  y  skyl- 
den att  herre;  kc:  dét  er  den  Un  der 
[c:  som]  eder  h«r  och  iche  skilden  [e: 
skyld]  at  berre;  k:  det  ebr  det  ether 
benn  [?  ber]  fo%  tack  och  icke  skyllenn 
at  berre;  defi:  i  haffuer  fortiendt  stoer 
ærre  och  tach'  och  iche  [skyldig  at  verre 
[i:  at  ieg  skulde  kierre]. 

-  y.  71,  L.  1-2.  defik:  Delt  var  iche  der 
-efiler,  foruden  en  [fatt.  i  t]  stacket  tiid. 

y  72,  L.  2.  hun,  b;  fattes  i  a. 

y  77,  L.  2.  greffinde,  a:  greflbee. 


Versenes  Felge  og  Betegnelse  i  samt- 
lige Afskrifter  af  k  ses  af  denne  Tavle: 
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56    57  58  59  60  61  62  63  64  65  66  67  68 

b. 

42  43  44  45 

46  47  48  49  50 

51  52  53  54  55  56  57  58  59  60  61  62  63  64  65 

c. 

35  36  37 

38  39  40   ^41 

42  43   44  45  46  47   48  49 

defgh. 

44  45  46  47 

48  49  50  51  52 

53  54  55  56  57  58  59  60  61  62  63  64  65  66 

i. 

44  45  46  47 

48  49    50 

51  52  53  54  55  56  57  58  59  60  61  62  63  64  65 

k. 

40  41  42  43  44 

45   46 

47  48  49  50  51  52  53  54  55  56  57    58   59 

h  er  sandsynligvis  skreven  lige  efter  a; 
Navnet  Heydiger,  som  den  har  isteden  for 
9ls  MargrcUe,  er  et  Laan  fra  en  anden 
i  Indhold  beslægtet  Vise:  Abr.,  Nr.  88.  — 
€  har  kun  de  sex  ferste  Vers ,  skjendt 
Hdskr.  ingen  Mangel  har:  den  næste  Vise 
begynder  paa  samme  Side^  som  denne  Vise- 
stifmp  slutter. 

Omkvæd.  afT,  saaT.  A  overalt,  undtagen 
ved  sidste  Vers,  —  landet,  saal.  a  ialt 
5  Gange;  men  ved  Iste  V.  og  endfiu  2  G,: 
lannd. 

y.  2.  c:  Delt  war  unge  her  Carll, 
band  spiirde  sin  syster  till  raad: 
leg  will  gaa  udi  ble-bierigh 
och  brende  mig  i  kuli. 


B.    y.  3,  L.  2.  sielff  i  baall,  e:  udi  kuli. 
y.  6,  L.  2.  forgyldenoe,  «:  foryldenne. 
y.  8,  L.  4.  byde,  «:  byder. 

-      y.  28,  L.  2.  saltte,  a:  staitte. 

y.  30,  L.  3.  staitte  fruw,  a:  frnw  slaltte. 

Cm  V,  1,  L.  1.  Remmer,  Hdskr. :  ^Kommer. 
y.  6,  L.  3.  Nere  -  ly  tiand ,  Hdskr.:  Nerc- 
Gytland;  men  det  maa  være  en  Skrtv- 
fejl:  paa  svensk  Gåthland  ter  tkke 
tænkes;  thi  1)  staar  her  i  y.  13:  den 
jydske  Jord,  2)  staar  flere  Gange  Dan- 
mark, 3)  sættes  Margretes  Fedeland 
(/.  Ex.  i  y.  14)  t  bestemt  Modsætning  til 
Sverrig,  4)  kjettdes  intet  Norr-,  anen  vel  et 
Oster^  og  Westergdthland,  og  5)  har  ogtaa 
k:  det  jydske  Land  og  ellers  Vesterland 
(4c:    Vesterjylland),  modsat  Sverrig. 


88. 


Kong  Apollon  af  Tyre. 


Æ. 


Imnet  til  denne,  her  for  ferste  Gang  trykte,  Vise  er  hentet  fra  den  samme  Niddel- 
alders  r  Roman  om  Apollonius  af  Tyrus,  hvorfi-a  Shakespear  laante  Stoffet  til  sin  "Pericles^ 
Dens  græske  Original  er  nu  desværre  tabt,  men  den  foreligger  i  latinsk  Oversættelse  fra  6te 
Aarh.  e.  Ghr.,  samt  1  deraf  afledte  Skikkelser  paa  de  fleste  af  Europas  nyere  Sprog.  Ogsaa  i 
Danmark  har  en  prosaisk  Bearbejdelse  af  den  været  Folkelæsning,  men  denne  foreligger,  saavidt 
vides,  ferst  i  en  trykt  Udgave  af  1627.  Nyerup  siger  om  denne  Roman:  **Den  forekommer  mig 
meget  kjedsommellg,  men  Jeg  ser,  at  andre  ere.af  modsat  Mening**.  Til  disse  sidste  slutter  jeg 
mig,  idet  jeg  dog  nærmest  tænker  paa  Romanen  1  sine  ældste  og  reneste  Skikkelser:  den  latinsl^e 
Text  (i  Marci  Velseri  Opera,  NUmb.  1682.  fol.,  S.  681.  f.)  og  den  oldengelske  (udg.  af  Thorpe, 
London.  1834.  8vo).    Fortællingen  1  Gesta  Romanorum  er  baade  forkortet  og  forvansket,  og  andre 
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Bearbejdelser,  saasom  den  rimede  tydske  fra  14de  Aarh.,  have  undergaaet  en  endnu  mere  tK- 
kaarlig  Behandling.   (Et  Exempel  herpaa  er  anført  i  nærv.  Værk,  I,  S:  130.)*) 

Hvorledes  et  Stykke  af  denne  Roman  er  kommet  til  at  afgive  Stof  til  en  dansk.  Folkevise, 
det  savne  vi  nu  (eller:  endnu)  Hidler  til  at  forklare..  Som  denne  foreligger,  er  den  Jo  langt 
ældre  end  den  ældste  danske  Apollonius  man  kjender.  Vor  Opskr.  A  giver  den  en  hel  ny  Loka- 
lisation: Kong  Alclstrates  i  Cyrene  er  bleven  til  Kejseren  i  Spire  (3:  Speyer),  og  Kong  Apollonius 
af  Tyras  til  Kong  Apollon  af  Niapoles  (Neapel).  Alle  tre  Opskrr.  have  "Kejseren",  men  kun  A 
har  de  to  nye  Stednavne,  hvorimod  C  veed,  at  "kong  her  Appelon  hånd  er  sig  aff  Thyre". 
B  giver  Fiskeren  det  her  ganske  vilkaarlige  Navn  "Mester  Hyllebrandt",  og  i  dem  alle  ere  Per- 
sonerne tilhobe  gode  Kristne.  Desuden  have  de  alle  det  Træk,  der  har  anvist  vor  Vise  sin  Plads 
her  imellem  Trylleviserne :  nemlig  ForgJerel3en  af  Havet  enten  ved  Kejseren  (AB)  eller  ved 
Apollons  Moder  (C)  som  Anledning  til  Skibbruddet.  Dette  Skibbrud  danner  et  Vendepunkt  ogsaa 
i  deli  gamle  Roman;  men  til  Hexeriet  er  der  intet  Spor. 

Af  A's  nysnævnte  Lokalisation  lod  sig  maaske  drage  en  Slutning  med  Hensyn  til  Visens  Alder. 
Den  har  en  Kejser  i  Speyer  (Spire,  hvilket  Stednavn  ogsaa  forekommer  i  vor  Nr.  13;  jfr.  dennes 
Indledning,  I,  S.  181)  og  hans  Datters  Ægteskab  med  en' Konge  af  Neapel.  Skjøndt  Speyer 
(Spira)  lige  siden  Karl  den  stores  Tid  var  en  af  Tydsklands  Hovedstæder  og  ofte  gjestedes  af 
de  tydsk-roinerske  Kejsere,  saa  har  den  dog  kun  under  den  frankiske  Stamme  (1024 — 1125)  været 
den  egenlige  Kejserstad.  "Neapel"  synes  vel  at  vise  os  lidt  senere  hen  i  Tiden,  til  Hohenstaufernes 
Tidsalder,  da  Kejser  Henrik  VI  Aar  1186  ægtede  Neapels  Kongedatter  og  Arving,  og  dette  Land 
var  i  den  tydske  Kejserfamilies  Besiddelse  indtil  1268 ;  men  i  ethvert  Tilfælde  viser  denne  Loka- 
lisation dog  tilbage  senest  til  det  13de  Aarh.,  og  yngre  er  Visen  da  vel  ej  heller.  Men  dette  er 
en  meget  anselig  Alder,  især  naar  man  ser  hen  til,  at  ferst  efter  Midten  af  12te  Aarh.  møde  vi 
norden  og  vesten  for  Alperne  KJendskab  til  dens  Kilde:  den  gamle  Roman. 

Et  med  vor  Vises  nærbeslægtet  Æmne  har  ogsaa  det  tydske  Heltedigt  eller  Legende  fra 
12te  Aarh.  om  Christi  usyede  Kjortel,  hvori  Helten,  Kong  Orendel  af  Trier,  som  finder  og 
hjemfører  denne  Helligdom,  paa  Farten  tHdet  hellige  Land  lider  Skibbrud  med  hele  sin  Flaaide 
og  selv  er  den  eneste  Mand,  der  reddes,  tages  i  Tjeneste  af  en  Fisker  "Meister  Eisen"  og  vinder 
omsider  den  hedenske  Konges  Datter.  Ligheden  med  vor  Vise  fremgaar  tilstrækkelig  af  det 
Uddrag,  som  gives  i  Tillægget  til  den  gamle  Heldenbuch,  saalydende:  "KUnig  Ernthelle  von 
Trier  was  der  alier  erste  held  der  ye  geboren  ward.  der  fuor  fiber  mOre  mit  Vil  schiffen,  wann 
er  was  gar  ein  reicher  kUnige.  Da  giengen  Jm  dye  schiiT  alle  vnder.  doch  kam  er  mit  hilfT  eines 
fischers  auss.  vnd  was  lang  zeit  bey  dem  fischer  vnd  hallT  Jm  fischen.  Darnach  kam  er  gen 
Jerusalem  zuom  heiligen  grabe.  Da  was  sein  frau  eins  kUnigs  tochter.  Die  was  geheissen  frau 
Brigida,  was  gar  eine  schone  fraw.  Darnach  ward  dem  kiinig  geholffen  von  andern  grossen 
herren  das  er  wider  kam  gen  Trier.  Vnd  starb  da '.  vnd  leit  zuo  Trier  begraben.  Also  ertranken 
Jm  alle  sein  diener.  vnd  ferlor  gar  vil  guts  auiT  dem  mure."**) 


•« 


*)  Den  nyeste  og  rigeste  Sammenstilling  af  hele  den  herhid  harende  Literatur  findes  i  BSclistrdm's  Svenska 
Folkb6cker,  I,  S.  140-46.  177-83.  Jfr.  ellers  især  Grfisse's  Lehrb.  d.  LiterHrgesch. ,  II,  3,  S.  457-60; 
og  Douce's  Illustr.  of  Shakespear,  Lond.  1839,  S.  398-4(13;  samt  for  Danmarks  Vedkommende  Nyerups 
Alm.  Morskabsissn.,  S.  168-69.' 

)  Se  herom:  Der  ungen&hie  graue  Rock  Christi,  herausgeg.  von  F.  v.  d.  Hagen,  Berlin,.  1844.  K.  G6deke*s 
Deutsche  Dichlung  im  Miltelalter,  Hanover,  1854,  S.  283-87  (jfr.  S.  168).  tiråsse's  Lehrb.  d.  Literargesch., 
Il,  3,  S.  43.    J.  Grimm's  Deut  Mythol.,  2deii  Udg.,  S.  347. 
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Kong  Apollon  af  Tyre. 


A. 


(Karen  Brahes  Foliohaandskrift,  Nr.  26.) 


1.  Rieserenn  bafluer  en  datter 
kierst  offuer  alit  sytt  rige: 
den  er  icke  y  aii  warden  till) 
der  band  lader  wcrre  hindis  ligge. 

For  en  alt  med  dy  wenest' 

2.  Der.  er  och  ingen  y  warden  till,  ' 
der  hindis  boff  legger  paa: 
for-vdenn  hanom  kong  her  Apolonn, 
hun  maa  hanom  icke  faa. 

3.  Tlbe(<  war  kieserens  datter, 
hun  lader  dy  lene-breff  skrifSue: 
saa  sender  hun  denom  UH  Niapoles, 
kong  her  Apolon  at  giffue. 

4.  Tlhett  melltte  kong  her  Apolon, 
der  band  dy  brelTue  suo: 

^'Tbe/f  giffiie  Gud-fader  y  Hemerrig, 
att  [teg]  thend  iumfru  mott  faa!'^ 

5.  Rong  Apolonn  lader  syn  skib  vdred, 
for  band  willd  segle  ofiuer  baff: 
kieserenn  lader  thett  wieer  forgiet, 
hånd  wilde  denom  siunke  y  quaa. 

6.  Alle  thaa  sanck  thi  kongens  mend 
neder  for  striden  strero: 
for-vdenn  allenne  kong  her  Apolonn, 
band  suam  til  breden  stieenn. 

7.  Hånd  saad  der  y  dage, 
och  band  suod  der  y  firre: 

band  haffde  icke  andit  at  ruo  seeg  weed, 
saa  legte  band  paa  syn  lier. 

f 

8.  Hånd  baffde  icke  andit  att  ruo  seeg  weed, 
saa  legte  band  paa  syn  lier: 

tber  kaam  fesker  y  baffuet  vd, 
dy  fesket  med  derris  glib. 

9.  "Wy  balTuer  her  fesket  y  atten  aar, 
och  buode  y  merck  och  liusz: 

nu  er  her  komen  en  baffue-trold, 
band  well  wor  fesk  bort-kysz.^' 


I    10.    ''leg  er  ingen  haffue-trold, 

ieg  haffuer  staait  saa  baard  en  waan: 
ieg  er  en  fattig  skibbreden  mand, 
Gud  sende  meg  well  til  land!'' 

11.  "Er  thu  Iheg  en  cbrestenn  mand, 
kandt  tbu  paa  lesus  kald: 
du  kald  paa  lesus  Maria  senn, 
som  deden  tbold  fur  osz  alle!" 

12.  Hånd  raglte  op  sinn  hyggere  band, 
well  giorde  band  korsz  for  seg: 
"Hielp  meg  nu,  les|i  Maria  sen, 
som  deden  baffuer  tbuld  for  meg!" 

13.  "Wellt-  tbu  nu  med  osz  feske, 
ocb  welt  du  bosz  osz  werre: 
tha  gifluer  wy  tbeg  wor  euersle  kiortell, 
der-med  skalt  du  deg  nerre." 

14.  Der  dy  kaam  till  laande, 
dy  skiffte  derris  fieske  med  erre: 
saa  fenge  dy  kong  her  Apolon 
deris  fesker-gaarnn  att  berre. 

15.  ILong  Apolonn  bar  dy  fesker-gaarn , 
band  ganger  at  gaden  frem: 
ther  meder  hanom  kieeserens  datter, 
saa  gierlig  daa  kende  bun  ham. 

16«    "Longtt  beder  semer  eder,  kong  ApoloD, 
en  kron  aff  guld  saa  red: 
ind  etbter  semer  j  Spirre 
dy  fesker-gaarn  att  berre." 

17.  "Tlbirr  y  quer,    myn  stallte  iumfru! 
sigger  i  icke  saa: 
frem  er  ihett  eters  fader, 
band  lader  osz  bode  forrade. 

18.  Sigger  meg  ihett  ^  mynn  skenne  iumfrn, 
y  sigger  meg  Ibe^f  forsant: 
om  y  well  fraa  eder  fader  draffue 
ocb  reme  med  meg  afl*  lande?" 

19.  "Ieg  siger  eder,  kong  her  Apolonn, 
alt  paa  myn  chrestelig  sa'nd: 
\hett  y  er  kerrrsl  y  myn  boff 
for  nogen  wardsens  mand." 
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20.  "Daa  loffuer  ieg  eder,  miD  staite  iumfru, 
reg  well  eder  ret  aldrig  suige: 

ihett  ord  skall  y  at  Dyde, 
om  meg  maa  windis  Hff.^' 

21.  Om  dagenn  bar  hånd  den  feesker-gaarnn , 
ibeti  luod  hånd  seg  ipke  forthryde: 

om  natten  lagd  hånd  der  wiend  opaa, 
den  stercke  murr  at  brydde. 

22.  Hånd  gick  sieg  for  den  byffue  warnn, 
den  sterke  murr  at  brydde: 
iumfruen  stander  inden  hyffuelofits-der, 
saa  gierlig  hun  \heit  herdde. 


23.  Tibett  wor  kieserens  datter, 

hun  sueber  seg  hofluet  y  skieend; 
saa  gaar  hun  till  denn  byffue  warn, 

« 

som  hun  agthe^t  denn  harre  at  finde. 

24.  Tibett  giorde  och  thend  stalle  inmfru, 
hun  luod  hanom  guod-willig  nydde: 
hun  thog  sinn  kerrest  weed  syn  band, 
saa  genge  dy  buode  af  Spire. 

25.  Thak  haffue  kong  her  Apolonn, 
hånd  haffde  den  iumfrw  kierr: 

nu  her  hun  guld-kronn  y  Ny-a^eles, 
en  droning  maa  hun  well  werre. 
For  enn  med  dy  aler-weensL 


B. 


(Svanings  HaaDdskrifl,  11,  Bl.  119.) 


1.  Roning  Appelon  sambier  sinr  mcnd, 
t]|]  strande  saa  mone  band  gange  : 
keyserenn  sambiede  troldquinder  sammen, 
band  lader  forgiere  den  strandt. 

For  ether  alt  me^  the  vétiiste. 

2.  Oc  alle  da  sanck  de  kongen^  roendt 
neder  til  hafisens  grundt: 
for-uden  konning  her  Appelon, 
band  sam  til  breden  sleen. 

3.  Hånd  sfedd  der  i  dage,  band  saad  der  i  thoo, 
oc  end  y  heele  fire: 

band  haffde  ick  andet  at  roo  sig  vid, 
saa  legte  band  paa  sin  lire. 

4.  Dett  lide  sig  paa  den  fierde  dag, 
fast  at  (a)(Ilens  quelde: 

da  kam  Mester  Hylle-brandt 
oc  fiske  met  sin  glibe. 


5.  ''Her  hafTuer  ieg  fisket  i  VIII  aar, 
baade,  y  myrck  oc  i  liuss: 

nu  er  komen  en  baw-trold, 
band  vill  min  fisk  bort-kysse." 

6.  "Ieg  er  ingen  hau-trold, 
dett  du  siger  nu  saa: 

ieg  er  en  fattig  skib-breden  mand 
oc  leeger  for  bylgen  hin  blaa." 

7.  "Estu  en  fattig  skib-breden  mand^ 
som  du  siger  for  mig: 

saa  lefll  du  op  din  beyre  haand, 
oc  gier  du  korss  for  dig!" 

8.  Hånd  baar'op'sin  beyre  haand, 
oc  giorde  band  karss  for  sig: 
"Nu  hielp  mig  Gud  aff  Himerig^ 
som  deden  tolde  for  mig!" 

9.  Saa  fisked  de  en  liden  stund t 
oc  finge  der  fuld  Gudz  ære: 
saa  fick  de  kong  her  Appelon 
den  fisker*kurff  at  b«r[e]. 

10.    Roning  Appelon  kommer  ad  gaden  frem, 
met  fiisker-korff  i  heende: 
effter  gonger  keyserens  daatter, 
saa  gierlig  hun  ham  keende. 


468 


Kong  A polio D  af  Tyre. 


11.    Dett  melte  keyserens  daatter, 
hun  suared  en  ord  met  ære: 

''Halff  bedre  semid  dig  en  krone  aff  guldt, 

» 

end  flskere-korff  at  bære.^' 


12.    "leg  tacker  eder,  min  naadige  iomffnie, 
thet  y  ville  sige  saa: 
ieg  er  en  fattig  lyckeless  mandt, 
skibene  ere^  falden  mig  fraa." 
For  eder  alt  met  de  veniste. 


c. 

(Odense  SiifisbibUoUieks  Haandskrift,  Nr.  58.) 

1.  Keyseren  baffuer  en  daalter, 
en  weldig  offiier  alll  sit  rige: 

band  wed  den  icke  i  all  werden  er  till, 
der  band  lader  were  hindis  lige. 
Een  alt  med  di  wenniste. 

2.  (Hånd  wed  den  icke  i)  all  werden  er  till« 
der  band  lader  were  hin(dis  lige): 
(foni)den  kong  her  Appelon, 

ocb  band  er  sig  afT  Tbyre. 

3.  (Keyseren)  lader  di  lenne-brefTue  skriffue, 
ocb  sender  band  (dennem  a(T  lan)d: 
sender  band  dennem  kong  her  Appelon 
alt  (offuer  det-  salte  wand). 

4.  (Det  war  kong)  her  Appelon, 
band  skulle  i  leding  fare: 

det  var  (hans  kiere)  moder  ^ 
hun  beder  bannem  biemme  were. 

5.  (Det  war)  kong  her  Appelon, 
ocb  samler  band  alle  sine  mend: 
det  (war  hans)  kiere  moder, 

hun  samler  di  tbroldquinder  tbolff. 

6.  D(et)  war  konning  her  Apeion, 
band  styret  sin  snecke  fra  land: 
det  da  var  di  tbroldquinder  tolff, 
di  bad  bannem  siunke  till  grund. 

7.  Det  var  kong  ber  Apeion, 
band  war  icke  langt  fra  land: 

.da  bleff  der  weier  ocb  westen-wind, 
saa  vred  da  giordis  den  strand. 


8.  Alle  da  sanck  di  kongens  mend, 
ocb  alle  da  sanck  di  till  bunde: 
foruden  kong  ber  Apeion, 

ocb  band  kunde  fulduel  sueme. 

9.  Alle  da  sanck  di  kongens  mend 
neder  for  striden  streme: 
foroden  kong  ber  Apeion^ 
band  suam  till  breden  steen. 

10.  -Der  sad  band  i  dage, 

ocb  der  sad  band  i  Iboe: 

band  baffde  icke  andet  at  roe  sig  wed, 

saa  legte  band  paa  sin  liud. 

11.  Der  sad  band  i  dage, 

ocb  der  sad  band  i  tb(re): 
(der  maatte  band  alle)  di  baade 
ude  paa  wandet  see. 

12.  Hånd  legte  i  sin  harpe , 

band  legte  i  sin  for(gyldene  Hud) : 
(alle  di  fiske) «  i  baflbiid  war, 
di  fick  derafT  stor  rue. 

13.  Dedt  da  war  di  fiskere, 

som  fisket  we(d  den  strand): 
(di  blefltie)  alle  forferdit, 
wiste  icke  det  war  en  (maod). 

14.  "Wi  baffuer  ber  fisket  i  atten  aar. 
baade  (i  mercke  ocb  lys) : 

nu  er  ber  kommen  ^n  hafiTue-tbrold, 
band  vill  oss  (slet  bortkyse)." 
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15.  "leg  er  icke  en  haffue-lbrold , 
endog  i  siger  nu  (saa): 

(ieg  er  en)  fattig  skibbroden  mand,     . 
som  driffuer  for  b(elgen  hin  biaa). 

16.  leg  er  ingen  haffuetrold, 

det  siger  ieg  eder  (for  sand): 

(ieg  er)  en  cbristen  mand,  saa  uel  som  i^ 

endog  ieg  er  ste(dt  udi  wande)." 

17.  "Och  er  du  ingen  bafTue-trold , 
och  siger  du  det,  f(oruden  suig): 
(da)  rék  du  op  din  heyre  haand, 
och  gier  du  kaars  for  d(ig)I" 

18.  Hånd  ragte  op  sin  heyre  baand 
och  giorde  kaars  for  sig: , 
"H(ielp)  mig  nu,  lesu,  Marie  sen, 
som  deden  hafTuer  taald  for  mig!" 

19.  Del  da  war  di  fiskere, 

di  skiffle  deris  fiske  med  æhre: 
saa  fick  di  kong  her  Apelon 
deris  fisker-garen  at  bære. 


20.  Droningen  stander  i  beyelofll, 
och  seer  hun  ud  med  ære: 

"Langt  bedre  sommer  dig  en  cronne  aff  guld, 
end  de  fisker-garen  at  bære." 

21.  (Det  war  konni)ng  Apelon, 
band  war  sin  egen  Ibolck: 

saa  (fick  hånd  key)serens  daatter 
med  thrediue-tbusind  folck. 

22.  (Det  war  kon)g  her  Apelon, 
band  war  icke  meget  seen: 

(saa  fick  band  keyse)rens  daatter 
med  thrediue*thusind  mend. 

23.  (Nu  haiiuer  konin)g  her  Apelon  ' 
foruunden  baade  angist  (och  harm): 
(nii)  sofiTuer  band  saa  gladelig 

i  keyserens  daat(ters  arm.) 
For  en  alt  med  di  wennisl. 


A*     V.  4,  L.  4.  motl,  Hdskr.   maaske:  maL 

y.   16,  A.   1.  meg  iheit^  Hdskr,:  ihett  meg 
ihetU 

V.  20,  L7  2.  eder  ret,  Hdskr,:  eder  et. 

^»     Omkvæd*  For  the  (e/.  de)«øtaar  ved  sidste 
Vers:  del. 

V.  2,  L,  4.  band  sam,  Hdskr.:  ham  sam. 

y.  4,  L.   1.  lide,  Hdskr.:  lide  de. 


€• 


y.  10,  L.  3.  daatter,  Jfdskr,:  ær  (ligesaa 
i  næste  Vers,  L.  1).  Jfr.  hvad  herom 
er  sagt  i  nærv.  Værk,  /,  S.  170,  i 
Antii.  til  iVr.  11,  C,   y.  3. 

De  mange  udfyldte  Lakuner  i  denne  Op' 
skrift  hidrere  fra,  at  Bladenes  øverste 
Hjøi^ier  ere  borte. 

y.  8-9  staa  i  omvendt  Félge  i  Hdskr. 
V.  10,  L.  2.  Iboe,  Hdikr.:  thre  (jfr.  n.  V). 
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aa  iansk  er  af  denne  Vise  forst  trykt  en  Opskrift  (I)  hos  Syr,  Nr.  78,  OYersat  paa 
tydsk  hos  Grimm,  Nr.  30,  paa  engelsk  af  R.  Jamieson  i  Walter  Scotts  ''Lady  of  the  Lake"  (Notes 
to  Canto  the  4th).  En  anden  Opskrift  (L)  blev  trykt  i  Dansk  Llteraturjoumal  f.  1781.  Af  disse 
to  dannedes  Abr.'s  Nr.  28,  oversat  paa  tydsk  I  Talvj's  Charakteristik  der  Volkslfeder  germ. 
Nationen^S.  237,  bearbejdet  af  Øhlenschlæger  i  GL  d.  Folkev.,  S.  82.  For  N.  F.  S.  Gnindtvlgs  Teit 
i  Kæmpev.  t.  Skolebrug,  S.  181,  ligger  den  her  for  første  Gang  trykte  Opskr.  A  til  Grimd.  Denne 
Vise  har  desuden  afgivet  Æmnet  forst  til  Rahbeks  Romance  '*Den  fromme  Fru  Signe«  paa  Sotte- 
sæng  laa",  der  endnu  er  folkelig  ikke  blot  i  Danmark,  men  ogsaa.  i  Sverig  og  Norge*) i  ^ 
senere  tU  H.  Hertz'  Skuespil  "Svend  Dyrings  Hos". 

Svensk  A  og  B:  Afz.,  Nr.  72  (resp.  III,  S.  33  og  36);  CDI:  Arw.,  Nr.  90,  A*-B  og 
II,  S.  101;  f :  Dybecks  Svenska  Folkmelodier,  Nr.  38  (kun  eet  Vers);  0:  Abr.,  I,  S.  400  (kun  to 
Vers) ;  HIK:  to  Opskrr.  fra  Småland  og  en  fra  Gottland  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling. 

Hank  A:  Landstad,  Nr.  62;  B:  Landst.,  S.  844  (fire  Vers  af  den  forhen  meddelte  S.  548): 
C:  Landst,  S.  549  (kun  tre  Vers);  •:  Lindemans  Norske  Fjeldmelodier,  Nr.  37  (kun  eet  Vers). 

Fcrøisk  er  kun  een  Opskrift  mig  bekjendt:  SchrOters  Samling  i  kgl.  Bibliothek  (N.  K.  S. 
346.   okt.),  Nr.  7. 

blaidsk  ABC:  "StJdpmdSur  kvæSi",  islenzk  fomkvæSi  Nr.  11;  •:  isL  fomkv.,  Nr.52, 
E,  V.  51—67. 

Engelsk  foreligger  vel  ingen  Opskrift  af  Visen;  men  at.  den  dog  har  været  bekjendt 
i  Skotland,  synes  at  fremgaa  af  R.  Jamieson's  Bemærkning  i  Illustr.  of  North.  Antiq.,  S.  318— 19. 

Tydsk  er  kun  een  Opskrift  mig  bekjendt:  '*Waisleins  Klage'*  ho^  Heinert,  S.  89,  optrykt 
i  Wunderhom,  IV,  S.  135.  Ligeover  for  den  nordiske  Vise  er  denne  kun  et  Brudstykke:  Det 
moderløse  Barn  jamrer  sig  over  sin  Skjæbne  og  sperger  efter  sin  Moder.  Det  henvises  (af  hTeiu, 
siges  ikke)  til  Kirkegaarden ,  og  her  fornyer  det  %\n  Jamren : 

Und  Gott,  erbarme  dicli,  Herrgott  mein,  iiber  mich  armes  WaiseleinI 
Wacht  auf,  meine  liebe  MuUer,  und  lasst  micb  zu  euch  hinunter! 

Moderen  taler:   Was  wiilst  du  dena  da  unten  thun?    da  unten  hast  du  ja  keine  Rub. 

Barnet  svarer:   Faul  Hoiz  das  will  ich  essen,  trQbes  Wasserlein  wili  icb  trinlcen. 

Wenn  mir  mcine  MuUer  soil  Brot  geben,  so  schQttet  sie  mir  immer  Asche  drauf. 
Wenn  sie  mir  soli  eio  weiss  Hemdiein  gebeo,  so  schmeisst  sie  mirs  vor  die  Fusse  bio. 
Wenn  mich  meine  MuUer  strablen  soli,  so  stråhit  sie,  dass  mir  das  Biut  nach  lauft. 

Og  Sangen  ender  som  den  begynder:   med  Barnets  fortvivlede  Jamren.  —  Da  denne  tydslce  Op- 
skrift staar  s£ia  ene  og  kuri  haves  fra  en  lille  tydsk  Koloni  midt  inde  mellem  slaviske  Folk,  og 


*)  Arw.  II,  S.  102:  "En  nyare  behandling  af  denna  gamla  sang  kringløper  i  mångfaldiga  afU-yck,  onder  titel 
af  Styf-Modern.  Den  b()rjar:  Den  ft-omma  fra  Sign  ild  på  sotsiingen  låg,  Dess  afsked  Herr  Essbj^ 
så  småriesamt  såraf  drc.  —  Landsiad,  S.  550:  "En  nyere  Vise  hos  os:  Den  fk-omme  Fru  Signe  paa  Sotte- 
seng laa,  er  en  Efterligning  af  den  samroe."  —  Ingen  af  de  to  Udgg.  synes  at  haire  kjendt  Forfatt«reo 
til  denne  Romance.  —  At  ogsaa  den  danske  Almue  har  baade  Ulegnet  sig  og  beholdt  den,  vidner  Ifetf- 
deleren  af  den  herefter  trykte  Opskr.  G,  Pastor  J.  F.  Fenger:  *'Denne  Vise  er  temmelig  almindelig  \ij^ 
her  paa  Egnen;  men  lige  saa  kjendt  og  yndet  er  den  rahbekske  Bearbejdelse:  Den  fk'omme  Fra  Sigoe.* 
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da  vi  hos  disse  finde  netop  denne  samme  Del  af  vor  Vise,  men  fuldstændigere  og  mere  episk 
afrundet,  saa  er  der  langt  større  Grund  til  at  antage,  at  denne  tydske  Form  er  et  Laan  fra  de 
slaviske  Naboer,,  end  omvendt.*) 

Vendisk  A  og  B:  Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  132  og  II,  Nr.  102.  A:  Det  moderlose  Barn 
gaar  ud  at  soge  sin  Hoder.  En  Hånd,  gammel  og  graa,  moder  Barnet  og  sporger,  hvi  det 
græder.  —  '^Alle  Folk  ere  komne  fra  Kirken,  men  min  Moder  endnu  ikke."  —  Lob  ben  paa 
Kirkegaarden,  til  den  forste  gronne  Grav;  knæl  der  og  bed  sagte  dit  Fadervor,  og  raab  saa  hojt 
tre  Gange:  du  min  Hoder,  kom  dog  atter  hjem!  —  ''Mit  kjære  Barn,  gak  hjem  igjen!  der  har 
du  jo  en  Fader  og  en  anden  Moder."  •—  Min  Stifmoder  slaar  mig,  kaster  mig  under  Bænken  og 
siger:  lig  der,  dit  lede  Aadsel!  Ak,  kjære  Moder,  kom  atter  hjem!  —  "Vend  hjem  igjen,  mit 
Barn!  paa  mine  Øjne  ligger  Jorden,  paa  mit  Hjærte  en  svær  Sten,  paa  mine  Fodder  det  friske 
grenne  Græs.  Gak  du  hjem,  mit  Barn!"  -^  To  Engle  kom  flyvende,  toge  det  arme  Barn  under 
deres  Vinger  og  flej  mod  Himlen  med  det.  —  I:  Tre  Gange  gaar  Barnet  Kirkegaarden  omkring; 
da  finder  hun  sin  Bfoders  Grav:  Stat  dog  op,  Moder,  ^g  skær  mig  et  Stykke  Brod!  -—  "Du  har 
jo  en  ung  Moder  hjemme:  lad  hende  gjore  det!"  — Den  unge  Moder  bar  sine  egne  Born:  for 
dem  rister  hun  Brodet;  mig  giver  hun  de  brændte  Skorper.  Moder,  kom  og  to  min  Særk!  — 
"Du  har  jo  en  ung  Moder  hjemme:  lad  hende  gjore  det!"  —  Naar  hun  tor  min  Særk,  river  hun 
den  i  Pjalter  og  kaster  den  hen  i  en  Vraa..  Moder,  kom  og  kæm  mit  Haar!  —  "Du  har  jo  en 
ung  Hoder  hjemme:  lad  hende  gjore  det!"  —  Naar  hun  kæmmer  mit  Hoved,  slaar  hun  mig  og 
stoder  mig  saa  bort.  Hoder,  staa  dog  op!  —  "Nej  mit  Barn,  jeg  staar  aldrig  op:  paa  mit 
Bryst  hviler  en  svær  Sten,  over  mine  Øjne  ligger  det  fine  hvide  Sand,  over  mine  Fodder  gronnes 
Græsset."  —  Da  kom  to  Engle  og  forte  Barnet  ved  Haanden  ind  i  Himmerige. 

lømisk  hos  Erben,  I,  S.  1;  i  tydsk  Oversættelse  hos  Haupt  og*  Schmaler,  I,  S.  370  og 
i  Ida  V.  Dilringsfelds  Bohn\ische  Rosen,  S.  161:  1  sit  andet  Aar  har  Barnet  mistet  sin  Moder. 
Saasnart  det  faar  Forstand,  sporger  det  sin  Fader  om,  hvor  dets  Hoder  er.  —  "Din  Moder  sover 
fast  paa  Kirkegaardeif;  hende  kan  iugen  vække."  —  Barnet  gaar  did,  begynder  at  grave,  hvor 
Hoderen  hviler,  brister  endelig  i  Graad  og  udbryder:  Hoder,  tal  til  dit  Barn!  —  "Jeg  kan  ikke,  mit 
Barn!  Jorden  slipper  mig  ikke:  en  Sten,  brændende  som  Ild,  hviler  paa  mit  Hjærte.  Gak  hjem, 
mit  Barn:  der  har  du  jo  en  anden  Hoder."  —  Ak,  hun  er  ikke  saa  god,  som  du  var:  naar  hun 
skal  give  mig  Brod,  vender  hun  det  forst  tre  Gange;  naar  hun  kæmmer  mig,  da  flyder  mit  Blod; 
naar  hun  tor  mine  Fodder,  saa  slaar  hun  mine  Knæ;  naar  hun  tor  min  Særk,  da  forbander  hun 
tnig.  Naar  du  gav  mig  Brod,  gav  du  mig  Smor  derpaa;  naar  du  kæmmede  mig,  da  gav  du  mig 
et  Kys;  naar  du  vaskede  mig,  da  kjælede  du  for  mig;  naar  du  tode  min  Særk,  saa  sang  du 
derved.  Hvad  skal  jeg  med  hende?  Kun  du  er  min  Moder!  —  "Gak  rolig  hjem  i  Guds  Navn! 
Jeg  kommer  til  dig  og  tager  dig  med  mig."  —  Barnet  gaar  hjem  og  beder  Faderen  rede  sig  en 
Sæng  og  at  lade  grave  det  en  Grav  ved  dets  Moders  Side.  Den  første  Dag  sukkede  det,  den 
anden  Dag  dode  det,  den  tredje  Dag  ringede  Klokkerne  over  dets  .Grav. 

P«bk  i  Pauli*s  Piesni  ludu  Polskiego  w  Galicyi,  S.  75,  i  tydsk  Oversættelse  hos  Haupt 
og  Schmaler,  F,  S.  371  og  i  Talvj's  Gesch.  der  slav.  Sprachen  u.  Lyt.,  S.  333:  Det  moderlose 
Barn  gaar  hjemmefra,  for  at  opsoge  sin  ){oder.  Jesus  moder  det  og  sporger:  hvorhen?  Gak 
til  Kirkegaarden;  der  vil  din  Moder  tale  til  dig  af  Graven.  —  "Hvem  er  det,  som  banker  paa 
min  Grav?"  —  O  ve.  Moder!  det  er  mig,  dit  Barn;. tag  mig  til  dig:  uden  dig  gaar  det  mig 
ilde.  —  "Gak,  mit  Barn,  til  den  fremmede  Moder,  og  lad  hende  to  din  Særk!"  —  Tor  hun  min 
Særk,  saa  slider  hun  den  sonder,  og  giver  hun  mig  den,  saa  skjælder  hun  dertil.     Naar  hun 


*)  Et  tydsk  Æventyr  hos  Grimm  (Nr.  11:  "Bruderchen  und  Scbwesterchen*')  bar  ve]  det  tilfælles  med  vor 
Vise:  at  en  Moder  efter  Deden  kommer  og  beseger  sit  Barn,  plejer  og  kjærtegner  det,  hvorfor  Grirom 
(Kinderm.  III,  S.  22)  henviser  til  denne  dansk-svenske  Vise;  men  denne  Lighed  er  snarest  at  anse  som 
tilfældig,  og  kan  da  ikke  ule  for  den  ovennævnte  tydske  Vises  Oprindelighed,  eftersom  dennes  Sammenu-æf 
med  vor  Vise  Jo  falder  paa  et  andet  Punkt 
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kæmmer  mig,  bliver  mit  Hoved  blodigt.  —  Da  sendte  Gud  to  Engle  fra  Himlen,  som  hentede 
Barnet,  og  to  Djævle  fra  Helvede,  som  toge  den  onde  Stiftnoder.  En  anden  Opskrift  fra  Ukraine 
staar,  ifølge  Haupt  og  Schmaler,  bos  Pauli,  H  (o:  Piesni  ludu  Ruskiego  w  Clalicyi?),  S.  145. 

Littaiiåk  A:  Nesselmann,  Nr.  70;  I:  Rhesa,  Nr.  7;  Nesséhnann,  Nr.  69;  69  É:  Nessei- 
mann,  Nr.  72,  71  og  68.  A  stemmer  nærmest  med  den  tydske:  Barnet  gaar  paa  Moderens  Grav, 
taler  med  hende  og  klager  over  Stiftnoderen,  der  river  dets  Haar,  naar  hun  kæmmer  dets  Hoved, 
slaar  det,  naar  hun  vasker  det,  o.  s.  v.  B  giver  Sagnet  en  egen  mildere  Vending:  Barnet,  som 
er  sendt  i  Skoven  at  sanke  Bær,  gaar  til  Moderens  Gravhøj  og  græder  bittre  Taarer.  Da  lyder 
Moderens  bekjendte  Stemme  fra  Graven:  Hvem  græder  for  mig  deroppe?  hvem  træder  paa  min 
Gravhøj?  Barnet  svarer:  Det  er  mig,  kjære  Moder,  mig,  dit  arme  forladte  Barn:  jeg  vil  spørge, 
om  du  snart  vender  tilbage  til  os.  Moderen  svarer  nej,  hun  vender  ikke  tilbage.  Da  sporger 
Barnet  atter:  Hvem  skal  da  kæmme  mit  Haar?  hvem  skal  vaske  mit  Ansigt?  Moderen  svarer: 
Gak  hjem,  kjære  Datter!  din  anden  Moder  skal  kæmme  dit  Haar  og  vaske  dit  Ansigt.  Banet 
spørger  atter:  Men  hvem,  kjære  Moder,  skal  tale  kjærlig  til  mig?  hvem  skal  lære  mig  at  flætte 
Krandse?    Sangen  slutter  med  Svaret: 

Gak  hjem,  min  kjære  DaUer!.   Vel  kommer  der  en  Tngliiig, 
som  Icjæriig  lil  dig  taler,    som  Rrandsen  til  dig  flætter. 

Estnkk  ABC:  Neus,  Nr.  42.  Fuldstændigst  er  A:  Den  fader-  og  moderløse. Mø  fører 
lange  Klager  over  sin  Forladthed  og  gaar  saa  til  sine  Forældres  Grav.  Da  taler«  Moderen  fra 
Graven:  Hvem  træder  paa  min  Grav?  Barnet  svarer:  Det  er  mig,  din  Datter.  Stat  op,  kjære 
Moder,  at  kæmme  mit  Haar,  at  binde  Saalen  under  min  Fod,  at  berede  mit  Udstyr! 
Moderen  svarer: 

Rann  niciit  aufstehn,  arme  Tochler:    ruht  ein  Rasen  auf  der  Erde, 
grunet  blum'ges  Grås  am  Grabe,    ob  den  Augen  blaue  Blumen, 
ob  den  Brauen  rothe  Blåtter,    mir  am  Fuss  ein  Forst  von  Weideu^ 
an  den  Armen  Trauerbirken ,    hebr  am  Haupt  ein  Hain  von  Linden. 
Moge  Gott  das  Haupt  dir  strahlen,    dir  den  Korb  Maria  rttsten, 
deiner  Truhe  Deckel  zulhun,    Engel  lur  die  Fusse  sorgen! 

Pigen  fornyer  sin  Klage  og'  sin  Bøn ;  men  Moderen  svarer : 

Rann  nicht  aufstehn,  arme  Tochter,    gar  die  Glieder  nicbt  mehr  rUhren. 
Reich  vom  Rasen  dar  der  Fårse,    gieb  das  bium'ge  Grås  den  Stieren: 
dann  versucb  den  Sand  zu  sondern,    diesen  Ries  auch  durcbzusieben, 
ob  der  Rubstatt  ich  entrinne! 

Sangen  slutter  med  Pigens  trøstesløse  Udraab: 

Aus  dem  Sande  giebt's  kein  Sicbten,    aus  dem  Grabe  kein  Erlosen, 
aps  dem  Kiese  kein  Ersieben,    aus  der  Gruft  kein  Aufergraben! 
Unlerm  Rasen  ruht  die  Mutler,    in  des  Grabes  Grund  der  Vater. 
Ich  bin  Arme  gånzlich  einsam,    mein  Gefahrt  die  Thran'  im  Auge. 

B  har  to,  og  C  fire  forældreløse  Børn,  der  gaa  til  Graven;  i  C  møder  Jesus  dem  paa  Vejen  og 
spørger  om  Aarsagen  til  deres  Taarer;  men  ingen  af  dem  fører  dog  ud  over  den  frugtes- 
løse Rlage. 

• 

Saa  vidt  forgrenet  som  denne  Digtning  end  viser  sig  at  være,  saa  har  den  dog  næppe 
nogensteds  skudt  en  dybere  Rod  eller  baaret  skjønnere  Blomster  end  her  i  Danmark*);  og  det 


*)  En  saadan  Dom  om  den  danske  Vise  er  alt  udtalt  af  Talvj  [Therese  Eobinson^  fed  t.  Jacobs] ,  der  dog 
hverken  kjendte  de  norske  (isl.  fær.)  eller  estniske,  og  af  de  littauiske  kun  den  ene  hos  Rhesa,  men  da  til 
Gyeogjæld  kun  kjendte  den  danske  svaledes  som  den  staar  hos  Åbr.    I  Charakt  d.  VolksUeder  genn.  Nat^ 
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turde  da  vel  lonne  Umagen  at  anstille  en  nærmere  Sammenligning  mellem  alle  de  mange,  navnlig 
de  nordiske,  Optegnelser.  Nogle  af  de  yngste  blandt  vore  danske  ere,  for  at  blive  i  Lignelsen, 
.  kun  som  affaldne  Blade;  men  at  det  dog  vel  er  værdt  at  opsamle  og  gjæmme  disse,  vil  en 
nærmere  Betragtning  vise.  Som  Helhed  betragtet  maa  vor  Op!skr.  A  vistnok  erklæres  for  den 
ypperste,  som  det  ogsaa  er  den  ældste  af  alle  de  i  noget  Sprog  foreliggende.  Dens  Ælde  ligger 
ikke  blut  i  den  rent  ydre  Omstændighed,  at  den  er  optegnet  100—300  Aar  før  nogen  af  alle  de 
andre  her  opregnede;  men  viser  sig  ogsaa  i  dens  Indre:  Udtryk  som  Englevist  og  Hiddel- 
hjem  (V.  16.  17)  råbe  en  langt  hejere  Ælde  end  den,  som  det  ældste  Hdskr.  bar,  hvori  den 
staar.*)  Ogsaa  deri  turde  en  ældre  Anskuelse  give  sig  tilkjende:  at  den  ligesom  tager  det  mere 
bogstavelig  med  den  dodes  Fremgang  af  Graven.  Af*de  danske  lade  kun  ABC  (foruden  dem 
kun  norsk  A)  den  dode  stige  op  af  Graven,  og  kun  vor  A  lader  hende  fore  sin  Kiste  med  sig. 
At  det  dog  derfor  ingenlunde  er  Heningen,  at  den  dede  bor  i  Graven,  det  ses  af,  at  hun  gaar 
til  Englenes  Bolig  og  beder  Lov  af  Jesum  Krist  til  at  gaa  ned  paa  Jorden;  men  hendes  Vej  til 
Jorden  gaar  gjennem  Graven,  og  hendes  jordiske  Tilsyneladelse  er  ledsaget  af  den  jordiske  For- 
gængeligheds Hærke.  A  har  ogsaa  det  mærkelige  Vers  (15)  om  Leverdagskvæld,  da  alle 
Sjæle  skulle  hvile.  Den  nydanske  N  (1)  har  ogsaa  *'Levrdagaften",  men  fattes  et  saadant 
Tillæg.  De  tre  Haner,  som  kalde  den  dode  tilbage  (A,  40—42),  ere  vel  udeladte  i  B  (ligesom 
i  alle  de  svenske  og  Islandske,  samt  i  den  færelske),  skjendt  den  (i  V.  15)  har  Hanegal  som 
Fristen  for  hendes  Orlov;  men  baade  findes  de  endnu  saavel  i  dansk  som  i  norsk  Tradition  (dansk 
H,  16-18.  L,  15-17.  1,  22-24;  norsk  B,  17-19.  27-29),  og  at  Syv  ogsaa  har  kjendt  dem,  ses  af 
hans  ''Antegnelse'*,  hvori  endog  det  ene  af  Versene  anfores.  **)  Et  negativt  Fortrin  fremfor  Syvs 
Teit  har  A  desuden  derved,  at  den  ikke  har  det  urimelige  og  smaglese  Træk:  at  Gjenfærdet 
giver  sit  Barn  Die.  Dette  Fortrin  deler  A  dog  med  alle  andre  Optegnelser,  med  Undtagelse 
af  vor  O,  hvori  dette  Vers  vel  kun  er  indkommet  fra  Syvs  Teit,  af  hvilken  denne  Opskr.,  skjondt 
dens  Grundlag  ellers  er  ægte  traditionelt  og  uafhængigt  af  Syv  (se  f.  Ei.  dens  Slutning),  dog 
paa  flere  Steder  har  lidt  en  kjendelig  Paavirkning.***) 

Hen  skjondt  nu  vor  Opskr.  A  som  Helhed  bærer  Prisen  for  alle  de  følgende,  saa  for- 
bindrer  dette  dog  ikke,  at  disse  kunne  have  Enkeltheder,  somjA  fattes,  men  som  dog  tildels  maa 
antages  for  ægte  Rester  af  Visen  i  den  allerældste  Skikkelse;  Der  er  da  forst  Dornenes  Gang 
til  deres  Hoders  Grav.  Dette  Træk  med  alt  hvad  dermed  staar  i  Forbhidelse  savnes  ganske 
1  vor  A  som  i  vor  B,  i  de  islandske  og  i  flere  af  de  danske,  svenske  og  norske  Opskrifter.  Det 
er  hos  os  kun  bevaret  i  fem  af  de  nye  (B,  12-13.  B^  2-6.  F,  6-10.  12.  1,  6-8.  N,  1-3).     Disse 


é 

S.  2S7,  hedder  det:  "Åach  in  Schweden  wird  das  Lied  getanden,  und  zvar  werden  fiinf  verschiedene  Ver- 
sioneo  desselben  roitgetheilt  ...  Ållein  keiD  einziges  der  scbwediscbeD  Lieder  reichi  an  Schdoheit  und 
Vollstiindigkeit  an  das  dfinische."  ^  I  Gescb.  d.  slav.  Spr.  u.  LitU,  S.  833,  bvor  Talen  er  om  de  tilsvarende 
slaviske  Viser,  bedder  det:  "Die  DKnen  haben  eine  sch5ne  Ballade  ...  Es  ist  dies  eines  der  riibrendsten 
Volkslieder,  das  wir  je  gelesen  baben.  Dié  slaviscben  Nationen  baben  wobl  Nichts,  was  sicb  mit  ibm  an 
ScbØnbeit  messen  kønnte,  aber  die  meisten  von  ihnen  besitzen  Lieder  iiber  dasselbe  Thema." 

*)  Den  foreligger  i  Hdskr.  fra  1650;  efter  den  felge  i  Alder  vor  B,  som  staar  bos  Syv  (1695)^  og  de  med 
den  omtr.  samtidige  islandske.  Alle  de  andre  ere,  med  Undtagelse  af  L  (ft'a  1781)  forst  i  dette  Aar- 
bundrede  optegnede  efter  Folkemunde.  « 

^)  Denne  ''Antegnelse"  lyder  fnldstsndig  saaledes:  1)et  var  maaskee  denne  bans  Hustru,  som  nu  dede.  [?f| 
Men  her  opregnes  ide)  Papistiske  Fabler.  Om  de  dedes  Genkomst,  at  sperge  sig  forlov  af  vor  HErre,  om 
Banegalen  o.  s.  m.  Denne  eene  vilde  Jeg  dog  indføre  af  flere,  som  Jeg  baver  af  lige  overtro,  at  mand  ber 
af  kand  see,  hvad  for  tyk  vildfarelses  Marcke  de  fordom  have  sveved  udi.  Ellers  om  Hanegalen  baver 
mand  og  noget  anderledis,  nemlig  at  Dødningen  ej  agtede  den  sorte  eller  hvide  Hane,  men  ikkun  den  rede, 
om  hvilken  band  sagde:    Mu  gal  Hanen  den  rede,    TJl  lorden  stunder  den  Dede. 

Derfor  legges  endnu  helst  rede  Haner  til.  —  Dyrer  og  Dyringer  have  vcret  fornemme  Adel  og  ere 
endnu  til." 

^^^)  Det  kan  her  anmsrkes,  at  foruden  9  ogsaa  G  —  og  det  i  langt  bejere  Grad  —  er  paavirket  af  Syvs  Text 
Flere  Enkeltheder,  iser  Navnet  "Trine  Valborg'',  vise  dog  dens  delvise  Uafhængigbed  af  Syv. 
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nydanske  Opskrr.  tilsammen  tagne  beretter  da  folgende:  Da  Børnene  efter  deres  Faders  andet 
Ægteskab  forsommes  og  mishandles  af  Stifmoderen,  gaa  de  en  Dag  til  Faderen  og  bede  om 
Forlov  at  gaa  til  deres  Moders  Grav;  men  han  forbyder  dem  det.    Da  "tage  de  sig  selv  Forlov"': 

De  tre  smaa  Bern  tog  hverandre  ved  Haand:    saa  gik  de  til  deres  kjær  Moders  Grav  hen. 
Den  ene  gFæd  Vand,  og  den  anden  græd  Blod:    den  tredje  græd  sin  Moder  op  af  sorteste  Jord. 
Aa  hvem  er  det  dog,  som  græder  paa  min' Grav?    er  det  I,  mine  kjære  smaabitte  Barn? 
Ved  Middagslider  kan  jeg  ej  til  jer  gaa:    ved  Midnatslider  skal  jeg  for  jer  staa. 
Og  gaa  I  kun  hjem,  mine  smaabitte  Bern!    i  Morgen  skal  der  blive  talet  for  jer. 

Isteden  for,  alt  dette  har  nu  vor  A  kun.  det  ene  Vers  (14): 

Saa  saare  da  græd  hans  smaa  Bern  under  0:    det  herte  «to1t  Selverlad,  hun  var  ded. 

Og  B  (V.  11)  er  endnu  fattigere: 

Om  Aftenen  silde,  der  Beroene  græd,    det  berte  deres  Moder  under  Mulden  ned. 

Men  Ælden  og  Ægtheden  af  dette  i  nogle  af  vore  nye  Optegnelser  fremtrædende  Træk  godtgjores 
ved  dets  store  Udbredelse.  Det  findes  i  alle  de  tilsvarende  Ikke-nordiske  Folkeviser,  og  tillige 
baade  i  svensk  og  norsk  Tradition  (sv.  I,  9—11.  B,  9—12.  1,  1—7.  jfr.  C,  8—9;  norsk  A, 
14 — 15.  B).*)  Vi  gjenfinde  her  omtrent  de  samme  Vers,  som  nys  bleve  anforte,  og  navnlig  det 
dejlige  Vers  om  Bomenes  Graad  paa  Graven.  Fuldstændigst  finde  vi  det  udenfor  vore  Opskrr.  i 
den  svenske  E  (fra  Wermland),  der  dog  er  den  eneste  som  lader  Bernene  bede  Sti fm oderen 
om  Forlov: 

Små  barnen  de  ga  til!  sin  styfmoder  in:    Och  ar  det  lofgifvit  till  kyrkogård  gå? 
Den  ena  bon  piska,  den  andra  bon  slog:    den  tredje  bon  uti  håret  drog. 
Små  barnen  de  togo  sitt  eget  råd:    så  gånga  de  sig  till  kyrkogård. 
Och  når  de  kommo  till  kyrkogård  fram,    så  satte  de  sig  på  sin  moders  graf. 
Den  ena  gret  vatten,  den  andra  gret  blod:    den  tredje  gret  sin  moder  ur  jord. 
Hvad  år  det,  som  snyftar  uppå  min  graf?   jag  tror,  det  år  mina  tre  små  barn. 
J  gån  nu  hem,  mina  tre  små  barn!    i  morgon  skall  jag  for  er  styfmoder  stå. 

Et  andet  Træk,  som  fattes  i  vore  Opskrr.  A  og  B,  men  som  de  nydanske  bringe,  er 
Trudselen  med  Helvede  og  Loftet  om  Himmerig,  som  den  døde  Moder  udtaler  til  Stif- 
moderen ;  og  hermed  staar  eii  anden  Afvigelse  i  Forbindelse,  nemlig  den,  at  medens  vore  A  B  €  B 1 
(og  maaske  norsk  A)  lade  Gjenfærdet  henvende  Talen  til  sin  fordums  Husbond,  lade  vore 
BBP6LN,  de  norske  B€,  den  færoiske  og  alle  de  svenske  og  islandske  Opskrr.  hende  tale 
til  sine  Boms  Stifmoder.  De  to*  Vers  med  Trudselen  og  Loftet  (1,  15—16.  P,  19—20. 
N,  11—12): 

O  vil  du  nu  være  som  Stifmoder  slem:    i  Helvede  vil  jeg  oprede  din  Sæng. 
O  vil  du  nu  være  som  Stifmoder  god:    i  Himmerig  vil  jeg  oprejse  din  Stol. 

dem  begge  eller  eet  af  dem  gjenfinde  vi  ogsaa  svensk,  norsk  og  islandsk  (sv.  A,  18.  B,  17—18. 
C,  19—20.  27—28.  B,  21—22.  «,  2.  H,  15—16;  norsk  A,  23—24.  B,  25—26;  isL  A,  17. 
B,  15 — 16.  23),  og  de  isl.  Opskrr.  foje  hertil  endnu  eet  eller  to  Vers  om,  hvorledes  den  døde, 
ved  at  lofte  sin  Haand ,  lader  hende  sku^  ind  baade  i  Helvedes  Pine  og  i  Himmerigs  Glæde  (isl. 
A,  16.  B,  17—18).  Ogsaa  dette  Træk  turde  da,  ligesom  det  førstnævnte,  vel  hore  væsenlig  med 
til  Visen,  skjondt  det  hos  os  kun  findes  i  nogle  nye,  men  fattes  i  de  gamle  Optegnelser. 

Endnu  eit  tredje  Træk,  som  kun  nogle  af  vore  nye  Opskrr.  have,  men  som  dog  gjen- 
kjendes  i  andre  nordiske  Optegnelser,  er  den  Slutning,  som  vi  have  i  vore  BF6  og  tildels  i  I, 


^)  Ligesom  den  ene  af  de  fire  danske  Opskrr.,  som  have  dette  Træk,  er  fra  Vensyssel,  den  anden  fra  KoldiDg- 
Kgn,  og  de  tre  andre  fra  forskjellige  Egne  af  Sjælland,  saaledes  tilhore  ogsaa  de  paagjældende  svenske  for- 
skjellige  Landskaber:  Oslergdihland ,  Westergdihland,  Wermland  og  Gotlland. 
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Og  8oro,  ligesom  det  forrige,  gaar  ud  fra,  at  det  er  for  Stifmoderen,  den  dode  har  viist  s{g,  ikke 
for  sin  Husbond.  Alle  nordiske  Optegnelser  have,  at  da  Moderen  atter  er  forsvunden,  da  begynder 
Stlfmoderen  strax  med  Frygt  og  Bæven  at  gjore  sin  Uret  god  Igjen  og  at  passe  og  pleje 
Børnene.    Hertil  føje  nu  de  nævnte  Opskrr.  følgende  (D,  28—31.  B,  18.  F,  22—25.  «,  20—22):' 

Kong  Salomon  træder  i  Stenstuen  ind:    saa  smak  han  liden  Kirsten  paa  hviden  Rind. 
Hvorfor  laV  du  ikke  de  Rollinger  gaa?    hvorfor  la'r  du  ikke  den  Vugge  staa? 
(Eller:  Kongen  han  kom  gangendes  fbr  Bord:    Hvi  lader  du  ikke  de  Ravneunger  gaa?) 

Og  jeg  ler  ikke  lade  dine  smaa  Bern  gaa:   jeg  talte  jo  med  deres  kjær  Moder  igaar. 
Kong  Salomon  saUe  sig  ned  paa  en  Stol:    der  sad  han  i  syv  Aar  og  talte  ej  Ord. 
Og  da  nu  de  syv  Aar  var  gangendes  hen,    da  kunde  Kong  Salomon  tale  igjen. 

(De  to  sidste  Vers  staa  saaledes  ID;  det  samme  er  svagere  udtrykt  i  G: 

Og  Kongen  han  satte  sig  ned  paa  en  Stol:    i  syv  Uger  talte  han  ikke  et  Ord. 

svagest  i  t:  Hr.  Mangler  blev  vred,  gik  i  Dage  fem:    han  talte  ikke  et  Ord  i  dem. 
Hr.  Mangler  blev  vred,  gik  i  Dage  ni:    han  talte  ikke  el  Ord  i  di.) 

Pette  Slutningstræk  gjenfinde  vi  som  sagt  i  flere  nordiske  Optegnelser,  men  overalt  anderledes 
og,  efter  mit  Skjen,  ingensteds  saa  rent  som  i  vore  danske.  De  Former,  hvori  det  findes  uden« 
for  Danmark  ere  disse. 

1)  Isl.  A,  20 "===§,  25:   Svaradi  kéngur,  f  sænginni  lå:    min  horn  mega  å  gélfi  stå. 

B,  26:   Lftt  man  eg  l>ad,  er  liti  så,    ef  (»in  born  skulu  å  géifi  stå. 

2)  Fær.,  27:   Vaknadi  béndin,  i  bonki  lå:    hvi  munnu  mini  horn  [ei]  å  golvi  gå? 

28:   Ti  munnu  tini  biirn  [ei]  å  golvinum  gå:    her  var  Silvurlin'at  vitja  vår. 
29:   Bondin  fekk  so  tunga  trå:    hann  sprakk  av  harmi  sum  hamn  lå. 

3)  Norsk  B,  83:   Til  svarad  herre  Per,  i  sengi  låg:    kvi  må  'ki  béni  på  golvi  gå? 

34:   Derfer  skal  'ki  béni  på  golvi  gå:    eg  talad  med  deires  meder  igår. 

35:   Aa  talad  du  med  hon  Sylverlin  igår:    Gud  bedre  meg,  eg  måtte  'a  'ki  sjål 

4)  Svensk  I,  22:   Den  herren  han  stod  nu  och  såg  uppå:    Hvarfore  får  ej  barnen  på  golfvet  gå? 

23:   Nej,  dina  barn  fa  ej  på  golfvet  gå:    jag  talte  vid  fru  Silfverlad  igår. 

24:   Tvi  vare  dig,  både  lill  topp  och  till  tå,    som  ej  ba'  fru  Silfverla'  fore  mig  gå  I 

25:   Hon  fragår  inte  mycket  efter  mannen  min:    hon  fragåde  mera  efter  smlbarnen  sin. 

5)  Svensk  C,  25:   Den  herren  han  låg  och  undra  uppå,    hvarfore  ej  småbarnen  på  golfvet  fick  gå. 

'  26:   Det  var  ej  långre  an  sedan  i  nalt:    deras  moder  hon  hos  mig  satt. 
29:   Den  herren  han  vande  sig  åt  våggen:    ban  falde  så  många*  tårar. 

6)  Svensk  B,  23:   Konungen  talte  till  fru  Ållenborg  så:    Hvi  låter  du  tre  barhen  på  golfiret  ej  gå? 

24:    Hur  skulle  jag  låta  barnen  på  golfret  gå:    ty  Jag  talte  vid  deras  moder  i  går. 
25:   Ronungen  slog  sina  handskar  i  bord:    Hur  skulle  jag  få  tala  vid  fru  Solfverlind  ett  ord? 
26:  Innan  del  var  dager,  och  dager  var  Ijus,    så  "var  det  fyra  lik  uti  konungens  hus. 
27:   Det  var  de  tre  barnen,  som  gråtit  hade  sin  mor,    så  var  det  konungen,  han  dog  af 

sorgen  stor. 

Paa  alle  disse  Steder  finde  vi  samme  Begyndelse  som  i  de  nævnte  danske  Optegnelser,  men 
Ingensteds  disses  Slutning:  Husbondens  Maaloshed;  ej  heller  finde  vi  noget  andet  tilsvarende 
Træk,  der  bærer  Præg  af  en  lignende  Ægthed. 

Foruden  de  tre  nævnte  større,  findes  der  ikke  faa  mindre  Ejendommeligbeder  ved  de 
nydanske  Opskrifter,  som  have  Medhold  i  andre  nordiske  Folks  Tradition,  idet  her  det  samme 
Forhold  gjor  sig  gjældende,  som  forhen  er  paavist  I  Indledningen  til  vor  Nr.  82:  at  der  i  Nutidens 
Tradition  i  de  nordiske  Riger  finder  en  langt  storre  Enhed  Sted,  end  man  skulde  tro,  eller  end 
man  vel  vil  kunne  forklare  sig.  Af  saadanne  Ejendommeligheder  kunne  nævnes:  1)  Udtrykket: 
at  den  dode  kom  til  Stente  (H,  10.  •,  1),  som  ogsaa  staar  I  en  norsk  (8,  20).    2)  Verset 
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om,  at  hun  vuggede  Bernene  med  sin  Fod  (B,  10.  I,  11.  >,  27;  Jflr.  •,  16)  er  ogsaa  norsk 
(A,  19.  B,  32).  3)  Verset  om,  at  hun  efterlod  sig  Ager  og  Eng  (11,8)  er  ogsaa  svensk  (i,  15. 
B,  14.  >,  19),  islandslc  (A,  14.  B,  21)  og  færøisls  (20).  4)  Verset  om,  at  Børnene  gaa  nu  paa 
bare  Fod  (D,  23.  E,  11.  P,  16)  er  ogsaa  svenslc  (A,  16.  C,  15.  i,  14).  5)  Verset:  Nu  har 
jeg  ikke  Tid  til  at  tale  mer  med  dig  (K,  13)  haves  svensk  (B,  19.  C,  21.  I,  15),  islandsk 
(A,  18)  og  færoisk  (24).  6)  Paalægget  til  den  dode,  at  "ingen  Mand  [hun]  skade  maa"  (1, 10), 
findes  ogsaa  færoisk  (8).  — .  Af  Ejendommeligheder  ved  de  nydanske  Opskrifter,  som  IlLke  gjeo- 
findes  i  andre  Folks  Optegnelser,  kunne  nævnes:  1)  LI's  Beskrivelse  (L^  6-7.  I,  12-13)  af  den 
dodes  Ankomst,  som  viser  en  fra'A's  saa  ganske  forskjellig  Opfattelse:  at  hun  "gik  ind  ^d 
Naverbors  Hul"  eller  ad  "saa  lidet  et  Hul",  uden  »at  lade  sig  afskrække  ved,  at  "der  stod 
navlet  Jesu  Kors",  eller  at  "der  var  gjort  Kors  i  hver  en  Krog".  2)  Den  egne  og  meget  slaaende 
Form  for  den  dodes  Tiltale  i  •,  hvor  V;  10 — 12  svare  til  de  foregaaende  9 — 11.  —  Endnu  maa 
her  gjores  opmærksom  paa  nogle  af  de  Ejendommeligheder,  som  andre  nordiske  Optegnelser 
have,  men  hvortil  de  danske  ikke  have  noget  tilsvarende:  1)  Norsk  C,  1 — 2: 

Eg  helsar  deg  Helfrid  og  talar  til  deg:    hossi  liTer  dei  i  jolo  hjå  dag? 

Aa  her  er  bede  myrkt  og  kalt,    her  8kfn%  så  litid  af  s61i  bjarL 

Disse  Vers  har  den  norske  Udgiver  ganske  misforstaaet:  han  opfatter  det  første  som  Moderens 
Tale  til  sin  Datter,  og  det  andet  som  Barnets  Svar.  Hen  at  netop  det  omvendte  er  Tilfældet, 
godtgjeres  især  ved  Sammenligning  med  den  følgende  Vise,  hvor  den  levende  spørger  den  døde 
om,  hvordan  der  er  i  Graven  bos  ham,  og  faar  til  Svar:  som  i  det  sorteste  Helvede;  samt  ved 
de  her  ovenfor  omtalte  ikke -nordiske  Sidestykker,  hvor  vi  overalt  børe  Moderens  Klage  over 
Gravens  Mørke.  2)  Den  færøiske  Optegnelses  V.  4—10:  Samtalen  mellem  Jomfhi  Maria  og  den 
døde  Moder,  hvem  hun  laaner  sine  Handsker  og  sine  Sko,  for  at  hun  kan  gaa  ind  1  de 
levendes  Verden  (det  ene  af  disse  Vers  gjenfindes  dog,  som  sagt,  i  vor  I,  10): 

Silvurlin  gongur  fyri  Mariu  blidu:    Lova  mær  at  vilja  bornini  mini  I 

Hvossu  skalt  ti!i  teirra  fundi  få?    tin  hond  er  folin,  tin  f6t  er  sår. 

Tak  iå  mfna  glogvar  å  tfnar  såru  légvarl 

Og  tak  tu  min  hin  biigvin  sk6  og  drag  uppå  tin  såra  fét! 

Lovi  eg  tær  at  ganga  heim:    tii  yinn  ikki  livanda  manni  mein! 

Lovi  eg  tær  at  ganga:    tu  gert  ikki  leidiDa  langal 

Verdur  tii  ikki  aflur  fyri  hosnini  gala,    seint  kemur  tt!i  i  himirikis  sala. 

3)  Den  svenske  Vs  smukke  Vers  (14)  om  den  døde  hos  sine  Børn: 

Hon  tvatta'  deras  fotter,.  bon  borsta'  deras  hår,    bon  tvåtta'  dem  så  snohvit'  allt  uti  ognatår.*) 

4)  Den  svenske  A  har  et  Slutningsvers ,  saalydendé: 

Men  aldrig  man  sett  en  harligare  skara,   an  SoIfVerlind  med  barnen  ^må  till  iiimmelen  fara. 

Dette  Vers  (i  Forbindelse  med  de  forhen  anførte  sv.  B,  26 — 27)  indbringer  en  bel  anden  Opløsning, 
end  vore  nordiske  Opskrifter  ellers  have,  og  det  væsenlig  den  samme  som  findes  i  alle  de  forhen 
anførte  slaviske,  og  man  tør  derfor  ikke  uden  videre  forkaste  det  som  et  nyere  Tillæg;  skjøodt 
saaledes  som  det  staar  her:  efterat  Moderen  har  taget  Løftet  af  Stifmoderen  om,  at  denne  her- 
efter skal  være  hendes  smaa  Børn  god,  —  synes  det  at  staa  i  Modstrid  til  Visens  Idee.  5)  Endoo 
maa  nævnes  den  for  den  norske  A  særegne  lifdiedning  (1—10),  bestaaende  af  en  Samtale 
mellem  Husbonden  og  hans  første  Hustru  om,  hvem  han  skal  ægte  efter  bendes  Død.  Der  bar 
i  det  foregaaende  oftere  (se  f.  Ex.  I,  S.  344)  været  Anledning  til  at  beklage,  at  den  Vilkaarlighed 
bg  Mangel  paa  Kritik,  hvoraf  den  norske  Udgave  lider,  ofte  gjør  det  umuligt  at  vide,  om  det  er 
Folket  selv  eller  blot  Udgiveren,  der  har  bragt  denne  eller  hin  Forbindelse  tilveje;  og  saaledes 
ogsaa  her.    Men  hvorledes  dette  nu  end  forholder  sig,  saa  er  det  dog  næppe  tvivlsomt,  at  jo  den 


*)  En  Misbrug  af  deue  smukke  Vers,  som  svækker  dets  Virkning  paa  dette  Sted,  er  vistnok  dets  QieokoDSt 
(som  V.  22)  der,  hvor  Stifmoderen  ttlsidst  tager  sig  af  Bornene. 
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foreliggende  Forbindelse  er  falsk:   de  ti  (eller  rettere  kun  de  sex)  Begyndelsesvers  tilhøre  en 
ganske  anden  Vise  (Lævn.  II,  15.  Abr.  216),  der  alt  findes  i  vore  ældste  Hdskrr. 

Af  de  mange  Omkvæd,  hvormed  denne  Vise  synges  eller  har  været  sungen  hos  os, 
synes  intet  at  staa  i  nogen  indre  Forbindelse  med  Visen;  dette  gjælder  om  A*s,  som  ogsaa 
anføres  hos  Syv,  og  desuden  i  forvanskede  Former  findes  ved  vore  L  og  •,  samt  tildels  ved  I; 
det  gjælder  ogsaa  om  B's  tvende  Hovedomkvæd,  om  de  to,  som  med  nogen  Afsigelse  findes  ved 
II,  om  det  uforstaaelige  ved  I,  og  endelig  om  det,  hvormed  DEfi  synges,  hvilket  sidste  er  det  almindelig 
brugte  i  Sverig,  hvorfhi  vi  have  det  i  femforskjellige  Former,  uden  at  dog  nogen  af  disse  synes  at  være 
den  ti!  Grund  liggende.*)  Den  samme  Hangel  paa  et  indre  Forhold  til  Visen  finde  vi  i  den  svenske 
A's  "Så  kSnnom  vi  Uir*^,  1  dem  ved  svensk  B  og  G,  isl.  A  og  C,  samt  norsk  A.**^  Der- 
imod kunne  Omkvædene  til  isl.  B  og  norsk  BC  vel  antages  for  udsprungne  af  og  oprindelig  til- 
hørende denne  Vise.  Isl.  B:  '*Blftt  lætur  ver51din  —  fSlnar  fdgur  fold  —  langt  er  sfSan  mitt  var 
yndiS  lagt  i  mold";  norsk  BC:  "Fyrir  [C:  På]  foldo  —  [DeS  er.  C]  tiingt  troSa  dansen  under 

moldo."***0 

Af  Navnene  i  denne  Vise  er  kun  eet  nogenlunde  fast,  skjøndt  i  mange  Brydninger; 
det  er  Navnet  paa  den  døde  Moder:  Sølverlad  (A),  Selver  (L;  jfr.  Anm.),  Sargeland  (Of)? 
Silfverlad  (sv.  C),  Sllfver  (sv.  iiK)tt),  Silfva  (sv.  D),  Sølfverlind  (sv.  AB),  Sylverlin 
(norsk  B),  Silvurlin  (fær.),  SigurlOS  (isl.  A)  og  SigurlOg  (isl.  B).  De  andre  Navne  paa 
denne  Visens  Hovedperson  falde  spredte:  Trine  Valborg  (CD EP),  Fru  Harme  (6),  Kommarfred  (H), 
Adelgod  (■),  Friljdenborg  (sv.  E),  Drottning  Damma  (?  sv.  6),  Kristin  (isl.  D),  Kersti  (norsk  A)  og  Hel- 
friS  (norsk  C).    De  andre  Personers  Navne  ere  svævende;  baade  Husbondens:  dansk:  Hr.  Bjørn, 


*)  I  de  tre  danslce  Opskrr.  er  det  tildels  meningslest;  men  då  jeg  ikke  Hjender  dets  rette  Mening,  er  det 
beholdt  som  det  lyder.  De  svensk'e  Former  ere:  €E:  Sfi  tidela  mig  en  sk6n  jungfim;  F:  F6r  fideUg  min 
sk.  J.;  I:  Så  fidel  bon  fir  ocb  sk.  ].;  I:  F^r  fidel«  m6  ocb  sk.  j.^  DK:  Da  fidele  min  den  [K:da]  skdnaste. 

**)  Deue  OmkYæd  er  det  samme  som  Ul  Vedels  III,  Nr.  14:  "Ejende  I  Air,  og  del  har  sagtens  enten  givet 
Anledning  Ul,  at  Husbonden  i  denne  Opskrift  kaldes  Ulfver,  eller  omvendt:  er  hængt  til  Visen,  fordi  dette 
Navn  fandtes  i  den.  Paa  dette  tilfsldige  Navn  bygger  nn  Afzelius  (Sagohfifder,  2den  Udg.  U,  S.  29)  sin 
vilkaarUge  Henførelse  af  Visen  til  Jarlen  Ulf  hin  gamle  i  Westerg6thland,  som  levede  i  det  10de  Aarb.;  et 
lest  og  urimeligt  Indfald,  som  ikke  behøver  at  modsiges,  men  kun  at  nævn^. 

**^)  Omkvsdene  ere  i  sv  B:  Ocb  f&r  filskog;  sv.  €i:  Gud  nrogde  din  sjfil,  drottning  Damma;  isl.  A:  Svo  ridur 
bann  til  borgar^sii^  var  ein  neyd,  hån  afladi  honum  sorgar;  isl.  C:  Væntir  fruin  |>in  —  sudur  vid  Lunduna 
-borg  på  bidur  biin  min;  norsk  A:  Med  frugur  og  mdy  —  Den  lange  nott  og  den  lange  leid,  den  lange  notU 
då  somnar  eg.  / 

***^)  Maa  vi  end  være  enige  med  Hr.  Landstad  i,  at  et  af  de  norske  Omkvæd  i  dette  Tilfælde  hænger 
nøjere  sammen  med  Visen  end  maaske  noget  af  de  andre,  saa  kunne  vi  dog  ikke  give  ham  Ret  i  de  vidtløfUge  Slut- 
ninger, ban  drager  heraf  (S.  547):  "at  der  i  [de  norske]  Kvæder  i  det  hele  taget  viser  sig  en  større  Overensstemmelse 
mellem  disses  Indhold  og  deres  Omkvæd,  end  Tilfældet  er  i  de  danske;  en  Omstændighed,  der  taler  saavel 
for  Oprindeligheden  af  disse  Kvæder  som  Ul  Fordel  for  Folkets  poeUske  Sands.  Medens  de  bist  som 
oftest  synes  at  være  en  Ulhængt  Lap  af  fremmed  Farve,  saa  vise  de  sig  jævnlig  hos  os  som  et  af  Skipperen 
selv  opstukket  Flag,  der  strax  aabenbarer  os,  hvad  det  er  for  en  Sejler  vi  møde,  og  hvad  Kurs  den 
slævner."  —  For  at  kunne  have  nogen  Dom  herom,  maatte  man  rigtignok  besidde  betydelig  større  B^endskab 
til  den  nordiske  Folkepoesi,  end  den  fattige,  som  den  norske  Udgiver  overalt  viser  sig  i  Besiddelse  af;  og 
naar  man  bar  et  saadant  større  Kjendskab,  saa  tager  man  sjig  vel  i  Agt  for  at  henkaste  en  saa  grundløs 
Tttring,  der  kun  er  eet  Udtryk  mere  for  den  bornerede  Patriotisme,  som  lader  samme  Hr.  L.  ved  enhver 
given  Lejlighed  komme  med  sine  Lovprisninger  af  de  norske  Viser  i  Modsætning  til  de  danske,  der  da 
betegnes  som  "Oversættelser"  af  de  norske  "Originaler".    (Jfr.  nærv.  Værk,  I,  S.  427.) 

f)  A,  2,  som  vi  ikke  finde  andensteds,  og  som  siger  om  Sølverlad,  at  "hun  var  sørgende  og  sjælden  glad", 
gaar  ligesom  igjen  i  Ts  "Sørgeland"  og  kan  jævnføres  med  dennes  V.  5,  hvor  det  hedder,  at  ban  fæstede 
sin  anden  Hustru »  "for  bun  var  altid  lystig". 

tf)  I  srensk  I  læses:  "ban  fSste  sig  vid  fru  S  il  f  ver  i  lag",  og  i  dansk  L:  "saa  døde  bun  Selver  og  var 
glad".    I  begge  disse  Tilfælde  synes  Formen  Sølver- lad  (el.  -lag;  \ft,  isl.  B:  -U^g)  at  skinne  igjennem. 
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Svend  Dyring*),  Kong  Salomon,  Hr.  Mangler,  Dankonning,  Hr.  Knud,  Hr.  Peder,  Hr.  Ville;  syensk  A: 
Ulfver,  men  ellers  blot  "konungen";  norsk:  Hr.  Per  el.  Peder;  Isl.  ABC  blot:  "koniingr",  D: 
Bdritsleif^  og  færoisk:  "béndr*;  —  og  ligeledes  den  onde  Stifmoders:  dansk:  Blide,  Kirsten, 
Guldborg,  Ellensborg,  Adelond;  svensk:  Stineborg,  Allenborg,  ÅUerberg,  Rosenborg,  Frodeoborg; 
norsk:  Margreta,  Vendelin;  isl.:  Svanborg  og  Elin;  færoisk:  Elin. 


A. 


(a.  Karen  Brahes  Foliobdskr.,  Nr.  188.  b.  Dorothea 
Tholls  Hdskr.,  Nr.  30.  c.  Tegners  Hdskr.,  Nr.  27. 
d.  Reenbergs  Hdskr.,  Nr.  22.  e.  Thotts  Foliobdskr., 
Nr.  22.     r.   Tbotts  KvarUidskr.,  Nr.  19.    g.   Grundtvigs 

Evartbdskr.,  Nr.  131.) 


1.  Her  .BierDD  hannd  rydder  seg  vnder  e: 
fesle  han(d)  seg.saa  \ven  en  mee. 

Fore  ord  frydder  saa  mangtt  et  liiarlie. 

2.  Feste  hånd  staalttenn  SeilfTuerlad: 
huD  waar  serinnd  ocii  sieellenn  glad. 

3.  I  otte  aar  thi  samell  worre: 

otte  benn  hun  tiil  werddenn  baare. 

« 

4.  Saa  kaam  der  deddenn  paa  ihett  laand 
och  luog  borU  Selfluerlad,  denn  lilli-wand. 

5.  Her  Biernn  band  ridder  saa  widde: 
saa  feeste  hannd  iumfru  Blydde. 

6i    Hånd  feeste  seg  iumfni  Blidde: 
hun  bleff  denom  slyfTmuoder  stridde. 

7.  Dy  ferdde  brud  i  her  Rierns  gaard: 

hans  smaa  bernn  garr  hynndder  vd  imuod. 

8.  Dy  klaper  hyndder  paa   skaarlagenn-skiend: 
'Y  wer  well-komen,  kieer  muodder  mynn!" 


rj-' 


9.    Hun  stelle  denom   fraa  seg  med  synn  fuod: 
"Mone  thctte  skal!  werre  mynn  ferste  muod!" 


10.  Her  By^rnn   gaaff  hyndder   dy    skaarlageDO 

blaa: 
for  hun  skulde   elske  hans  bernn  saa  smaa. 

11.  Hånd  gaff  hyndder  ett  huofTuet-giild: 

for  hun  skuld  vere  hans  smaa  benn  huld. 

12.  Hånd  gaff  hinder  ihett  guld  saa  red: 

saa  sorre  suall  hun  hans  smaa^bernn  for  bred. 

13.  Hun  thuog  fraa  dennom  dy  bolster. blaa: 
hun'  lagde  hans  bernn  y  baarenn  straa. 

14.  Saa    saarre    daa    gred    hans    smaa    beemn 

Tndder  ee: 
ihett  herde  slolltt  Selffuerlad,  hun  waar  dee. 

15.  Tihett  ytoT  om  en  lefTuerdag  alt  qaelle: 
alle  seelle  dy  skulde  daa  bnille. 

16.  Hun  gaar  seg  till  enngeliest: 
hun  bad  seg  lofT  aff  lesu  GhresL 

17.  Dette  hun  maaUe  till  mieelhiem  gaa 
och  taalle  med  synn  benn  saa  smaa. 

18.  'laa  saa  mend  daa  malt  du  saa: 
wer  her  icke  lennge  fraa!" 

19.  SUoUt  Selffuerlad  riesser  seeg  aff  synn  graff: 
saa  tuog  hun  kisten  paa  synn  bag. 

20.  Hun  tuog  kistenn  paa  synn  bag: 

saa  gaar  hun  hiem  med  megen  vmag. 


*]  Saal.  dog  kun  Syv  (C  bar  del  fra  ham),  der  niaaske  efter  Sædvane  har  indsat  det  paa  egen  Haand  (jfr.  baDs 
"Antegnelse"  og  her  foran  S.  423).  Navnet  Svend  Dyring  forekommer  endnu  i  en  anden  Vise :  Syv,  Nr.  77  og  har 
der  Medhold  i  flere  Hdskrr.    Det  forekonimer  ogsaa  i  et  skaansk  Folkesagn:  Dybeck's  Buna  f.  1844,  S.  d9. 
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21.  Der  han  kaam  till  borrige-lied: 
hyndis  eldste  datter  Btuod  der-weed. 

22.  "Her  stander  du,  eldste  datter  mynn! 
buor  lidder  kier  sedskind  dynn?" 

• 

23.  "Da  est  icke  muodder  mynn: 
men  du  ber  saa  bleg  enn  kiend." 

24.  Hun  gaar  sieg  vdj  deenn  stuoffue, 
som  hyndis  smaa  benn  inde  luo. 

25.  Hun  saatte  seeg  paa  en  sluoll: 

thend  ene  bun  berstett,  den  anden  thuoffaett. 


34.  leg  gaff  hynder  mytt  hofTuelt-guld : 
for  hun  skulde  werre  mynn  smaa  bernn  hwld. 

35.  leg  gaff  hyndder  mytt  guld  saa  red: 
saa  saare  daa  suelltler  mynn  bernn  for  bred. 

I    36.    leg  ferdde  till  dieg  dy  bolster  blaa : 

for  du  skulde  laade  mynn  bernn  haffue  dynenn 

graa. 

37.  Nu  leeger  mynn  bernn  y  baarenn.straa: 
saa  Ynd  en  iecke  skaall  Blydde  faa. 

38.  Menn  skaall  ieg  Ihierr  hiem  till  deg  gaa, 
saa  haard  en  ded  skal  Bliddelild  faa. 


26,    Hun   saatte   thend  myndste  paa  synn  skied:        39,    Naar  dw  herer  di  hunde  bange, 


saa  saare  hun  gred,  hindis  hiarte  ihett  bled. 

27.  Hun  gick  tiel  seenggenn,  och  y  hun  suo: 
hyndis  bernn  dy  luoo  y  baarenn  slraa. 

28.  "Sig  meg  her,  ellste  datter  mynn: 
buor  er  her  Biernn,  fader  dynn?" 

29.  "Mynn   fadder  band  suofTuer  y  hyffueluofftt: 
saa  striden   en  sty-moder  haffuer  wy  faatt." 

30.  Saa  gaar  hun  seeg  till  hyffuen  luofllt, 
som  herre  Biernn  band  inde  suoff. 

31.  Hun  stette  paa  derrenn  med  kiste  synn: 
"Staar  op,  her  Biernn,  och  ladder  meg  ind!" 

32.  "Slett  ingenn  haffuer  ieg  steffne  saatt: 
och  ingenn  komer  y  myn  lofllt  om  natti" 

33.  "Daa  weecker  nu  op  stalitt  Blidde! 
hun  er  myn  smaa  bernn  stridde. 


daa  matte  du  wintte  denn  dedde  paa  gange. 

40.  Nu  gaaller  haanen  den  suorlte: 
saa  snarlig  maa  ieg  buorte. 

41.  Nu  gaaller  baanen  den  redde: 

till  graffue  stundder  alle  dy  dedde. 

42.  Nu  gaaller  haanen  den  huidde: 
ieg  maa  nu  icke  lenger  biidde." 

43.  Hun  war  icke  snarer  lagtt  y  mold: 

ind  hyndis  bern  wor.  lagtt  paa  bolster  blaa. 

44.  Biidde  denom  berste,  och  hun  denom  flette: 
och  hun  denom  lefllte,  och  hun  denom  leelte. 

45.  Hun  gaff  denom  vynn,  hun  gaff  denom  bred : 
rett  aldrig  daa   lidder  dy  benn   mierre  ned. 

46.  Huer  gange  hun  herde  dy  bunde  giee, 
daa  lieeger  dy  ben  meed  guld  saa  red. 

For  ord  fryder  saa  niangett  hiartte. 


480 


Moderen  under  Mulde. 


B. 

(Syv,  Nr.  78.) 


1.  Svend  DyriDg  haDd  rider  sig  op  under  ee: 
—  Vare  jeg  selver  ung.  — 

Der  fæste  band  sig  saa  ven  en  mee. 
Mig  lyster  udi  lunden  at  ride. 

Eller : 
Favre  ord  fryder  saa  knangt  et  hierte. 

2.  Tilsammen  vare  de  i  syv  aar: 
Og  syv  bern  de  tilsammen  faar. 

3.  Saa  kom  der  deden  paa  det  land: 
Der  dede  den  dejlig  lillie  vand. 

4.  Svend  da  rider  sig  op  under  ae: 
iland  fæste  sig  atter  en  anden  moe. 

5.  Hånd  fæste  bende  mee,  band  førde  bende 

biem : 
Men  bun  var  bæsker  og  meget  grim. 

6.  Der  bun  kom  agend  i  gaard, 

De  syv  bern  stander  med  modige  taare. 

* 

7.  De  smaa  barn  stoed  med  sorrigfuld  mod: 
Hun  støtte  dem  bort  alt  for  sin  fod. 

8^    Hun  gav  de  smaa  børn  ej  øll  eller  mad 
Og  sagde:  "I  skal  lide  bunger  og  had." 

9.    Hun  tog  fra  dem.de  bulster  blaa 

Og  sagde:  "I  skal  ligge  i  bare  straa." 

10.  Hun  tog  fra  dem  de  store  voxlius: 
"I  skal  nu  ligge  i  mørken  buus." 

11.  Om  aftenen  silde,  der  børnene  græd, 
Det  børde  deris  moder  under  mulden  ned. 

12.  Det  børde  den  kvinde,  under  jorden  laa: 
"Forvist  maa  jeg  til  mine  smaa  børn  gaa." 

13.  Den  kvinde  gaar  frem  for  vor  HErre  at  staa: 
"Og  maa  jeg  til  mine  smaa  børn  gaa?" 

14.  Hun  bad  bam  saa  længe, 
Saa  band  lod  bende  gange. 


15.  "Og  du  skal  komme  igen,  inden  hanen  gal: 
£j  lenger  du  borte  blive  skal." 

16.  Hun  skød  op  sine  modige  beeo: 

Der  revnede  muur  og  graa  marmorsteen. 

17.  Der  bun  gik  igennem  den  by, 

De  bunde  de  tudde  saa  højt  i  sky. 

18.  Der  hun  kom  til  borge-led. 

Der  stod  bendes  ældste  dotter  ved. 

19.  "Hvi  stander  du  her,  kier  dotter  min? 
Og  hvor  er  det  med  smaa  sydskende  diof 

20.  "Vel  er  I  en  kvinde,  baade  favr  og  fiin: 
Men  intet  er  I  kier  moder  min." 

21.  "Hvor  skulle  jeg  være  favr  og  fiin? 
leg  bar  været  død,  bær  blegen  kind." 

22.  "Min  moder  var  hvid  med  kinder  rød: 
Men  du  est  bleg  og  ligner  en  død." 

23.  "Hvor  skulde  jeg  være  hvid  og  rød? 
Saa  længe  haver  jeg  været  død." 

24.  Der  bun  kom  i  stuen  ind. 

De  smaa  børn  staar  med  taare  paa  kind. 

25.  Det  eene  hun  børsted.  Det  andet  bun  flette: 
Det  tredie  hun  lefle,  Det  fierde  hun  lette. 

« 

26.  Det  femte  bun  sette  paa  sit  skiød 
Og  gav  det  af  sin  dj  saa  sød. 

27.  Hun  bad  eldste  datter  sin: 

"Du  bed  Svend  Dyring  gaa  til  mig  indP 

28.  Der  band  kom  i  stuen  ind. 

Hun  talte  til  bam  med  vreden  sind. 

29.  "leg  levnte  eAer  mig  baade  øl  og  brød: 
Mine  smaa  børn  lide  hungers  nød. 

30.  leg  levnte  efter  mig  bulster  blaa: 
Mine  smaa  børn  ligge  i  bare  straa. 

31.  leg  levnte  efter  mig  de  store  voilios: 
Mine  smaa  børn  ligger  i  mørken  *huo8. 
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32.  Skal  jeg  tiere  biem  til  jer  gaa, 
Saa  krank  en  lykke  skal  I  faa." 

33.  Det  svarede  liden  Kirsten,  i  sengen  laa: 
"Alt  skal  jeg  være  dine  bern  god." 

.34.    Hver  gang  de  berde  de  bunde  giee, 
Saa  ,gaye  de  bernene  ell  og  bred. 


35.  Det  ferste  de  berde  den  bonde-glam , 
Saa  reddis  de  for  den  de^dis  gang.j 

# 

36.  Det  ferste  de  berde  de  smaa  bunde  tude, 
---  Var  jeg  selver  ung.  — 

Saa  frygtede  de  for  den  dede  der  ude. 
Mig  lyster  udi  Lunden  at  ride. 


c 


(Fra  NordsJsUandy   1864,  ved  Freken  Caroline 
BroclLdorff  i  Hirschholm.) 


1.    :|:  Svend  Dyring  han  rider  sig  op  under  0 : 
saa  fæster  han  Trine  Valborg  til  sin  Me. 
—  Mig  lyster  i  Lunden  at  ride.  — 
Saa  fæster  ban  Trine  Valborg  til  sin  Me. 


2.  Og  bun  var  fager  og  meget  fin: 

bun  skjænkede  for  bam  baade  Mjed  og  Vin. 

3.  Og  de  var  sammen  i  otte  Aar 
og  fik  syv  Senner  udi  de. 

4.  Da  kom  der  Deden  paa  det  Land: 
da  dede  det  dejlige  Liljevand. 

5.  Trine  Valborg  hun  dede,  blev  lagt  Lig  paa 

Baar: 
de  syv  smaa  Senner  omkring  bende  stod. 

6.  Svend  Dyring  han  serged  i  Aarene  tre: 
da  fæsted  han  sig  en  anden  Me. 

» 

7.  Men  hun  var  grisk  og  meget  grum: 

de  smaa  Bern  led  baade  Hunger  og  Kuld. 


8.  Trine  Valborg  hun  gik  for  vor  Herre  at  staa : 
"Og  maa  jeg  ej  til  mine  smaa  Bern  gaa?" 

9.  Og  der  at  det  blev  Midienat, 
da  revnede  Jorden,  og  Graamuren  brast. 

10.  Og  da  hun  til  Svend  Dyring  tren  ind, 
da  saae  hun  de  smaa  Bern  med  Taare  paa 

Kind. 

11.  "Jeg  lævned  til  dig  de  Bolster  saa  blaa: 
hvorfor  skal  mine  Bern  ligge  paa  bare  Straa? 

12.  Jeg  lævned  til  dig  de  store  Voxlys: 
hvorfor  skal  mine  Bern  ligge  i  Merkhedens 

Hus? 


13.    Jeg  lævned  til  dig  baade  01  og  Mad: 

hvorfor  skal  mine  Bern  lide  Hunger  og  Had?" 

.  14.    Hun  kæmmed  den  ene,  hun  vasked  den  anden : 
den  tredje  satte  hun  paa  sit  Knæ. 

15.    :|:  Nu  Hanen  ban  gol,  afsted  nu  hun  foer:  :[: 
ej  mere  bun  vendte  tilbage  paa  Jord. 
—  Mig  lyster  i  Lunden  at  ride.  — 
£j  mere  hun  vendte  tilbage  paa  Jord. 
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D. 


(Fra  StevDSherred,  1844.) 


1.  Kong  Salomon  rider  sig  op  under  0: 
[der  fæsted  han  sig  saa  væn  en  Me]. 

Tro  ædelig  mine  skjen  Jomfru  er. 

2.  Der  fæsted  han  Trine  Valborg  og  ferte  hende 

hjem : 

i 

*for  ædel  Guldkroner  og  ædelig  fem. 

3.  Og  de  leved  tilsammen  i  Aarene  fem: 
de  tre  smaa  Bern  de  fik  udi  dem. 

4.  Og  de  leved  tilsammen  i  Aarene  ni: 
de  tre  smaa  Bern  de  fik  udi  di. 

5.  Trine  Valborg  hun  dede,  blev  lagt  alt  paa 

Baar: 
der  var  stor  Sorg  over  al  den  Gaard. 

6.  ^'Saa  snart  som  du  herer,   den   store  Hund 

glammer, 
saa  veed  du   for  vist,  at  Trine  Valborg  hun 

kommer. 

7.  Saa  snart  som  du  herer  den  lille  Hund  tude, 
saa  veed  du  for  vist,  at  Trine  Valborg  er  ude." 

8.  Kong  Salomon  rider  sig  op  under  0: 
[saa  fæsted  han  sig  saa  led  en  Me]. 

9.  Der  fæsted  han  liden  Kirsten  og  ferte  hende 

hjem: 
for  ædel  Guldkroner  og  ædelig  fem. 

10.  Og  de  holdte  Bryllup  i  Dagene  fem: 
de  tre  smaa  Bern  fik  ej  Mad  udi  dem. 

11.  Og  de  holdte  Bryllup  i  Dagene  nit 

de  tre  smaa  Bern  fik  ej  Drikke  udi  di. 

12.  De  tre  smaa  Bern  tog  hverandre  ved  Haand: 
saa  gik  de  til  deres  kjær  Moders  Grav  hen. 

13.  Den  ene  græd  Taarer,  den  anden  græd  Blod: 
den  tredje  græd  deres   kjær  Muder   af  Jord. 


14.  'Trine  Valborg  hun  gik  for   Herr'  Jesum  at 

staa:       * 

"Og  maa  jeg  til  mine  tre  smaa  Bern  gaaf 

15.  "Og  ja  saamænd  det  maa  du  saa: 
naar  Hanen  han  galer,  skal  du  være  her  igjeo.'' 

16.  Trine  Valborg  hun  træder  i  Stilstaen  ind: 

17.  Saa  slukte  hun  ud  de  Praase  saa  smaa: 

» 

saa  tændte  hun  op  de  store  Voxlys. 

18.  Saa  tog  hun  de  Bern  af  de  bare  Straa: 
saa  lagde  hun  dem  paa  det  Bolster  saa  blaa. 

19.  Saa  tog  hun  de  Bern  af  det  Vadmel  saa  graat: 
saa .  klædte  hun  dem  i  det  Silke  saa  blaat. 

20.  Trine  Valborg  hun   gik   for  liden  Kirsten  at 

staa : 

"Hvordan  laV  du  mine  tre  smaa  Bern  gaa? 

21.  Hvorfor   la'r   du   mine  Bern   ligge  paa  bare 

Straa  ? 

og  lævnte  jeg  ikke  det  Bolster  saa  blaa? 

22.  Hvorfor    la'r  du   mine   Bern   gaa   i    Vadmel 

saa  graal? 

og  lævnte  jeg  ikke  det  Silke  saa  blaat? 

23r    Hvorfor  la'r  du  mine  Bern  gaa  paa  bare  Fodt 
og  lævnl^e  jeg  ikke  baade  Stremper  og  Sko? 

24.  Hvorfor   la'r  øu   mine  Bern   gaa   sulten  fra 

Fad? 

og  lævnte  jeg  ikke  baade  01  og  Mad?" 

25.  Liden  Kirsten  hun  træder  i  Slilstuen  ind: 

* 

26.  Saa  slukte  hun  ud  de  Praase  saa  smaa: 
saa  tændte  hun  op  de  store  Voxlys. 

27.  Den  ene  hun  vasked,  den  anden  hun  kæmmcd: 
den  tredje  hun  vuggede  alt  med  sin  Fod. 

28.  Kong  Salomon  træder  i  Stilstuen  ind: 
saa  smak  hap  liden  Kirsten  paa  hvideren  Kind. 
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29.    "Hvorfor  la'r  du  ikjce  de  Rollinger  gaa? 
hvorfor  la'r  du  ikke  den  Vugge  staa?" 


'  30.    Kong  Salomon  salte  sig  ned  paa  en  Stol : 
der  sad  han  i  syv  Aar  og  lalle  ej  Ord. 

.31.    Og  da  nu  de  syv  Aar  var  gangendes  hen, 
da  kunde  Kong  Salomon  tale  igjen. 
Tro  ædelig  mine  skjon  Jomfru  er; 


E. 


(Fra  Slagelse-Egn,  1846,  ved  Cand.  Iheol.  C.  I.  Brandt.) 


1.  :|:  Kong  Salomon  holdt  Bryllup  i  Dagene  ni:  :|: 
:;:  hans  tre  smaa  Bern  fik  ej  Mad  derudi. 

Fru  ædelig  mina  skjen  Jomfru  om. :': 

2.  Den  ene  gik  hen  for  sin  Fader  at  staa:- 
"O  maa  vi  nu  lidt  til  vor  Moders  Grav  gaa?" 

3.  "Nej  vist  maa  I  ej  til  jer  Moders  Grav  gaa  I" 
Men  disse  tre  Bern  tog  dem  Forlov. 

4.  Den  ene  græd  Taarer,  den  anden  græd  Blod: 
den  tredje  græd  Moder  af  sorteste  Jord. 

5.  "Hvem  er  det,  der  sukker  saa  dybt  ved  min 

Grav  ?" 
"Ja,  det  er  jo  dine  smaa  Bern  tre." 

6.  "Ved  Middagislidcr  kan  jeg  ej  til  jer  gaa: 
▼ed  Midnatlislider  skal  jeg  for  jer  staa." 

7.  Trine  Volborg  hun  ind  til  vor  Herre  gaar: 
"O  maa  jeg  nu  lidt  til  mine  smaa  Bern  gaa?" 

8.  "Ja  vist  maa  du  hen  til  dine  smaa  Bern  gaa: 
naar  Hanen  den  galer,  skal  da   for  mig  at 

staa." 


I 


10.  Den  ene  hun  kæmte,   den  anden  hun  toed: 
den  tredje  hun  vugged  med  sin  bareste  Fod. 

11.  "Jeg  lævnte  efter  mig  baade  Strømper  og  Sko: 
mine  Bern  du  lader  gaa  paa  den  bareste  Fod. 

12.  Jeg  lævnle  efter  mig  det  Bolster  saa  blaa: 
mine  Bom  du  lader  ligge  paa  det  bareste  Slraa. 

13.  Jeg  lævnte  efter  mig  det  store  Voxlys: 
mine  Bern  du  lader  ligge  i  det  markeslc  Hus. 

14.  Jeg  lævnte  efter  mig  baade  01  og  Bred: 
mine  Barn  du  lader  lide  stor  Hunger  og  Ned. 

15.  O  vil  du  nu  være  som  Slifmoder  slem: 
i  Helvede  vil  jeg  oprede  din  Sæng. 

16.  O  vil  du  nu  være  som  Slifmoder  god: 
i  Hipamerig  vil  jeg  oprejse  dit  Mod." 

17.  Nu  Hanen  den  galer,  Trine  Volborg  hun  svandt, 
saa  alle  hendes  smaa  Berns  Taarer  de  randL 


18.  :|:  "O  vil  du  nu  lade  de  Ravnunger  gaa  I"  :|: 
:^:  "O  nej,  ejeres  kjær  Moder  hun  var  her  igaar." 
Fru  ædelig  mina  skjen  Jomfru  om.  :': 


9.    Trine  Volborg  hun  ind  ad  Deren  tren: 

saa  alle  de  Dere  og  Vinduer  klang.  j 
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F. 


(Fra Prsste^EgDy  1849,  yed  Baronesse  Elisa  Stampe.} 


1.  Hr.  Mangler  han  rider  i  fremmede  Land: 
der  fæsted  han  sig  en  Jomfrue  til  Me. 

2.  De  vare  da  sammen  i  otte  Aar: 
tre  Bern  de  ogsaa  tilsammen  faar. 


3.  Hr.  Mangler  han  rider  i  fremmede  Land: 
der  fæsted  han  sig  en  anden  (il  Me. 

4.  De  holdt  da  Bryllup  i  Dage  fem: 

men  de  smaa  Barn  de  fik  kun  lidt  Mad  i  dem. 

5.  De  holdt  da  Bryllup  i  Dage  ni: 

men  de  smaa  Bern  de  fik  kun  lidt  Mad  i  di. 

6.  De  smaa  Bern  gik  for  deres  Fader  at  gaa: 
"Fader,  maa  vi  gaa  paa  vor  Moders  Grav  at 

staa?" 

7.  "Aa  nej  saamænd  det  maa  I  ej: 
kom  ikke  paa  jer  Moders  Grav!" 

8.  De  smaa  Bern  tog  dem  selv  Forlov: 
[saa  gik  de  til  deres  kjær  Moders  Grav]. 

9.  Det  ene  græd  Vand,  det  andet  græd  Blod: 
det  tredje  græd  hende  af  sorten  Jord  ud. 

10.  "Aa  hvem  er  det  dog,  som  græder  paa  min 

Grav? 
er  det  I,  mine  kjære  smaabitte  Bern?" 

. 

11.  Den  Rest  den  led  nu  i  Himlen  ind: 

"Ja,  i  Morgen  maa  du  gaa  for  dine  Bern 

at  staa." 


12.  "Og  gaa  I  kun  hjem,  mine  smaabitte  Bern! 
i  Morgen  skal  der  blive  talet  for  jer." 

13.  Trine  Volborg  ind  ad  Stenderen  tren: 

•  «  • 

14.  Hun  satte  sin  Ryg  imod  det  haarde  Bord: 
saa  talte  huo  med  deres  kjær  Moder  de  Ord. 

15.  "EAer  mig  var  baade  Sul  og  Bred: 
mine  Bern  la'r  du  lide  stor  HaDgersned. 

16.  Efter  mig  var  baade  Stremper  og  Sko: 
mine  Bern  la'r  du  gaa  paa  den  bare  Fod. 

17.  Efter  mig  var  baade  Dyner  og  Lag'n: 
mine  Bern  la'r  du  ligge  i  Straa  og  Halm. 

18.  Efter  mig  var  og  de  store  Voxlys: 

mine  Bern  la'r  du  ligge  i  merke  Mands  Hos. 

19.  Og  vil  du  da  være  mine  Bero  saa  ond: 
i  Helvede  skal  jeg  berede  dig  Stund. 

20.  Men  vil  du  da  være  mine  Bern  saa  god: 
i  Himmerig  skal  jeg  berede  dig  Stol." 

21.  Saa  snart  som  hun  herte  de  smaa  Honde 

at  gje: 
det  ene  i  Vuggen,  det  andet  paa  sit  Skjed. 

22.  Hr.  Mangler  ind  ad  Stenderen  tren: 
"Hvi  lader  du  ikke  de  Ravneanger  gaa?" 

23.  "Hvi  skulde  jeg  lade  dine  smaa  Bern  gaaf 
jeg  talte  jo  med  deres  kjær  Moder  i  Ntt" 

24.  Hr.  Mangler  blev  vred,  gik  i  Dage  fem: 
han  talte  ikke  et  Ord  i  dem. 

25.  Hr.  Mangler  blev  vred,  gik  i  Dage  ni: 
han  talte  ikke  et  Ord  i  di. 
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G. 


(Fra  Ljange  ved  Sore,   1844,  Yed  Pastor  .Lic.  4heol. 

J.  f.  Fenger.) 


1.  :|:  Dankonniog  rider  sig  op  under  0:  :|: 
der  fæsted  han  sig  saa  væner  en  Me. 

Fni  edele  hedde  skjen  Maria.  •  . 

Eller  : 
Du  ædelige  Viv! 

2.  Han  fæster  Guldborg,  han  fer'  hende  hjem: 
de  smaa  Bern  havde  de  rent  forglemt 

3.  Og  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  fem: 
de  smaa  Barn  fik  ikke  Mad  udi  dem. 

4.  Fru  Harme  gik  for  Gud-Faler  at  staa: 
"Ak  maa  jeg  nu  hjem  til  mine  Bern  gaa?" 

5.  "Ja  vel  maa  du  til  dine  smaa  Barn  gaa: 
men  inden  fire  Timer  skal  du  hos  mig  staa." 

6.  Og  da  hun  kom  til  Porten  hen, 

da  madte  hun  sin  kjære  Datter  ved  den. 

7.  "pod  Aften,  god  Aften,  kjære  Datteren  mini 
hvor  skal  du  gange  ved  Midnatstid?" 

8.  "Jeg  skal  hente  Vand  til  de'Saskende  smaa: 
at  de  skal  have  at  lædske  d^m  paa." 

9.  Og  da  hun  kom  i  Rammeret  ind, 

da  stod  de  smaa  med  Taarer  paa  Kind. 

10.    Saa  gav  hun  dem  baade  01  og  Mad: 
dermed  hun  gjorde  dem  saa  glad. 


11.  Det  ene  hun  barsted.  det  andet  hun  flætted: 
det  tredje  hun  lefted,  det  fjerde  hun  letled. 

12.  Det  femte  hun  satte  op  paa  sit  Skjad 
og  gav  det  af  sin  Die  saa  sad. 

13.  Fru  Harme  hun  gik  for 'Guldborg  at  staa: 
"Hvi  handler  du  med  Barnene  saa? 

14.  Jeg  lævned  efter  mig  baade  01  og  Brad: 

'    mine  Barn  nu  lid^  baade  Hunger  og  Nad. 

15.  Jeg  lævned,  efter  mig  det  fineste  Lin: 
nu  ligge  mine  Barn  som  Ravne  og  Svin. 

16.  Jeg  lævned  efter 'mig  de  Bolstre  saa  blaa: 
nu  ligge  mine  Barn  paa  det  bare  Straa. 

17.  Jeg  lævned  efter  mig  de  store  Voxlys: 
mine  Barn  maa  ligge  i  det  marke  Hus. 

18.  Men  skal  jeg  tiere  hjem  til  dig  gaa, 
den  krankeste  Lykke  skal  du  faa." 

19.  Det  svared  Guldborg,  i  Sængen  hun  laa: 
"Alt  skal  jeg  blive  dine  smaa  Barn  god." 


20.  Kongen  han  kom  gangendes  for  Bord: 
"Hvi  lader  du  ikke  de  Ravneunger  gaa?" 

21.  "Og  jeg  tar  ikke  lade  dem  gaa: 

jeg*  talte  med  deres  kjære  Moder  igaar." 

22.  :|:  Og  Kongen  han  satte  sig  ned  paa  en-Stol:  :|: 
i  syv  Uger  talte  han  ikke  et  Ord. 

Fru  edele  hedde  skjan  Maria. 


H. 


(Optegnet  1844  af  Jomfru  Elisa  Galskiat,  der  havde 

Isrt  den  i  sin  Barndom  af  en  gammel  Kone:  Maren 

Christens  i  Hyllested  ved  Slagelse.) 


1.   Hr.  Knud  han  rejste  sig  op  under  0: 
der  fæsted  han  sig  saa  vakker  en  Ma. 
Nu  frydes  jeg  i  mit  Hjærte. 


2.  De  levede  sammen  i  Aarene  fem: 
og  smaa  Barn  fik  de  i  alle  dem. 

3.  De  levede  sammen  i  Aarene  ni: 

og  smaa  Barn  fik  de  i  alle  di. 

»■ 

4.  Kommarfred  blev  syg  og  dade  hen: 
de  smaa  Barn  lever  efter  hende  igjen. 
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5.  Hr.  Knud  han  rejste  sig  op  under  0: 
der  fæsted  ban  sig  en  anden  Me. 

6.  Og  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  fem: 
dei  smaa  Bern  Gk  ikke  Mad  i  dem. 

7.  Og  de  holdt  BFyllup  i  Dagene  ni: 
de  smaa  Bern  Gk  ikke  Mad  i  di. 

8.  Rommarfred  gik  for  vor  Herre  at  staa: 
"Og  maa  jeg  ikke  hjem  til  mine  smaa  Bern 

gaa?" 

9.  "Og  jo  saamænd  det  maa  du  saa: 

naar  du  kommer  her  igjen,  fer  Hanen   gal 

tre." 

10.  Rommarfred  kom  (il  Stente: 
der  monne  de  smaa  Bern  lente. 

11.  Den  ene  hun  kæmte.  den  anden  hun  toed': 
den  tredje  hun  vugged  alt  med  sin  Fod. 

12.  Rommarfred  gik  for  sin  Husbond  at  staa: 
"[Hvorfor  ligger  mine  Bern    paa   det  bare 

Straa  ?] 


13.  Og   hvorfor  ligger  mine  Bern  paa  det  bare 

Straa? 

der  var  efter  mig  de  Bolstre  saa  blaa. 

14.  Og  hvorfor  gaar  mine  Bern  i   det  Vadmel 

saa  graat? 

'der  var  efter  mig  det  Silke  saa  blaaL 

15.  Og  hvorfor  lide  mine  Bern  baade  Hunger 

og  Ned? 

der  var  efter  mig  baade  Sul  og  Bred. 

16*    Og  nu  gal  Hanen  den  sorte: 
nu  aabnes  Himmelens  Porte. 

17.  Og  nu  gal  Hanen  den  hvide: 
fra  Jorden  stiger  alle  Lige. 

18.  Og  nu  gal  Hanen  den  rede: 
til  Himlen  stiger  alle  de  dede." 

Nu  frydes  jeg  i  mit  Hjærte. 


I. 


(Optegnet  1844  af  Fru  Pastorinde  Pauline  Petersen 

i  Allerslev,  efter  som  hun  har  hert  synge  i  sin  Barndom, 

i  Egnen  af  Vordingborg.) 


1.  Hr.  Peder  red  sig  op  under  0: 
—  Jeg  sukker  og  serger.  — 

der  fæsted  han  Jomfru  Sergeland. 
Eja,  hvad  jeg  er  langt  fra  den  Liden! 

2.  Og  de  vare  sammen  i  oite  Aar: 
fem  Bern  de  tilsammen  faar. 

3.  Og  der  kom  Deden  over  alt  iei  Land: 
og  bort  maatte  'stolten  Sergeland. 


4.  Hr.  Peder  red  sig  op  under  0:. 
der  fæsted-  han  Jomfru  Rirsten. 

5.  Der  fæsted  han  Jomfru  Rirsten: 
for  hun  var  altid  lystig. 

6.  Og  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  fem: 
de  smaa.  Bern  Gk  ikke  Mad  udi  dem. 

7.  Og  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  ni: 
de  smaa  Bern  Gk  ikke  Mad  udi  di. 

8.  Den  Rvinde  gaar  for  vor  Herre  at  staa: 
—  Jeg  sukker  og  serger.  -7- 

*  "Og  maa  jeg  hjem  til  mine  smaa  Bern  gaa?^* 
Eja,  hvad  jeg  er  langt  fra  den  Liden! 
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1.    Hr.  Peder  han  rider  sig  op  under  0: 
—  Jeg  serger  saare.  — 
der  fæsted  han  sig  saa  yndig  en  Me. 
Aa  ja,  hvor  jeg  er  langt  af  Liden! 


K. 


(Optegnet  1844  af  Pastor  Kofod  Hansen  i  Haderslev, 
efter  som  han  mindedes  at  have  hen  den  i  sin  Barndom    n 
synge  af  en  Bondepige  fra  Holbeiis-Egnen  i  Sj«lland.) 


(2.)  "0^  skal  jeg  tiere  hjem  til  dig  gaa, 
—  Jeg  serger  saare.  — 
da  skal  dine  Øjne  i  din  Nakke  staa/^ 
Aa  ja,   hvor  jeg  er  langt  af  Liden! 


(Fra  Fyn  [?],  i  Alm.  dansk  Literatur-Journal,  HI,  2, 

S.  92;  Aar  1781.) 


1.  Der  kom  Deden  paa  den  Stad: 

«  * 

saa  dede  hun  Selver  og  var  glad. 
Favr  i  Ord  for  saa  mange  Hjørter. 

2.  Fru  Ellensborg  rejste  til  det  Land: 
saa  fæstede  han  det  Liljevand. 

3.  De  drak  Brylhip  i  Dagene  fire  eller  fem: 
de  smaa  Bern  græd  i  alle  dem. 

4.  De  drak  Bryllup  i  Dagene  otte  eller  ni: 
de  smaa  Bern  græd  i  alle  di. 

5.  Den  dede  bad  Lov  hos  Jesum  Christ: 
saa  gik  hun  hjem,  og  det  er  vist. 

6.  Og  der  hun  kom  til  Kieveder, 
saa  som  hun  plejed  at  komme  fer: 

7.  Saa  gik  hun  ind  ad  Nayerbors  Hul, 
og  der  stod  navlet  Jesu  Kors. 

8.  Og  der  hun  ind  ad  Deren  trin, 

de  smaa  Bern  faldt  hende  saare  omkring. 

9.  De  store  hun  basted  og  flætted: 
de  smaa  hun  lefted  og  letted. 


10.    "Og  jeg  vil  mig  paa  Stuen: 
at  gjeste  Ellensborg  Frue. 

il.    Jeg  lævned  efter  mig  baade  01  og  Bred: 
mine  Barn  de  lide  baade  Hunger  og  Ned. 

12.  Jeg  lævned  efter  mig  de  store  Voxljus: 
mine  Bern  de  ligge  i  det  merke  Hus. 

13.  Jeg  lævned  efter  mig  de  Dyner  blaa: 
mine  Barn  de  ligge  i  det  bare  Slraa. 

14-    Skal  jeg  tiere  hjem  til  dig  gaa, 
saa  trang  en  Lykke  skal  du  faa. 

15.  Nu  galer  Hanen  den  rade: 
til  Jorden  skal  alle  de  dede. 

16.  Nu  galer  Hanen  den  sorte: 
nu  aabnes  Himmeriges  Porte. 

17.  Nu  galer  Hanen  åen  hvide: 
jeg  kan  ej  længer  bide." 

18.  Hver  Gang  de  harte,  de  Porte  klang, 
saa  frygted  de  for  de  dades  Gang. 

19..   Hver  Gang  de  harte  de  Hunde  gja, 

*  m 

saa  gav  de  de  smaa  Barn  Brad. 
Favr  i  Ord  for  saa  mange  Hjærter. 
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H. 


(Fra  Kolding-Egnen,  1854,  Ted  Baronesse  Elisa 
Krag-Juel-Wind-Arenfeldt  paa  Stensballegaard.) 


1.  Hr.  Ville  han  vilde  sig  paa  Gjellere: 
saa  fæsted  ban  sig  skjen  Adel  god. 

Men  min  Snak  er  lige  lang  fra  Norland. 

2.  De  vare  tilsammen  i  otte  Aar: 
Ire  Bern  de  tilsammen  drog. 

* 

3.  Og  saa  kom  Deden  udi  det  Land 
og  borttog  bannem^  det  Liljevand. 

4.  Hr.  Ville  ban  vilde  sig  paa  Gjellere: 
saa  fæsted  ban  sig  stolt  Adel  ond. 

5.  Hun  gav  de  tre  Barn  saa  lidet  Bred: 
de  maatle  lide  Hungersnad. 

6.  Den  starste  tog  de  to  mindste  ved  Haand: 
saa  gik  de  til   deres  Moders  Grav  og  græd. 

7.  "Og  bar  I,  kjære  Moder:    I  stande  op! 
i  Hungeren  svel  vi  stakkels  Barn." 

8.  Og  bar  1^  mine  Barn:  gak  bjem  igjen! 
i  Aften  skal  jeg  komme  til  jer  ben." 

9.  Den  dade  faldt  ned  for  Jesum  paa  Knæ: 
"Og  maa  jeg  nu  til  Urtegaard  gaa?" 

10.  "Ja,  du  maa  nok  iil  Urtegaard  gaa: 
men  ingen  Mand  du  skade  maa." 

11.  Hun  ganger  saa  listelig  igjennem  den  By: 
for  alle  de  Hunde,  der  tuded  i  Sky. 

12.  Og  der  bun  kom  til  Urtegaard, 

da  var  der -gjort  Rors  i  bver  en  Krog. 


13.  Og  der  fandt  bun  saa  lidet  et  Hul, 
bvor  bun  kom  til  sine  Barn  saa  smaa. 

14.  Hun  tøg  det  mindste  op  paa  sine  Knæ: 
de  andre  stod  bver  ved  bend'  Sid'  og  gned. 

15.  Hun  barsted  og  kæmmed  dem  den  bele  Nat, 
Ul  hnn  omsider  var  bleven  træt 

16.  "Hr.  Ville,  stat  op  og  snak  med  mig! 

er  de   tre  Bern  -ikke   lige  saa  vel  din'  som 

min'? 

17.  Du  lægger  mine  Barn  paa  bare  Straa: 
selv  sover  du  paa  det  Bolster  blaa. 

18.  Du  giver  mine  Barn  saa  lidet  Brad: 
du  sparer  dem  fra  deres  Moders  Dad. 

19.  Og  naar  du  harer  de  Hunde  tud% 
saa  kan  du  vente  en  Djævel  derud'. 

20.  Og  naar  du  barer  de  Hunde  gja, 

da  skal  du  give  mine  smaa  Barn  Brad. 

21.  Og  skal  jeg  tier  bjem  Ul  dig  lakk', 

saa  skal  jeg  vride  dit  Hoved  i  din  Nakk'. 

22.  Og  nu  galer  Hanen  den  sorte: 
nu  aabnes  Himmelriges  Porte. 

23.  Og  nu  galer  Hanen  den  rade: 
til  Jorden  skal  alle  de  dade. 


24.    Og  <iu  galer  Hanen  den  bvide: 
,  nu  maa  de  dade  ej  længer  bide." 

Men  min  Snak  er  lige  langt  fra  Nordland. 
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n; 


(Fra   Vensjssel,    1848,   ved  Stadent  Nikolaj  Chr. 

Christensen.) 


1 


Det  yar    en  Levrdag-Åften ,  da  Klokken 

den  slog  ni:  :': 
da   gik    der  tre  smaa  Bern    paa  Kirke- 

gaarden  og  græd.  :|: 


2.  Den  ene  græd  Vand,   og  den   anden   græd 

Blod: 
den   tredje  græd   sin  Moder  op   af  sorteste 

Jord. 

3.  "Og  mine  kjære  Bern,  hvad  græder  I  for?" 
"Ak,  vi  har  faaet  en  SliftnoV,   hun   er  os 

saa  haard*" 

4.  Den  Kone  hun   tren   for  sin  Herre  at  staa: 
"O  maa  jeg  ej  ha'  Lov  til  at  felge  med  de 

smaa  ?" 

5.  "Jo,    gjærne   maa   du   ha'   Lov  til   at   felge 

med  de  smaa: 
naar    du    vil    mede    her,    til    Klokken    den 

slaår  fem." 


6.  Den  Kone  hun  triner  i  Storstuen  ind: 

og    alle    de    smaa    Billeder    de    vendte    sig 

omkring. 

7.  "Og  var  der  ikke  efter  mig  Bolsteret  blaa? 
hvorfor   skal   mine  Bern   ligg'   paa  det  bare 

Slraa  ? 

8.  Og  var  der  ikke  efter  mig  Ager  og  Eng? 
hvorfor   skal   mine  Bern   gaa   sulten   i    der' 

S«ng? 

9.  Og  var  der  ikke  efter  mig  01  og  saa  Bred? 
hvorfor  skal  mine  Bern  lid'  Sult  og  Ned? 

10.  Og  var  der  ikke  efter  mig  femten  Pund  Lys? 
hvorfor  skal   mine  Bern   sidde   i   det  merke 

Hus? 

11.  Og  vilst  du  nu  være  en  Stifmoder  god: 

i  Himmerig  der  skal  du  opsætte  dit  Bord. 

12.  Og  vilst  du  nu  være  en  Stifmoder  slem: 
1  Helvede  der  skal  du  oprede  din  Sæng. 

13.  :':  Nu    har    jeg    ikke    Tid    til    at    tale    mer 

med  dig:  :|: 
:!:  thi   Himmeriges    Klokker   de    ringe  efter 


mig, 


>» 


0. 


(Fra  Fane  ved  Ribe,  1 846^  ved  Caod.  philol.  A.  K.  G  r  e  J  b  e.) 


(1.)  Den  de  hun  kom  te  Stæde: 
—  Favro  — 

der  mett  hun  hin  jænestf  Datter. 
—  Favro  fede  landets  kær. 

(2.)  "Hvudden  kommer  du,  kær  Datter  min? 
hvudden  Ker  små  Sysken  din?" 

(3.)  "Nej,  et  så  æ  du  Mor  min: 

mi  Mor  hun  va  både  re  å  hvid." 


(4.)  "Ja,  hvudden  skul  a  vær  re? 
i  trej  Or  har  a  lejen  de. 

(5.)  Ja,  hvifdden  skul  a  vær  hvid? 
i  trej  Or  har  a  lejen  Lig." 

(6.)  Den  de  hun  in  ad  Duren  trin: 
hin  Bon  di  stav  hin  op  igjen. 

(7.)  "Her  sidder  I  å  drikker  mi  01  å  mi  Vin: 
mi  Bon  di  drikker  mæ  Hund  å  Svin. 

(8.)  Her  ligger  I  å  slidder  mi  Bolster  blå: 
mi  Bon  di  ligger  i  bar  Strå. 
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(9.)  Her  sidder  1  å  brænner  mi  Vokslys: 
mi  -Bon  di  ligger  i  merken  Hus. 

(10.)  Ja,  gjen   må  I  drik  mi  Vin  å  mi  Mje: 
I  ka  gi  mi  Bon  01  å  Ore. 

(11.)  Ja^  gjen  må  I  slid  mi  Bolster  blå: 
I  ka  gi  mi  Bon  Vadmel  grå. 

(12.)  Ja,  gjen  må  I  bræn  mi  Vokslys: 
I  ka  gi  mi  Bon  Tallelys. 


(13.)  Men  skal  a  (ior  hjem  le  jer  ga, 
så  hår  en  De  den  skal  I  få.*' 

(14.)  Å  hver  en  Gang  æ  Hund  di  ga, 
så  ga  æ  Slimmor  hin  Bon  Bra. 

(15.)  Å  hver  en  Gang  æ  Hund  bag  for, 


(16.)  Den  jæn  den  sal  hun  på  hin  Rnæer: 
—  Favro  — 

den  anden  den  vugged   hun  mæ  hin  T«er. 
—  Favro  fede  landets  kær. 


Det  er  i  dette  Tilfælde  ikke  afgjort,  at 
bed  ere  skrevne  efter  •  (Jfr.  uærv.  Værk, 
II,  5.  335);  dog  kunne  deres  Afvigelser 
fra  den  kun  betragtes  som  vilkaarlige. 
Omkvæd.  Foruden  ved  iste  og  sidste 
Vers  har  a  ved  V,  18:  For  ord  frydder, 
og  ved  \.  23:  For  ord  frider  mand  sieg. 
bed  have  bestandig  ''Forord^',  og  be  i 
den  første  Del  af  Visen,  å  i  den  hele: 
bryder,  som  dog  i  bc  siden  ændres  til 
fryder.  g  har  hun  Omkv,  ved  \.ste  og 
sidste  Vers  og  da:  Faurre  [Foure]  ord 
fryder  saa  mangel  [mangt  et]  hierte  (^Tavre 
Qrd^\  som  vi  ogsaa  finde  i  B  \Jff*  LO], 
er  vistnok  oprindelig  Meningen^  med  9^s 
Fore  {eh  For]  ord;  skjendt  V,  23  viser, 
at  Skriveren  ikke  har  forstaaet  det  saa- 
ledes.) 

V.  7,  L.  2.  garr  . . .  imuod,  bed  g:  ud  imod 
[d:  til]  hinde  gaar. 

V.  8.  skiend  co  kieer  muodder  mynn,  bed: 
reed  oj  vor  moder  sed. 
V.  10,  L.  2.  bernn,  •:  biernn. 
V.  13,  L.  1.  bolster  blaa,   g:   dynner  graa 

ijfr.  y.  36). 

y.  14,  L.  2.  hun,  g:  dog  hun. 
y.  15-18  fattes  i  bed. 
'  y.  15,  L.  1.  quelle,  g;  a:  queld. 
y.  16,  L.  1.   enngeliesl,   g:   engelen    best 
{Misforstaaelse;    thi  vi    have   vistnok  her 
et  gathmelt  Ord :  Engle-Vist;  jfr.  svensk 
A)  9:  ^^  englas  kar  a^\  samt  vor  L^  5,  hvor  vi 
Jinde  samme  Rim,  som  A  har,  men  Læse- 
maaden  forvansket :  og  det  er  vist.) 


Am  V.  17,  L.  1.  mieelhipm,  g:  verden,  hvilket 
som  en  Oversættelse  kan  være  rigtigt  nok; 
thi  vi  have  sikkert  her  et  ældgammelt  Ord, 
i  Jydsk  Udtale:  Mejelhjem  =»  Middel^ 
hj  e  m  el.  Midhjem,  svarende  til  angeleax. 
middan-géard,  isl.  miligarbr  =  m^annheimr. 

-  y.   19,  L.  2.    bed:    sin    kiste    lagde    hun 
[dog,  d]  iche  aff. 

.      y.  24,  h.  2.  inde  luo,   bed:  waare  vandl 

at  sofTue. 

y.  25.  bed:  Hun  sale  sig  der  paa  sengestoch: 
den  ene  den  bersted  den  andens  loch.    • 

-  y.  28,  L.  2.  fader,  bed  g:  kier  fader. 

-  y.  29.    bed  %  dets  Sted: 

Min  fader  handsofiuer  ofTuerheyelofs-soalle: 
woris  stiffmoder  liger  wor  hierte  i  doale. 

Wi  arme  bern  haf»er  stiffmoder  hin  stride: 
hun  er  os  ond  och  aldrig  blider  [cd:  blide]. 

y.  30.  hyffuen....8uoflr,  bed:  heyeloflls  der, 
som  hun  och  her  Biern  de  soffue  fer. 
y.  33,  L.  2.  smaa  bernn  stridde,  g:  bero 
moder  stride. 

-  y.  36,  L.  2.  bed:  for  de  skulle  haffue  dynen 
graa. 

-  V.  42,  h.  2.  nu,  fattes  i  bcdg. 

y.  43.  lagtl  ...  blaa,  bed:  i  iorden  lagt, 
end  [d:  fer]  del  var  giort  som  hun  hafide 
sagt.     Derefter  have  bed  endm^L  eet  Vers: 

Hindis  bern  de  laa  paa  bolster  hin  [fatt 

i  ti]  blaa: 

saavel  de  store  som  de  smaa. 
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B*     Overskrift:    Deu  Dodet»   IgctiluinsU 

Omkvæd  2,  Ved  sidste  Yers  staar  i  deti 
til  Grund  lagte  Udg.  ''Luuden" /.  Lunden. 
Det  tilføjede:  Eller  .  .  .  hierte,  staar  hos 
Syv  ved  sidste  9  ikke  som  her  ved  Iste 
Vers. 

V,  7,  L,  2.  staUe,  den  til  Grund  lagte 
Udg.:  skatte^  men  begge  de  to  andre  af 
s.  i4.  som  i  Texten  indsat. 

€/•  y.  15  er  aabenbart  et  nyere  Vers ,  «oifi 
ogsaa  B,   17. 

D.  V.  1-2;  8-9,  16-17  og  26-26  ere  i  Op- 
tegnelsen skrevne  (og  da  vel  ogsaa  sungne) 
som  eet  treliniet   Vers. 

'  V.  2,  X.  2  og  V.  9,  L.  2.  Den  svenske 
C  har:  med  rodan  guldkrona  och  blek- 
blommand'  [paa  sidste  Sted:  rOdblommand^] 
kind. 

V.  6-7  kunne  vel  have  deres  Plads  her: 
som  den  doende  Hustrus  Afskedsord  til 
Kong  Salonion  i  men  deres  rette  Plads  er 
dog 'vistnok  en  anden:  mellem  V.  24-25. 
V.  16,  L.  1.  Slilstuen,  som  kommer  igjen 
i  V.  25  og  28,  er  vel  en  Forvanskning 
af  Stenstuen  (Jfr.  Slendoren  tf,  13 
og  22;  N,  6  har:  Slurs(ucn). 
V.  27,  L.  1.  kæmmed,  Rimordet  er:  loed, 
som  i  A,  25.  K,  10.  H,  11. 

B.  V.  16,  L.  2.  dil  Mod,  vistnok  Forvansk- 
ning f  din  Slol  (Jfr.  f,  20.  IS,   11). 

Wm      y.  1   o^  3.      Rimet   kunde  bringes  tilveje 
enten   ved   i   Lin.  1    at   læse:    under  0, 
eller  i  L.  2:  til  Hånd. 
y  11,  L.  2.  Rimet  gjenvindes  ved  at  læse: 
for  smaa  Beru  din\ 

y.  13-14  staa  i  Optegnelsen  som  eet  Veis 
(jfr.  Anm.   til  D). 
V.  22,  L.   1.    Rimet  vindes  ved  at  læse: 
saae  f  Iren. 
y.  24,  L.   1.  blev.  Optegnelsen:  gik. 

€}«     Omkvæd.  Fru  edele,  Optegn.:  Fru  Vedele, 
men  det  er  jo    intet  Navn,    og  Forlyden    | 
T    maa    blot    skyldes    det  foregaaende    ■.     !i 


IH. 


(Jfr.  det  varierende  Omkvæd,  samt  9E  og  de 
svenske  Opskrr.,  hvorom  her  foran,  S.  477.) 

y.    11,    Li.    1.     Optegn,    ombytter    Ordene 
kæmle  og  tocd\ 

y.  3,  L.   1.  Deden,  Optegnelsen:  "Dade". 

indledes  paa  det  anf  Sted  (i  en  Anmæl- 
delse  af  Sandvigs  "*' Levning  er*"* ,  under- 
tegnet N.  O:  Nyerup?)  med  disse  Ord: 
^^Som  Pendant  til  dette  fortrejf elige  melan- 
cholske  Stykke  [^  :Aage  og  ElseJl  leverer  Rec. 
en  noget  lignende  Sang,  Stedmoderen, 
som  synges  af  Almuen  paa  Landet,  og  bærer 
Præg  af  hey  Alderdom;  det  har  i  hver 
Vers  2  Omqvæd;  men  det  ferste  har 
ikke  været  at  udfinde.''^ 
V.  1,  L.  2.  Selver,  staar  i  Optegn,  med 
lille  Bogstav;  men  at  det  er  et  Navn, 
fremgaar  af  Sammenligning  med  andre 
Opskrr.;  det  flgde  og  var  glad  er  næpi}e 
nogen  rigtig  Læsemaade ,  men  Rimet  har 
været  selve  Navnet  i  den  ældre  Form: 
Solverlad.  (Jfr.  her  foran,  S.  A77.) 
V.   17,  L,  2.  bide,  OHgtnalen:  bie. 

Omkvæd.       De    to    Afvigelser    i    dette 

(lang  og  langl.   Norland  og  Nordland)  staa 

saal.  i  Optegnelsen. 

y.    1,   L.    1    (og    y.  4,   L.    1).    Gjellerc, 

forklares    i    Optegn,  ved  Frieri    (altsaa 

af  isl.  gilja). 

V.    7,    L.    2.     svel,     bfirde    vel    hedde: 

svclte. 

V.   11,  L.  1.  ganger,  Optegn.:  "gangel". 

y.  3^  L.  2   haard.   Optegnelsen:  slem. 

y.   5.      Rimet  fremkommer   ved    enten    i 

L.  1    at  læse:  med  dem,  eller  i  L.  2  at 

udelade  fem. 

y.  6,   L.  2  hører  aabenbart  ikke  hid,  men 

har   hjenime  i    vore   Viser  Nr.  38  og  39. 

y.   11,  L.  2.    Jfr.  K,   16.  f,  20. 

y.  10,  L.  2.  01  å  Bre,   Optegn.:   Øllebra. 
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enne  Vise  er  paa  dmsk  forst  trykt  1  Sandvigs  Levninger,  I,  Nr.  11,  efter  samme 
Haandslcrirt,  hvorfra  vi  have  vor  Opslcr.  B.  Dette  Haandskrift  er  ganske  vist  "skrevet  forend 
1600",  men  —  hvad  ingen  af  de  tidligere  Udgivere  har  anmærket  —  det  ene  Blad,  hvorpaa 
denne  Vise  staar,  er  senere  indsat  i  Bogen  og  kan,  efter  Skriften  at  domme,  ikke  Tære  stort 
ældre  end  Aar  1700.*)  Om  det  dog  skulde  være  afskrevet  efter  en  ældre  Original,  eller  om 
Optegnelsen  forst  skulde  være  sket  saa  sent  som  ved  Aar  1700,  det  er  man  nu  næppe  istand 
til  at  afgjore.  Hele  Opskriften  B  ser  næsten  ud  som  en  ufuldstændig  Reminiscens  af  A:  den 
indeholder  intet,  som  jo  ogsaa  A  har.  Efter  det  ingenlunde  fojlfri  Aftryk  i  "Levninger"  optoges 
vor  Opskr.  B  med  nogle  yderligere  Ændringer  af  Øhlenschlæger  i  hans  "Aiel  og  Valborg"  og 
oversattes  derefter  paa  tydsk  hos  Grimm,  Nr.  2.  I  Abr.'s  Udgave  optoges  Visen  som  Nr.  29,  og 
her  lagdes  atter  Levningernes  Aftryk  til  Grund,  men  udvidedes  ved  Hjælp  af  vor  Opskr.  A  saa- 
ledes,  at  af  denne  laantes  ni  Vers  (A,  10—13.  23—26.  28),  og  endnu  tre  andre  (A,  14—16) 
aftryktes  i  Anmærkningerne  (Abr.,  I,  S.  401  ["381"])  med  de  Ord,  at  de  "med  Flid  ere  udeladte 
af  Texten,  da  de  synes  at  være  interpolerede".  Den  saaledes  dannede  Text  oversattes  paa  tydsk 
hos  Sander,  Nr.  4  og  bearbejdedes  af  Øhlenschlæger  i  GI.  d.  Folkev.,  S.  86.  Vor  Opskr.  A,  som 
foreligger  i  Hdskr.  fra  17de  Aarh.,  og  af  hvilken  N.  F.  S.  Grundtvigs  Bearbejdelse  i  Kæmpev.  t. 
Skolebrug,  S.  185  er  udgaaet,  er  altssfa  indtil  nu  aldrig  trykt  hel  og  holden.  (Jfr.  "Dansk  Folke- 
blad", IX,  S.  206  og,  med  Hensyn  til  hvad  der  er  bemærket  omVersemaalet,  Indledn.  til  vor 
Nr.  3  i  nærv.  Værk,  I,  S.  13.) 

Svensk  er  Visen  trykt  i  tre  Opskrifter:  A:  Afz.,  Nr.  6;  B:  Afz.,  H,  S.  204;  C:  Arw., 
Nr.  91.  Alle  tre  Opskrifter  (paa  15,  18  og  16  Vers)  ere  efter  Nutidens  Tradition  (i  Oster-  og 
Wester-Gdthland)  og  staa  i-det  hele  taget  tilbage  for  vor  Hovedopskrift  (A).*^)  De  have  alle  et 
Indledningsvers ,  svarende  til  det  af  Abr.  udeladte  V.  1  i  vor  A;  nærmest  ved  det  danske  lyder 
det  i  svensk  C  saaledes: 

J  vafve  silke,  och  J  spinoe  guU:    en  fåstmd  gråter  sio  fasteman  ur  svarta  mull. 

Engelsk  findes  flere  Viser,  som  i  nærmere  eller  fjærnere  Grad  ere  beslægtede  med  denne 
vor  Vise.  Væsenlig  samme  Vise  som  vor  er:  [1]  A:  "Sweet  William's  Ghost",  forst  trykt  1724 
i  Allan  Ramsay's  Tea  Table  Miscellany  og  derefter  optrykt  hos  Percy,  Ul,  2,  Nr.  6  og  hos  Herd, 
I,  S.  76;  oversat  i  Eng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  4;  B:  "William  and  Harjorte",  Motherwell,  S.  186 
(jfr.  Introduction,  S.  LXIIl);  oversat  i  Eng.  og  sk.  Folkev.,  S.  319;  C:  "Sweet  William  and  May 
Margaret",  Kinloch,  S.  240.  —  Andre  Optegnelser  af  den  førstnævnte  Vise  fremtræde  som  sidste 
Halvdel  af  en  anden  Vise:  [2]  "Clerk  Saunders",  A:  Scott,  H,  S.  405;  Motherw.,  S.  147  G^'- 
Introd.,  S.  LXXXII);  B:  Jamieson,  I,  S.  80;  C:  Buchan,  I,  S.  160.*^)  —  Fjærnere  fra  vor  Vise 


^)  Man  maatte  efier  Udseendet  endog  antage  dette  Blad  for  yngre  end  1700,  dersom  ikke  Skriveraaaden,  og 
da  især  v  for  a  som  Forlyd  (vnder,  vmag),  hjemlede  det  en  noget  hejere  Ælde. 

*^)  En  underlig  Bemærkning  af  Afzelius  (I,  S.  29),  som  Tydskeren  G.  Mohnike  (Volkslieder  d.  Schwedeo,  1« 
S.  204)  uden  videre  udskriver,  er  denne:  "Den  af  Professor  Rahbek  [!]  i  Dannemark  upptecknade  [!]  Tra- 
ditionen om  Åke  og  Elsa  har  af  denna  mycken  likhet,  och  fir  troligen  deraf  blott  en  nyare[I!]  forfindring.* 

***)  En  fjerde  Opskrift  af  "Clerk  Saunders"  staar  hos  Kinloch,  S.  233;  men  den  er  uden  det  Tillsg,  som  svamr 
til  vor  Vise,  og  Kinloch  anser  (8.  240)  maaske  med  Rette  denne  Forbindelse  for  at  være  senere  indbragi 
Antages  dette,  da  bortfalder  Parallelen  2,  og  de  som  2,  ABC  opferte  Sidestykker  blive  at  betegne:  1,  9Ef* 
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Og  nærmere  Ted  nogle  af  de  tydske  Sideslykkel-  er:  [3]  "Tiic  Sufl'olc  Aliracle,  or  a  relation  of  a 
young  man,  who,  a  month  afler  his  death,  appeared  to  his  sweetheart,  and  carried  her  [on 
horseback]  behind  him  forty  miles  in  two  hours  time,  and  was  never  seen  after,  but  in  the 
grave'',  som  efter  et  Flyveblad  fra  17de  Aarh.  er  aftrykt  i  Moore's  Pictorial  Book  of  Ballads 
(1849),  SJ  358.  —  Hed  vor  Vise  kunne  endnu  sammenlignes  følgende:  [4]  "Charles  Graeme**, 
Buchan,  I,  S.  89;  [5]  "The  Knlght's  Ghost",  Buchan,  I,  S.  227;  [6]  A:  "Proud  Lady  Margaret", 
Scott,  11,  S.  250;  B:  "The  Courteous  Knight",  Buchan,  I,  S.  91  Qfr.  Motherw.'slntrod.,  S.  LXXXl); 
C:  "The  Bonny  Hind  Squire",  Dixon's  Scott.  Ball.,  Nr.  6;  [7]  "Sir  Roland",  Motherw.,  S.  124; 
[8]  "The  Wlfe  of  Usher's  Well",  Scott,  JII,  S.  46 ;  Motherw.,  S.  121 ;  overs,  i  Eng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  14. 
lydsk  haves  et  Sidestykke  i  [1]  "Der  todle  Freler",.  A:  Meinert,  S.  3  (Erlach,  IV,  S.  196. 
Wunderh.,  IV,  S.  74.    Zuccalmaglio,  Nr.  60*));  B:  Deut.  Museum  f.  1852,  11,  S.  1.62  (Wunderh. 

IV,  S.  73).  —  En  anden,  fra  den  førstnævnte  meget  afvigende,  tydsk  Folkevise  har  afgivet  Grund- 
laget for  Burgers  saa  berømte  Ballade  "Lenore".  Dette  Sidestykke  til  vor  Vise  [2]  foreligger  A: 
oplost  i  Prosa,  med  enkelte  indstrede  Vers,  hos  HlUlenhoff,  Nr.  224  (jfr.  Haupt  u.  Hoffmann's 
Altdeut.  Blfttter,  1,  S.  203—04);  B:  i  hel  metrisk  Form  under  Titel  "Lenore"  i  Wunderh.,  11,  S.  19 
(Erlach,  IV,  S.  102.  Zuccalmaglio,  Nr.  27.  Slmrock,  Nr.  13).**)  —  Endnu  maa  her  nævnes  en 
rydsk  Folkevise  [3],  der  danner  et  Sidestykke  saavel  til  denne  som  til  den  folgende  danske;  den 
haves  i  to  Opskrifter:  A:  "Das  nasse  Grabhemd",  Meinert,  S.  13  (Talvj's  Charakt.  d.  Volksl.  germ. 
Nat.,  S.  400;  VJ^underh.,  IV,  S.  96);  B:  "Der  Vorwirth",  Deut.  Museum  f.  1852,  II,  S.  162 
(Wunderh.,  IV,  S.  98).  Denne  Vise  med  sine  slaviske  Sidestykker  vil  nærmere  blive  omtalt  i 
Indledningen  til  vor  Nr.  91. 

Slarbk  haves  en  med  den  sidstnævnte  tydske  nærbeslægtet  Vise:  A:  vendisk  hos 
Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  58,  "Das  Todtenhemd";  BC:  bemisk  hos  Celakowsky,  I,  S.  5  og  III, 
S.  16;  den  første  (B)  oversat  paa  engelsk  i  Bowring's  Cheskian  Anlhology,  S.  93;  paa  tydsk  i  Ida 

V.  DOringsfelds  BOhmische  Rosen,  S.  165  (Jfr.  Haupt  og  Schmaler,  I,  S.  351).  —  Ogsaa  kunne  her 
nævnes  to  serviske  Viser,  der  frembyde  nogle  Sammenllgningspunkter  med  vor,  nemlig  "Der 
Madchen  FlOche"  1  TalvJ's  Volksl.  d.  Serben,  I,  S.  67  (Udg.  1853,  II,  S.  84)  og  "Jeliza  und  ihre 
BrUder",  TalvJ,  I,  S.  160  (Udg.  1853,  I,  S.  295).  Den  sidste  af  disse  findes  ogsaa  nygræsk 
hos  Fauriel,  U,  S.  406;  W.  MUller,  H,  S.  64. 

Bretonsk  haves  en  beslægtet  Vise  i  Villemarqu^'s  Barzas-Breiz,  4de  Udg.,  I,  S.  179:  "Le 
Frére  de  Lait";  tydsk  hos  Keller  og  Seckendorff,  Nr.  15. 

Spansk  skal  ifølge  TalvJ  (Charakt.  d.  Volksl.  germ.  Nat.,  S.  141)  findes  en  lignende 
Romance,  der  begynder:  "En  los  tiempos  que  me  vi",  i  BOhl  de  Faber*s  Floresta  de  Rimas  antl- 
guas  castellauas,  oversat  paa  tydsk  i  Reauregard  Pandin's  Spanische  Romanzen. 

ItaUensk  har  eiisteret  en  tiisvarende  Folkevise.  Boccacio  (ved  Aar  1350)  anfører  \o 
Linier  af  en  saadan,  paa  hvilken  han  grundede  sin  Novelle  i  Decamerone,  IV,  Nr.  5. 

Samme  Idee  som  vor  Vise  har  endvidere  det  græske  Oldsagn  om  Protesllaos  fra 
Phylake.  Han  faldt  for  Troja  og  efterlod  sig  en  ung  Hustru,  Laodamia.  Bevæget  ved  begges 
dybe  Sorg  og  Længsel  gav  Underverdenens  Gud  Protesllaos  Lov  til  paa  en  kort  Tid  (tre  Timer 
eller  en  Nat)  at  besøge  sin  sørgende  Hustru.    Og  snart  derefter  fulgte  hun  ham  i  Døden.***) 

Denne  samme  Idee,  som  vi  saaledes  finde  baade  i  den  græske  Oldtids  og  1  de  forskjel- 
ligste  evropæiske  Folkestammers  Middelalders  Digtning,  den  finde  vi  da  ogsaa  i  et  afvore. nor- 
diske Oldkvad,  og  det  i  saa  dejlig  en  Skikkelse,  at  ingen  af  alle  de  andre  Former  vel  kan 


*)  Denne  upaalidelige  Udgiver  (h\is  reue  Navn  er  W.  v.  Waldbriihl)  kalder  Visen  ''Der  todte  Gast"  og  siger, 
at  han  har  den  "von  der  Nordkoste  Deatschlands";  men  da  den  næsten  ordret  stemmer  med  Meinerts  Op- 
skrift fra  en  ganske  anden  Egn  af  Tydskland,  saa  er  den  angivne  Kilde  vistnok  her,  som  oftere,  opdigtet 

**)  Ægtheden  af  denne  Opskrift  er  meget  tvivlsom;  jfr.  herom  W.  Wackernagel  i  Altdeut.  Blåtter,  I,  S.  194-96, 
Hoffhnanns  Bemærkning  dertil,  sammesteds  S.  208,  Lin.  11-14,  samt  Simrock  i  Die  deutschen  Yolkslieder, 
S.  596. 

***)  Se  herom  W.  Wackernagel  i  Altdeut.  BIMtter,  1,  S.  187-88  med  de  dertil  knyttede  Anmærkninger. 
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maale  sig  med  den.  Denne  Omstændighed  er,  mærkelig  nok,  oyerset  af  alle  tidligere  danske  og 
svenske  Udgivere  af  Visen;  og  dog  synes  det  at  maatte  være  lajnefaldende  for  enhver,  der  kjender 
baade  Visen  om  Aage  og  Else  og  Oldkvadet  om  Helge  og  Sigrun  (HelgakviSa  Uundingsbana 
Onnur),  at  vi  i  hin  have  dettes  Gjenlyd.^  Den  til  vOr  Vise  svarende  Del  af  Oldkvadet  kan 
gjengives  som  felger. 

Da  Velsungen  Helge,  Sigmunds  Son,  Hondings  og  Høgnes  Bane,  var  falden  for  Signms 
Broders,  Dag  Høgnesens,  Spyd,  da  han  var  højlagt  og  gangen  til  Valhal,  medens  Sigrun  sad  paa 
SevaQæld,  ene  med  sin  Sorg  og  sin  Klage,  da  gik  en  Aften  Sigruns  Terne  forbi  Helges  Hej  og 
saae  da  Helge  komme  ridende  til  Hojen  med  stort  Følge.    Da  sagde  Ternen: 

Er  det  kun  BlændværV,  mig  tykkes  at  skue,     livad  heller  kommen  er  Gudernes  Skumring? 
Tage  de  dede  nu  Ganger  med  Spore,     eller  fik  Heltene  fljemlov  til  Jord? 

Helge  svarede: 

Ej  er  det  Blændværk,  dig  tykkes  at  skue,     ej  heller  kommen  er  Dagenes  Ende. 
Om  end  vi  tage  Ganger  med  Spore,     ej  dog  fik  Heltene  Hjemlov  til  Jord. 

Da  løb  Ternen  hjem  og  sagde  til  Sigrun: 

Ud  gak  nu,  Sigrun  I    fra  SevaQælde,     om  det  dig  lyster  din  Ronning  at  finde. 
Aaben  er  Højen,  kommen  er  Helge:     ham  rinder  Blod  af  gabende  Vimder; 
Ædlingen  bad  dig,  de  Draaber  at  stille. 

Sigrun  gik  1  Højen  til  Helge  og  kvad: 

Nu  er  saa  glad  jeg  ved  delle  vort  Mede,     som  de  graadige  Odins  Hage, 
naar  de  paa  Val  se  varme  Bråde;     eller  som  Dugg,  der  rødmer  i  Dagskær. 

Dig  vil  jeg  minde,   livløse  Konningl     før  du  den  blodige  Brynje  kaster. 

Haar  dit  jo,  Helge!   af  Rimfrost  tynges,     vædet  med  Valdugg  er  jo  dit  Aasyn, 

kolde  og  klamme  de  vældige  Hænder.     Hvor  skal  jeg,  Ædling!    derpaa  raade  Bod? 

Helge  svarede: 

Ene  du,  Sigrun!    haver  det  voldet,     at  end  af  Valdugg  Helge  er  vædet: 
Taarerne  grumme  jo  græder  du  fagre,     solklare  Mø,  før  du  ganger  at  sove; 
iskold  og  blodig  og  blytung-  af  Sorger     falder  byer  Taare  paa  Slolkongens  Bryst 

Da  redte  Sigrun  et  Leje  i  Hojen  og  sagde  til  Helge,  at  her  vilde  hun  sove  ved  hans  Side,  som 
fordum,  da  han  var  ilive.    Da  kvad  Helge: 

Intet  nu  tykkes  utroligt  at  være,     da  du,  den  levende,  hejbaarne  Kvinde^^ 
DaUer  af  Hegne,  i  Gravbøjen  ganger,     for  der  at  sove  i  Dødningens  Arm. 

Og  atter  kvad  Helge: 

Tid  er  at  ride  ad  rødmende  Veje,     lade  den  blege  Ganger  betræde 

Luilens  de  lydløse,  flygtige  Stier.     Fjærnt  ud  i  Vest,  over  Himmelens  Broer, 

did  maa  jeg  naa,  inden  Hanerne  gale,     vække  i  Valhal  de  sejrende  Helte. 

Dermed  red  Helge  og  hans  Følge  bort.     Næste  Dags  Aften  gik  Sigrun  atter  til  Højen;  men 
Helge  kom  ikke.    Sigrun  levede  ikke  længe  derefter:   hun  døde  af  Sorg  og  Savn. 


^]  Det  var  dette  samme  Kvad,  hvoraf  vi  fandt  en  Gjenklang  i  en  anden  Vise  (vor  Nr.  82:  Ribotd  og  Gold- 
borg,  her  foran,  S.  340).  Del  er  da  maaske  mere  end  et  Tilfælde,  naar  et  af  de  engelske  Sidesljtker  til 
nær\ ærende  Vise  [2]  "Clerk  Saunders",  og  ligeledes  Boccacios  Novelle,  lader  den  dede  Fcstenund  være 
falden  for  Elskerindens  B radre,  ligesom  Tilfældet  er  i  Oldkvadet  om  Helge  (og  i  vor  Vise  om  Ribold 
og  Guldborg.) 
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A. 


(««   Magdal.  B«rnewiu'  Hdskr.,  Nr.  106.     b«   Grevinde 
Christianes  Hdskr.,  Nr.  5.) 


1.  Der  gedder  tre  møer  i  buret, 
de  tu  slynger  guld: 

den  tredie  hun  greder  sin  festemand 
under  sorten  muld. 
For  hun  haflfuer  troloflfiiet  den  rige. 

2.  Det  var  rige  her  Aage, 
rider  hånd  sig  under  ee: 
feste  hånd  iomfru  Else-lille, 
hun  var  saa  ven  en  mee. 

3.  Feste  hånd  iomfru  Else-lille,, 
saa  ven  en  mee: 

alt  om  dens  bryllops-afflen 
maatte  hånd  for  hende  dee. 

4.  Saa  saare  gred  iomfru  Else-lille, 
hendis  hender  hun  vred: 

det  herde  ridder  her  Aage 
saa  langt  aff  led. 

5.  Saa  ^aare  gred  iomfru  Else-lille, 
sine  hender  hun  sloe: 

det  horde  ridder  ^her  Aage 
under  sorten  iord. 

6.  Op  staar. ridder  her  Aage, 
tager-  kisten  pasi  bag: 

saa  laker  hånd  til  sin  festemees  bur 
med  saa  megen  umag. 

7.  Hånd  klapper  paa  derren  med  kiste, 
for  hånd  haffde  iche  skind: 

"Du  statt  op,  slalten  Else-lille! 
du  luk  din  festemand  ind." 

8.  Lenge  laa  stalten  Else-lille 
och  tenchte  ved  sig: 

"Monne  det  vere  ridder  her  Aage, 
der  kommer  til  mig?" 

9.  Det  melte  liden  Else-lille 
med  taare  paa  kind: 
"Kand  i  lesu  naffn  neffne, 
saa  kommer  i  ind." 


10.  "Du  stat  op,  stalten  Else-lille! 
luk  op  din  der: ' 

ieg  kand  saa  rell  lesu  naffn  neffne, 
som  ieg  kunde  fer." 

11.  Op  staar  stalten  Else-lille 
med  taare  paa  kind: 

saa  lucker  hun  den  dede  mand 
i  buret  ind. 

12.  Saa  tog  hun  den  guldkam, 
hun  kiemte  hans  haar: 

for  huer  et  haar,  hun  redde, 
da  felder  hun  taare. 

13.  "Har  i,  ridder  her  Aage, 
aller-kierisle  min: 

huordan  er  der  under  den  sorte  iord, 
i  graffuen  din?" 

14.  "Saadant  er  der  i  den  sorte  iord, 
i  graffuen  hos  mig: 

som  i  det  frydelig  Himmerig, 
thi  gled  du  dig!" 

15.  "Her  i,  ridder  her  Aage, 
aller-kieriste  min: 

maa  ieg  dig  falge  i  sorten  iord, 
i  graffuen  din?" 

16.  "Saadant  er  der  i  sorfen  iord, 
i  graffuen  hos  mig: 

som  1  dett  sorteste  helffuede, 
gier  kaars  for  dig! 

17.  For  huer  en  gang  du  greder  for  mig, 
din  hu  gieris  mod: 

da  staar  min  kiste  for  inden  fuld 
med  leffret  blod. 

18.  For  offuen  ved  mit  hoffuet 
staar  greset  grent: 

for  neden  ved  min  fedder 
med  slanger  omhengL 

19.  For  huer  en  gang  du  qveder, 
din  hu  er  glad: 

da  er  min  graff  for  inden  omhengt 
med  rosehs-blad. 
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20.    Nu  galer  hanen  den  huide, 
til  iorden  maa  ieg: 
(ill  iorden  stunder  alle  de  lige, 
nu  maa  ieg  med. 


I    28.    "Her  du,  stalten  Else-lille, 
aller-lcieriste  min: 
du  græd  nu  aldrig  meere 
for  fæstemand  din! 


21.  Nu  galer  hanen  den  rade, 
till  iorden  maa  ieg: 

till  iorden  maa  alle  de  dede, 
nu  maa  ieg  med. 

22.  Nu  galer  hanen  den  sorte, 
till  iorden  maa  ieg: 

nu  luckes  op  alle  de  porte, 
nu  maa  ieg  følge  med.'' 

23.  Op  stod  ridder  her  Aage, 
tog  kisten  paa  bag: 

saa  lacker  hånd  til  kierkegaard 
'  med  saa  megen  umag. 

24.  Dett  giorde  stalten  £lse-Iille, 
for  hendis  hue  var  mod: 
saa  fulde  hun  sin  festemand 
igiennem  morken  skouff. 

25.  Der  hun  kom  igiennem  skoffuen, 
paa  kierkegaard: 

da  felmer  ridder  her  Aage 
sit  faure  gule  haar. 

4 

%^.    Der  hun  kom  aff  kierkegaard 
i  kierken  ind: 
da  felmer  ridder  her  Aage 
sin  rosens-kind. 

27.    Da  felmed  ridder  her  Aage 
baadc  hånd  och  fod: 
da  felmer  hånd  sin  rosens-kind 
och  bleff  till  iord. 


29.  Du  sut  op,  stalten  Else-lille! 
du  gak  nu  hiem: 

du  gred  nu  aldrig  meere' 
din  fæstemand  igien! 

30.  Du  see  dig  op  till  himmelen, 
till  stiernerne  smaa: 

saa  faar  du  at  vide^ 
huor  natten  hun  gaar." 

31.  Saa  hun  op  till  himmelen, 
till  stierner  smaa: 

i  iorden  slap  den  dade  mand, 
hun  hannem  aldrig  meere  saa. 

32.  Saa  snarlig  slap  den  dade  mand 
i  iorden  hen: 

saa  sargelig  gik  stalt  Else-lille 
tilbage  igien. 

33.  Saa  saare  gred  stalt  Else-lille,  . 
Gud  hun  bad: 

alt  hun  iche  maatte  leffue 
i  aar  och  dag. 

34.  Delt  var  stalten  Else-lille, 
bleff  siug,  hun  laae: 

dett  var  inden  -manedtz-dag, 
hun  lagdis  paa  baar. 
For  hun  haffuer  troloffuet  den  rige. 


Fæstemanden  i  Graven. 
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B. 


(Langebeks  Foliohaandskrifl,  Nr.  67.) 


1.  Det  var  rider  her  Oge, 
hånd  red  sig-uoder  ee: 
fæste  hånd  iomfru  Else-lille, 
hun  var  saa  ven  en  mee. 

2.  Fæste  hånd  iomfru  Else-lille 
aldt  med  set  meged  guld: 
maaneds-dag  dcr-efler 

laae  hånd  i  sorten  muld. 

3.  Det  var  iomfru  Else-lille, 
hun  var  saa  sorge-fuld: 
det  horde  her  Oge   . 
under  sorten  muld. 

4.  Det  var  rider  her  Oge, 
tog  kisten  paa  sin  bag: 

saa  lached  hånd  til  iomfruens  bure, 
sig  seif  til  megen  umag. 

5.  Hånd  klaped  paa  deren  med  kiste, 
fordi  hånd  hafde  ey  skind: 

"Stat  op,  iomfru  Else-lille! 
och  luch  din  fæste-mand  ind." 

6.  Det  svared  romfru  Else-lille: 
"leg  lucher  ey  op  min  der, 
for  du  kand  lesu  nafn  nefne, 
saa  som  du  kunde  feer." 


7.  "For  hver  en  gang  du  gleder  dig, 
och  din  hiie  er  glad: 

da  er  min  kiste  for  inden 
med  rede  rosens-blad. 

8.  For  hver  en  gang  du  gremmer  d[ig], 
och  din  hue  er  moed: 

da  er  min  kiste  for  inden 
som  med  det  lefvere  bloed. 

9.  Nu  galler  hannen  den  roede, 
[til  iorden  maae  ieg]: 

til  iorden  skal  alle  de  dede, 
thi  maae  jeg  felge  afsted. 

10.  Nu  galler  hannen  den  sorte, 
til  iorden  maae  ieg: 

aaben  staar  Himmeriges  porte, 
thi  maae  ieg  nu  af-sted. 

11.  See  du  dig  til  himmellen 
aldt  tir  de  stierner  smaae: 
saa  ser  du  dig  saa  gladellig, 
hvor  natten  den  mon  gaa." 

12.  Hun  saa  sig  til  himmellen, 
hun  saa  de  stierner  smaae: 

i  iorden  slap  den  dede  mand, 
hun  hannem  ey  meere  saae. 

13.  Hiemb  gich  iomfru  Else-lille, 
hun  var  saa- sergefuld: 
maaneds-dag  der-efter 

laae  hun  i  sorten  muld. 


y.  11,  L*  4.  i  buret,  b;  fatieå  i  t. 
V.  16,  L.  1.  der,  b;  t:  den. 
y.  17,  L.  1.  en  gang,  b;  a:  engang. 
y.  20-22.     DU9e   Vera ,    af  hvilke  de  to 
sidste  ogsaa  staa  i  B  (9-10),  høre  aaben- 
hart  ikke  hjemme  i  denne  Vises  Metrum: 
deres  Zden  og  4de  lAnie  ere  intetsigende 
Indskud,    og    deres    rette   Form    med  de 
ægte  Atm  kommer  frem   ved  at  udskyde 
de    nævnte   Linier,       Og   i   den   sadledes 
vundne   Form    gjenfindes    de  jo   ogsaa    i 
vor    Nr.    89.       Det    er    ingenlunde    min 
Mening  9    at     Versene    om    Hanerne    ikke 
skulde  have  ligesaa  fuldt  hjemme  i  denne 
som  i  den  forrige  Vise  (vi  gjenJinHe  dem 


ogsaa  i  de  engelske  Opskrifter ,  paa  en 
Maade  endog  i  det  eddiske  Kvad);  men 
naar  det  anmærkede  Forhold  m.  H.  t» 
deres  rette  Form  bHnges  i  Forbindelse 
med  den  Omstændighed,  at  alle  de  svenske 
Opskrr.  have  det  toliniede  Versemaal,  saa 
kunde  der  vel  vare  Grund  til  at  antage, 
at  Versemaalet  i  vore  danske  Opskrr.  af 
denne  Vise  ved  Udvidelse  var  overgaaet 
fra  hint  til  det  fireliniede  (med  de  ejen^ 
dommelige  korte  lAn.  2  o^  4,  hvilket  vi 
ogsaa  have  i  vor  Nr.  3). 
V.  34,  L.  2  har  ikke  sin  ægte  Form;  jfr. 
Nr.  3,  A,  7-8.  B,  3-4.  C,  3.  Nr.  86,  A,  20. 
P,  19.  «,  19.  K,  16.  L,  24. 
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Hedebys  (genganger. 


D. 


enne  Vise  haves  paa  dtnsk  desværre  kun  i  Vedels  Text,  II,  Nr.  5;  optrykt  hos  Abr., 
Nr.  27;  oversat  paa  tydsk  1  GrMters  Bragur,  V,  2,  S.  74  og  hos  W.  Grirnm,  Nr.  73;  paa  islandsk 
i  Arnam.  147.  8vo,  Nr.  39,  samt  i  ny  kgl.  Saml.  1141.  fol.  og  i  Gisle  Ivarssons  Hdskr..,  Nr.  37; 
bearbejdet  af  Øhlenschlæger  i  GI.  d.  Folkev.,  S.  80..  Den  danske  Text  er  maaske  kun  Begyndelsen 
tii  en  Vise,  der  i  sin  Helhed  kan  have  nærmet  sig  noget  til  den  herefter  omtalte  tydsk-slaTiske. 

Paa  svensk  iiaves  en  Opskrift  fra  16de  eller  17de  Aarh.,  trykt  hos  Anv.,  II,  S.  451. 
Den  stemmer  temmelig  noje  med  den  danske  og  slutter  paa  samme  Maade;  men  den  svenske 
Udgiver  er  ogsaa  af  den  Mening,  at  den  "Sr  ofullstSndig  oeh  saknar  slutet*".  Istedenfor  "Hedeby'* 
har  den  "Medelby".*) 

Paa  tydsk  haves  en  Vise,  der  svarer  dels  til  denne  og  dels  til  den  foregaaende  danske: 
A:  "Das  nasse  Grabhemd'%  Meinert,  S.  13  (Talvj's  Charakt.  d.  Volksl.  germ.  Nat.,  S.  400: 
Wunderh.,  iV,  S.  96).  Dens  Indhold  er  dette:  En  Herre  græssede  sex  graa  Heste  paa  en  øde 
Kirkegaard.    Da  kom  han  over  sin  Formands**)  Grav,  og  det  led  da  fra  Graven: 

Wer  hiitet  mein  Grab?  wer  knelet  mein  Grab?     wer  hiitet  mir  all  meine  Gråslein  ab? 

« 

Wer  zieht  mir  denn  meine  Waisleio  fort  mit  Ruthe  und  auch  mit  Geisel  scharf? 

Wer  schlafl  auch  bei  meinem  jungen  Weib?     wer  scbwacbt  ibr  denn  den  stolien  Leib? 

Svaret  lyder:  Jeg  optugter  dine  Born  med  Ris,  men  ikke  med  hvasse  Svobe;  jeg  sover  hos  din 
unge  Viv,  men  jeg  forkorter  ikke  hendes  Dage.  Da  siger  Stemmen  atter:  Naar  du  kommer 
hjem,  da  sig  min  Hustru,  hun  bringer  mig  en  tor  Skjorte;  den  første  er  bleven  vaad  af  hendes 
Taarer.  Hvorfor  græder  hun  evig  og  altid  ?— Herren  bringer,  skjondt  uvillig,  Hustruen  dette  Bud. 
Hun  siger:  Vidste  jeg  kun,  at  dette  var  sandt,  da  lod  jeg  ham  skære  en  Skjorte  af  hviden  Silke. 
Hustruen  gaar  til  Graven  og  siger: 

Thu  dich  auf  und  thu  dich,  Erdenkloss,     und  lass  mich  hinunter  auf  seinen  Schoss. 

Da  lyder  det  &a  Graven: 

Was  wilist  du  denn  da  unlen  thun?     da  nnten  hast  du  ja  keine  Ruh. 

Da  unten  darfst  du  nicht  backen,     da  unten  darfsl  du  nicht  wacbsen. 

Da  unten  horst  du  keinen  Glockenklang,     da  unten  borst  du  keinen  Vogelgesang. 

Da  unten  horst  du  keinen  Wind  nicht  wehn,    da  unten  siehst  du  keinen  Regen  nicht  språhn. 

Og  umiddelbart  derefter  slutter  Visen  med  disse  Linier: 

Da  krahte  die  crsle  Himmelstaub:     die  Gråblein  tbaten  sich  alle  auf, 

die  Schiine  stieg  zu  ihm  hinunler. 
Da  krahte  das  andere  Hoilenhuhn:     die  Gråblein  thaien  sich  alle  zu, 

die  Srbone  musl'  unten   verbleiben. 

B:  "Der  Vorwirth*%  Deutsches  Museum  f.  1852,  11,  S.  162  (Wunderh.,  IV,  S.  98),  bringer  os 
nærmere  til  denne  danske  Vise :  En  Herre  udrider  og  kommer  over  en  Kirkegaard,  hvor  den  dode 
raaber  til  ham:  Rid  sagte,  gode  Herre!   du  rider  over  min  Grav;  det  er  idag  et  Aar  siden  du 


^J  Dersom  vi  turde  antage  dette  "Medelby"  for  beslægtet  med  '*Mieelhiem"  (Middelhjem)  i  vor  Mr.  89,  4,  17 
(se  her  foran  S.  490),  saa  vilde  vort  "Hedeby"  ikke  være  at  opfatte  som  Sledqavn,  men  som  en  For^ansi- 
ning  af  den  svenskes  Ord. 

**)  Formand  fVorwirth")  9:  hans  Hustrus  ferste  Ægtefælle. 
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slog  mig  ihjel.  Den  levende  svarer:  Har  jeg  slaaet  dig  Ihjel,  saa  maa  jeg  bære  den  Synd; 
Jeg  har  taget  din  Enlce  til  Ægte  og  opdrager  dine  Bem.  Stemmen  taler  atter:  Hvormed  opdrager 
du  dem?  med  Slag  og  med  den  haarde  Ned;  havde  du  ladet  mig  ilive,  jeg  havde  hellere  villet 
tugte  dem  selv.    Sig  nu  til  min  Hustru,  hun  skal  ikke  mere  græde  og  klage: 

Sie  8oH  nicht  so  veinen  und  traurig  thun:     sie  stort  mir  meine  ganze  Rub. 

Lad  hende  komme  til  mig  næste  Aften,  naar  alle  ere  til  Sænge:  naar  alle  Dere  lukkes  og  alle 
Grave  aabnes;  hun  skal  bringe  med  sig  en  Skjorte  af  hviden  Lin.  —  Da  Herren  kom  ridende  i 
Gaard,  bed  Hustruen  ham  velkommen  og  spurgte,  hvi  han  blev  saa  længe  borte.  '*Skulde  jeg 
ikke  tove  længe,  naar  de  dede  kalde  mig  fra  deres  Grave f  Og  han  gjentager  nu  den  dødes 
Ord,  med  det  Tillæg:  Hvorfor  har  du  gjort  hans  Skjorte  saa  vaad?  Hun  siger:  Jeg  vil  lade 
ham  sy  en  Skjorte  af  Silke  og  stikke  den  med  roden  Guld;  fordi  jeg  har  været  Skyld  i  hans 
Ded.  Da  slog  Manden  hende  1  Ansigtet  med  de  Ord:  Har  du  din  forrige  Mand  kjærere  end  du 
har  mig!  —  Hustruen  gaar  til  Graven  og  beder  den  lade  sig  op.  Da  lyder  Stemmen:  Hvad  vil 
du  bernede?  Her  har  du  ingen  Ro:  her  herer  du  ingen  Præstesang,  ingen  Klokkeklang,  ingen 
Hane  gale,  ingen  Vind  vifte.  Gak  kun  hjem  igjen  til  dine  faderløse  Bern  og  opdrag  dem.  Intet 
gaar  mig  saa  nær  til  Hjærte,  som  den  lille  i  Vuggen,  der  end  ej  kan  tale.    Hun  svarer  da: 

Schliesst  euch,  ihr  Gråbelein,  feste!     Die  erste  Treue  die  beste. 

Schliesst  eucb,  ihr  Gråbelein,  feste  zu!     Auf  dieser  Welt  bab'  icb  keine  Rub. 

Og  hermed  slutter  Visen.    Meningen  er  da  vel  her  som  i  A:  at  hun  bliver  hos  den  døde  1  Graven. 

Hos  to  slaviske  Folk,  hvis  Bopæle  stede  umiddelbart  op  til  de  Egne  (Kuhland,  Schlesien), 
hvorfra  de  to  tydske  Opskrifter  ere  hentede,  finde  vi  denne  samme  Vise:  A,  vendisk  hos  Haupt 
og  Schmaler,  I,  Nr.  58:  "Das  Todtenhemd'',  begynder  med  Spergsmaalet.*^  Hvem  gaar  her  paa 
min  Grav  og  hejer  det  grenne  Græs?  —  Den  unge  Borgherre  gaar  over  Graven  og  bejer  det 
grønne  Græs.  —  Sig  du  din  unge  Frue,  at  hun  syr  mig  en  anden  Skjorte;  thi  i  denne  kan  jeg 
ikke  ligge,  i  denne  kan  jeg  ikke  fortæres:  den  blev  begyndt  en  Torsdagaften  og  blev  færdig  en 
Leverdagnat.  —  Herren  gaar  grædende  hjem;  Fruen  ser  ham  fra  sit  Vindue  og  spørger,  hvi  han 
græder:  om  han  er  syg.  Han  bringer  hende  den  dødes  Budskab  i  de  samme  Ord,  som  han 
modtog  det.  —  Atter  lyder  det:  Hvem^gaar  paa  min  Grav  og  bøjer  det  grønne  Græs?  Og  denne 
Gang  er  Svaret:  Den  unge  Borgfrue;  hun  bringer  dig  en  anden  Skjorte.  Da  aabnes  Graven,  og 
hun  gaar  grædende  ind.  —  Hvi  græder  du,  unge  Fme?  er  det  for  dit  nye  Slot,  for  din  unge 
Herre  eller  for  dine  Børn?  —  Jeg  bryder  mig  ikke  om  Slot,  Herre  eller  Børn,  undtagen  om  den 
lille  Dreng,  som  sover  i  sin  Vugge  og  den  lille  Pige,  som  vugger  ham.  Hvem  der  gjør  de  smaa 
faderløse  noget  ondt,  ham  vil  det  Ikke  gaa  vel.  —  Og  med  disse  hendes  Ord  slutter  eller  rettere 
afbrydes  Visen.  BC,  bømisk  hos  éelakowsky,  I,  S.  5  og  HI,  S.rl6;  den  første  oversat  paa 
engelsk  1  Bowring's  Chesklan  Anthology,  S.  93[;  paa  tydsk  I  Ida  v.  DUrlngsfelds  BOhmische  Rosen, 
S.  165:  "Das  Bahrtuch'*  Qfr.  Haupt  og  Schmaler,  I,  S.  351).  Den  begynder  som  den  vendiske 
med  Sporgsmaalet :  Hvem  vandrer  over  Kirkegaard?  Hvem  nedtræder  Græsset  paa  min  Grav  og 
visker  alle  Dugdraaberne  af?  Svaret  er  her:  en  gejstlig  Mand,  en  Guds  Tjener.  Stemmen  fra 
Graven  beder  ham  da  bære  Enken  det  Bud,  at  hun  maa  bringe  et  nyt  Ligklæde,  som  ikke  er 
spundet  en  Løverdag  og  ikke  er  rullet  en  Søndagmorgen:  "thi  I  dette  kan  jeg  ikke  fortæres,  i 
det  kan  jeg  ikke  finde  Ro".  Hustruen  skærer  Ligklædet,  bringer  det  til  Graven  og  siger  sit 
Ærinde.  Den  døde  beder  hende  stige  ned  til  sig,  og  da  hun  gjør  det,  lukker  Graven  sig.  —  Da 
svang  to  Duer  (deres  foriøste  Sjæle)  sig  op  af  Graven  og  satte  sig  paa  Kirketaarnet.  Deres 
Kurren  lød  som  Klokker,  der  ringe  for  Lig.  Børnene  høre  det  og  ile  til  Kirkegaarden.  De 
spørge  deres  Moder,  til  hvis  Omsorg  hun  har  overgivet  dem.  Hun  svarer,  at  Gud  selv  vil  her- 
efter være  deres  Forsørger. 
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(Vedel,  n,  Nr.  6.) 


DET  ene  som  det  andet,  Fabel  oc  Euentyr,  dictet  aff  hioe  gamle  Skialdrer,  Åt  mand  Ted 
saadanne  vnderlige  Fantasi  vilde  drage  Menniskens  Tancker  til  Forundring  paa  den  deel,  som  wsed- 
uaanlig,  maa  vel  skee  aldelis  w  trolig,  vaar.  Thi  at  de,  som  en  gang  ere  dade,  skulle  saa  sUa  op  oc 
lebe  omkring,  som  mange  aff  wforstand  meene,  det  er  io  inte(  oc  imod  den  Hellige  ScrifiL  Ellen 
maa  mand  fordriffue  Tiden  oc  læse  saadant,  at^see  Hedenskaffs  Forblindelse  oc  tacke  Gud  for  Naadens 
Tid,  vdi  builcken  wi  ere  besegte. 


1.  lEG  reed  mig  at  quelde: 

ieg  lagde  min  Hest  vdi  Heide. 
Saa  vide  da  ganger  der  Ord  aff. 

2.  At  quelde, 

ieg  lagde  min  Hest  i  Heide. 
leg  lagde  mit  Hoffuit  til  en  Tue: 
saa  gierne  da  vilde  ieg  der  soffue. 

3.  Til  en  Tue, 

saa  gierne  da  vilde  ieg  der  soffue. 
Den  ferste  Seffn,  der  ieg  fick, 
den  døde  Mand  band  til  mig  gick. 

4.  Der  ieg  fick, 

den  dede  Mand  band  til  mig  gick. 

"Oc  est  du  en  vdaff  min  æt, 

da  skalt  du  fere  min  Sag  i  Rætte. 

5.  Vdaff  min  æt, 

da  skalt  du  fere  min  Sag  i  Rætte. 
Oc  du  skalt  fare  til  Hedeby : .- 
der  boer  alle  mine  Frender  Ti. 

6.  Til  Hedeby, 

oc  der  boer  alle  mine  ørender  Ti. 
Der  bode  ocsaa  min  Fader  oc  Moder, 
der  til  min  Syster  oc  kiære  Broder. 

7.  Fader  oc  Moder, 

der  til  min  Syster  oc  kiære  Broder. 

Der  boer  liden  Kirstine,  min  venne  Viff: 

oc  bun  forraadde  mit  vnge  Liff. 

8.  Min  venne  Viff, 

oc  hun  forraadde  mit  vnge  Liff. 
Baade  hun  oc  hendis  Quinder  Fem 
de  qualde  mig  vdi  en  Silcke  Seng. 


9.    Quinder  Fem 

de  qualde  mig  vdi  en  Silcke  Seng. 
De  felde  mig  vdi  it  Knippe  He : . 
de  ferde  mig  vd  til  vildene  Hey. 

10.  Knippe  Ho, 

de  ferde  mig  vd  til  vildene  Hay. 

Den  samme  Suend,  som  ieg  trode  best, 

band  rider  nu  min  gode  Hest 

11.  Som  ieg  trode  best, 

band  rider  nu  min  gode  Hest 

Hånd  æder  met  mine  Selff  bundne  Kniffoe: 

band  soffuer  boss  mit  venne  Liff. 

12.  Selff  bundne  Kniffue, 

band  soffuer  hoss  mit  venne  Liff. 

Hånd  sider  offuer  mit  brede  Bord: 

band  spotter  mine  Bern  met  wheffiik  Ord. 

13.  Mj(  brede  Bord, 

band  spotter  mine  Born  met  wheflbk  Ord. 

Hånd  giffuer  denitem  saa  lidet  Bred : 

band  spotter  dem,  for  deris  Fader   er  åe± 

14.  Saa  lidet  Bred, 

band  spotter  dem,  for  deris  Fader  er  åøå. 
Hånd  rider  paa  Skoffuen  met  mine  Hånde: 
band  beder  de  vilde  Diur  i  Lunde. 

15.  Met  mine  Hunde, 

band  beder  de  vilde  Diur  i  Lunde. 

For  huer  det  Diur,  band  beder  i  Hafliie^ 

da  vecker  band  mig  vdaff  min  GrafiL 

16.  Bæder  i  Haffue, 

da  vecker  band  mig  vdaff  min  Graff. 
Men  skal  ieg  alt  hiem  til  bannem  gaa: 
saa  ont  it  Mod  det  skal  band  faa!" 
Saa  vide  da  ganger  der  Saffn  af. 


Overnkrift :    Hedebycs  Giengangere. 
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Hr.  Morten  af  Fnglsang. 


P, 


aa  daisk  forelig;Ker  denne  Vise  kun  1  een  Opskrift,  I  to  Haandskrifler  flra  Begyndelsen 
af  l7de  Aarhundrede,  og  er  efter  dem  trykt  bos  Abr.,  Nr.  30.  Abr.  udelader  V.  3,  og  Afskr.  b 
udelader  baade  det  og  desuden  V.  8  og  14. 

En  srensk  Opskrift  (10  Vers)  er  bevaret  I  et  med  de  to  danske  samtidigt  Haandskrift 
og  trykt  hos  Arw.,  Nr.  92.  Den  kommer  meget  nær  overens  med  den  danske.  Navnene  ere 
**Herr  Mfirten  af  Fouglesång''  og  ''Waldemar  Skytte*'. 

Vor  Vises  Æmne  er  vel  tildels  at  betragte  som  en  af  de  mange  senere  Aflæggere  af  det 
baade  i  og  udenfor  Norden  almindelige  og  ældgamle  Sagn  om  den  vilde  Jæger,  hvilket  dog 
i  sin  Rod  og  i  mange  af  sine  endnu  I  Folketroen  levende  Former  er  rent  mytbisk.  Den  Tanke, 
at  en  afdød  ej  kan  finde  Ro  I  Graven,  fer  en  af  ham  i  levende  Live  begaaet  Uret  er  gjort  god 
igjen,  er  ogsaa  dybt  rodfæstet  og  vidt  udbredt.  Som  Udtryk  for  denne  Tro,  og  det  saadanne, 
som  ligge  vor  Vises  meget  nær,  kunne  nævnes  Sagnet  om  Herren  til  Vorgaard  I  Vensyssel,  hos 
Tbiele,  I,  S.  285—88,  og  det  sonderjydske  bos  HUllenhofl',  Nr.  CCLXVI,  2  (S.  196). 

Vor  Vises  "Fougellsanngh",  "Fogellsang"  er  vistnok  Stednavnet  Fuglsang;  men  derved 
er  Visens  Lokalisation  dog  ikke  meget  neje  bestemt;  thi  saaledes  hedde  ikke  mindre  end  fire 
Landsbyer  I  Jylland  (Randers-,  Viborg-,  Thisted-  og  Bjerring- Amt)  og  en  Herregaard  f  Laaland. 
Denne  sidste  Lokalisation  gives  Sagnet  af  Anna  Krabbe,  I  hvis  Afskrift  (b)  Visen  har  denne 
Overskrift:  "Denne  effterskreflYie  wisse  er  lagt  om  her  Mortten  udaff  Fogelsang,  som  mienis  at 
skulle  haffue  werit  en  aff  Erich  Rudtz  bems  for-fædre."  Ogsaa  I  Fyn  skal  en  Herregaard  have 
baaret  samme  Navn  (Hofl'm.  Fundat,  V,  S.  224.   D.  Atlas,  VI,  S.  542.   Thiele,  1,  S.  271). 


(a.    Aooa  Basses  Hdskr.,  Nr.  66.      b.    Anna  Krabbes 

Hdskr.,  Nr.  24.) 


1.  Ded  ware  her  Morlten, 
ridder  i  granen  lund: 

och  der  feek  hånd  sin  heUso'edt 
aldt  om  en  morgen-stund. 
Daed  rider  her  Morlten  ud-aff  Fougell^sanngh. 

2.  Tbill  kierckenn  gaff  band  ded  rede  guld, 
thi!  klostered  gafif  hanod  ainn  hest: 

di  lagde  her  Morttens  ligh  i  mold, 
som  di  kunde  allerbesU 

3.  Saa  lorded  di  denn  edelige  herre, 
som  di  kunde  aller-best: 

men  ded  skiede  aldt  ferend  mid-nadt, 
adt  hannd  stoed  thil  sinn  hest. 


4.-  Ded  ware  ungen  Folmer  Skiedt, 
bannd  ridder  offuer  bierrig  och  dalle: 
effter  rider  her  Morttenn, 
hånd  wilde  gierne  med  hanem  thalle. 

5.  '^Heer  du,  ungen  Folmer  Skiedt: 
du  bid.  och  thall  med  mig! 

ieg  lofTuer  dig  paa  min  cbristelige  throu, 
ieg  wil  icke  suigge  dig." 

6.  "Haer  du,  herre  Morten: 
hul  ridder  du  sligh? 

ded  ere  icke  lenger  siden  i-goer, 
ri  iorded  digh  for  ed(  ligh." 

7.  "Ieg  ridder  her  icke  for  dielle, 
ieg  ridder  her  icke  for  domb: 

ieg  ridder  her  for  enn  liden  tdft, 
bleff  suoredt  thil  Fogell-sang. 
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8.  leg  ridder  her  icke  for  thrette, 

ieg  rider  her  icke  for  guld  saa  raed: 
ieg  ridder  her  for  en  liden  toffl, 
som  otte  thou  faderiose  bernn. 

9.  Sigger  hinnder  skienne  fru  Mettelille, 
farst  du  kommer  hiem  thill  min: 
hun  wille  giffue  den  Ihofit  igien! 

gaa  fanger  min.  siel  goed  buille. 

10.  Sigh  hinnder  skianne  fru  Mellelille, 
aldt  om  hun  will  dig  throu: 

uden  for  min  loflfltes-daer 
der  stannder  min  nalte-skou. 

11.  Udenn  for  hindes  haieloffts-daer 
der  stander  min  natte-skou: 

ded  skier  end  farrennd  mid-nådt: 
da  ere  di  fulde  aff  bloed." 


12.  "Ridder  bordt,  herre  Moriten, 
i  huiller  eders  modige  beeno! 

ieg  suer  eder  paa  min  chrestelig  throu: 
denn  thofit  skal  komme  igien." 

13.  Suorlte  da  ware  hans  hagge, 
och  suorte  da  varre  hanns  hund: 

och  suorlte  da  warre  denn  herris  folck, 
banem  fulde  i-giemmel  di  Innd. 

14.  Thack  hafifiie  stolUen  fhi  Mettelille  ^ 
hun  ware  sinn  herre  saa  throfiT: 

hun  lagde  den  Ihofft  thil-bagge  igien, 
saa  feck  handtz  siell  goed  rou. 
Daed  ridder  her  Morttenn  aff  Fogell-sang. 


Omkvæd:   Daed,  t  een  Gang:   Daed  saa;    b:  Och  dod. 


95. 
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D 


et  er  utTlvlsomt  en  ganske  mærkelig  Vise,  som  her  for  ferste  Gang  offenliggjeres  i 
sin  danske  Skikkelse,  i  hvilken  den  kun  foreligger  i  et  eneste  Ha'andskrift  fra  Begyndelsen  af  17de 
Aarhundrede. 

En  ferøisk  Opskrift  er  forhen  trykt  i  Lyngbyes  Færoiske  Qvæder,  S.  530.  Den  er 
udentvivl  hentet  umiddelbart  fra  Traditionen,  men  synes  —  ligesom  den  danske  —  at  være  reddet 
som  en  Brand  af  Hden;  da  Hr.  V.  U.  Hammershalmb  bar  erklæret,  endnn  ingensinde  at  have 
truffet  nogen  Færing,  som  kjendte  denne  Vise,  uden  af  Lyngbyes  Bog.  Denne  Opskrift  lyder 
som  f elger: 

1.  Sankta  GertrAd  var  tann  fagrasta  moy,     sum  fadd  var  i  kong  Karlamagnusar  oy. 

Heiliga  jomfrd,  sankta  Gertrijidl 

2.  Hennara  g6di  gudfadir  doydi,     hann  gav  henni  borgir  og  oyjir. 

3.  Tå  kom  tann  heidni  greivi,     hann  vildi  henni  tey  londini  meina. 

4.  Sankta  Gerlr6&  tekur  sær  bék  i  band,     so  gongur  bon  å  kirkjugard  [framm]. 


Dødningens  Bistand. 
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•5.  Sankta  Gertrdd  hon  bæAi  las  og  sang,     innlil  hoo  fekk  (ann  deyOa  maiui  å  gang. 

6.  Sankta  GeiiréA  bon  gjordi  sær  so  stéran  6mak:     bon  ték  sin  gudfadir  å  sitt  bak. 

7.  Tann  deydi  inn  um  dyrnar  så:     allir  teir  livandi  hvukktr  tå  frå. 

8.  Har  loypor  bartur  hvor  sum  kann:     ''skamm  fåi  td  fyri  henda  manni" 

9.  Sankta  GertréA  gjordi  sær  meiri  6mak:     hon  bar  sin  gudfadir  aflur  i  grav. 

10.  "Hvat  vilt  td,  sankta  Gertrijd,  geva  fyri  tad:     eg  taki  teg  ikki. livandi  i  grov  vid  rosr?" 

11.  "l^rfggjardags  f&stu  vil  eg  tær  geva,  og  sunnudags  lestur,     so  leingi  eg  mann  liva." 

12.  So  skeddi  einki  meiri  tå,     uttan  hon  grev  sin  gudfadir  aflur  sum  hann  lå.*) 

Omkvædet  i  den  danske  Opskrift  er,  ligesom  1  den  færoiske,  en  Anraabelse  af  Saukte 
Gertnid,  og  den  ferølske  lader  desuden  udtrykkelig  Visens  Gertrud  være  den  hellige  Jomfru  af 
dette  Navn;  saa  der  er  al  Rimeligbed  for,  at  det  1  Visen  behandlede  Sagn  har  denne  Helgeninde 
til  Hovedperson.  Første  Vers  i  begge  Opskrifter  synes  at  henvise  os  til  den  mest  bekjendte 
St  Gertrud,  der  skal  have  været  af  Karl  den  stores  Slægt. ^)  (Jfr.  dog, vor  Vise  Nr.  14,  hvor 
samme  Vers  gjenfindes,  uden  at  deri  ter  lægges  en  saadan  Betydning.)  Hen  iovrigt  har  jeg  ikke 
i  Legenderne  om  nogen  af  Helgeninderne  af  dette  Navn  fkindet  mindste  Spor  til  vor  Vises  Sagn.  — 
'*Sant  Gértrftde  minne'*  var  i  Tydsklahd  i  Middelalderen  en  meget  yndet  Skaal,  og  J.  Grimm  bar 
paavist  (Deut.  HythoL,  2den  Udg.,  S.  53—55),  hvorledes  denne  Skik  egenlig  var  af  hedensk 
Oprindelse,  saa  kun  Navnet  var  "kristelig  forvendt".  Noget  lignende  lod  sig  da  antage  om  vor 
Vise:  saa  at  ogsaa  den  egenlig  var  et  Hinde  ftn  Hedendommen,  og  dens  Tilknytning  til  en 
Helgeninde  altsaa  kun  ganske  sekundær.  —  Hed  Hensyn  til  Visens  Æmne  kan  bemærkes,  at  Sagn 
om  døde,  der  staa  op  af  deres  Grave  til  de  levendes,  eller  da  især  til  den  kristne  Tros,  Forsvar 
mod  de  vantro,  findes  i  forskjellige  Fortællinger  fra  Hiddelalderen.  St.  Hercurius,  der  var  en 
af  Førerne  for  de  afdøde  hellige,  som  kom  Korsfarerne  til  Hjælp  foran  Antiochia  Aar  1098,  skal 
alt  forud  engang  paa  Jomfru  Marias  Befaling  have  rejst  sig  af  Graven  og  med  sit  Spyd  have 
dræbt  den  romerske  Kejser  Julianus  Apostata,  da  denne  vilde  lægge  St.  Basilil  Kloster  ede. 
(Saal.  Jac.  de  Voragine,  cap.  XXX;  samme  Sagn  100  Aar  forud  udførlig  fortalt  i  Die  Kaiser- 
chronik,  Hassmanns  Udg.,  H,  S.  119—132.)  Ogsaa  kan  her  nævnes  Sagnet  om  "Wehrstedt",  en 
By  ved  Halberstadt,  der  skal  have  Navn  af,  at  de  døde  engang  stode  op  og  afirærgede  et 
IndfUd  af  fremmede  Hedninger  (Grimm's  Deut.  Sagen,  Nr.  327). 


(Anoa  Basses  Haandskrifl,  Nr.  99.) 


1.  Gierttrud  ware  den  ferste  mee, 

der  bletf  feed  i  kong  Cbarll  hans  ee. 
Hielp,  iomfru  sanncte  Gierttrud  I 

2.  Ded'ware  Gierttruds  gud-fader,  ware  deed: 
da  gaff  hannd  liinnder  borrigen  saa  reed. 


3.  Da  ware  der  kommen  en  greffue: 
hannd  wilde  Gierttradtz  lannd  legge  eede. 

4.  Gierttrud  thog  baade  bogh  och  stafT: 

saa  gick  bunn  thill  hinndes  gud-faders  graff« 

5.  Hunn  leste  idt,  och  hun  leste  thou: 
och  helst  ud-aff  di  heste. 


*)  Skrivemaaden  er  forandret  ved  Hr.  Y.  U.  Hammershaimb ,  der  Ultige  har  foretaget  felgende  sproglige 
Rettelser:  i  V.  6,  L.  1:  stéran  for  Ljngbyes  stér  eioj  i  V.  8,  L.  1:  loypur  f.  lupu;  i  Y.  10,  L.  2: 
gr6v  f.  grOvina;  t  Y.  12,  L.  2:  grev  f.  begrév.  —  Hvad  her  er  trykt  som  Y.  2  staar  hos  Lyngbye 
som  et  TithsDg  til  Omkvadet;  men  at  dette  er  fejl,  ses  af  vor  danske  Teit. 

**)  Den  cidste  og  mest  beljeDdte  er  S.  Gertrudis  Nivetlensis,  f.  681,  Datter  af  "Pippinos,  dui  et  mijor 
domus  regum  Aostrasia".  Ilendes  Dag  i  Kalenderen  er  17de  Marts.  Ko  anden  mindre  bekjendl,  med  den 
ferste  beslægtet,  Helgeninde- er  S.  Gertrudis  Yaldnleti  (81te  MiO);  ^n  tredje  er  Digterinden  S.  Ger- 
tro dis  ab  Olsten,  f.  1840  (6te  Jannar).    Alle  tre  Helgeninder  tilhore  Nederlandene. 
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6.  Saa  fast  buDD  leste,  ^^n  fast  hun  bad: 
^'Huem  ware  ded,  der  tbroir  paa  min  graff?'' 

7.  "Ded  ware  ieg,  Gieribrud,  gudatler  dinn: 
'  bielp  du  nu,  kierre  gud-fader  min! 


8.  Her  erre  kommen  en  grefYiie: 
bannd  wilde  mine  lannd  for-adde." 

9.  Den  deede   bannd   racbte  sinn  lannge  been: 
der  reffned  der-weed  muer  ocb  graa  malmer- 

stien. 

10.  Weien  giordes  lang,  ocb  stienn  giordes  Ibranng: 
saa  ennckelige  ware  denn  dede  bånns  gang. 

11.  Denn  deede'  innd  ad  derren  Ibreenn: 

alle  slack  di  lefinende  bend  denem  udi  vraa. 

12.  For-uden  denn  sellige  grefiue: 
bannd  striide  i-inod  denn  dede.. 


13.  Hannd  bred  baons  sellige  ragh  i  thoo: 
bannd  bred  banns  selltge  been  i  IhreL 

14.  "Gierttnid,  Gierltnid,  nyd  dinne  lannd  I 
ocb  skiell  mig  weed  denn  deede  mannd!" 


15.    Da  gierde  Giertlrnd  sigb  meere  umag: 
hun  tbog  hinndes  bogh. 

1&    ''Heer  du,  Giertlrnd,  gud-datter  mino: 
buad  gifTuer  du  nu  kiere  gad-fader  dio?'' 

17.  "legb  setter  paa  dinn  graff 
kiercke  ocb  ded  teede  raff. 

18.  [legh  setter  kiercke  oiTuer  dine  beenn:] 
ocb  stolpcrenn  aff  graa  malmersteenn.^' 

Hielp,  iomfru  s[anncte]  Gierttrud! 


V,  5.     Rimet   synes  at  være:  leste  (p:  læste) 

cK>  beste. 
y.  6,  L.  2.  tbroir.  Læsningen  af  de  tre  sidste 

Bogstaver   uvisy    men   Meningen  jo   klar 

nok:  træder  (eL  traader), 
V*.    15,    X/.    2    kunde  y    overensstemmende    med 

y.  4,  tæfikes  at  have  lydt:  hun  tbog  igien 

baade  bogh  ocb  staff,   eller:  hun  tbog  atter 


'thil  hinndes  bogh;  mew  den  kunde  ogsaa 
have  lydt:  han  tbog  den  deede  paa  hino- 
des bagh,  sadL  som  den  fær9iske  kar; 
men  den  kar  da  saaledes  paa  begge  Su- 
der, medens  vi  paa  ferste  Sted  kave  em 
bedre  Lcesemaade. 

y.  17-18  staa  i  Hdskr.  som  eet  (treliniet)  Vers. 

y.  17,  L.  2.  ocb,  Skriv/eil  for:  aff? 


94. 

Livsvandet. 


A. 


Lf  denne  Vise  kjendes  endnu  kun  de  to  danske  Opskrifter:  en  gammel  og  en  ny, 
som  her  meddeles.*)    Den  første  staar  hos  Syr,  Nr.  35  (hans  Kilde  er  vel  nu  desværre  tabt); 


*)  Begyndelsen  lil  en  norsk  Opskrift  have  vi  maaske  i  dette  ene  Vers,  som  (med  Melodi)  findes  meHen 
de  af  Provst  Rennau  optegnede  norske  Folkeviser  i  de  nyerapske  Papirer  paa  Univ.  Bibi.  (Add.  add. 
28.  kV.): 

Herodes  han  rider  sig  i  Rosenland  —  Den  langeste  NaL  — 

med  to  smaa  Svende  og  en  liden ,  liden  Hånd.  —  Fordi  mig  tvinger  den  Elskov. 


Livsvandet. 
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den  er  optrykt  hos  Abr.,  Nr.  51;  oversat  paa  tydslc  hos  Grimm,  Nr.  5.  Den  anden,  som  forst 
for  nylig  er  optegnet  efter  sjællandsk  Tradition,  er  kjendelig  ganske  uafhængig  af  Syvs  Teit  og 
afviger  væsenlig  fra-  den ,  navnlig  ved  sin  Slutning.  Hvor  Syv  har  "Hareboe  kilde*'  har  den  nye 
Opskrift  "det  levendes  Vand".  Et  ældre  Udtryk  for  dette  have  vi  i  vor  Nr.  60,  A,  V.  16  og  17: 
"hilevas  kiUe",  "hUeuas  flodtt".  Jeg  gættede  der  (U,  S.  179)  paa  Helligvads  eller  Helligvands 
Kilde  og  Flod;  men  nærmere  ligger  det  at  tænke  paa  det  oldtydske  Heilawåc,  hvorom  J.  Grimm 
i  Deutsche  Mythologie,  2den  Udg.,  S.  550.  f.  —  Opsamlingen  og  Gjenoplivelsen  af  den  dedes  Ben 
er  et  Træk^  som  gjenfindes  i  Sagn  og  Æventyr  (f.  Ex.  i  Grimm's  Deutsche  Sagen,  Nr.  62 ;  Kinder- 
mMrchen,  Nr.  47:  "Hachandelboom",  og  Nr.  81:  "Bruder  Lustig"),  ligesom  vi  Jo  ogsaa  mindes 
derom  ved  Hytben  om  Thors  Bukke. 


(Syv,  Nr.  86.) 


1.  Algreven  blæser  i  sin  luur: 
—  Dend  langeste  nat  — 

.  Det  borde.  Dronningen  i  sit  buur. 
Mig  tvinger  elskoven. 

2.  Dronningen  heder  paa  liden  smaadreng: 
"Du  bed  Algreven  ind  for  mig  gaal" 

3.  Ind  kom  Algreven  og  stedes  for  bord: 
"Hvad  vil  i  mig,   Dronning,   men  I  sender 

mig  ord?" 

4.  "Der  som  jeg  lever  min  Herres  ded: 

Da  skalt  du  raade  for  mil  guld  saa  red." 

5.  "Holder  op,  skien  Dronning,   i  siger  ikke 

saa  I 
I  veed  ikke,  hvo  der  lyder  her  paa." 

6.  De  viste  ikke  andet,  end  de  var  eene  to: 
Da  stod  den  Ronning  og  lydte  paa. 

7.  Konningen  beder  paa  avenne  to: 
"Beder  Dronningen  ind  for  mig  gaal 

8.  Hor  1,  min  Dronning,  faver  og  fin: 
Hvad  talte  I  i  gaar  med  Greven 'min?" 


9.    "leg  talte  ikke  andet  med  Greven  din: 
End  jeg  sagde,  i  var  dannis,  dydig  og  fiin." 

10.  Kongen  band  beder  paa  svenne  to: 
"I  beder  Greven  ind  for  mig  gaa! 

11.  Her  du,  min  Greve,  hvad  jeg  siger  dig: 
Hvad  talde  du  i  gaar  med  Dronningen  om 

mig?" 

12.  "leg  talde  ikke  andet  med  Dronningen  i  gaar^ 
End  at  i  dannis  og  dydefuld  var." 

13.  Kongen  band  beder  paa  liden  smaadreng: 
"Bed  de  kokke  gaa  til  mig  frem! 

14.  Hugger  Greven  i  stykker  efter  mit  ord 

Og  bærer  bam  ind  paa  Dronningens  bord! 

15.  I  bugger  bam  saa  smaa  som  fisk: 

I  berer  bam  ind  paa  Dronningens  Disk  I" 

16.  Lenge  sad  Dronningen,  saae  hun  der  paa: 
"Og  intet  er  dette  af  nogen  raa. 

17.  Men  det  er  Algreven  i  Kongens  gaard." 
Hun  sanked  op  de  stykker  smaa. 

18.  Hun  svøbte  dem  i  det  hvide  hermelin: 
Hun  lagde  dem  i  det  forgyldte  skrin. 


Det  er  dog  kan  Omkvædene,  der  kunne  tale  for,  at  delte  Vers  skulde  Ulhere  nsrv.  Vise;  Resten  har 
ingen  Lighed  med  den.  —  Man  kunde  ellers  ogsaa  lænke  sig  ''Herodes**  som  en  Fordrejelse  af  H  r.  Ole  og 
da  lænke  paa  vor  Nr.  47;  roen  herimod  taler  de  ''lo  smaa  Svende". 
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19.  Hun  sanked  op  stykker  baade  store  og  smaa: 
Til  Mareboe  kilde  monne  hun  gaa. 

20.  Hun  depped  dem  i  det  klareste  vand: 
"Stat  op,  stat  op,  da  kristen  mand!" 


21.    Den  mand  stod  op  og  takkede  Gud: 
—  [Dend  langeste  nat]  — 
Saa  drog  hånd  sig  af  landet  ud. 
[Mig  tvinger  elskoven.] 


B. 


CFra  IJange  ved  Sore,    1846,  ved  Pastor  Uc.  theol. 

J.  F.  Fenger.) 


1.  Liden  Lofgren  blæser  i  sin  forgyldene  Karm: 
—  Den  langelige  Nat  — 

det  herte  Dronning  Ellen  paa  Hejeloflssal. 
Mig  tvinger  Elskoven. 

2.  Dronning  Ellen  hun  heder  paa  Svendene  to: 
"I  bede  liden  Lofgren  for  mig  indgaa!" 

3.  Liden  Lefgren  kom  ind,  og  han  stædtes  for 

Bord: 
"Hvad  vil  I,  min  Dronning,  I  sender  mig 

Ord?" 

4.  "Vor  Herre  Christ  give,  min  Konge  laa  Lig! 
da  skulde  du  sove  ved  min  Side  aUid. 

5.  Vor  Herre  Christ  give,  min  Konge  laa  dedl 
da  skulde  du  bære  Guldkronen  red." 

6.  "Ti  stille,  min  Dronning,  I  sige  ikke  saa! 
for  ude  staar  Kongen,  han  herer  herpaa." 

7.  "Ja,  lad  ham  kun  here,  hvad  here  han  vil! 
for  sandt  er  det,  jeg  siger  dig  til." 

8.  Dankonning  han  taler  til  liden  Smaadreng: 
"Du  bede  liden  Lefgren  at  komme  her  frem !" 

9.  Liden  Lefgren  kom  ind  og  stædtes  for  Bord: 
"Hvad  vil  I,  min  Herre,  I  sender  mig  Ord?" 


10.  "Her  du,  tiden  Lefgren,  jeg  siger  dig  saa: 
hvad  var  det,   du   tåled  med  min  Drooaiiig 

igaar?" 

11.  "Slet  intet  talte  jeg  med  eders  Dronning  igaar: 
uden  hvad   min  Herre  han  selv  herte  paa." 

12.  "Talte  du  ej  andet  med  min  Dronning  igaar: 
da  skal  du  snart  ligge  paa  Dronning  Ellens 

Bord." 

13.  De  hakked  liden  Lefgren  saa  smaa  som  Fbk: 
saa  lagde  de  ham  paa  Dronning  Ellens 


14.  Hun  ruede  og  gruede,  da  Blodet  han  saae: 
paa  Banden  der  fandt  han  de  Pingre  saa  smaa. 

15.  Hun  sanked  de  Pingre,  hun  sanked  de  Ben: 
saa  gik  hun  til  det  levendes  Vand. 

16.  Hun  tode  de  Pingre,  hun  tode  de  Ben: 
"Stat  op,  liden  Lefgren,  og  bliv  til  en  Mandl" 

17.  Liden  Lefgren  stod  op,  saa  dejlig  en  Mand: 
paa  Gulvet  der  stod  han  med  Sværdet  i  Haand. 

18.  Liden  Lefgren  han  ganger  i  Hejeloft: 

saa  hug  han  Dankonning  fra  Taa  og  lil  Top. 

19.  "Nu  ligger  min  Konning,  nn  ligger  han  Ug: 
og  nu  kan  du  sove  ved  min  Side  altid. 

20.  Nu  ligger  min  Konning,  nu  tigger  han  ded: 
—  Den  langelige  Nat  •— 

og  nu  kan  du  bære  Guldkronen  saa  red." 
Mig  tvinder  Elskoven. 


LiYsvandet. 


607 


Overskrift:  Mand  iroer  og  utrolige  Ying. 
y.  9,  JL.  2.  dydig,  i  Syvs  Text:  dyde; 
men  det  staar  rettet  bay  i  Udgaven. 
V.  17  er  vistnok  sammendraget  af  to  Ver«, 
y.  21  synes  at  være  en  vilkaarlig  Til' 
sætning^  og  Slutningen  i  M  er  da  maaske 
ægtere. 


y.   1,  ij.    1.    Karm,    er   sagtens    en    For^ 
vanskningt  men  hvoraf? 
y.  15,  li.  2  rimer  paa  V,  16,  X.  2;  medens 
begge   Vers  nu  ere  rimles e. 


m. 


Den  litlende  Strengeleg. 


Iii 


Ivad  der  paa  éuuk  er  bevaret  ar  denne  Vise  er  rel  knn  mangelftilde,  men  dog  altid 
mærkelige,  Levninger  af  et  ældgammelt  og  vidt  udbredt  Kvad.  Af  de  herefter  meddelte  syv  Op- 
skrifter  er  ingen  ældre  end  dette  Aarhundrede ;  men  Visens  store  Udbredelse  saavel  her  { Landet 
som  i  en  Yidere  Kreds  taler  dog  for,  at  det  kun  skyldes  et  uheldigt  Tilfælde,  at  den  ikke  hos 
os  foreligger  i  ældre  Optegnelser.  Af  danske  Opskrifter  er  hidtil  kun  trykt  vor  B:  i  "Tilskueren" 
f.  1821,  Nr.  41-42,  optrykt  i  Eng.  og  sk.  Folkev.,  S.  109.*) 

To  Islandske  Opskrifter  (AB),  en  fra  17de  og  en  fra  19de  Aarh.,  ere  trykte  1  Islenzk 
fornkvæ9i,  Nr.  13:  "Hdrpu  kyæSl". 

Tre  Brnrske  Opskrifter  ere  trykte:  A:  Moes  Opskr.,  i  Norske  Unl?.  og  Skole-Annaler  f.  1850, 
S.  287;  B:  Lindemanns,  smstds.  S.  496  (jfr.  Norske  Fjeldmelodier,  1854,  Nr.  14);  C:  Landstads 
Nr.  53  (jfr.  S.  867). 

Fire  fienbke  Opskrifter  af  dette  "Harpu  rfma"  ligge  for  mig^:  A:  Svabos  Kvartbdskr.,  I, 
S.  291,  hYoraf  et  meget  fejlfuldt  Aftryk  bos  Afz.,  I,  S.  86**);  B:  af  Optegneren,  Pastor  Lyngbye 
Indrykket  1  Nyeste  Skilderi  af  Kjøbenbayn  f.  1821,  Sp.  997;  C:  Optegnelse  ?ed  V.  U.  Hammersbaimb ; 
•:  Fugloyjarbdk,  Nr.  31. 

Sex  srenske  Opskrifter  ere  komne  mig  for  Øje:  A:  Afz.,  Nr.  17***);  B:  Afz.,  Nr.  69;  CBK: 
utrykte  Opskrr.  fra  Gottland,  SOdermannland  og  Osterg(5tbland ,  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling; 
f:  Arw.,  Nr.  99.  Desuden  anferes  bos  Afz.,  III,  S.  20—22  Vers  af  fire  andre,  af  hvilke  een  er 
fra  Finland. 

Otte  engelske  Opskrifter  ere  mig  bekjendte:  A:  "Tbe  miller  and  tbe  king's  daughter",  er 
efter  trykte  Samlinger  fra  1656  og  1658  optrykt  hos  Jamieson,  1,  S.  315,  og  efter  et  Flyveblad  af 
1656  meddelt  af  E.  F.  Rimbault  1  Notes  and  Queries,  V,  S.  591;  B:  "Binnorie",  1  Pinkerton's  Select 


*)  Endnu   1816  siger  Nyerup  i  sin  Anmeldelse  af  Afzelius*  Sf.  Folkvisor  (Dansk  Minerva,  II,  S.  2l5),  al 

denne  Vise  haves  ikke  paa  dansk. 
**)  Det  «r  en  Misforstaaelse  af  Afielios  (I,  S.  81),  som  gjenuiges  af  Landstad  (S.  481),  at  Rask  skulde 
bave  optegnet  Visen  paa  Fcreerne.  At  dette  var  urigUgt,  da  Rask  aldrig  besagte  disse  Øer,  oplyste 
allerede  Nyemp  i  Dansk  Minerva  f.  1816  (II,  S.  216);  men  ban  begik  atter  en  FeJlUigeise  ved  at  tilfeje, 
at  den  var  optegnet  af  Rask  "saaledes  som  ban  bavde  bert  den  af  en  i  KJebenbavn  sig  opholdende  Ferebo"^ 
Uil  det  er,  som  alt  Lyngbye  formodede  (N.  Skild.  afKbbn.  f.  1821,  Sp.  997),  en  Udskrift  af  Svabos 
Samling,  som  Rask  bar  meddelt  Afzelius.  "" 

^^*)  Denne  Opskr.  er  oyersat  i  sydtydsk  Dialekt  i  Hofltoiann  y.  Fallerslebens  ^Gedichte",  Leipz.  1834,  II,  S.  263, 
og  denne  Overscttelse  opugen  i  Erlachs  Volkslieder  der  Deutscben,  IV,  S.  897,  mellem  "Allemannische 
UedeK*.  Den  vil  da  sagtens  firemdeles  blive  indlemmet  i  tydske  SamUnger  som  en  »gte  tyd  sk  Folke- 
vise, ligesom  Herders  Oversættelse  af  vor  Nr.  47  (se  her  foran  II,  S.  109). 
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Scotisb  Rallads,  1783, 1,  S.  102;  C:  "The  cniel  sister",  hos  Scott,  III,  S.  79;  •«:  "The  twa  sisters"*, 
hos  Jamieson^  I,  S.  48;  og  I  Sharpe's  Ballad  Book,  1824,  Nr.  10;  f :  'The  boony  bows  o*  Lon- 
don", hos  Buchan,  II,  S.  128;  A:  "A  Lancasbire  ballad",  i  Notes  and  Queries,  VI,  S.  102;  I: 
i  Notes  and  Queries,  V,  S.  316.  (Opskr.  C  er  o?ersat  paa  svensk  hos  Afz.,  III,  S.  22,  og  1,  med 
Benyttelse  af  C,  paa  dansk  i  £ng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  15.)  Af  disse  ere  ICBBf  nye  Optegnelser  fra 
Skotland;  men  A,  ligesom  AH,  optegnet  i  England.  Opskr.  A  bærer  vistnok  Spor  af  Forvanskning 
eller  maaske  af  vllkaarlig  Forandring  I  meget  slet  Smag;  men  en  saadan  er  dog  næppe  gaaet  videre  end  til 
Indskydelsen  af  nogle  Vers  og  kan  derfor  let  rettes.  Med  Urette  omtaler  W.  Scott  den  som  "en  Pa- 
rodi" paa  den  her  omtalte  Vise  (saaledes  kaldte  jo  ogsaa  Ifyerup  vor  Nr.  1  "en  Parodi  over  Edda- 
fortællingerne^'  og  vor  Nr.  16  "en  Parodi  over  Kæmpeviserne");  og  endnu  galere  er  det  af  Jamieson, 
at  sætte  den  imellem  "humorous  ballads".  Naar  vi  nemlig  borttage  et  Par  smagløse  Udvæxter 
(V.  9,  11,  12  og  13,  der  endda  maaske  kun  ere  Forvanskninger  af  et  ægte  Grundlag),  saa  have 
vi  Visen  i  sin  tragiske  Skjonhed,  og  tilmed'  i  en  Optegnelse,  der  er  mere  end  hundrede  Aar  ældre 
end  enten  den  engelske  eller  nogen  anden  Uteratur,  mig  bekjendt,  ellers  har  at  opvise.  B  angives 
vel  af  Pinkerton  at  være  "from  tradition";  men  dette  kan  dog  kun  gjælde  om  den  mindste  Del 
af  den,  der  aabenbart  har  et  ægte  Grundlag,  skjøndt  dette  baade  er  blevet  udpyntet  og  nd- 
spækket;  men  dette  ægte  Grundlag  naar  dog  kun  halvvejs  (til  Ligets  Gjenfindelse),  og  hele  Resten 
er  vllkaarlig  Tildigtning,  vistnok  af  Udgiveren  selv.*)  C  er  sammensat  af  flere  Brudstykker*^)  og 
vel  ej  heller  ganske  fri  for  Udgiverens  videre  Afpudsning.  •  er  den  bedste  og  sikkert  ogsaa 
den  paalideligste  Opskrift:  de  af  Udgiveren  tilsatte  Vers  (som  rigtignok  helst  maatte  have  været 
borte)  ere  betegnede  som  saadanne.  K  er  uforfalsket,  men  kun  Fragment,  f  er,  som  alt  tn 
denne  iovrigt  saa  fortjente  Samlers  og  Udgivers  Haand,  ikke  fuldkomment  at  stole  paa.***)  Cl 
ere  ufuldstændige  og  tildels  forvanskede,  men  uforfalskede  Opskrifter. 

Forinden  vi  forfolge  Visen  eller  dens  Æmne  ud  over  de  i  det  foregaaende  afstukne 
Grændser,  skulle  vi  her  forsoge  at  danne  os  en  Oversigt  over  alle  de  nordiske  (heri  ind- 
befattet de  engelsk -skotske)  Opskrifter  i  deres  Enhed  og  i  deres  Afvigelser.  Visens 
ferste  Del:  om  den  stygge  Søsters  Udaad,  berettes  ens  og  tildels  ganske  med  de  samme  Ord 
i  alle  disse  Optegnelser;  kun  at  alle  de  skotsk -engelske  have  et  andet  Paaskud  for  den  onde 
Søster,  end  de  nordiske :  disse  lade  Jiende  foreslaa  at  gaa  til  Stranden  for  at  to  eller  for  at  bade 
sig;  hine,  for  at  se  Faderens  Skibe  komme  sejlende.  Den  eneste  Afvigelse  af  poetisk  Betydning 
er  den,  som  lindes  ogsaa  mellem  vore  danske  indbyrdes,  af  hvilke  de  fleste  (ABCBf  Cl)  lade  Moen 
i  sin  Dødsangest  give  Afkald  ogsaa  paa  sin  Fæstemand,  for  derved  at  kjøbe  sit  Liv;  medens  een 
(B)  lader  hende  bestemt  afslaa  en  saadan  Indrømmelse.  Det  første  finde  vi  ogsaa  i  de  fleste 
svenske  (AB C 9)  og  skotske  (CBB),  samt  i  alle  de  færøiske  (i  disse  sidste  dog  med  den  For- 
andring, at  Møen  forst  afslaar,  men  tilsidst  indrømmer  Fordringen);  men  den  ulige  smukkere 
Vending  I  vor  B  har  Medhold  I  alle  de  norske  og  islandske,  samt  i  svensk  f. 

Liget  findes,  ifølge  alle  danske  Opskrifter,  af  to  Spillemænd  (kun  S  har  tre  Spille- 
mænd ;  men  de  staa  der  ganske  ørkesløse,  då  Opkriften  hverken  har  noget  om  Strenge  eller  Toner,  - 
de  blive  blot  til  Angivere).   De  svenske  have  her  enten  ligesaa  (C),  eller  een  Spillemand  (A),  eller 
to  Fiskere  (B);  I  svensk  B  forenes  to  af  disse  Udsagn  saaledes,  at  Fiskere  finde  Liget,  men 


*)  Efter  del  sidste  »gte  Vers:  "O  father  dear,  in  yoar  miU-dam  Uiere  is  eitiier  a  lady  or  a  milk-white  swan% 
feiger  denne  "romantiske"  Fortælling:  to  Dage  efter  sin  Ded  viser  den  myrdedes  Gjenfnrd  sig  i  Dremoie 
for  sin  Elsker  og  bolder  en  rerende  Tale  til  ham;  hvorefter  ban  rider  ud,  for  at  tage  Hevn  over  Sesteren 
og  bele  Familien ,  men  medes  af  Budskabet  om,  at  Sesteren  er  gaaet  fra  Forstanden  og  har  tagei  sig  selv 
af  Dage;  hvorpaa  Elskeren  siaar  sig  til  Ro  i  en  evig  Sorg. 

*)  Af  disse  dog  intet  fra  Irland,  som  Afzel.  siger  (III,  S.  16),  og  efter  barn  Arw.  (II,  S.  139)  og  Landstad 
(S.  867).    Dette  maa  grunde  sig  paa  (og  kan  forklares  af)  en  unojagtig  Løsning  af  Scotts  Indledningsord. 

)  Paa  denne  Opskrift  er  dog  ikke  andet  at  sige,  end  at,  naar  den  lader  den  myrdedes  Aand  give  Spillemanden 
den  Idee:  at  bruge  bendes  Lok  til  en  Streng  o.  s.  v.,  da  er  dette  sikkert  enten  et  Laan  fira  Plnkertons 
selvgjorte  Slutning,  eller  maaske  Udgiverens  eget  lyse  Indfald. 
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en Splllemanrl  danner  Harpen.*)  De  norske  have  alle  to  Fiskere**),  de  færeiske:  to  Pilegrimme: 
kun  begge  de  Islandske  lade  Fæstemanden  finde  Liget,  sno  Strengene  og  slaa  Harpen.  Alle 
de  skotsk-engelske  lade  Liget  drive  med  Strømmen,  til  det  standses  i  en  Holledam;  det  findes 
der  af  Malleren. (eller  hans  Sen,  Datter,  Svend/;  derpaa  kommer  en  Spillemand  (C:  a  famous 
harper;  •:  a  harper  fine,  that  harped  to  the  king;  K:  a  fiddler  fair;  9:  her  fatber's  fiddler;  kun 
ifolge  AH  bliver  det  Holieren),  der  danner  Instrumentet. 

Da  Liget  er  fundet,  lade  alle  Opskrr.  (med  Undtagelse  af  de  helt  forvanskede  sv.  f 
og  eng.  BC***))  deraf  dannes  et  Instrument,  hvorigjennem  den  myrdedes  Aand  taler.  Udtrykkene 
herfor  fortjene  nærmere  at  gjennemgaas.  De  sv.  AV  lade  en  Harpe  dannes  af  Moens  '*sn($hvita 
brdst",  Harpeskruerne  af  hendes  Fingre,  og  Strengene  af  bendes  guldgule  Haar;  og  saaledes  siger 
ogsaa  eng.  C:  ''he  made  a  harp  of  her  breast-bone,  ...  the  strings  he  framed  of  her  yellow 
hair.**    Sv.  •  udtrykker  dette  saaledes: 

Ocb  liroppen  gjorde  de  en  harpa  ulaf,     och  benen  gjorde  de  slråkar  utaf. 
Och  båret  snodde  de  slrångar  utaf,     ocb  fingrarne  gjorde  de  slcrulvor  utaf. 

Svensk  C  har  derimod  en  anden  Forklaring: 

De  togo  den  jungfruns  bufvud-slcål ,     der  gjorde  de  f  i  o  I  e  -  Icarpor  utaf. 
De  togo  den  jungfruns  fingrar  små,     der  gjorde  de  fiole-nycklar  utaf. 
De  togo  den  jungfruns  armar  små,     der  gjorde  de  fiole-stråke  utaf. 
Och  sidan  så  togo  de  den  jungfruns  hår,     der  gjorde  de  fiole-strangar  ulaf. 

Ogsaa  dette  finde  vi  i  engelske  Opskrifter.    I  engelsk  A  (fra  17de  Aarhundrede)  hedder  det: 

What  did  he  do  witb  her  breast-bone?     be  made  him  a  viol  to  play  there  upon. 
Wbat  did  he  do  with  her  fingers  so  small?     be  made  him  pegs  to  his  viol  withall. 
What  did  be  do  with  her  veins  so  blue?     be  made  him  strings  to  his  viol  thereto.  ****) 

Ogsaa  eng.  f  bar  "fiddle",  men  lader  kun  een  Lok  af  Moens  Haar  blive  til  en  Streng,  og  eet 
Led  af  hendes  lille  Finger  til  en  Skrue.    (Ofssaa  eng.  K  kalder  Spillemanden  "a  fiddler"  og  har  ' 


^)  l>a  jeg  ingensteds  har  fundet  nogen  Uekræflelse  paa  det  Udsagn  af  Afzelius  (III,  S.  22),  at  ''i  de  flesta 
traditioner  af  denna  sSng  hr  neclien  upphofsmannen  Ull  den  underbara  barpan",  saa  maa  jeg  indtil  videre 
anse  delte  for  en  fri  Fantasi. 
*^}  Norsk  A  har  baade  saaledes  og  desuden  "to  Tvaddare",  hvilket  af  Moe  forklhres  ved  Tiggere;  men  det 
er  vel  snarere  en  Forvanskning  af  det  fsreiske:  "Iveir  val  la  rar"  o:  Pilegrimme.  Norsk  (Ts  Slulningsvers: 
"Ded  var  'ki  fiskarar,  som  ded  var  Ukt  —  men  ded  var  tvo  en  g  la  r  af  paradis",  kan  være  smukt  nok, 
men  er  dog  sagtens  et  nyere  Tilhæng,  da  det  ej  findes  andensteds. 
^^*)  Den  falske  Slutning  af  eng.  B  er  forben  omtalt.  —  Sv.  F  bar  i  sine  V.  1—18  Sagnets  ferste  Del  i  en 
meget  god  Form;  men  de  flgde  V.  19—39  give  Visen  en  meget  flau  Vending:  Kfterat  den  onde  Sosler 
har  fuldbyrdet  sin  Udaad  og  er  gaaet  hjem,  kommer  "en  firlig  man"  til  og  bjærger  den  druknede,  faar  alter 
Liv  i  hende  og  ferer  hende  paa  sin  Hest  lii  hendes  Faders  Gaard,  hvor  hun  modtages  med  aabne  Arme 
og  holder  Bryllup,  medens  den  onde  Søster  kommer  i  "del  tornet  blå".  —  En  lignende  Forvanskning  af 
Visens  Slutning  finde  vi  i  eng.  Q:  Melleren  drager  Meen  endnu  levende  op  af  Aaen;  hun  byder  ham  sin 
Guldl^æde  for  at  fere  hende  l^em  Ul  hendes  Fader;  men  han  tager  Kjæden  og  steder  hende  ud  igjen  i 
Aaen,  hvor  hun  omkommer.  Melleren  bliver  da  hængt  for  denne  Udaad.  (Den  unævnte  Meddeler  af  denne 
Opskr.  "suspects  [ihis]  to  be  the  oldest  of  the  several  versions"  [!].) 
^**^)  Ægtheden  af  den  videre  Udmaling  (V.  9.  11.  12.  13)  er  meget  tvivlsom.    Det  hedder: 

What  did  he  do  with  her  nose-ridge?    unto  his  viol  he  made  him  a  bridge. 

What  did  he  do  with  her  eyes  so  bright?     upon  his  viol  he  play*d  at  firsi  sighl[!]. 

What  did  he  do  with  her  tongue  so  rough?    unto  the  viol  it  spoke  enough. 

What  did  he  do  with  her  two  shin  s?    unto  the  viol  they  danc'd  Moll  Syms. 
Nærmest  ved  eng.  A,  og  vel  tildels  udsprungen  af  den,  er  eng.  B,  kun  endnu  mere  forvansket: 

And  what  did  he  do  with  her  fair  bodye?    he  made  il  a  case  for  his  melodye. 

And  what  did  he  do  with  her  legs  so  slrong?    he  made  him  a  stand  for  his  violon. 

And  what  did  he  do  with  her  hair  so  fine?    he  made  of  it  strings  for  his  violine. 

And  what  did  he  do  withr  her  arms  so  long  ?    he  made  tbem  bows  for  his  vioion. 

Aod  what  did  he  do  with  her  nose  so  thin?    he  made  it  a  bridge  for  his  violiU' 

And  what  did  he  do  with  her  eyes  so  bright?    he  made  them  spectacles  to  put  to  his  sighu 

And  what  did  he  do  with  ber  petly  toea?    he  made  them  a  oosegay  to  put  to  his  nose. 
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altsaa  haft  Fiolen,  men  Slutningen  fattes.)  —  Begge  de  islandske  ba?e  kun,  at  af  Haaret  anodes 
Harpestrenge,  men  Tel  at  mærke:  tre  saadanne,  svarende  til  de  tre  Toner  eller  Udsagn,  som 
Harpen  siden  giver.    Og  dette  samme  finde  vi  i  eng.  •: 

He's  ta'en  three  locks  o'  her  yellow  hair,     and  ^i'  (hem  strung  his  harp  sae  fair. 

(Ogsaa  eng.  B  har  de.tre  Lokker,  men  Anvendelsen  fattes,  da  Slutningen  er  borte.)  —  Alle  tre 
norske  have  beholdt  Harpen:  af  hendes  hvide  Krop  dannes  "Harpestokke",  af  bendes  Fingre 
"Harpestillere",  af  hendes  Haar  Harpestrenge.*)  I  de  færeiske  hedder  det,  at  af  Meens  lyse 
Arm  dannes  Harpen  (A)  eller  en  "harpu-skjarm"  (IC),  et  Ben,  hvormed  Harpen  sloges  (Flectrum), 
og  af  Haaret  Strenge.  —  I  ingen  af  de  danske  nævnes  Harpen;  Vs  Udtryk,  at  de  gjorde 
"Legeskruer"  af  Møens  Fingre  og  "Legestreuge"  af  hendes  Haar,  ligesom  ogsaa  Fs  "Skruer^  og 
"Strenge"  kunne  dog  endnu  forstaas  om  en  saadan;  men  naar  A,  der  ligesom  de  islandske  kun 
har  Haarets  Anvendelse,  lader  Spillemændene  "stryge"  Strengene,  saa  se  vi,  at  Talen  er  om 
"Fiolen",  som  ogsaa  udtrykkelig  nævnes  i  CK. 

Alle  fuldstændige  Opskrifter  (med  de  nævnte  Undtagelser  af  sv.  f  og  eng.  Bfi)  lade  nn 
Harpen  eller  Fiolen  feres  til  Gaarden,  hvor  den  onde  Søster  fejrer  sit  Bryllup  med  den  myrdedes 
Fæstemand,  og  lade  den  der  udtale  Meens  Skæbne  og  Morderskens  Navn.  Her  have  no  nogle 
Opskrifter  bevaret  det  rigtige  hellige  Tretal  i  Tonerne,  svarende  til  de  islandskes  og  to 
engelskes  Tretal  i  Strengene.  Disse  ere  tre  danske  (AB f),  begge  de  islandske,  fire  svenske 
(ABCB),  tre  engelske  (ACB)  og  een  af  de  færeiske  (B);  medens  en  svensk  (B)  og  to  danske 
(BC)  kun  have  to,  en  engelsk  (¥)  kun  een,  og  de  norske  alle  urigtig  fem,  fire  eller  sex 
Toner.  (De  danske  BO  fattes  ethvert  Tal.)  En  anden  Afvigelse  er  denne:  i  alle  de  nordiske 
Opskrifter  synes  Tanken  at  være  den,  at  Instrumentet  spilles  af  Bæreren;  men  i  alle  de 
engelske  synes  det  at  udtale  sig  uberørt  af  Henneskehaand:  der  er  ingensteds  Tale  om,  at 
det  spilles,  men  eng.  C  siger  udtrykkelig: 

He  laid  his  harp  upon  a  slone,     and  straight  it  began  to  play  alone. 

Tonernes  Virkning  er  vistnok  renest  udtrykt  i  de  Islandske  og  færøiske,  samt  i  svensk 
A:  at  den  onde  Søster  styrter  død  om  (sprækker  af  Harme,  svømmer  i  sit  Blod).  Den  nyislandske 
B  føjer  hertil  endnu  to  Vers: 

Signe  blev  jordet  paa  Kirkegaard,     tolv  Riddere  stode  om  hendes  Baar. 
Hilde  blev  laj^t  udi  vilden  Hede,    .der  færdes  epd  hendes  Atind  den  lede. 

De  danske  ABCPfi  have  derimod  den  Slutning,  at  den  onde  Søster,  hvis  Misgjerning  saaledes  paa 
en  vidunderlig  Maade  kommer  for  Dagen,  lægges  i  Jæm  og  brændes  paa  Baal.  (Dette  fattes  i 
dansk  E,  hvor  der  dog  er  Plads  til  det;  og  I  B,  hvori  indbringes  den  falske  Vending:  at  Spille- 
manden lader  sig  bestikke  til  at  holde  inde  med  sit  Spil  og  tage  sine,  eller  rettere  den  myrdedes, 
Ord  i  sig  igjen.)  Ogsaa  i  alle  de  norske  og  i  sv.  B  kastes  den  onde  Søster  paa  Baalet;  sv.  B 
slutter  derimod  med  en  Trudsel: 

Hår  sitter  du  med  din  galllcrona  rod:     i  morgon  skall  du  ligga  i  helvetets  glod. 

Af  de  engelske  slutte  CB  med  Harpetonen:  Ve  over  min  falske  Søster!  og  samme  Tanke  ligger 
i  f's  Siutningsvers,  skjøndt  i  en  forvansket  Form:  "Ye'll  drown  my  sister,  as  she's  dune  to  me** 
Den  gamle  engelske  A  slutter  derimod  med  den  onde  Søsters  Ord: 

Now  pay  the  miller  for  his  pain,     and  let  him  be  gone  in  the  deviPs  name. 

Hvilket  vi  gjenfinde  foruden  i  flere  andre  ogsaa  i  vore  danske  A  (23),  C  X^^),  B  (16-17;  hvor 
det  har  givet  Anledning  til  den  nysnævnte  falske  Vending).  Den  mærkeligste  Afvigelse  i  Hen- 
seende til  Slutningen  er  dog  den,  som  alle  de  norske  have,  idet  de  ikke  blot  lade  Straflen  ramme 
den  skyldige,  men  ogsaa  lade  den  uskyldige  faa  Oprejsning  endnu  i  denne  Verden: 

Norsk  A:  Dei  sio  den  Horpa  imot  Golv:     saa  sto  dær  upp  ei  Jomfru  bold. 

B:  Saa  to  dei  Horpa,  sio  mot  ein  Stein:     saa  vaks  der  up  ei  Jamfru  rein. 

C:  Så  ték  dei  horpa,  8l6g  imot  king  (slég  i  knas):     då  vart  deraf  ei  jomfru  fin  (j.  klar). 


*)  Norsk  B  har  eDdoa,  at  af  hendes  Tander  dannes  "HttrpØnota". 
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Og  dette  Træk  gjenOnde  vi  i  en  atrykt  svensk  Opskrift  (C)  fra  Gottland: 

De  togo  den  fiol,  slogo  mot  en  sten:    straxt  rannt  opp  en  jungfni  så  fager  och  så  ren. 

Dette  sidste  Moli?  bringer  Visen  i  nær  Forbindelse  med  et  saavel  i  som  udenfor  Norden  bekjendt 
Folkeæyentyr,  af  hvilket  Jeg  dog  ikke  mindes  at  have  set  nogen  norsk  Optegnelse,  men  som  fta 
Sverig  foreligger  i  flere  Former  (Cavallius  och  Stephens:  Svenska  Folksagor,  Nr.  7:  'Tiinsessan, 
som  gick  upp  ur  hafvvet*0,  og  ligesaa  fra  Danmark  (een  saadan  trykt  i  Winthers  Danske  Folke- 
eventyr, S.  102:  '^Svanhvide*') ,  og  hvori  den  Agre  Kongebrud,  der  af  sin  onde  Stifmoder  er 
kastet  i  Havet,  for  at  dennes  egen  hæslige  Datter  kan  faa  hendes  Brudgom,  atter  vender  tilbage, 
sædvanlig  i  Skikkelse  af  en  lille  graa  And.  Dette  Æventyr  har  imidlertid  ingensinde  noget  om 
Strengelegen,  der  er  saa  væsenlig  og  karakteristisk  for  det  i  vor  Vise  behandlede  Sagn. 
Denne  sidste  gjenfinde  vi  derimod  I  et  andet  Æventyr,  hvoraf  en  tyd  sk  Optegnelse  staar  i  Grimms 
KindermSrchen  (Nr.  28:  '*Der  singende  Knochen''):  En  Ungersvend  har,  for  at  vinde  Kongens 
Datter,  myrdet  sin  Broder.  Mange  Aar  efter  finder  en  Hyrde  en  snehvid  Knokkel  af  den 
myrdedes  Lig.  Han  danner  af  den  et  Mundstykke  til  sit  Horn,  og  da  han  saa  blæser  paa  det, 
toner  det: 

Acb  du  liebes  Hirtelein,     du  blast  auf  meinem  Knochelein. 
Mein  Bruder  hat  micb  erschlagen,     unter  der  BrttclLe  begraben. 

Herved  aabenbares  Udaaden  og  finder  sin  Straf.  Dette  samme  Motiv  finde  vi  L  et  tydsk  Sagn 
tm  Aargau  (meddelt  af  W.  Wackernagel  1  Hauptø  Zeltschr.  f.  deut.  alterth. ,  lU ,  S.  35—36)  og 
i  et  polsk  Æventyr  (i  Woycicki's  Poln.  Volkssagen  und  Marchen,  deutsch  t.  Lewestam,  S.  105: 
"Die  Pfeife"))  og  paa  det  sidste  Sted  nærmere  ved  vor  nordiske  Vise:  Det  er  tre  Søstre,  af 
hvilke  den  æidste,  som  misunder  den  yngste  hendes  Fæstemand,  slaar  hende  ihjel  og  foregiver, 
at  hun  er  sønderreven  af  Ulve.  Af  den  myrdedes  Grav  opvoxer  et  Piletræ;  en  Hyrde  skærer  sig 
en  Fløjte  af  en  af  dets  Grene;  men  han  kan  ikke  faa  andre  Toner  ud  af  den  end  disse: 

Blase  nur,  du  Hirt!     GoU  dir  faelfen  wird. 

Die  Aeltste  bat  micb  todt  geschlagen,     die  JQngste  that  viei  dagegen  sagen. 

Med  denne  Fløjte  kommer  han  til  Søstrenes  Hjem ,  endnu  inden  Mordersken  har  holdt  Bryllup 
med  den  myrdedes  Fæstemand.  Moderen,  Faderen  og  den  mellemste  Søster  prøve  alie  Fløjten, 
og  den  giyer  bestandig  de  samme  Ord  fra  sig,  kun  med  Ændring  af  Tiltalen.  Faderen  nøder  nu 
Mordersken  tU  ogsaa  at  blæse  paa  Fløjten.  Strax  da  hun  sætter  den  til  sin  Hund,  bestænkes  bendes 
Kinder  med  den  myrdedes  Blod,  og  Fløjten  gjentager  sin  Sang,  men  nu  med  Omkvædet: 

Bias'  nur,  du  Schwesterlein !     Gott  wird  mein  Bacher  sein. 

Den  onde  Søster  sønderslides  af  vilde  Heste,  og  Brudgommen  ægter  den  tredje  Søster.  Samme 
Grundtanke  findes  i  en  slovakisk  Folkevise,  i  tydsk  Oversættelse  hos  Wenzig,  S.  110  og 
i  Talvj's  Gesch.  d.  slav.  Sprachen  u.  Lit.,  S.  329,  samt  (efter  en  anden  Opskrift)  I  Anm.  til 
nysnævnte  polske  Æventyr  (S.  151);  dens  Indhold  anført  i  Indledn.  til  vor  Nr.  66  (II,  S.  215)*). 
Ogsaa  en  littauisk  Folkevise  hos  Nesselmann,  Nr.  378  maa  her  anføres:  Den  ene  af  tre  Søstfe 
er  ved  at  gaa  over  en  Bæk  falden  i  og  druknet.  Gjennem  Bæk  og  Aa  og  Flod  og  Fjord  føres 
hun  ud  i  Havet.  Det  kaster  hendes  Lig  i  Land,  og  då  opvoier  en  fager  Lind.  Hendes  Broder 
kommer  og  skærer  sig  en  Fløjte  af  en  Gren  og  glæder  sig  ved  dets  skjønne  Toner;  men  Moderen 
siger:  Det  er  ikke  Lindens  Tone:  det  er  din  Søsters  Sjæl,  som  svæver  over  Vandet.  (Jfr.  her- 
med Sidestykkerne  til  vor  Nr.  66  om  ''Jomfruen  i  Linden".) 

Som  sidste  Led  i  denne  Kjæde  af  Digtninger  skal  anføres  en  cstnisk  Folkevise,  der 
danner  en  Slags  Overgangsform  Imellejn  de  nysnævnte  littauisk -slaviske  og  den  her  omhandlede 
nordisk-engelske  Vise,  og  som  derfor  tjener  til  at  bevise,  at  vi  ikke,  ved  at  forfølge  Visens 


*)  Den  fr  her  foran  urigtig  angivet  som  "slovensk^  isteden  for  slovakisk,  paa  Grund  af  en  Fejl  i  Wenzlga 
Indholdslisie,  hvor  den  opferes  mellem  "Windische  Volkslleder". 
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Tdee,  hare  overskredet  de  relte  sagnroæssige,  traditionelle  Grændser.  Det  er  Visen  hos 
Neus,  Nr.  13:  "Die  Harfe",  der  paa  Grund  af  denne  sin  Vigtigbed  som  Slutsten  for  hele  den 
foregaaende  UdyilcUng  roaa  liidsættes  tiel  og  holden  1  sin  tydske  Oyersættelse. 

Auf  dem  Fusspfad  sangen  Franen,     auf  dem  Fusspfad,  auf  den  Fluren, 

unterm  Dorfe  sangen  Braule.     Ich  saog  aaf  dem  Sleig  zur  Kirefae, 

in  der  Rirche,  in  der  HOtbung.     Mordeten  micb  die  Scbwågerinnen, 

mittels  grossen  eirunden  Steines,     mittels  eines  scbarfen  Beiles. 

Wobin  tragen  sie  die  Jungfrau?     Hin  zum  Moor  der  holden  Beeren. 

Was  erwucbs  aus  mir  denn  dorten?     Dort  als  wertbe  Birk'  erwucbs  ich, 

bob  micb  ein  bolder  Hag  empor.     Was  ward  aus  der  Birk'  erscbaffcn? 

Birke  ward  zur  Harf  umbildet,     undgescluiitzt  zo  einer  Geige. 

Woraus  ward  die  Wand  der  Harfe?     Aus  des  Lacfases  langen  Kinnladen, 

aus  des  Hecbtes  barien  Zåhnen.     Woraus  sind  der  Harfe  Sailen? 

Aus  dem  Haar  des  bolden  Braulchens,    aus  des  HausesbUhnchens  Locken. 

Feblten  da  Spieler  des  Saitenspiels ,     sie,  der  Harfe  Hallerzeuger. 

BrUdercben,  o  du  mein  Lieberl     trag  die  Harfe  hin  zur  Halle, 

lebn  sie  an  des  Lagers  Rand  an,     setze  selber  ein  den  Daumen, 

Fall  ein  mit  den  Fingerspitzen,     schwinge  scharf  den  Eisenscblågel ! 

Bruders  Saitenspiel  klang  also,     voller  Harm  des  Einz'gen  Harfe. 

wie  wann  Wierlands  Jungfraun  weinen,    voller  Harm  die  Braute  Harriens, 

ziebcnd  fort  vom  Haus  des  Yalers,     ziebend  fort  vom  Haus  der  MuUer, 

in  das  Haus  des  Mannes  ziebend,     in  das  Haus  des  Gatten  gebend. 


A. 


(Optegnet  1844  af  en  Dame  i  Stevnsberred.J 

1.  Der  bode  en  Mand  til  Orlogs: 
—  Maatte  jeg  folge  med  dig!  — 
ban  bavde  to  DeUre  bolde. 

Slet  aldrig  saa  sviger  du  mig! 

2.  Den  yngste  bun  var  saa  klar  som  Sol: 
den  ældste  bun  var  saa  sort  som  Jord. 

3.  Den  yngste  gik  der  Bejlere  til  og  IVa: 
den  ældste  ingen  vilde  ba'. 

4.  Den  yngste  bun  sad  paa  Væven  ug  vov: 
den  ældste  bun  laa  paa  Bænken  og  sov. 


7.  Den  yngste  gik  foran  med  udslaget  Haar: 
den  ældste  bagefter  og  grubled  derpaa. 

8.  Den  yngste  hun  satte  sig  paa  brederen  Sten: 
den  ældste  bun  skjed  hende  ned  med  sit  Ben. 

9.  "Og  her  du,  kjær  Sester^  du  vover  mit  Liv: 
min  bedste  Guldkande  jeg  dig  giv." 

10.  "Din  bedste  Guldkande  kan  jeg  vel  faa: 
men  aldrig  saa  skal  du  paa  Landjorden  gaa.*^ 

11.  "Og  her  du,  kjær  Sester,  du  vover  mit  Liv: 
min  bedste  Guldspand  jeg  dig  giv." 

12.  "Din  bedste  Guldspand  kan  jeg  vel  faa: 

.  men  aldrig  saa  skal  du  paa  Landjorden  gaa.*' 


5.    Og  Sasteren-  tåled  til  Sesteren  sin : 
"Og  lad  os  gaa  til  Stranden  ned. 


13.    "Og  bor  du,  kjær  Sester,  du  vover  mil  Liv: 
min  unge  Fæstemand  jeg  dig  giv." 


6.    [Og  lad  os  gaa  til  Stranden  ned] 
og  to  os  i  Vandet  hvid." 


14.    "Din  unge  Fæstemand  kan  jeg  vel  faa: 
men  aldrig  saa  skal  du  paa  Landjorden  gaa.' 
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15.  Vor  Herre  han  gav  eD  ØstenyiDd: 
den  drev  det  Lig  paa  Sandet  ind. 

16.  Der  kom  to  SpiUemciid  gangendes. 


17.  Saa  tog  de  op  det  lange  Guldhaar: 
og  deraf  gjorde  de  Strenge  nok. 

18.  "Og  lad  08  gaa  til  den  store  Qaard: 
der  kvor  det  store  Bryllup  skal  staa." 

19.  Og  de  streg  paa  den  ferste: 

"Vor  unge  Brud  drakned  sio  Soster." 

20.  Og  de  streg  paa  den  anden: 
"Vor  unge  Brud  maa  vare  bange." 


21.  Og  de  streg  paa  den  (rcdjc: 
"Vor  unge  Brud  maa  *  vist'  græde." 

22.  Den  unge  Brud  over  Borde 'sprang: 
[saa  tog  han  af  det  lange  Guldbaand.] 

23.  Saa  tog  hun  af  det  lange  Guldbaand, 
det  putted  hun  i  Spillemands  Haand. 

24.  Om  Tirsdagen  var  hendes  Hjærte  beklemt: 
—  Maalte  jeg  felge  med  dig!  — 

om  Torsdagen  laa  hun  paa  Baalet,  blev  brændt. 
Slet  aldrig  saa  sviger  du  mig! 


B. 


(Fra  Meen  1844,  ved  Pastor  J.  C  L.  Camradu) 


1.  :':  Der  bode  en  Mand  i  Simonsby: 

—  Der  falder  en  Sommersblomme,  :|:  — 
:\:  han  havde  ikke  mindre  end  Detlre  to. 
De  vente  :':  vær  velkommen  hjem! 

2.  Den  yngste  var  saa  meget  kjen: 
den  ældste  var  saa  meget  grum. 

3.  Den  yngste  kom  der  Friere  til: 
og  det  fortred  den  ældste  paa. 

4.  "Og  skal  vi  gaa  til  Stranden, 
at  vi  kan  to  os  hvide?" 

5.  "Du  maa  to  dig,  saa  meget  du  vil: 
men  aldrig  bli^r  du  saa  hvid  som  jeg." 

6.  Den  yngste  satt^  sig  paa  breden  Sten: 
den  ældste  skjed  hende  ud  alt  for  sit  Ben. 

7.  "O  kjære  Søster,  red  mit  Liv  I 

mit  rede  Guldbaand  det  giver  jeg  dig." 


8.  "Dit  rede  Guldbaand  kan  jeg  vel  faa: 
men  aldrig  skal  du  Landet  nas." 

9.  "O  kjære  Sester,  red  mit  Liv( 
min  Fæstemand  den  giver  jeg  dig." 

10.  "Din  Fæstemand  kan  jeg  vel  faa: 
men  aldrig  skal  du  Landet  naa." 

1 1.  Der  kom  to  Spillemænd  gangende  ved  Strand : 
de  saae  det  Lig,  var  drevet  i  Land. 

12.  De  tog  hendes  Fingre  og  gjorde  Legeskruer  af: 
de  tog  hendes  Haar  og  gjorde  Legestrenge  af. 

13.  Og  end  saa  spilled  den  ferste: 
"Bruden  hun  er  min  Sester." 

14.  Og  end  saa  spilled  den  anden: 
"Brudgommen  er  min  Fæstemand." 

15.  ;|:  Om  Aftenen  sad  hun  paa  Brudebænk: 
—  Der  falder  en  Sommersblomme.  :|:  — 

:|:  om  Morgenen  laa  hun  paa  Baalet  og  var  brændL 
De  vente  :|:  vær  velkommen  hjem! 
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(Optegnet  1S45  af  Gaardejer  Severin  Toiværd  til 

Hojet  paa  Falster.) 


1.  Sasteren  talte  til  Sasteren  sin: 

—  Træd  saa  let  over  deo  grenne  Vold  I  — 
"Lader  os  gaa  til  StraDden  ned." 
Maatte  den  Jomfru  felge  med  I 

2.  "Og  hvad  skal  vi  ved  Stranden?" 
"To  os,  saa  vi  kan  blive  Sostre  lig'." 

3.  Den  yngste  satte  sig  paa  en  Sten: 

den  ældste  skjed  hende  ud  med  sit  Ben. 

4.  "Soster,  o  Sester!  ^du  redde  mit  Liv: 
jeg  giver  dig  min  selvbundne  Kniv." 

5.  "Nej,  ikke  saa  redder  jeg  dit  Liv: 
jeg  faar  nok  din  selvbundne  Kniv." 

6.  "O  Sester,  o  Saster!  du  redder,  om  du  kan: 
jeg  giveir  dig  min  Fæstemand." 

7.  "Nej  ikke  saa  redder  jeg,  om  jeg  end  kan: 
jeg  faar  nok  dfn  Fæstemand." 


8.  Der  kom  to  Spillemænd  gangende: 
de  saae,  den  Jomfru  drev  til  Land 

9.  Saa  skar  de  af  bendes  gale  Lok: 
den  bandt  de  om  deres  Fiolestok. 

9 

10.  Saa  skar  de  af  hendes  Pingre  smaa: 
der.  bandt  de  deres  Fiolstrenge  paa. 

11.  "Og  lad  08  til  den  Gildesgaard  gaa: 
der  som  det  store  Bryllup  mon  ataa." 

12.  De  Spillemænd  spilled  det  ferste: 
"Bruden  har  druknet  sin  Sester." 

13.  ;;Hvad  ville  vi  agte  dén  fulde  Gjakl 
man^  kan  jo  putte  hans  Ord  i  Sæk." 

14.  De  Spillemænd  spilled  det  andet: 
"Din  Sester  er  drevet  til  Landet" 

15.  Men  Bruden  sprang  op  fra  Brudebord: 
"Og  giv  de  Spillemænd  lidt  og  lad  dem  gaa  !'* 

16.  Om  Onsdagen  sad  hun  paa  Brudebænk: 
—  Træd  saa  let  over  den  grenne  Vold!  — 
om  Torsdagen  laa  hun  paaBaal  og  blev  brændt 

Maatte  den  Jomfru  felge  med! 


D. 


(Optegnet   1846  af  Student  F.   Dyrlund   efter   hans 
Bedstemoders   Sang,   som   havde   lært  Visen   i  Thy  1 

Jylland.)  ^ 


1.  :\:  Der  boed^  en  Mand  ved  Sanderbro:  :\: 
ban  havde  de  to  Dettre  to. 

Thi  det  er  saa  favrt  om  Sommeren. 

2.  Den  yngest'  var  hvid  som  Hermelin: 
den  ældst'  var  sort  som  Kjedéigrim. 

3.  Den  ældst'  gik  for  den  yngesf  at  staa: 
"Og  skal  vi  ned  til  Stranden  gaa?" 

4.  "Og  hvad  skulde  vi  ved  Stranden  gjore? 

vi    have   jo  hverken   Klæder   at  vaske  eller 

terre." 


5.  "Og  vi  vil  to  os  hvide: 

at  vi  kan  blive  Seskinde  lige." 

6.  Den  yngest'  gik  ud  paa  breden  Sten: 
den  ældst'  skjed  hende  paa  Bunden  ned. 


7.    "Ak,  Sester,  Sester!  red  mit  Liv: 
saa  giver  jeg  dig  min  selvskafled'  Kniv. 


*» 


8.  "Og  jeg  vil  ikke  redd'  dit  Liv: 

jeg  faar  dog  vel  din  selvskafled'  Kniv." 

9.  "Ak  Sester,  Sester!  red  mig  til  Land: 
saa  giver  jeg  dig  min  Fæstemand." 

10.    "Og  jeg  vil  ikke  redd'  dig  til  Land: 
jeg  faar  dog  vel  din  Fæstemand." 
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11.    Der  kom  to  Spillemænd  gaDgendes: 
de  saae,  det  Ug  flød  senden  heo. 


12.  Og  der  de  kom  til  Gaarde, 
da  tog  de  aaa  til  Orde. 

13.  Og  dfet  lod  for  det  ferate: 

"Deo  UDge  Brud  har  druknet  sin  Søster." 

14.  Og:  det  led  for  det  andet: 

"Den  unge  Brud  er  falden  i  Vandet" 


f    15.    Og  det  led  for  det  tredje: 

"Vor  unge  Brud  er  tyk  under  Midje." 

16.  "O  Spillemand,  Spillemand!  dolg  med  mig: 
det  rødeste  Guld  det  gi?er  jeg  dig." 

17.  Hun  tog  hendes  Guldring  af  hendes  Arm: 
og  den  stak  hun  i  Spillemands  Barm. 

18.  "Nu  staar  jeg  her,  en  drukken  Bond': 
slet  ingen  kan  regne  mit  Ord  for  fuld. 

19.  :]:  Nu  staar  jeg  her,   en  drukken  Mand:  :|: 
slet  ingen  kan  regne  mit  Ord  for  sand." 

Thi  det  er  saa  favrt  om  Sommeren. 


L 


Ca.  "Fragment  af  en  gammel  Folkesang,  som  den 
synges  paa  Lolland."  Rahbeks  "Tilskueren"  f.  1821, 
Nr.  41—42.  k.  Optegnelse  ved  Fru  Professorinde 
P.  Bredsdorff  y  féd  Møller,  som  i  sin  Ungdom  har 

tort  Visen  i  Lolland.) 


1.  :|:  Der  kom  to  Bejlere  i  vor  Gaard:  \\  . 
de  bejlede  til  den  yngste  Mo. 

Det  er  saa  favert  om  Sommeren. 

2.  De  bejlede  til  den  yngste  lUø: 

og  dermed  saa  blev  den  sidste  vred. 

3.  "O  Søsterlille,  du  høre  mit  Raad: 
nu  ville  vi  begge  til  Stranden  gas." 

4.  "Og  hvad  skulle  vi  ved  Stranden  gjøre? 
▼i  have  Jo  hverken  at  vaske  eller  tørre." 

5«    "Vi  skulle  to  os  begge  snehvid': 
saa  ere  vi  dog  to  Søstre  lig'." 

6.  Den  yngste  tran  forud  med  udslagen  Haar 
den  sidste  bagefter  med  falske  Rsad. 

7.  Den  yngste  tran  forud  paa  en  Sten: 
den  sidste  skjød  til  foruden  Men. 

8.  "Rjsr  Søsterlille,  du  redde  mit  Liv! 
ssa  giver  jeg  dig  mit  guldslagne  Skrin." 


9.    "Hvad  skjøtter  jeg  om  Guldskrinet  dit: 
naar  jeg  ej  kan  faa  kjsr  Fsstemand  din." 

10.  "Nej,  før  du  skal  min  kjsr  Fsstemand  faa: 
saa  vil  jeg  før  sejle  over  Bølgen  blaa." 

11.  "Ja  sejl,  ja  sejl,  kom  aldrig  i^'en! 

saa   kan  jeg  dog  faa  kjsr  Fsstemand  din." 

• 

12.  Ja  der  kom  Øslenvejr  og  Vind, 
som  førte  hende  ester  og  vester  ind. 

13.  Ja  der  kom  Østenvejr  og  Vand, 

som  førte  hende  op  paa  det  hvide  Sand. 

14.  Der  kom  to  Spillemsnd  gaaende  frem: 
de  skare  af  hende  hendes  Fingre  fem. 

15.  Ja,  de  skar  af  det  gullokkede  Haar: 
det  satte  de  paa  deres  Spillebuer. 

16.  Ja,  de  drog  bort  til  den  nsrmeste  By: 
og  der  var  Gilde  og  Gjestebud. 

17.  De  skulde  til  at  spille  paany: 
Fiolen  hun  havde  saa  ynkelig  Lyd. 

18.  De  skulde  til  at  spille  op: 
Fiolen  hun  regnte  sine  Sorger  op. 

19.  :|:  Den  sagde:  "Bruden  er  Søster  min,  :,: 
og  Brudgommen  er  Allerkjsresten  min." 

Det  er  saa  favert  om  Sommeren. 
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F. 


(Optegnet  1847  af  Proprietair  Cand.  Jar.  H.  V.  Fie  dl  er 

til  Sevede  ved  Sl^elslier,  efter  som  den  blev  snngoo 

af   en    Hosroandskone    i    Magleby  -  Sogns    Fattighus, 

sødvanlig  kaldet  Myse-Ellen,  barnefedt  I 

TJ«reby-Sogn.) 


1.  I  Odense-By  der  bode  en  Mand: 
to  dejlige  Dettre  havde  han. 

O  Herre,  o  Herre,  o  Herre  Gudl 

2.  Den  yngste  var  saa  klar  som  Sol: 
den  ældste  var  saa  sort  som  Jord. 

3.  Saa  kom  der  to  Bejlere  gangende  frem: 
ja  de  bejled  til  den  yngste  [af  dem]. 

4.  Og  alle  vilde  de  den  yngste  ha': 
ja,  alle  vilde  de  den  ældste  forsmaa. 

5.  "Og  lad  os  gaa  dl  Stranden  at  to: 
og  lad  08  to  os  hvide. 

6.  O  lad  os  to  os  hvide: 
at  vi  blive  Sestere  lige." 

7.  Den  yngste  gik  foran  med  udslagne  Haar: 
den  ældste  gik  bagefter  med  onde  Raad. 

8.  Den  yngste  satte  sig  ned  at  to: 

den  ældste  skjed  hende  ad  med  sin  Pod. 

9.  "O  min  kjær  Sesterl  du  frelse  mit  Liv: 
saa  giver  jeg  dig  min  selvslagne  Kniv." 

10.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  til  Livl 
saa  vel  faar  jeg  din  solvslagne  Kniv." 

11.  "O  min  kjær  Søster!  dn  hjælpe  mig  paa  Pod: 
saa  giver  jeg  dig  mine  sølvspændte  Sko." 


12.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  paa  Fod! 
saa  vd  faar  jeg  dine  sølvspændte  Sko." 

13.  "O  min  kjær  Søster!  du  hjælpe 'mig  op: 
saa  giver  jeg  dig*  min  gule  Lok." 

14.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  op  I 
saa  vel  faar  jeg  din  gule  Lok." 

15.  "O  min  kjær  Søster!  du  hjælpe  mig  til  Land: 
saa  giver  jeg  dig  min  Pæstemand.^' 

16.  "O  synk,  o  synk,  kom  aldrig  til  Landl 
saa  vel  faar  jeg  din  Pæstemaad." 

m 

17.  Saa  kom' der  to  Spillemænd  gangende  fresi: 
ja,  de  skar  af  hende  Pingrene  fem. 

18.  [Ja,  de  skar  af  hende  Pingrene  smaa:] 
ja  dem  gjorde  de  til  Skruer, 

19.  Saa  skar  de  af  hendes  gale  Lok : 
ja  den  gjorde  de  til  Strenge. 

20.  "Og  lad  os  gaa  hen  til  den  By, 
hvor  det  store  Bryllup  er  udi." 

21.  Saa  spilled  de  for  det  første: 

om  Bruden,  der  drukned  sin  Søster. 

22.  Saa  spilled  de  for  dcC  andet: 

om  Brudens  Søster,  var  flydt  til  Lande. 

23.  Saa  spilled  de  for  det  tredje: 

ja,  der  begyndte  Bruden  at  græde. 

24.  Om  Søndagen  sad  hnn  paa  Brodebæak: 
om  Mandagen  laa  hun,  i  Jæm  var  spændt 

25.  Om  Tirsdagen  laa  hun  piia  Rettcrbænk: 
om  Onsdagen  laa  hun  paa  Baalet,  var  brændt 

O  Herre,  o  Herre,  o  Herre  Gndl 


Den  talende  Strengeleg. 
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C. 


(Optegnet  1847  af  Jomfra  Elisa  Gaiskiet,  efter  som 
hun  havde  hert  den  synge  af  en  Kone,  Mine  Chri- 
stiansen i  Roskilde.) 


1.  :|:  Og  der  kom  Bejlere  i  rige  Mands  Gaard:  :|: 
de  bejled  til  den  yngste  Maar. 

O  Herre,*  o  Herre,  o  Herre  min  God! 

2.  Den  yngste  hun  var  som  Mælk  og  Blod: 
den  ældste  hun  var  som  den  sorteste  Jord. 

3.  Den  yngste  hun  sad  paa  Væven  og  vov: 
den  ældste  hun  laa  bag  i  en  Krog  og  soTk 

4.  "O  skal  vi  gaa  til  Stranden  og  to  os: 
at  vi  kan  blive  to  Sostre  lig'?" 

5.  Den  yngste  gik  foran  med  hendes  udslagne 

Haar: 
den   ældste  gik  bageAer  med  hendes  falske 

Raad. 

6.  Den  yngste  hun  sad  og  tode  sig: 

den  ældste  stod  bagved   og  skjed  hende  ud. 


7.  "O  hor,  min  kjær  Sesterl  hjælp  mig  til  Liv: 
saa  giver  jeg  dig  min  selvslagne  Kniv." 

8.  "Synk  du  til  Bimds,  kom  aldrig  til  Liv! 
jeg  faar  jo  nok  din  den  selvslagne  Kniv." 

• 

9.  "O  her,  min  kjær  Soster!   hjælp  mig  op  paa 

^  Bro: 

saa  giver  jeg  dig  mine  sølvspændte  Sko." 

10.  "Synk  du  til  Bunds,  kom  aldrig  paa  Bro  I 
jeg  faar  jo  nok  dine  salvspændte  Sko." 

11.  "O   her,    min    kjær  Sesterl   hjælp   mig  op 

paa  Land: 
saa  giver  jeg  dig  min  kjær  Fæstemand." 

12.  "Synk  du  til  Bunds,  kom  aldrig  til  Land! 
jeg  faar  jo  nok  din  kjær  Fæstemand." 

13.  De  tænkte,  at  de  var  ene  to: 

saa  stod  der  tre  Spillemænd  nær  ved  Sen  Bro. 

14.  il  Om  Onsdagen  blev  hun  jærn-bespændt:  :j: 
om  Torsdagen  blev  hun  baale-brændL 

O  Hetre,  o  Herre,  o  Herre  min  Gud! 


A«     y.  5-6    ére    i    Opiegnelscn    eei   treliniet 

Vers  9    med  Bikvædet   efter  L.    1.      Det 

sawMne    er   Tilfældet  med    V.    16-17    oy 

22-23- 
-      V.  9,   L.  1.  (V.  11,  Ifc  1.   V.  13,  L.  1). 

vover,  er  sagtens  en  Forvanskning \  BCBB 

have  ulles  redder. 

y.   17,  Lu  1.    Rimet  har  nok  været:  gule 

Lok,  som  «  Cl* 

B«  y  7,  L.  2.  Guldbaand  her  og  i  n.  V. 
burde  maaske  egenlig  hedde:  Guldbon 
{ligesom  Guldspand  i  A,  11-12  staar  for 
Guldspan). 

y  13  og  14,  h,  1.  end.  Optegnelsen:  ind. 
y.  15,  JL  1-2.  For  hun  staar  begge 
Gange:  de;  hvad  dog  maa  være  urigtigt^ 
da  det  jo  gj ælder  den  onde  Søster  ^  og 
denne  ikke  ses  at  have  haft  'medsByldige 


(som  i  det  i  Indledn.  nævnte  Æventyr 
om  den  graa  Andy  hvor  hendes  Moder, 
Søsterens  Stifmoder^  kommer  til)* 

C«     y  9,  I/.  2.  den,  Optegnelsen:  deL 

D«     y  2,  Jj.  2.    Rjedelgrim,    er  Meddelerens 
Konjektur  for:  "Rjel  og  Grin". 

B.     b  har  kun  14  Vers;  den  fattes  s'«  y  11. 

12.   15.  17.   18.  19;    men   har  mellem  tk's 

y  2-3  dette: 

Den  yngste  bad  dem  i  Stuen  at  gaa  ["staa"] : 

den  ældste  bad  dem  i  Gaardenat  staa  ["gaa"]. 

Vs  øvrige  Afvigelser  fra  t  ere  disse: 
'  y  3,  L.  1:  Kjær  Soster  lille;  V.  6,  JL.  1: 
Den  yngste  gik  foran;  y  7:  D.  y.  sig  satte 
paa  breden  Sten,  d.  æ.  bagefter  med  Vrede 
i  Men;  V.  8,  L.  1:  Ak  Soster,  kjær  Sester; 
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Den  talende  Strengeleg. 


y.  9:  Jeg  agter  ej  paa  G.  d.,  men  vil  du 
mig  give  kjær  Fæstemand  din ;  V.  10,  L.  2. 
sejle  paa;  V.  13: 

Om  Morgeoen  var  Østen  eller  Vesten  i  Vind: 
da  sejled  hun  op  paa  det  hvide  Sand. 

V.  14,  L.  Il  Og  der  kom  Sp.;  Y.  16, 
I/.  1:  De  ilede  til;  I/.  2:  hvor  Gilder  og 
Gjesler  de  falder  i  Ry.  —  HH^ddelerinden 
HlfBJer:  ^Saa  kan  jeg  ikke  huåke  mere; 
men  de  $atte  hendes  Fingre  og  Haar  paa 
deres  Fiolinf  og  den  sang  om  al  denne 
Ulykke 9  hvorved  Brudgommen,  som  var 
ved  at  holde  Bryllup  med  den  slemwM 
Sesier^  blev  opmærksom  ^  og  Bryllupet 
gik  overstyre 

V.  1,  L.  2.  Rimordet  er  vel:  Haar  (Jfr> 

«,  1). 


y.  7,  L.  2.  foruden  Men,   maa  være  fejl 

for  noget   i  Tanken  stik  wtodsat.      Ogsam 

AICB   havef  Sten,   og   de   tre  forste  eom 

Rim  derpaa:  Ben.) 

V.  9-12  félge  i  Optegn,  efter  V.  13-16. 

y.  10,  L.  1.  Liv,  Optegnelsen:  Land. 

y.  17-18  ere  i  Optegn,  eet  treliniet  Vers. 

V.  18,  L.  2.  dem.  Optegnelsen:  de. 

y.  19,   JL  2.    den,    Optegn.:'éH.      (Jfr. 

V.  13-14.  —  Jfr.  Anm.  t.  C,  9.) 

y.  21,  Jj.  2.    Optegn.:    og   det    var   osb 

Bruden,  der  havde  druknet  sin  Saster. 

y.  22,  L.  2.  om.  Optegn. :  og  det  var 


O,     y.  1,  L.  2.  Maar,  Optegn.:  "Noer". 

y.  5,  L.  1.  udslagne,  Optegn.:  salvslagne. 
-      y.  14,  L.  2.  baale-brandt.  Optegn. :  "bovle- 

brændt" 
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lUn  een  hel  dtnsk  Opskrift  af  denne  Vise  er  kommen  til  os,  trykt  17S6  i  Erik  Pon- 
toppidans lille  Bog  om  Hedenskabets  og  Papismens  Lævninger  hos  det  danske  Folk  (Everricnhua 
f ermenti  yeteris,  seu  resldnæ  Id  Danico  orbe  cum  paganismi  tum  papismi  rellqvlæ,  in  apricum  prolatc). 
Den  meddeles  der  tillige  med  en  anden  af  samme  Art,  nemlig  den  hernæst  følgende  Nr.  97,  A,  saa- 
ledes  som  disse  Viser  bleve  sungne  for  ForAitterens  Der  af  en  gammel  Tiggerkærling.^  Pon- 
toppidan omtaler  ikke,  og  var  da  vel  ikke  vidende  om,  at  P.  Syv  alt  forben  (1695)  havde  om- 
talt denne  Vise  i  Fortalen  til  sine  200  Viser  ($22),  hTor  det  hedder:  ''Udi  een  af  Ch[ris(I] 
Barndoms  Viser  om  Herode,  som  ej  vilde  tro  det,  som  sagdes  om  ChristI  Fødsel,  med  mindre 
den  stegte  Hane  paa  Bordet  galede;  Hvorpaa  ftdte  strax: 

Den  Hane  slog  ud  sibe  Vinger  og  gool     Forinden  Guds  Fødsels  Time: 
Herodes  faldt  af  sin  Kongelige  Stool,     Saa  saare  begyndte  at  tvile."^ 

I  det  her  af  Syv  anførte  Vers  have  vi  da  en  Variant  af  V.  8  1  Pontoppidans  Opskrift.    (Jfr. 
Dansk  Kirketidende  f.  1852,  S.  191.  289  ff.) 


*)  "Hue  speetat  par  cantionum  papistlcanm,  qvod  ei  dietaroine  vetoUs  egenlloriSy  ante  JaDoam  meam  caMBiis, 
in  ebartam  misi.  Rogala  anos,  nora  vera  esse  crederet,  qv«  canebat,  respondit:  Ile  illa  lo  dnbiaw  voea- 
taram  averraneet  DeusT 

**)  I  Syvs  "Danske  Boglade^  (Mss.  paa  Univ.  Bibi.,  Rostg.  161.  kv.)  anferes  ved  Evang.  infanti«  Jesu  de  tre 
ferste  Linier  af  delte  samme  Vers;  kun  staar  i  L.  1 :  "op"  for  "ud".  (Jfr.  Nyeraps  Alm.  Morskabslcsa., 
8.  17a) 
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'  En  bttahk  Opskrift  af  denne  "Rudisar  visa"  er  meddelt  af  V.  U.  Hammershaimb  I  Dansk 
Kirketidende  f.  1852,  S.  293.  Skjendt  af  større  Omfang  end  den  danske,  bar  den  dog  for  saa 
vidt  et  mindre  Omraade  end  den,  som  deA  intet  tilsvarende  har  til  hins  V.  1 — 5  og  10 — 11: 
den  handler  kan  om  St.  Stefan  og  Kong  Herodes,  og  dens  26  Vers  svare  altsaa  til  vor  Opskrifts 
V.  6—9,  hvilke  ogsaa  maa  anses  for  dennes  egenlige  Kjærne.  —  Stefan  tjener  hos  Herodes; 
han  kommer  ud  og  ser  Stjærnen  i  Østen,  hvorpaa  han  kjender,  at  nu  er  Verdens  Frelser,  "den 
store  Konge"  fedt.  Da  han  kommer  ind  og  siger  dette,  byder  Herodes  at  udstinge  hans  Øjne: 
saa,  siger  han,  kunde  man  da  faa  at  se,  om  hans  "Konge"  vilde  hjælpe  ham.  Saa  stinge  de 
hans  Øjne  ud;  men  endda  ser  Stefan  lige  saa  godt  ved  Nat,  som  fer  ved  lysen  Dag.  I  det 
samme  bæres  en  stegt  og  senderskaaren  Hane  ind  paa  Bordet  for  Kong  Herodes,  som  da  udraaber: 

"Om  op  stod  Hanen  og  foer  at  gale,  da  skulde  jeg  tro  paa  Stefans  Tale^" 
Herodes  han  stod  og  saae  derpaa:  at  sammen  gik  Hanen,  paa  Disken  laa. 
Den  Hane  flej  op  paa  rade  Guldstol:     han  slog  sine  Vinger,  .saa  fagert  han  gol. 

É 

Strax  lader  nu  Herodes  sin  Ganger  sadle  og  rider  til  Bethleliem,  at  finde  den  nyfødte  Konge. 
Da  han  kommer  ridende  i  Gaard,  staar  Maria  der  og  hilsjsr  ham: 

"Velkommen,  Herodes,  hid  til  min!     nok  er  her  blandet  Mjed  og  Vin." 

Herodes  svarer: 

"Slet  ilcke  ter  du  tage  saa  blidelig  mod  os:     jeg  vil  have  din  San,  at  nagle  paa  Rors." 

Maria  svarer,  at  vil  han  have  hendes  Sen,  maa  han  fare  til  Himmels  efter  ham.    Herodes  prever 
derpaa,  men  gribes  af  tolv  Guds  Engle  og  styrtes  til  Jorden,  hvor  den  onde  Aand  tager  imod  ham. 

Eagelsk  haves  samme  Vise,  og  det  i  Haandskrift  fra  14— 15de  Aarhundrede,  trykt  i  Ritson's 
Ancient  Songs,  Cl.  H,  Nr.  11,  og  i  Sandys'  Christmas  Carols,  S.  4,  begge  Steder  med  Over- 
•  skriften:  "A  carol  for  St.  Stephen's  day".  Som  «aadan  bruges  jo  endnu  den  herefter  omtalte 
svenske  Vise ;  og  det  samme  -har  sagtens  vieret  Tilfældet  baade  med  den  danske  og  med  den 
færøiske.  En  dansk  Oversættelse  er  meddelt  i  Dansk  Kirketidende  f.  1852,  S.  254;  Originalen 
hidsættes  med  forandret  Skrivemaade: 

1.  St  Stepben  was  a  clerk  in  liing  Herodes'  balle, 

and  served  him  of  bread  and  clotb,  as  ever  king  befalle. 

2.  Stephen  out  of  kitchen  came  with  boares  head  on  honde: 
he  saw  a  star,  was  fair  and  bright,  over  BSthlem  stonde. 

3.  He  kyst  adown  the  boares  head,  and  went  into  the  halie: 
"I  forsake  thee,  king  Herodes!    and  tbine  werkes  alle. 

4.  I  forsake  thee,  king  Herodes!    and  thine  werkes  alle: 
there  is  a  cbild  in  Bethlem  born,  is  better  than  we  alle." 

5.  "What  aileth  thee,  Stephen!    what  is  thee  befalle? 
lakketh  Ibe^  either  meat  or  drink  in  king  Herodes'  balle?" 

6.  "Lakketh  me  neither  meat  ne  drink  in  king  Herodes'  balle: 
there  is  a  cbild  in  Bethlem  born,  is  better  than  we  alle." 

7.  "What  aileth  thee,  Stephen!    art  thou  wud?    or  thou  ginnest  to  brede? 
lakketh  thee  either  gold  or  fee,  or  any  rich  weede?" 

8.  "Lakketh  me  neither  gold  nor  fee,  ne  none  rich  weede: 

there  is  a  child  in  Belhlem  born,  shall  helpen  ^s  at  our  neede." 

9.  "That  is  all  so  sooth,  Stephen!  all  so  sooth,  I  wiss: 

as  this  capon  crowe  shall,  that  lyth  bere  in  mine  disb." 
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10.  Tbat  word  was  not  so  sood  said,  that  word  in  that  balle: 
the  capoo  crew:  "Ghrislus  natus  est!"    among  the  lordes  alle. 

11.  "Riseth  up,  mine  tormentors  I    by  two.  and  all  by  one: 

and  leadeth  Stepben  out  of  tbis  town,  and  stoneth  bim  witb  stone!" 

12.  Token  tbey  Stepben,  and  stoned  bim  in  tbe  way: 
and  tberefore  is  bis  even  on  Cbristes  owen  day.  *) 

Trækket  med  Hanen  paa  Kong  Herodes'  Bord  gjenfindes  i  en  anden  folkelig  engelsk 
Julevise,  der  endnu  er  i  Brug  i  visse  Egne  og  endnu  trykkes  som  Flyveblad,  men  hvis  Sprog  9g 
Stil  dog  noksom  vise,  at  den  er  ældre  end  Reformationen.  Den  har  derimod  intet  om  St.  Stefan, 
men  lader  det  være  en  af  de  hellige  tré  Konger,  der  mælder  Stjærnens  Tilsyneladelse,  hvorpaa  felger: 

If  tbis  be  true,  king  Herod  said,     as  tbou  tellest  unto  me^ 

tbis  roasted  cock  tbat  lies  in  tbe  disb     sball  crow  full  fences  three. 

Tbe  cock  soon  freshiy  featber'd  was,     by  tbe  work  of  God's  own  band, 
and  tben  tbree  fences  crow  ed*  be,     in  tbe  disb  wbere  be  did  stand. 

Herefter  følger  Barnemordet  og  Flugten  til  Ægypten,  meget  nær  overensstemmende   med  Jesu 
Barndoms  Bog  (Dyrenes  Tilbedelse,  Sædemanden).**) 

Ogsaa  paa  sfensk  finde  vi  en  *'St.  Staffans  visa'%  hvis  Enhed  med  de  her  omtalte  dog 
først  kan  skjønnes  ved  en  nøjere  sammenlignende  Betragtning.  Vi  finde  den  første  Gan^  omtalt 
(og  mistydet)  midt  i  18de  Aarh.  af  Ihre  (de  S.  Stephano,  primo  Helsingorum  apostolo,  1748. 
kv.,  S.  31),  der  dog  kun  meddeler  det  første  Vers  af  ^en.  To  b€le  Opskrifter,  foraden  Brud- 
stykker af  flere  andre,  ere  trykte  hos  Afz.,  Nr.  99  (jfir.  Afzelius'  SagohMfder,  Sden  Udg.,  II. 
S.  44—47).  Endnu  flere  Opskrifter  haves  i  Cavall.  og  Stephens*  Samling.  I  alle  sine  mig 
bekjendte  svenske  Skikkelser  har  Visen  tabt  sin  episke  Karakter,  hvilkejt  er  foranlediget  ved,  at  * 
den  længe  har  været  og  endnu  er  i  Brug  ved  en  Folkeforlystelse  om  Julen,  der  kaldes  "Staffas 
skede",  og  som  nu  bestaar  i,  at  Ungdommen  tidlig  anden  Juledags  (St.  Stefans  Dags)  Morgen  til- 
hest fare  om  i  Bygden  og  afsynge  Sangen  for  hver  Gaard,  omtrent  som  naar  her  "rides  Sommer 
i  By".  Hed  Rette  bemærker  Afzelius,  at  ofte  er  største  Delen  af  Sangen  improviseret,  nemlig 
den  Del,  der  indeholder  gode  Ønsker  for  det  kommende  Aar;  herom  bære  alle  Opskrifterne 
Vidnesbyrd,  og  at  ikke  heller  Ihre  har  kjendt  Visen  i  nogen  ægtere  og  mere  episk  Form,  det  ses 
saavel  deraf,  at  han  har  kunnet  saa  ganske  misforstaa  dens  Oprindelse,  som  ogsaa  af,  at  hao 
kun  meddeler  første  Vers  og  siger  om  Resten :  "longa  quidem  serie  versuum  constat,  plorima  vero 
obscoena  continet".  Hvad  der  er  fast  i  Visen  og  —  hvad  hermed  falder  sammen:  hvad  der  er 
tilbage  af  den  gamle  Vise,  det  er  da  egenlig  kun  det  første  Vers,  der  lyder  omtrent  ens  overalt: 

Staffan  han  var  en  stalledrång:  —  Hollt  dig  val,  folan  min!  — 
han  vattnade  folarne  alla  fem.  —  Hjelp  Gud  och  Sancte  Staffan  I  — 


*)  Om  de  to  sidste  Vers  gjslder  vislnok  det  samme  som  om  de  syv  Vers .(1-6.  10-11)  af  den  danske 
Opskrift:  at  de  ej  ere  oprindelige  i  Visen,  men  kan  at  anse  som  et  senere  Tillæg.  De  to  engelske 
Slutningsvers  staa  nemlig  —  skjendt  de  ere  de  enesie  bibelske  i  Visen  —  1  direkte  Modsigelse  med  Bibdens 
Beretning,  idet  de  lade  Stefan  lide  Martyrdøden  alt  i  Cbristi  Barndom,  isteden  for  at  dette  ferst  skele  efter 
Christi  Himmelfart.  —  Anledningen  har  vel  vsret,  at  man  herved  Ulvejebragte  en  iøjnefaldende  Forbindelse 
mellem  1ste  og  2den  Juledag:  Christi  Fedselsdag  og  Stefans  Hejtidsdag^  —  en  Tanke,  som  vel  ligger  i 
Visen  i  det  hele,  men  dog  uden  ellers  at  komme  i  Modsigelse  med  den  bibelske  Beretning. 
^*)  Visen  er  trykt  i  W.  Sandys'  Christmastide,  its  history,  festivities  and  carols  [185S],  S.  246.  Flyvebladet 
nævnes  i  W.  Hone's  Ancient  Mysteries  (1823),  S.  97  mellem  "carols  now  printed";  Visen  katdes  smsuls 
S.  93  "a  Warwickshire  carol  still  suiig",  og  dens  forste  Vers  anføres',  ganske  som  hos  Sandys: 

As  I  passed  by  a  river  side,  and  there  as  I  did  reign  [run], 

in  argmnent  I  chanced  to  hear  a  carnal  and  a  crane. 
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^Uer:  Staffan  var  en  stalledrang:  —  Vi  tackom  nu  så  gerna.  — 
han  vattna'  sina  folar  Cem.  —  Allt  vid  den  Ijusa  stjernan. 
Ingen  dager  syns  andå,  men  den  Ijusa  stjernan,  som  for  dagen  mande  gå. 

Paa  forskjellige  Maader  komme  Folen  og  Stjærnen  igjen  i  flere  andre  Opskrifter;  dog  finde 
vi  ogsaa  i  nogle  af  dem  det  næste  Trin  i  Forvanskning  og  Forglemmelse  af  Visens  oprindelige 
Mening,  idet  Omkvædene  ere  ganske  andre:  uden  enten  Fole  eller  Stjæme.  Men  disse  to  Ord 
ere  saa  at  sige  de  .eneste  tilbageblevne  Led  af  den  Kjæde,  som  forbinder  den  svenske  StalTans- 
vise  med  de  her  foran  omtalte,  og  denne  Forbindelse  lader  sig  endda  kun  bevise  ved  Hjælp  af 
vor  danske  Opskrift,  hvor  vi  i  V.  6  finde: 

Sanct  Stefan  han  leder  de  Foler  i  Vand  alt  ved  den  Ijuse  Stjærne: 
"For  vist  er  nu  Profeten  fed,  som  frelse  skal  al  Verden!" 

Heraf  fremgaar  da  Forbindelsen  og  Enheden  meOem  den  svenske  og  den  danske  Vise.  Den 
engelske  og  den  færeiske  lade  rigtignok  Stefan  se  Stjærnen,  men  de  have  intet  om  Folerne; 
fordi  de  vel,  ligesom  ogsaa  den  danske,  lade  Stefan  være  i.  Kong  Herodes*  Tjeneste,  men  som 
Kok  eller  Kammerherre;  hvorimod  den  svenske  udtrykkelig  siger,  hvad  den  danske  antyder:  al 
ban  tjente  [Herodes}  som  "stalledrMng".  Da  nu  den  svenske  Vise  ganske  bar  tabt  det  egenlige 
Indhold:  Legenden  om  Herodes  og  den  stegte  Hane*),  saa  vilde  man  vistnok  have  ondt  ved,  uden 
den  danskes  Hjælp,  at  opdage  den  oprindelige  Enhed  mellem  den  engelske  eller  færeiske  og  den 
svenske  Vise.  —  Hen  da  vi  nu  saaledes,  selv  under  denne  Forklædning,  ere  istand  til  at  erkjende 
den  svenske  Staffansvises  Enhed  med  de  forhen  omtalte,  hvilke  utvivlsomt  angaa  den  bedst 
bekjendte  Helgen  af  dette  Navn:  St.  Stephanus  Proioihartyr;  og  da  endvidere  den  i  den  danske 
og  svenske  Vise  forekommende  Forbindelse  mellem  St.  Stefan  og  Folerne  hænger  sammen  med, 
at  den  hellige  Stefan  var  Hestepatron,  og  det  ikke  blot  i  Danmark  og  Sverig,  inen 
ogsaa  I  England  og  Tydskland**),  —  saa  maa  aabenbart  hele  den  svenske  Forklaring  bort- 


^)  Med  mindre  denne  sidste  skulde  sKjale  sig  i  det  isaafald  forvanskede  Vers:  "Innan  hanen  galithar, 
Staffan  uU  stallet  var.** 

**)  De  Vidnesbyrd  herom,  som  ere  komne  mig  for  Oje,  ere  disse:  For  Sverig:  I)  Ihre  de  S.  Stephano,  S. 31 : 
"Id  saltem  coronidis  loce  commeroorare  liceat,  equorum  patronum  babilam  fuisse  Stepbanum ,  nec  sine 
saperatitioae  II  feria  nativitatis  Christi  Jamen ta  ad  ahenos  fontes  potum  agi."  —  2)  Ihre  de 
superst.  bod.,  S.  31:  '^t  quoniam  equorum  patronus  habitus  ftait  Stephanus,  ad  alienos  fontes  agi  solent 
jumenta  feria  secunda  Juliorum,  nec  non  cerevisia,  in  poeulis  relicta  vespere  Juliano,  hoc  die 
equis  ebibenjda  porrigitur."  —  For  Danmark:  1)  Oiai  Wormii  FasU  Danici,  1633,  lib.  I,  cap.  19: 
"2[du8  dies],  Stephano  protomartyridicatus,  [in  calendd.  mnicis]  phiebotomo  innuitur,  quod  equis  hoc 
die  venas  incidere  soleant,  ut  a  morbis  per  totum  annuro  liberi  evadant."  —  2)  Pontoppidani  Ever- 
riéuium,  p.  86:  ''[Si]  pediculis  forke  afQigantnr  qvadrupedes,  cinere  Julio  conspergendi  sunt, 
forsan  quod  Stos  Stephanus,  cui  feria  2da  Julia  assignatur,  comipeduro  babealur  patronus,  secundum  insertam 
supra  cantionem  papisticam:  SU  Stephan  hånd  leder  de  Foler  i  Vand  drc."  —  S)  Smstds,  S.  90:  ''Vocant 
[adhnc  sags],  laborantibus  eqvis,  Stum  Stepbanum.**  — For  England  haves  i  Brandos  Popular  Anti- 
qnities,  edited  by  EIUs  (St.  Stephen's  Day.  Dec.  26)  Vidnesbyrd  fra  1517,  1615  og  endnu  fra  1744,  om  at 
"On  S.  Stephen's  day  it  is  the  custom  for  all  horses  to  bejlet  biood  and  drenched."  —  For 
Tydskland:  1)  Joach.  Hlldebrandus  de  diebus  festis.  Ed.  nov.  Helmstadt,  1735,  kv.  S.  24:  "Superstitio  est, 
quod  in  festo  S.  Stephani  equos  exerceant,  donec  toto  corpore  sudent;  postea  ad  fabros  du- 
eant,  qui  equis  venam  pertundant,  rati  tales  equos  anno  proximo  mon  non  posse.  Quasi  vero 
S.  Stephanus  equorum  unquam  cnram  gesserit."  —  2)  E.  Meier:  Deutsche  Sagen,  Sitten  und  GebrJiuche 
aus  Sehwaben,  Stuttg.  1862,  S.  466:  ''Am  Stephanstage,  am  26.  December,  werden  in  Backnang  die 
P  fer  de  ausgeritten  und  zwar  so  rasch  als  mdglich.  Dadurch  kann  man  sie  vor  Hexen  schtttzen."  — 
8)  Schlitie:  Holatein.  Idloticon,  Dl,  S.  200i  Teerdesteffen,  eine  alte  Gewohnheit,  da  sich  mehrere 
Ifenschen  in  der  Stephans-Nacht  vereint  in  der  Hansleute  Hauser  begeben,  um  deren  Pferdezu  putzen, 
und  auf  denselben  auf  der  Hausflur  berumrettend  auch  andern  Lfirm  zu  machen.  Die  aus  dem 
Scblaf  geweekten  Hausbewohner  miissen  diese  Possen-  und  Unruhmacber  mit  Bier,  Branntwein  elc.  be- 
wirthen."  —  4)  F.  Nork:  Der  Festkaleoder,  Stuttg.  1847,  S.  778:  "Dieser  Tag  [des  heil.  Stephan]  heisst 
auch  der  groaae  P  fer  da  tag,  an  welcbe  mann  den  Pferden  gewdhnlich  das  am  heutigen  Feste  geveihte 
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falde,  som  ferst  fremsattes  af  Ihre,  og  siden  gjentoges  af  Schrøder  og  Afzelius:  at  Heste- 
patronskabet  saavel  som  den  syenske  VSse  og  "Staffas  skede"  skulde  henyise  os,  ikke  (il  den 
over  hele  Kristenheden  bekjendte  St.  Stephanus,  men  til  en  svensk  hjemmegjort  Helgen  af 
samme  Na?n,  den  saakaldte  "Heisinglands  Apostel*'.  Hrad  enten  delte  nu  fra  forst  af  kun  er  en 
lærd  Gætning,  eller  det  har  sin  Oprindelse  fra  en  i  nogle  Egne  af  Sverig  folkelig  Forvexling, 
saa  maa  denne  Henførelse,  som  sagt,  afgjort  erklæres  for  ui:igtig,  og  den  svenske  Staffansvise 
tillige  med  "Staffas  skede"  henføres  til  den  berømte  Helgen,  I^?is  Martyrium  læses  i  Apostlenes 
Gjeminger. 

Vi  have  nu  set,  at  Legendevisen  om  Stefan  og  Herodes  findes  udbredt  over  hde  Norden, 
og  at  Stefans  Hestepatronskab,  som  findes  antydet  i  de  svenske  og  i  den  danske  Viseopskrift,  ogsaa 
har  været  bekjendt  over  hele  den  gothiske  Verden.  Det  staar  da  tilbage  at  udfinde  Oprinddseo 
til  den  i  Visen  behandlede  Legende  og  Aarsagen  til  St.  Stefans  (eller'  hans  Dags)  Forhold  til 
Hestene.  Disse  to  Sporgsmaal  maa  dog  vel  holdes  ud  fra  hinanden,  da  de  sagtens  fra  først  af 
ere  hinanden  ganske  uvedkommende.  —  Hvad  nu  først  Legenden  angaar,  da  er  jeg  ude  af 
Stand  til  at  paavise  nogen  anden  Hjemmel  for  den,  end  selve  denne  Vise.  Om  den  hellige 
Stefans  Forhold  til  Kong  Herodes  findes,  saa  vidt  jeg  har  kunnet  opspore  eller  op- 
spørge, aldeleis  intet  i  nogen  af  de  bekjendte  Legendesamlinger.  *)  Der  bliver  da  i  saa  Hen- 
seende intet  andet  tilbage,  end  at  antage,  at  denne  Legende  maa  grunde  sig  paa  en  af  KIAeu 
aldrig  anerkjendt  Tradition,  maaske  et  apokryfisk  Evangelium,  som  nu  ikke  mere  kjendes.  Jær- 
tegnet med  den  stegte  Hane  finde  vi  dog  ogsaa  andensteds,  men  da  gjæme  henført  til  Apo- 
stelen Jakob  eller  tU  den  hellige  Jomft'u.**) 


Heazum  Fmterbringt,  und  ihnenzurÅderllisst,  and  das  Blåt  als  bewlilirtes  HeUiiiiUel  gegen Krankiieiten 
aaflnibewahreD  pflegt."  —  ^)  Jac.  Grimmes  Deut  Mythoi.  2den  Udg.  S.  II 84  meddeler  (e cod.  vindob.  (beol.  259) 
en  gtmniel  latiDsk  Trylleformel  mod  Forfangenhed  hos  Heste,  saalydende:  Tetrus,  Michahel  et  Stephanus 
ambulabant  per  viam.  Sic  diiit  Michahel:  Stephani  equus  infusus,  signet  illum  deus,  signet  iliam 
Christas,  et  erbam  comedat  et  aquam  bibau"  (I  Forbindelse  hermed  staar  maaske  ogsaa  den  Taleniaade: 
"Goe  moam,  Sint  Steffens  hoarn!"  [o:  God  Morgen,  St.  Stefans  Horn],  hvormed  Frislands  Bender  endnn 
.  hilse  St.  Stefans  Dag.  Det  nævnte  Horn  har  vistnok  Hensyn  til  Jagten,  eftersom  det  har  været  en  gtmmei 
engelsk  Skik,  at  Hyrderne  havde  Jagtfrihed  paa  denne  Dag — "Friesch  JierboecKJen  foar  it  Jier  1881",  S.  22.) 

*)  Man  bar  derimod  i  disse  en  ganske  anden  Beretning  om  Stefans  Ungdom  og  tidligere  Liv  forud  for  hvad 
Skriften  mælder.    Se  (.  Ez.  Fornsvenskt  Legendarium,  S.  291  ff. 

0 

**)  En  tydsk  Mand  med  sin  San  gjestede  Aar  1020  efter  vor  Herres  Pine  paa  en  Pilegrimsgang  til  St  Jakob 
(S.  J.  di  Compostella)  en  Stad,  som  hedder  Tolosa.  Tærten  drak  dem  drukne  og  lagde,  medens  de  sot,  sit 
Selvkar  i  en  af  deres  Sække  [som  i  Bibelen  fortælles  om  Josef  og  Benjamin].  Siden  foer  ban  efter  dem 
med  sine  Svende,  lod  dem  ransage  og  fandt  Salvkarret.  De  fertes  for  Dommeren,  som  demle  en  af  den 
Ul  at  hænges  og  tildamte  Værten  alle  deres  Penge.  Eiihver  af  de  to  vilde  da  lide  Straffen  for  dem  begge: 
men  Enden  blev,  at  de  hængte  Sennen,  medens  Faderen  fortsatte  sin  Pilegrimsgang.  Efter  86  Dages  Forlab 
besagte  Faderen  paa  Hjemvejen  Galgen,  hvori  Sannen  hang,  og  fandt  ham  levende:  Sl  Jakob  btTde  opbokh 
og  ernæret  ham.  Faderen  lab  til  Staden,  Sannen  blev  nedtagen,  og  Lagnepen  blev  hængt.  — Saal.  i  Lagendi 
aurea,  cap.,94  og  i.Fornsy.  Legendarium,  S.  170.  —  I  en  engelsk  Bog  af  Andrew  Borde:  The  fyrst  Boke 
of  the  Introduction  of  Knowledge,  London,  1542$  reprinted  by  Haslewood  1814,  findes  en  anden  Redafctioo 
af  samme  Legende  (aftrykt  i  Retrospeciife  Review  f.-1858,  S.  172).  '  Den  hensættes  her  Ul  Nyspanien 
(St.  Domingo),  og  i  den  er  indlagt  et  andet  Mirakel:  Da  Faderen«  har  fdndet  sin  San  i  Live  og  kommer 
Ul  Dommeren  for  at  faa  ham  nedtagen,  vil  denne,  der  Just  sidder  ved  MaalUdet,  ikke  tro  ham,  men  siger, 
at  hvad  han  fortæller  er  lige  saa  sandt,  som  al  de  to  Kyllinger,  der  staa  stegte  for  ham  paa  Bordet, 
ville  staa  op  og  gale.  Og  strai  rejste  Kyllingerne  sig  og  galede.  Til  Minde  herom  holdtes  bestandig  ea 
hvid  Hane  og  Hane  i  et  Bur  i  den  Bys  Kirke,  hvor  delte  var  hændet,  T>g  Forf.  tilfajer,  at  Prssteroe  og 
andre  troværdige  Folk  viste  ham  disse  og  fortalte  ham  Historien,  som  han  opskrev  den.  —  Marinens 
(t  1533)  har  en  smuk  VariaUon  af  denne  Jakobslegende  (rå  Canssade  i  det  sydlige  Frankrig.  Domroereo 
siger  Ul  den  hængtes  Moder:  *'Sic  vivit  filius  tuns,  ut  vivunt  hæ  aves."  Et  vii  hoc  diierat,  cam  gallas  et 
gallina  saltavemnt  in  mensa,  staUmque  gallus  canlaviu  Hanen  og  Hanen  bragtes  tU  Byens  Kirie,  hvor 
de  levede  i  syv  Aar  derefter  $  og  da  de  dade,  efterlade  de  sig  to  Kyllinger,  en  Hane  og  en  Hane,  ligesom 
de  selv:  skinnende  hvide.    Disse  levede  atter  syv  Aar,  og  saalérdes  ftremdeles,  lige  til  Aotors  Tid.     Der 
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Angaaende  det  andet  Spergsmaal:  om  Aarsagen  til  den  hellige  Stefans  For- 
bindelse med  Hestene,  da  tilstede  de  foreliggende  Omstændigheder  flere  Hypotheser.  Den 
første  er  denne:  Det  er  en  yæsenlig  og  fra  det  i  Visen  behandlede  Sagn  uadslcillelig  Omstændighed, 
at  Stefan  yar  i  Herodes'  Tjeneste.  Den  ældste  Opskrift  af  Visen,  den  engelslie,  siger  ?el  kun 
dette:  at  han  ?ar  en  Betjent  (a  clerk)  ?ed  Kong  Herodes'  Hof,  men  den  giver  dog  hans  'Qeneste 
en  bestemt  Form,  ?ed  at  lade  ham  bære  Maden  (Galtens  Hoved,  den  gamle  nordiske,  ferst 
hedenske  og  siden  kristelige  Julekost)  tn  Kjokkenet  til  Kongens  Bord;  han  er  altsaa  der  Kok 
eller  maaske  opvartende  Kammerherre  hos  Kongen.  Den  færeiske  Vise  angiver  slet  Ingen  bestemt 
Form' for  hans  Tjeneste  hos  Herodes;  men  den  danske  lader  ham  "ride  de  Foler  i  Vand"  og  den 
svenske  siger  udtrykkelig,  at  han  var  en  "stalledrUng".  Dersom  nu  dette  $idste  turde  antages 
for  den  oprindellgste  Angivelse  af  hans  Stilling  hos  Kong  Herodes,  £faa  vilde  vi  deri  have  en 
Forklaring  af  hans  Hestepatronskab ,  hvilket  da  gjæme  kunde  strække  sig  ud  over  den  hele 
Kristenhed,  saa  vidt  som  denne  Tradition  var  naaet;  men  en  saadan  Antagelse  gjeres  tvivlsom 
allerede  derved,  at  den  bestemt  modsiges  af  den  saameget  ældre  engelske  Vise,'  og  det  end- 
skjendt  Stefans  Hestepatronskab  var  lige  saa  bekjendt  i  England  som  i  Sverig  og  Danmark ,  og  den 
svækkes  endmere  ved  den  ringe  Vægt,  vi  i  det  hele  ter  tillægge  den  svenske  Vise,  der  ellers  saa 
godt  som  ganske  har  glemt  sit  Udspring.  Den  svenskes  udtrykkelige  Udsagn  og  ligesaa  den 
danskes  Antydning  af  Stefans  Forhold  til  "Folerne"  kunde  vel  tænkes  at  være  et  senere  Forseg 
paa  at  begrunde  den  alt  i  Folketro  og  Folkeskik  stedfindende  Forbindelse  mellem  ham  og  disse, 
og  det  laa  da  nær,  —  naar  han  dog,  ifølge  Legenden,  hvorpaa  Visen  hviler,  skulde  have  staaet 
i  et  tjenende  Forhold  til  Kong  Herodes,  —  da  at  lade  ham  (Hestepatronen)  have  med  Kongens 
Heste  at  bestille. 

Vi  skulle  da  vende  os  til  den  anden  Hypothese,  der  dog  kun  vil  kunne  have  Gyl- 
dighed, dersom  Stefans  Hestepatronskab  (eller  Forbindelsen  mellem  Hestene  og  Stefansdagen) 
alene  findes  hos  de  nordisk- germaniske  Folk.  Hypothesen  er  dennie:  Julen  har  hos  de  nordiske 
Folk  ikke  blot  beholdt  sit  gamle  Navn;  men  mange  af  de  Sædvaner,  som  oprindelig  knyttede 
sig  til  den  gamle  hedenske  Jul  (Nytaarsfest,  Hi'dvintersblot) ,  Freys  store  Hejtid,  have  ogsaa 
bevaret  sig  indtil  vore  Dage.  Dette  er  saa  vel  bekjendt  og  fremtræder  i  saa  mangfoldige  For- 
hold, at  det  ikke  behever  nærmere  at  bevises.  Men  da  dette  er  saa,  bliver  der  ej  heller  noget 
paafaldende  i  den  Antagelse,  at  ogsaa  disse  Juleskikke  med  Hensyn  til  Hestene:  baade  Ridtet, 


skete  mange  Valfarter  til  disse  hellige  Hens,  og  enhver  Pilegrim  fik  en  Fjær,  men  der  voiede  bestandig  . 
nye  ud.  Autor  bar  selv  en  af  disse  Fjsr.  (Lucii  Marinei  Siculi  De  rebus  HispaBiæ  lib.  Y;  in  A.  Schottii 
Hisp.  iliustr.  Frankf.  1603.  fol.  T.  I,  p.  349.)  ~  Den  sidste  Forekomst  af  Hane-Sagnet  er  dog  nok  hvad 
Vine.  Bellovacensis  efter  Helinandqs,  der  levede  ved  1200,  fortæller  som  foregaaet  sidst  i  r2te  Aarh.  To 
Venner  sade  til  Bords  samroen  i  Bologna,  og  den  ene  af  dem  skar  en  stegt  Hane  i  Stykker,  strade  Peber 
og  ged  Sans  derpaa.  Naa,  sagde  den  anden,  dn  laver  da  den  Hane  saaledes  til,  at  St  Peder  selv  ikke 
kunde  sslte  den  istand  igjen.  Ja,  sagde  Forskæreren,  ikke  blot  om  St.  Peder,  men  om  Vorherre  selv 
vilde,  saa  skal  den  Hane  dog  aldrig  i  Evighed  staa  op  mere.  Ved  de  Ord  sprang  Hanen  strax  op,  hel  og 
heQædret,  slog  med  Vingerne  og  gol;  derpaa  rystede  den  sine  Flfær,  saa  Sans  og  Peber  overstænkede  de 
to  Spottere,  og  de  bleve  spedalske  til  deres  Dededag.  (Vine.  Bellov.  Spec.  hist.  1.  XXV,  c.  64.)  —  Disse 
Meddelelser  skyldes  Professor  G.  Stephens.  Professor  N.  Hoyen  har  haft  den  Godhed  at  meddele  mig  denne 
Notits:  I  en  Hospitalskirke  (S.  Giacomo  ed  Antonio  abbate)  i  Assisi  er  der  et  Maleri  paa  Væggen, 
som  forestiller  de  stegte  Hens  paa  Dommerens  Bord,  som  blive  levende.  I  et  andet  Maleri  ved  Siden  af 
er  den  hellige  fremstillet:  det  er  Apostelen  Jacobas  mi^Jor,  som  stetter  den  unge  Mand,  der  hænger  i 
Galgen,  medens  Faderen  med  stor  Bedrøvelse  ser  op  paa  den  hængte.  Maleriet  er  udfort  af  en  mindre 
bekjendt,  men  talentfuld  Maler:  Pietro  di  Foligno,  ved  Midten  af  det  15de  Aarh.  —  Det  førstnævnte  Sagn 
om  de  to  Pilegrime  og  den  falske  Vært  finde  vi  ogsaa  besunget  i  en  vendisk  Folkevise  hos  Haupt  og 
Schmaler,  I,  Nr.  289,  og  der  finde  vi  ogsaa  Tillægget  om  de  tre  stegte  Hens  i  Værtens  Ovn,  der  faa 
Liv  og  Fjær  og  flyve  ud  af  Vinduet  Det  er  her  Maria  og  alle  hellige,  der  have  holdt  ham  ilive.  — 
Den  stegte  Hane  paa  Dommerens  Bord,  som  Bevis  paa  en  til  Galge  og  Baal  dømt  Piges  Uskyld,  fore- 
kommer ogsaa  i  en  Maria-Legende  i  den  bretonske  Folkevise  "Notre  Dame  du  Folgoat",  i  Ville- 
marqué's  Barzas-Breiz ,  U,  S.  1/V  (tydsk  hos  Keller  og  Seckendorff,  Nr.  21). 
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Øldrikningen,  Aslcestrenlngen  og  Aareladningen,  kunde  rære  Leminger  af  Hedenskabet,  og  det  saa 
meget  mere,  som' Hesten  var  særlig  helliget  til  Frey  (jfr.  N.  M.  Petersens  Nord.  HfthoL, 
S.  337).  Det  srenske  og  tydske  Juleridt  vilde  da  ogsaa  ?ære  en  Læming  af  hedenske  Jnleskikke, 
blandt  hyilke  sagtens  ogsaa  Hestevæddeleb  og  Hestekampe  have  yæret.*)  Og  denne  Tanke  er 
Ikke  ny :  allerede  den  svenske  Erkebiskop  Olaus  Magnus  har  den,  naar  han  (de  gentlbus  septentr^ 
Rom,  1555,  fol.,  L  I,  c.  24)  udtrykkelig  nævner  den  svenske  Juleridning  26de  December,  der 
ifelge  hans  Vidnesbyrd  var  almindelig  i  alle  Sverigs  Provindser,  og  især  t  Øster-  og  Wester- 
GOthland,  som  en  Lævning  af  gamle,  med  Hesteoffrlngerne  forbundne  Væddeløb.**)  En  senere 
svensk  Forfatter,  Petrus  Elvlus  (de  festo  Juiiorum,  Stokhohn.  1703.  8vo.  S.  25—26),  féjer  hertil: 
"heraf  kan  man  se,  hvor  fast  vor  Almue  holder  ved  gamle  Skikke,  at  omendskjendt  den  nu  er 
uvidende  om  den  sande  Grund  til  at  den  gjer  det,  saa  plejer  den  dog  endnu  at  røre  sine  Heste 
paa  St.  Stefans  Dag".***)  Ogsaa  en  anden  beslægtet  svensk  Skik  paa  samme  Dag  er  forhen 
antagen  for  at  staa  i  Forbindelse  med  den  gamle  hedenske  Jul:  Geijer  siger  (Svenska  Folkets 
Historia,  I,  S.  335):  "Såsom  gamla  (tfnnu  ej  aflagda)  bruk  må  nåmnas  KappkOringen  från 
Kyrkan  annan  dag  Jul,  då  den,  som  fijrst  kommer  hem,  skall  fSrst  få  in  sfiden  vid  skørden. 
Han  bad  på  denna  helgedag  under  katholska  tiden  flir  god  skOrd:  utan  tvifvel  ett  mlnne  af 
det  gamla  hedniska  midvintersoffi'et  flir  årets  gr5da."  —  At  Hestenes  Forhold  til  Julen  I  den 
gothlske  Verden  har  sin  Oprindelse  fra  Hedenskabet  og  navnlig  fra  Freysdyrkelsen ,  er  ogsaa  an- 
taget af  Finn  Magnussen  (Lex.  mythol,  S.  1052—53),  og  J.  W.  Wolf  sætter  ligeft-em  St.  Stdan 
som  en  af  Freys  Arvinger:  "Nichts  im  leben  der  ersten  christlichen  blutzeugen  erinnert  auch  nor 
fem  an  pferde,  trotzdem  machte  das  volk  ihn  zum  patron  der  pferde  und  setzte  Ihn  also  an  die 
stelle  des  Fro,  dem  im  Norden  und  nicht  weniger  bel  uns  die  pferde  hellig  waren.'*  (Beitrige 
zur  deut.  mythol.  1851.  I,  S.  124.     Jfr.  Simrock's  Deut.  Mythol.  1855.  S.  550.  551.  558.) 

Dersom  da  Hestenes  Rolle  i  de  svenske  Optog  paa  anden  Dag  Jul,  saavel  som  de  tB 
denne  Dag  knyttede  og  over  bele  den  gothlske  Verden  udbredte  Folkeskikke  og  Folkemeninger, 
ligesom  "Julelege",  "Julemærker"  og  "Julekage",  have  deres  Udspring  fra  hedenske  Skikke  ved 
(let  gamle  Freysblot,  saa  vilde  Tilknytningen  til  den  hellige  Stefan,  hvis  Dag  faldt  paa  anden 
Dag  Jul,  fra  ferste  Færd  kun  være  som  et  Skalkeskjul,  for  under  Kristendommen  at  bevare  en 
gammel  hedensk  Skik,  hvoraf  man  ventede  Nytte  for' det  nye  Aar;  og  da  vilde  Stefans  Riden 
med  Folerne,  saavel  som  det,  at  han  skulde  have  været  Stalddreng,  kun  være  Udviklingen  af  den 
fra  forst  af  tilfældige  Forbindelse  mellem  hans  Dag  og  den  gamle  Hestedag;  —  og  den  danske 
Vise,  som  her  meddeles,  vilde  da  bære  Vidnesbyrd  paa  een  Gang  om  et  gammelt  kristeligt  Sagn 
og  om  en  gammel  bedensk  Tro:  det  første  om  Stefan  og  Herodes,  den  anden  om  Hestenes 
Forhold  til  Julen.  ' 


*)  "Da  Hestekjed  udgjorde  et  af  de  vigUgsie  Næringsmidler,  saa  havde  man  vistnok  overalt,  som  paa  Island,  eo 
Art  af  Stutteri  eller  Samling  af  Stodheste,  og  fornejede  sig,  som  andre  gotiske  Folk,  saavel  ved  Heste- 
vaddeleb,  som  ved  Hesteleg."    (N.  M.  Petersen:  Danm.  Hist.  i  Hedenold,  2den  Udg.,  lU,  S.  901.) 

**}  "Quantum  vero  ad  voluptuosa  spectacula  attinet,  die  XXVI.  Decembris  super  stagna  ae  flumina  congelata, 
instar  specnlum  micantia,  infinits  terrarum  incols  in  qualibet  provincia  pro  bravio  ae  gloria  in  agilioribns 
equis  certaturi  congrediuntur.  . . .  Verum  bsc  spectacula  nullibi  frequentius  in  toto  Septenirione  saper 
glaciem,  qnam  apud  Ostrogothos  ae  Vestrogothos  commitluntur.' 

^*)  "Observare  licet,  anUqui  moris  tenax  esse  vulgus  nostruro,  quod  etsi  insciuro  cansc,  cqjus  gråtit  id  faciat, 
tamen  die  memori«  S.  Stephani  dicato  eqnos  suos  agitare  suevit.** 
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(E.  Pootoppidao:   Everricuiom  dre.  1736,  S.  70.) 


1.  En  Jomfni  ren  oprunden  er, 
en  Rose  over  alle  Kvinder: 

hun  er  den  væneste,  i  Verden  er, 
hun  kaldes  himmelens  Kejserinde. 

2.  Hendes  Hals  saa  hvid  som  Hermelin, 
bendes  Kinder  saa  roselig  rade: 

for  hun  var  saadan  en  Jomfru  fin, 
skulde  hun  vor  Herre  fede. 


3.    Gabriel  Engel  blev  til  hende  sendt, 
til  Jomfru  Maria  med  Ære: 
"Min  Herre  han  haver  mig  til  eder  sendt, 
I  skulle  Christi  Moder  være."^ 


4.  Maria  svarede  saa  dertil, 
som  Gud  gav  hende  i  Sinde: 
"Mig  ske  alt  efter  Guds  Viilie! 

jeg  er  vor  Herre  hans  Tjenestekvinde." 

5.  Udi  to  Snese  Uger  med  Barnet  hun  gik,^ 
foruden  al  Sorrig  og  Mode: 

lAen  det  var  paa  en  Julenat, 
deu  Herre  han  lod  sig  fede. 


6.  Sanct  Stefan  han  leder  de  Foler  i  Vand 
alt  ved  den  Ijuse  Stjærne: 

"For  vist  er  nu  Profeten  fed, 
som  frelse  skal  al  Verden!" 

7.  Kong  Herodes  han  svarede  saa  dertil: 
"Jeg  tror  ikke  denne  Tale: 

foruden  den  Hane,   paa  Bordet   staar  stegt, 
slaar  ud  sine  Vinger  at  gale." 

8.  Den  Hane  slog  ud  sine  Vinger  og  gol, 
vor  Herre  hans  Fedsels  Time: 
Herodes  faldt  af  sin  kongelig'  Stol, 

af  Sorrig  begyndte  at  svime. 

9.  Kong  Herodes  bad  sadle  Gangeren  graa, 
til  Belhlehem  lyster  ham  at  ride: 

han  vilde  der  dræbe  det  lille  Barn, 
som  agted  mod  hannem  at  stride. 

10.  Maria  tog  Barnet  udi  hendes  Arm, 
og  Josef  tog  Asnet  tillige: 

saa  rejste  de  gjennem  det  jediske  Land, 
til  Egypten,  som  Gud  dennem  viste. 

11.  Vel  Qortentusinde  Bern  saa  smaa 
deres  Blod  lod  han  udgyde: 

men  Jesus  var  tredive  Mile  derfra, 
fer  Solen  den  gik  til  Hvile. 


97. 
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I  haye  sagtens  her  endnu  en  anden  af  "Christi  Barndoms  Viser",  og  den  bedst 
bevarede  Opskrift  af  denne  skyides  den  samme  Tiggerkærling  for  Erik  Pontoppidans  Der,  som  var 
Tor  Hjemmel  for  den  forrige  (se  her  foran  S.  518).*)    Opskr.  A  er  trykt  1736  i  E.  Pontoppidans 


*)  Pontopp.  ytlrer,   at  denne  Vise  sagtens  er  grundet  paa   det  apokryflske  Evangelium  om  Jesu  Barndom 
CNæniarum  prior  excerpu  videtur  ex  libro  papali  [?]  de  infanlia  Jesu,  figmeotorum  s^pMps")?  men  bvad 
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Everriculuin  fenneDti  veteris,  S.  68,  optrykt  i  Dansk  Kirketidende  f.  1852,  Sp.  299.  ■  er  forhem 
vistnok  efter  det  her  fulgte  Flyveblad  flra  18de  Aarh.,  trykt  1818  i  Thieles  Danske  Folkesagn, 
1ste  Saml.,  S.  156  og  hos  Nyerup  og  Rasm.,  I,  Nr.  57.  Opskr.  A  er  forholdsvis  vel  bevaret,  for 
saa  vidt  som  den  dog  er  hel  episk;  men  ogsaa  den  er  vistnok  mangelftdd,  og  dens  billedlige 
Slutning  synes  mig  at  bære  et  senere  Præg  end  Resten.  Opskr.  ■  viser  os,  hvorledes  deoDe 
Vise,  der  oprindelig  horer  hjemme  i  Juletiden  (1ste  Sendag  efter  Helligtrekongersdag:  *'Da  Jesus 
var  tolv  Aar  gammel"),  senere  er  bleven  benyttet  til  et  den  ganske  uvedkommende  Øjemed  og 
har  maattet  tjene  Pigerne  til  Haj  vise;  og  det  er  da  tildels  gaaet  med  den  som^ed  den  svenske 
'*Staffansvise*\  der  ved  en  lignende  Benyttelse  er  afvegen  endnu  mere  fra  sin  oprindelige  Form 
(se  her  foran  S.  520).  Vi  beheve  dog  kun  at  borttage  V.  1  og  12,  samt  Omkvædene,  for  i  I 
at  se  en  Variant  af  A,  hvis  væsenligste  Forskjel  fra  den  bestaar  i,  at  medens  det  hist  er  Jesus 
i  Templet,  der  soges  af  Maria,,  er  det  her  Jesus  paa  Korset.  Opskr.  C  er  et  BrudstylLJce, 
der  ved  Brugen  som  Majvise  har  faaet  endnu  eet  uvedkommende  Vers  (2)  og  fattes  bele  den  op- 
rindelige episke  Del,  paa  det  ene  Vers  (3)  nær.*) 

Paa  sfenak  foreligger  Visen  i  tre  Opskrifter,  der  alle  ligge  vor  A  nærmest  og  alle  have 
bevaret  Henførelsen  til  Jesu  Barndom.    En  hel  Opskrift  hos  Arw.,  111,  S.  519  begynder: 

Maria  bon  går  sig  åt  Bethlebem,  —  For' Jesu  nåder  så  rena.  — 
der  foder  bon  lilla  sonen  sin.  —  For  Jesu  nåder  så  reos^ 

Af  en  anden  gives  hos  Arw.,  III,  S.  521  tre  Vers;  det  feiste: 

JuDgfru  Maria  lill  Belhlehem  giclc,  —  Lofvadl  vare  Guds  beliga  namn!  — 
der  fodde  bon  Jesum,  kår  sonen  sin.  —  Ocb  så  den  belige  and. 

Begge  disse  ere  optegnede  efter  Nutidens  Tradition,  saaledes  som  de  til  den  seneste  Tid  ivt 
været  benyttede  af  Almuen  til  Julen  og  Helligtrekonger,  tildels  i  Forbindelse  med  de  til  den  sidste 
Højtid  herende  Optog.  En  tredje  Opskrift,  og  det  vistnok  den  bedst  bevarede,  foreligger  i  FlJT^ 
blad.  En  Udgave  kf  dette,  trykt  i  Calmar  1812,  findes  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling  og  med- 
deles her  i  sin  Helhed. 

i.    Maria  bon  går  sig  åt  Betlehem,  —  Jesu  nåder  så  rena.  — 

der  foder  bon  Jesu,  kara  sonen  sin.  —  Gud  ocb  den  Helige  Anda. 

2.  De  swepte  bonom  i  bwita  lin,     så  lade  de  bonom  i  icrubban  in. 

3.  Om  morgonen  Maria  bon  waicnade:     berre  Jesu,  kara  sonen,  bon  saknade. 

4.  Maria  bon  går  sig  den  wagen  fram:     der  moter  bon  Joseph,  den  wise  man. 

5.  "Aek,  borer  du  Joseph,  du  wise  man:     bafwer  du  intet  sedt  Jesu,  kara  sonen  min?" 


denne  Bog  indeholder  om  Jesus  i  Templet,  stemmer  Yæsenlig  overens  med  Beretningen  hos  Lucas,  Kap.  i* 
saa  her  synes  ingen  Anledning  at  vsre  til  en  saadan  Antagelse. 

*)  Nyerup,  som  dog  ikke  ses  al  have  Itjendt  Opskr.  A,  bemsrker  med  Rette  om  Opskr.  B  (Nyer.  og  Rasnt, 
I,  S.  288),  at  "det  er  iklte  Sangens  Indhold,  men  blot  dens  Omkvæd,  der  minder  om  Maj."  —  Disse  Om- 
kvæd har  Visen  laant  fra  den  gamle  Majmaanedssang,  som  nævnes  paa  Titelbladet  lil  den  ældste  mig 
bekjendie  Udgave  af  den  nye  Majsang:  "Al  Verdens  Skaber  med  god  Besked,  her  det  som  vi  bede'  (Thieks 
Danske  Folkesagn,  1ste  Saml.,  S.  146.  Nyer.  og  Rasm.,  I,  Nr.  56).  Titelen  paa  den  sidste  Udgave  if 
denne  (i  Karen  Brahes  Bibi.)  lyder  saaledes:  "Ny  Maymaanetz  Sang,  Met  huilken  retsindige  Christoe 
kunde  ynske  sig  aff  deris  Himmelske  HERRE  den  lystige  Sommers  Velsignelse  til  deris  legemlig  N^ 
terffUgbed,  Besluttet  med  HErrens  Ben.    At  siunges,  som: 

Hoszbonde,  om  do  biemme  est,  May  vær  velkommen,  etc. 
Vngdommen  besenderligen  paa  Landsbyerne  til  vlilie,  at  bruges  i  steden  for  den  gamle  Letlærdige  Hay- 
maaneu  Vise;   Dictet  oc  Moduleret.   Aff  P.  I.  R.    Prentet  Aar,  1646".  —  En  ny  skaansk  Opskr.  aflkl- 
sangen  (i  Dybecks  Runa  f.  1842,  II,  S.  67),  der  ellers  i  indhold  ligger  "den  nye"  meget  nav,  bar  dog 
"den  gamles"  Begyndelse  og  Omkvæd: 

God  af  ton,  om  ni  bemma  Sr^  —  Maj  år  vKlkommen.  — 

f6rlåt  oss,  om  vi  vKcka  er.  —  Sommaren  lir  Quflig  før  ungdomen. 
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6.  "Jag  bafwer  intet  sedt  honom  alt  sedan  i  går:     di  war  han  med  oss  i  urtagard/^ 

7.'  Maria  hon  går  sig  uti  ortagård:     der  motte  hon  Jesu,  kåra  senen  sin. 

8.  Hon  talte  til  Jesu,  kara  sonen,  så:     "Hwar  hafwer  du  warit  alt  sedan  i  går?" 

9.  "Ocb  får  icke  jag  wara  [h]war  jag  wil:     ty  himmel  och  jord  skal  hora  mig  til. 

« 

10.  På  jorden  så  skal  jag  blifwa  korssfåst:     i  himmelen  skal  jag  sittja  Gud  nast. 

11.  På  jorden  så  skaJ  jag  ulgjuta  mit  blod:     i  himmelen  skal  jag  bygga  min  stol. 

12.  På  jorden  så  skal  jag  lida  stor  twång:     i  himmelen  skal  jag  hafwa  min  gang." 

13.  Maria  hon  går  sig  af  urtagård  ut:     dar  tander  hon  upp  sina  gula  waxljus. 

14.  Nu  hafwer  jag  slutat  denna  wisan  så  lang:     i  morgon  blir  massa  och  ottesang. 

Paa  tydsk  finde  vi  en  tilsvarende  Vise  hos  Erk,  II,  4—5,  Nr.  2:  ''Maria",  saalydende: 

1.  Maria  die  wollt'  wandem  gebn,  wollt'  alle  Lander  ausgehn,  wollt'  sucben  ibren  Sohn. 

2.  yfer  begegnet'  ihr  auf  der  Reise?  Ein  hUbscber  feiner  Mann.    Ganz  traurig  schaut'  sie  ihn  an. 

3.  "Habt  ihr  ihn  nicht  ges^hen,  Herrn  Jesum,  menien  Sohn?    Ich  such'  ihn  lange  schon." 

4.  "Ja,  ich  bah'  ihn  geseben  in  einem  Judenbaus;  ganz  traurig  schaut'  er  'raus." 

5.  Was  trug  er  auf  dem  Haupte?    Von  Dornen  eine  Rron';  das  Rreuz  das  trug  er  schon. 

6.  Yfo  hat  er's  bingetragen?    Nach  Jerusalem  Yor  die  Stadt,  wo  er  gekreuzigt  ward. 
7.'  Maria  die  stand  auch  dabei  und  weinte  bitlerlicb  um  ibren  Jesum  Christ 

8.    "]Maria,  lass  das  Weinen  sein:  die  Marter  die  sind  klein,  das  Himmelreicb  ist  sein." 

Denne  tydske  Opskrift  har  den  særegne  Interesse  for  os,  ai  den  svarer  til  vor  I,  medens  de 
svenske  svare  til  vor  .4.*)  , 

Endnu  roaa  nævnes  en  cstnisk  Vise  om  Maria,  der  seger  sin  Sen.  Den  staar  i  to  Op- 
skrifter hos  Neus,  Nr.  33,  har  aabenbart  samme  Grundlag  som  vor  Vise,  men  har  lidt  meget  at 
Tidens  Tand  og  er  nu  halv  uforstaaelig. 


*)  Om  Begyndelsen  til  denne  tydske  Vise  mindes  vi  ved  Indgangen  til  et  Besvsrgelsesvers  "Eiijen  Dieb  zum 
Stehen  zu  bringen^  hos  Miiiienhoffy  S.  617: 

Matter  Maria  reiste  wobl  iiber  das  Land,   sie  hat  ihr  liebes  Kind  bei  der  Hånd. 
Et  fsreisk   Besvsrgelsesrim   til  at  stille  Regn,  meddelt  af  V.  U.  Hammershaimb   i   Åntiq.  Tidsskr. 
f.  1849-51,  S.  814,  begynder 'Ogsaa  paa  en  med  vor  Vise  overensstemmende  Maade: 

Maria  gongar  til  steltar,   kembur  sitt  hår  og  flettar. 
Her  kan  ogsaa  navnes  en  tydsk  Vise,  efter  Hdskr.  flra  Beg.  af  17de  Åarh.  trykt  i  Ernst  Weyden's  ''Kblns 
Yorzeit"  (1826),  S.  268.    Den  begynder: 

Maria  in  dem  Garten  sass,  mit  ihrem  Kind  in  griinem  Grås. 

Herr  Jesus  sch5n,  Herr  Jesns  klein  spielt  mit  den  bnnten  BItimlein  fein. 
Denne  Vise  er  Uge  od  af  "Jesu  Barndoms  Bog':   alle  Fugle  istemme  en  Lovsang,  og  alle  Skovens  Dyr 
komme  at  tilbede  Herren. 
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(E.  Pootoppidan:   Everricalam  &c,  1736,  S.  68.) 


1.  Gbristufl  blev  fed  eD  Julenat: 

—  Lovet  være  Jesu  Navn!  — 

da  blev  eu  Stjærne  paa  Himmelen  sat 
udaf  den  bellig  Aand. 

2.  Maria  lagde  Jesum  i  Vuggen  sin: 

—  Lovet  være  Jesu  Navn!  — 
hun  svebte  barn  i  det  bvide  Lin. 

Og  saa  den  hellig  Aand. 

3.  Maria  hende  faldt  Sevnen  paa: 
borte  blev  Jesus,  i  Vuggen  laa. 

4.  Maria  og  hun  blev  sorrigfuld: 

hun  sager  efter  ham  i  Frost  og  Kuld. 

5.  Maria  tog  Rjeppen  udi  hendes  Haand: 
og  saa  gik  hun  ad  Israels  Land. 

6.  Der  hun  kom  i  Israels  Land, 

•    da  medte  hun  Josef,  sin  kjære  Mand, 


7.  "Her  du,  Josef,  kjære  Manden  min: 
saae  du  ikke  Jesum,  kjære  Sennen  mio?^ 

8.  "Vel  saae  jeg  Jesum,  kjære  Sennen  din: 
han  gik  udi  sin  Urtegaard  ind." 

9.  Maria  gik  sig  udi  Urtegaard: 

der  fandt  hun  Jesum  blandt  Blomster  staa. 

10.  Her  du,  Jesus,  kjære  Sennen  min: 

hvi  gjorde  du  mig  den  Angest  og  Kvide  ?'^ 

11.  Jesus  han  svarede  Moderen  sin: 
"Skal  jeg  ikke  luge  Blomsterne  mine? 


12.   Jeg  luger  de  store,  jeg  luger  de 
dem,  Tome  bær,  kaster  jeg  fraa. 


13.    Dem,  Torne  bær,  kaster  jeg  fraa: 
—  Lovet  være  Jesu  Navn!  — 
jeg  kaster  dem  i  den  merke  Vraa." 
Og  saa  den  hellig  Aand. 


B. 


(Flyveblad  fra  midt  i  18de  AarhUDdrede.) 


1.  Her  kommer  vi  vakkre  Piger  smaa: 
—  Maje  er  velkommen.  — 

om  vi  den  Vise  kvæde  maa. 
Alt,  saa  vidt  som  Verden  er,  springer  i  Rosens- 
Blommer. 

2.  Jomfru  Marie  og  hendes  Sen 
de  gik  hen  til  Jerusalem. 

3.  Hun  gik  sig  til  Kirkegaard: 

en  Savn  saa  sad  faldt  hende  paa. 

4.  Da  hun  vaagnede  af  Savnen  op, 
borte  var  Jesus,  som  bos  hende  laa. 


5.  Marie  hun  ledte  i  Stole, 
alt  som  de  Jomfruer  stode. 

6.  Marie  hun  ledte  bag  Altertræ: 

saa  mange  Syndere  bar  bajet  deres  Knæ. 

7.  Der  hun  kom  til  Stætte, 
Halleluja  hende  medte. 

8.  "Her  du,  Hallehija,  kjære  Vennen  min: 
saae  du  intet  Jesus,  kjære  Sannen  min?" 

9.  "Igaar  var  jeg  i  Jerusalem: 

der  var  Jesus,  kjær  Sannen  din. 

10.    Jeg  ham  harte,  x)g  jeg  ham  saae: 
en  Tornekrone  havde  ban  paa. 


Jesut  og  Jomfru  Maria. 


529 


11.    De  sloge  barn  med  Svøber : 
de  flettede  bvasse  Remmer." 


12.    Denne  Vise  skal  nu  kvædes  paany: 
—  Maje  er  velkommen.  — 
for  vi  skal  komme  Christus  ihu. 

AU,  saa  vidt  som  Verden  er,  springer  i  Rosens- 
Blommer. 


c 


(Thiele'8  DaDske  Folkesagn,  1ste  Saml.,   Kt>hD.  1818, 

S.  155.) 


(1.)  Her  komme  vi  vakkre  Piger  smaa: 
—  Maje,  I  ere  velkomne.  — 
om  vi  den  Vise  kvæde  maa. 
Glæde  os  Gud  og  saa  den  søde  Sommer! 


(2.)  Hvad  ville  I,  vakkre  Piger  smaa? 
—  Maje,  I  ere  velkomne.  — 
I  kvæde  den  Vise,  I  ej  forstaa. 
Glæde  jer  Gud  og  saa  den  sede  Sommer! 


(3.)  Marie  bun  ledte  bag  Altertræ: 
—  Maje,  I  ere  velkomne.  — 
saa  mange  Syndere  har  bajet  deres  Knæ. 
Glæde  os  Gud  og  saa  den  sode  Sommer! 


A*  Omkvæd  2.  So»  ved  isie  Ver««  siaar 
dét  kMn  der;  som  ved  idet  ("ogsaa"), 
9aaL  ved  alle  de  falyende* 

-  V.  12,  Ij.2  og  13,  L.  1.  fraa,  Ori^nalm^: 
fta. 

B*  Det  benyttede  Exemplar  af  Flyvebladet 
Jindes  i  kyl.  Bibi.  (Hjelmetj.  1853.  Svo) 
oy  kar  detme  Titel:  "Tvende  meget  smukke 
Nye  Viiser.  Den  Første:  Her  kommer  vi 
vakre  Piger  smaae,  Maye  er  Ae  Synges 
med  sin  egen  behagelige  Melodie.  Den 
Anden;  Ak,  Ak*,  du  liflig  Sommertide! 
Ae.  Synges  under  en  bekiendt  Menuet 
Trykt  i  dette  Aar."  {Nyerup  kar  trykt 
efter  eamme  Bxph^  ekjendt  kan  i  lete 
Omkv.    kar    vær  f   er,    ligesom  det  ker 


foran   i   Indledn.    omUalte  Flyveblad    af 
1646  kar  paa   Titelbladet.      Hans   andre 
Åfviyelser  ere :  i  Omkv.  2  ved  V,  1 :  Roser 
og  BL,  men  siden  bestandig  som  Flyvebl.: 
Rosens  Bl.,;  i  V.  1,  Xi.  2 :  en  /.  den,  oy  i 
y.  2,  Z«.  2 :  dem  /  heo.) 
\m     Omkvædene   staa    i    Oriy.    kelt    ud  oy 
yanske  ens  ved  alle  Versene. 
V.  2.      Dette    Vers   er  miy  meddelt   som 
det  eneste  af  Visen^  Fru  Enkepastorinde 
Brock  do  rff  i  Hirsckkolm  mindedes  fra 
sin  Barndom  y  og  det  saaledes: 
Jomfru  Marie  og  hendes  Søn 
—  Maanen  vær  velkommen!  -^ 
de  gik  op  til  Jerusalem. 
Alt,  saa   vidt  som  Verden   staar,  springer  i 

Rosens-Blommer. 
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98. 


Maria  Magdalena. 


D 


er  har  saavel  i  ældre  som  i  nyere  Tider  været  megen  Strid  i  Kirken  om,  tarorYidt 
Haria  Magdalena^  der  i  Evangelierne  først  nævnes  ved  Herrens  Grav,  var  den  samme  som 
Synderinden,  der  salvede  Herrens  Fadder,  eller  som  Maria  Lazarus'  Sester,  eUer  om  de  alle  tre 
skulde  være  een  og  samme  Person.  (Se  Acta  S.  S.  ad  22  Julii.)  Hen  endnu  vides  der  ingen- 
sinde at  have  været  ymtet  om,  at  hun  skulde  være  den  samme  Person  som  den  samaritanske 
Kvinde,  saaledes  som  denne  Vise  i  alle  sine  Texter  vil  have.  —  {  den  vesterlandske  Kirke  har 
man  ved  den  hellige  Magdalena  altid  nærmest  tænkt  paa  den  bodfærdige  Synderinde  (peccatrh 
in  civitate),  som  man  sædvanlig  antog  for  den  samme  som  Haria  Lazarus*  Søster,  der  sad  ved 
Herrens  Fødder;  og  om  bendes  Liv  og  Død,  om  hendes  strænge  Bod  i  Ørkenen,  dannede  der  sig 
i  Middelalderen  eu'  almindelig  Tradition,  der  dog  ikke  spores  før  midt  i  Ilte  Aarb.  og  forst 
findes  optegnet  tohundrede  Aar  senere  hos  Vincentius  Bellovacensis  (Speculom  historiale,  DL. 
93--102;  gjentaget  af  Jac.  a  Voragine  i  Legenda  aurea.  Kap.  90,  og  saaledes  ogsaa  i  Fomsvenskt 
Legendarium,  S.  263—77).  Det  hedder  da  her,  at  Magdalena  med  sin  Søster  Martha  og  flere 
kristne  Kvinder  efter  Herrens  Himmelfart  og  Stefans  Martyrdød  begave  sig  til  Skibs  tn  Jerusalem 
til  Marseille  og  derfra  til  en  BJærghule  i  Provence,  som  man  endnu  viser.  Der  henlevede  Magdalena 
Resten  af  sit  Liv  til  Bod  for  sin  Ungdoms  Synder,  plaget  og  fristet  af  onde  Aander  i  Drageham, 
men  kraftig  bistaaet  af  de  hellige  Engle  og  af  Christus  selv,  der  flere  Gange  aabenbarede  sig 
for  hende  og  paa  vidunderlig  Haade  underholdt  hende  i  30  Aar,  indtil  han  kaldte  hende  til  sig.^ 
Dette  er  Sagnet,  som  vi  finde  behandlet  i  denne  Vise,  men  med  den  ejendommelige  TQkomst  af 
Kvinden  ved  Brønden,  med  hvilken  Hagdalena  her  er  sammensmæltet. 

•ansk  foreligger  Visen  som  Flyveblad  (A)  i  to  ligelydende  og  samtidige  UdgaTer  fn 
omtrent  l700,  samt  i  en  Optegnelse  fn  Færøerne  (■),  der  ikke  kan  være  udgaaet  fra  Flyve- 
bladet, da  den  paa  fiere  Steder  har  rigtigere  Læsemaader  end  dette.  —  Begge  vore  danske 
Opskrifter  ere  mangelfulde  og  tildels  forstyrrede.  Hange  Oplysninger  og  Forbedringer  kunne 
hentes  fra  de  andre  nordiske  Optegnelser,  hvis  Læsemaader  derfor  ere  anførte  i  Noterne  efter 
Texten.**) 

En  fierøisk  Opskrift  fi'a  sidst  i  forrige  eller  først  i  dette  Aarbundrede  er  I  V.  U.  Hammers- 
halmbs  Besiddelse. 


*)  En  lignende  og  maaske  ældre  Legende  er  den  om  S.  HariaEgiptiaca;  se  f.  Ei.  Fornsr.  Legend.,  S.  454-^7. 

**)  I  een  Henseende  kunne  vore  danske  dog  ogsaa  himipe  de  svenske  Opskrr.;  neml.  i  H.  t.  Omkvcd.  Sv.  I 
og  F  have  laant  deres  Omkvad  fra  en  verdslig  Vise,  om  de  end  Uldels  have  »ndret  dem  efier  denne  Vises 
Tarv  (A:  Hwem  bryter  Uifwen  af  lifsens  UM?  —  SJeIf  tråder  hon  daggen  af  Jorden.  F:  Lena>br6t  Idf  af 
Lindebiirs-trJid.  ~  Sjelf  tråder  hon  daggen  af  Jorden  ned),  be  andre  sv.  (1l€DEftll)  have  som  sidste  Om- 
kvnd:  Allt  [under  linden  [D:  uti  lunden]  den  [fatt.  i  €G]  gr(Jna;  og  de  samme  have  haft  et  farstr 
Omkvcd,  hvori  Navnet  Magdalena  har  varet,  som  i  vore  danskes  andet  Dansk  AB:  Magdalena  [iMd  alt 
[B:  beder]  Ul  vor  Herre.  B:  Maria  Magdalena.  Sv.  ft:  Sjelfver  hon  allen a.  C:  Solen  skiner  dfver 
Enen.  EH:  Solen  skiner  så  [fatt  i  I]  vida.  D:  Når  Solen  sig  ha^er  rddnat  B:  Qvåll  var  den  rSda. 
("Solen",  som  kommer  frem  i  €,  der  dog  endnu  i  Forbindelse  med  et  Spor  af  Navnet,  tager  nu  Overfaaand 
i  G  HD,  og  — vi  kunde  sige  —  gaar  atter  ned  i  B,  der  beholder  Tanken  i  D's  Omkvæd.)  Det  kan  eodBO 
her  anmærkes,  at  foruden  de  to  danske  have  sv.  AB€D  Navnet  Magdalena,  den  færeiske  og  sv.  Fft  have 
derimod  Maria,  sv.  E:  Ulla  Lena  (Jfr.  FG*s  Omkv.),  og  sv.  H  har  et  deraf  dannet  Helena  (Helga  Lena 7). 
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Sfensk  haves  Visen  i  mange  Optegnelser,  og  er  efter  Afzelius'  Vidnesbyrd  en  af  de 
almindeligste  Folkesange.  A:  Flyveblad  i  Aftryk  Ara  1798  og  1802,  i  Professor  G.  Stephens'  Eje; 
■:  Atterboms  Poetisk  Kalender  f.  1816,  S.  20;  C:  Afz.,  II,  S.  229;  •:  Arw.,  Nr.  60;  B  (kun  to 
Vers):  Dybecks  Svenska  Visor,  II,  Nr.  6;  It:  Optegnelser  fra  Osterg(^thland ,  i  Lektor  Wiedes 
Saml.  i  Svenska  Hist.  och  Antiq.  Akad.;  H:  fra  Småland,  i  Cavall.  og  Stephens*  Saml.,  hvor 
AItt  ogsaa  haves. 

En  slavisk  Folkevise,  som  haves  A:  i  en  Opskrift  fra  HMhren^  i  tydsk  Oversættelse  med- 
delt i  Deut.  Museum  f.  18)55,  I,  S.  282:  **Die  Sttnderin";  IC:  to  vefidisk'e  Opskrifter  hos  Haupt 
og  Schmaler,  I,  Nr.  290  og  II,  Nr.  197,  ''Die  KIndesmdrderin",  —  er  vel  nu  meget  forskjellig  fra 
den  nordiske  Vise  og  henfores  slet  ikke  til  Magdalena;  men  jeg  antager  det  for  utvivlsomt,  at 
den  oprindelig  har  samme  Æmne  og  kun  ved  Forvanskning  er  fjæmet  fra  de  nordiske  Opskrifter.*) 
Dens  Indhold  er  dette :  A :  En  Sondag-Eftermiddag  gaar  Herre  Gud  ud  at  spadsere ;  han  træffer 
en  Tjenestepige,  der  aser  Vand  ved  en  Brand.  Herren  siger:  Pige,  giv  mig  Vand  til  at  to 
mine  Fødder!  Hun  svarer:  Vandet  er  ikke  rent;  der  er  faldet  Blade  i  det.  Da  siger  Herren: 
Ti  stille.  Pige!  det  er  renere  end  du  er:  du  har  forfart  femten  Hænd  og  har  haft  Bern  med 
dem  alle.  Du  fyid^  Helvede  med  Mændene  og  Havet  med  Bomene.  Da  udraaber  Pigen:  O, 
I  er  Herre  Gud  selv,  da  I  kjender  mine  Synder!  Herren  siger:  Gak  ind  i  Kirken  og  fald  paa 
dine  Knæ!  —  Da  hun  kom  paa  Kirkegaard,  da  toge  alle  Klokker  til  at  ringe;  da  hun  traadte 
ind  i  Kirken,  vendte  Billederne  sig  strax  om,  og  da  hun  knælede,  blev  hun  forvandlet  til  en  Salt- 
statte.  —  ■:  Den  skjanne  Jomfni  Arla  gaar  en  Sandag  ud  til  Vandet.  En  gammel  Mand  kommer 
til  og  beder  hende  give  sig  at  drikke.  Hun  svarer,  at  det  kan  han  gjærne  faa;  men  Vandet  er 
ikke  rent:  der  er  Stav  og  Blade  deri.  Den  gamle  siger:  Vandet  er  rent  nok,  men  du  er  en 
uren  Skjage.  —  Det  skal  du  bevise,  siger  hun.  —  Ja,  siger  den  gamle,  gaa  paa  Sandag  tidlig  til 
Kirke  med  din  Krainds  (Jomfruelighedens  Mærke)  paa  Hovedet.  Jomfru  Arla  gjar  saa;  men  foran 
hendB  visner  Græsset,  og  Blodpletter  staa*  efter  hende.  Paa  Kirkegaarden  komme  ni  Barn  til 
hende:  hendes  ni  Sanner,  alle  hovedlase.  Moder,  kjære  Moder!  sige  de,  gaar  du  endnu  med 
Krandsen?  Du,  som  har  myrdet  dine  ni  Sanner  og  snart  vilde  gjare  ligesaa  ved  den  tiende.  — 
Mine  Barn!  siger  hun,  tilgiver  mig  min  Synd!  —  Vi  ville  vel  tilgive  dig,  svare  de,  men  det  vil 
Gud  ikke.  —  Hun  gaar  ind  i  Kirken,  stænker  sig  med  Vievand,  knæler  for  Alteret  og  gjar 
Korsets  Tegn.  Og  i  det  samme  sank  hun  i  Jorden,  og  intet  Spor  lodes  tilbage  uden  hendes 
gule  Haar.  —  C:  En  Pige  gaar  at  hente  Vand  af  Branden.  En  gammel  Mand  kommer  og  beder 
om  at  drikke.  Vandet  er  ikke  rent,  siger  bun:  det  er  tiildt  af  Egeblade.  Manden  svarer:  Vandet 
er  rent,  skjan  Jomfru,  men  det  er  du  ikke.  Pigen  siger:  Jeg  veed,  at  Gud  er  over  mig:  han 
kan  tilgive  mig  mine  Synder.  Da  siger  Manden:  gak  til  Kirken  Sandagmorgen  tidlig,  saa  skulle 
dine  Synder  vorde  dig  forladne.  Da  Pigen  gaar  til  Kirken,  visner  Græsset  bag  hende,  og  Stenene 
blade  foran  hende.  Paa  Kirkegaarden  aabne  ni  Grave  sig,  og  hendes  ni  Barn  staa  op  imod 
hende.    Den  ældste  af  dem  klynger  sig  om  hendes  Hals  og  tager  hende  af  Dage. 


^)  ForvanskDingen  kan  vare  frembragt  ved  Saromeosmeltning  med  en  anden  Folkevise  om  en  Barnemorderske, 
som  haves  vendisk  bos  Haupt  og  Schmaler,  I,  fir,  292;  tydsk:  Wunderb.  II,  S.  202,  IV,  S.  196;  Erlacb, 
IV,  S.  148;  Erk,  I,  6,  Nr.  7;  Zuccalroaglio ,  Nr.  97  6%  107;  Meinert,  S.  164;  Hoffknann,  Nr.  31  og  82; 
Simrock,  Nr.  37;  engelsk:  Herd,  U,  S.  237;  Joboson's  Museum,  Nr.  320;  Seott,  n^  S.  234;  Finlay,  I, 
S.  179;  Kinlocb,  S.  44;  Motherwell,  S.  161;  Buchata,  II,  S.  217  og  222;  Diion's  Scott.  Ball.,  Nr.  6  og  7; 
Eng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  48. 
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Maria  Magdaleoa. 


(Flyveblad  fra  I7de~18de  Aarbandrede.) 


1.  Der  stod  en  Qvinde  at  ese  Vand: 
—  lEsus,  HErren  min!  — 

Og  der  kom  lesus  gangendes  frem. 
Magdalena  bad  alt  til  Vor  Il£rre. 

2.  "Hor  du,  Idær  Qvinde ,  jeg  siger  dig: 
Du  ^v  mig  Drikke  udaf  din  Haandl" 

3.  "Saa  gierne  jeg  dig  Drikke  gav, 
Om  jeg  kunde  det  SeW-Kar  naae." 

4.  Qvinden  hun  saae  Skaren  saa  stor: 
"Var  du  saa  reen,  som  du  var  baareni 

5.  Qvindens  Verk  og  i  saa  stor: 
Tre  Barn  bar  du  i  sorten  lord. 

6.  Den  eene  med  din  Fader: 
Den  anden  med  din  Broder. 

7.  Den  tredie  med  vor  Sogne-Præst: 
Den  Synd  hun  staaer  dig  allersterst" 


8.  Qvinden  fald  for  lEsu  Knæ: 
"Min  kiære  lEsus,  skrifte  mig!" 

9.  "Ey  andet  Skrifte  skal  du  faae: 
Syv  Aar  skal  du  paa  Marken  gase. 

10.    Ey  andet  Æde  skal  du  faae, 

End  GrflBSset,  som  paa  Marken  staar. 

li.   Ey  andet  Drikke  skal  du  Daae, 

End  Duggen,  som  paa  Græsset  staar." 

12.  Der  de  syv  Aar  foi^angen  var, 
Han  skulde  see  om  Qvinden  sin. 

13.  "Har  du,  kiære  Qvinde,  hvad  jeg  siger  dig: 
Hvor  læger  det  i  Fasten  din?" 

14.  "Saa  læger  det  i  Pasten  min: 

Der  jeg  aad  Bred  og  drak  det  Viin." 

15.  "Saa  glædelig  skal  du  Himmerig  Caae: 
—  lEsus,  HErren  min!  — 

Du  skal  og  for  min  Moder  staae." 
Magdalene  bad  alt  til  vor  HErre. 


B. 


(Optegnet  1848   paa  Borde  blandt  Fsreerne  af 
V.  U.  Hammershaimb.) 


1.  Kvinden  gik  at  ese  Vand: 
—  Jesu,  Herre  mini  — 
Jesum  Ghrist  hun  for  sig  fand. 

Magdalena  beder  til  vor  Herre. 
Eller  f  Maria  Magdalena  I 

2.  "Estu  saa  ren,  som  jeg  er  bold: 

*  da  skulde  jeg  drukket  af  din  Haand." 

3.  Kvinden  svor  og  sagde  saa  stort: 
"Jeg  veed  mig  ingen  Synd  have  gjort." 

4.  "Kvinde,  Kvinde  I  band  ikke  saa  haardt! 
du  ejer  tre  Bern  I  den  sorte  Jord. 


6,    Det  ferste  med  din  Fader: 
det  andet  med  din  Broder. 

I 

6.  Det  tredje  med  din  Sognepræst: 
dermed  bedrevst  du  Synden  stersL" 

7.  "Kjære  Jesu!  skrifte  mig! 
andet  bégjærer  jeg  ikke  af  dig." 

8.  "Jeg  dig  ikke  skrifte  faar: 
uden  du  faster  i  femten  Aar. 

9.  Du  skal  intet  æde, 
uden  det  terre  Æble. 

10.    Du  skal  intet  drikke  faa, 

foruden  den  Dugg,  dig  falder  paa." 


Maria  Magdalena. 
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11.  Der  femteD  Aar  forlabDe  vare, 
Jesus  moDDe  til  Rvindeo  gaa. 

12.  "Magdalena,  Kvinde  fin! 

hvor  haver  det  gaaet  med  Fasten  din?" 

13.  "Saa  baver  det  gaaet  med  Pasten  min: 

jeg  har  ædet  dit  Bred  og  drukket   dit  Vin." 


14.  "Det  skal  du  have  for  Taalmodighed  din 
at  tjene  min  Moder  i  Himmerig. 

15.  At  tjene  min  Moder  i  Himmerig: 
—  Jesu,  Herre  min!  — 

syv  Gange  klarere  end  Solen  skinner." 
Magdalena  beder  til  vor  Herre. 
Eller:  Maria  Magdalena. 


Jk»  Flyvebladet  haves  paa  Univ.  Bibi.  i  to 
omtr.  samtidige  Aftryky  af  hvilke  det  ene(V) 
fattes  Titelbladet;  det  andet  (s),  som  her, 
med  Udeladehe  af  Omkvædene  ved  V.  2-14, 
bogstavelig  er  Julgt,  har  denne  Titel: 
"Tvende  Aandelige  Viiser,  Den  FØRSTE:  En 
Qvinde  nf  Samariæ  Land,  hvilken  nægtede, 
at  give  Christo  drikke.  Synges  som:  leg 
staaer  nu  op  i  HErrens  Navn.  Den  ANDEN: 
Der  stod  en  Qvinde  at  ase  Vand.  Mel. 
I  ærlige  Brude -Folk  giver  paa  Agt.  [Træ- 
snit med  tilhørende  Paaskrift:  lESUS  og 
den  Gudfrygtige  Qvinde  ved  Brenden.]  in- 
primatur :  J.  J.  Bircherod.  Trykt  hos  1. 1.  H." 
(Den  første  af  de  to  Yiser  staar  i  Molt' 
kens  Psalmebog  fra  1647,  men  er  ellers 
en  Del  ældre:  jeg  ejer  den  i  Hdskr.  fra 
1585.  Det  er  dog  ikke  nogen  Folkevise: 
den  er  forfattet  ved  Pennen ,  yngre  end 
Reformationen  og  rent  bibelsk.) 

y.   1   (i,   1).     Naar  vi   her  i  L.  2  læse 
fram,  er  Rimet  i  Orden. 

(Fær.  1.  Jesus  kom  at  eini  å: 

har  sat  Maria  vid  bekk  at  två. 

Sv.ky  I.  Magdalena  bon  går  sig  Ul  sjdarna  twå: 
Ul  henne  kom  herran  Jesum  Christ. 
^imet  tabt,  og  Rimordet  twå  misforstaaet.] 

Sv.  C,  1.  Magdalena  gSr  ål  kl(lleflod, 

oeh  Herren  Jesus  fOr  henne  stod. 
[Samme  tUm  i  sv.  BEft,    men  for  kålleflod 
have  de:  kånebron,  kSllebro,  kalle-flod;  sv.  H 
kar:  kållare-bro,  og  heraf  udspringw  Por~ 
vanskningen  i  sv.  F,  1 : 

Maria  bon  gåogar  åt  klillarar, 

der  tapparbon  utbåd*mJ6*ochvin.] 

åv.Df  1.  Magdalena  stod  i  gr6nan  lund, 

och  ajeir  Gud  fader  till  henne  kom.)    . 


A.  V.  2-3  fattes  «  B.  V.  2^  L.  2  kan  ikke 
være  rigtig,  da  Haanden  endnu  ikke 
kan  nævnes  her;  maaske:  siger  dig  saa  oj 
udaf  din  Skaal,  el.  noget  lignende.  Jævnfør: 

fær.  2.   Hoyr  ud,  Maria,  eg  tali  Ul  tin  i 
gev  mær  drekka  af  keram  tin'! 
3.   Mini  ker  eru  ikki  rein: 

villu  drekka  af  roinum  Idvam  tveim? 

SV.  C,  %  Ocb  h5r  du  M.  hvad  jag  siiga  mfi : 

och  hur.skall  jag  det  kalla  vatlnet  fS? 
3.  Hade  jag  bSr  mina  s(Jlfkannor  två, 
så  skulle  do  det  kalla  valtnet  få. 

sv.f,2.  Till  benne  så  kommer  en  man  att  gå, 
han  bad,  att  ban  skulle  dricka  få. 
3.  Ja,  hade  jag  min  silfkaona  biir, 
så  skulle  du  ^elf  få  dricka  ur  den. 

«v.B,S.  Kan  jag  något  att  dricka  få?  — 

Om  jag  hunne  efter  sølfbågarn  gå. 

«v.  .4, 2.  Htfr  du,  Magdalena  så  bfilla: 

du  gif  mig  utaf  watnet  det  kalla! 
3.  Så  gjerna  jag  wil,  sUtt  intet  jag  kan: 
jag  bar  ingen  bytta,  jag  har  ingen  spann. 

SV. 0,2.  Magdalena,  gif  mig  vattnet  rent, 
ty  jag  vet  ingen  kSUa  ren. 
3.  Jag  bar  ej  bytta,  jag  har  ej  spann: 
jag  kan  ej  ge  er  dricka  ur  min  bara  band. 

y.  4  er  forvansket  og  vistnok  sammen- 
draget af  to  Vers,  som  B  Aar  (2-3;  B, 
2,  L.  1  burde  maaske  rettere  hedde:  Var 
du  saa  ren,  som  du  est  bold;  jfr.  sv.  A, 
2:  Magdalena  så  bålla).  Disse  to  Vers 
kunde  her  have  lydt: 

Var  du  saa  ren,  som  du  var  baaren  [?  du 

*  est  bold], 

da  skulde  jeg  drukket  af  din  Haand. 
Kvinden  hun  svor  og  svared  saa  stort: 
[el.  Kvinden  sværger  en  Ed  saa  stor:]^ 
hun  var  saa   ren,  som  hun   var  baaren. 
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Maria  Magdalena. 


A. 


[el,  øom  B:  Jeg  veed  mig  ingen  Synd  have 

gjort] 

{Fær.  4.  Vartu  so  rein  sum  Maria  médir  miD, 
tå  skuldi  eg  droiikid  af  tiDum  lévuni  tveim. 

5.  HoD  svér  lad  af  manni: 
hoD  var  so  skir  ein  Dunna. 

6.  Hon  svOr  ud  af  [?å]  salUra  bdk, 
at  bon  ikki  mann  f  loyndum  t6k. 

Sv.  By  S.  Hade  do  ej  haft  i  i5n  en  man, 

så  skulle  Jag  dricka  ur  din  bara  band. 

4.  Aldrig  bade  jag  i  lOn  en  itian, 

jag  bar  hvarken  gjorf  synd  eir  skam. 

Sv,  Cf  4.  Hade  du  inte  så  många  Ibnde  mån, 
så  skulle  jag  dricka  ur  din  bara  band. 

5.  Ocb  Magdalena  hon  svor  vid  God, 
att  bon  aldrig  varit  i  mansens  hus. 

6.  Magdalena  svor  vid  Helige  And, 
att  hon  aldrig  visste  om  Idndeman. 

7.  Magdalena  svor  vid  Konung  bold, 

att  bon  bar  aldrig  varit  i  mansens  våld. 

Sv,  D,  4.  Hade  do  intet  varit  i  manna  våld, 

så  skulle  jag  druclut  ur  din  bara  band. 
*  5.  Magdalena  svor  sin  konung  båld, 
att  hon  aldrig  varit  i  manna  våld. 

Sv.  f,  4.  Ja,  vure  du  en  jungfru  fen  ocb  fin, 
så  skulle  jag  dricka  ur  handen  din. 

Sv.  A,  4.  Kommo  nu  bit  din  lOnda  man, 

du  gfifwo  honom  dricka  utaf  din  band. 
5.  Magdalena  bon  sivor  med  werldenes  ed, 
att  bon  aldrig  haft  någon  lOnda  man. 

Sv.  tt,  4.  Ja,  om  Jag  vore  din  lOndeman, 

då  finge  Jag  dricka  ur  din  snohvita  band. 
5.  Maria  svor  under  Helge  And, 

at  bon  aldrig  haft  g5ra  med  någon  man.) 

V,  5,  L,  1  er  forvansket;  j/r.  B)  4  (hvor 
i  L.  i  bør  læses  stort  f,  haardt).  Næsten 
samme  Lyd  har  haade  den  for  jorr, 
\ers  supponerede  Læsemaade :  Kvinden 
sværger  en  Ed  saa  stor,  og  —  hvad  der 
vilde  passe  her:  Kvinde,  sværg  dog  ej  saa 
stort. 

(F<vr.  7.  Svdr  ikki,  svOr  ikki,  syndug  viv: 
trf  ganga  b6rn  å  JarAarik*. 

Sv.  .4,  6.  Magdalena,  M.,  du  swår  ej  så  fast: 
barn  bafwer  du  til  werlden  fedt 

Sv.  By  6.  Magdalena,  do  såg  icke  så: 

var  du  eJ  moder  till  bamen  ivå? 

Sv.  €,  8.  Ocb  Magdalena,  svar  inte  mer: 
Idndeman  det  bar  du  tre. 
9.  Magdalena,  svår^te  så: 

tre  barn  hafver  du  till  veriden  fått. 

Sv,  D,  6.  Magdalena,  svar  dig  intet  bort: 
do  hafver  aflat  foster  tre. 

Sv,  F,  6.  Men  tre  barn  det  bar  du  fått, 

och  nu  skall  du  lida  fOr  dina  broii.) 


V.  6  (B,  5).      Ligesaa  fær.  og  av.  A: 

fær,  8.    Tad  firsu  vid  Untnn  fadir, 
tad  annad  vid  tinom  brédur. 

SV.  A,  7.  Twå  batter  do  med  eo  fader, 

det  tredje  har  du  med  hans  broder. 

QSv.  F,  6.  Det  rørsu  bar  du  med  din  lader: 
det  sjinkle  du  ned  i  baftet. 

7.  Det  andra  bar  du  med  din  broder: 
det  sånkte  du  uli  floden. 

Sv.C,10.  Det  ena  aflad'  du  med  din  far: 

det  sånkte  du  ned  i  bafsens  qvaf. 
II.  Det  andra  aflad*  do  med  din  bror:' 
det  sånkte  dn  ned  i  bafsens  flod. 

Sv,  D,  7.  Det  fdrsta  aflade  du  med  din  far: 
det  kastade  du  i  det  rOda  haf. 

8.  Dét  andra  aflade  dn  med  din  bror: 
det  kastade  du  i  den  r5da  flod. 

Sv.  B,  6.  Det  fdrsta  bade  do  med  din  bror: 
det  drånkte  do  i  den  svarta  flod. 
7.  Det  andra  bade  du  med  din  far: 
det  drånkte  do  i  del  r6da  baf.) 

V.  7  (B,  6).  Saaledes  ogsaa  færstsk  of 
svensk  CBf ;  alle  som  B:  din  /.  vor  i  L.  1. 

(£..  2  /crr.  [9] :  og'  lad  var  syndin  aiirasterst 
SV,  €  [12]:  dermed  do  syndade  allrame^t. 
tv,  D  [9]:  då  gjorde  do  synd  som  aldramest 
SV.  ¥  [8]:  den  synden  fdrtryter  mig  allramesu) 

V.  8  (B,  7).  Rigtigere  i  A,  end  <  I; 
kufti  fattes  Rimet,  og  i  L.  1  ber  læses: 
for  Jesus  paa  Knæ.     Jævnfer: 

fær.    10.  Maria  fell  k  sini  koe: 

sjålvur  Jesus,  skrifta  mær! 

SV.  Ay  8.  Magdalena  bon  W\  på  sin  bara  kni: 
Så  kom  då.  Herre,  och  skrifta  mig! 

n;.  €,13.  Ocb  M.  bon  fdll  på  sin'  bara  knå: 
Ocb,  Herre  Jesus,  skrifta  mig  biir! 

fv.D,  10.  Magdalena  f5ll  på  sina  bara  knån: 
SJelf  Gud  fader  mig  skriftar  biir. 

SV.  fly  8.  Helena  f6ll  fOr  Guds  faders  son: 

Så  d6m  mig  nu  allt  på  denn«  stund! 

SV.  B,  8.  Ack,  Herren  Jesus  trøste  mig!  — 
^ej,  ingen  trøst  får  du  bos  mig. 

y.  9  (B,  8).  Den  ægtere  Form  i  i 
Jævnfør : 

fv.  C,  14.  Ocb  sådan  skriftning  skall  da  få: 
i  åtta  år  skall  du  i  skogen  gi. 

fv.  D^ll.  Ocb  ingen  annan  I5n  skall  da  få, 
ån  uti  skogen  i  sju  år  gå. 

SV,  F,  9.  Åt  Odemarken  skall  du  gå, 
uti  runda  åtta  år. 

SV,  B,  9.  I  sju  år  skall  dn  i  skogen  gå, 
orh  ingen  jtkall  din  nØd  akta  på. 
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SV,  Bf  9.  ViU  dUy  Herre ,  mig  straffa  då.?  — 
Sju  år  skall  da  i  skogen  gå. 

SV,  A,  9.  Skulle  jag  nu  skrina  dig  har, 

et  underligt  skriflermål  du  mån  få. 

10.  Sju  år  skall  du  1  skogen  gå: 
ulfvar  och  bj($rnar  ibland  dig  går. 

fær,  11.  So  skal  eg  tær  skrifta, 
lad  skal  verda  tin  gifla. 

12.  Tu  skalt  6U  ganga 
nøu  vetur  langa. 

13.  Troda  frost  og  kaldan  snjé, 
berfelt  og  i  ongum  skdm. 

14.  Berfett  vid  eitt  hOvudlfn: 

so  skalte  beta  firi  syndir  tin'. 

V.  10-11  (■,  9-10).  Disse  fattes  i  den 
fær.  Opskr. ,  men  findes  udferliyere  i  de 
svenske  saaledes: 

tv.A,  11-  Du  skal  ingen  annan  f6do  få, 
ån  bj6rkeknoppen  den  betska. 

12.  Du  skal  intet  annat  dricka  få, 

ån  droppar,  som  faller  af  quistar. 

13.  Du  skall  ingen  annan  hi^ilo  få, 
iin  uppå  bergen  de  hårda. 

«v.F,10.  Ack,  hvad  skall  Jag  till  mat  der  få?  — 
De  knoppar,  som  uppå  lindema  slå. 

11.  Ack,  hvad  skall  Jag  till  dryck  der  få?  — 
De  daggdroppar,  som  uppå  gråsena  slå. 

12.  Ack,  hvad  skall  Jag  Ull  badd  der  få?  — 
De  hårda  hellberg  skall  du  hvila  uppå. 

SV,  B,  10.  Kan  Jag  något  till  mats  der  få?  — 

Det  Idf,  som  faller  af  de  bJ5rkar  små. 

11.  Kan  Jag  något  till  dricks  der  få?  — 
Den  dagg,  som  faller  af  de  qvistar  små. 

12.  Kan  Jag  något  til  hvila  der  få?  — 
Hårda  berget  med  mossa  på. 

13.  Kan  Jag  något  till  lek  der  få?  — 
BJ<)rnar  och  lejon  dig  Jagamå. 

SV,  €,  15.  Och  ingen  annan  mat  skall  du  få, 
ån  I6f  på  lindetråden  små. 

16.  Och  ingen  annan  drick  skall  du  få, 
ån  dagg  på  Iindel6fven  små. 

17.  Och  ingen  annan  så'ng  skall  du  få, 
lin  ligga  på  linder^tier  små. 

18.  Och  ingen  annan  ro  skall  du  få, 

ån  orm  och  drake  skall  f(jr  dig  gny. 

SV,  Dy  12.  Ingen  annan  mat  skall  du  få, 
ån  åta  knoppar  af  tråden  små. 

13.  Ingen  annan  drick  skall  du  få, 
ån  suga  daggen  af  bladen  små. 

14.  Ingen  annan  ro  skall  dn  få, 
ån  ibland  bjdrnar  och  lejon  gå. 

15.  Ingen  annan  sang  skall  du  få, 
ån  uppå  t5rnen  och  taggar  små. 

IV.  G,  14.  Du  skall  ej  annan  ro  nu  få, 

ån  bland  de  ulfvar  och  thussar  gå. 

tv.H,  10.  Hvad  skall  Jag  Ull  fdda  få?  — 
Suga  saften  af  Ale-rot. 


y.   10,  L,  2.  staar^  ^^gg^  Aftryk:  staae. 

V,  12  (I5  11).  Den  fær,  Opskr.  har  forud 
for  dette  en  Gjentagelse  af  sine  V.  12-14, 
saalydende: 

15.  Maria  tok  at  ganga 
niju  vetur  langa. 

16.  Tréd  bon  frost  og  kalda  fonn, 
berfett  og  i  ongum  ském. 

17.  Berfett  vi8  eitt  hovu5Un: 

so  betti  Maria  firi  syndir  sfn'. 

Derefter  '  kommer    det    til    det    danske 
svarende : 

18.  Niju  vetur  umIiSid  var, 
allur  kom  Jesus  i  sama  stad. 

(Sv.C,  19.  Når  de  åtta  åren  framlidne  va', 

Herren  Jesus  f6r  Magdalena  står. 
Sv.B,]4.  Når  sjunde  året  då  framlidcl  var, 
stod  Herren  Jesus  ftfr  henne  klar. 
5t;.D,  16.  Når  de  sju  åren  voro  om, 

sjeif  Gud  fader  till  henne  kom. 

5i;.F,13.  Når  de  åtta  åren  voro  flotna  omkring, 
då  tånkte  Jesus  på  fangen  sin. 

St7.A,]4.  Når  som  det  led  til  det  åttonde  år, 
så  lyster  Magdalena  åt  kyrkan  gå. 
15.  Magdalena  hon  går  sig  den  wågen  fram: 
så  moler  hon  då  sin  Frålserman.) 

L,  i,  forgangen,  Aftr,  a:  fergangen.' 

V,  13-14  (B,  12-13).  A'*  Udtryk:  Hvor 
[Saa]  læger  det  i  Fasten  din  [min]  er 
aabenbart  det  islandske:  hversu  Ukar  |)ér 
vtft  fdstu  ^ina  —  svo  Ukar  mér  vtd  fdstu 
mina.  Dette  bekræftes  ved  den  færeiske 
Opskrifts : 

19.  Hoyr  taft,  Maria,,  eg  tali  til  lin: 
hvussu  Ukar  tær  skriflan  min? 

20.  So  likar  mær  skriflan  tin: 

sum  drakk  eg  hvorn  dag  kléra  vin. 

Samme  Udtryk  har  da  oprindelig  været 
i  SV,  A: 

16.  Hurudan  liknas  fastan  din?  — 
Som  jag  hade  åtit  ocb  druckit  win. 

17.  Hurudan  liknas  hwilan  din?  — 

Som  jag  hafwer  bwilat  på  Silke  och  dun. 

(5v.F,  14.  Och  hurdan  l^r  maten  varit  din?  — 
Jo,  jag  har  åtit  af  mandelen  fin. 

15.  Och  hurdan  har  drick^  varit  din?  — 
Jo,  Jag  har  druckit  båd'  mj6'  och  vin. 

16.  Och  hurdan  har  bådden  varit  din?  — 
Jo,  Jag  h9r  hvilat  på  armolen  fin  [?på 

hermelin]. 
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5v. B,  15.  Hvad  tycktes  dig  om  maten  din? — 
Som  hade  jag  Utit  ur  englars  skrin. 
J6.  Hvad  tycktes  dig  om  drycken  din?  — 
Som  bade  Jag  druckit  af  englars  vin. 

17.  Hvad  tycktes  dig  om  hvilan  din?  — 
Som  bade  jag  bvilat  på  silket  tin*. 

18.  Hvad  tycktes  dig  om  leken  din?  — 
Som  bade  jag  lekt  med  englar  din*. 

$t7.C,20.  Och  bør  dq,  Magdalena,  kar  dotter  min: 
hvad  tyckes  dig  om  maten  din? 

21.  Yåi  tyckes  mig  om  maten  min: 

som  jag  har  spisat  vid  Kungens  bord. 

22.  ...  hv.  t.  d.  om  drycken  din  ? 

28.  ...  men  jag  har  druckit  det  klara  vin. 

24.  ...  hv.  t.  d.  om  bSdden  din? 

25.  . . .  som  jag  har  legat  i  en  blomstersJing. 

26.  r . .  hv.  t.  d.  om  roen  din  ? 

27.  . . .  som  jag  har  hbri  ett  orgel-spel. 

St>.D^17.  Hvad  tyckes  dig  om  16nen  din?*- 
Vfil  tyckes  mig  om  I(Jnen  min, 
ty  jag  har  fltt  min  fdrUenla  \iin, 

18. maten  ~ 

ty  jag  har  fått  den  bMsia  mat 

19. drycken 

ty  jag  har  ffitt  appblandadt  vin^ 

20. roeh 

ty  jag  har  hørt  ett  dagligt  spel. 

21- sSngen  —  —  — 

ty  jag  har  hvilat  på  dé  bolstrar  Gn. 

5v.G,19.  Hvad  tyckte  du  om  roen  din?  — 
Det  var  te  h5ra  englars  spel ) 

y.  14,  L.  1.  min,  itegge  Aftryk:  din. 

V.  15.  B  har  i  dets  Sted  to  Vers  (14-15), 
og  disse  gjenjindes  i  den  fcsr.  Opskrift 
med  rigtigere  Rimslutning: 


21.  Tad  skaitu  hava  firi  tolinmedi  ifoa: 
tæna  Mnriu  m65iir  mini. 

22.  Tæna  Mariu  moflur  mini. 

sjey  [fer5ir]  klårari  enn  solin  skinur. 

De   svenske    Opskrr.  have    tildels  en    ud- 
farligere  Slutning: 

«v.  €,  28.  Anna  så  skali  du  nåder  få, 
Magdalena,  synda  aldrig  så! 

fv.  G,  21.  Ånou  så  skall  du  nåder  fl, 

men,  Maria,  synda  intc  mera  så! 

«t>.F,  17.  Ja,  uti  himmelen  ståndar  en  stol: 
den  skall  du  ha  rør  din  starka  tro. 

fv.B,  19.  I  paradiset  har  du  en  stol: 

den  skall  du  få  f3r  din  starka  tro. 
'20.  Magdalena  fOli  fØr  Jesum  ned: 

bon  våtte  hans  røtter  med  tårar  spjiif. 

SV.  D,  22.  H6ren  J  englar,  sUpp  qvinnan  in  I 
ty  bon  bar  lidit  f5r  synderna  sin. 
23.  I  himmelen  år  bygd  din  stol, 
och  ibland  englar  får  du  din  ro. 

sv.A,  18.  Magdalena  hon  [f5ll]  fSr  sin  Jesum  ned: 
bon  tvåtiar  hans  fduer  med  tårar. 

19.  Magdalena,  M«,  du  gråt  c|j  fdr  mig! 

i  roorgon  skal  du  f6Qa  med  mig  i  Paradis. 

20.  Herren  han  talte  til  ångelen  sin: 
Du  håmta  mig  den  qwinnan  in! 

21.  Hum  skal  jag  hamta  den  qminnan  in! 
hon  hafwer  ej  lidit  rør  synden  sin. 

22.  Hamta  mig  hit  den  qwinnan  in! 
hon  hafwer  alt  lidit  fdr  synden  sin. 

23.  Ångelen  talte  til  Magdalena  så: 
I  dag  skal  du  i  Paradis  gå; 

du  hafwer  alt  lidit  f5r  synderna  dio. 


99. 

Den  Minde  Mand  ved  Jesu  Kors. 


V. 


i  læse  i* den  hellige  Skrift,  at  der  Jesus  opgay  Aanden,  og  mange  Tegn  skete  i 
Himmelen  og  paa  Jorden,  at  da  "Hevedsmanden,  som  stod  hos,  tvert  o?er  for  barn,  og  saae,  at 
han  udgav  Aanden  med  saadant  Raab,  sagde:  sandelig  var  dette  Menneske  Guds  Søn"  (Hare.  15, 
39.  Hatth.  27^  54.  Luc.  2^3,  47).  Og  endvidere,  at  der  Jesu  Legeme  hang  paa  Korset,  og 
Stridsmændene  kom  for  at  bryde  hans  Ben,  da  fandt  de,  at  han  var  allerede  død,  og  *^eD  af 
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StridsroændeDe  stak  ham  i  Siden  med  et  Spyd ,  og  strax  udgik  Vai;id  og  Blod ;  . . .  [tlii] ,  siger 
Skriften:  de  skulle  se,  i  hvilken  de  have  stunget"  (Joh.  19,  34.  37).  Disse  Skriftens  Vidnesbyrd 
bleve  siden  i  den  kirkelige  Tradition  udvidede  og  tildels  sammenblandede:  baade  Høvedsmanden 
og  Stridsmanden  skulle  være  blevne  kristne,  begge  skulle  have  lidt  Hatyrdoden  i  Cappadocia,  og 
begge  skulle  have  baaret  Navnet  Longinus,  et  Navn,  der  formodes  at  være  dannet  af  Xoyxv  3^ 
en  Landse,  og  som  da  først  maa  have  været  henført  til  Stridsmanden.  Hen  Kirken  fik  nu  to 
Helgene ,  begge  af  Navnet  S.  Longinus ,  og  begges  Hindefest  henlagdes  i  den  vesterlandske  Kirke 
til  den  samme  Dag  (15de  Harts).  Stridsmandens  (S^  Longini  militis)  Levnet  begynder  i  Actd 
Sanctorum  saaledes:  ''I  vor  Herres  Jesu  Cbristi  Dage  var  der  en  Stridsmand  ved  Navn  Longinus 
(eller,  efter  en  anden  Læsemaade:  en  Stridsmand  under  den  romerske  Hevedsmand  Longinus),  som, 
sendt  af  Pontius  Pilatus,  stod  ved  Herrens  Kors  og  aabnede  hans  Side  med  et  Spyd.  Og  der 
han  saae  de  Tegn  der  skete:  at  Solen  formørkedes  og  Jorden  bævede,  da  slog  han  sig  for  sit 
Bryst  og  sagde  med  høj  Røst:  sandelig,  denne  er  Guds  Søn."  Alierede  heri  se  vi  det  overfort 
paa  Stridsmanden,  som  i  Evangeliet  berettes  om  Høvedsmanden.  Det  fortælles  nu  videre,  hvor- 
ledes han  lod  sig  undervise  og  døbe  af  Apostlene,  og  siden  led  Hartyrdøden. 

Om  denne  Stridsmand  forekommer  i  et  græsk  Digt  om  Christi  Lidelse  fra  4de  Aarh. 
nogle  Linier,  hvori  antydes,  at  den  som  gjennemstak  Christus  fik  sit  Syn  ved  hans  Blod.*) 
Herom  hedder  det  vistnok  med  Rette  i  Acta  Sanctorum  (Hartii,  tom.  H,  p.  379),  at  Digteren  her 
paa  en  billedlig  Maade  hentyder  til,  at  Øjnene  bleve  aabnede  paa  ham,  son^  med  Landscn  aabnede 
Christi  Side,  hvilket  er  sagt  om  Sjælens  Øje  og  er  at  forstaa  om  Kraften  og  Virkningen  af 
(liristi  Blod ,  men  af  den  udannede  Hob  er  blevet  henført  til  de  legemlige  Øjne  og  til  det  gud- 
dommelige Blods  haandgribelige  Anvendelse;  hvorfor  ogsaa  Kardinal  Baronius  gjendriver  dem, 
som  af  apokryfiske  Skrifter  uddrage,  at  den  Soldat,  som  med  Landsen  aabnede  Christi  Side,  var 
blind.  Og  fbr  at  slippe  fra  denne  Urimelighed  have  ogsaa  nogle  forandret  det  derhen,  at  han 
var  enten  svagsynet  eller  blind  paa  det  ene  Øje.**)  —  Det  er  nu  vistnok  ganske  sandt,  at  det  er  en  meget 
urimelig  Forestilling,  at  den  romerske  Soldat ,  som  i  Tjenestens  Hedfør  var  tilstede  ved  Henrettelsen, 
og  som  derefter  gjennemstak  den  hængte,  skulde  have  været  legemlig  blind ;  men  derfor  er  det  dog 
lige  vist,  at  dette  har  været  et  almindelig  udbredt  Sagn.  Og  i  dette  Sagn  er  da  denne  vor  Vises 
Æmne  at  søge.  —  Betragte  vi  imidlertid  nøjere  Visens  Behandling  af  dette  Æmne,  saa  finde  vi 
dog  her  en  meget  væseniig  Afvigelse  IVa  det  kristelige  Sagn:  det  er  ikke  nogen  romersk  Soldal, 
som  paa  Embeds  Vegne  gjennemstinger  Herren,  men  det  er  en  blind  Hånd,  som  gives  Spyd  i 
Hænde,  og  som  ledes  f^em  til  at  gjennemstinge,  han  veed  ikke  hvad,  før  det  hellige  Blod  aabner 
hans  Øjne  og  han  udbryder: 

Ak,  Herre  Gud  naade  mig  arme  Mand  for  Gjerning,  jeg  du  endte! 

alc,  slcal  jeg  nu  rejse  ad  fremmede  Land,  alt  baade  fra  Venner  og  Frænder! 

Hele  denne  Fremstilling  synes  saa  stærkt  at  minde  om  Balder  og  Høder,  at  det  vel  maa  være 
tilladt  at  formode,  at  denne  Hythe  ligesom  staar  bag  ved  og  har  bidraget  til  at  give  det  kriste- 
lige Sagn  den  Form,  hvori  det  her  foreligger.  —  Det  kan  endnu  bemærkes,  at  den  tydske 
Folkevise  om  Herrens  Lidelse,  som  foreligger  i  mangfoldige  Opskrifter  (Heinert,  S.  266; 
Wunderhom,  I,  S.  142  [ny  Udg.  I,  S.  149];  Uhland,  Nr.  343;  Hoffmann,  Nr.  383;  Erk,  H,  6, 
Nr.  49 ;  Simrock,  Nr.  373 ;  Weyden's  'Xtflns  Vorzeit",  S.  269  og  flere  Steder),  intet  kjender  enten 
til  det  hedenske  eller  til  det  her  omtalte  kristelige  Sagn.    Det  hedder  vel  i  de  fleste  Opskrifter: 

''Da  Icam  ein  blinder  Jud  gegangen,    er  flirt  ein  sper  an  einer  stangen". 


^^)  Jac.  a  Voragioe  siger  (Legenda  aurea,  cap.  47):  'Xongious  fuit  quidam  centurio,  qui,  cum  aliis  miUUbas 
craci  domini  asiaos,  iassu  Pilati  lalus  domini  laocea  perforauit,  et  videns  signa,  quæ  fiebant,  solem  soi- 
licet  obscnratum  et  terr^motam,  in  Christani  credidit^  maxinoe  ex  eb,  ut  quidam  dirunt,  quod  cum  ex 
infinniute  vel  senectuie  eius  oculi  caligassent,  de  sanguine  Christi,  per  lanceam  decurrente,  fortuilu  oculos 
SU08  tetigit,   et  proUnus  clare  vidit.'' 

86* 
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Den  blinde  Mand  ved  Jesu  Kors. 


Meu  (la  (ler  ingensteds  er  Tala  om,  at  han  fik  sit  Syn  igjen,  saa  kan  ogsaa  dette  kan  gjsMe 
om  en  moralsk  Blindhed. 

Der  kan  næppe  Tære  nogen  TyivI  om,  at  den  herefter  aftrykte  Opskrift,  skjøndt  den  i 
sig  selv  er  saare  interessant  og,  i. Forhold  til  den  Tid  hvorfra  den  haves,  er  bevaret  i  es 
meget  gammel  Form,  saa  at  der  f.  Ex.  ikke  er  Spor  til  nogen  protestantisk  Bearbeidelse,  —  dog 
ikke  giver  os  hele  Visen,  som  den  engang  har  været,  men  kun  nogle  Brudstykker  af  den.  Viseo 
synes  oprindelig  at  have  delt  sig  i  to  Afsnit,  af  hvilke  det  ferste  har  indeholdt  Spaadommen, 
det  andet  Opfyldelsen:  det  første  har  hensat  os  ved  Chiisti  Vugge,  det  addet  ved  hans  Kors. 
Af  det  første  Afsnit  have  vi  da  kun  V.  1 — 2  tilbage;  men  naar  det  i  V.  1  hedder,  at  Visen  er 
lagt  om  vor  Herre  og  om  Jomfru  iMaria,  saa  maatte  vi  vel  vente  at  høre  noget  mere  om 
hende,  maaske  om,  da  hun  stod  ved  Herrens  Kors;  og'  naar  vi  betragte  V.  2,  saa  maa  vi  vei 
formode,  at  dette  har  været  fulgt  af  flere,  der  baade  udsagde  og  tydede  Herrens  BamedremiDe, 
samt  at  der  maa  have  været  én  Slags  Overgang  tm  første  til  andet  Afsnit,  som  nu  ganske  fattes. 


(Flyveblad  fra  1732.) 


1.  Jeg  haver  en  Vise  baade  hert  og  spurt, 
den  er  lagt  ud  om  Naade: 

om  vor  Herre  Jesum  Gbrist 
og  Jomfru  Maria  den  bolde. 
Lovet  være  vor  Herre  for  sin  Naade! 

2.  Sennen  sidder  paa  Moderens  Rnæ 
og  siger  ud  sine  Dramme: 

''Jeg  haver  dramt  en  Dram  i  Nat: 
at  Jaderne  ville  mig  damme.'' 

3.  Saa  ledde  de  Jesus  ad  Gaderne  frem, 
saa  mangen  Mand  tiksyne: 

saa  ledte  d^  op  baade  Tidsel  og  Torn, 
deraf  gjorde  Jesus  en  Krone. 

4.  Saa  ledde  de  Jesus  ad  Korset  op, 
de  sloge  hannem  til  med  Spiger: 
"Ak,  skal  jeg  nu  lide  den  haarde  Dad 
alt  baade  for  onde  og  gode!" 

5.  Saa  ledde  de  Jesus  ad  Korset  op, 
-   de  slogé  hannem  til  med  Spiger: 

"Ak,  skal  jeg  nu  lide  den  haarde  Dad 
alt  baade  for  fattig'  og  rige!" 


6.  Saa  ledde  de  op  den  blinde  Mand, 
de  fik  bannem  Spyd  i  Hænder: 
han  stak  Jesus  i  Siden  ind, 

det  bellige  Blod  udrender. 

7.  Saa  toge  de  af  det  hellige  Blod 

og  strage  paa  blinde  Mands  Øjen: 
den  blinde  Mand  fik  sit  Syn  igjen 
og  saae  paa  Jesu  hans  Pine. 

8.  "Ak,  Herre  Gud  naade  mig  fattige  Mand 
for  Gjerning,  jeg  nu  gjorde! 

og  skal  jeg  nu  rejse  i  fremmede  Land, 
alt  baade  fra  Fader  og  Moder  I 

9.  Ak,  Herre  Gud  naade  mig  arme  Mand 
for  Gjerning',  jeg  nu  endte! 

ak,  skal  jeg  nu  rejse  ad  fremmede  Land, 
alt  baade  fra  Venner  og  Frænder!" 
Lovet  være  vor  Herre  for  sin  Naade! 


Den  blinde  Mand  ved  Jesa  Rors. 
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Det  til  Ch'wnd  lagte  Flyveblad  har  denne  Titel: 
"Trende  skienne  Aandelige  Viser,  Den  Ferste: 
Sanct  leppehan  setter  sig  Ae.  [o:  Nr.  100]. 
Den  Anden:  Der  kem  en  Slæl  [sic]  for 
Himoieriges  Der,  Ae.  [o:  Nr.  106].  Den 
Tredie:   leg  haver  en  Viise  baade  hert  og 


spurt,  Ae.  [Træsnit.]  Trykt  Aar  1732." — 
Kn  senere  Udgave  med  samme  Titel  og 
Træsnit,  men  "Trykt  i  dette  Aar",  findes^ 
ligesom  den  af  1732,  paa  Univ.  Bibi.  * 
V.  4,  L.  2.  Rimordet  er  her  tabt,  om  ikke 
hele  Linien  er  forbyttet  (jfr-    V.  5). 


100. 


Den  hellige  Jakob.  —  Himmerig  og  Helvede. 


P. 


aa  dansk  foreligger  denn^  Vise  ferst  (A)  i  Flyyeblad  fra  1732,  jderfra  aftrykt  hos 
Nyer.  og  Rasm.,  I,  Nr.  11.  En  anden  Opskrift  efter  Folkemunde  (B)  staar  1  Rasks  Morskabslæsn. 
f.  d.  danske  Almue  (1841),  III,  S.  188.  Her  meddeles  endnu  en  tredje  Opskrift  (C),  ogsaa  efter 
Nutidens  Tradition.  Isteden  for  det  rigtigere  '*Sancte  Jeppe"  (a:  S.  Jacobus  major),  som 
Flyvebladet  har,  have  BC:  Sante  Morten,  og  skjondt  jeg  ikke  andensteds  end  her  har  truffet 
nogen  lignende  Fortælling  o'm  en  Helgen  af  dette  sidste  Navn,  saa  kunde  det  dog  vel  være,  at 
det  er  denne  Vise,  som  P.  Syv  benævner  ''S.  Mortens*'  (Fortalen  til  Visebogen,  S  22) ;  thi  nogen 
anden  dansk  St.  Moriens  Vise  vides  ikke  at  være  til. 

ferabk  finde  vi  denne  "Santa  Jåkups  visa"  trykt  hos  Lyngbye,  S.  520,  i  alt  væsenligt 
stemroende  med  de  danske,  og. da  nærmest*  med  vor  A.  Skjendt  ferst  optegnet  i  dette  Aar- 
hundrede,  er  den  dog  bedre  bevaret  end  nogen  af  vore.  Det  siges  her,  at  det  er  til  Garsia- 
land,  den  hellige  Jakob  farer,  og  Garsiakonning,  hvis  Son  han  opvækker,  og  som  derefter  lader 
sig  kristne  med  alt  sit  Folk. 

Svensk  er  en  Opskrift  fra  Norrland  trykt  hos  Afz.,  II,  S.  233,  og  en  anden  fra  Vester- 
g()thland  i  Afzelius'  Sagofadfder  (2den  Udg.),  111,  S.  22.  Udferiigere  end  nogen  af  de  to  er  et 
Flyveblad  fra  18de  Aarh.  i  Cavall.  og  Stephens'  Samling.  I  dem  alle  er  det  dog  en  Guds 
Engel,  der  kommer  flydende  paa  en  Sten  og  selv  beretter  om  Himmerig  og  Helvede. 

Vor  Vises  Æmne  er  af  en  dobbelt  Art:  dels  er  det  Sagnet  om  den  hellige,  der  kommer 
sejlende  paa  en  Sten;  og  dels  er  det  Synerne  fra  Himmerig  og  HeWede.  Den  ferste  Del  findes 
vel  henfert  til  forskjellige  Personer,  hos  os  saaledes  til  den  hellige  Helena  (se  Thiele:  Danm. 
Folkesagn,  I,  S.  22  ff.);  men  det  herer  dog  ogsaa  paa  en  Maade  hjemme  i  Legenden  om 
Apostelen  Jakob  Zebedæi  Sen,  hvis  Lig  paa  en  lignende  Maade  skal  være  kommet  til  Spanien 
(til  Gallicia,  den  færeiskes  Garsialand)  paa  et  Skib  uden  Ror,  fert  af  hans  Disciple,  som  derefter 
kristnede  Kongen  og  hans  Folk.*)     Dette  gamle  Helgensagn  fremtræder  rigtignok  her  i  Visen  i 


*)  Legenden  staar  ho$  Vine.  Bellovac,  Spec.  hisL  I.  VIII,  cap.  7,  hos  Jac.  a  Vorag.,  Leg.  aar.,  cap.  94,-sanit  i  Fornsv. 
Legend.,  S.  166:  "Dicipuli  sancU  Jacobi  toko  hans  lik  \m  nat,  rædde  for  Ju|)om,  ok  flu|)o  noz  hslghom  domom 
iui  haf  ensanone,  vlan  le|)sagbara  ok  styre,  hero  til  Yspaniam,  soro  the  voro  fedde.  Guz  ængil  styrdhe 
|>em  tel  hamn  i  Galicia  rike  Yspanie  lanz,  som  Wlaild  drotnig  ræ|),  som  Lupa  hete  a  latin,  te  baro  a 
land  hælaghan  licama,  ok  lag|)o  a  en  sten,  som  l)e  ferst  fanno:  stenen  veks  for  benom  soro  vaks  for 
insjghle." 
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en  overmaade-  fri  BehaDdling;  men  det  lader  sig  dog  gjenkjende.  Hermed  er  i  ?or  Vise  forbundet 
(len  dodes  Opvækkelse,  der  giver  Lejlighed  til  at  indfore  en  Række  af  Aabenbaringer  fra  hinsides 
Graven,  1  hvilke  vi  finde  en  Gjenlyd  af  en  overmaade  udbredt  og  mangfoldig  Digjtniug  fra  Hiddel- 
alderen,  blandt  hvis  vigtigste  Frembringelser  kunne  nævnes  den  til  Edda  fejede  SdlarljdS,  dennes 
Gjenklang:  det  norske  Draumkvæ3e*),  Legenden  om  Ansgar**)  og  Sagaen  om  St.  Patrick. ***) 
Vor  Vise  er  imidlertid  i  Forhold  til  disse  Digtninger  af  saa  4iden  Betydning,  at  vi  her  Ikke  skulle 
gaa  nærmere  ind  paa  dette  vidtleftlge  Æmne,  men  nojes  med  i  al  Beskedenhed  at  henvise  til 
vor  lille  Vises  store  Familie. 


A. 


(Flyveblad  fra  1732.) 


1.  Sancte  Jeppe  han  sætter  sig  paa  en  Sten: 
—  Herre  Gud  hjælpe  nu  os!  —    . 

og  hvile  maatte  han  sine  medige  Ben. 
Den  rige  Cbrfslus  han  sender  os  af  sin  Naade. 

2.  Og  der  Itom  Jesus  gangende  frem: 
"Nu  skal  du  sejle'  til  fremmede  Land." 

3.  "Hvordan  skal  jeg  sejle  til  fremmede  Land? 
jeg  har  hverken  Snekke  eller  nogen  Pram." 

4.  Jesus  stedte  paa  Stenen  med  sin  Rjep: 
den  Sten  begyndte  at  glide. 

5.  Den  Sten  begyndte  at  glide: 
vel  hundrede  velske  Mile. 

6.  Den  hedenske  Konge  ud  af  Vinduet  saae: 
"Men  aldrig  jeg  no^et  sterre  Tegn  saae. 

7.  Aldrig  jeg  noget  sterre  Tegn  saae: 

fl 

end  Stenen  den  flyder,  og  Manden  sidder  paa. 


8.    Hvad   har  du  at   gjere  i  Landet  for  mi 
"For  min  Gud  han  er  bedre  end  din." 


7> 


9.    "Er  saa  din  Gud  bedre  end  min, 

da  fly  mig  den  Sen,  som  druk  ned  igaar!^' 

10.  "Det  er  ingen  Sen,*  som  dnikned  igaar, 
men  nu  er  det  fulde  femten  Aar." 

11.  Sanet  Jeppe  tog  Bogen,  udr  sin  Haand: 
det  ene  han  læste,  det  andet  ban  sang. 

12.  Det  ene  han  læste,  det  andet  han  sang, 
til  han  kunde  komme  dede  paa  Gang. 

13.  Den  dede  kom  op,baade  hvid  og  rad, 
som  han  havde  aldrig  været  ded. 

< 

14.  "Hvor  har  du  været,  siden  du  drog  fra  mig?'- 
"Jeg  bar  vaaren  for  Himmeriges  Der. 

« 

15.  Nu  har  jeg  været  for  Himmeriges  Der: 
der  er  saa  megen  Glæde  og  slet  ingen  Sorg. 

16.  Nu  har  jeg  været  for  Helvedes  Port: 

der  sidder  saa  mange,   som  ilde  have  gjort 

17.  Der  sidder  den  Daattér,  har  slaget  sin  Moder: 
i  Helvede  paa  en  gloende  Stof. 

18.  Der  sidder  den  Sen,  som  bar  slaget  sio  Fader: 
i  Helvede  paa  en  gloende  Sadel. 


^)  Landstad,  Nr.  VII.  En  anden  Redaktion  af  J.  Moe  i  Norske  Univ.  og  Skole -Annaler  f.  1850,  S.  27$. 
En  meget  interessant  Afhandling  om  dets  mylhologiske  Indhold  af  Sofus  Bugge  staar  i  Norsk  Tidsskr. 
r.  Vidéhsk.  og  Litl.  f.  18.54. 

»*)  S.  Rimberli  Vila  Anscharii,  cap.  2. 

'**)  S.  Patriks-Sagan,  utg.  af  G.  Stephens  och  J.  A.  Ahlstrand.  Slokh.  1844.  —  Th.  Wright:  Saint  Patrick« 
Purgatory;  an  Essay  on  the  Legends  af  Heil,  Purgaiory,  and  Paradise,  current  during  ihe  Middle  Ages. 
Londou.    1844. 
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19.  Der  siddor  Krokonen  ved  sin  falske  Tap: 
hun  siddur  hel  fasl  i  Helvede  sat. 

20.  ber  sidder  Kjebmanden  med  sin  falske  Vægt: 
han  sidder  hel  fast  i  Helvede  sat. 

21.  Der  rider  Fogden,  med  sin  heje  Hat: 
ban  rider  i  Helvede  og  kræver  sin  Skat. 


22.  Og  der  saa  gaa  de  ulydige  Baru: 
i  Helvede  paa  de  gloende  Jærn. 

23.  Over  dennem  hænger  en  Kappe  af  Bly: 
—  Herre  Gud  hjælpe  nu  os!  — 

Men  liden  den  brænder,  og  Blyet  det  render." 
Den  rige  Chrislus  han  sender  os  af  sin  Naade. 


B. 


(Meddelt  af  Student  J.  T.  Hedermann  i  H.  K.  Rask's 
Morskabslæsn.  f.  d.  danske  Almue,  III,  S.  186.) 

1.  Sanle  Morten  satte  sig  paa  breden  Sten: 
—  Herre  Jesus  han  hjælpe  nu  mig!  — 
for  han  skulde  hvile  sine  medige  Ben. 

Gud  være  mig  Syndere  naadig! 

2.  Vor  Herre  han  kom  selv  gangende  frem: 
'^Og  du  skal  over  til  den  Hedenkonges  Land." 

3.  '*0g   hvad  skulde  jeg  til   den   Hedenkonges    , 

Land  ? 
jeg  har  jo  hverken  Slægt  eller  Venner." 

4.  Der  Stenen  fled  ud  paa  Bolgen  blaa, 
vel  aldrig  sterre  Mirakel  man  saae. 

5.  Der   Stenen   flad   over  til  den  Hedenkonges 

Land, 
den  hedenske  Konge  han  stod  alt  i  sin  Der. 

6.  "Korvist  raaa  du  være  en  gudelig  Mand: 
siden  Stenen  kan  bære  dig  paa  Vand." 

7.  "Slei  ingen  gudelig  Mand  saa  er  jeg: 
der  er  en  Gud  og  en  Mægler  uden  mig." 


8. 


"Jeg  havde  en  Sen.  som  druknede  ifjor: 
og  kanst  du  give  ham  Liv  paa  denne  Verde 

Jord?" 


erdens 


9.    "Slet  intet  Liv  jeg  ham  give  kan: 

thi  Fisken  har  (agel  ham  saa  langt  udi  Flod." 


10.  Santc  Morten  tog  Bogen  alt  i  sin  Haand: 
saa  fast  han  læste,  saa  fast  han  sang. 

11.  [Saa  fast  han  læste,  saa  fast  han  sang:] 
sa'a  kom  den  dade  lakkende  til  Land. 

12.  "Velkommen^  velkommen,  kjær  Sennen  min! 
ak,  hvor  har  du  været,  siden  if].or  du  druknede?" 

13.  "Jeg  haver  været  inden  Himmerigs  Port: 
thi  der  er  jo  saa  megen  Glæde  stor. 

14.  Og  jeg  haver  været  inden  Helvedes  Port: 
der  sidde  de  alle,  der  lidt  go(]t  har  gjort. 

15.  Der  sidder  den  Kone,  der  ondt  har  gjort: 
hun  sidder  i  Helved  i  en  gloende  Ovn. 

16.  Der  sidder  den  Sen,  som  bar  slagel  sin  Fader: 
ban  sidder  i  Helved  i  en  glo6ndc  ^adel. 

17.  Der  sidder  den  Datter,  som  gjorde  sin  Moder 

imod: 
hun  sidder  i  Helved  og  dajer  lidt  godt. 

18.  Der  sidder  den  Kpne,  som  Barnet  har  myrd't: 
hun  sidder  i  Helved  i  en  gloende  Stol. 

19.  Der  sidder   den  Skriver   med  den  heje  Hat: 
han  sidder  i  Helvede  og  skriver:  Skat,  Skat! 

20.  Der  sidder  den  Tolder,  som  tolded  uret: 
han  sidder  i  Helved  og  raaber:  Told,  Told! 
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21.    Der  sidder  den  Krokone  med  sin  falske  Pot: 
hun  sidder  i  Helvede  ograaber:  knapt,  knapt! 


22.    Der  hænger  en  Kobbel,   som   er   stebt  odaf 

Bly: 
naar  Ilden  ban  brender,  og  Blyet  det  render, 
Gud  naade  den  Synder^  som  der  skal  igjennem!" 


c. 


(Optegnet  i  Præste-Egn    1844,    af  Baronesse   Elisa 

Stampe.) 


1.  Sante  Morten  sætter  sig  paa  brederen  Sten: 
—  Herre  Jesu  han  hjælpe  nu  mig!  — 

der  hvilte  han  [sine]  modige  Ben. 
Gud  være  mig  Syndere  naadig!    . 

2.  Den  Sten  den  skred,  den  Mand  sad  paa,  ' 
indtil  han  kom  i  de  hedenske  Lande. 

3.  Og  nu  er  han  kommen  i  de  hedenske  Lande: 
der  madte  lian  en  Vandringsmand. 

4.  "Kan  du  omvende  Vand  til  Vin? 
kan  du  omvende  Stene  til  Bred? 

5.  Og  kan   du   give;  dem  Liv,   som   har   længe 

væref  ded? 
jeg  havde  en  San,  han  drukned  iQor.'' 

* 

6.  "Ja,  jeg  kan  omvende  Vand  til  Vin, 
og  jeg  kan  omvende  Stene  til  Brad. 

7.  Ja,  jeg   kan   gi'   dem   Liv,   som   har  længe 

været  dad: 
nu  skal  du  see'din  San,  ham  som  drukned 

ifjor." 


8.  Det  ene  Vers  han  læste,  det  andet  han  saog, 
indtil  den  dade  Mand  drog  i  Land. 

9.  "Velkommen,  min  San,  herhid! 
hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid?" 

10.  "Og  jeg  haver  været  ved   Himmeriges  Dar: 
o,  der  er  Fryd  og  Glæde  stor. 

11.  Og  jeg  haver  været  ved  Helvedes  Port: 
der  saae  jeg  alle  de,  der  kun  lidet  godt  [har] 

gjorL 

12.  Der  sidde  de  Troldhexer,  der  er  mange: 
ja,  de  skal  sidde  der,  til  Herren  vil  damme. 

13.  Der  sidder  den  Moder,  der  myrdede  sit  Bam: 
hun  sidder  alt  i  Lue,  er  bunden  om  sin  Arm. 

14.  Der  sidder  den  Datter,  der  bandede  sin  Moder: 
hun  sidder  udi  en  gloende  Stol. 

15.  Der  rider  den  Dreng,  der  slog  siq  Fader: 
han  sidder  udi  en  gloende  Sadel. 

16.  Ja,  der  os  er  stabt  en  Kande  af  Bly: 
—  Herre  Jesu  han  hjælpe  nu  mig!  — 
ja.  Blyet  det  render  og  gloende  brænder." 

Gud  være  mig  Syndere  naadig! 


A«     Flyvebladets  Titel  m.  m. ;  se  Anm.  til 
vor  Nr.  99 ,  her  foran  S.  539. 
y.  4.    Naar  vi  i  L.  i  f.  Kjep  læse  Stav, 
oy   i   L,  2    glide    [rettere   vistnok:   skride] 
over  Hav,  saa  er  alt  i  Orden. 
y.  10  opfatter  jeg  som  den  kelliyes  Svar; 
men  maaske  det  dog,  ligesom  forrige  Yers, 
er  Kongens  Qrd, 
y.   12,  L.  2.  dade,    hør  hedde:  den  dade. 


Overskrift:  Gammel  Vise  om  SL  Morten 
[Hjetnstedet  ej  angivet].  JA^\.  Der  stander 
et  Slot  i  Østerrig  (hvad  ej  kan  være  rig- 
tigt, da  Metret  er  et  ganske  andet)- 

y.  1  og  10,  L.  1.  Sante,  Optegn,  har:  SL 

y.   10-11   staa  i  Optegn,  som   eet  Ven» 

y.  22  er  forvansket :  L.  3  er  en  Foran- 
dring af  det  2det  Omkvæd* 
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C*     V.  1,  L.  1.  Sante,  Optegn,:  St.    L.  2.  mø- 
dige,' Optegn.:  naadige. 
y.    4-5.     Det    kam   bemærkes  j    at    Y.  4, 
L,  2  rimer  paa  V.  5,  h.  1;  aaa  de  have 
maaske  egl.  Kørt  sammen.  {Ligesaa  Y,  6-7.) 


€/•     y.   16,  iv.   1.    Rande    er   vistiwki   ligesom 
Kobbel  i  B,  2^,  en  ForvanskfUng  af  Kappe 

i  A,  23. 


iOl. 
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enne  velbekjendte  lille  Vise  har  paa  en  mærkværdig  Haade  forstaaet  at  felge  med 
Tiden:  den  har  efter  Reformationen  ligesom  aflagt  sine  Klosterkiæde^  og  ifert  sig  yerdslig 
Dragt.  Saaledes  som  den  nu  almindelig  kjendes  hos  os,  handler  den  om  en  uskyldig  Me,  der 
Ikke  Til  lade  sig  lokke  ved  noget  af  en  ugudelig  Konges  glimrende  Tilbud,  men  foretrækker 
Deden  for  Vanære.  Den  fremtræder  i  denne  Skikkelse  saa  naturlig  og  hjemlig,  saa  poetisk 
sand  og  saa  sagnmæssig  afrundet,  at  den  ikke  Tækker  nogen  Mistanke  om,  at  dens  hele  Indhold 
og  Betydning  flra  forst  af  Tar  noget  ganske  andet,  end  det  nu  er.  Hen  hvad  den  oprindelig  har 
handlet  om,  det  er  Sanct  Katharina,  den  ægyptiske  Kongedatter,  der  for  sin  kristne  Tros  Skyld 
led  Martyrdøden  under  den  romerske  Kejser  Haxentius  i  det  4de '  Aarhundrede. 

Legenden  om  den  hellige  Katharina  findes  fortalt  paa  alle  Europas  Sprog,  ogsaa 
paa  dansk,  men  1  denne  Form  endnu  ikke  offenliggjort.*)  Vi  skulle  da  her  meddele  et  Uddrag 
af  den  gamle  sTenske  Saga  (FomsT.  Legend.,  S.  533  ff.,  Tistnok  laant  fra  Jac.  a  Voragine: 
Legenda  aurea.  Kap..  CLXVII),  og  det  saa  Tidt  muligt  i  dennes  egne  Ord.  —  Haxentius 
kom  til  Alexandria,  Ægyptilands  HoTedstad,  og  bed  alt  Folket  komme  sammen,  at  oflfre  til 
Guderne  og  dræbe  kristent  Folk.  Costus,  Ægyptens  Konge,  Tar  nylig  dod;  Katharina,  hans 
eneste  Ram,  Tar  hans  ArTing,  den  væneste  Jomfru  og  Tisest  1  alle  boglige  Kunster,,  atten 
Aar  gammel.  Hun  herte,  der  hun  sad  i  sit  Palads,  hTorledes  Øxne  brolede,  Faar  brægede,  og 
Afgudspræster  tudede  som  Uke  for  deres  Guder  og  oflfrede  dem  alskens  Fæ.  Katharina  kunde 
ej  længer  taale  Guds  Vanhæder  og  DjæTlenes  Dyrkelse,  men  gik  dJærTelig  frem  af  sit  Palads 
for  Kejseren,  talede  til  ham  og  sagde:  Vel  liurde  dig  Tides  fager  Velkomst  og  ydmyg  Hilsen, 
om  du  Tilde  kjendes  Ted  din  Skaber  og  ej  dyrke  DJæTle.  HtI  kalder  du  saa  meget  Folk 
sammen  til  Guds  Vanhæder,  at  offre  til  DJæTle,  hTad  Gud  har  skabt  til  Fede  for  Folk!  Tykkes 
dig  dette  Tempel  saa  fagert,  eUer  Billederne,  stobte  af  Guld?  Dem  haTe  Handehænder  gjort; 
6g  det  er  uskjelligt,  at  Hænd  offre  til  Handehaands  GJemlng.  Løft  dine  Øjne  mod  Himmelen 
og  prøT  Solens  Gang  og  Stjærnemes,  Dag  og  Nat  fra  Verdens  OphaT,  fra  Øster  Ul  Vester,  fra 
Vester  til  Øster,  og  spørg,  om  du  ej  Teed  det,  hTem  der  styrer  dem  til  Menneskers  Baade: 
hTem  der  glTer  Jorden  Regn  til  OpTæxt:  hTem  der  lader  Guld  og  Ædelstene  og  aiskøns  Halm 


^)  Om  den  daDSlie  KaUiarina-Saga,  der  tilligemed  mange  andre  danske  Legender  findes  i  Hdskr.  i  Stokholm, 
kan  ses:  Ivan  Lejonriddare,  utg.  af  Liffmann  och  Stephens,  S.  CXVIII— XIX.  Jfr.  Molbechs  HisL  Tidskr. 
IV,  S.  162. 
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voxe  i  Jorden!  Han  er  værd  at  dyrke  og  ingen  anden:  ban,  som  gav  dig  Sjæl  i  Moders  lif 
og  naturlig  Slcjel  (Fornuft),  om  du  kun  vil  folge  det.  Vend  dig  da  fra  DJævlevildelse  og  offre 
barn  LovofFer!  thi  Æren  er  alene  hans,  som  al  Ære  giver.  Haxentius  undredes  saare  over 
hendes.  Fagring  (Skjenhed)  og  kloge  Ord,  og  lod  hende  med  Hæder  lede  til  sit  Palads,  Indtil  der 
var  offret.  Siden  kom  Haxentius  hjem  fra  Offringen  og  talede  til  Katharina:  Vi  herte  dine  Ord 
og  din  snilde  Tunge;  vi  forstode  det  vel  ikke  alt,  men  bespotteligt  vpr  det  mod  Gudernes  Dyr- 
kelse og  Offer;  vi  kunde  da  ej  tage  os  af  det  eller  svare;  men  nu  er  dig  saameget  svaret  og 
sagt:  at  enten  maa  du  taale  Dødens  Pine  eller  offre  til  Guderne.  Katharina  svarede:  Thi  er 
Konning  sat,  at  han  altid  skal  styre  sin  Vrede,  og  Vreden  ikke  Kongen;  saa  skrev  en  gammel 
Vismand:  at  den  kan  mange  vel  styre,  som  forst  vel  kan  styre  sig  selv.  Tal  til  mig  med  Skjel 
og  ikke  med  Vrede!  Maxentius  forstod  nu,  at  Heen  var  meget  viis  i  boglig  Kunst,  og  han  ud- 
sendte da  Breve  over  alt  Ægypti  Rige  efter  de  bedste  Mestere,  og  de  kom  til  ham:  femti  de 
bedste  Mestere  og  de  dygtigste  i  alle  boglige  Kunster,  som  vare  i  de  Lande.  Der  de  forstode, 
hvi  de  vare  kaldede,  da  talede  de  haanligen  til  Kejseren  og  sagde :  Hvor  højt  er  Kejserens  Raad : 
at  kalde  saa  mange  vise  Mestere  sammen  af  fremmede  Lande,  at  tvistes  med  et  Høbam. 
Maxentius  sagde,  at  det  var  hæderligere  at  vende  hendes  Hu  med  Skjel  end  med  Pme,  saa  meget 
heller,  som  han  trestede  sig  mere  til  boglig  Kunst.  —  Jesus  Christus  besegte  selv  sin  Ho  og 
trøstede  hende  til  Striden  med    de   femti  Mestere   og  lovede  hende,   at  de  skulde  alle    vorde 

kristne.     Anden  Dagen  begyndte  deres  Strid, og  hun  bandt  og  overvandt  dem  med 

hedenske  Bøger:  Platos  og  Sibyllas, og  Mestrene,  slagne  med  deres  eget  Sværd,  gave 

sig  for  hendes  Skjel. Maxentius  bød  da  at  brænde  alle  Mestrene  paa  Baal.    Katharina 

trøstede  dem  til  Taahnod  og  sagde,  at  det  var  en  fuldgyldig  Daab:  at  døbes  i  sit  eget  Blod. 
De  brændte  saa  i  gudelig  Tro,  og  deres  Legemer  finge  Ingen  Men.  —  Maxentius  talede  til 
Katharina:  Du  er  et  velbaaret  Barn:  lyd  mit  Raad;  da  skal  du  være  Kejserinden  næst,  og  dit 
Billede  skal  som  snarest  dannes  af  Guld  og  sættes  under  Skjærm  midt  påa  Gaden,  og  alle  som 
gaa  forbi  skulle  falde  paa  Knæ  for  det.  Katharina  svarede:  Det  var  mig  en  stor  Hæder:  at 
Fugle  skalle  kaste  deres  Skarn  over  mit  Hoved!  Jesus  han  er  min  Fæstemand,  han  er  min 
Ære,  han  er  min  Elskov;  ved  ham  skiller  mig  hverken  blide  Ord  eller  Bane.  Maxentius  lod 
Katharina  hudstryge  og  sætte  i  Mørkehus,  og  hun  var  der  tolv  Dage,  saa  hun  fik  af  dem  hverken 
Mad  eller  Drikke;  men  Guds  Engel  i  Duelige  førte  hende  dagligen  Føde.  I  de  samme  Dage  foer 
Maxentius  fjærnt  til  Lands  Ende  for  Ærindes  Skyld.  Hans  Dronning  fik  at  vide,  hvorlunde 
Katharina  prædikede,  hun  som  var  hudstrogen,  og  hun  besøgte  hende,  og  med  hende  Porfyrios 
Marskalk.  De  saae  skinnende  Lys  i  Mørkehus  og  Guds  Engel  forbinde  og  læge  hendes  Saar,  ^ 
de  faldt  til  Jorden  i  gudelig  Rædsel.  Katharina  prædikede  kristen  Tro  for  dem  indtQ  Midnat,  og 
de  bleve  kristne,  og  med  dem  tohundrede  Riddere.  Katharina  satte  Kronen  paa  DronnuDgens 
Hoved  og  spaade,  at  hun  skulde  inden  faa  Dage  vorde  Martyr.  —  Maxentius  kom  tilbage,  saare 
forbittret,  at  hun  ej  var  sveltet  tildøde,  og  han  gav  hende  Valget:  Afgudsdyrkelse  og  Verdens 
Hæder,  eller  og  Pine  og  Død.  Katharina  sagde  sig  gjæme  at  ville  offre  sit  Blod  for  Jesus 
Christus,  som  hende  forløste  med  sit  Blod.  Maxentius  bød  da  at  gjøre  fire  Hjul  og  sætte  dem 
heltomkring  med  Jæmspiger,  og  at  lave  det  saa,  at  to  Hjul  ginge  mod  andre  to,  og  han  bød 
Katharina  at  sættes  øverst  mellem  Hjulene,  saa  naar  de  ginge  fast  omkring,  de  da  kunde  sønder- 
slide hendes  Legeme.  —  Sancta  Katharina  bad  sig  Gud  til  Hjælp,  og  strax  kom  Guds  Engel  og 
brød  sønder  Hjulene,  som  Katharina  bad,  og  slog  ihjel  firetusinde  hedenske  Mænd.  Dronningen, 
som  forud  var  lønlig  kristen,  opmuntredes  ved  Guds  Jærtegn:  hun  lastede  Kongen  for  hans 
Grumhed  imod  uskyldigt  Folk  og  sagde  sig  selv  at  være  kristen.  Da  bød  Maxentius  af  Harme 
at  skære  Brysterne  af  hende  og  siden  at  halshugge  hende.  Katharina  trøstede  hende  med  fager 
Tale  og  bad  hende  gladelig  omskifte  denne  Verdens  Hæder  med  et  evindeligt  Himmerige.  Por- 
fyrius  jordede  Dronningens  Lig,  og  der  det  spurgtes,  da  dømtes  han  til  at  halshugges,  tillige  med 
de  tohundrede  Riddere,  som  vare  blevne  kristne  med  ham.  —  Siden  lod  Maxentius  Katharioa 
kalde  og  bad  hende  at  offre  til  Guderne  ug  vorde  hans  første  Frue  efter  Dronningens  Død,  eller 
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Og  at  miste  Livet.  Katharina  valgte  Doden  og  dømtes  til  at  halshugges.  Da  bad  Katharina  siu 
Bon  til  Gud  og  sagde:  Gjærne  gaar  jeg  for  din  Skyld  under  Svætd.  Jesu^  Guds  Sen,  tag  mod 
mjn  Sjæl,  og  giv  alle  dem  din  Naade,  som  mindes  mit  Navn  med  Paakaldelse!  En  Rest  kom 
da  af  Himlene  og  sagde,  saa  alt  alle  herte  det:  Kom  til  Guds  Glæde,  Guds  Fæsteme!  Hver 
vor  der  hjulpen,  som  dig  hædrer!  Urædd  rakte  hun  da  Halsen  frem,  og  Mælk  for  Blod  randt  af 
hendes  Liv.  Engle  af  Himmelen  grebe  del  halshugne  Lig  og  ferte  det  i  en  liden  Stund  tyv'e 
Dagsrejser  til  SInai  Bjærg,,  og  jordede  hende  der  med  Hæder.  Den  danske  Legende  tilfejer: 
*'Aff  henne  graff  rinnær  en  kelde,  oc  alle  siuke,  ther  thom  two  thær  innen,  the  foa  aile 
boter  fore  hennLs  sklldh  af  vorherræ  Ihesu  Cristo,  ther  ee  ær  signdh.'**)  Lægedomskraften  i 
Kilden  paa  Sinai  Bjærg  tænktes  siden  overført  paa  andre  Kilder,  og  ogsaa  her  i  Landet  findes 
saadanne  hellige  Kilder,  der  endnu  bære  "Sante  Karens*'  Navn.  En  saadan  St.  Karens  Kilde  tæt 
udenfor  Nestved  omtales  I  Wolfs  Encom.  Regn.  Dan.  (fi-a  1654),  S.  543:  ''findis  der  it  Spring, 
imellem  Sorte  Brødre  [Kloster]  oc  Aaen,  udi  det  Venge  ved  de  smaae  Meller,  hvilcket  Spring  udi 
gammel  Dage  er  kaldet  S.  Karen e  Kilde".  (Jfr.  D.  Atlas,  HI,  S.  95.)  En  anden  St.  Kareps 
Kilde  i  Odsherred  nævnes  hos  Thiele:  Danm.  Folkesagn,  U,  S.  24.  (1  Kirkehist.  Saml.  II, 
S.  11  ff.  findes  adskilligt  om  St.  Karens  Dyrkelse  her  I  Landet:  om  Kirker,  Klokker  og  Gilder, 
men  intet  om  Kilder.) 

En  tyikk  Folkevise  om  den  hellige  Katharina  viser  os  en  Overgangsform  mellem  den 
gamle  Legende  og  vor  Vise.  A:  Hoffmann,  Nr.  291,  holder  sig  nær  til  Yegenden:  St.  Katharina 
var  en  hedensk  He,  som  omvendtes  til  Kristendommen.  Den  romerske  Kejser  lod  hende  derfor 
kaste  i  Taamet,  hvor  han  sad  i  ti  Dage,  uden  at  faa  Mad  eller  Drikke.  Den  ellevte  Dags  Morgen 
gik  Kejseren  til  Taarnet,  hvor  han  fandt  Møen  levende;  og  paa  hans  Spergsmaal  om,  hvem  der 
havde  ernæret  hende,  svarede  hun:  Det  har  Jesus  Chrlstus,  min  himmelske  Brudgom.  Da  lod 
Kejseren  hende  føre  til  Retterstedet  og  s^ug  selv  hendes  Hoved  med  sit  blanke  Sværd: 

Und  wo  ein  Tropflein  Blut  binsprang,     da  sass  auf  der  £rd'  ein  Engel  und  sang. 

B:   Simrock,  Pfr.  75,  begynder: 

Es  waren  drei '  heidnisrhe  Kunige,     die  stritten  lange  Zeit 
wohl  um  die  Sancta  Cathrina,     die  ailerschonste  Maid. 

Nun  sag  du  mir,  Sancta  Gathrina,     wiilsl  du  mein  Hausfrau  sein? 
wobl  reich  will  ich  dicb  machen,     meines  Guts  eio  Kaiserio. 

Ach  nein,  du  heidnischer  Ronig,     ach  nein,  das  thu  ich  nirht: 

icb  bab  den  Herrn  Jesus  Christus,     meinen  Bråutigam,  viel  zu  iieb. 

Da  blev  den  hedenske  Konge  saare  vred  og  lod  Katharina  kaste  i  dyben  Taam  (Ormegaard). 
Men  da  Kongen  paa  den  ellevte  Dag  aabnede  Taarnet: 

Da  sass  die  Sancta  Calhrina     und  bluhte  wie  ein  Ros. 

Da  Katharina,  paa  Kongens  Sporgsmaal  om,  hvem  der  har  opholdt  hende  og  beskyttet  hende 
mod  Slangerne  og  de  lede  Dyr,  svarer:  Jesus  Christus,  min  himmdske  Brudgom,  da  lader  Kongen 
et  Hjul  opstille  paa  den  grønne  Hark,  for  at  pine  hende  tildode. 

Und  als  die  Sancta  Catbrina     als  sie  die  Rader  ansach, 
sie  bat  den  Herrn  Jesus  Christus     um  einen  Donnerscblag. 

Da  Vam  ein  ungestiim  Wetter,     ein  WeUer,  ein  rauher  Wind: 

das  zerschlug  die  eisernen  Rader     und  mancher  Frau  MuUer  ibr  Kind. 

Da  bat  die  Sancta  Cathrina     an  ihrem  lelzten  End: 

es  mocbt  doch  Niemand  sterben     ohne  das  heilige  Sacrament. 


'^)  Den  laUnske  Text  bos  Jac.  a  Voragine  har  ikke  Kilden,  men  det  heddpr  der:   **£!  cutus  ossihus  indest- 
Denter  oleum  em a nat.'' 
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C:  J.  W.  Woirs  Zeitschrift  fttr  deutsche  mythologie  und  siitenkunde,  I  (1853),  S.  95,  begynder: 

Der  kaiser  und  der  konig,     die  stritten  sich  alle.zwei 
wohl  um  die  senet  Katharina,     weil  sie  die  schonste  s^i. 

Der  kaiger  spracb:  Katharina,     du  solist  mein  eigen  sein.  — 
Ach  nein,  du  stolzer  kaiser,     dein  eigen  will  ich  nicht  sein. 

Katharina  kastes  da  i  Taamet  til  Orme  og  vilde  Dyr,  findes  paa  den  ellevte  Dag  blomstrende 
som  en  Rose: 

Der  kaiser  und  der  kunig     die  hielten  ein  heimlichen  rat, 
•  und  liessen  der  sanct  Katharina     wol  bauen  ein  grosses  rad. 

Und  als  das  rad  nun  fertig  war,     da  war  es  noch  nicbt  |;enug: 
da  mussten  nocb  sieben  und  siebzig     dreischneidige  messer  dazu. 

Da  faldt  Katarina  paa  sine  Knæ  og  bad  Gad  om  et  Tordenslag,  som  da  ogsaa  kom  i  et  Uvejr, 
der  dræbte  mange  tusinde  Mennesker.    Og  Visen  slutter  med  dette  Vers: 

Und.  wer  das  liedeben  singen  kann,     der  sing'  es' des  tags  einmal; 
dem  wird  seine  arme  seele     bei  gott  nicht  gehen  verlorn. 

V:  Erk,  II,  4 — 5,  Nr.  1,-er  ufuldstændig^  men  stemmer,  saa  vidt  den  uaar,  neje  overens  med  C. 

Svensk  haves  to  Opskrifter  af  *'Liten  Karin*'  trykte  hos  Afe.,  Nr.  3,  med  den  Bemærkning, 
at  Visen  ''sjunges  nSstan  i  alla  landsorter,  och  siUIan  får  man  hdra  den  på  två  stSHen  likt*'. 
Tre  andre  Opskrr.  findes  i  Cavali.  og  Stephens'  Samling.  Alle  disse  svenske  have,  ligesom  vore 
A — f:  at  Karen  er  en  Terne  i  Kongens  Gaard,  som,  fordi  hun  afsiaar  hans  utugtige  Begjæring, 
sættes  i  Fangetaarn  og  i  "Spiketunna" ,  mén  hentes  af  Guds  Engle,  medens  Djævle  tage  deo 
onde  Konge.*) 

Dansk  er  Visen  ferst  -trykt  hos  Abr.  (Nr.  165;  vor  Opskr.  D);  men  det  er  dog  sagtens 
den,  som  P.  Syv  nævner  i  Fortalen  tjl  Visebogen  (§  22)  som  '^S.  Karens".  En  Bearbejdelse  af 
Grundtvig  i  Kæmpev.,  S.  244.  —  Vore  Opskrifter  A— f  stemme  væsenlig  overens  indbyrdes  og  med  de 
svenske.  E  har  faaet  en  falsk  Slutning,  der  dog  næppe  er  saa  ganske  ny,  da  "Klostret"  nævnes  i  den. 
Ogsaa  f  har  tabt  den  rette  Slutning,  men  er  mærkelig  derved,  at  den  er  den  eneste  af  alle  de 
her  opregnede,  som  —  om  end  paa  en  afbrudt  og  forvansket  Maade  —  omtaler  Dronningens  Besø|[ 
hos  Karen  i  Fængselet,  hvilket  omstændelig  fortælles  i  den  gamle  Legende.  (Jfr.  dog  D,  V.  7-8.) 
Vor  6  adskiller  sig  kjendelig  fra  alle  de  andre:  den  alene  har  bevaret  Navnet  "Sante  Karen"  og 
har  ogsaa  "Kejseren",  men  i  andre  Enkeltheder  fjærner  den  sig  endog  mere  fra  Legenden  eod 
de  andre  danske  Opskrifter.  Kejserens  Bejlen,  der  jo  horer  med  til  Legenden,  men  som  i  de 
andre  (vi  kunde  kalde  dem:  de  verdslige)  Opskrifter  har  taget  Overhaand  og  er  blevet  til  Hoved- 
motiv, forbigaas  her  ganske.  Det  siges  kun,  at  "hun  vilde  en  Jomfru  do",  og  dernæst,  at  de 
satte  hende  i  Taarnet.  En  anden  Afvigelse  fra  Legenden  er  det,  at  hun  her  kastes  paa  Baaiet. 
V.  7—11  ere  S.  Karens  Bonner  for  Menneskene  og  svare  til,  hvad  vi  finde  i  vor  Nr.  102.  Dette 
Fællesskab  har  vistnok  sin  Grund  i,  at  de  to  Viser  have  været  anvendte  til  samme  Brug,  nemlig  som 
Kil  deviser  eller  Offersange,  knyttede  til  de  endnu  ej  aflagte  Valfarter  til  hellige  Lægedoms- 
kilder.  Og  skjendt  jeg  ikke  veed  det,  saa  maa  jeg  dog  antage,  at  der  ogsaa  i  den  Egn,  hTor 
Opskriften  har  hjemme,  maa  findes  en  St.  Karens  Kjlde,  hvortil  denne  Vise  har  været  knyttet. 


*)  Fra  Sverig  er  Visen  i  den  seneste  Tid  indvandret  i  Norge,  tivorom  en  interessant  Moiits  i  Os^aiids 
"En  Fjeldbygd,  Billeder  fra  Østerdalen",  1852,  S.  1 16-17.  —  Det  kan  her  bemcri&es,  at  den  fcreiskr 
Vise,  som  hos  Lyngbye,  S.  585  bsrer  Overskriften  "SU  Catharinæ  Vise",  aldeles  intet  har  med  den  heUigf 
Katharina  eller  med  den  her  omhandlede  Vise  at  gjere.  Den  fsroiske  Vise  findes  ogsaa  svensk,  daosk. 
engelsk  og  islandsk;  se  islenzk  fornkvaedi,  Nr.  15. 
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A. 


(Fra  Sydsjælland,   ved  Fru  Pastorinde  P.  Petersen , 

1844.) 


1.  IVer  var  en  liden  Terne  blandt  andre  Terner 

smaa : 
hun  maalle  saa  (idt  og  oRe  paa  Rongegulvel 

gaa. 

2.  "Og  her  du,  liden  Karen,  og  Til  du  vÆre  min: 
en  Guldbrokades  Klædning  den   vil  jeg  give 

dig." 

3.  "En   Guldbrokades  Klædning  den  agter  jeg 

ej  paa: 
giv  den   din   unge  Dronning,   lad  mig  med 

Æren  gaa!" 

4.  "Og  ber  du,  liden  Karen,  og  vil  du  være  min : 
mit  halve  Kongerige  det  vil  jeg  give  dig." 

5.  "Dit  halve  Kongerige  det  passer  jeg  ej  paa: 
giv  det  din. unge  Dronning,    lad   mig  med 

Æren  gaa!" 


6.  "Og  her  du,  liden  Karen,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
i  Morgen  jeg  dig  sætter  udi  Blaataarnet  ind." 

7.  "Og  lader  du  mig  sætte  udi  Blaataarnet  ind^ 
da  skal  Gud-Fader  vide,  at  jeg  uskyldig  er." 

8.  "Og  her  du,  liden  Karen,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
i  Morgen  skal  du  sættes  i  Spigertenden  ind." 

9.  "Og  lader  du  mig  sætte  i  Spigertenden  ind: 
da  skal  Gud-Fader  vide,  at  jeg  uskyldig  er." 

10.  Saa  toge  de  liden  Karen,  satte  hende  i  Spiger- 

tanden*  ind: 
ja,  elleve  unge  Konger  selv  rullede  hende 

omkring. 

11.  Saa  toge  de  Uden  Karen  af  Spigertanden  ud: 
hendes   Ansigt  var   saa   blodigt,   ja.  Blodet 

^  strammede  ud. 

12.  Da  monne  Gud-Fader  sende  to  Engle   smaa 

derned :    . 
de  toge   liden  Karen,   farte   hende   til  Hvile 
/  og  Ro. 


B. 


(a.   Fra  Lolland,  ved  Suident  P.  Theil,  1844.    k   Fra 
Falster^  ved  Gaardejer  S.  Toivsrd,  1844.) 


1.  :|:  "Og  har  du,  lille  Karen,  og  vil  du  være 

min:  :|: 
:|:  syv  silkestukne   Kjoler    dem   vil  jeg  give 

dig."  :|: 

2.  "Syv  silkestukne  Kjoler  dem   passer  jeg  ej 

paa: 
skjænk    dem    din    unge  Dronning,  lad   mig 

med  Æren  gaa  I" 

3.  "Og  har  du,  lille  Karen,  og  vil  du  være  min: 
syv  Skibe  udi  Floden  dem  vil  jeg  give  dig." 

4.  "Syv  Skibe  udi   Floden   dem   passer  jeg  ej 

paa: 
skjænk  dém   din  unge  Dronning,    lad    mig 

med  Æren  gaa  I" 


5.  "Og  har  du,  lille  Karen,  og  vil  du  være  min: 
et  Stenhuii  udi  Skoven  det, vil  jeg  give  dig." 

6.  "Et  Stenbus   udi   Skoven,  det   passer  jeg  ej 

paa: 
skjænk    det    din    unge  Dronning,    lad    mig 

med  Æren  gaa!" 

7.  "Og  her  du,  lille  Karen,  og  vil  du  være  min: 
et  Slot  og  en  Fæstning  dem  vil  jeg  give  dig." 

8.  "Et  Slot  og  en  Fæstning  dem  passer  jeg  ej 

paa: 
skjænk   dem  din    unge  Dronning,    lad   mig 

med  Æren  gaa!" 

9.  "Og  har  du,   lille  Karen,  og   vil  du   være 

min: 
GuldkroDen  udi  Engeland  den    vil  jeg  give 

dig." 
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10.  ^'Guldkronen    udi   Engeland   den    passer  jeg 

ej  paa: 
skjænk   den   din    unge   Dronning,    lad    mig 

med  Æren  gaa!" 

11.  ''Og  her  du,  lille  Karen,  vil  du  ej  være  min: 
da   lader  jeg  dig   sætte  i  Fangetaarnet  ind." 

12.  "Og  vil   du  saadant  gjere   og   saadant  byde 

dig  til: 
saa    bed   til   Gud   i   Himmelen,   og  siig,   du 

aldrig  vil!" 


13.  Saa  tog  de  lille  Karen,  satte  hende  i  Spiger- 

tende  ned: 
saa  hendes  Rosenskinder  de  blegnede  derred. 

14.  Saa  tog  de  lille  Karen,  lagde  hende  et  lig 

paa  Baar: 
og  alle  Slottets  Jomfnier  de  krusede  hendes 

Haar. 


15. 


:  Saa   tog   de    lille   Karen,    lagde    hende  i 

Graven  ned:  :|: 
:  og    alle    de    Guds    Engle     de     gtededes 

derved.  :|: 


C. 

(Fra  Jylland,  1848.) 


I      7.  .  Og  der  sad  lille  Karen  i   fulde  femten  Aar. 


1.  "Og  herst  du,  lille  Karen,   og   vil  du  være 

min: 
to  Tender   Salv,   to  Tender  Guld,   dem   vil 

jeg  give  dig." 

2.  "To   Tender   Selv,   to    Tender    Guld,    dem 

skjetter  jeg  ej  om: 
giv  dem  din    unge  Dronning,   lad   mig   med 

Æren  gaa!" 

3.  "Og  herst  du,  lille  'Karen,  og  vil   du   være 

min: 
Slottet  til  Dannemark   det  vil  jeg  give  dig." 

4.  "Slottet  til  Dannemark  det  skjetter  jeg  ej  om : 
giv  det  din   unge  Dronning,    lad   mig   med 

Æren  gaa!" 

5.  "Og   herst  du,   lille  Karen,  vil  du  ej  være 

min: 
saa  tager  leg  og   sætter  dig   i   Fangetaarnet 

ind." 

6.  "Og  tager  du  og  sætter  mig  i  Fangetaarnet 

ind: 
saa   veed  Gud*Fader   i  Himmerig,   jeg   for- 
skylder ej  dertil." 


8. 


9. 


"Og  herst  du,  lille  Karen,   vil   do    ej   være 

min:' 
saa   tager  jeg   og   sætter  dig  i  Piggertenden 

ned." 

"Og  tager  du  og  gætter  mig  i  Piggertenden 

ned: 
[saa  veed  Gud-Fader   i  Himmerig,  jeg  for- 
skylder ej  dertil.]" 


10. 


Der  kom   to   Ravne   flyvendes,    og    de   rar 

meget  sort': 
de  toge  denne  Konge,  farte  ham  til  Helvedes 

Port. 


11.  Der    kom-  to    Duer    flyvendes,    og    de   var 

meget  hvid': 
de  toge   lille  Karen,   farte  hende  saa  hejt  i 

Himmerig. 

12.  Nu  hviler  lille  Karen   saa  sadt  i  Himmerig: 
nu   pines   den  Konge   saa   haardt  i  Helvede. 
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(Fra   Nordsjclland ,    ved   Acyunkt   StecDbloch,   ho» 

Abr.,  Nr.  165.) 


1.  '^Og   her  du,   liden  Karen,  og  tII  du  være 

min: 
syv   silkestukne   Klædninger  dem    giver   jeg 

dig." 

2.  "Syv    silkestukne    Klædninger    dem    vil    jeg 

'  ikke  ha': 

giv  dem  din   unge  Dronning,   lad   mig  med 

Æren  gaal" 

3.  "Og  her  du,   liden  Karen,   og  vil  du  være 

min: 
el  Slot  og  en  Fæstning  det  vil  jeg  give  dig." 


4. 


"Et  Slot  og  en  Fæstning  dem  vil  jeg  ikke  ha' : 
giv  dem   din   unge  Dronning,  lad   mig  med 

Æren  gaal" 


5.  "Og  hor   du,   liden  Karen,   og  vil  du  være 

min: 
den  rødeste  Guldkrone  den  vil  jeg  give  dig." 

6.  "Den  rede  Guldkrone  den  vil  jeg  ikke  ha': 
giv  den   din   unge   Dronning,   lad   mig  med 

Æren  gaa!" 


7.  Liden  Karen  hun  gik  sig  for  Dronningen  at 

staa: 
"Din  Herre  han   haver  formanet  mig  saa." 

8.  "Og  vil  han  saadan  gjare  og  saadan  byde  til: 
saa  tænk  paa  Gud  i  Himmerig,   og  sig,  du 

aldrig  vil!" 

9.  "Og  her  du,   liden  Karen,   vil   du    ej  være 

min: 
saa  sætter  jeg  dig  i  Fangetaarnet  ind." 

10.    Saa  sat  han  liden  Karen  i  Fangetaarnet  ind: 
og  selver  gjemte  Kongen  de  Negler  dertil. 

il.    "Og  her  du,   liden    Karen,   vil   du  ej  være 

min: 
saa.  sælter  jeg  dig  i  Spigertenden  ind." 

12.  Saa  sat  han  liden  Karen  i  Spigertenden  ind: 
og  selver  rulied  Kongen  den  Tende  omkring. 

13.  Hendes    Hjærte   begyndte   at    bede,    skjendt 

Tungen  tie  maa: 
"Gud  give,  at  vor  Konge   maa   leve   i    Fred 

og  Ro!"" 


B. 


(Fra  SydsjÆlland,  ved  Baronesse  Elisa  Stampe,  1849.) 


1.    "Og  her  du,   liden  Karen,   og   vil   du  være 

min: 
syv  silkestukne  Særker  dem  vil  jeg  give  dig." 


2     " 


Syv  silkestukne  Særker  de  passe  mig  ej  saa: 
giv   dem  din  unge  Dronning,   lad  mig  med 

Æren  gaa  I" « 

3.    "Og  her  du,  liden  Karen,,  og  vil  du  være 

min: 
tolv  Skibe  udi  Floden  dem  vil  jeg  give  dig." 


4.  "Tolv  Skibe  udi  Floden  de  passe  mig  ej  saa: 
giv  dem  din   unge  Dronning,   lad  mig  med 

Æren  gaa  I" 

5.  "Og  her  du,   liden  Karen,   og   vil  du  være 

min : 
et  Stenslot  udi  Skoven  det  vil  jeg  give  dig." 

6.  "Et  Stenslot  udi  Skoven  det  passer  mig  ej  saa : 
giv   det  din   unge   D^oniling,    lad   mig   med 

Æren  gaal" 

7.  "Og  her  du,  liden  Karen,    og  vil  du  være 

min: 
det  halve  Land  og  Rige  det  vil  jeg  give  dig." 
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8.    ''Det  halve  Land   og   Rige   det    passer  mig 

ej  saa: 
giv  det  din   unge   Dronning,   lad   mig  med 

Æren  gaal" 


''Og  her  du,   tiden  Karen,   og  vil  du  være 

min: 
det  hele  Land  og  Rige  det  vil  jeg  give  dig." 


10.  "Det  hele  Land  og  Rige  det  passer  mig  ej  saa: 
giv  det    din  unge  Dronning,   lad   mig  med 

Æren  gaa!" 

11.  "Og  her  du,  liden  Karen,  du  skal  i  Klostret 

gaa: 
i  Klostret  skal  du  blive,  imens  du  leve  naa.*' 


F. 


(Fra  Holbek,  ved  Jomfru  tf.  E.  Bentzen,  1852.) 


1.  "O  her  du,  lille  Karen,  vil  du  være  min: 
syv  silkestukne  Skjorter  dem  vil  jeg  give  dig?' 

Ja,  du  er  den,  jeg  haver  tænket  i  min  Ungdom. 

2.  "Syv    silkestukne   Skjorter    dem    passer  jeg 

ej  paa: 
giv  dem  til  deres  unge  Dronoing,  lad  mig 

med  Ære  gaal" 

3.  "O  her  du,  liden  Karen,  vil  du  være  min: 
SYV  Skibe  udi  Floden  dem  vil  jeg  give  dig." 

te 

4.  "Syv   Skibe   udi    Floden   dem  passer  jeg  ej 

paa: 
giv   dem  deres  Gehejmeraad,   lad  mig  med 

Ære  gaa!" 

5.  "O  her  du,  liden  Karen,  vil  du  være  min: 
mit  halve  Kongerige  det  vil  jeg  give  dig." 

6.  "Det  halve  Kongerige  det  passer  ej  for  mig: 
giv  det  til  deres  unge  Dronning,    lad   mig 

med  Ære  gaa!" 


7.  "O  her  du,  liden  Karen,  vil  du  være  mio? 
ellers  lader  jeg  dig  sætte  i  Fangetaarnet  beo.'' 

8.  Saa  tog  de  liden  Karen ,  sat  hende  i  Fangf- 

taarn: 
og   der    maatte    hun    nu    være,    fordi   bon 

svarte  saa. 

9.  Om  Natten  udi  Dremme  den  Dronning  dremte 

saa: 

at  liden  Karen   var   sat  i  Fangetaarnet  beo. 

I 

10.  "Her  du,  liden  Karen,  vil  du  have  Mad?'* 
"Nej,  jeg  vil  ingen  Mad. have,    men  beot 

mig  fer  en  Præst!" 

11.  Da    Præsten    monne    komme,    var    Karen 

næsten  ded: 
"1  vor  Begravelse  skal  hun  staa,  thi  han  er 

ded  i  Ned." 

■ 

12.  Og   alle  de   Guds  Engle  de   kruser  hendes 

Haar: 
og   alle   de   smaa   Jomfruer    de   synger  ved 

hendes  Grav. 
Ja,  hun  er  den,  jeg  haver  tænket  i  min  Ungdosi. 


G. 


(Fra   Bjerre -Herred,    Vejle- Amt ,    ved    Godsforvalter 
Anton  Levinsen  paa  Rosenvold,  1851.)  * 


1..  :|:  Sante  Karen  hun  var  saa  dejlig  en  Me:  :|: 
det  voldte,  hun  vilde  en  skjen  Jomfni  de. 


2.  De  satte  Sante  Karen  i  Taarnet  ind: 

i 

der  sad  hun  nisten  udi  tredive  Aar. 

3.  Den  Kejser  han  ganger  i  Taarnet  ind: 

der    saae    han    Sante    Karen    saa    le\eodes 

« 

endnu. 
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4.    ''Hvad  fiidder  du  her  saa  dejlig  og  rod? 
jeg    havde    for    laog  Tid    læokt,    du   havde 

været  ded." 


5.  "Ja,  her  sidder  jeg  saa  dejlig  og  saa  rod: 
det  volder,  jeg  har  spist  udaf  Englenes  Brod." 

6.  De  farte  Sante  Karen  igjennem  en  Stad: 
alle  smaa  Jomfruer  de  godt  for  hende  bad. 


7.  De  forte  Sante  Karen  igjennem  en  By: 
hendes  Rest  den  hortes  udi  Himmerigs  Sky. 

8.  Saa   bad  hun  godt  for  Bonden,'  som   plejer 

og  saar: 
"Herre  Christ  giv  dem   en   god  Velsignelse 

at  faal" 

9.  Saa    bad    hun    godt   for   Skibene,    i   Havet 

monne  gaa: 
"Herre  Christ  giv  dem   en   god  Sejlvind   at 

faa!" 


10.  Saa    bad   hun   godt  for  Bernene  ^    i   Skoler 

monne  gaa: 

"Herre  Christ  giv  dem   en  god  Lærdom  at 

faal" 

11.  Saa    bad    hun    godt    for   Kvinden,    i   Stuen 

monne  gaa: 

"Herre  Christ  giv  hende  en  god  Forlosning 

at  faa!" 

12.  De  forte  Safkle  Karen  igjennem  en  Skov: 
der  saae  hun  et  Baal  udi  redeste  Lov'. 

13.  "Se   hist  og  se   her:    sikken   dejlig  Brude- 

sæng! 

den   er  beklædt   med   redt,   og  den  er  ikke 


gren 


?? 


14.  Saa   kom   der  to  Duer  flyvendes  saa   hvid': 
de  forte  Sante  Karen  til  Himmerig  ind. 

15.  :':  Saa    kom    der    to    Ravne    flyvendes    saa 
'  sort':  :|: 

de  forte  den  Kejser  til  Helvedes  Port 


Jl«     V.   10,  Ij,  2.     Den    rette   Læsemaade   er 
nok:  Selve  unge  Kongen  han  rullede  hende 
omkring, 
y.  12,  L,  2.  Ro,  Rimordet  maaske:  Fred. 

B«     b    har  kun    ti   Vera;    den  fattes    V.  3,  4, 

9,   10,    12.      Alie    dens  Afvigelser  fra  %, 

anføres  her, 

V,  2.    skjænk  ...  Dronning,   b:   forær  din 

unge  Dr.  dem.    {Ligesaa  i   V,  6  og  S), 

V,  5,  L,  2.  et  Stenhus,  b:  Stenhuset,  (hige- 

saa  i  n.    V.) 

y.  7,  L.  2.  dem,  b:  det  (lAgesaa  i  n.  Y.) 

y.  11,  £/.  2.  da  . . .  sætte,  b;  a:  jeg  ellers 

dig  sætter. 

y.  13,  L,  1.  satte',  b;  a:  og  satte.     L,  1. 

Spigertende,  begge  Opskrr.  have:  Spiritus. 

L.  2.  Rosenskinder,  b;  a:  Rosenkinder. 
-      y.  14,  L.  1.  lagde  ...Baar  b  ("Bord");  a: 

og  lagde  hende  paa  et  Bord.    L,  2.  krusede, 

b;  a:  kruste. 


y.  15.     Saal  b; 

a:   Saa  lagde  de  lille  Karen  i  Ligkisten  ned: 
og  alle  de  Guds  Engle  sig  frydede  derved. 

» 

^^ Denne  Vise  er  meddelt  af  Hr.  Sten^ 
hlochy  som  har  hert  den  synge  i  Egnen 
ved  Frederiksborg:'  Abr.  III,  S.  445. 
y.  13  har  alt  Udseende  af  at-  være  et 
nyere  og  ikke  folkeligt   Vers, 

y.  1-6  staa  i  Optegn,  resp,  som  V,  3-4,' 
5-6,  1-2;  men  den  rette  Følge  maa  være 
den  i  der  lader  Tilbudene  stige,  og  saal. 
har  jo  ogsaa  B. 

y.  3 ,  L.  2.  Floden ,  Optegn. :  Flaaden. 
(Ligesaa  i  n.    V.) 

y.  8^  L.  1.  Fangetaarn,  Optegn,  tilføjer 
et:    hen.     (^Samme  Rim   burde   viet   være 

i  n.  y.) 
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Wm     V.  9  gjeujindes  i  en  af  de  utr.  av,  Opskrr.    \     K*.      V.  12,  L.2.  Grav,  Rimordet  sagtens:  Baar. 

•  ■  i' 

{fra  Ostergotland)  saaledes:  i 


Det  var  den  uoga  konungeo,  han  dromde 

en  drom  om  en  natt: 
alt    lilla   Karin   doder   var,    som   i   fange 

-tornet  satL 


G*      V.  2.     Rimet   er   vel   her  egU:   Taaro    -v; 
Aar.     (jr/r.  f,  8-9.) 


102. 

Jomfru  Thorelille. 


U 


enne  Vise  har  nu  egenlig  ikke  noget  episk  Indhold;  men  har  den  nogensinde  haft  et 
saadant,  da  synes  det  at  tiave  været  nær  beslægtet  med  det  i  vor  Nr.  104  besungne  Sagn;  og 
herpaa  kunde  maaske  ogsaa  tyde,  at  den  norske  Opskrift. af  sidstnævnte  har  Navnet  "Toru  \\Vl\ 
Som  den  foreligger,  bærer  den  Præg  af,  ligesom  Opskr.  6  af  den  foregaaende  Vise  (Nr.  101),  at 
have  Været  benyttet   som  Kil  de  vi  se.     En   "Thor  es  Kilde*'  findes  i  Odsherred   (Thiele,  II, 
S.  24),  og  en  "Helige  Thors  kalla"  i  Småland.     Det  er  vel  ogsaa  om  en  Kilde,  Talen  er  i  deo 
til  Ole  Worm  1624 — 25  indgivne  Beretning  om  Antikviteter  i  Torrekov-Sogn  i  Skaane  (Mss.  paa 
Univ.  Bibi.,  Rostg.  35.-  kv.;  jfr.  Suhms  Saml.  t.  d.  d.  Hist.,  I,   1,  S.  135),  naar  det  hedder: 
"Wdj  Thorekou  haffuer  ^verrit  en  gamiTseli  idololatria  om  S.  Thora,  som  ehr  munckenis  optencte 
diet,  huor  om  ingen  beuisllg  grund  ehr  at  erfahre."  —  Vor  Vise  har  forhen  efter  et  Flyveblad 
været  trykt  1  Thiele's  Danm.  Folkesagn,  I,  S.  343;  men  de  sjællandske  Sagn  om  "Skatten  i 
Tuel  So",  hvortil  den  der  er  knyttet,  have  vistnok  slet  intet  med  den  at  gjore.     Om  den  små- 
landske Kilde  findes  i  Afzelius*  Sagoh^fder  (2den  Udg.)  III,  S.  139  følgende:  "Från  hedentid  ar 
en  kalla  i  Småland,  Sk^telufs  socken,  beryktad  af  en  sorglig  hændelse:  En  falstemo  sages  på  det 
rum,  der  klUIan  nu  år,  hafwa  miitt  sin  Hlsteman  och  fOr  någon  misstanka  om  otrohet  mOrdat 
honom.    Då  VéX  Thor,  guden,  en  kUlla  uppspringa  af  hans  blod.    Med  den  forwandling,  hedniska 
gudalSiren  fick  i  folkets  sinnen  genom  Christendomen,  blef  namnet  Thor,  gudens,  furwandladt  tUi 
helige  Thor,    och  wår  Frsilsares  himmelsfiirdsiiugtid  kallad  helig  Thorsdag,  och  Skatelofs 
Kalla  Helige  Thors  Kttlla  benMmd.    I  gamla  handlingar  såges  en  egen  folksång  fordom  hafwa 
blifwit  sjungen  i  bygden  om  denna  kSilla,  då  landtfolket  hwar  helig  Thorsdagafton  i  stort  antal 
derstMdes  samlades  till  lek  och  oifer.     Men  denna  wisa  synes  mer  egnad  minnet  af  den  Helige 
Thore  från  'Helsingeland,  hwilken  i  Skeninge  wOrdades  såsom  helgon  och  undergurare.     Sålunda 
begynnes  wisan: 

Thore  lat  wattnet  springa  af  grund,  —  God  magt  hade  han.  — 
det  botade  en  blindan  i  samma  stund.  —  Det  heliga  namn. 

Denne  helige  Thore  af  Helsingeland  har  warit  en  fOr  stor  wisdom  och  fSrstånd  såsom  helgon 
wurdad  man  och  domare,  som  uppehållit  sig  och  strengt  handhaft  Christen  lag  i  OstergOtland 
och  sårdeles  i  Skeninge  stad.  Hans  bild  stod  på  torget,  och  brottslingar  mot  Christna  seder, 
sardeles  qvinnor,  som  swikit  sina  mån,  straffades  framfiir  densamma."  —  Det  af  AfzeUus  anførte 
Sagn  om  den  myrdede  Fæstemand  ser  noget  apokryfisk  ud,  og  horer  sagtens  slet  ikke  hid;  men 
da  Kirken  aldrig  har  kjendt  nogen  mandlig  eller  kvindlig  Helgen  af  .'Navnet  Thor  eller  Thore,  saa 
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er  der  god  Grund  tU  den  fremsatte  Formodning:  at  det  er  den  hedenske  Gud,  der  i  Middel- 
alderen er  bleven  kanoniseret  af  Almuen,  for  at  den  med  en  god  Samvittighed  kunde  vedblive  at 
hente  Sundhed  eller  tilbringe  en  glad  Aften  ved  hans  Kilde,  i  dette  Tilfælde  endog  uden  saa 
meget  som  at  forandre  dennes  Navn.  *) 


(abede.  Flyveblad  af  1719  og  oden  Åarstal.    fg.   Op- 
tegneiser efter  Folkemunde.} 


1.  Jomfru  Thorelille  gaar  sig  i  Avelgaard: 
—  Udi  Jesu  Navn.  — 

hun  vander  de  Urter,   hun  planler   og  saar. 
Gud  unde  os  Himmerige  alle! 

2.  Saa  Blod  der  en  Guds  Engel  og  Ijude  derpaa: 
'^Og  vil  du  med  mig  ind  i  Himmerige  gaa?" 

3.  Jomfru  Thorelille  faldt  for  Jesu  paa  Knæ, 
hun   bad   godt   for   Kongen,   som  Kron'   og 

Scepter  bær. 

4.  Saa  bad  hun  godt  for  Bonden,   som   plejer 

og  saar: 
"Herre  Gud  giv,  at  vi  derudaf  Foden  faarl" 

5.  Saa  bad  hun  godt  for  Kvinderne,  som  Fostrer 

baar: 
''Herre  tiud  giv,   at  de   en   god  Forlosning 

faar  I" 

6.  Saa   bad   hun   godt   for   Bernene,    i   Skolen 

monne  gaa: 
"Herre  Gud  han  lad  dem  en  ret  god  Lær- 
dom  faal" 


7.    Saa  bad  hun   godt  for  Tjunde,   som   tjener 

for  sit  Bred: 
"Herre   Gud    hsnf    hjælpe   dem   af  al   deres 

Ned  I" 

8^    Saa   bad   hun  godt  for  Enker   og  faderlese 

Bern: 
Herre  Gud  han  vild'  oplukke  for  dem  Naad- 

sens  Der. 

9.    Saa    bad    hun    godt  for  Skibene,  i   Sundet 

monne  gaa: 
"Herre    Gud    han    lade    dem  en  god   Vind 

vel  faa!" 

10.  Saa  bad  hun  godt  for  Fangerne,  som   er  i 

ganske  Land: 
"Herre  Gud  han    afles'   dem  deres   haarde 

Baand !" 

11.  Nu  haver  vi  hert  Jomfru  Thorelilles  Sang: 
—  Udi  Jesu  Navn.  — 

Herre  Gud  han  give  os  en  salig  Afgang! 
Gud  unde  os  Himmerige  alle! 


*)  Jfr.  Werlauffs  Antegnelser  lil  Holbergs  Lystspil,  S.  212;  samt  her  foran,  S.  525.  —  At  Kildetroen  er  langt 
»Idre  hos  os  end  Helgendyrkelsen,  det  ses  allerede  deraf,  at  Beseget  til  de  hellige  Kilder  aldrig  har  rettet 
sig  efter  de  enkelte  Helgenes  Dage,  hvis  Navne  de  kom  tU  at  bære  (for  saa  vidt  disse  da  havde  nogen 
Dag,  og  ikke,  som  de  fleste  Kildehelgene,  vare  hjemmegjorte  og  Kirken  ubekjendte)^  men  at  det  f6r  alle 
Kildernes  Vedkommende,  her  som  andensteds,  fornemmelig  har  knyttet  sig  tUMidsommersdagen,  lige- 
som de  saakaldte  "St.  Hans  Blus'*,  der  lige  saa  lidt  som  Kilderejseme  have  deres  Oprindelse  fra  Johannes 
den  Debers  Minde 3  men  Igendeiig  ere  af  hedensk  Oprindelse. 

36« 
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t:  f  Professor  G.  Stejjhens'*  Samling,  med 
Titel:  "To  skienne  Aandelige  Viser,  Den 
Ferste  Om  lumfru  Thore  Som  saadan  be- 
gyndes: lomfru  Thore  lille,  gaar  sig  i  Afvel- 
gaard;  Og  Den  Anden  Om  Verdens  Svig  og 
falske  Venner,  leg  gick  mig  udi  Rosens  Lund 
Siungis  med  den  Thon:  Vag  op,  vag  op  udi 
Guds  Navn,  [Træsnit:  i  en  Krands  et 
kvindeliyt  Brystbillede  med  en  Blomst  i 
Haanden]   Tryckl  Aar  1719." 

b:  i  Univ,  Bibh  Titel  som  I,  men  et  andet 
Træsnit:  en  Dame  vander  Blomster  i  en 
Have;  en  Engel  svæver  ned  og  peger  op 
til  Himlen;  og  derefter:  "Trykt  i  delle  Aar." 

c:  i  Prof  Stephens"^  Saml.  Titel  og  Træsnit 
{samme  Klods)  som  k* 

d:    i  kgl.  BihL     Titel  som  bc,  men  et  andet 
Træsnit:  en  staaende  Engel  med  en  Palme- 
gren  og  en  Krands- 
i  Prof  Stephens''  Saml.      Titel:    "Tvende 

Nye  Viiser [Resteti  som  tbcd; 

intet  Træsnit;  under  Sf regen:]  Kioben- 
havn,  Trykl  hos  L.  N.  Svares  Efterleverske, 
i  slore  Kannikestrædet  No.  39." 


e: 


f :  Optegnelse  fra  Præstø-Egny  ved  Barone»Me 
Elisa  Stampe 9  1844;  har  ingen  andern 
Kilde  end  Flyvebladet;  dog  indskydes 
mellem   V.  6-6  følgende   Vers: 

Saa  bad  hun  godt  for  Barn,   udi  Vuggen 

laa: 
Herre,   giv  du,  [det]  en   god  Opdragelse 

jnaa  faa! 

g:  Optegnelse  fra  Vestsjælland^  ved  Cand. 
jur.  H.  V.  Fiedler,  1847,  er  ogsaa  efter 
Flyvebladet. 

» 
y.  1,  L.  1.  Avelgaard,  saal.  ked;  te:   ^^Afvel- 
gaard". 

y.  2,  h.  1.   Ijude,  ae:  "liude";  ked:  "lydde'\ 
L.  2., vil  du,  kede;  a:  "vilde". 

y.  5,  L.  1.   Fostrer  baar,  saal.  a;   c:  '^Fostrel 
baar";  ked:  "Foster  bær". 

y.  6,  L.  1.  bad,  kede;  a:  "bad". 

y.  7,  L.  1.  Tjunde,  akd:  "Tiunde";  c:  ''Tiuende^^ 
e:  "Tyende". 

y.  8,  Li.  2.    Saal.  kede;  Lnniefi  fattes  i  IL 


(.^ 


i-yc  r ./   J^  i  \!_  '^^}  105.  "OTi.c  /"v, ,./. 
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aa  dansk  har  Visen  om  den  hellige  Jergen  saavldt  vides  aldrig  fer  været  trykt.  Den 
haves  dog  ikke  blot  i  Haandskrifter  fra  16de  og  17de  Aarhundrede  (A  og  B),  men  synges  endna 
i  det  19de  af  Almuen  i  Sjælland  (C). 

Paa  svensk  blev  Visen  sungen  i  Slaget  ved  Brunkeberg  1471  og  synges  endnu  af  Almaeo. 
Den  ældste  mig  bekjendte  Opskrift,  A,  er  et  Brudstykke  (10  Vers  med  Melodi)  fundet  af  Professor 
G.  Stephens  i  Bindet  af  en  Bog  fra  1578;  det  kan  være  fra  midt  i  16de  Aarhundrede.  Den 
næste,  I,  haves  i  Hdskr.  fra  sidst  i  samme  Aarh.  i  Stokholms  kgl.  Bibi.;  ogsaa  den  er  ufuld- 
stændig: den  har  21  Vers,  men  fattes  Slutning.  Svensk  C  er  den  Text  af  Visen,  der  indtil  den 
seneste  Tid  ofte  har  været  trykt  som  Flyveblad;  den  har  32  el.  33  Vers  og  foreligger  i  tre  Af- 
tryk: a  hos  Afz.,  Nr.  60;  b  i  Atterboras  Poetisk  Kalender  f.  1816,  S.  7  Q{x.  S.  XIV— XV);  e  i 
Afzelius'  Sagohåfder,  III,  (2den  Udg.)  S.  167  (jfr.  S.  199).  B  endelig  et  en  ny  Optegnelse  paa 
17  Vers,  efter  Folkets  Sang  i  Småland.  (A,  D  og  en  Afskr.  af  I  ligge  for  mig  i  Cavallius  og 
Stephens'  Samling.)  —  De  svenske  Opskrifter  ere  af  megen  Vigtighed  for  Kritiken  af  de  danskes 
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Text  og  ere  dertil  benyttede  i  en  særskilt  Række  af  Anmærkninger  efter  Texten.  —  Hele 
St.  Jergens  Historie  haves  desuden  paa  sT^nsk  fra  Begyndelsen  af  15de  Aarh.,  baade  paa  Prosa: 
FornsY.  Legend.,  S.  491  ti.  og  paa  Rim:  S.  Heurlins  Legenda  St.  Georgii,  Lund,  1844. 

Nogen  enj^kk  Folkevise  om  St.  Jergen  kjendes  mærkelig  noli  nu  ikke  mere,  skjondt 
St.  George,  England^  Skytspatron,  baade  er  en  af  Hovedpersonerne  i  den  gamle,  endnu  paa  Sliet- 
land  brugelige  Sværddands  (se  Walter  Scotts  Anm.  til  "Tbe  Pirate''  og  R.  Chambers'  Pop.  Rhymes 
of  Scotl.  Ed.  1847,  S.  306-08),  og  hans  Kamp  med  Dragen  er  Æmnet  for  et  i  England  og 
Skotland  endnu  bekjendt  Folke-Skuespil  (to  Texter  af  dette  i  Sandys'  Christmastide,  S.  292-301). 
St.  Jorgens  Martyrium  er  desuden  alt  besunget  af  Erkebiskop  Ælfric  (f  1052)  i  et  oldengelsk 
Digt  med  Stavrim  (An  Anglo-Saxon  Passion  of  St.  George.  Edited  by  C.  Hardwick.  London. 
1850.   Percy  Society). 

Paa  (ydsk  haves  mig  bekjendt  kun  een  lille  Opskrift  afen  Folkevise  om  St.  Jorgens 
Dragekamp:  hos  Meinert,  S.  254;  optrykt  hos  Erlach,  IV,  S.  258.  —  Det  tydske  Rim  om  "Ritter 
S.  Georg"  i  Wunderh.,  I,  S.  151  (ny  Udg.,  S.  157),  som  der,  vistnok  med  megfen  Frihed,  er  aftrykt  efter 
et  Hdskr.  fra  1601,  optrykt  Tios  Erlach,  I,  S.  401,  er  ikke  nogen  ægte  Folkevise,  men  en  rimet 
Legende,  der  dog  har  været  bestemt  til  Sang,  hvilket  ses  af  den  ægtere  Form  med  Omkvæd 
(Kyrieleison,  Alleluia),  hvori  vi  have  den  i  K.  GOdekes  Deut.  dichtung  im  mittelalter,  S.  230,  aftrykt 
efter  Corners  gr.  kathol.  Gesangbuch  fl-a  1625.  Dette  Rim  omfatter  I  sin  sidstnævnte  fuldstændige 
Skikkelse  baade  Dragekampen  og  Martyriet,'  hvilket  sidste  Afsnit  er  udeladt  I  Wunderhorn.  Det 
kaldes  hos  Corner  "Ein  alter  Rulf  von  dem  heiligen  Ritter  Georgio ,  Ex  traditione  valde  incerta", 
men  antages  af  GOdeke  ej  for  ældre  end  fra  sidst  i  15de  Aarh.  --  Hos  Zuccalmaglio  (Nr.  37) 
finde  vi  rigtignok  en  Vise,  "JUrg  Drachent(5dter"  kaldet,  med  Melodi  og  Omkvæd  ("Durch  das 
Rled  klingt  und  zieht  das  Reiterlied**)  og  med  den  Oplysning ,  at  den  er  "aus  den  Rheinlanden" ; 
men  jeg  skulde  tage  meget  fejl,  om  den  ikke  var  lavet  af  Udgiveren  selv  efter  det  omtalte  Tryk 
i  Wunderhorn.*)  —  Det  kan  endnu  bemærkes,  at  St.  Jørgens  Martyrdød  alt  blev  besunget  paa 
tydsk  i  det  10de  Aarh.  (Nyerups  Symbolæ  ad  lit.  Teut.,  S.  411),  og  siden  midt  i  det  13de  af 
Reinbot  von  Durne  (hvorom  GOdeke  i  nys  anferte  Værk,  S.  192  ff.). 

Tendisk  haves  en  ægte  Folkevise  om  St.  Jergens  Dragekamp,  i  to  Indbyrdes  meget  af- 
vigende Opskrifter,  trykt  hos  Haupt  og  Schmaler,  I,  Nr.  285  og  H,  Nr.  195.  Ingen  af  dem 
slutter  sig  saa  nøje  til  Legenden  som  den  svensk-danske  Vise. 

Vor  Vises  Helt,  den  berømte  St.  Jørgen  (S.  Georgius  miles  Cappadox,  ogsaa  kaldet 
S.  G.  Megalo-martyr)  skal  være  pint  tildede  under  Kristenforfølgelsen  1  Syrien  Aar  303.  I  det 
6te  Aarhundrede  var  han  alt  en  saavel  I  den  vestlige  som  i  den  østlige  Kirke  anerkjendt  Helgen, 
hvis  Standhaftighed  under  de  grueligste  Pinsler  skildres  med  de  stærkeste  Farver.**)  Men  det 
var  kun  som  den  fromme  Martyr,  man  kjondte  og  hædrede  St.  Jørgen,  endnu  ind  i  det  13de 


*)  En  ligesaa  vilkaarlig  Brug  (for  ikke  at  sige  noget  vnire)  bar  en  anden  tydsk  Forfatter  tilladt  sig  at  gjore 
-  af  Wundcrhorns  Rim  og  Meinerts  Folkevise  om  St.  Jergen.  I  Fr.  Baader's  Sagen  des  NeckarUials,  der 
Bergstrasse  und  des  Odenwaldes,  aus  dem  Munde  des  Volkes  und  der  Dichter  gesammelt  (Mannheim, 
1848),  S.  339  meddeles  nemlig  en  "Volkslied",  betitlet  ''Georg  von  Frankenstein**,  der  ikke  er  andet  end 
en  Sammenarbejdeise  af  Rimet  og  Folkevisen,  kun  at  Helten  mister  Helgenglorien  og  optages  i  den  tydske 
Adelsstand;  og'  i  en  Anmærkning  siges,  at  Skuepladsen  skal  have  været  det  gamle  Tribur  ved  Rhinen. 
Det  er  vel  muligt,  at  et  lignende  Sagn  kan  findes  der  paa  Stedet;  men  Omgangen  med  Visen  og  dens 
Henførelse  bertU  er  lige  uforsvarlig;  thi  Hr.  Baader  har  som  sagt  selv  lavet  denne  "Volkslied'*  om  Hr. 
v.  Frankenstein  af  de  to  forhen  trykte  St.  Jergens-Viser. 

^*)  Denne  Helgen  og  hans  Martyriam  ere  vistnok,  som  ogsaa  indrømmes  af  den  romerske  Kirke,  "apokryfiske"; 
men  at  ban  oprindelig  skulde  have  været  den  samme  som  den  aiianske  Erkebisp  i  Aleiandria  af  samme 
Navn,  som  dræbtes  af  det  ved  hans  Udsugeiser  forbittrede  Folk  Aar  361 ,  det  er  dog  kun  at  anse  som  en 
grundlos  Opdigtelse,  der  dog  atter  og  atter,  paa  Krig  mod  den  romersk-katholske  Kirke,  er  bragt  til  Torvs, 
endnu  med  megen  Salvelse  af  F.  Nork  i  "Der  FesUialender'',  Stollg.  1847,  S.  282  ff« 
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Aarh.  Reinbot  von  Durne  (1231—53)  vidste  endnu  intet  om  hans  Kamp  med  Dragen.  Yineent 
de  Beauvalx  (f  1262)  nøjes  ogsaa  med  at  berette  lians  Martyrdod  (Spec.  histor.  XII,  131-32). 
Det  ældste  nu  belcjendte  skriftlige  Vidnesbyrd  om  Dragekamp-Sagnets  Henførelse  til  St.  Jergen  er 
fra  sidst  i  13de  Aarh.  Det  findes  først,  skjøndt  maaske  efter  en  ældre  skreven  Kilde,  bos  Jac. 
a  Voragine  (f  1298),  i  hans  Legenda  aurea;  men  det  er  ganske  rimeligt,  at  dette  Sagn  alt 
forud  har  været  behandlet  i  Folkesange  og  Lægmands  Fortællinger,  forinden  det,  optaget  af  den 
genuesiske  Riskop  i  hans  berømte  Bog,  vandt  en  Slags  kh'kelig  Autoritet.  Det  er  vistnok  ogsaa 
ganske  rigtigt,  hvad  man  fra  alle  Sider  har  antaget:  at  Sagnet  om  St.  Jørgens  Dragekamp  er 
opstaaet  i  Korstogenes  Tid  og  tildels  foranlediget  ved  dem;  men  det  er  vel  ikke  saa  afgjort,  at 
det  skulde  være  noget,  som  Korsfarerne,  havde  hørt  i  Syrien  og  derfra  bragt  hjem  med  sig.^ 
VI  skulle  strax  se  Muligheden  af  en  anden  Forklaring.  Hen  først  maa  vi  kaste  et  Blik  paa 
Oprindelsen  til  og  Udviklingen  af  St.  Jørgens  Forhold  til  Kampen  mod  de  vantro  og  derigjennem 
til  hele  Middelalderens  Ridderskab  og  Vaabendaad. 

Byzantinerne  havde  vel  alt  tidligere  tilskrevet  St.  Jørgen  adskillige  Mirakler,  saasom  at 
han  efter  Kejser  •  Johannes- Kantakuzenos'  eget  Sigende  engang  frelste  ham  fra  at  blive  Offer  for 
en  Sammensværgelse;  men  det  var  dog  først  Normannerne,  der  saa  at  sige  udskreve  denne 
Helgen  til  aktiv  Krigstjeneste ;  thi  han  havde  efter  Boemunds  Ledsager,  Hnnken  Roberts,  Beretning 
Kommandoen  over  den  himmelske  Hærskare,  der  kom  Korsfarerne  til  Hjælp  imod  Tyrkerne 
udenfor  Antiochias  Mure  Aar  1098;  han  viste  sig  der  paa  sin  hvide  Hest,  førende  det  hvide 
Banner  med  det  røde  Kors.  Dette  er  som  sagt  den  første  Tilsyneladelse  af  ham  paa  en  Valplads, 
man  veed  af  at  sige ;  men  det  blev  ikke  den  sidste.  Han  var  atter  synlig  tilstede  ved  Jerusalems 
Bestormelse  Aaret  efter,  og  hundrede  Aar  $enere  saaes  han  at  kæmpe  i  Spidsen  for  de  kristne 
mod  Maurerne  i  Spanien  og  viste  sig  ogsaa  for  en  af  Frederik  Barbarossas  Hærførere  paa  dennes 
Korstog  1190.  Da  han  saaledes  var  traadt  i  den  tydske  Kejsers  Tjeneste,  maatte  ban  da  ogsaa 
Aar  1248  hjælpe  den  rettroende  Vilhelm  af  Holland  med  at  tage  Aachen  fra  den  af  Kirken  ban- 
lyste  Kejser  Frederik.  —  De  forskjelligste  Folk  have  kappedes  om  at  anbefale  sig  til  hans  Vare- 
tægt. Til  Englands  Skytspatron  udnævntes  han  ved  Synoden  i  Oxford  1220;  "Saint  George" 
var  i  Slaget  ved  Crecy  1346  det  engelske  Kampraab,  hans  Billede  gjordes  til  Tegnet  for 
Hosebaandets  Ridderorden,  og  hans  Korsbanner  til  Englands,  Rigsfane.  Fra  Begyndelsen  af 
14de  Aarhundrede  var  han  ogsaa  en  af  det  fra  Mongolernes  Herredømme  befriede  Ruslands 
Skytshelgene:  hans  Billede  som  Drag:ens  Overvinder  staar  paa  de  russiske  Mønter  fra  denne  Tid 
og  staar  endnu  i  Ruslands  Hjærteskjold.  Aar  1468  stiftede  Kejser  Frederik  IH  den  øster- 
rigske  Ridderorden  af  St.  Georg,  bestemt  til  Rigets  Forsvar  mod  Tyrkernes  Indfald,  og  faa 
Aar  senere,  1471,  var  hans  Navn  under  det  for  Norden  betydningsfulde  Slag  ved  Brunkeberg  i 
begge  Parters  Mund.  "Ridder  Sancte  Jorgin  skal  dat  Baner  førin"  sagde  den  danske  Kong 
Christian  I,  mens  det  hedder  om  Svenskerne,  at: 

Thera  hierta  yar  utan  tunga,     ty  begynuade  the  alle  siunga, 
ok  gioi*de  sik  godan  lijsa,     ok  qvado  Sancti  Orjas  vijsa.  ^) 

Den  danske  Konges  plattydske  Anraabelse  blev  ikke' hørt;  men  de  som  sang  den  svenske  Vise 
vandt  Slaget,  og  Sten  Sture  lod  da  rejse  St.  Jørgen  et  Alter  og  opsatte  hans  Billede  i  Stokhohns 
Hovedkirke. 


^)  Tatinis  certe,  ex  Syria  in  Europam  post  recuperationem  Terræ-Sanctæ  remeantibas,  dr  Sarianoram  detiris 
narratiunculas  de  S.  S.  Georgio,  Christophoro  aliisqae  vernacula  poesi,  more  istius  ævi,  adornantibos ,  ad- 
scribi  deberc,  quod  fabula  de  dracone  ita  generaiiter  fuerit,  a  vulgo  per  totam  Earopain  recepta,  tix  dubi- 
tamus.  —  Quandonam  ea  primtim  coeperit  scriptis  tradi,  difficile  est  indagando  assequi.  Ante  tnnan 
milicsimum  centesimum  nihii  ejus  ftiisse  in  Europa  scitum,  probat  scriptorum  oninium  antiquioruin*sUf&- 
tium.  Sæcula  XIT  <Sr  deinceps  sic  nota  fuit,  ut  quicnmque  Georgii  res  attingebat,  nihii  fecisse  yideretor, 
nisi  hane  eis  gemmam  insereret."  (4cta  Sanctorum,  23.  Aprilis.) 
**)  Den  sterre  SYensl^e  RimlirenilLe  i  Script.  Svec.  I,  S.  175.  176. 
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Saaledes  var  altsaa  St.  Jorgen  lige  fra  det.  forste  Korstog  og  fremdeles  Ridderskabets  og 
VaabendaadeDs  Skytsbelgeo,  og  hermed  hængte  haos  heltemodige  Kamp  med  Dragen  og  Befrielse 
af  Kongedatteren  neje  sammen.  Dragekampen  er  en  Forestilling,  der  har  hjemnle  I  de  forskjelligste 
Folks  Myther,  Sagn  og  Æventyr.  Den  er  saa  at  sige  sungen  ftor  den  hele  l^enneskeslægts  Vugge. 
Herren  sagde  til  Adam:  Kvindens  Sæd  skal  knuse  Slangens  Hoved;  og  denne  Forjættelse  have. 
alle  Jordens  Folk  medtaget  og  bevaret,  overfort  den  (anticiperende)  paa  sine  Guder,  sine  Halv« 
guder  (kvindebaame  Gudesønner),  sine  Sagnhelte  og  sine  Æventyrprindser/)  Sagnets  Henførelse 
tU  den  hellige  Jørgen  behøvede  derfor  egenlig  ikke  nogen  videre  Forklaring  end  den,  at  han 
engang  var  bleven  Middelalderens  kristelige  Helt  (man  kunde  næsten  sige:  kristelige  Krigsgud), 
og  som  saadan  Arving  til  de  hedenske  Guders  og  Heltes  symbolske  Stordaad.  Hen  for  St.  Jørgens 
Vedkommende  kunne  vi  desuden  spore  en  rimelig  Anledning  til,  at  denne  Forestilling  ogsaa 
knyttedes  til  ham.  Alt  længe  før  Korstogenes  Tid  brugtes  i  den  østerlandske  Kirke  en  billedlig 
Fremstilling  af  ham  som  den  store  Hartyr:  med  Dragen  (o:  Antichrist,  Djævelen)  ved  sine 
Fødder  og  en  kronet  Jomfru  (Kirken)  ved  sin  Side.  Paa  en  lignende  Haade  havde  alt  Constantin 
den  store  ladet  sig  afbilde,  og  saaledes  afbildes  desuden  flere  Helgene  (Theodorus,  Victor,  Har- 
garita).  Af  denne  symbolske  Fremstilling  have  Korsfarerne  da  ganske  naturlig  taget  Anledning 
til  at  gjøre  St.  Jørgen  til  Helten  i  et  Æventyr,  der  var  dem  velbekjendt  i  Forbindelse  med  andre 
Navne;  og  det  ligger  da  meget  nær  at  antage,  at  Normannerne,  der  som  sagt  vare  de  første 
der  saae  ham  paa  Valpladsen,  de  samme  Normanner,  som  vare  de  egenlige  Skabere  af  Hiddel- 
alderens  romantiske  Digtning,  —  ogsaa  have  været  de  første  til  at  henføre  Dragekampsagnet  til 
St.  Jørgen.  Isaafald  er  der  da  ingen  Anledning  til  at  ta^nke  enten  paa  Grækernes  Persens  eller 
paa  Persers  og  Tartarers  lignende  Sagn;  thi  ogsaa  hos  Normannerne  have  Oldsagn  om  Drage- 
kampe sikkert  hørt  til  de  hjemlige  Uinder,  nærmest  vel  om  Sigurd  Fafnersbane.  —  Hvorledes  nu 
end  Dragekampen  fra  først  af  er  bleven  St.  Jørgen  tillagt,  saameget  er  vist,  at  den  fra  det  14de 
Aarh.  har  været  uadskillelig  fra  ham:  alle  Legendebøger  og  alle  billedlige  Fremstillinger  af  ham 
have  siden  den  Tid  betegnet  ham  som  Dragens  Overvinder,  og  Hartyriet  traadte  mere  og  mere  i 
Baggranden  eller  gik  rent  i  Forglemmelse.  Det  findes  endnu  kortelig  fortalt  i  det  tydske  Rim 
fra  15de  Aarh.;  men  i  alle  Folkeviserne  er  det  ganske  forsvundet.  —  Om  Stedet,  hvor  St.  Jørgens 
Dragekamp  skulde  være  foregaaet,  har  der  været  flere  Heninger.  Nogle  have  sat  det  i  Kappa- 
dokien,  andre  (og  saaledes  Jac.  a  Vorag.)  i  Libyen,  og  andre  1  Syrien,  ved  Beiruth,  livor 
Byen  Georgia  skal  have  Navn  af  Helten.  Vor  Vises  Opskr.  A  kalder  Staden  "Kampedus"  =  sv. 
C's  "Cappadociam" ;  vor  B  har  "Tablam",  og  vor  C,  ligesom  dé  sv.  B  og  D:  "Babylon".  Siden 
have  forskjellige  europæiske  Folk  endog  lokaliseret  Tildragelsen  i  deres  eget  Hjem:  Valakkerne 
sætte  Scenen  ved  Orzowa,  en  af  de  vendiske  Folkeviser  ved  Berlin,  Tydskerne  ved  Leipzig,  Neder- 
lænderne ved  Audenaerde,  og  —  Fynboerne  ved  Svendborg  (Thiele,  I,  S.  275.   II,  S.  55). 

Det  blev  i  det  foregaaende  bemærket,  at  den  tydske  St.  Jørgens  Vise  ft'a  15de  Aarh. 
ikke  var  nogen  Folkevise,  men,  skjøndt  bestemt  til  Sang,  dog  blot  en  rimet  Legende,  hvorimod 
den  hos  Heinert  aftrykte  tydske  var,  ligesom  den  svensk-danske  og  den  vendiske,  en  ægte  Folke- 
vise. Herom  maa  endnu  tales  nogle  Ord.  Vor  svensk-danske  Vise  slutter  sig  vistnok  meget 
nøje  til  Jacobus  a  Voraglne's  Legende  og  er  efter  al  Sandsynligbed  fremgaaet  af  den.*0    Hen  en 


*)  Se  herom  issr  Frédéric  de  Rougemont:  Le  peuple  primilif,  sa  religion,  son  bistoire,  el  sa  civilisation. 
Geneve,  1855.  II,  S.  60-104.  —  Jfr.  nsrv.  Vsrk,  I,  S.  346^  L.  F.  Alfred  Maury:  Essai  sur  les  legendes 
pieuses  du  moyen-age.    Paris,  1843.   S.  131-155. 

**)  Ge.orgius  tribunus  genere  Capadox  peruenit  quadam  vice  in  prouinciam  Libie  in  cioiUlera  quc  dicitur  Si- 
lena.  iuxta  quam  ciuiialem  erat  stagnum  insiar  maris.  in  quo  draco  pestifer  LatitabaL  qui  sepe  populum 
contra  se  armatum  in  fugam  conuerierat.  flatuque  suo  ad  muros  ciuitatis  accedens  omnes  inficiebat. 
Quapropter  coinpiilsi  ciues  duas  oues  quotidie  sibi  dabat  vt  eius  furorem  sedarent.  alioquin  sic  muros 
eiuitatis  inuadebat  et  aerem  inficiebat  quare  plurimi  interibant.  Cum  ergo  iam  oues  pene  deficerent  maxime 
cum  harum  copiaro  habere  non  possent.   ioito  consilio  ouem  euro  adiunclo  homine  tribuebanl.    Cum  igitur 
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SammenligolDg  viser  os,  at  den  dog  har  modtaget  et  sekstændigt  Praeg.  Ferst  er  der  RegyDdelsen 
om  Udsendelsen,  som  vi  intet  finde  om  i  Legenden,  dernæst  er  der  Tilbuddet  af  Kongedatterens 
Haand  og  det  halve  Rige,  et  ægte  folkeligt  Træk,  som  vi  hverken  gjenfinde  i#den  latinske 
Legende,  i  det  tydske  eller  i  det  svenske  Rim  fra  15de  Aarb.,  men  dmmod  i  den  som  ægte  FoUke- 
vise  betegnede  tydske  Vise  hos  Heinert.  De  nævnte  Legenderim  tage  hele  den  latinske  Text  saa  at 
sige  Ord  til  andet ;  men  Folkevisen  tager  kun  hvad  den  kan  bruge  og  udelader  alt  hvad  der  ikkt 
passer  ind  i  dens  Form:  saaledes  de  lange  Taler,  den  omstændelige  Beskrivelse  af  Afskeden 
mellem  Kongen  og  hans  Datter,  hendes  lange  Forhandling  med  St.  Jergen,  og  endelig  den  heOiges 
ægte  præstelige  Formaninger  til  Kongen.  De  nævnte  Rim  fortsætte  ogsaa  Historien  overens- 
stemmende med  Legenden:  de  berette  ogsaa  hans  Martyrdod;  men  alle  Folkeviserne  slutte  der. 
hvor  Æmnet  poetisk  slutter:  da  Bedriften  er  ovet,  og  Helten  har  afslaaét  Belonningen.  Altsanuneo, 
fordi  Folkevisen  er  en  levende  Op&ttelse  og  en  poetisk  Gjenfødelse  af  det  hørte  Helgensago, 


sorte  omnium  filij  el  filie  darentur.   et  sors  neminem  eiciperet.   et  iam  pene  omnes  filij  el  fiUe  popoli 
essenl  consumpti.   quadam  vice  filia  regis  vnica  est  depreheosa  et  draeooi  adiudicata.     Tune  rex  coDtri- 
status  ait.    Tolliie  aurum  et  argentum  et  dimidium  regni  mei  et  filiam  mearo  mihi  diroittite  ne  taliter  mo- 
riatur.    Cui  populns  cum  furore  respondit     Tu  o  rex  hoc  edictnm  fecisti.   et  nunc  omnes  pueri  Do<tn 
mortui  sunt  et  tu  vis  filiam  tuam  saluare.   nisi  in  filia  tua  compleucris  quod  in  alijs  ordinasti  snccfDdeinas 
te  et  domum  tuam.    Quod  rex  audiens  cepit  filiam  snam  flere  dicens.    Heu  me  filia  mea  duleissima.  qwå 
de  te  faeiam  ant  quid  dicam.   quin  plus  videbo  nuptias  tuas.     Et  conuersus  ad  populnm  dixiu    Oro  it 
inducias  viij  dienun  lugendi  mihi  filiam  tribuatis.   Quod  cum  populus  admisisset  in  fine  viij  dierum  reaersu« 
est  populus  cum  furore  dicens.    Quare  perdis  populum  tuuro  propter  filiam  tuam.     En  omnes  afflalo  dn- 
conis  morimur.    Tune  rex  videns  quod  non  pnsset  filiam   liberare  induit  eam  vestibus  regalibus  el  an- 
plexatus  cam  cum  larrimis  dixit.    Heu  me  filia  mea  duleissima.  de  te  filios  in  regali  gremio  nutrire  cmlf- 
ham  et  nunc  vadis  >t  å  dracone  deuoreris.    Heu  me  filia  mea  duleissima.   sperabam  ad  tuas  nuptias  prin- 
cipes,  inuitare.    palatium  margaritis  ornare.   timpana  et  organa  audire.    et  nunc  vadis  vt  a  dracooe  deoo- 
reris.     Et  deosculans  eam  dimisit  eam  dicens.    Utinam  fiiia  mea  ego  ante  te  mortaas  essem  quam  ir  sic 
amisissem.    Tune  illa  procidit  ad  pedes  patris  petens  ab  eo  benedictionem  suam.     Quam  cam  pater  cm 
iacrimis  brnedixisset  ad  lacum  processit.    Quam  bealus  Georgius  casu  inde  transiéns  vt  plorantem  >idit. 
ram  quid  haberel  interrogauit.    Et  illa.    Bone  inuenis  veloeiter  equum  ascende  et  fuge  ne  roecum  parin-r 
moriaris.    Cui  Georgius.    Noli  timere  filia  sed  die  mihi  quid  hic  præstolaris  omni  plebe  spectante.   Kl 
illa.    Ut  video  bone  iuuenis  magnifici  cordis  es  tu  sed  cur  mecum  mori  desideras.     Fuge  veloeiter.    Toi 
Georgius.    Hine  ego  non  discedam  donee.  mihi  quid  habeas  intimabis.     Cum  ergo  totum  sU)i  exposaiscet. 
ait  Georgius.    Filia  nulj' timere  quia  in  Christi  nomine  te  iuuabo.    Et  illa.   Bone  miles  mecam  ne  percas. 
sed  leipsum  saluare  festines,    sufficil  enim  vt  sola  peream.   nam  me  liberare  non  posses  et  mecum  perire«. 
Dum  hec  loquarelur  ecce  draco  venjens  caput  de  lacu  leuault.     Tune  puella  trrmcfacta  dixiL     Fuge  bonf 
domine  fuge  veloeiter.   Tune  Georgius  equum  a^cendens  et  eruce  se  muniens  draeonem  contra  se  veoientrn) 
audacter  aggreditur.    et  lanceam  forliter  vibrans  et  se  deo  commendans  ipsum  grauiter  vnlnerauit  et  k) 
tcrra  deieciL     Dixilque  puelle.    proijce  zonam   tuam  In  collam  draconis  nihil  dubitans  filia.     Quod  cum 
fecissct   sequcbalur  eam  velut  mansuetissimus   canis.     Cum   ergo  eum  in  ciuitatem  duceret  popoli  h<K 
videntes  per  montes  eteolles  fugere  ceperunt  dicentes.   Ue  nobis  quia  iam  omnes  peribimus.   Tune  bfatiR 
Georgius  innuit  eis  dicens.    Nolile  timere:  ad  hoc  enim  me  misit  dominus  ad  vos  vt  a  penis  vos  liberamn 
draconis.   Tantummodo  in  Christum  credite  et  vnusquisque  vestnim  baptizetur  et  draeonem  istum  occidam. 
Tune  rex  et  omnes  populi  baptizati  sunt.     Bealus   autem  Georgius  euaginato  gladio  draeonem  occidit  H       \ 
ipsum  extra  ciuitatem  efTerri  præcepil.    Tune  quatuor  paria  bouum  ipsum  extra  ciuitatem  in  magnum  cam- 
pum  foras  duierunu   Baptizati  autem  sunt  in  illa  die  xx  milia  hominum  exeeptis  paruulis  et  mulieribus.  Rn 
autem  in  honore  beate  Marie  et  beati  Georgij  eeclesiam  mjre  magnitudinis  construxiL     De  cuius  attari 
fons  viuus  emanat.   cuius  potns  omnes  languidos  sanat.     Rex  vero  infinitam  peenniam  be-ato  Georgio  (>b- 
tulit.    quam  ille  recipere  polens  pauperibus  eam  darl  præcepil.    Tune  Georgius  regem  de  quatuor  broiiw 
insiruxit.  seilicct  vt  ecclesiarum  dei  curam  haberet.  sacerdotes  honoraret,  diuinum  ofQclum  diligenter  audim 
et  semper  pauperum  memor  esset.    Et  osculato  rege  inde  recessit.    In  allquibus  tandem  libris  legltur  qao<l 
dum  draco  "ad  denorandum  puellam  pergeret.     Georgius  se  cnice  muniuit  et  draeonem  aggredieos  ioirr- 
feeit.    (Legend.  aur.  rap.  LVI.    En  gi.  svensk  Oversættelse  I  Fomsv.  Legend.,  S.  490-92.)  —  Den  afJie. 
a  Vorag.  til  Slutning  antydede  Afvigelse  finde  vi  i  det  tydske  Rim  fra   15de  Aarfa.  som  det  staar  bv< 
G(>deke;   i  Wunderhorn    derimod    indskydes   ni    Vers  (V.  48-56),   der  forlællc  om  Dragens  IndNflft-  • 
Staden -ved  Meens  Belle,  og  som  formodenlig  ere  tildigtede  af  Amim  efter  den  ham  be^Jendte  Uiff^- 
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hvorimod  Legenderimene  ere  ufri,  ?ed  Pennen  rorfBUede,  Versificationer  af  den  læste  Legende. 
Por  at  erkjende  dette,  sammenligne  man  kun  det  tydske  Rims: 

Das  beylig  Creutz  macbt  er  filr  sich,     vnd  strit  gar  Ghristiich  rilterlicii, 
Rennt  aufT  den  Drachen  mit  seim  Spiess,     den  er  gar  tieff  in  Draclien  sliess. 
Dass  er  gæhling  zur  Erden  sanck,     drumb  sagt  er  Gott  dem  Herren' Danck. 

med  Yor  Vises  (A,  16—17)': 

Sancte  Jergen  lian  red  den  Drage  imod,     hans  Spær  ginge  alle  i  Stykker: 
og  ingen  Fugl  kunde  være  saa  snar,     som  han  sit  Sværd  .udrykle. 

Ingen  Fugl  kunde  være  saa  snar,     som  han  sit  Sværd  udrykte: 

Jeg  maner  dig  ved  vor  Herre  hans  Navn,     at  du  din  Mund  tillukker! 

Kiler  vi  kunne  sammenligne  det  tydske  Rims:     • 

Der  Koenig  bott  dem  heiligen  Mann     viel  Silber  vnd  Gold  zu  Ebren  ^n. 
Das  schlug  der  Ritter  alles  auss,     man  solts  den  Armen  theilen  auss. 

med  den  lille  tydske  Folkevises: 

Dos  bolvc  Kiennichraich  moer  ich  ni,     dozu  dos  Tecbtorlai  nahm  ich  ni. 
Lot  mir  a  klaenes  Riechle  baun,     dozu  a  schienes  Mariabeild  nai! 

eller  med  den  danskes  (C,  13—14): 

Jeg  bruger  ej  eders  Selv  eller  Guld,     ej  heller  dit  Kongerige: 
thi  jeg  er  en  fattig  Tjenestedreng,     som  tjener  i  Guds  Rige. 
Og  bar  jeg  frelst  eders  Liv  i  Dag,     det  er  Gud  Herren  til  Maadc: 
thi  tak  Gud-Fader  i  Himmerig     for  al  hans  store  Naade! 


A. 

(Rentzels  Haaodskrift,  Nr.  42.) 


1.  ''Riider  sande  loren,  tbu  est  myn  suendt, 
thu  skalt  mit  erinde  bort-riide: 

(ill  Kampedus,  then  store  stad, 
emod  dragen  skal  thu  stride. 

2.  Then  stadt  hun  er  baade  vidt  oeh  langh, 
ther  bor  en  hedning-konge  inde: 

then  drage  hånd  for  saa  mange  godt  siel, 
myn  synede  sen  halff  minde." 

3.  For  uden  then  by  der  liige[r]  en  se, 
band  er  belagt  met  stenne: 

ther  liiger  y  then  lede  drage  udy, 
band  ligger  ihen  stadt  till  menne. 

4.  Oeh  naar  band  ickesin  fode  for, 
daa  loctcr  hans  aande  saa  sure: 
oeh  gaar  band  sig  Ull  staden  op, 
oeh  blesser  offuer  die  mure. 


5.  De  lagde  roedt,  dee  gierde  oeh  saa, 
de  vilde  den  drage  fede: 

huer  lofTuerdag«  skulle  band  en  iomfru  hafTue, 
then  stad  skulle  ické  bliffue  ede. 

6.  Der  den  lodt  var  gongen  omkring, 
till  kongens  datther  at  kalle: 

oeh  kongen  bedt  ud  bode  guldt  oeh  selfif 
oeh  ther-till  penninge  mange. 

7.  "Myn  kiere  dotther,  gack  y  diitt  burdtt, 
fer  dig  y  din  besté  kleder: 

ieg  hade  dig  agt  en-  kongens  sen, 
oeh  icke  den  drage  ath  æde." 

8.  Hund  gick  sig  udt-y  sit  burdl, 
ferde  sig  y  sine  beste  kleder: 
hun  tog  it  lam  udt[-y]  sin  band, 
oeh  saa  gick  bund  aff  slottit. 

9.  Hund  toge  itt  lam  udt[-y]  syn  band, 
oeh  sda  gaar  hund  aff  slottit: 

oeh  hund  gick  siig  for  uden  den  by, 
oeh  paa  ith  bierg  ath  stande. 
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10.    Hun  gick  sig  for  uden  then  by, 
och  paa  ith  bierigh  ath  stande: 
der  kom  sancte  loren  ridende  frem, 
'  band  ferde  dcnn  banner  y  bande. 

1]..    Der  kom  sancte  loren  riidende  frem, 
band  forde  den  banner  y  bande: 
"Och  bor  y  del,  myn  sloUe  iumfru, 
buad  er  eder  gangen  [till]  mene?" 

12.  Den  banner  var  huid,  dett  kors  var  rett, 
Iben  herre  forde  y  sin  hende: 

"Hui  stander  s^.her,  myn  stolte  iomfru? 
buad  er  eder  gangen  till  mene? 

13.  Hor  y  nu  det,  myn  stolte  iomfru, 
buad  er  etber  gangen  till  mene? 
bui  er  y  gangen  saa  langt  fra  by 
och  stander  her  alenne?" 

14.  "I  riider  borth,  foffuer  unger-suendt, 
om  y  lostér  Icnger  ath  lefTue: 

icg  er  then  lede  dragen  gifluenn, 
ieg  er  ham  lagt  till  fode." 

15.  "Och  v^'il  thu  tage  vedt  then  cbristeligb  tro, 
paa  lesum  Cbristum  ath  kalde: 

ieg  skall  tiigh  frelsse  fraa  dragen  y  dag, 
fra  dieffuelscns  lyster  alle." 


16.  Sancte  loren  band  redt  den  drage  e-modt« 
hans  sper  ginge  alle  y  stecker: 

och  ingen  fogell  kunde  verre  saa  snar, 
som  band  syn  suerd  odt-rycte. 

17.  Ingen  fogell  kunde  vere  saa  snart, 
som  bandt  sit  suerdt  udt-rycte: 

"leg  moner  dig  ved  wor  herre  hans  oaffD, 
ath  thu  ihyn  mundttill-lucker! 

18.  I  kommer  nu  bidt,  myn  stolte  lomfni, 
y  lege  paa  dragen  eders  belte: 
delkand  boder  fader  och  moder  see, 

i  erre  fra  dragen  frellssit." 

19.  Rungen  tog  vedt  then  christeligh  tro, 
der-till  offuer  alt  sit  rige: 

"Och  ieg  vil  etber  myn  dotthcr  giffue, 
ath  bund  maa  vere  etber  lige." 

20.  "Icke  vill  ieg  din  dotther  haffue, 
ath  hund  maa  vere  myn  liige: 
ville  y  lade  byge  ith  lidet  buss, 
de  fattige  der-inde  ath  huille?" 


B. 


(Magdal.  Barnewitz'  Haandskrift,  Nr.  89.) 


1.  "Sanchl  lorgen,  du  est  min  suend, 
du  skalt  mil  erindc  ride: 

till  Tabiam,  den  store  stad, 
med  dragen  skall  du  stride." 

2.  For  uden  den  stad  der  liger  en  soe, 
band  er  om-kring  muret  med  sleene: 
der  boer  inden  saa  Iced  en  drage, 
band  leger  den  stad  till  meene. 


3.  Huilchcn  dag  hånd  ey  it  meniske  fanger, 
band  slår  sin  aande  til  mullen: 

buert  it  meniske,  hans  ånde  lucfater, 
da  storter  det  neder  till  grunde. 

4.  Kongen  og  keiseren  ginge  i  raad, 
den  fattig  med  den  rige: 

huilchen  som  skulde  for  dragen  ud-gaa, 
och  huilchen  band  skule  op-sluge. 

5.  Laaden  fait  sig  saa  om-kring, 
kongens  daatler  paa  kallc: 

kongen  band  gred,  sin  hender  hånd  slog. 
at  hanem  skulle  loden  paa  falle. 
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B.    "Stat  op,  min  daatter,  kicd  du  dig, 
du  est  en  drage  bort-giffuen : 
ieg  haffde  dig  achtet  en  konge-sen, 
och  iche  dragen  den  leide." 

7.  Op  stoed  iomfrucn,  iled  hun  sig 
[i]  de  besle  kleder,  hun  hade: 
saa  tager  hun  it  lidet  lam, 

saa  gredende  gaa[r]  hun  aff  slottet. 

8.  Hun  gaar  sig  afT  staden  ud, 
hun  suchet  i-saa  saarre: 
huer  it  barn,  i  staden  var, 
de  felte  for  binde  taare. 

.9.    Hun  gaar  sig  for  bierget  at  staa, 
hun  seer  ud  saa  vide: 
der  seer  hun  sa.  lergen  kom  ridendis, 
hans  hest  gich  alt  i  spronch. 

10.  Hans  hest  yar  huid,  hans  banner  var  reed, 
saa  giorlig  hun  suenden  kiende: 

"Her  i,  min  stolle  iomfru, 
hui  stander  i  saa  enne? 

11.  [Her  i  det,  min  stolte  iomfru, 
hui  serger  i  saa  saare?] 

hu  ad  eder  er  till  ede  lagt, 
del  skall  i  aben-bahre." 

12.  "Det  er  mig  till  ede  lagt, 
ieg  er  en  drage  gifTuen: 

rid  i  bort,  foueren  ungersuend, 
om  1  lester  lenger  at  lefTue!" 

» 

13.  "Iche  saa  maa  ieg  fra  dig  fly, 
och  iche* fra  din  siede: 

ieg  hafluer  det  iomfru  Maria  loffuet, 
lesse  skall  ieg  eders  quide." 


14.  Som  de  stoed  och  talle  ved, 

de  hellige  minisker  boede:  * 

der  kom  dragen  fluendis, 
s.  lergen  i-mod  ham  vende. 

15.  Hånd  stach  sit  suerd  i  dragens  hals, 
det  gich  i  tri  steche: 

[ingen  fuel  flyfl'uer  saa  snart, 

som  sancbt  lergen  sit  suerd  udrechte.] 

16.  Ingen  fuel  flyfTuer  saa  snart, 

som  sancht  lergen  sit  suerd  udrechte: 
"leg  maaner  dig  for  den  hellig  aand[s]  krafll, 
at  du  din  mund  till-leche! 

17.  Her  i  det,  min  stolter  iomfru, 
i  liger  hans  hoffuet  i  bende: 

i  laader  det  fader  och  moder  see 
och  huer  it  christene  meniske!" 

18.  De  gafT  dem  i  staden  ind, 
de  hellig  menisker  baade: 

"Kongen  og  kieseren,  i  lader  eder  christene! 
eller  landet  stander  i  vaade." 

19.  "Gierne  Lod  ieg  christene  mig, 
mig  och  alt  min  rige: 

S.  lergen,  dig  vill  ieg  min  dalter  giffue, 
om  hun  maa  verre  din  lige." 

20.  "Ingen  iomfru  maa  ieg  lofTue, 
huerchen  lenlig  eller  aaben-bahre: 
det  hafl'uer  ieg  iomfru  Maria  loffuet, 
hindis  tienere  skall  ieg  verre." 
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(Fra   Huibeks   Ainl,    1854,    ved   Freken   Johanne 

Rer  dam  i  Ondlese.) 


1.  "Stat  op,  ridder  Jergen!   du  være  skal  min 

Svend 
og  mig  et  Ærinde  ride: 
til  Babylon,  den  store  Stad, 
imod  den  Drage  at  stride. 

I 

2.  Thi  der  er  kommet  en  Drage  udi , 
den  lægger  hin  Stad  helt  ede: 

for  hver  en  Dag,  det  asien  dages, 
han  vil  ha'  et  Menneske  til  Fede." 

3.  Og  Kongen  gaar  ind,  og  han  gaar  ud, 
han  vrider  sine  Hænder  med  Kvide: 
'^Og  jeg  vil* give  dig  Selv  og  Guld 

og  dertil  mit  Kongerige.-' 

4.  "Jeg  skjotter  ej  om  dit  Selv  eller  Guld, 
ej  beller  dit  Kongerige: 

men  faar  jeg  ej  din  Datter  i  Dag, 
jeg  lægger  dit  Rige  ede."    ' 

5.  Og  Kongen  gik  til  sin  D'atter  fin, 
alt  udi  stor  Sorrig  og  Mede: 

"Stat  op,  stat  op,  kjære  Datter  min! 
du  est  givet  Dragen  til  Fede."  * 

6.  Den  Jomfru  stod  op,   tog  de  bedste;  Klæder 

paa, 
de  bedste  som  hun  havde: 
og  saa  tog  hun  det  lille  Lam  i  sin  Favn, 
saa  sergelig  af  Slottet  monne  gange. 

7.  Og  der  hun  kom  ud  paa  det  lille  Jord-Eje, 
da  saae  hun  sig  om  saa  vide: 

da  saae  hun  Hr.  Jergen  komme  ridende  frem, 
saa  gladelig  monne  hun  blive. 


8.    "Og  herer  han  det,  min  fagre  Ungersvend! 
jeg  beder  ham  fra  mig  at  ride: 
thi  jeg  er  givet  til  Dragen  i  Dag, 
at  miste  mit  unge  Live." 

9.'  "Og  here  I  det,  min  skjenne  Jomfrue! 
I  bede  mig  ej  fra  eder  at  ride: 
thi  jeg  er  udsendt  fra  Herren  vor  Gud, 
imod  den  Dnage  at  stride." 

10.  Da  hertes  der  saa  stort  et  Brag^ 
den  Drage  hid  monne  komme: 
han  hug  den  Drage  i  sin  Hals 
saa  Livet  flux  havde  omme. 

11.  Da  gjemte  han  sit  gode  Sværd, 
og  Striden  var  nu  omme: 

thi  Dragen  gav  saa  store  Vraal, 
at  alle  paa  Slottet  monne  remme. 

12.  "Og   her.    Ridder  Jergen,    du   haver  frelst 

mit  Liv, 

jeg  vil  dig  Belenning  give: 

thi  skjænker  jeg  dig  baade  Selv  og  Guld, 

det  halve  Kongerige." 

13.  "Jeg  bruger  ej  eders  Selv  eller  Guld, 
ej  heller  dit  Kongerige: 

'      thi  jeg  er  en  fattig  Tjenestedreng, 
som  tjener  i  Guds  Rige. 

14.  Og  har  jeg  frelst  eders  Liv  i  Dag, 
det  er  Gud  Herren  til  Maade: 

thi  tak  Gud-Fader  i  Himmerig 
for  al  hans  store  Naadel" 
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,m  Versef elgen  er  noget  forstyrret  i  Hdskr,; 
her  er  den  bragt  i  den  Qrden,  som  i  sig 
selv  formentlig  er  indlysende  rigtig,  og 
som  desuden  har  Medhold,  i  alle  de  andre 
Opskrr.  Afvigelsen  ses  af  disse  Tal- 
rækker  : 

Text.  1.2.3.4.5.6.7.8.9.10.11.12.13.14. 
Hdskr.  3.4. 1.5.6.7.8.9. 10.11. 12. 14. 13.2. 

y.  2,  L.  4.  halff  minde,  Hdskr.:  for  uden. 
(JSe  Anm.  til  Lohenr.  2.) 
y.  4,  L,  2.    Hdskr.:  saa   sure   daa  lucter 
bens    aande.      {Se    Anm*     til    Lebenr.    5: 

SV,    C.) 

y.  11,  JL.  4.  [UH]  mene,  saah  Hdskr,; 
men  A,  S.  Vedel  har  overstreget  mene  og 
over  Linien  skrevet:  til  vaande,  en  Kon* 
jektur,  som  kunde  være  meget  god^  hvis 
vi  ikke  ogsaa  i  y.  12  havde  Rimet: 
hende  ov)  mene.  —  Verset  er  desuden  ikke 
værdt  at  hjælpe  paa,  da  det  helst  maatte 
være  borte;  og  det  har  sagtens^  ogsaa  kwn 
ved  en  Fejltagelse  dannet  sig  of  V.  10 
og  12. 

y.  15,  L,  4.  dieffuelsens,  Hdskr.:  dielffuel- 
sens. 

U  Da  y.  11-12  og  14-15  staa  i  Hdskr. 
som  tvende  sexliniede  Vers  (resp.  i-i  og 
13),  saa  stemmer  Textens  Versetal  ikke 
med  Hdskr. "^ s;  Textens  V.  13  bærer  der 
Tallet  42  og  dens  V.  16-20  ere  der 
14-18.  {Om  Restitutionens  Rigtighed  se 
Anm,   til  Lebenr.  20-21.  26.) 

y.  2,  L.  3.  leed,  Hdskr,:  liden.  (Jfr. 
V,  6.)        * 

y.  8.  Linierne  i  Hdskr.  forsatte:  1.  3.  4.  2. 
(Se  Anm.  til  Lebenr.   15.) 

y.  9,  L.  3.  lergen,  Hdskr.:  larger.  L.  4. 
hans,  Hdskr.:   hånd.  > 

y.  10,  L.  2  er  aabenbart  forvansket; 
hun  kjendte  ikke  Ridderen.  (Se  Anm.  /. 
Lebenr.    18.) 

y.  11,  L.  3  oy  y.  12,  L.  1.  ade,  Hdskr.: 
lede.  (Jfr.  vor  Nr.  20,  E,  4.  M,  6;  og 
iVr.  27,  A,  43.  —  Se  ogsaa  Anm.  til 
Lebenr.   20-21.) 

y   13,   L.  2.  din,  Hdskr.:  mfn. 


C. 


y.  2,  L,  3.  det  esten  dages.  Optegnelsen: 
det  er  Østenvind,  (Jfr.  Nr.  8,  y.  7  og 
Nr.  71,  A,  1.  C,  1.  B,  1;  samt  Læsem.  i 
SV.  B  herejter  i  Anm.  t.  Lebenr.  4.) 
y.,5,  L.  2.  Mede,  Optegn.:  Nede. 
y.  7,  L.  1.  det  lille  Jord -Eje,  se  herom 
Anm.  t.  Lebenr.   16. 

y.  10,  L.  4.  havde  omme,  kvinde  vel  let 
rettes  til:  var  omme  (som  i  n.  V,);  men 
Læsemaaden  har  maaske  snarere  været: 
havde  Ende  oj  vende  el.  rende,  isteden  for 
"komme".  (Se  Anm.  i.  Lebenr.  24-25.) 
y.  14,  L.  2.  til  Maade,  Optegn.:  til  Naade 
(ro  Naade);  men  det  indsatte  Udtryk ^ndes 
i  Nr.  5,  B,  18.  C,  17;  Nr.  3,  B,  37 
0/r.Vr.  11,  A,   14). 


Lebenr.  1.    (A,  1.  B,  1.  C,  1.)    Forud  for  dette 

gaar  i  de  sv.  ABC  et  hidledningsvers : 

tv.  A^  1 :  Loffuat  warde  jomfrv '  Maria 
och  henne  welsignade  son! 
Jack  uill  eder  en  viso  at  queda, 
hon  iir  giordt  om  riddar  sancto  Orrian. 

»v.  By  I :  Loflbat  wari  gud  fader  vdi  himelrijk 
och  hans  welsignade  son  I 
jag.wiU  eder  en  ^ijsa  queda, 
hon  fir  giordt  afT  riddar  sancte  J6ren. 

tv.  €:    Lofvad  vare  alsmficktige  Gud, 
deslikes  hans  vfilsignade  son! 
jag  vill  (f6r  eder,  k)  en  visa  qvfida 
om  den  riddaren  sanct  Gdran. 

Et   saadant    har    vor   Vise    vistnok  ogsaa 

haft,    og  da  sagtens  i  den  ældste  Form: 

med   Maria;    thi   at   det    er   hende,    der 

udsender    St.  Jergen,    det   siges    eudnu   i 

vor  B)   13  o^  20;  i  vor  C  fifhde  vi  Refor^ 

mationen  t    y.  9   o^   13. 

Selve  vore  Opskrifters  Begyndeisesvers 

lyde    omtrent    ens    i    dem   alle    tre,    med 

Undtagelse   af  Stedets   Navn    (Rampedus, 

Tabiam,  Babylon),  hvorom  er  talt  i  Indledn. 

Sv.    A     har    gjort     en    Overgang   fra    sit 

\ste  V.  til  dette  (2),  som  ses  af  den  levnefie 

Begyndelse: 

Marta  honom  riddare  giorde, 
han  skulle  [hennes  brande  vtrijda]. 

Sv.B,  2:  Wår  herre  han  talade  til  riddar  sancte  Jdren : 
Du  skalt  mitt  erande  vtbrijda: 
till  Babylon,  then  store  sladh, 
moott  dragen  skaltu  strida. 
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Sv.D^liHdre  du,  sand  Orian,  min  sven, 
^ill  du  milt  arande  rida 
mol  Babyion,  den  store  stad, 
emot  den  drake  strida? 

St).  G:  Hør  du,  GOran,  hvad  jag  stiger  dig, 
du  skallt  mitt  lirende  uiratta: 
Ull  Cappadociam,  den  store  stad, 
dar  skail  du  med  drakenom  strida. 

Lobenr.    2.    (A^   2.)     Fattes   i   BC^   men   gjen^ 
Jindes  i 

#v.  A,3:  •  »  * 

Dieffuellen  f[år  så  mlngc]  sicUe, 
myn  herre  han  Tfir  tees  mynne. 

«i;.B, 3:  Then  staden  ar  både  breder  och  lang, 
och  bor  en  konung  der  inne: 
diefuulen  (år  så  mange  sieler, 
jag  får  heiftene  mindre. 

«v.  €:    Den  staden  8r  både  bred  och  lang, 
dar  bor  en  hednisk  konung  inne: 
ror  samma  stad  ligger  en  drake, 
han  ligger  den  staden  til  mene. 

fv.  D,  2:  Den  staden  éx  båd*  lang  och  bred, 
han  ar  kringmuradt  med  stenar: 
derinne  ligger  ett  troll  så  ledt, 
som  år  den  stad  till  mehna. 

Sv.    (j   og   B  sammendrage  f    som   det   sesj 

dette   y.  med  det  følgende;  kun  AB  have 

den  rette  Slutning,   hvorved  Lcesemaaden 

af  vor  A^  2^  X/.  4    kan    bringes  i   Orden, 

-  Sv.  t  har  herefter  f elg  ender  V,  (4)  for  sig 

selv  : 

Ten  konungen  eger  en  dåUer  så  karsk, 
alt  theni  til  iycka  och  helsa:  ' 

then  jungfrun  2ir  både  skaiir  och  wen, 
ifrån  draken  skalttu  henne  frclsa.    ' 

Løbenr.  3.    (A^  3.  B,  2.)     Saaledes  ogsaa: 

fvl  A,  4:  For  then  stadh  ther  ligher  en  sid5, 
han  år  kringh  murat  medh  stener: 
vtij  then  si6d  then  drache  boor, 
han  [år]  then  staden  tiil  mena. 

fv.  B,  5:  AU  yiid  then  stadhen  der  ligger  en  sid, 
han  år  kringrourat  meilh  stenar: 
all  vdi  den  si&o  then  draken  boor, 
han  &r  then  staden  till  mene. 

{Sv.  CD  «e  ved  Løbenr.  2.) 

Løbenr.  4.    (C,  2.)      Verset  gjen^ndes  i: 

«v.  A, 5:  Dr^chan  han  år  såå  ondhe  van, 

huar  dagh  viil  han  haffua  sina  fddha: 
folck  och  fftå  ban  alt  røriårer, 
han  ligher  then  staden  [ddha]. 

«i;.B,6:  Alt  i  then  sidn  then  draken  boor, 
han  år  then  staden  till  mene: 
rålk  och  fåå  rørtårer  ban, 
så  må  han  then  staden  vtbdda. 


sv»  €:   Den  draken  har  så  underlig  sed, 
h\ar  dag.  vili  han  hafva  sin  fdda: 
både  folk  och  få  dem  ffirderfvar  han, 
så  mand'  han  den  staden  utfida. 

«t.  D, 3:  Den  staden  år  båd"  lang  och  bred, 
så  många  der  fdrodas: 
ingen  dag,'  som  Ostan  dagas, 
mer  ån  en  menniska  skall  vart  hans  foda. 

Løbenr.  5   (A,  4)  og  6   (B,  3).      Til  dei  ferste 
svarer : 

SV.  G:    Hvar  dag  han  icke  sin  fddo  fSr, 
han  blaser  andan  Øfver  mareo: 
alla  de,  hans  anda  kånna  få, 
de  blifva  derutaf  strai  d5de. 

Den  dagen  han  ej  sin  f6do  får, 
luktar  hans  anda  så  svåra: 
han  ganger  sig  alt  f6r  den  staden  (fram,  bX 
och  blås  sin  anda  dfver  muren. 

Til  det  sidste  svarer  nærmest: 

SV.  B,   7    (sv.    A   har   haft    et   tilsvarendt 

y.   [6],  som  nu  er  borte): 

Han  går  sig  f6r  staden  op, 
han  blaser  sin  anda  så  fole: 
alle  the,  hans  anda  kenne  få, 
tå  blifua  the  illa  dddha. 

Herefter  haves  følgende  V.,  som  vi  fattes: 

sv.A,7:  Alle  the,  hans  andhe  kenne, 
the  bliffue  strax  dodhe: 
ban  bafltier  så  lenge  på  then  staden  blcM. 
thet  stadhen  ligger  halfl  parten  6dhe. 

«v.B,  8:  Alle  the,  hans  anda  kenna  fåå, 
då  blifua  the  alle  dddha: 
ban  hafuer  så  lenge  med  them  dddl, 
then'  staden  ligger  balfuer  i  ddhe. 

SV.  €:    Alle  de,  hans  anda  kånna  få, 
de  blifva 'deraf  strax  dOde: 
så  lange  blaser  han  i  den  stad, 
at  han  ligger  all  er  i  6de. 

Lobenr.  7  (A,  5)  og  8  (B,  4).     Til  dem  svare: 

fv.  A,  8:  Thee  borgare  gange  sigh  vppå  rådh, 

huadh  [the]  skulle  giOVia  honom  til  fddba. 
Huaren  dagh  williom  ui  honom  ena  meniski« 

Yissa, 
så  matte  uårt  liff  forlengja. 

SV, Bf  9:  Konungen,  i  staden  war, 
han  gaf  der  itt  gått  rådh: 
att  hwar  dag  honom  en  menniskia  giftia: 
Så  få  wij'thes  ienger  lefue. 

SV.  €:    Konungen  gaf.  dem  et  annat  råd, 
hvar  dag  en  menniska  gifVa: 
Så  må  dctta  dock  långa  vart  Uf, 
och  så  må  Ti  långre  få  lefva. 
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Lobenr.  9.    (A,  6.  B,  6.)     Nærmeat  vor  B  ere 

«t;.  A,  9:  Thet  hende,  the/  gick  så  snart  omkringh, 
till  konunghx  doller  aff  alia  [?  at  falla] : 
the  borgare  ginge  sigh  alt  for  thel  [slolh]. 

«t;.B,IO:På  thet  sidzsta  hende  thet  %å, 

at  th«r  på  konangens  datter  mande  falla: 
the  bårgare  ginge  f^^r  slothet  vp 
och  konungens  dålter  Ylhkalia. 

8V,  C:    Då  hvarfven  voro  gångna  omkring, 

på  konungens  doller  mande  det  falla: 
borgarne  gingo  for  slottet  in, 
hans  endaste  doller  ulkalla. 

Men  samme  Læsemaade  som  vor  A  har 

SV.  D,  4 :  Kår  del  skoltel  [?  loltet]  var  ganget  omkring, 
[påj  konangens  doller  mand'  falla: 
der  bjuddes  i6T  henne  silfver  och  gull, 
penningar  otalige  mange. 

Her  f elger  et  V.,  som  fattes  i  de  danske, 

nemlig: 

*u.A,10:  "^         ,       ^  * 

^  ^  geffua: 

heller  vij  skolom  brytla  then  hårda  mur, 
och  kasla  bårl  stockar  och  slenar. 

«v.B, II:  Konung,  holt  Iher,  tu  hafuør  låfuat, 
och  g6r  oss  icke  till  meene: 
eller  wij  bryle  then  tiocke  mur, 
och  kaslom  slockar  frå  slenar. 

SV.  C:    Konung,  J  håUen  det,  J  hahen  sagt, 
och  goren  oss  icke  til  mene: 
eller  \i  gnm  i  slottet  in, 
bryiom  ned  bade  stockar  och  stene. 

Lebenr,   10-11.    (C,  3-4.)      Til  disse   V.,  som 

fattes  i  vore  AB    {uden  for  san  vidt  som 

der  er  Spor  til  dém  i  A^  6,  L.  3-4)  svare 

w.A>ll:Hdren  i,  mhie  kere  borgare, 

i  firen  minne  kiere  godhe  uenner: 

gull  och  sillf  penningh  er  ther, 

thet  vill  [Jack]  for  mina  dotter  giflTua. 

»^.8^)2:  Hdre  i,  ro^ne  kicre  borgare, 

i  fire  mijne  gode  {yAvests)  ivenner: 
guld,  s61f  (/ch  peningar 
del  will  iag  gifuc  f(>r  henne. 

13:  Han  b6d  och  vtb  siit  rijke  halflTt, 
han  wille  thet  gerne  gifue: 
the  borgare  sade:  ney, 
ty  ware  barn  ^ille  gerne  lefue. 

«t>.  C:    Han  bdd  fdr  henne  bade  silfver  och  gull, 
han  ville  det  gerna  ulgifva: 
borgarne  sade:  vi  viUe  det  ej^ 
var'  barn  och  gerna  lefva. 

/  SV.  ABC  er  det  Borgerne,  som  Kongen 
byder  Penge  for  sin  Datters  hiv,  og  saa^ 
ledes  er  det  jo  i  Legenden;  men  i  dansk 


C    er    er   det   Dragen,    som    tiltales    og 

svarer;  og  det  samme  finde  vi  i 

SV.  D,  5:  Hdr  du,  konung,  hvad  jag  sager  dig, 
del  galler  nu  intet  alt  tveka: 
om  jag  ej  får  hvad  jag  har  begarl, 
skall  jag  dig  alldeles  uppSla. 

Lobenr.   12.   (A^  7.  B^  6.  C^  5.)     Hertil  svare 

4V. 8,14:  Horer  lu,  myn  dåller  kicre, 
du  skalt  till  drakeu  gåå: 
jag  hade  lig  achlei  en  konge-son, 
och  icke  den  drakcn  lilhånda. 

SV.  C:    Gack  nu  ul,  min  kiiraste  doller, 
»  du  skalt  til  draken  gånga: 

jag  hade  dig  aklal  en  konungs  son, 
och  icke  den  draken  tilhanda. 

Lebenr.   13.    (A^  8.    B^  7.    C^  6.)      Alle    vore 

Opskrr.  fattes  Rim ,    og    de  Rim    som  de 

svenske  byde  ere  mistænkelige: 

SV.  €:    Jungfrun  klSr  sig  i  basta  kl&dcr, 

i  de  bfista  som  bon  hade  [c:  åticj: 
s&  tar  hon  med  sig  sitt  leke-lamb, 
och  så  af  slottet  utgångcr. 
[c:  och  gangar  sig  ut  af  slotte.] 

«v.B,15:Hon  klcdde  på  sig  sin  bedzsla  kliider, 
the  bestå  som  hon  formalle: 
hon  tog  sig  elt  lamb  vdi  hånd, 
så  søriende  gick  hon  af  slotiedt. 

sv.h,  6:  Hon  tog  på  sig  klådema  ny, 
de  beslå  som  hon  egde: 
elt  lekc-lamm  tog  hon  i  sin  famn, 
så  sorgelig  från  staden  ultriidde. 

(Det  bedste  Rim  er  åtte  rv)  slotte,  og  det 
kunde  da  ogsaa  være  dansk;  men  der 
hvor  det  staar  er  det  nok  kun  eih  ny 
Forbedring.) 

Sv.  C  tiljejer  her  f elg  ende   Yers : 

Jungfrun  hon  gångar  af  slottet  nid, 
så  ynkelig  var  hennes  låt: 
fader  och  moder  kyste  henne  tå, 
så  bitterlig  mande  de  gråla. 

Lobenr.  14  (A,  9)  o^  15  (B,  8).  Verset  i  A 
er  sammensat  af  det  foregaaende  og  efter- 
f elgende  og  findes  ej  andetsteds;  men 
%^s  gjenfindes  i 

«v.B,16:Hon  gick  sig  af  staden  vth, 

hon  wreed  sine  hender  så  såre: 
hwart  och  elt  barn  i  staden  ^ar 
Ihå  felte  for  henne  tårar. 

SV.  C:    Jungfrun  hon  gångar  på  galan  fram, 
hon  vrider  sina  bander  så  svåra: 
och  hvart  ett  barn  i  staden  vai* 
de  falde  før  henne  tårar. 
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Sv.  C  har  atter  her  et  Vers /or  sig  selvs 

De  r61gde  henne  pa  marken  at, 
Guds  l^elp  kom  henne  til  fromma: 
hon  steg  sig  uppå  en  Ilten  hog, 
hon  mente^  draken  skulle  komma. 

Lebenr.   16.    (A,  10.  B,  9.  C,  7.)      Til  t  svare: 

8V,By]7:Hon  gick  sig  på  hogt  berg, 
hon  «åg  sig  alt  omkring: 
der  kom  sancte  Jdren  ridande, 
hans  hest  gick  alt  i  springande. 

SV,  G:    Som  hon  steg  uppå  den  lilla  hOg, 
den  stunden  var  icke  forlange: 
diir  kom  sanct  Goran  ridandes, 
hans  hfisl  for  allom  springer. 

Meti  til  vor  C  svarer: 

fv.By?:  Hon  gick  sig  uppå  ett  berg  så  hogt, 
hon  sag  sig  om  så  vida: 
så  iick  hon  se  St.  Orian  kom, 
hans  hastar  de  lupo  så  strida. 

{Vor  C  har  i  L.  i,  det  underlige  Udtryk: 
det  lille  Jord-£je,  som  er  beholdt  i  Texteuy 
skjondt  jeg  formoder  y  at  det  egh  er  en 
Fordanskning  af:  den  lille  Jordhej;  j[/r. 
sv.  G:  den  lilla  hog.) 

Lebenr.   17.    (A^   11.)      Haves  kun  i: 

<v.  €:    Ridder  sanct  GOran  kom  ridandes, 
hans  hSst  fOr  allom  mand  springa: 
baneret  var  hvitt,  korset  var  rddl, 
det  forde  han.  i  sina  blinder. 

Lebenr.   18.    A)   12.  B^   10.)     Hertil  svare: 

<v.B,18:  HaAs  brand  ^ar  hwijt,  hans  .kårs  war  rod, 
som  han  vdi  sine  hender  forde: 
hans  harnesk  skindte  som  en  sooll, 
och  jungfrun  ey  swennen  kende. 

SV.  €:    Hans  baner  var  hvitt,  hans  kors  var  rOdt, 
det  fdrde  han  i  sina  bander: 
hans  harnesk  det  sken  alt  som  en  sol, 
men  jungfrun  hon  om  ej  kSnde. 

{Sv.  Vs  brand  er  naturligvis  en  Fejl, 
ligesom  Ordstillingen  i  dens  L.  2',  men 
begge  de  svenskes  L,  4  give  en  rigtig 
Læsemaade,    hvor  vor  B  har  en  urigtig.) 

Lobenr.  19  (A^  13)  gjen/indes  ikke  svensk, 
meti  er  dog  at  anse  for  et  godt  og  ægte 
V. ;  dets  to  forste  Lin.  ere  vel  kun  Gjen- 
tugelse  af  forr.  V. ,  men  dets  to  sidste 
gjenjindes  i   vor  B,   10,  Z;.  4. 

Lobenr.  20.    (B,   11.)      Gjen/indes  i 

fv.B,19:Hella  moth,  hella  moth,  iungfru  god, 
hni  sorie  i  så  såre? 
hwad  eder  ttll  dodha  Ur  lagdt, 
thet  skulle  i  fdr  mig  oppenbare. 


SV.  C:   Standen  J  hSr,  min  sk5na  jangfhiy 
hvi  s6rjen  J  så  svåra? 
hvad  Jir  eder  UH  m5do  lagt? 
J  sÅgen  det  uppenbara! 

sv.^yS:  Horen  J  jungfni  hvad  jag  sSger  er, 
hvi  står  J  h&r  så  sorgse, 
eller  hvad  iir  er  till  mehoa  lagdt? 
det  skolen  J  fdr  mig  uppenbara. 

(De  SV.  Opskrr,  vise  os ,  hvorledes  den 
tabte  ferste  Halvdeel  af  Verset  har  lydt; 
men  de  have  alle  forvansket  det  rigtige 
Udtryk  til!  ode  t  vor  B^  og  det  skjsndt 
Ordet  endnu  er  svensk,  men  ikke  dansk. 
Jfr.  ovenfor  Anm.  t.  B^   11.) 

Lebenr.  21.    (A,   14.  B,   12.  C,   8.)      Nærmest 
vor  A  er 

st7. 8^20:  Jag  skal  mig  til  draken  gåå, 
jag  år  honom  till  foda  gifuen: 
ridher  bart,  rider  bort,  fager  ^ngersaen, 
om  eder  lyster  len  ger  at  lefua. 

Nærmest  vor  B  derimod 

sv.  €:   Detta  fir  mig  til  modo  lagt, 
mig  enom  drakan  at  gifva: 
J  riden  bort,  fager  ungersven, 
om  eder  lyster  l&ngre  at  lefva. 

Ejendommeligt ,  dog  nærmest  vor  C^  er 

SV. hf  9:  Det  ar  mig  till  roehna  lagdt, 
det  Jir  min  Igertans  qvida: 
i  går  vardt  trolofvadt  en  konungason, 
i  dag  £r  jag  draken  gifven. 

]0:  Riden  bort,  riden  bort,  fager  ungersven, 
mig  lyster  ej  ISngre  att  lefva: 
h&r  kommer  sn^rt  draken  farandes, 
han  vi  11  mig  alideles  uppSta. 

Lebenr.  22.    (B,   13.  C,  9.)      Hertil  svarer: 

SV.  €:    Jag  hafver  Gudi  det  lofte  gjort, 
att  eder  stolts  jungfni  ej  s\ika: 
i  dag  så  skall  jag  fralsa  er, 
eller  skall  jag  sjelf  falla  tiilika. 

Sv.  C  har  her  endnu  et   Vers: 

Riden  bort  nu,  fager  ungersven, 
J  goren  eder  intet  til  mene: 
ty  delta  iir  nog  att  jag  skall  dd, 
jag  dOr  nu  heller  allena. 

Lebenr.  23.    (A)   15.)     Hertil  svarer: 

SV.  G:    Skulle  jag  nu  så  rida  bort, 
så  måtte  jag  ej  det  bekiinna: 
Jag  skall  eder  frjilsa  i  dag, 
om  J  viUen  Christi  tro  annamma. 
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«v.B,2]:lGke  will  iag  bart  ridha^ 

jag  våre  mig  icke  bekendt: 
Jag  ...  Icatera  desuni.'} 

Her  har  av.  C  et  eget  Vera ,  aom  vi  nu 
savne  i  vor  kl 

Gerna  vill  Jag  ChrisU  tro  taga, 
,  och  Gud  allena  ikalla: 

konnen  J  mig  frSlsa  i  dag, 
vid  Christi  tro  Till  Jag  hålla. 

(Og  dette  Y.  vidner  ved  sine  Rim  for 
vor  A'tf  og  mod  de  to  svenskes  Læse- 
maade  af  det  forr.   V,) 

Ltobenr.  24.    (B^   14.)     Gjenjindes  i 

tv.Dyll.'De  taltes  vid  s&  liten  en  stund, 
den  stunden  var  intet  l&nge: 
forr  tin  draken  kom  ocb  far  åndes, 
St.  Orian  emot  honom  vSnde. 

Hertil  svarer  ogsaa: 

SV,  €:    Wårom  herra  gifver  Jag  eder  [abjc.'mig]^ 
och  Christo  Jesu  beklinner  [b:bek£nnen]. 
Och  så  kom  draken  af  denne  sjd, 
sanct  GOran  emot  honom  rønner. 

Léshenr,  25.  (C^  10.)  Verset,  som  svarer  til 
det  foregaaende  it^  er  vistnok  forvansket 
(se  ovenfor  i  Anm.)j  men  dets  Crrundlag 
ægte:  Dragens  Hals  nævnes  ogsaa  i  1)15, 
og  i  SV.  B.  Sv,  Gb  har  paa  dette  Sted 
f elgende  vistnok  nyere  Vers: 

Draken  han  blåste'både  eld  och  r6k, 
han  aktade  riddareo  svSlJa: 
riddar  sanct  Gdran  log  der&t, 
han  tiinkle:  mig  skall  da  ej  qv£Ua. 

Lebenr.  26-27.  *  (A,  16-17.  B,  15-16.)     Begge 
Vers  gjenjindes  i  sv*  C;  det  ferste  i  «i;.,B« 

5v.  C:   Han  siack  honom  i  munnen  in, 
hans  glafven  fi6g  alt  i  stycker: 
ingen  fogel  flyger  sk  snart, 
som  han  sitt  sviird  utryckte.    . 

•Ingen  fogel  flyger  8&  snart, 
'  som  han  sitt  sviird  utryckte: 
han  m&nde  honom  med  guds  namn  binda, 
att  han  sin  munn  Aterlyckte. 

Sv.D^I2:Han  slog  sitt  sk61d  [sic]  i  drakans  hals, 
s&  bladen  de  f611o  i  stycken: 
ingen  fogel  var  sA  snar, 
som  Su  Orian  silt  sviird  uppryckte. 

(Vort  rigtige  maaner,  inoner  o:  maner ^  er, 
i  SV.  C  forvansket  til:  minde  ...  binda.) 


Lehenr.  28.  (A^  18.  B^  17.)  A'«  Læsemaade, 
der  i  H,  t.  Rimet  ikke  er  stort  bedre  end 
Vs,  gjen/indes  i    • 

«v.  C:    J  gangen  fram,  min  kiira  Jungfru, 
ISgger  pa  hans  hals  ert  bSIte: 
sa  att  er  fader  och  moder  se, 
att  J  nu  iiren  frfilste. 

fv.D,13:lldr  ni  Jungfru  hvad  jag  siiger  er, 
ni  kaste  pa  draken  ert  biilte: 
och  tacken  s&  eder  Herre  och  Gud, 
som  eder  fraa  draken  friilste. 

Løbenr.  29.    (C,   11.)      Det  her  fortalte  Træk 
findes  i  Legenden,  men  fattes  i  vore  AB; 
det  gjenjindes  ogsaa  i 

fv.D,14:  De  leddé  den  draken  staden  fram,      ' 
så  dmkelig  han  mand*  IjuUi  [?  6pa] : 
båd  folk  och  fil,  i  staden  var^ 
/    de  ville  åt  skogen  16pa. 

SV.  C  (hvor  L.  2  er  forvansket"): 

De  ledde  den  draken  alt  til  den  stad, 
konungen  på  muren  mand  ropa: 
och  alt  det  folk  som  i  staden  var 
b5ijade  då  til  aU  Idpa. 

Lobenro  30.    (B,  18.)     Hertil  svare: 

SV.  C:    De  ledde  den  draken  alt  til  den  stad, 
sanct  Goran  och  den  jungfru  sk6na: 
bodo  konungen  taga  vid  Christi  tro, 
eller  staden  blir  all  6de. 

fv.D9l5:HØr  du  konung,  hvad  Jag  siiger  dig, 
dfii  giiller  nu  intet  att  lOpa: 
i  dag  skall  du  låta  dfipa  dig 
och  hela  ditt  konungarike. 

Lebenr.  31.    (A^   19^  B^   19.)     Gjenjindes  i 

SV.  G:    Gerna  tager  jag  vid  Christi  tro, 
och  dertil  alt  mitt.rike: 
och  Jag  gifver  eder  min  kåra  dotter, 
kunde  bon  vara  eder  like. 

<v.D,16:  Ja  gerna  vill  jag  låta  dopa  mig, 
och  hela  mitt  konungarike: 
och  er  vill  jag  gifva  min  dotter  så  god, 
Chrtst  gifve  bon  vore  din  like  I 

"s 

Løbenr.  32.  (G,  12.)  Er  kun  en  anden  For- 
mation af  det  foregaaende:  det  er  lagt 
Kongedatteren  i  Munden,  og  httn  tilbydes 
ikke  Helten,  som  ellers  i  alle  dansk- 
svenske  Opskrr.  samt  i  den  tydske  Folke- 
øl 
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vise.     I  detine  sidste  Henseende  har  Verset 
derimod  Medhold  i  den  latinske  Legende. 

Lehenr.  33  (i,  20),  34  (C,  13),  35  (å,  20) 
og  36  (C,  14).  Svensk  C  slutter  med 
det  sidst  anferte  Yers:  Kongens  Tilbud; 
men  sv>  B  (17)  har  ogsaa  Afslaget: 


Haf  sjeif,  har  sjeir  din  douer  god, 
visst  kunde  hon  vara  min  like, 
men  en  annan  fir  troiofVad  mig 
i  hdga  himmelrike. 

(3fed  Lehenr,   35    kan   sammenlignes    vor 

Nr.  31,  A,  34-35.  B,  33-35.  C,  46.) 


104. 


Engelens  Budskab. 
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enne  Vise,  der  paa  en  Maade  har  sit  verdslige  Sidestykke  eller  Forbillede  i  vor 
Nr.  68  om  "Ridderen  i  Fugleham",  foreligger  paa  dansk  dels  i  Flyveblad  fra  forrige  Aar- 
hundrede,  og  dels  i  Optegnelser  efter  Nutidens  Tradition,  af  hvilke  dog  de  Heste  udentvivl  stamme 
fra  Flyvebladet. 

Svensk  ligger  Visen  for  mig  i  otte  Opskrifter:  A^  Af^.,  Nr.  70;  B:  Atterbom*s  Poetisk 
Kalender  f.  1816,  S.  67  (jfr.  S.  XVI);  C:  Afz.,  III,  S.  175;  B:  Afzelius'  Sagohftfder,  2den  Udg. 
III,  S.  24;  EPG:  fra  OstergOtland*,  i  'Lektor  Wiedes  haandskrevne  Samling;  B:  i  et  Hdskr.  i 
Uppsala  fra  1770.  (EP (II  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling.)  Desuden  haves  et  250  Aar  gammelt 
svensk  Vidnesbyrd  om  Visen  i  "Josephi  Historia,  Nylighen  vthsat  på  Rijiu'*,  Rostock,  1601  (paany 
udg.  af  V.  Levertin,  Stokli.  1849),  S.  8,  hvor  en  "Rusticus"  synger: 

"Duffiian  sitter  på  Lille  quist,  —  Gudh  rådhe!  * 

Hon  siunger  så  fagert  om  Jesu  Christ.  —  Men  Gudh  giflue  oss  sine  nådher.''*) 

Hed  dette  samme  Vers  begynde  alle  de  svenske  Opskrr.  (paa  (1  nær).  Nogle  af  dem  (CBB)  lade 
herpaa  folge  nogle  Vers  om  forskjellige  Personer,  som  komme  til  og  hore  Fuglens  Sang,  mea, 
paa  dens  Opfordring  til  at  folge  den  til  Himmerig  i  Aar,  svare  afslaaende:  den  rige  Bonde  har 
endnu  saa  mange  Agre  at  hoste;  Husmanden  har  Kone  og  Bom,  som  han  ikke  vil  forlade;  selv 
Tiggeren  har  endnu  "så  mfinga  stfillen  att  gå  uppå",  at  heller  ikke  han  kan  rive  sig  los  fra 
denne  Verden.  —  Dette  Parti  af  Visen  er  dog  vistnok  nyere  end  Resten,  som  er  fælles  for  de 
svenske  og  danske  Texter:  Jomfruen  modtager  med  Glæde  Fuglens  kaldelse,  foler  strax  efter 
sin  Helsot  og  gaar  hjem  at  berede  sig  til  Doden.  Hendes  Moder  vil  intet  hore  herom:  hun  havde 
agtet  hende  at  blive  en  Greves,  en  Konges  eller  en  Kejsers  Brud;  men  Jomfruen  svarer: 

Och  wal  år  godt  att  båra  en  drotlninga  skrud;  men  bållrc  år  det  mig  all  wara  Cbristi  brud. 


*)  Vi  gjeoOnde  altsaa  her  i  den  ældsie  bevarede  Form  af  Visen  Omkvedene  i  vor  Opskr.  €.  Det  ene  af  drni 
haves  ogsaa  i  sv.  F:  "Nh'r  som  Gud  sender  ut  sina  nåde",  og  det  andet  i  sv.  H,  der  har  de  to  Omkvcd: 
"Styre  vår  Gud!  —  Blås  min  båt  fOr  nordan  vind!"  Begge  de  to  gamle  Omkv.  findes  i  den  norske  Opskrift 
saaledes:  '*Gud  at  raade!  —  Herre  Gud  scnne  uss  sin  Naade!"  —  Det  smukke  Omkvsd  til  dansk  AB  findes 
derimod  ej  andensteds.  De  sv.  ABCDEtt  have  Slutningsomkvædet:  "I  himmelen  iir  en  stor  glidje";  nogle 
•f  dem  desuden  efter  I«  1 :  ''I  midsommarstider^  (AJ;  "Om  sommaren"  (B);  "J  r&dens  icke  mcr^  (.€•> 
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Da  Jomfruens  Lig  bæres  til  Graven,  ringe  Himmerigs  Klolclcer,  og  Guds  Engle  gaa  foran  med  Lys 
i  Haand  og  med  fager  Sang.  —  S?.  (1  sliiller  sig  Icjendeiig  fra  de  andre;  den  begynder: 

Och  jungfrun  bon  går  sig  ål  liyrlian  in:  det  lopte  upp  en  ros  på  begge  hennes  Irind. 

Hun  feler  Sygdommen  i  sit  Indre  og  siger  tU  Ternen,  at  hun  maa  gaa  hjem;  hun  mqtder  paa 
Vejen  sin  Broder,  hvem  hun  siger,  at  hun  sical  do  i  Aar.  Han  siger  nej,  hun  sical  i  Aar  blive 
en  Kejsers  Hustru;  men  hun  vil  hellere  være  Christi  Brud  og  beder  kun  Gud  om  at  maatte  leve 
til  Hidsommerdag.  Paa  denne  Dag  opgiver  hun  da  sin  Aand,  folges  til  Graven  af  Guds  Engle, 
og  der  *Me  buro  det  liket  åt  kyrkeport,  sjelfver  stod  Jesus  ^  tog  liket  emot.'*  Denne  Opskrift 
danner  en  Overgang  til  en  anden  svensk  Vise:  '*Liten  Kerstins  Brollop  och  Begrafning,  Afz.,  Nr.  71. 
En  Dørsk  Opskrift  af  Visen,  ved  Lindeman,  er  trykt  i  N.  Univ.  og  Skole-Ånnaler  f.  1850, 
S.  499  (jfr.  Norske  Fjeldmelodier,  Nr.  58).    Den  begynder: 

bua  sætte  se  paa  Liljantcyist,  ho  synge  so  vatckert  um  Jesum  Gbrist. 
Aa  heir  du,  Tore  li  ti,  e  tala  te  de:  aa  lyste  du  felgje  aa?  mæ  me? 
Koss  kan  e  fara  aat  felgji  roæ  de?     Kungesaan  i  Engeland  han  beila  te  me. 

Samme  Nat  døde  Toreliden,  tolv  Guds  Engle  ginge  for  hendes  Baare  og  knælede  ved  hendes 
Grav,  hiedens  Himmerigs  tolv  Klokker  lode.    Herpaa  folger  denne  ejendommelige  Slutning: 

Tore  liti  bo  prilla.paa  Dere  mæ  Fingadn  smaa:    O  kjære  Jamfru  Maria,  luk  Leke  ifraal 
Jamfru  Maria  sto  up  Haa  sin  ejen  Stol:    Velkommen,  Tore  liti  mi,  treit  aa  mel 
Inkji  æ  e  saa  treit,  inkji  æ  e  saa  me:    ei  liti  Ryilestund  va  fulla  go. 

Endnu  kan  nævnes  en  sydtydsk  Vise  i  Wunderhorn,  IV,  S.  190:  **Regina*%  som  har 
et  beslægtet  Æmne:  Jomfru  Regina  moder  i  den  indelukkede  Have  en  fremmed  Yngling;  det  er 
den  Herre  Jesus ,  som  tager  hende  med  sig  til  Himmerige. 


A. 


Cab.  Flyveblad  i  to  Tryk  fra  ferst  i  18de  Aarbandrede. 
•4 efg.   Optegnelser  efter  Nutidens  Tradition.) 


1.  Vor  Herre  han  sidder  i  Himmerig: 
han  talede  til  Engelen  saa  trestelig. 

Jeg  kjedes  ved  at  leve,  saa  længes  nu  mig. 

2.  "Og  du  skal  ned  til  Jorderig 

og  hente  den  Jomfru  hid  til  mig." 

3.  Og  Fuglen  han  salte  sig  paa  Lindekvist: 
ban  sang  en  Vise,  det  var  stor  Lyst. 

4.  Han  sang  udi  Dage,'  han  sang  udi  tre, 

alt  fer  end  den  Jomfru  fik   hannem   at   se. 

5.  Der  Jomfruen  herte  den  Fugl  saa  sjunge: 
da  glædes  hun  af  Hjærte  og  med  Tunge. 


6.  "Herre  Ghrist  give,  den  Fugl  ban  var  mini 
jeg;  skulde  hahnem  sætte  paa  forgyldene  Skrin. 

7.  Herre.  Christ  give,  den  Fugl  han  var  tam! 
jeg  skulde  hannem  sætte  paa  forgyldene  Stang." 

8.  Og  ud  gik  Jomfruen,  blank  som  et  Vand: 
hun   lokkede  ad  Fuglen   med  hejren  Haand. 

9.  Han  hilsede  ad  Jomfruen  saa  mildelig: 
"I  Morgen  skal  du  være  i  Himmerig." 

10.    "Og  skal  jeg  i  Morgen  til  Himmerig  komme, 
da  faar  jeg  at  se  min  Frelser  den  fromme." 

li.    Og  Jomfruen  udgik  karsk  og  sund: 
igjen  kom  bun  med  Helsot  i  Mund. 

t 

i 

12.    "Og  min  kjære  Sesler,  du   reder  mig  min 

Sæng! 
og  min  kjære  Moder,  I  felge  mig  til  den! 

37* 
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13.  Og  min  kjære  Broder,  du  henter  min  Præst! 
og  min  kjære  Fader,  I  være  mig  næst!  • 

14.  O)  mine  Forældre  •  serger  ikke  for  mig  I 
vi  skal  vist  samles  i  Himmerig. 

15.  Og  ret  nu  befaler  jeg  min  Aand 
udi  min  Frelseres  mildeste  Haand.^' 

16.  Imellem  Klokken  var  fire  og  fem,- 

da  fulgte  de  den  Jomfru  til  bendes  Sæng. 


17.  Imellem  Klokken  vflr  otte  og  ni, 
da  dede  den  Jomfru  saa  saliglig. 

18.  Maria  bun  stod  og  klædte  det  Lig: 
men  Engelen  ferte  Sjælen  til  Himmerig. 

19.  Nu  lever  den  Jomfru  i  Himmerig, 
fordi  hendes  Tro  var  oprigtelig. 

20.  Hun  havde  trolovet  den  Herre  Ghrist: 
nu  lever  bun  udi  Himmerig  visL 

Jeg  kjedes  ved  at  leve,  saa  længes  nu  mig. 


B. 


(Fra  Nordslesvig,  1854,  ved  Fru  Anna  Christiane 
Ludvigsen,  fedt  Lautrup.} 


1.  Ud  drog  skjen  Jomfru,   var  karsk  og  sund:  _ 
i^'en  kom  hun  hjem  med  Helsot  i  Mund.         , 

Mig  kjedes  ved  at  leve,  saa  længes  mig  nu.        { 

2.  Imellem  Klokken  var  Ore  og  fem, 
da  fulgte  de  den  Jomfru  til  Sæng. 

3.  "Og  her,  kjær  Broder,  du  hente  mig  en  Præst! 
jeg  beder,  kjær  Moder,   I  være  mig  næst!" 

4.  Imellem  Klokken  var  fem  og  sex, 
da  blegned  Kinden,  gik  Mælet  væk. 


Q.    Imellem  Klokken  var  ni  og  ti, 

kom  Engelen,  tog  Sjælen  til  Himmerig. 

6.  Ja,  hun  havde  Haar,  som  spunden  af  Guld; 
de  Øjne  de  vare  saa  frydefuld. 

7.  Ja,  l^un  havde  Hænder  og  Fadder  saa  smaa: 
og  liflig  var  Talen  at  hare  oppaa. 

8.  Ja,  jeg  haver  været  i  fremmede  Land: 
ja,  udi  syv  Kongeriger  forsand. 

9.  Men  aldrig  fandt  jeg  saa  væn  en  Maar: 
nu  hviler  skjen  Jomfru  i  sorten  Jord. 

Mig  kjedes  ved  at  leve,  saa  længes  mig  nu. 


c 


(Fra  Ljunge-Sogn  ved  Sore,  1844,  ved  Pastor  Lic.  theol. 

J.  F.  Fenger.) 


1.  Jomfru  Samaria  gik  i  Rosenslund: 
—  Gud  raade!  — 

hun  plukkede  de  Blomster  i  samme  Stund. 
Gud  sende  os  af  sin  Naadel 

2.  Hun  plukkcd  af  de   brune,   hun   plukked   af 

de  blaaj 
hun  ensked  sig  stedse  den  Mester  at  faa. 


3.  Vor  Herre  han  sidder  i  Himmerig: 
han  taler  til  Engelen  saa  Irestelig. 

4.  "Og  du  skal  ned  til  Jorderig, 

at  hente  en  Jomfru  bid  til  mig." 

5.  Den  Fugl  han  satte  sig  paa  Pærekvist: 
han  sang  saa  meget  om  den  Herre  ChrisL 

6.  Den  Fugl  han  satte  sig  paa  Pærerod: 

han  sang  saa  meget  om  sin  Herre  Gud  god. 
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7.  "Vor  Herre  Christ  give,  den  Fugl   han  var 

•    min! 
jeg  skulde  haonem  sælle  i  forgyldene  Skrin. 

8.  Vor  Herre  Christ  give,  den  Fugl  han  var  tam ! 
jeg  skulde  hannem  sætte  paa  forgyldene  Stang." 

9.  Den  Jomfru  lukker  op  de  Vinduer  tre: 
men  ikke  vilde  Fuglen  flyve  ind  af  alle  de. 

10.  Den  Jomfru  lukker  op  de  Vinduer  fem: 
men  ikke  vilde  Fuglen  flyve  ind  af  alle  dem. 

11.  Den  Jomfru  gik  ,ud  saa  klar  som   et  Vand: 
hun  lokked  ad  Fuglen  med  sin  hejre  Haand. 

12.  Han  hilste  hende  saa  snildelig: 

"1  Morgen  skal  du  komme  til  Himmerig." 


13.    "Ja,  skal  je^  i  Morgen  til  Himmerig  komme,    | 
da  faar  jeg  at  skue  min  Frelser  den  fromme." 


14.  Og  ud  gik  den  Jomfru  saa  karsk  og  sund: 
igjen  kom  hun  ind  med  Helsot  i  Mund. 

15.  "O  min  kjære  Sester,  du  rede  min  Sæng! 
og  min  kjære. Moder,  du  felge  mig  til  den! 

16.  Og  min  kjære  Broder,  dif  hente  mig  Præst! 
og  min  kjære  Fader,  du  være  mig  næst!" 

17.  Imellem  at  Klokken  var  Gre  og  fem, 

«aa  fulgte  de  den  Jomfru  til  hendes  Sæng.. 

18.  Imellem  at  Klokken  var  otte  og  ni, 
da  dede  den  Jomfni  saa  sagtelig. 

19.  Marie  hun  stod  og  klæ4te  det  Lig: 

—  Gud  raade!  —  - 

men  Englen  ferte  Sjælen  til  Himmerig. 
Gud  sende  os  af  sin  Naade! 


ab:  be^ge  Afti^k  i  Professor  G,  Stephens* 
Saml,  Titel:,  "Tvende  skienne  [Afskeeds* 
[b:  Nye]  Viiser,  Den  Ferste:  Om  en  lom- 
frues forneyelig  findeligt,  Flvilken  Viise  har 
været  tilforn  meget  afholden  for  sin  yndig 
Klangs  skyld,  og  nu  af  mange,  som  den 
kand  mindes  og  endnu  haver  hert,  meget 
begierlig.  Vor  HERRE  han  sidder  i  Himme- 
rig, Ae,  Den  Anden:  En  Beredelses-Psalm'e 
imod  Deden.  Hemmelig  stod  jeg  en  Morgen 
[stund,  b],  Ae.  Siunges  [som:  Min  elskelig 
Tilhorer  [b:  under  deres  velklingende  Melodie]. 
Trykt  i  dette  Aar." 

cd  efg:  Optegnelser  efter  Folkemunde  (cd 
fra  Sydsjælland^  ved  Baronesse  Elisa 
Stampeog  FrekenFranziskaCarlsen; 
C  fra  Nordsjælland^  ved  Pastor  lAc,  theoh 
J,  F.  Fenger;  f  fra  Midtsjælland  ^  ved 
Frøken  Caroline  Brockdorff;  g  fra 
Færeemey  ved  Pastor  V.  U.  Hammers^ 
haimb).  Den  for  disse  Optegnelser  til 
Grund  liggende  Tradition  stammer  vist- 
nok væsenlig,  om' ikke  ganske,  fra  Flyve- 
bladet. 


A. 


I 


Omkvæd,    For  Jeg  have  fg  (ligesom  B): 
Mig. 

y.  5  fattes  i  cd  eg;  f  har  i  dets  Sted: 

Og  Jomfruen  gik  ud  udi  gronne  Lund: 
da   herer  hun    den    Fugl   alt  udi  samme 

Stund. 

L,2,  b:  da  glædes  hun  med  Hjærte  og  Tunge. 

V.  8.  d: 

Hun  lokked  ad  Fuglen  med  Fingrene  smaa: 
Kom,  lad  os  gaa  ind  i  Huset  at  staa! 

y.  13,  L.  1.  min  Præst,  saal,  ab;  ceg: 
mig  P.;  d:  niig  min  P.;  f:  mig  den  P. 

y.  14  fattes  i  cefg.     L-  2.  samles,  d;  a: 
"sanles";  b:  sankes. 
y.  15  fattes  i  cd  efg. 

y.  17.  c: 

Da  Klokken  var  otte,  var  Helsoten  haard: 
da  Klokken  var  ni,  iaa  Liget  paa  Baar. 

L,  2.    saliglig,   saal.  a^  og  Folket   synger 
ogsaa,  ifelge  dc:  salelig;  bf  g:  salig. 

y.  18,  L,  1.  c:  Jomfru  Marie  hun  klædte 
det  Lig. 
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A.  V.  19-20.  /  disser  Sted  kar  d  en  Gjen^ 
tagehe  af  V.   10,  aaalydende: 

Nu  er  den  Jomfru  til  Himmerig  kommen: 
nu  har  hun  faset  set  sin  Frelser  den  fromme. 

V.  2.0,  L,  2.  f:  nu  lever. hun  hos  hannem 
i  Himmerige  vist. 

B  har  kun  de  fire  Yers  (1.  2.  3.  5)  tilfælles 
med  k  (11.  16.  13.  17);  V.  4  kerer  doy 
ogsaa  denne  Vise  til;  mei^  V,  6-9  have 
sikkert  oprindelig  intet  med  den  at  gjere. 

€/•  Versene  1-2  have  stor  Lighed  med  Be- 
gyndelsen af  den  fra  tydsk  oversatte  ^^En 
hedensk  Kongedatter  bold^^  (Nyerup  og 
Rasm,y    /,   Nr.  10),    der   ofte   har  været 


C. 


trykt  som  Flyveblad;  og  de  ere  da  maatke 
laante  *  derfra.  Af  de  øvrige  17  Ven 
gjenfindes  de  14  t  A^  væsenlig  i  saamt 
Form;  kun  V.  5  viser  en  sterre  Afvigelse 
(jfr.  vor  Nr.,68,  B,  11);  mem  V.  6,  9 
og  10  ere 9  saavel  som  Omkvædene,  der 
gjenfindes  haade  paa  svensk  og  norsk  (»e 
Indledn,),  egne  for  denne  Opskrift.  Det 
kan  ogsaa  bemærkes ,  at  den  ikke  kar 
noget  af  de  mistænkelige  V.  5,    14  og  15 

i  A. 

Omkvæd  1.  raade,  Optegnelsen:  naade; 
men  at  dette  er  en  Forvanskning,  ses 
baade  af  Rimet  og  af  Omkvædets  svenske 
og  norske  Form. 


105. 


Den  rige  Mands  ^æL 


D 


enne  Vise  kjendes  paa  dansk  kun  i  den  ene  Opskrift,  som  her  medtleles  efter  F!y>e- 
blad  fra  18de  Aarh.,  efter  samme  forhen  aftrykt  hos  Nyerup  og  Rasm.,  I,  Nr.  44. 

Paa  sreisk  haves  Vis/en  A:  som  Flyveblad  fra  17de  Aarh.  og  B:  i  en  ny  Optegnelse  fra 
Smålaud,  begge  i  Cavallius  og  Stephens'  Samling.     Flyvebladet  lyder  som  folger: 

1.  Doden  han  gick  til  then  rika  mans  gård,     Han  wille  tå  hafwa  theo  rike  tber  ifrån. 

Tungan  kan  tala,  men  siåleb  skal  swara  for  domen. 

2.  O  ddd,  o  dod!   tu  låt  mig  få  lefwa!     Mitt  roda  guld  wil  jag  tig  gifwa. 

3.  Tilt  ruda  guld  passar  jag  intet  på:     Then  timmeliga  doden  tu  fdlga  må. 

4.  Gif  hit  tina  penningar  stora  och  små,     Som  tu  med  synden  hafwer  samlat,  lagt  Igertat  ther  på. 

5.  Många  war  tå,  som  hans  penningdr  wille  ha.     Men  ingen  wiste  han,  som  hans  sial  wille  ta. 

6.  Men  korsB  giorde  han  ofwer  sina  barn  all     Och  tankte  så  litet  på  thet  syndiga  fall. 

7.  Om  dagen  han  dricker  och  haller  sig  godt  ruus,     Om  natten  sofwer  han  i  sitt  syndiga  hus. 

8.  Men  hiertat  sprack  up,  och  andan  for  ut,     Och  kroppen  låg  som  en  slaker  klut. 

9.  Så  kom  der  så  mange  onde  andar  omkring,     Sialen  wiste  icke,  hwar  hon  skulle  wånda  sig. 

10.  Hon  satte  sig  på  then  rika  mans  brost:     Gud  wet  nu,  [h]war  jag  skal  taga  min  trost! 

11.  Så  kom  ther  en  ångel  af  himmelen  båld:     Han  fralste  then  sialen  ifVån  diefwuléns  wåld. 

12.  Tå  ropade  diefwulen  med  hoga  rost:     Skiut  ihiål  then  sialen  och  henne  korsfast! 

13.  O  menniska  gor  bot  och  båttring  i  tid,     Och  satl  til  werlden  icke  din  HU 

14.  Fur  an  solen  och  månan  the  mista  sit  sken,     Och  stiernorna  falla  från  himmelen  ned. 
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Sv.   B  har  ogsaa  Yor  danskes  V.  3  saaledes: 

Ocb  sjålen  bon  salte  sig  på  duda  mdnnens  munn:     bon  bannade  kroppen  i  samma  stund. 

Herpaa  folger  denne  Slutning,  der  ved  Indførelsen  af  den  hellige  Jomfru  Tiser  sin  og  dermed 
hele  Visens  Ælde: 

Sjålen  bon  satte  sig  på  bimmelrikets  port,     bon  ropte:   O  Jesu,  bvad  bafver  sjålen  gjort?  — 

Jo,  fattiga  bar  bon  rofvat,  ocb  enkor  bar  bon  skåmt:    skjut  neder  sjålen,  bon  bar  det  vål  fortjent! 

Jungfru  Maria  gick  sig  for  domstolen  fram,     bon  ropte:   O  Jesu,  var  inte  så  strångl 

Utan  låt  sjålen  få  utaf  ditt  blod,     så  lefver  iion  fornojder  for  jemmer  ocb  oro. 

Denne  Vise  horer  til  den  I  Middelalderen  saa  udbredte  Cyclus  af  Digte  om  Striden 
mellem  Sjæl  og  Legeme.  V.  6 — 7  i  den  danske  Opskrift  har  den  gamle  Forestilling  om 
Sjæle  væg  ten  (se  f.  Ex.  Fornsv.  Legend.,  S.  20 — 21).  Den  kan  ellers  ogsaa  (ligesom  den 
næstfolgende)  betragtes  som  en  lille  Aflægger  af  den  samme  Stamme,  hvoraf  det  narske  Draum- 
kvæde  m.  fl.  ere  udsprungne.    (Se  her  foran,  II,  S.  540.) 


(Flyveblad  fra  18de  A århundrede.) 


1.  Den  rige  Mand  drager  Guldkorset  paa  Bryst: 
ban  tænkte  saa  lidet  paa  Jesum  Cbrist. 

Tungen   kan   tale,   men  Sjælen  skal  svare  for 

Dommen. 

2.  Deden  den  kom  i  rige  Mandens  Gaard: 
tager   rige  Manden  bort,   fer  Solen   opstaar. 

3.  De  satte  den  Sjæl  paa  rige  Mandens  Mund: 
da  banded  bun  Kroppen  i  samme  Stund. 

4.  De  satte  den  Sjæl  paa  rige  Mandéns  Bryst: 
raade  Gud-Fader,  bvor  den  finder  Trest! 


5.    De  førte  den  Sjæl  igjennem  saa  merk  en  Skov, 
'^  der  var  Gods,  Gaard  og  Penninge  nok. 


som 


6.  De  satte  den  Sjæl  paa  Vægtskaalen  og: 
"Haver   du   noget  syndel,  jeg   faar   dig   vel 

dog  I" 

7.  Der  kom  tre  Blods-Draaber  paa  Vægtskaalen 

ned, 
saa  alle  Helvedes  Aander  gruede  derved. 

8.  Den  Tid  den  Sjæl  bavde  Regenskab  gjort, 
da  slap  bun  dog  indenfor  Himmeriges  Port. 

Tungen  kan  tale,   men   Sjælen   skal   svare    for 

Dommen. 


Flyvebladet  foreligger  i  io  Udgaver :  a  paa 
Univ,  Bibi.,  med  Titel:  "Tvende  skienne 
og  nye  Aandelige  Psalmer,  Om  Ded  riige 
og  d6n  fattige  Mand;  Hvorudi  sees-  Begge 
deres  tyksalige  og  u- lyksalige  Tilstand  i 
denne  Verden,  samt  Omskiftelse  efter  dette 
ælendige  Livs  Ende.  Den  Ferste:  Den 
riige  Mand  drager  Guld -Rorset  paa  Bryst, 
Den  Anden:  Det  er  forvist  blandt  alle  Mand, 


<fcc.  Siunges  som:  Af  Adams  Fald  er  plat 
fordærv'd,  <fcc.  .Trykt  \  dette  Aar."  —  b  paa 
kgl.  Bible,  med  Titel  som  a,  kun  at  den 
for  Trykt  .  .  .  Aar  har:  "Kiebenbavn, 
Trykt  bos  L.  N.  Svares  £flerleverske,  store 
Kannikestrædet  No.  39." 
V.  6,  Z/.  1.  Nyenip  forandrer  den  til:  Der- 
paa  man  den  Sjæl  paa  Vægtskaalen  vog; 
og  i  H,  t.  Rimordet  kar  hån  sagtens  Ret, 
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106. 


^ælen  for  Himmerigs  DOr. 


(Flyveblad  af  1732.) 


1.  Der  kom  en  Sjæl  for  Himmeriges  Der: 
—  Herre  Jesu  Tære  ber  inde  hos  os!  — 
.hun  bad  sig  ind  udi  Jesu  Navn. 

Herre  Jesu  Ghrist,    for  ban   bær  Himmeriges 

Krone. 

2.  Der  udkom  en  Engel,  for  Sjælen  at  staa: 
"Slet  ingen  Naade  saa  kan  du  faa. 

3.  Hvad  gjorde  du  om  Mandagen  ? 

du  vilde  ikke  give  den  hungrige  Mad. 

4.  H?ad  gjorde  du  om  Tirsdagen? 

du  vilde  ikke  lædske  den  tarstige  Sjæl. 

5.  Hvad  gjorde  du  om  Onsdagen? 

du  vilde  ikke  laane  den  negne  dine  Klæder. 


6.  Hvad  gjorde  du  om  Torsdagen? 

du  vilde  ikke  laane  den  husvilde  Has. 

7.  Hvad  gjorde  du  om  Fredagen? 

du  vilde  ikke  here  den  fattiges  Ban. 

8.  Hvad  gjorde  du  om  Laverdagen? 

du  vilde  ikke  oplukke  de  fangnes  Dar. 

9.  Hvad  gjorde  du  om  Sendagen? 

du  vilde  ikke  gaa  til  Kirken  med  Ban. 

10.    Prædiken  var  ikke  halv  endt, 

—  Herre  Jesu  være  her  inde  hos  os!  — 
ferend  du  gik  hjem  og  syndede  igjen.'' 
Herre  Jesu   Christ,    for   han   bær  Himmeriges 

^rone. 


Flyvebladets   Titel  m.  m»:  se  Anm.  til  vor 

Nr.  99 ,  her  foran  S.  539. 
y.  4,  L.  1.  Tirsdagen,  a:  "Tiisdagen". 


y.  8,  L.   1.    Leverdagen,    a:    "Larverdageo^ 
L.  2.  fangnes,  baade  a  o^  b:  "Fangendes^'. 


107. 


Barne^ælen. 


D 


enne  kjendellg  "papistiske*'  Vise  foreligger  paa  dansk  dels  i  Flyreblad  fra  sidst  i 
18de  Aarhundrede  og  dels  i  Optegnelser  efter  Nutidens  Tradition  i  Sjælland.  Af  de  sidstnætDte 
er  den,  som  her  er  sat  i  Spidsen  (A),  aabenbart  bedre  bevaret  end  Flyvebladet  (i),  der  maåske 
ej  heller  har  nogen  ældre  Kilde  end  en  med  de  foreliggende  Aftryk  samtidig  Tradition.  Hvad 
der  udmærker  i,  er  forst  dens  symmetriske  Bygning  med  de  dertil  horende  Gjentageiser;  denne 
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vidner  selT  for  sin  Ægthed.  Dernæst  er  det  den  Folge:  at  Moderens  Forløsning  gaar  forud  for 
Faderens;  dens  Rigtighed  belcræftes  Ted  den  norslce  Vise  (V.  6).  Ligesom  .4  er  ogsaa  C  uaf- 
hængig af  Flyvebladet;  den  er  mindre  fuldstændig  end  A  og  har  samme  Versefolge  som  B, 
men  den  har  nogle  Vers  (11.  12.  13),  som  begge  de  andre  fattes,  og  som  saa  naturlig  tjene 
til  at  afrunde  Fremstillingen,  at  jeg  ingen  Grund  finder  til  at  betvivle  deres  Ælde. 

Meget  afvigende  er  en  nwsk  Opskrift  hos  Landstad,  Nr.  63:  ''Agnus  del*',  saalydende: 

1.  Jomfru  Maria  gekk  seg  ned  på  sand:  —  fyri  folio.  — 

der  sag  hon  ded  bånid,  kom  fijotand  i  land.  —  Tungt  troda  dansen  under  mollo. 

2.  Hon  ték  ded  bånid  og  bar  ded  beim:     dei  kaUad  ded  ungan  Agnusdei. 

3.  Og  alle  Guds  englar  slége  leik:     stlire  sat  ungan  Agnusdei. 

4.  Fram  kom  Maria  pldmekinn:     Kvi  site  du  så  stér?    sæle  gudsonen  min! 

5.  Ded  er  'ki  undrands,  eg  stirre  må:     min  fadir  og  médir  i  våndo  står. 

6.  Loys  så  di  médir  'tor  vande:     og  lat  så  fadren  din  stande! 

7.  Aa  nej,  qær  eg  måtte  råde,     då  vilde  eg  loyse  dei  både. 

8.  Aa  hoyre  du,  sæle  gudsonen  min:     loys  så  in  atf  foreldri  din' I 
9. .  Og  alle  Guds  englar  slége  leik :     fyri  dansar  ungan  Agnusdei. 

"Sangerinden  tilfejede,  at  Forældrene  vare  Soskende,  og  at  Moderen  havde  kastet  sit  Barn 
i  Havet."  •) 

^  I  j 


A. 


(Fra  Rennebæk  ved  Nestved,   1844,  ved  Freken 
Franziska  Carlsen.) 


1.  Og  hvordan  mon  Græsset  paa  Jorden  skulde 

gro! 
—  Herre  Jesus  han  leser  og  husvaler.  — 
to  Saskende  loved  hverandre  deres  Tro. 
Herren   min   Gud   ban  sendte  sin  Sen  ned, til 

Jorden. 

2.  To  Seskend'  avled  et  Barn  i  Synden  saa  stor: 
de  grove  det  Barn  alt  levendes  i  Jord. 

s 

3.  Det  Barn  det  skreg  saa  jammerlig: 
den  Rest  den  hertes  i  Himmerig. 

4.  Glid-Fader  han  talte  til  Engelen  sin: 

"Du  hente  mig  del  Barn  i  Himmerig  ind!" 


5.  "Nu  er  jeg  kommen  her  i  Himmerig: 
og  lad  mig  nu  blive  her  evindelig!" 

6.  Det  Barn  det  skreg  saa  jammerlig! 
den  Rest  den  herten  i  Himmerig. 

7.  Gud*Fader  han  talte  til  lidet  Barn  saa: 
"Hvi  græder  du  saa  jammerlig?" 

8.  "Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
min  Moder  hun  pines  i  Helvedes  Ild." 

9.  Gud-Fader  han  talte  til  Engelen  sin: 

"Du  hente  mig  den  Kvinde  i  Himmerig  ind !" 

iO.    "Nu  ere  vi  begge  i  Himmerig: 
og  lad  os  nu  blive  her  evindelig!" 

11.    Det  Barn  det  skreg  saa  jammerlig: 
den  Rest  den  hertes  i  Himmerig. 


^)  Det  1ste  Vers  af  vor  Vise  gjenflndes  i  nogle  af  de  svenske  Opskrifter  af  vor  Nr.  109: 

SV.  A,  9.    Och  hum  skall  grfiset  pfi  marken  kunna  gro,    nlir  fadr^n  intet  viU  senen  tro! 
SY.  B,  9.    Och  hum  kan  grSset  pfi  marken  gro,    nir  inte  konungen  tror  broderens  ord  I 
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Barnefljelen. 


12.  Glid-Fader  han  talte  til  lidet  Batn  saa: 
"HyI  græder  du  saa  jammerlig?'' 

13.  "Jeg  maa  ?el  græde  og  jamre  mig: 
min  Fader  hao  pines  i  Helvedes  Ild." 


I    14.    Gud-Fader  bao  talte  til  Engelen  sin: 

"Du  bente  mig  den  Mand  i  Bimmerig  indT 

15.    "Nu  ere  vi  alle  tre  i  Himmerig: 

—  Herre  Jesus  han  leser  og  husraler.  — 
og  lad  os  nu  blive  her  evindelig!" 

Herren  min  Gud  han  sendte  sin  San  ned  til  Jorden. 


B. 


(abc  Flyveblad  i  tre  Udgaver  fra  sidst  i  18(|e  Aarbandrede. 
d.   Optegnelse  fra  Egoen  afPrsste,  1844,  ved  Baronesse 

Elis^  Stampe.) 


1.  Hvor  skulde  Græsset  paa  Jorden  monne  gro! 
—  Herre  Jesu  han  laser  og  husvaler.  — 

to  Seskende  loved  hverandre  deres  Tro. 
Herren  min  Gud  han   sender  sin  Sen  ud  paa 

Jorden. 

* 

2.  De  avled  et  Barn  med  Synden  saa  stor: 
de  satte  det  Barn  alt  levendes  i  Jord. 


6.  Vor  Herre  han  taler  til  Englen  sin: 

"Du  benter  mig  den  Mand  i  Himmerig  indP 

7.  Den  Mand  han  kom  i  Himmerig  ind: 
det  Barn  det  græd  saa  jammerlig. 

8.  Vor  Herre  han   taler  til  det  lille  Barn   saa: 
"Hvi  græder  du  saa  jammerlig?" 

9.  "Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
min  Moder  hun  pines  i  Helvedes  Ild." 

10.    Vor  Herre  ban  taler  til  Englen  sin: 

"Du  henter  mig  den  Kvinde  i  Himmerig  ind  P 


3.  Det  Barn  det  græd  saa  jammerlig: 
den  Rest  den  hertes  i  Himmerig  ind. 

4.  Vor  Herre  han  taler  til  lille  Barn  saa: 
"Hvi  græder  du  saa  jammerlig?" 

5.  "Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
min  Fader  han  pines  i'  Helvedes  Ild." 


11.  Den  Kvinde  hun  kom  i  Himmerig  ind: 
det  Barn  det  græd  ret  aldrig  mer. 

12.  "Nu  ere  vi  alle  tre  i  Himmerig: 

—  Herre  Jesu  han  leser  og  husvaler.  — 
nu  lad  os  blive  her  evindelig!" 
Herren  min  Gud  han  sender  sin  Sen   od   paa 

Jorden. 


c. 


(Fra   Egnen   af  Sore,    1844,   ved   Pastor  Lic.    theol. 

J.  F.  Fenger.) 


1.    Hvordan  mon  Græsset  paa  Jorden  skulde  gro! 
—  Herre  Jesus  han  leser  og  husvaler.  — 
to  Seskende  loved  hverandre  Tro. 
Herre   min   Gud   han   sendte   sin    Sen   ned   til 

Jorderi. 


2.    De  avled  et  Barn  med  Synden  saa  stor: 
saa  satte  de  det  alt  levende  i  Jord. 


3.  Det  Barn  det  græd  saa  jammerlig: 
^den  Rest  den  hertes  i  Himmerig. 

4.  Vor  Herre  ban  taler  til  Engelen  sin: 
"Du  hente  det  Barn  til  Hiibmerig  ind! 


»^ 
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5.  ''Hvi  græder  du  du  saa  jammerlig? 
nu  er  du  jo  i  Himmerig." 

6.  "Jeg  maa  vel  græde  og  jamre  mig: 
mio  Fader  han -pines  i  Helvedes  Ild." 

7.  Vor  Herre  han  taler  til  Engelen  sin: 
"Du  hente  den  Mand  til.  Himmerig  ind!" 

8.  "Hvi  græder  du  nu  saa  jammerlig? 
nu  er  jo  din  Fader  i  Himmerig." 

9.  "Jeg  maa  vel  græde  og  japire  mig: 
min  Moder  hun  pines  i  Helvedes  Ild." 

10.    Vor  Herre  han  taler  til  Engelen  sin: 

"Du  hente  den  Kvinde  i  Himmerig  ind!" 


I    11.    Det  Barn  det  ler  saa  hjærtelig, 
at  Englene  i  Himlen  fryde  sig. 

12.  Vor  Herre  ban  taler  til  det  lille  Barn  saa: 
"Hvi  ler  du  nu  saa  hjærlelig?" 

13.  "Nu  maa  jeg  vel  le  og  fryde  mig: 
thi  nu  er  vi  alle  tre  i  Himmerig." 

14.  Det  Barn  det' græder  ret  aldrig  mer: 
—  Herre  Jesus  hån  løser  og  husvaler.  — 
nu  er  de  samlet  alle  tre. 

Herre  min  Gud  han   sendte  sin   Sen   ned  til 

Jorden. 


abe  ere  tre  ligelydende  Udgaver j  alle  i 
Professor  G,  Stephens*  SatnL,  den  ene 
ogsaa  i  kgl.  Bibi.  Titel:  "Tvende  Nye 
Viiser,  Den  Ferste:  En  nyekommen  Viise 
jeg  for  Eder  siunge  vil,  Hvilken  forestiller 
de  Danskes  ugudelige  Levnet  og  derhos  for- 
maner dem  til  en  sand  Omvendelse.  Den 
Anden,  Hvor  skulle  Græsset  paa  lorden 
monne  groe,  Er  forfattet  om  tvende  Sed- 
skende  som  lovede  hinanden  deres  Troe, 
hvorover  de  avlede  et  Barn  (ilsammen,  hvilket 
de  satte  levendes  i  lorden,  saa  og  hvorledes 
Barnet  bad  sin  Fader  og  Moder  fra  Helvedes 
Pine  ind  i  Himmeriges  Glæde,  hvor  de  alle 
tre  bleve  forsamlede.     Kiebenhavn,  Trykt  hos 


L.  N.  Svares  Eflerleverske  i  store  Kannike- 
strædet No.  39." 

d  er  sagtens  kun  en  Gjenklang  af  Flyve- 
bladet.  (Alle  dens  Afvigelser  ere  disse: 
Omkv,  2 :  Herre  min  Gud,  du  sender  din  Sen 
ned  paa  Jorden.  ,y.  i,  L.  1:  Hvi  skulde  da 
Gr.  L.  2:  t.  S.  havde  lovet  hinanden  d.  T. 
y.  2:  Et  Barn  avled  de  udi  S.  s.  st.  det 
satte  de  levendes  under  Jord.  V.  3:  Det 
Barn  hun  . . .  den  Rest  hun.  V.  4  og  8, 
L.  1.  "saa"  fattes,  L.  2:  Hvi  gr.  du  og 
'jammere  dig.  Y.  10,  L.  2:  den  Kone. 
y.  11,  L.  1:  Da  Konen  hun  kom  i  H. 
ind.  V.  12:  Nu  er  vi  i  Himmerig  alle  tre: 
Gud  lad  os  blive  der  evindelig!) 


108. 


lidprOven. 


D 


enne  Vise  er  ifolge  sit  Æmne  nær  beslægtet  med  den  felgende,  fra  hvilken  den  dog 
adskiller  sig  ikke  blot  ved  Versemaalet,  men  ogsaa  Ted  væsenlige  Afvigelser  I  Sagnformen.  Det 
er  ikke  blot  Modsætningen  mellem  Fæstemand  og  Jomfru  —  Broder  og  Søster;  men  ogsaa,  og  i 
Særdeleshed,  Slutningen,  som  giver  enhver  af  de  to  Viser  sin  egen  Karakter. 


1 
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Ildprøyen. 


Visen  er  paa  dansk  forst  trykt  (efter  vor  Afskr.  >a)  i  Sandvigs  Levninger,  I,  Nr.  8:  ^dtn 
fortalte  Uskyldiglied'*.  En  ved  Benyttelse  af  flere  andre  Haandskrifter  ændret  Text  staar  bos 
Abr. ,  Nr.  150;  en  .Bearbejdelse  i  Grundtvigs  Kæropev.  til  Skolebrug,  S.  229. 

En  svensk  Opskrift  af  Visen  fra  17de  Aarh.  er  trykt  hos  Arw.,  Nr.  48.  Den  er  kortere 
end  nogen  af  de  danske  (kun  10  Vers)  og  begynder: 

Datb  var  Herren  Pedher,  han  kommer  från  tinget  bem: 
stolts  Inga,  hans  doller,  gåhr  honom  sieif  igen.    * 
Dålh  haar  ingen  vållel,  vlban  hennes  ovån. 

Vor  Opskr.  i's  V.  13,  som  ikke  haves  i  nogen  anden  dansk  Opskrift,  gjenfindes  her  saaledes: 

Milt  brollopp  ar  nu  druckel,  jagh  silter  på  brudebenk: 

gack  nu,  Hr.  ehrcbebiskop ,  fram,  och  vijgh  min  brudesangh! 

Ejendommeligt  er  det  svenske  Slutningsvers  : 

J  freslelse  haar  jagb  varil,  j  elden  kan  jagh  eij  brånna: 

nu  skall  jagh  migh  j  clostret  giiva,  och  tiena  ?år  herre  så  giema. 


A. 


(a.   Karen  Brahes  FoUohdskr.,  Nr.  176.    b.   Grandtvigs 

Kvarthdskr.,  Nr.  118.) 

1.  Sttuor  sorrig  er  h^er  mands  herre, 
well  er  denn,  hun  Itomer  fraa  heendde! 
saa  maa  hind  lidenn  Kierslenn  sigge 
for  alle  dy,  der  hynd  kieenndde. 

Denne  sorig  haffuer  y   meg  woldilt,   ienn  saa 

weenenn. 

2.  Tihett  wor  herre  Peedder, 
band  kaam  fraa  thingitt  hiem: 
iheit  wor  hans  kiecre  daaller, 
hun  gaar  hanom  ?d  igenn. 

3.  "Mynn  kierre  faadder, 

y  wer  weell-komen  hiem! 
huad  da  waar  der  tiding 
i  dag  til  wor  ting?" 

4.  "Tlhe^^  thaa  waar  der  thiding, 
och  ihett  waar  alder-mieest: 

din  feestemand  haffuer  deg  for-suorenn, 
enn  anden  iunfrw  hafiuer  band  feest. 

5.  Dynn  festemand  haffuer  dieg  for-suorenn, 
band  sigger,  du  est  komenn  y  orrd: 
weell  y  otte  fulde  aar 

skulde   du   haffue   dreffuet  buodde  huor  och 

muord." 


6.  ''Her  y  thett^  mynn  kierre  faader, 
y  skaall  lbe<l  icke  tbro: 

enn  anddenn  iunnfru  hafluer  meg  leggeon  paa« 
for  hun  weell  med  hanom  buo.'' 

7.  "Her  du  ihett  ^  mynn  kerr  dalbter, 
dett  gaar  dieg  for-vddenn  ald  gamell: 
dinn  festemand  och  >6inn  heritzs-mend 
lader  ferre  ett  booll  lill-samell." 

8.  lihett  wor  liddenn  Kierstenn, 
hun  bleff  y  boffuen  saa  theest: 

saa  såre  gred  fruer  och  stalle  iunfnier, 
dy  lefilte  byndder  lill  synn  beest 

9.  Dy  red  offuer  dy  enngi 

och  offuer  den  grenne  maae: 

Ibe^^  matte  mand  herre  saa  langtt  aff  liee, 

alt  huor  denn  iumfru  hun  quad. 

10.  Tihett  wor  liddenn  Kierslenn, 
hun  kaam  for  offuen  by: 

daa  suo  hun  denn  sluore  boold, 
och  luoffuen  leglte  y  sky. 

11.  Tihett  meelltle  liddenn  Kierslenn, 
hun  kaam  y  grenen  eng: 
"Hiesitl  haffuer  min  feslemand 
ladill  redde  myn  brude-seeng. 
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12.  Mynn  lagenn  di  eresaa  rade, 
mynn  bolster  di  ere  saa  blaa: 
menn  Gud  forbiude  huer  danemand 
att  gifflte  syn  datter  saa!" 

• 

13.  Saa  thuog  thi  lidenn  Riefstenn, 
lesle  op  hindis  fuore  haard: 

alle  dy  folck,  som  der  waar  ner, 
dy  feelditt  daa  for  hynd  thaarre. 

14.  "I  staar  op,  herre  Oliiff, 
och  kieerre  festemand  mynn! 
lefitter  y  seelleff  eders  festerne 
vdj  synn  bnide-seengl" 

15.  Op  stuod  herre  Oluff, 

hånd  war  y  hoflfuen  saa  haard: 
saa  lafile  band  liddenn  Rierstenn 
vdj  thelt  brennddende  baall. 

• 

16.  LefiFlte  band  liddenn  Rierstenn 
vdj  denn  brenddendis  loffue:- 
ildenn  stuod  saa  langtt  fraa  hindder, 
hun  stuod  igenn  som  en  stalitt  iuofru. 


17.  Tihett  meelltte  liddenn  Rierstenn, 
i  ildenn  som  hun  stuod: 
"Thror  y  nu,  myn  kierre  faader, 
att  meg  er  legen  paa? 

18.  Loffuelt  werre  Gud-faadder  y  Hiemerrig, 
som  meg  haffuer  lest  aflf  ned! 

nu  weell  ieg  meg  y  chioster  gifTiie, 
en  iumfru  wel  ieg  dee.'' 

19.  Tthe^^  waar  hindis  festematnd, 
band  fait  for  binder  paa  knee: 

"leg  beder  edder  for  den  wolde  Gud, 
j  weell  forlade  meg  wredde.'' 

* 

20.  "Ieg  weell  nu  iumfru  Maary 
saa  sandelig  gyffue  myn  tro: 
ihett  ieg  well  aldrig  i  iorderig 
huoss  nogen  mand  att  buo." 

21.  Lyddenn  Rierstenn  gaff  seeg  y  kloster 
alt  med  sytt  guld  saa  red: 

her  Oluff  band  rider  der  vden  for, 
hånd  sergger  seeg  seelliff  tildedde. 
Och  deenne  sorig  haffuer  y  meg  woldilt,   enn 

saa  wenenn. 


B. 


(Sophia  Sandberg^  Haandskrift^  Nr.  106.) 


1.  Ulycken  er  for  huer  mandz  der, 

Gud  nåde  Ihenn,   hun   kommer  for  henndé! 
thed  maa  hind  liden  Rierstin  klage 
for  alle  dy  venner,  ther  hinnd  kinde. 
Och  denne  her  sorrig  hun   haffuer   mig  woldett, 

en  saa  wennen. 

2.  The«  war  herre  Peder, 
hånd  kom  fra  tinge  hiem:    • 

ihett  war  liden  Rierstin,  hanns  datter, 
hun  gaar  hannem  ud  y-gienn. 

3.  "Ver  well-kommen,  min  kiere  fader, 
y  wer  welkommenn  hiem! 

och  huad  da  var  der  tbidind  y  dag, 
och  tidind  paa  wor  ting?'* 


4.  "Theff  da  war  der  thidind, 
och  ihett  war  aller-mest: 

dinn  feste-mannd  haffuer  dig  for*sorenn, 
thi  du  est  kommen  udi  ord. 

5.  Thinn  feste-mannd  haffuer  dig  for-sorenn, 
thi  du  est  kommenn  udi  ord: 

udi  otte  winter  fulde 

haffuer  du  bedreffuit  hor  och  mord." 

6.  "Her  y  iheti'^  min  kiere  fader, 
y  ther  ihett  icke  throe: 

en  fremmed  iomfru   haffuer   mig  paa   leffuen 
och  will  med  min  feste-mannd  byge  och  boe." 

7.  Thog  'di  lidenn  Rierstin, 
kaste  offuer  hind  kaabe  blaa: 
saa  satte  di  hinder  saa  sergelig 
altt  tbill  hindis  gannger  graa. 
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8.  Thett  melte  lidenn  Kierstin^ 
huD  kom  y  gretineD  eng: 

"Louett  wer  Gud-fader  y  Himmerig! 
hissed  seer  leg  mi»  brude-sen  Dg. 

9.  Thi  lagen  thy  er  saa  rade, 
thi  bolster  di  er  saa  blaa: 

herre  Gud  nåde  huer  fallig  iomfni, 
som  saa  bliffuer  leffuen  paa!" 

10.  Thog  di  lidenn  Rierstin, 
solte  hinder  paa  tinge-stock: 

thill  gannger  thou  aff  hindis  iomfruer, 
och  leste  hindis  foure  lock. 

11.  TholfT  da  vor  di  tinge-mend, 

som  hinder  skulle  damme  thill  dede: 

thell  var  och  di  linge-mend, 

som  hinder  skulle  demme.  thill  giede. 


12.  Thog  di  lidenn  Kierstin, 

kaste  hinder  paa  brindindes  glade: 
ilden  stod  tusind  faun  y  weir, 
hun  stod  igienn  bude  faur  och  red. 

13.  Ilden  stod  tusind  faun  y  weir, 

hun  stod  i -gien  n  bude  faur  och  red: 
"Loffuit  ver  Gud-fader  y  Himmerig? 
nu  baffuer  ieg  foruunden  min  ned. 

14.  Lofluit  vere  Gud -fader  y  Himmerig! 
nu  haffuer  ieg  foruundenn  min  ned: 
nu  will  ieg  mig  i  kloster  giffue^ 

enn  iomfru  saa  vil!  ieg  daa." 

« 

15.  Hun  will  sig  y  kloster  giffue, 
enn  iomfru  saa  will  hun  daa: 
hindis  fader  och  binndis  festema nnd 
di  sarger  thennom  sielff  thill  dade. 

Och  thenne  her  sorrig  haffuer  i  mig  woiden,  ienn 

89a  weooen. 


c 


(Grev  Holsteins  Haandskrift^  Nr.  87.) 


1.  Sorgen  den  er  for  hver  mands  dar. 
Gud  naade  den,  hende  monne  hende! 
saa  maa  hin  liden  Kierslin  sige 

for  alle  de,  hende  kiender. 
Og  den  sorrig  hafvér   mig  voldet  en  saa  vennen. 

2.  Det  var  herre  Peder, 
kom  fra  tinget  hiem: 

liden  Kiersten,  hans  daattcr, 
hun  gaar  hannem  ud  igien. 

3.  ''Velkommen,  min  fader, 
velkommen  fra  tinget  hiem! 

og  hvad  da  var  de  tidender  i  dag 
oppaa  vort  herretz-ting?" 

4.  "Det  saa  var  de  lidender, 
og  det  saa  var  det  mest: 

din  fæstemand  haver  dig  for-soren, 

det  angrer  hannem,  band  dig  haver  fesL 


5.  Din  fæstemand  hafver  dig  forsoren, 
for  du  est  kommen  i  ord: 

\  trende  vindler  fulde 
hafver  du  drefvet  boer." 

6.  "Ieg  beder  eder,  allerkieriste  fader,« 
at  i  det  iche  troer: 

en  anden  iomfrue  hafver  layet  mig  paa 
og  ville  med  min  fæstemand  boe." 

7.  "Her  du  det,  min  kiære  datter, 
det  gaar  dig  af  uden  gammen: 
dine  venner  ville  lade  dig  brende, 
veeden  ager  di  tilsammen." 

8.  Alle  da  græd  de  skianne  iomfruer, 
der  de  drog  til  det  baal: 
foruden  liden  Kiersten, 

hun  baade  legte  og  loe. 

9.  Det  meldte' liden  Kierstin, 
hun  kom  i  grannen  eng: 

"Lofved  verre  Gud-fader  i  Himmerig! 
hissed  seer  ieg  min  brude-seng. 
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10.  De  lageo  de  ere  saa  rede, 
de  bulster  ere  saa  blaa: 

herre  Gud  oaade  hver  fattig  iomfrue, 
som  blifver  leyet  paa! 

11.  Hissed  seer  ieg  min  brude-seng, 
hun  er  baade  red  og  hvid: 

der  er  saa  faa  i  Dannemarch, 
det  gifller  sin  datter  did.. 

12.  Og  mangen  giffter  sin  datter  bort, 
de  seer  efter  penning  at  vinde; 

de  fanger  hende  ufrist  mand  i  haand, 
hendis  glæde  er  ad  ende. 

13.  I  hafve  tacb,  alle  skianne  iomfruerl 
vi  fmdis  i  verden  ey  meer: 

herre  Gud  bevare  eder  fra  lagn  og  falsk, 
band  bevare  eders  heder  og  ære!"  , 

14.  Saa  tog  hun  det  rede  guld 
af  bendis  faure  haar: 

det  gaf  hun  hendis  liennislemee, 
at  kiebe  sig  klæder  fore. 


15.  Tolf  da  vare  de  tingmænd, 

som  hende  skulde  demme  til  dede: 
og  tolf  saa  vare  de  dommere, 
som  hende  skulde  demme  til  giede. 

16.  Toge  de  liden  Kiersten, 

kaste  hgade  paa ^ brendendis  ild: 
ilden  stod  saa  heyt  i  vær, 
band  hende  ey  rere  ville. 

17.  Ilden  stod  saa  heyt  i  ver, 
dog  stod  hun  faur  og  red: 
"Lofvet  vere  Gud-fader  i  Himmepg, 
som  mig  haiver  frelst  af  ned  I 

18.  Lof  skee  Gud*fader  i  Himmerig! 
nu  hafver  jeg  forvunden  min  ned: 
nu  vil  ieg  mig  i  kloster  gifve 

og  lefve  saa  ven  en  mee." 

19.  Saa  gaf  hun  sig  i  closter 
alt  med  sit  guld  saa  red: 
hendis  fader  og  hendis  fæstemand 
de  sergede  dem  selfver  til  dede. 

For  denne  sorrig  hafver  mig  voldet  en  saa  vennen. 


D. 


(a.     Langebeks    Foliohdskr.  ^   Nr.  45.     b.    Reenbc 
Hdskr.^  Nr.  136.    c    Thotts  Foliohdskr.^  Nr.  186. 


Reenbergs 


1.  Uleckenn  er  for  huer  mandtz  der^ 
y-huem  denn  kommer  thil  hennde: 
dett  maa  hin  lidenn  Kirslenn  kierre 
for  alle  di,  der  hinde  kiennde. 

Denne  sorrig  haffuer  y  oss  wollet,  enn  saa  vennen. 

» 

2.  Och  det  vor  herre  Peder, 
band  kom  fra  tinge  hiem: 
och  del  var  lidenn  Rirstenn, 
hun  ganger  hannem  ud  igienn. 

* 

3.  "Werrer  vel-kommen,  min  kierre  fader, 
vel-komniit  fra  tinge  hiem  I 

uch  biiad  da  var  ther  Ihidennde  i  dag 
all  paa  vorns  ling?*' 


4.  "Wel  da  var  der  thidende  y  dag, 
dog  di  var  icke  guode: 

din  festemandt  hafTuer  dig  for-sorrit, 
for  du  est  kommen  y  ordU 

5.  Din  festemand  hafTuer  dig  for-sorrit, 
for  du  est  kommen  i  ordt: 

y  disse  otte  vinlher 

hafTuer  du  drefTuit  bode  boer  och  moer." 

6.  "Her  y,  min  kierre  fader, 
y  skall  det  icke  thro: 

saa  mangenn  erlig  iomfru 
da  bliffuer  der  lyfTuit  paa." 

7.  "Her  du,  min  kierre  datter, 
det  fanger  du  alt  kennde: 

i  dag  agger  di  bennder  ved, 
i  morgen  da  skal  du  brenndc." 
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8.  Saa  tog  di  lideoD  Kirstenn, 
suebthe  binder  y  skarlagenn  blaa: 
saa  leffle  di  binder  sa^  sergelig 
tbil  denn  ganger  graa. 

9.  Det  var  lidenn  Kirstenn, 
bun  kom  i  grenen  eng:    - 

"Loffuit  verre  Gud-fader  y  Himmerige! 
bissit  ser  ieg  min  brude-seng. 

10.  Min  lagenn  di  erre  saa  rede, 
min  buisler  di  ebrre  saa  blaa: 
fuld  faa  erre  di  riddere, 

der  giffuer  derriss  datter  saa." 

11.  Tboge  di  lidenn  Kirstenn, 
salte  binder  paa  bulle-stocb: 
ocb.  frem  gick  bindiss  festemandt 
ocb  leste  op  bindiss  gulle  lock. 

'  V 

12.,  "Her  y,  min  kierre  festemae, 
i  lader  etbers  sorge-lad  farre: 
ber  sber  y  etbers  brude-seng, 
der-tbil  etbers  lige-bare." 


13.  Der  sad  bun  en  lidenn  stundl  - 
ocb  ey  balffue  lennge: 

"Y  stander  op,  ercke-bisp, 
y  vorder  min  brude-seng!" 

14.  Tbog  di  lidenn  Rirstenn, 

kaste  binder  y  brenndenndiss  gled: 
ildenn  slog  saa  langt  fra  binde, 
bun  stod  bode  faur  ocb  redt- 

15.  "leg  tacker  Gud-fader  aff  Himmerig, 
som  mig  baffuer  biulpit  aff  nedt: 

nu  vil  ieg  mig  i  kloster  indgiffue 
ocb  tbienne  bannem  tbil  mio  dedL" 

16.  Hun  gaff  sig  y  closter, 

i  closter' med  alle  sinnc  mer: 
bindiss  fader  ocb  bindiss  festemandt 
di  sergit  tbenum  selff  tbil  dede. 

17.  Nu  ganger  lidenn  Kirstenn 
y  den  closter-gaardt: 

saa  gladelig  setter  bun  sorlbenn  vildt 
alt  offuer  sit  faure  baar. 
For  denne  sorrig  baffuer  y  oss  vojlit,  en  saa  veDnen. 


E 


(jL  Magdal.  Barnewiu'  Hdskr.,  Nr.  29.     b.   Det  sterre 
stokholmske  Hdskr.,  Nr.  50.) 


1.  Legen  er  bver  mands  vold, 

Gud  naade  den,  som  kommer  for  binde! 
saa  maa  bin  liden  Kierstin  siige 
for  alle  di,  som  binder  kiender. 
Ocb  thend  sorrig  baffuer  i  mig  volden,  ocb  en  saa 

vene. 

2.  Dit  vaaer  beere  Peder, 
band  kom  fra  tinge  biem: 
Kistine -lile,  bans  daater, 

.    buh  ganger  banem  ud  iglen. 

3.  "Velkommen,  beer  Peder, 
kiere  fader  min! 

buad  da  var  der  tbidende 
i  dag  paa  vort  landsting?" 


4.  "Din  feste-mand  var  sig  paa  tinget  i  dag, 
ocb  bannd  baffuer  dig  for-soerit: 

i  tbise  fulde  vintter  tre 

baffuer  du  dreffuet  boer  ocb  mord." 

5.  "Saa  mend  wed,  min  kiere  fader, 
i  skal  det  iche  tbroe: 

end  anden  iomfrue  baffuer  mig  løeget  oppat 
bun  vil  med  min  festemand  boe." 

6.  "Heer  du  det,  min  kiere  daater, 
tbit  er  foruist  sanden: 

tbi  bender  tbi  ager  vid  tilsammen, 
tbin  frender  vil  lade  dig  brende." 

7.  Tboge  dee  liden  Kierstin, 

slog  offuer  binder  kaaben  blaae: 
saa  leffite  die  hinder  s^a  sergeltg 
til  binder  ganger  graae. 
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8.  Dét  vor  liden  Rierstin, 
hun  rider  ofiuer  grene  eng: 
''Tach  være  Gud-fader  i  Himmerig! 
hiset  seer  ieg  min  brudeseng. 

9.  Die  lagen  die  erre  saa  rade, 
die  bolster  die  erre  saa  blaae: 
herre  Gud  naade  buer  stoltt  iomfrue, 
som  ilde  bli£fuer  legen  paae!" 

10.  Tboge  dee  liden  Rierstin, 
sette  binder  paa  tinge-stoch: 
frem  da  ginge  dee  iomfraer  tboe, 
thi  leste  hinders  guUe  locb. 

11.  Frem  da  ginge  dee  iomfruer  tboe, 
de  leste  hinders  gulle  haar: 

frem  daa  ginge  tinge-mend, 
kast  hinder  paa  brendende  boel. 


12.  Frem  daa  ginge  die  tinge*mend, 
kaste  hinder  paa  brendende  gled: 
ilden  flee  tusind  fanger  der-fra, 
hun  stod  igien  baade  blæg  och  red. 

13.  Ilden  flei  tusind  fanger  der-fra, 
hun  stoed  igien  baade  blæg  oc  red: 
"LofTuit  værre  Gud-fader  i  Himerig^ 
der  mig  bafftfer  lest  af  nedP' 

14.  Den  iomfru  gaff  sig  i  kloster 
alt  med  sit  guld  saa  red : 

hindis  fader  och  hindis  fæste-mand 
de  serger  dem  baade  till  ded. 
Och  dend  sorg  hafTuer  i  mig  wolden,  och  en  saa 

wennen. 


F. 


(a.    Dorothea .  Thotts  Rdskr.,   Nr.  U2,      k    Tegners 

Hdskr«,  Nr.  84.    c  Reenbergs  Hdskr.^  Nr.  66.    i.  Thotts 

Foliohdskr.,  Nr.  66.    f.  Thotts  Kvartbdskr.,  Nr.  54.) 


1.  Sorgen  er  for  huer  mands  der, 

Gud  naade  den,  hende  kommer  tilhænde! 
det  maa  hin  liden  Rirstin  klage 
for  alle  de,  hende  kiende. 
For  den  som  9orgen  hafluer  i  os  voldet,  een  saa 

venne. 

2.  Det  var  herre  Peder, 
band  kom  fra  tinge  hiem: 
det  var  liden  Rirstin, 

hun  ganger  hannem  ud  igien. 

3.  "Velkommen,  herre  Peder, 
och  kiære  fader  min! 
buad  var  der  for  sager 

i  dag  alt  paa  vort  ting?" 

4.  "Alt  talte  ieg  med  her  Oluff, 
och  kierre  fæstemand  din: 

hånd  siger,  du  bedriffuer  baade  boer  orh  mord, 
sætter  bern  lefTuendis  i  iord." 


5.  "Her  i  det,  min  kiære  fader, 
i  skall  det  icbe  tro:. 

det  saa  volder  en  anden  iomfru, 
vill  med  min  festemand  boe." 

6.  "Her  det,  liden  Rirstin, 
du  holt  det  icbe  for  spott: 

i  morgen  kommer  de  kongens  mænd, 
ferer  dig  till  kongens  slott 

« 

7.  Her  det,  liden  Rirstin, 

och  holt  det  icbe  for  gammen: 

i  morgen  kommer  de  kongens  mænd, 

och  veeden  er  fert  sammen." 

8.  De  ord  de  vare  icbe  bradere 
och  icbe  vel!  udsagtt: 

da  kom  alle  de  kongens  mænd 
ridendis  udi  hans  gaard. 

9.  Det  var  liden  Rirstin, 

hun  drog  sine  heste  klæder  paa: 
saa  gaar  hun  sig  i  gaarden  ud, 
for  kongéns  mænd  at  staa. 
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10.  "Velkommen,  alle  i  kongens  mænd, 
i  kongens  mænd  saa  fiine! 

,  huad  heller  vill  i  den  bnine  midd, 
eller  och  den  klare  viin?" 

11.  "Vi  ville  ichc  den  bruune  mied, 
iche  heller  den  klare  viin: 

vi  skall  hcndte  den  skienne  iomfru; 
er  i  hin  liden  Kirstin?" 

12.  Saa  toge  de  liden  Kirstin, 
sueble  hinde  i  kaaben  blaa: 
saa  leffte  de  hinde  saa  listelig 
alt  paa  deris  ganger  graa. 

13.  Saa  toge  de  hin  liden  Kirstin, 
ferde  hinder  giennem  rosens-skouff: 
det  vill  ieg  for  sandingen  sige: 

.  hun  baade  leegte  och  loe. 

14.  Saa  tog  de  liden  Kirstin, 

ferde  hinder  offuer  gronnen  eng: 
det  vill  ieg  for  sandingen  sige: 
hun  legte  med  kongens  mænd. 

15.  Det  var  liden  Kirstin, 

hun  kom  for  ofTuen  den  by: 

da  saae  hun  den  brendendis  lue, 

stod  saa  heytt  i  sky. 

16.  "Hisset  seer  ieg  min  brudeseng, 
.er  reed  och  iche  huid: 

saa  faa  da  ere  de  riddere  ti  II, 
der  giffuer  deris  dalter  did. 

17.  Hisset  seer  ieg  min  brudeseng, 
er  red  och  iche  blaa: 

fuld  faa  da  ere  de  riddere  till, 
der  gifiler  deris  datter  eiaa." 


18.  Saa  tog  de  liden  Kirstin, 
salte  hinder  paa  tinge-stoch: 
saa  laste  hun  det  roede  guld 
udaff  sin  guule  loch.  * 

» 

19.  Det  var  liden  Kirstin, 

'       leste  aff  det  guld  saa  reed: 
det  gaff  hun  de  faderløse  bero, 
bad,  de  skulle  kiabe  dem  bred. 

» 

20.  "Du  stat  op,  herre  Oluff! 
du  est  een  utro  svend: 

och  lafft  du  selff  din  festemae 
udi  sin  brudeseng!" 

^1.    Det  var  herre  Olufi^ 

band  bucher  offuer  sadell-bue: 
kaste  band  liden  Kirstin 
udi  den  brendendis  lue. 

22.  Kaster  band  liden  Kirstin 
udi  den  brendendis  lue: 

ilden  stod  hinder  fire  faffne  fra, 
for  hun  var  en  uskyldig  iomfnie. 

23.  Ilden  stod  hende  fire  faffne  fra, 
for  hun  var  en  uskyldig  mee: 
"Loffuet  være  Gud-fader  i  Himmerig! 
nu  haffuer  ieg  taalt  den  dad." 

24.  Liden  Kirstin  gaff  sig  i  kloster 
med  alt  sit  guld  saa  raed: 
hendis  fader  och  hendis  festemand 
de  serget  dem  sellT  till  dad. 

% 

25.  Liden  'Kirstin  gaff  sig  i  kloster, 
'  och  der-med  giorde  hun  vell: 

hendis  fader  och  hendis  festemand 
de  serget  dem  selff  ihiell. 
For  den  som  sorgen  haffuer  i  os  voldet,  een  saa 

venne. 
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C. 


y.   3,    I/.   3.    der  tiding,    b:    de    tidinger 

(ligesaa  i  n.   V.). 

V.  5,  I/.  3.  aar,  a:  aaar.     L.  4.  dreffuet, 

a:  daffuet;  b:  dreffuen. 

V.  6,  L,  4.    banom,    b  ('?bannem");    a: 

mcg. 

y.  7,  h,  3.  mend,  a  maaske:  maDd. 

y.  8,  I/.  2.  Iheest,  b:  trest. 

y  9,  L.  2.   grennc,  b;  a:  grame.     L.  2. 

maae,  t  a  rett.  t,:  maai  (o:  Made),  er  ikke 

fbrstaaet    i    b^    som   har:    march  c<o  dend 

iomfru  hun  quad  saa  sterch. 

y.   4,  X/.   4    burde  vistnok    lyde  som  i  k^ 
4   eller  i  C,  4.      (i/r.   c/o^r  ogsaa  D,  4.) 
y  9,  L.   1.  lagen,  Hdskr,:  loger. 
y.    10,     L.    4.    laste    ...    lock,    Hdskr,: 
berster  ...  haar.    (Jfi\  D,  11.    E,  10-11. 
f,   18;  samt  A,   13  og  den  svenske,    V,  7.7 

y.  12-13  «e  t  4t^  selv  mistmnkelige  ud 
og  findes  ej  heller  i  andre  Opskrr.  De 
ere  sagtens  en  Afskriv erindes  Tillæg. 

y.  2,\L.  4.  ud  igienn,  a:  udi  gienn. 
y.  9,  L,  3.  verre,  a:  verriL 
y.  11,  L.  2.  bulle -stock,  B  (10)  B  (10) 
f  (18)  have:  tinge -stock;  den  svenske 
Opskr,:  timberstock ,  der  i  Lyd  svarer 
til  det  sidste,  i  Betydning  til  det  første. 
y.  12,  L.  2.  sorge-lad,  et  saadant  sammen- 
sat Ord  er  tænkeligt;  men  rimeligt  er  det 
dog,  at  lad  {som  ogsaa  bc  udelade)  er 
indkommet  ved  en  let  forklarlig  SkrivfejL 


F. 


Omkvæd,    thend   sorrig,    b   overalt:   den 

[el.  denne]  sorrig  den. 

y.  2,  L.  4.  igien,  b;  a:  igiem. 

y.  3,  I/.  3.  var  der  thidende,  b:  waarc  de 

tidinger. 

y.  4,  L,  2.   hannd,   b;  fatt.  t  a.      L.  4. 

boer;  b:  baade  hoer. 

y.  5,   L.  1.  wed,   b;  fatt.    i  a.     L.  3. 

laegcl,  b :  liuflnct  {ligesaa  i  V.  9).  L.  3.  oppaa, 

a:  oeh  paa;  b:  paa.     L.  4.  med,  b;  a:  hos. 

V.  6,  L.  2.  foruisl,  b;  a;  for  vide.     L.  3. 

thi  bander,  staar  t  a  to  Gange. 

y.  9,  L.  3.  huer  stollt,  b;  a:  den  stolte. 

V.  10,  L.2.  tinge-stoch,  b;  a:  senge-stoech. 

L,  3.  ginge,  b;   a:  gich  (ligesaa  i  n.   V.) 

y.   11,  L,  2.  haar,    b;  a  ogsaa  her:  loch. 

Jj.  3.  tinge-mend,  b  loade  her  og  i  n.  V.: 

tingsmend. 

y.   12,   Lu  1.   daa  ginge,   b;    a  her:   gich. 

té.  3.   fanger,  b:   faffne  (ligesaa  i  n.    V.). 

L.  3.  fra,  b:  i-fra  (ligesaa  i  n.   V.), 

V,  13,  L.  2.  blæg,  b  her:  huid. 

y.  14,  li.  1.  kloster,  b;  a:  klosteret  ind. 

Omkvæd:  voldet,  a  begge  Gange:  volder. 
y.  13,  L.  2.  skouff  er  i  a  (og  b)  Rettelse 
fra:  lund;  rosens  burde  da  vel  bortfalde. 
y.  18,  L.  2.  tinge,  er  «  a  Skriverens  Ret- 
telse  fra:  pilne. 

y.  23,  L.  4.  dad,  burde  vel  hedde:  nad? 
y.  24,  L.  4.  Hdskrr.:  de  rider  hende 
till  och  fra. 


109. 


MOen  paa  Buhl 


Al 


If  denne  paa,  daisk  hidtil  utrykte  og  her  kun  i  Nutidens  Tradition  forefundne  Vise  er 
hos  Anv.,  Nr.  47  trykt  tre  sTenske  Opskrifter  (ABC),  af  hvilke  den  sidste  er  bevaret  i  Haand- 
skrift  fra  17de  Aarhundrede,  roedens  de  to  første  ere  nye  Optegnelser«  fra  Ostergotland  og  Werm- 
land.  I  Cavalllus  og  Stephens*  Saml.  findes  endnu  fire  Opskrifter:  een  (D)  fra  OstergOtland  (af 
Lektor  WIedes  Saml.),  og  tre  (EFjGI)  fra  Smfiland.  Arwidsson  har  desuden  kjendt  to  Opskrifter: 
een  fra  OstergStland  fra  sidst  i  18de  Aarh.  Dg  een  fra  Uppland. 

38« 
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Møen  paa  Baalel. 


Sagnet,  der  har  nogen  Lighed  med  den  I  vor  Nr.  101  besungne  Legende  om  St.  Karta, 
har  i  alle  de  svenske  Opskrifter  samme  Omrids  som  i  vore;  og  det  kan  navnlig  bemærkes <»  at 
flere  Enkeltheder,  som  vi  kun  have  i  Opskr.  C,  gjenfindes  i  de  svenske;  saasom  dens  V.  24 — 27: 
om  Drikken,  som  den  ugudelige  Broder  spildte  for  sin  lidende  Sester,  hvilket  Træk  gjenfiodes  i 
SV.  A  (17—18),  B  (14—15),  C  (14—15),  D  (11)  og  «  (9—10).  Ligesaa  vor  C's  V.  30—31: 
om  Samtalen  mellem  Englene  og  Heen  (der  minder  om  vor  Nr.  107);  dette  gjenfindes  i  sr.  i, 
21—23  QfT.  D,  13). 

I  Henseende  til  Omkva&d  se  vi  ved  Hjælp  af  de  svenske,  at  B  er  den  af  vore  Opskrifter, 
som  har  disse  i  den  ældste  og  Visen  nærmest  tilhørende  Form.  De  gjenfindes  nemlig  begge  i 
den  gamle  sv.  C:  ''DSth  sjunger  en  fogel  i  skogen  —  High  vecker  en  stolts  Jnngfrnga**;  og 
ligesaa  i  sv.  A,  kun  der  det  ferste  Omkvæd  lidt  anderledes:  '*Hed'  fogelen  sjunger  I  skagen.^ 
Sv.  D  nojes  paa  begge  Steder  med  4's  ferste  Omkvæd;  sv.  f  og  i  have  det  første  ontreot 
ligesaa,  men  det  andet  er  der  forandret,  hvad  tildels  ogsaa  gjælder  om  vor  A.^  Sv.  16  derimod 
ligne  deri  vor  €,  at  de  have  ganske  andre  Omkvæd,  og  hver  sine,  hvoraf  ses,  at  ingen  af  disse, 
saaledes  som  de  første,  ere  organiske  i  Visen.**) 

Beslægtet  med  denne  som  med  den  foregadende  dansk-svenske  Vise  er  en  feblak,  bToraf 
en  kjendelig  ufuldstændig  Optegnelse  fi'a  Øster-Fehr  i  Ehrentraut's  Friesisches  Archiv  (1854),  II. 
S.  328,  med  Titel  "Bfii  an  a  redder".  Det  er  der  en  ond  Svigerinde,  der  anklager  en  uskyldig 
Hø  for  hendes  Brødre.  Disse  kaste  Lod  om,  hvem  af  dem  der  skal  straffe  hende,  og  det  faldtf 
den  yngste  til.  Han  rider  til  hende,  og  hun  byder  ham  velkommen  at  drikke  Mjød  og  Vin;  men 
han  svarer,  at  han  vil  ej  have  Hjod  eller  Vin, ^  men  hendes  Liv.  Han  afhugger  Søsterens  .Hoved 
med  sit  Sværd,  og  det  hedder  da: 

So  manneng  bludsdrob  Us  'r  fan  er  sprting,     so  manneng  wåkslåcbt  skal  'r  auer  her  bråo. 

Diar  kam  tau  flegen  diiflcen  witj,.    an  bålet  jo  saster  un  't  bemmelrik. 

Diar  kåm  tau  diifken  rawensuart,     an  bålet  di  jongst  bruller  un  a  hålenford. 


A. 


(Fra  Egnen  af  Slagelse,  1844,  ved  Pastor  Lic.  .theol. 

J.  F.  Fenger.) 


1.  Liden  Ole  han  gik  for  sin  Sester  at  staa: 
—  Fuglen  synger  i  Skoven.  — 

"Og  maa  jeg  ikke  Godvilje  min  faa?" 
Mig  tvinger  saa  liden  skjen  Jomfru. 

2.  "Du  kan  ej  faa  Godvilje  din: 
thi  du  er  jo  kjær  Broder  min." 

3.  "Ja,  maa  jeg  ikke  faa  Godvilje  min, 

saa  skal  jeg  vist  lyve  en  stor  Legn  paa  dig." 


4.  "Ja,  lyv  mens  du  kan,  og  lyv  mens  do  vfl: 
du  lukker  dog  ikke  Himmerige  tiL" 

5.  Liden  Ole  gik  at  staa  for  Moder  sin: 
"Hvordan   har  I  lært  kjær  Søsteren   minf 

6.  "O,  jeg  haver  holdt  hende  i  Tugt  og  i  Ær": 
hun  lever  jo  vist  som  en  Jomfru  med  Ær.-* 

7.  "Nej,  hun  bedriver  Hor,  nej,  hun  bedriver 

Mord: 
hun  feder  smaa  Bern,  sæUer  levendes  i  Jord.^^ 

8.  "O  her,  liden  Ole,  hvi  lyver  du  saa! 

det  er  ej  den  ferste  Jomfru,  du  bar  lejet  paa.'* 


*)  Sv.  F:  Har  sjunger  en  fogel  i  skogen  — HSr  lider  så  mangen  stolts  jungfhi.    Sv.  B:  Det  sjnnger  en  fofrri 
uU  skogen  —  Stolis  Adelina  hon  blef  beljngen. 

'^*')  Sv.  E  har  kan  eet  Slutningsomkvæd:  Rosor  och  adeliga  blommer.     Sv.  tt:  Hed  kiirlek  ville  vi  begynu  — 
AllerkSresien  min,  jag  kan  eder  aldrig  fdrgldmroa. 
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9.    Laden  Ole  gik  at  staa  for  Fader  sin: 

''Hvordan  bar  I  lært  kjær  Sasteren  min?" 

10.  "O,  jeg  haver  holdt  hende  i  Tugt  og  i  Ær': 
hun  lever  jo  vist  som  en  Jomfru  med  Ær'." 

11.  "Nej,  hun  bedriver  Hor,  nej,  hun  bedriver 

Mord: 
hun  feder  smaa  Bern,  sætter  levendes  i  Jord." 

12.  "O,  er 'det  sandt,  du'  siger  om  den  Me, 
da  skal  jeg  vist  gjere  bendes  Brudesæng  red." 

13.  "Og  enten   vil   du   have   hende   i   Galgen  at 

hænge  ? 
eller  du  vil  have  hende  paa  Baalet  at  brænde  ?", 

14.  "Nej,   ikke   vil  jeg   have   hende  i  Galgen  at 

*  hænge, 

men  jeg  vil  have  hende  paa  Baalet  at  brænde." 

15.  De  huggede  Eg,  de  huggede  Beg: 
>'  saa  rejste  de  et  Baal  saa  hejt. 


16. 


"Se  hist,  se  her,  se  din  Brudesæng  der!" 


17.  De  ledte  liden  Kirsten  ad  Gangen  ud: 
saa  delte  hun  &1le  Gaverne  ud. 

18.  "Min  Moder  giver  jeg  min  Silkesærk: 
for  hun  har  holdt  mig  i  Tugt  og  Ær'. 


19.  Min  Sesler  giver  jeg  mine  selvspændlc  Sko: 
for  hun  har  altid  været  mig  saa  god. 

20.  Min  Fader  giver  jeg  min  heje  Hest: 
for  han  bar  trot  min  Broder  allerbedst. 

21.  Min  Broder  giver  jeg  min  selvbcslagne  Kniv: 
vor  Herre  Christ  give,  den  sad  tvært  i  hans 

Liv!" 

22.  Liden  Ole  han  svebte  sit  Hoved  i  Skind: 
saa  bug  han  liden  Kirsten  paa  Baalet  ind. 

23.  Og  der  det  Baal  var  halvt  udbrændt, 

da  laa  liden  Kirsten,  var  ikke  skamskjændU 

24.  Og  der  del  Baal  var  rent  udi  Gled, 
da  laa  liden  Kirsten,  var  rosenred. 

25.  Saa  kom  der  to  Duer  flyvendes  ned: 
de  tog  liden  Kirsten  til  Himmerig  med. 

26.  Saa  kom  der  to  Ravne  flyvendes  ned: 
de  tog  liden  Ole  til  Helvede  med. 

27.  Og  der  de  gik  ud  ad  den  Gang, 

de  herte  liden  Kirsten,  i  Himmerig  sang. 

28.  Og  (fer  de  gik  ud  ad  den  Vej^, 
—  Fuglen  synger  i  Skoven.  — 

de  herte  liden  Ole,  i  Helvede  skreg. 
Mig  tvinger  saa  liden  skjen  Jomfru. 


B. 


(Fra   SjdsjeUaody    optegnet    1844   ar   Fru   Pastorinde     , 

P.  Petersen.) 

1.    Hr.  Iver  ban  sadler  op  Gangeren  graa: 
—  Men  Fuglen   den  synger  udi  Skoven.  — 
saa  rider  han  did,  hvor  liden  Kirsten  hun  laa. 
Hvi  vækker  I  saa  havisk  en  Jomfru! 


3.  "Og  ingen  saa  haver  jeg  Stævne* sat: 

og  ingen  lukker  jeg  i  mit  Bur  om  Nat." 

4.  "Saa  gjærne,   tiden  Kirsten,   du  lukker  mig 

ind: 
jeg  er  Hr.  Iver,  kjære  Broderen  din." 


2.    Han  banker  paa  Deren  med  Fingrene  smaa:    |      5.    "Og  vil  du  nu  ikke  gjere  Viljen  min, 
"Stat  op,  liden  Kirsten,  dtf  lukke  mig  ind!"    |  saa  stor  en  Logn  skal  jeg  lægge  dig  til." 
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6.    "Ja,  gjæroemaadu  lyve,  ja  lyv,  mens  du  vil:    |    14.    "Og  hisset  der  ser  jeg  mio  BrudesæEig: 
men  ^aldrig  saa  fremmer  jeg  Viljen  din."         |  de  Bolster  er  rade,  de  Lagen  er  btaa.-^ 


7.    lir.  Iver  ban  svang  sig  paa  Gangeren  graa: 
saa  rider  han  did,  hvor  Dankongen  han  laa. 


8.  "Og  her,  Danerkonge,  kjær  Faderen  min: 
bvordanne  har  I  tugtet  hin  liden  Kirstin? 

9.  Og  hun  bedriver  Utugt,  og  hun  bedriver  Mord: 
ja ,  hun  sætter  smaa  Bofn  levend'  under  Jord." 

10.    Dankongen  lod  byde  over  alle  sine  Mænd: 
"I  bringe  mig  strax  liden  Kirsten  herhen!" 

IL    "Og  du  bedriver  Utugt,  og  du  bedriver  Mord: 
ja ,  du  sælter  smaa  Born  levend'  under  Jord." 

12.  "Ak  nej,  kjære  Fader,  jeg  ikke  det  veed: 
i*ct  aldrig  har  jeg  gjort  en  Gjerning  saa  led." 

13.  Liden  Kirsten  hun  ganger  i  grenne  Lund: 
•  hun  leger  der  med  sin  liden  smaa  Hund. 


15.  De  loge  liden  Kirsten,  sad  paa  SængestoL, 
mens  de  leste  op  Hendes  guldbuDdne  Lok. 

16.  De  toge  liden  Kirsten,  smed  paa  bræodeodt 

Baal: 
Hr.  Iver  stod  selv  og  saae  derpaa. 

17.  Der  kom  to  Engle  fra  Himmelen  ned: 
og  da  de  flaj  op ,  da  vare  de  tre. 

18.  Der  floj  tre  Engle  til  Himmelen  op: 

den  gjæveste  var  liden  Kirsten  udaf  dem. 

19.  Der  flej  lo  Djævle  fra  Helvede  op: 
og  da  de  flaj  ned,  da  vare  de  tre. 

20.  Der  flaj  tre  Djævle  til  Helvede  ned: 

—  Men  Fuglen   den  synger  udi  Skoven.  — 
den  grummeste  var  Hr.  Iver  udaf  dem. 
Hvi  vækker  I  saa  havisk  en  Jomfru! 


c. 


(Fra  Sydere  blandt  Færoerne,  optegnet  1848  af  Pastor 
V.  U.  Hammershaimb.) 


1.  ivar  spurdi  systur  sin: 

—  Roser,  ville  i  mig  love?  — 
"Viltu  troloves  broder  din?" 

—  Mens  de  andre  de  sove, 
de  legle  alt  om  en  aften. 

2.  "Det  haver  jo  Gud  forbodid, 
at  systir  skal  troloves  broder." 

3.  "Villu  ikki  troloves  mcg, 

so  Stora  lign  skal  eg  lji!igva  å  teg." 

4.  "Gud  gevi  leg  so  Ijugva, 
at  tini  eygun  iilfljugva! 


5.  Ljiigv  og  lji!igv,  so  tt)  fær  skam! 
og  té  er  Kristus  mælari  mann." 

6.  ivar  svaber  sit  hoved  i  skind 

og  går  i  loftet  for  sin  fader  ind. 

7.  "Hil  sidden  i,  fader,  og  drikker  vin: 
hvordan  haver  du  lært  op  daller  din?" 

8.  "Så  haver  jeg  lært  min  datter  kære: 
hun  lever  hver  dag  med  tugt  og  ære.'^ 

9.  "Eg  lad  vid  minum  eygum  så, 
-at  erkabispin  hjå  henni  lå.   ' 

10.  Ikki  hann  aleina, 

men  trfggja  bansara  sveina." 

11.  Greivin  upp  fra  bordi  sted: 
hansara  kinn  bleiv  reyd  sum  bléd. 
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12.  "Hoyrtu  Ivar,  min  sod  so  Ad: 

hvad  dom  siger  du  over  sester  din?" 

13.  "Deo  dom  siger  jeg  over  sester  vår: 
at  hun  skal  gi  på  del  brændende  bål." 

14.  Ivar  talar  til  sveina  två: 

"Tit  gangid  é  skégva  og  kyddid  bål! 

15.  Tit  kastid  barf  bædi  asp  og  eik, 
ti  baraf  gerist  login  kveik. 

16.  Tit  kastiS  barl  bæSi  asp  og  vid, 
tf  baraf  gerist  login  bvfm." 

17.  Sveinar  féru  og  treydir  v6ru  til: 
men  allt  må  vera,  sum  fvar  vil. 

18.  ti  kemur  Elin  fogur  og  fin: 

bon  sær  taS  fagra,  i  skégnum  skin. 

19.  Spurdi  tå  Elin  fogur  og  fin: 

"Hvat  er  taS  fagra,  i  skégnum  skin?" 

20.  "Tad  er  ta9  fagra,  i  skégnum  skin: 
og  laS  skal  verSa  bréSarsong  tin." 

21.  "Fyri  Gu9i  eg  taS  ikki  veit, 

fbvi  min  brédarsong  skfnur  so  heit. 

22.  Fyri  GuSi  bavi  eg  taS  ikki  gjort, 

at  min  bniSarsong  skinur  so  bjort." 

23.  fvar  ték  Elinar  Ij6su  band, 
leiddi  bana  so  å  båliS  fram. 

24.  Taladi  Elin,  å  bålinum  brann: 

"Tit  gevid  mær  drekka  i  Jesu  navn!" 


25.  "Har  [er]  eingin  å  ibjå, 
og  til  kant  cinki  drekka  få." 

26.  Hennar  m68ir  går  til  borga, 
hentadi  vin  meS  sorga. 

27.  Tå  id  bon  kom  frå  borgar  lid, 
tå  sloytti  Ivar  keriS  niSur. 

28.  Tar  komu  af  bimli  dugvur  tvær: 
mitt  i  bålid  settust  tær. 

29.  Mitt  i  bålid  settust  tær, 
boSu  Elina  fylgja  sær. 

30.  "Eg  fan  ikki  til  bimla  vi9  tær, 
uttan  fadir  og  méSir  fylgja  mær." 

31.  "Tin  m69ic  skal  loysast  af  vanda, 
men  faSirin  efUr  standa." 

32.  Tvær  flugu  burtur,  men  triggjar  flugu  beim 
og  tad  var  Elin  ein  af  teim. 

I    33.    Ta9  komu  tveir  ravnar  dr  helviti  upp: 
teir  toku  burt  Ivar,  sum  bann  gekk. 

34.  Tveir  flugu  burtur,  triggir  flugu  beim: 
og  tå  var  Ivar  ein  af  teim. 

35.  i  himmiriki  bar  stendur  ein  st61: 
bari  skal  Elin  drekka  jol. 

36.  i  belviti  bar  stendur  ein  kista: 

—  Roser,  ville  i  mig  love?  — 
bar  skal  Ivar  um  jolin  gista. 

—  Mens  de  andre  de  sove, 
)        de  legte  alt  om  en  aflen^ 


Jl«  y.  17,  27  og  28,  L.  1.  ad.  Optegn.:  af. 
B*     y.  14,  L,  1.  Brudesæng  [staa],  vilde  skaffe 

Kim  paa  blaa. 

y.    15,   I/.   2.    guldbundne  Lok,    Optegn.: 

"Guldbandelok". 

y.  18,  L.  2.  bjem  for  "op"  giver  Rim. 
-       y.  20,  L.  2.   de  for  "dem"   giver  Rim. 


I  O  er 9  ligesom  vor  Nr.  13  B  o^  68  t,  en  Blanding 
af  dansk  ogfæreisk  Sprog.  De  Vis  er  ^  der 
gaa  saaledes  i  Folkemunde  paa  hine  Øer, 
tiuia  antages  for  ganske  eller  tildels  at 
være  modtagne  i  dansk  Sprog.  (*(/^* 
nærv.  Værk,  /,  S.  180.)  Optegnelsen  er 
her  uforandret   aftrykt  efter  Optegnerens 
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Møen  paa  fiaalet. 


Haandskrift.  Det  kan  da  her  bemærkes ^ 
at  y.  1-3,  6-8,  12-13  og  uMaske  11, 
samt  Omkvædene  (de  samme  som  ved 
Nr.  13,  D)  tydelig  vise  sig  som  datiske; 
hvorimod  V.  4-5  og  9-10,  der  gjen^ndes 
i  de  færeiske  Opskrr.  (DB)  af  vor  Nr.  13, 
samt  hele  Slutningen  fra  V.  14  af  er  rent 
færøisk.  Der  er  da  al  Grund  til  at  an- 
tage, at  ^isen  alt  har  været  kjendt  paa 
Færeeme  i  en  hel  færeisk  Form,  forinden 
en  dansk  Formation  af  Yiseth  har  fundet 
Yej  derop  og  forbundet  sig  med  den. 


Vm     V,  2,  L,  1.    forboSiS,    rimer  lige^aa    lidt 
paa  Broder,  aom  det  danske  forbadeC  »Ude 
gjore.     (Fær.  Udtale:  forbo-ji  —  browvar.) 
V.  3,  Z.  1.    troloves,    er  rent  dm^j   og 
det  hertil  svarende  færeiske  lovast  muiatte 
forbindes  med  Hf  mær  (ikke  meg);   der- 
imod mna  Ijugva  é  tage  Gf  teg. 
y.  4.    Delte  Vers  ogsaa  svensk  {mv»  C)  5) : 
Jagh  acfaler  eij  byad  du  vil  lioga, 
dåth  inå  både  din  ogon  vthflyga« 
y.   28,   L,    1.     Optegn.:    Tar    koma    Ucr 
dugvur  af  himli  aiSur. 
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enne  interessante  Vise  er  mig  hidtit  kun  bekjendt  i  den  ene  Opskrift,  som  herefter 
meddeles.  Man  behøver  kun  at  se  paa  dens  V.  11,  for  at  overbevises  om  dens  Ælde;  og  saa 
meget  mærkeligere  bliver  det  da,  om  den  kun  skulde  have  holdt  sig  paa  et  enkelt  Punkt  i  eet 
af  de  nordiske  Lande,  og  det  ingenlunde  i  en  fjæfn  Afkrog.  Men  endnu  har  jeg  som  sagt  intet 
tilsvarende  fundet  hos  noget  af  de  nordiske  Folk.  Det  nærmeste  bliver  Visen  om  "Herren  Båld" 
hos  Åfz.,  Nr.  16,  der  dog  er  saa  forskjellig  fra  denne,  at  den  slet  ikke  kan  regnes  for  deo 
samme.  Ogsaa  har  vor  Vise  nogle  Sammenligningspunkter  med  Sjts  Nr.  30  (Abr.  Nr.  145);  men 
Udgangen  er  der  en  ganske  anden,  og  vor  Vises  V.  11  findes  ikke  i  nogen  af  de  for  Haanden 
værende  Opskrifter  af  hin  (Karen  Brahes  Foliohdskr.,  Nr.  79.  Langebeks  Foliohdslcr.,  Nr.  97. 
Hagd.  Bamewitz,  Nr.  129).     i 


COptegnet    1845  af  Jomfru  Vilhelmine  Holst,   for 
hvem  den  blev  sungen  af  en  Pige  fra  Haarlev 

ved  Kjege.) 


1. 


Liden  Kirsten  hun  gik  for  Hr.  Peder  at  staa: 
"Og  maa  jeg  mig  hjem  lii  min  Faders  Gaard 

gaa?" 


2.    "Ja   vel   maa  du  hjem  til  din  Faders  Gaard 

gaa: 
men   bvad    vil    du  klage  for    kjær   Faderen 

din?" 


3.  "Slet  ikke  klager  jeg  for  kjær  Faderen  dud: 
uden  du  er  smuk  og  dannet  saa  fin." 

4.  Lidfin  Kirsten  hun  gik   ad  den  brede,  vide 

Vej: 
Hr.  Peder  ban  gik  ad  den  smallere  Sti. 

5.  Og  der  hun   kom  til  hendes  Faders  Gaard, 
der  stod  hendes  Fader,  imod  hende  log. 

» 

6.  "Og  her.  Uden  Kirsten,  bvad  jeg  siger  dig: 
hvordan  lever  du  med  kjær  Fæstemand  din?'' 
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7.  "Godt  lever  jeg   med  kjær  Fæstemand  min: 
meo  bao  lever  bedre  med  Slegfreden  sin. 

8.  Naar  han  gaar  til  Bords  med  Slegfreden  sin, 
saa  gaar  jeg  Ul  Bords  med  Folkene  mine. 

9.  Naar  han  drikker  Yin  med  Slegfreden  sin, 
saa  drikker  jeg  01  med  Folkene  mine. 

10.  Naar  han  gaar  til  Sængs  med  Slegfreden  sin, 
saa  gaar  jeg  til  Sængs  med  Pigen  min. 

11.  Om  Dagen  maa  jeg  trække    paa  den  store 

Haandkvæm: 
om  Natten   maa  jeg  ligge  i  det  kolde  Hals- 


jærn 


w 


I2k    "Hold  op,  liden  Kirsten,  klag  ikke  merl 
to  af  dine  Bradre  skal  felge  dig  hjem." 

13.  "Lad  dem  felge,  hvem  der  falge  vil: 
mit  unge  Liv  det  sætter  jeg  til. 

14.  Lad  denr  falge,  hvem  der  falge  kan: 
mit  unge  Liv  dog  foredt  er  nu." 

15.  Da    liden  Kirsten  kom  i  Hr.  Peders  Gaard, 
da  stod  Hr.  Peder,  imod  hende  tog. 

16r   "Og  bar,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger  dig; 
hvad  klagede  du  for  kjær  Faderen  din?" 


17.  "Slet  ikke  klagede  jeg  for  kjær  Faderen  min: 
uden  du  er  smuk  og  dannet  saa  fin." 

18.  Saa  tog  han  hende  et  Par  Skridt  derfra: 
saa  bug  han  liden  Kirstens  Hoved  af. 

19.  To  af  hendes  Bradre  kom  ridende  i  Gaard: 

» 

"Hvor  er  vor  lille  Sester,    som  skal  tage 

imod  os?" 

20.  "Liden  Kirsten  er  gaaet  i  Stenstuen  ind: 
der  drikker  hun  Mjed,  der  drikker  hun  Vin." 

21.  De  ledte  ved  hver  et  Led,  de  ledte  i  hver 

en  Vraa: 
da  fandt  de  liden  Kirsten,  i  to  Stykker  laa. 

22.  De  fog  Hr.  Peder  et  lille  Trin  derfra: 
saa  huggede  de  hans  Hoved  af. 

23.  Liden  Kirsten  blev  klædt  i  det  hvide  Hermelin: 
Hr.  Peder  blev  lagt  for  Hunde  og  Svin. 

24.  Såa  kom  der  to  Duer  fra  Himmerig  ned: 
de  var  to  der  flaj  ned,  og  tre  [der]  flaj  op: 
de  tog  liden  Kirsten  til  Himmerig  med. 

25.  Saa  kom  der  to  Ravne  fra  Helvede  sort: 

de  var  to  der  flaj  op,   og  tre  der  flej  ned: 
saa  tog  de  Hr.  Peder  til  Helvede  med. 


V.  24  og  25  ere  vistnok  egenlig  hvert  sammen^' 
dragne  af  to  Vera  9  der  kunne  tænkes  at 
have  lydt: 

Saa  kom  der  to  Duer  fra  Himmerig  ned: 
de  toge  liden  Kirsten  til  Himmerig  med. 

De  var  to  der  flaj  ud,  og  tre  der  flej  hjem : 
den  væneste  var  liden  Kirsten  udaf  dem. 


Saa  kom  der  to  Ravne  fra  Helvede  ^ort : 
de  toge  Hr.  Peder  til  Helvede  bort. 

De  var  to  der  flaj  op,  og  tre  der  flaj  ned: 
den  ledeste  var  Herre  Peder  udaf  de. 

(Jfr.  Nr.  101,  A,  12.  C,  10-11.  Cl,  14-15. 
Nr.  109,  A,  25-26.  B,  18-21.  C,  28. 32-34.) 
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enne  hidtil  utrykte  Vise  haves  paa  iwuk  I  to  af  vore  ældste  Vise-Haandskriftcr; 
hvorimod  den  paa  svensk  kun  vides  at  være  til  i  Optegnelser  fra  18de  og  19de  Aaitundrede ;  to 
saadanne,  trykte  hos  Arw.  Nr.  101 :  '*Herr  Peder  och  Pilgrimen*',  staa  langt  tilbage  for  enhver  af 
de  herefter  meddelte  danske. 


(Kareo  Brahes  Foliohaandskrifl,  Nr.  37.) 


i.    Her  Biernn  band  drog  afT  landitt  vd: 
hånd  kam  icke  igen  y  wienter  syu. 
Huy  formiener  y  meg  den  heffsite  iillie  at  fange? 

2.  Och  der  dy  aar  forgangenn  wor, 

i  landit  kaam  daa  den  edlig  herre. 

3.  Her  Biernn  hånd  lom  til  borigeled: 
Olff  piliigrinn  band  stuod  der-wed. 

4.  "Her  thu  ihettj  OlufT  pclligrim: 

warst  du  icke  snimend  y  lande  minn?" 


11.  Her  Bienn  hånd  kaam  der  rideo  y  gaard: 
vd  sluod  liden  Kirsten,  war  suebU  y  mord. 

12.  "Herr  staar  y,  lidenn  Kierstenn,  en  mmfru 

aaa  fienn: 
huor  lider  atalt  Ingerlild,  kier  festeme  mynn  V^ 

13i    "Stall  Ingerlild  seder  y  burre  saa  glad: 
hun  spinder  rede  guld,  waffder  ikett  y  lad. 

14.    Hun  spinder  rede  guld,  weffuer  iheti  y  rer: 
aaa  gier  stalt  Ingerlild  med  alld  synn  maarr. 

1^.    Hun  wefluer  buod  silcke  och  guld  y  lad: 
ett  sorig-fuld  biartte  bliff[uer]  dog  sieldenn 

glad." 


5.  "I  gaar  war  leg  op  vnder  e: 

Iber  tbalde  ieg  med  edes  feste-mee. 

6.  Hun    er   denn    fieerst,    der    suollen    offuer 

skienn : 
haffde  hun  icke  fangitt  enn  lenlig  mienn. 

7.  Hun  hafluer  fangitt  saa  lenliglt  ett  mien: 
hun  haffuer  icke  fiiod  for-vden  enn."   ' 

« 

8.  Her  Bienn  band  tbaaller  till  suenne  thuo: 
"T  lieder  meg  vd  min  ganger  graa! 

9.  Lider  y  vd  graa  ganger  minn! 

och,  suene,  y  griber  meg  denn  pelligrim! 

10.    SeUer  meg  hanom  ynd  y  thornit  saa  red, 
men  ieg  rider  bortt  till  myn  festemea." 


16.  Her  Biernn  band  suober  seg  hoffuet  y  skieod: 
band  gar  y  loffl  for  stalt  Ingerlild  ind. 

17.  Her  Biernn  band  ind  aff  dåren  tbrend: 
stalt  Ingerlild  reker  hanom  haanden  igeno. 

18.  Stall  Ingerlild  klaper  paa  heende  hlaa: 
"Well  y,  her  Biernn,  nu  huile  her-paa?" 

19.  Stalt  Ingerlild  taller  til  thieniste-quind  syno: 
"Thu  hientte  meg  ind  ett  horrnn  med  winn!'' 

20«    ''Icke  saa  will  ieg  dreke  den  win: 

for-vdenn  y,  myn  fesiemee,  hienter  theii  ind.*" 

21.    Tihett  Buaridl  stall t  Ingerlild  vnder  skieand: 
saa  stride  daa  rand  bind  thaar  paa  kieod. 
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22.  "Har  y,  her  Biernn,   y   sedder  huosz  meg: 
all  min  sorig  sigger  ieg  for  eder. 

23.  leg  blefif  fed  en  afRens-maall : 

myn  modder  dede,  ferrind  bensiDD  gaaell. 

24.  Dea  thid  di  Idgde  myo  muoder  y  graffue, 
thaa  reende  \hett  for  min  faader  y  staad. 

25.  leg  haffde  en  broder,  band  léffuede  igen: 
saa  ferde  band  meg  y  cbloster  ind. 

26.  Saa  finge  band  meg  till  foster-moder: 
og|i  hun  war  meg  bode  mild  och  guod. 

27.  Hun  felditt  for  meg  saa  muodige  thaa[r]: 
ocb  alle  hindis  meer  thi  giorde  och  saa. 

28.  Alle  hindis  marr  tbog  meg  till  waare: 
saa  iiene  gicke  ieg  y  hyflTeloffs-sualle. 

29.  Ieg  ginge  iene  vdj  lofilett  att  liege: 

ther  fait  ieg  nieder  y  kiellenn  saa  biedde. 

30.  Saa  fait  ieg  neder  i  kielden  Ina  bied: 
ther  brendee  ieg  aff  myn  iene  fuod. 

31.  Der  brende  ieg  aff  myn  iene  fiiod: 

saa  ingen  mester  kund  rade  meg  buod." 

32.  ''Daa  thager  meg  nu  hid  myn  rade  guld-nest! 
ihett  wor  saa  ilde,  ieg  skulde  eder  feste." 

33.  Saa  lestelig  drog  hun   kracke  ynder  skiend : 
saa  stride  da  rand  bind  thaar  paa  kiend. 


34.  Saa  ienne  gaar  hun  y  afftergaarden  ind: 
stuor  sorrig  haffde  hun  i  hiarthe^<  sinn. 

35.  Hun  fait  neder  paa  sinn  baare  knee: 
"Och  lesus  herre,  giar  nåde  med  meg! 

36.  Ocb  lesus  beerre,  bielp  meg  aff  nad! 
saa  gierne  ieg  wel  en  iunfru  da." 

37.  Hun  gick  seg  vd  med  kracke  vnder  skiend: 
hun  kaam  ind  igen   med  buode  syn  bieeiin. 

38.  "Her  baffuer  y,  ber  Biarnn,   eders  guode 

guld-nest: 
the^^  wor  ind  saa  well,  y  skulde  meg  fest. 

39.  Her  baffuer  y  nu  ebters  guld-baan  saa  rad: 
Ihett  wor  saa  well,  ieg  bleff  eders  maa." 

40.  Hånd  bad  hinder  igen  the^^  guld  saa  rad: 
"Staltlngerlild,  y  bliffuer  nu  myn  festemaa!" 

41.  "Beholder  y  selliff  ethtes  guld  saa  rad! 
ret  aldrig  bliffuer  ieg  ehtes  festemea. 

42.  Beholder  y  nu   selliff  ehtes  guode  guld-nest: 
relt  alldrig  skall  meg  mere  nogen  rider  iesle. 

43.  Nu  well  ieg  meg  y  cbloster  giffue, 

ocb  Ihiene  wor  frwe,  men  ieg  maa  liffue" 

44.  Saa  well  forwand  stallt  Ingerlild  hindis  nad: 
hun  gaff  seg  y  cbloster  med  xj  maarr. 

Huy  formiener  i  meg  den  hoffske   lile  att  fange? 


B. 


(Svaoings  Haandskrift,  I^  Bl,  US"^,) 


1.    Her  Peder  band  sider  oeh  drycker  yyn: 
och  der  kom  pillegrim  gangend««  [ind]. 
Huy  for-myener  y  mig  dcnn  lyllie  at  fange? 


2.  Och  drycker  win, 

och  der  kom  pellegrim  gangendi«  [ind]. 
"Wastu  ick  op  unttder  ee^ 
och  saa  du  icke  min  feste-maa? 

3.  Op  under  ee^ 

och'  saa  du  icke  min  feste-inaa." 
"Och  hund  er  syg  den  alleruenist, 
der  soilen  monne  offuer  skiennc. 
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4.  Den  alleruenist, 

der  solleoD  manne  offuer  skienne. 
Haffde  hund  icke  saa  undit  ytt  myen: 
hund  hafluer  icke  fiod  for-udeo  enn. 

5.  Saa  undit  itt  myen, 

hund  haffuer  icke  God  for-uden   en." 
Herre  Peder  hånd  taller  thill  suenne  sine: 
"Ocb  somme  i  sadeller  ganger  min!" 

6.  Thill  suenne  sine: 

"Ocb  somme  y  sadeller  ganger  minn! 
Ocb  somme  i  sadeller  ganger  min! 
ocb  somme  y  fanger  den  pellegriml 

7.  Ganger  myn, 

ocb  somme  y  fanger  den  pellegrim." 
Herr  Peder  band  sprang  till  ganger  rad: 
band  red  lanngt  snarer,  end  fogellen  [Qeff]. 

8.  Thill  ganger  red , 

band  red  langt  snarer,  end  fogellen  fleff. 
Her  Peder  band  ind  at  deren  trenn: 
lyden  Kierslinn  hun  stander  banom  op  igenn. 

9.  Att  deren  trind, 

liden  Kierslinn  hun  stander  banom  op  i-genn. 
Lyden  Kierstien  hun  klaper  paa  bendcr  bloe: 
"Will  i,  her  Peder,  huille  her  opaa?" 

10.  Paa  bander  bloe: 

"Will  i,  her  Peder,  huile  her  o-paa?" 
Lidenn  Rierstinn  hun  taller  till  tieneste-kuinde 

syn: 
"Du  bente  mig  ind  itt  horn  med  ?in!" 

11.  Tbil  tieneste-kuinde  sin: 

"Du  bimte  mig  ind  it  horn  med  vinn!" 
"Ocb  icke  daa  vill  ieg  dricke  vyen: 
for-uden  du  ber  det  selluer  ind. 


13.  Paa/  bander  rade : 

["Seder  oeder,]    men  ieg  klaffuer  for  eder 

min  nad: 
Ocb  ieg  war  fad  en  afiUheiiB-moell: 
min  moder  war  dad,  far  hansseD  goatO. 

14.  En  afllbens-moell , 

min  moder  var  dad,  far  banssen  guaell. 
'Min  fader  Ock  mig  stibmoder  stride: 
bund  giorde  meg  skieben,  dy  vor  icke  blide. 

15.  Stebmoder  stride, 

hun  giorde  mig  skiebenn ,  dy  vor  icke  blide. 
Hun  satte  mig  o-paa  en  stietle-stuoll: 
hun  skad  mig  i  enn  brendendis  boelL 

16.  En  stielle-stofTuell , 

hun  skad  mig  i  en  brendendis  boelL 
Ocb  daa  fick  ieg  saa  untt  yt  mieo: 
ieg  haffuer  icke  foed  for-uden  enn. 

17.  Saa  undt  it  mien, 

ieg  haffuer  icke  foed  for-uden  en." 
"Du  tag  mig  hid  min  [gode]  gull-  nest! 
dit  war  saa  illde,  ieg  haffde  deg  fesL 

18.  Mit  gode  gulld-nesl, 

ditt  war  saa  illde,  ieg  haffde  dig  fest" 
Liden    Kierstin    tager    krackeren    op   under 

skiend: 
ocb  saa  gaar  bun  i  afiler-gordeo  ind. 

19.  Under  sin  skiend, 

saa  gaar  ban  i  afilergarden  ind. 

Liden  Kierstin  bun  breder  sId  kobe  bloe: 

y  kors-wis  lagde  bun  sig  sielluer  opaa. 

20.  Sin  kobe  bloe, 

y  kors-wis  lagde  bun  sig  selluer  opaa: 
"lomfru  Maria  tben  rene 
fæe  mig  min  fiod  i-genn! 


12.    Dricke  wyen, 

for-uden  du  ber  dit  sielluer  ind." 
Liden  Kierstinn  klapit  paa  bander  rade: 
"Seder  neder,  ber  Peder,  men  ieg  klaffuer 

for  eder  min  nad!" 


21.    Tben  rene 

fee  mig  min  fiod  i-genn!" 

Liden  Rierstinn   kaster  krockereo  op  under 

lind: 
saa  gaar  hund  i  stouenn  ind. 
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22.  Under  lind, 

saa  gaar  hiin  i  stouenn  ind: 

"Der  haffuer  du  delt  gode  gulld-ncst: 

dytl  war  saa  illde,  du  liaffde  meg  fesl. 

23.  Det  gode  gnlld-nest, 

dytt  war  saa  illde,  du  bafifde  meg  fest.'' 
"Refil  op,  lidenn  Rierstinn,  du  sig  icke  saa  I 
det  war  minn  skiemt,  ieg  talle  till  dig. 


24.    Du  siger  icke  saa, 

dytl  war  min  skiemt,  ieg  taile  tbill  dig." 

"War  dit  skiemt,  du  talle  lil  meg: 

daa  war  det  min  alluer,  ieg  suaril  d(Sg." 

H[uy]  f[or]-m[yener]  y  [migdenn  lyllie  at  fange*]? 


åLm     V.  2,  L.  2.   i  landit)    Skriverene  Rettelse 
fra:  tillandit 
y.  24,  L.  2.  reende  o:  ringede. 

II«     Omkvæd:     Huy,     saaL     her^     men    ved. 
sidste    Vers   staar   (vistnok   ved   en  Fejl" 
skrift):  G.  —  fange,  Hdskr,:  fanger, 
y.  4,    jL.   3.    myen,    Hdskr.    her:    myn, 
rett.  t.:  men;  nien  i  n.   V.:  myen. 


y.  8,  L.  4.    Hdskr.  her  urigtig:  lyden  R. 

bun  ind  at  derenn  Irenn;  men  Ojentagelsen 

har  det  rette. 

V.   12,  L.   1.  Dricke,  Hdskr.  her:  Dricker. 

y.  14,  L.  2.  fer,  Hdskr.  her:  her.     L.  4. 

skieben,  Hdskr.  her:  kieben  og  i  Gjentag.: 

kiebenn, 

y.   17,  jL.  3.  Ug,  Hdskr.:  tog. 
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ta  Opskrift  (I)  af  denne  Vise  er  trykt  hos  Syv,  Nr.  82,  oversat  bos  Grimm,  Nr.  42. 
En  anden  Opskrift  (0)  er  trykt  hos  Åbr.,  Nr.  147.  Bearbejdelser  af  Øhtenschlæger  (GI.  d.  Folkev., 
S.  271)  og  Grundtvig  (Kæmpev.,  S.  240). 

En  svensk  Opskrift  er  trykt  bos  Arw.,  Nr.  81:  '*Herr  Nils  och  Herr  Tideman"..  Årwidsson 
antager  denne  Vise  for  at  have  hjemme  1  Danmark ;  og  herfor  kunde  tale,  dels  at  den  paa  svensk 
kun  haves  i  eet  Hdskr.  fra  17de  Aarb.,  roen  paa  dansk  i  mange  Hdskrr.  ogsaa  fra  16de,  dels 
at  den  i  Danmark  men  Ikke  i  Sverrig  er  stedfæstet  (lokaliseret).  Den  svenske  Opskrift  bar 
laant  sit  Omkvæd  og  sine  tre  ferste  Vers  fra  en  anden  Vise:  Tragicas  Nr.  20,  Abr.'s  Nr.  128, 
hvilken  ogsaa  1  alle  sine  Opskrifter  bar  Navnene  Nilus  og  Tidemand,  hvorimod  det  sidste  Navn  i 
denne  Vise  vistnok  kun  ved  en  Forvexling  er  indkommet  baade  i  den  svenske  og  i  en  af  de 
danske  Opskrifter  (B).    Faste  i  denne  Vise  synes  derimod  Navnene  Hr.  Niels  og  Hr.  Jens  Maar.*) 

Der  er  god  Grund  til  at  antage  denne  Vises  Stedfæstelse  (LokalisQtion)  for  oprindelig : 
at  antage  den  for  grundet  paa  Stedsagnet  Istedenfor  omvendt.  Det  ældste  mig  bekjendte  Vidnes- 
byrd om  Sagnet  er  dette,  som  findes  i  Anna  Krabbes  Indledning  til  hendes  Opskrift  af  Visen  (6) : 


')  4:  Her  Nelaus  och  her  lenss  Mord;  C:  Her  Nichlaus  och  her  lens  Mail;  D:  Her  Niglaus  och  her  Eeniste 
Maar  [Enouswen];  Q:  Herre  Niellus  och  herre  lenus  Maar;  E:  Her  Nielus  oc  her  Monas  Mord;  F  (Syv) 
ombytler  Navnene:  Her  lonas  og  Her  Nielus  Maard. 
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Denne  eflterskreffne  wisse  er  dichled  om  Ihuinde  hermænd,  som  haffuer  boed  i  Synderfaerridt, 
i  Nedagger  -  sogen ,  den  enne  ved  naffn  her  Ni  ellus  Hag  aff  Tholstrup -gnard,  den  anden  her 
lenus  Maar,  som  boede  i  Maanip,  paa  di  thider  Maalnip  kaldet  Disse  thainde  iche  synderlig 
achtedt  Gudtz  ord,  men  paa  helligt  och  segnet  brugt  deris  iact  och  anden  bestilling.  Di  ha&er  end 
gang  en  paaske-dag  under  thiennesten  hidtz  en  hare,  och  haaren  er  for-suonden,  deris  hunde  ér  fogeo 
paa  hin-anden ,  bidt  huer-andre  forderffuet ,  huor-offu^r  di  sielff  er  kommen  i  thrette  och  rendt  *  paa 
huer-andre  med  deris  spiude,  och  er  beggi  om-bracht  Disse  thil  aamindelse  er  indsat  i  den  vestre 
ende  i  deris  sogne-kierche ,  Nedagger  i  Senderheridl,  i  muren  en  kampestien  udhugen,  paa  den  et 
crucifex  och  di  sielff  siddende  paa  deris  heste  med  deris  spiude  i  henderne,  och  deris  drengi  huos 
dennem  staaendis  i  deris  drengi -kleder,  uden  dato  och  waaben,  som  findis  her  ud-resset  lige  eflter 
stienen,  som  ieg  Anne  Krabbe  si.  I.  B.  haffuer  personligen  sielfftier  weret  der  hoes  at  lade  udrise 
aar  1610.  Gud  gifTue  dennetn.  med  os  en  gledelig  opstandelse.  Denne  her  ud-kastening  felger  denne 
neste  wisse  effter,  som  findis  paa  Nedager-kierche,  och  er  dette  skeed  paa  lens  Michelsen«  iord  i 
Maarop,  och  kaidis  det  iord  Mandehofft.*) 

Det  næste  (67  Aar  yngre)  Vidnesbyrd  er  Resens  i  hans  utrykte  Atlas  Danicus,  hvor  det 
hedder:  "Turris  templi  Nodagrensis  saxum  muro  inclusum  ostendit,  cui  indculpti  duo  eqvites  cum 
totidem  servis,  alter  securi,  alter  gladio  instructus.  Tradunt  accolæ  Niiaum  de  Tostnip  et 
Helenum  Hor  de  Honip  eosdem  esse,  qvl  in  proelio  singulari  ambo  cum  eqvis,  famulis  juxta 
ae  canibus  occubuere". **)  Et  tredje  Vidnesbyrd  er  P.  Syvs  I  hans  "Forktering"  tli  Visen:  *'Udl 
en  Slekte-Bog  findes  dette  om  dennem :  Her  Niels  Haar  af  Tolstrupgaard  I  Nørager  Sogn  i  Sonder- 
herret  og  Her  lens  af  Merup  jagede  baade  helligt  og  sognt.  Paa  en  Paaskedag  hidsede  de  efter 
en  bare,  som  forsvandt.  Hundene  bede  hinanden  ihiel,  og  omsider  Ridderne  dræbte  hioanden. 
Dette  er  udhugget  paa  Vestre  Enden  af  Norager  Kirke  paa  en  Kampesteen."  ^ 

Et  beslægtet  Sagn  er  det  slesvigske  om  Joakim  v.  d.  Hagen,  der  rider  paa  Jagt  en 
.Langfredag  under  Gudstjenesten  og  sætter  Livet  til  med  samt  Hest  og  Hund,  ved  at  forfalge  en 
Hare,  der  ikke  var  nogen  anden  end  den  onde  selv.  (Thiele:  Danm.  Folkesagn,  H,  S.  78. 
MUllenboff,  Nr.  191).  —  Et  engelsk  Folkesagn  af  beslægtet  Indhold  og  Tendens  er  følgende: 
Mordyngton  rider  en  Sendagmorgen  paa  Jagt  med  andre  Herremænd.  En  Ræv,  som  de  længe 
have  jaget,  forsvinder  tilsidst  med  eet  for  deres  Øjne.  De  andre  Herrer  ville  da  ride  bjem^ 
eftersom  det  alt  er  blevet  Aften;  men  Mordyngton  siger,  at  om  ban  saa  skal  jage  til  Dommedag, 
saa  vil  han  have  Ræven  fat.  Da  han  saa  ene  fortsætter  Jagten,  faar  han  en  Ledsager:  den  lede 
Satan,  som  giver  ham  sin  sorte  Hest  isteden  fot  hans  egen,  der  er  udmattet.  Paa  den  får«' 
Mordyngton  nu  til  Dommedag  som  den  vilde  Jæger.  Dette  Sagn  findes,  behandlet  i  en  ny 
Romance,  i  Sheldon's  Minstrelsy  of  the  Englisb  Borders,  S.  68. 


*)  ArridflDingen,  som  skulde  ftilgt  efter,  falles  i  den  Afskrift  af  A.  Krabbes  Visebog,  som  vi  nn  leende.  ~ 
Billedet  har  dog  Ikke  mere  med  den  besnogoe  Begivenhed  at  gjere,  end  Altertavlen  i  Borbjerg  med  Svend 
Felding  (se  nsrv.  Værk,  I,. S.  401-02);  i  D.  AU.  IV,  S.  .^)04  hedder  det  herom:  "Men  hvad  gammel  Snak 
og  Indbilding  kan  gjere,  det  har  Biskop  Hygom  opdaget,  som  engang  betragtede  denne  Sien  og  fandt,  al 
det  var  en  ganske  anden  Historie,  nemlig  Christi  Korsfæstelse,  saaledes  som  den  paa  gamle  Altertavler  fn 
Pavedommels  Tider  afbildes."* 

*^)  Saal.  Mss.  paa  Univ.  Bibi.  ("Juliandia",  S.  179)  og  dette  er  ordret  udskrevet  i  Pontopp.  Marm.  Dan.,  II, 
S.  182.  Lidt  anderledes  staar  det  i  Afskriften  i  kgl.  Bibi.  (VI,  S.  589) :  "In  paroehiæ  Nedager  \^nt  templi 
saxum  muro  est  incnisum,  in  qvo  duo  eqvites  insculpii  cum  ipsorum  servis,  alter  securi,  alter  gladio  io> 
structus.  Ferunt  esse  Nicolaum  de  Tostnip  et  Helenum  Mor  de  Morup,  qvi  in  ejusmodi  prælio  singulari 
ambo  cum  ipsorum  eqvis  juxla  ae  servis  et  canibus  occubucre."  (Det  bestemte  "tradunt  accolæ"  er  her 
ombyttet  med  det  ubestemte  "ferunt"). 

'*^)  Yngre  Vidnesbyrd,  der  kun  ere  Gjentagelser' af  de  fornævnte,  findes  i  D.  Atlas,  IV,  S.  904;  HoftnaDS 
Fundat.,  III,  S.  119;  IV,  S.  762;  Thiele,  I,  S.  238-89.  —  Hofman  har  paa  sidste  Sted  Navnet  "Len g  Hor 
i  Morup**;  er  det  en  Oversættelse  af  Resens  "Hclenus"?  Og  er  ikke  dette  igjen  en  Læsefejl  for  Her  len  os? 
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A. 

(Rentzels  Haandskrift,  Nr.  260 


1.  Her  Nelaus  oc  her  lenss  Mord 
the  wor  tho  stolbreder  bode: 

och  the  red  thenum  alt  bede  diur 
alt  om  thenn  helliig  paaske-morgenn. 
Thenn  enne  hannd  wiader  Iben  anden  alle  thi 

diur  afT. 

2.  De  red  fram  for  kiercker  och  ddsler, 
och  messenn  gafif  the  icke  giem: 

och  Iher  thi  kom  po  heede, 

the  thaalde  huer-andre  theriis  drem. 

3.  Det  meltle  her  Nelaus, 
hånd  red  i  grenen  eng: 
''Som  mend  wed,  her  lens, 
icg  wiill  thieg  siige  min  dram. 

4.  Miig  lecket,  att  min  faders  gaard 
stod  all  y  brendendis  brandt: 

och  mig  tagUe,  ihett  min  feste-roaa 
hun  miste  sin  enne  hanndt." 

5.  "Hafifuer  thu  mig  thinne  drame  Ihaald 
all  y  thiisse  granne  liide: 

saa  mend  wedt,  her  Nelaus, 
noig  dramplhe  io  saa  underliig. 

6.  Miig  lacktte,  alt  min  slenstufifue 

stod  all  y  brenddindiis  gladl:.  x 

och  mig  tackte,  thett  fru  Silzell 
hun  laae  paa  baaren  dadl. 

7.  Miig  tacktte,  att  mine  staine 
the  vor  alt  fiild  afif  blodt: 

min  gannger  slo  mig  under  siig. 
hannd  lob  tiill  wiildenn  slodtl." 

8.  Her  Nelaus  och  her  lens 
the  bare  for  dramen  fare: 

ther  spranng  op  saa  1idi||  ett  diur, 
mand  kalier  thett  werre  en  harre. 

9.  Thett  meltte  her  lenns, 

band  lennckte  alt  paa  then  dram: 
"Thu  skinder  thieg,  herre  Nelaus, 
wii  wiille  riide  hiem." 


I    10.    Thett  vor  her  Nelaus, 

band  gaff  ihett  icke  i  giame: 

"Alt  wiill  ieg  bæde  Ihen  wilde  hare, 

saa  wiill  ieg  riide  hiem." 


11.  Thett  tba  suariit  ihett  lille  diur, 
thett  suarid  ilt  ord  saa  stort: 

"Och  beeder  thu  mig  mcll  hunde  y  dag^ 
thu  farer  mig  aldriigh  borlt. 

12.  Beeder  thu  ihig  her  i  dag, 

i  morgen  kommer  ieg  paa  fadtl:      x 
i'huilcken  suend,  som  æder  aff  mig, 
hånd  bliffuer  relt  aldriig  gladl." 

13.  Borlt  tha  red  the  stalbrader  thoo 
alt  i  then  granne  lund: 

och  (he  yppill  thenum  en  thrclle  ' 
om  beggiis  theriis  hesle  och  hunde. 

14.  "Mine  hunde  wiill  ieg  icke  rosse, 
iegh  haflfuer  thenum  icke  frest: 
saa  mendt  wed,  her  Nelaus, 

och  karskist  er  min  hest." 

15.  "Bedre  molt  thu,  iomlTru-suendt, 
snacke  mell  iomffru  din: 

ennd  thu  riider  y  marcken  udtt, 
thu  spother  ganngere  min." 

16.  "Thett  thu  kailer  mig  enn  iomffru-suendl, 
(her-for  wiill  ieg  icke  wiige: 

saa  well  maa  Mette-lille 
werre  frue  Gitzels  Hige." 

17.  Her  Nelaus  sliide  alf  sin  hest 
alt  i  then  granne  eng:   . 

thi  spotzke  ord  thenum  wiille  band  heffnne, 
alt  farindt  band  redt  hiem. 

18.  Samell  tha  ginge  the  stolbrader  tho, 
the  slogiis  bode  tiill  fodll: 

oc  samell  tha  lab  de  heste, 
thi  bode  bede«  och  sloo. 

19.  Samell  da  lab  the  heste, 
the  bedt«  mell  stuor  made: 

och  samell  (ha  lab  theris  hunde, 
the  bede  huer-annden  tildade. 
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20.    Fuld  ilde  tha  bliiff  thi  hunde  fedt, 
som  ligge  nnnder  konngeos  bord: 
thoff  stallebreder  slo  huer-andre  ihiell, 
Iher  giick  for  ingenn  buodt. 


21.    Saa  saare  (ha  sarge[r]  iooifru  Melte-liUe, 
her  Nelaus  hans  festemee: 
saa  gier  och  stolUe  frue  CitzeH, 
huii  monne  y  soriigen  de. 
Thenn   enne   bannd   winder  Iheo  anodeim  alle 

thi  diar  aff. 


B. 

(Syanings  Haandskrift,  n,  BI.  87.) 


1.  Her  Nielus  oc  herre  Timand 

de  vore  Ihoo  stold-breder  bode: 
oc  de  rede  dennom  at  bede  de  diur 
alt  om  en  paske-morgenn. 
Den  ene  hånd  vinder  den  anden  alle  diur  aff. 

2.  The  rede  fram  al  kircke  oc  closter, 
oc  messen  gaff  de  icke  giemme: 
men  der  de  komme  paa  heden, 

der  (olde  dee  huer-andre  deris  dramme. 

3.  "Meg  dremple  om  min  stene-stu, 
stod  all  udi  brendende  Iow: 

der  brende  min  moder  ind 
oc  saa  min  skene  iomfiru. 

• 

4.  Meg  drempte  om  min  steenstne, 
laa  all  udi  brendende  glee: 

der  brende  inde  min  moder 
oc  saa  min  feste-mee. 

5.  Oc  ieg  vor  mig  bort-ridende 
alt  offuer  saa  bred  en  broe: 
alt  det  vand,  der  under  leb, 
det  vor  som  lefTret  bloe." 

6.  Oc  frem  daa  red  de  slold-breder  tho 
ofTuer  en  saa  gren  en  lide: 

'^Saa  mend  vid,  herre  Nielus, 
ieg  drempte  io  saa  underlig. 

7.  Meg  drempte  om  min  sleenslue, 
laa  all  udi  brendende  brandt: 
der  brende  inde  min  broder, 

oc  min  fader  hånd  misle  en  haandt. 


8.    Meg  drempte  om  min  steffle, 
de  vore  all  fulde  met  blod: 
min  ganger  hånd  slog  mig  under  sig 
oc  leb  till  villende  stodt.'' 

d.    Det  vor  herre  Nielus, 

hånd  gaff  de  dreme  adi  giemme: 
"Oc  her  du,  herre  Tidemandt, 
oc  vi  ville  riide  hiem." 

10.  Dett  vor  herre  Nielus, 

hånd  bar  for  dreme  stor  faare: 

oc  der  spranck  op  saa  liden  en  diiir, 

som  mandt  pleir  at  kalde  en  hare. 

11.  Dett  vor  herre  Tidemandt, 

band  gaff  icke  den  drem  igemme: 
"Alt  skal  ieg  bede  den  hare, 
fer  ieg  skal  ride  hiem.^ 


?» 


12.  Dett  daa  suared  den  lille  hare, 
hun  talde  en  ord  saa  sttiort: 
"Beder  du  mig  med  hunde  i  dag, 
du  ferer  mig  aldrig  bort 

13.  Bieder  du  mig  met  hunde  i  dag, 
y  morgen  korner  ieg  paa  fad: 
i-huilcken  suendt,  som  aff  mig  eder, 
hånd  vorder  aldrig  gladt" 

14.  Frem  daa  red  de  stold-breder  Iboo 
gemmel  saa  gren  en  lundt: 

oc  de  yppett  gennem  en  trette 
om  begis  dieris  heste  oc  hunde. 

15.  "Oc  ieg  vili  icke  rosse, 

min  hund  haffaer  ieg  icke  her: 
det  vill  ieg  for  sanden  sige: 
oc  karsk/est  er  min  hest." 
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16.  "Langt  bedre  vor  detl,  du  iomfifnie-snendt^ 
du  snacket  met  iomffrae  din: 

end  du  rider  her  i  marcken  udt    • 
oc  spatler  ganger  min." 

17.  "Detl  du  kalier  mig  en  iomffrue-»8uendt, 
der-for  vill  leg  icke  vige: 

saa  vell  maa  stolt  iomflrue  Mettelille 
▼ære  fruve  Citzels  lige." 

18.  Dett  vor  herre  Nielus^ 

hånd  stod  daa  neder  till  iordt: 
de  spadske  ord  vill  hånd  heffne, 
ferindl  hånd  vill  ride  buort. 

19.  Samen  daa  gick  de  stald-breder  thoo, 
de  sloges  bode  till  foeds: 

oc  samen  leb  beggis  deris  besteg 
de  bedis  oc  de  slogis. 


20.  Samen  da  leb  deris  heste, 
de  bedis  aff  stor  nedt: 

oc  samen  da  leb  deris  hunde, 
de  refTue  hind-anden  till  dødt. 

21.  Fuld  ilde  daa  vor  de  hunde  fedt, 
som  laae  under  deris  bordt: 

de  staldbroder  slaar  huer-ander  i-hiell, 
der  ginge  for  ingen  buodt 

22.  Saa  saare  daa  serget  iomffrue  Mettelille, 
her  Nielus  festemee: 

saa  giorde  oc  hine  stolte  frue  Gitzelle, 
hun  mooe  udi  sorgen  dee. 
Den  enne  hånd  vinder  den  anden  alle  diur  alT. 


c 


(Det  slørre  slokholmske  Haandskrift,  Nr.  KM.*) 


1.  Her  Nichlaus  och  her  lens  Mali 
di  ehre  tho  stallbrødre  baade: 
de  rede  dem  att  bede  diur 
enn  signnede  paaske-morgen. 

Den  enne  band  vinder  den  anden  alle  de  diur  aff. 

2.  De  rede  fremb  for  kiercker  och  kloster, 
mesen  gaff  di  iche  giemb: 

der  de  kom  paa  heden, 

de  thallde  huer-anden  deris  drømb. 

3.  "Mig  tbøchle,  att  min  faders  gaard 
stoed  brennt  i  gleed: 

der  brennde  innde  min  moeder 
och  saa  mitt  galld  saa  røed. 

4.  Der  brennde  inde  min  moder 
och  saa  mitt  gulld  saa  røed, 

,     Rett  alldrig  wille  ieg  mig  giffue, 
wahre  iche  min  festemøe  døed." 


5.  Herre  Nichlaus  och  her  lenns  Mali 
di  barre  for  drømmene  stoer  fare: 
der  spranch  op  elt  lidett  diur, 

di  mentte,  delt  haffde  werritt  en  harre. 

6.  Dett  melltte  her  Nichlaus, 

band  haffde  den  drøemb  i  sinde: 
"Wille  wy  wende  worre  heste  omkring, 
och  ride  ville  wy  hiemb." 

7.  Suarelt.dett  herre  lens  Mali, 
hannd  gaff  den  drømb  ey  giemb: 
"Først  wille  wy  den  harre  bede, 
sidenn  ville  wy  føllges  hiemb." 

8.  Meltte  dett  dett  lille  diur,   ' 
och  suarett  dett  saa  bratt: 
"Beder  du  mig  med  hunde  i  dag, 
du  'skallt  iche  føre  mig  bortL 

9.  Du  achter  att  bede  mig  i  dag, 

i  morgen  haffue  mig  tbill  steeg: 
huer  den  suend,  der  æder  aff  mig, 
band  vorder  i  kinder  bleeg." 

39       ' 
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10.  Sammen  da  rede  di  stallbredre  tho 
udi  åen  grønne  lund: 

saa  yppede  di  dennom  enq  thrette 
om  begge  derres  heste  och  bund. 

11.  ''Minne  bunde  well  ieg  iche  rose, 
ieg  haffuer  dennom  iche  frist: 
dett  will  ieg  forsandingen  sige: 
karsker  ebr  minn  hest. 


14.  Sammen  da  rede  di  stalbradre  t>«ade, 
di  rennde  hinn-anden  till  iord: 
sammen  da  labe  derres  heste, 

di  bedis  och  di  siogis. 

15.  Samen  da  løbe  derris  heste, 
di  bedes  alf  stoer  need: 
sammen  lebe  derres  hunde, 

di  bede  huer-andenn  thill  daed. 


12.  "Fast  bedre  maaiUe  du  iomfrue-suennd 
snache  med  festemøe  din: 

ennd  do  rider  her  i  marchen  ud 
och  spotter  ganger  min." 

13.  "Ennd-doeg  ieg  hafiuer  enn  iomfrue  fest, 
will  ieg  dig  iche  wigge:  * 

fulld  well  maa  stolltte  E^lensborig 
verre  frue  Mettelilis  lige." 


16.  Herre  lenns  ligger  paa  marchen  daed, 
her  Nichlaus  haffuer  banne-saar: 

dett  vill  ieg  forsandigen  sige:' 
di  bede  iche  diur  i  aar. 

17.  Dett  ebr  nu  kommen  saa  wide, 
dett  ebr  offuer  kongens  bord: 

tho  stalbredre  slogge  huer-anden  ihiell, 
och  der  gich  alldrich  for  boed. 
Den  enne  vinnder  den  anden  alle  diurenne  aff. 


D. 


(a.   Det  mindre  stokholmske  Hdskr.^  Nr.  22.     b.   Grev 
Holsteins  Hdskr.,  Nr.  66.) 


1.  Her  Niglaus  och  her  Eeniste  Maar 
de  ware  tho  stalbreder  baade: 

och  dee  rede  dennem  at  bede  diur 
alt  om  en  paske-morgen. 
Den  ene  band  winder  den  anden  alle  sinne  diur  af. 

2.  Och  de  reede  ffem  for  kiercker  och  kloster, 
och  messen  wilde  de  intedt  giemme: 

och  der  de  kom  paa  heeden  ud, 
fortalde'de  hin-anden  sinne  drømme. 

3.  "legh  drømde,  iegh  waar  udreden 
alt  paa  saa  breder  en  bro: 

min  ganger  band  slogh  migh  under  sigh, 
band  Iraadde  migh  under  sine  sko. 

4.  Ieg  drømte,  ieg  var  udreden, 
at  bede  vildene  raa: 

min  ganger  band  slog  mig  under  sig, 
og  løb  band  til  vildene  staa." 


5.  De  droge   dem   nogit  bedre  frem,   och  der 

reiste  de  it  diur, 
som  lodt  sigh  kalde  en  harre: 
,och  det  løb  dem  ramb  af 
foruden  all  farre. 

6.  Och  de  reigste  der  saa  lidet  it  diur 
medt  meniskens  thunge  i  munde: 

"Du  fanger  migh  iche  thill  ategh  i  dagfa, 
du  beder  [migh]  indei  met  dinne  hunde. 

7.  Du  beder  migh  intedt  med  din  bunde, 
du  fanger  migh  icke  thill  stegh: 

och  huilcken  suend,  der  eder  aff  migb, 
och  hannem  gierris  kinderne  blege." 

8.  Saa  ypped  de  deénom  en  trete 
om  begge  deris  gode  heste: 
"Det  er  icke  lenger  siden  i-gaar, 
ieg  drogh  fraa  moder  min  den  beste. 

9.  Det  er  ey  lenger  siden  i-gaar, 
ieg.  drogh  fraa  moodderren  min: 
hun  gaff  migh  baade  høg  och  band, 
det  giorde  ret  aldrigh  din." 
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10.  "Del  waar  fast  beder,  du  ioinrra**ftuead 
sadde  hiemme  at  dricke  win: 

eod  at  du  rider  saa  tilig  y  marcken 
och  spotte  gaogerreD  min." 

11.  "End-dogh  du  kalder  migh  iomfru-suend , 
ieg  will  intedt  for  digb  wighe: 

och  stigb  du  neder  af  din  hest, 
iegh  holder  medt  digh  it  strigh." 


12.  Sammen  saa  giiige  de  ridderre  tho, 
den  enne  denn  »anden  inted  willdc  wige: 
och  well  saa  mate  her  Eeniste  Maar 
werre  her  Niglausis  lige. 

13.  Der  ganger  nu  saa  wide  af  ord, 
och  mest  odi  kongens  gardt: 

at  stailbredderre  hafifuer  schlaget  hoér-ander 

ihiell , 
der  thagis  ey  for  denom  bodt. 
Den  enne  band  wender  den  anden  alle  sinne  diur  aff. 


R. 


(Sophia  Sandbergs  Haandskrift,  Nr.  48.) 


1.  Rer  Niehis  oc  her  Moiius  Mord 
di  vor  II  stoldbrader  bode: 
och  di  red  dem  [at  bede  diur] 
aitt  om  enn  paaske-morgenn. 

Den    enne  hannd  vinder  denn   anden   dy    dyr 

all  aff. 

2.  Thi  red  frem  for  kircker  och  kloster, 
och  messenn  gaff  di  icke  y  giem: 

di  satte  dennom  neder  paa  en  steen, 
di  Lbolde  huer-annder  dieris  dram. 


3. 


"Och  mig  tygte,  min  stenne-stofiue 
hun  stod  y  lyse  loffuef: 
och  ther  brennde  innde  min  stolte  iomfm 
och  saa  min  sester  thou." 


4.    "Och  mig  tegte,  min  sti-leder  brast 
sennder  unnder  min  fod: 
min  hest  hannd  slo  mig  unnder  sig, 
hannd  lab  Ihill  thenn  vilde  stoi." 


5.  Dy  begynte  att  trettis, 
som  di  kunde  alle-hest: 
huilkenn  raskist  haffde  mande 
och  raskist  haffde  hest 

6.  "licke  vill  ieg  min  mannder  rose, 
ieg  hafiuer  dem  icke  frest: 

men  ihett  vill  ieg  for  sannden  sige: 

karskist  saa  er  minn  hesL" 

* 

7.  Sammen  da  red  di  ridder  Ihou, 
di  soe  huer-anndens  blod: 

och  sammen  da  gick  di  heste  thou, 
di  slog  huer-annden  for  fod. 

8.  Her  Nielus  ligger  i  marckenn  dad, 
her  Mounus  haffiier  sin  bane-saar: 
ihett  vil  ieg  for  sannden  sige: 

thy  beder  icke  dyr  y  iaar. 
Thenn  enne  vinnder  thenn  annden  alle  dy  dyr  aff. 
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P. 


(Syv,  Nr.  82.) 


9.    Det  var  bolde  Her  Nielus, 
Hånd  tænkte  paa  sin  drem: 
"Da  skynd  dig  snart,  lonaa,  hid, 
Vi  ville  nu  ride  hiem." 


1.    Her  lonas  og  Her  Nielus  Maard 
De  vare  Staaldbroder  baade: 
De  ride  dem  at  bede  dyvr 
En  signede  Paaskemorgen. 
Den  ene  band  vinder  den  anden  dyrene  af. 


2.  De  rede  dem  for  kirke  og  kloster, 
Paa  messen  gave  dé  ikke  giem: 
Der  de  komme  paa  heden, 

De  talde  hver  andre  deris  drem. 

3.  "Mig  tokte,  at  min  Faders  gaard 
Stod  udi  reden  gled: 

Og  mig  tekte,  det  min  Festerne 
Hun  laa  paa  baaren  ded. 

4.  Mig  tekte,  jeg  var  udreden 
Over  en  saa  bred  en  bro: 

Og  ald  den  strem,  der  under  leb, 
Var  som  det  rade  blod." 

4 
I 

5.  "Haver  du  mig  dine  dremme  talt 

Alt  i  den  grenne  eng: 

« 

Saa  mænd  ved,  min  kiere  staldbroder, 
leg  taler  dig  mine  igen. 

6.  Mig  tekte,  det  min  Faders  gaard 
Stod  alt  i  brændend  brand: 

Og  mig  tekte,  det  stolten  Fra  Sidsel 
Havde  mist  sin  ene  haand. 

7.  Mig  (akte,  det  mine  stevle 
De  vare  fuld  af  blod: 

Min  ganger  slog  mig  under  sig, 
Hånd  lob  til  vilden  stod." 


8.    Her  lonas  og  Her  Nielus  Maard 
De  bare  for  dren^men  fare: 
Der  sprank  op  saa  lidet  et  dyr, 
De  tette,  det  var  en  hare. 


10.  Det  svarede  Her  lonas. 
Hånd  gav  det  ikke  udi  gem: 
"Vi  ville  bede  en  liden  hare, 
Saa  ville  vi  ride  os  hiem." 

11.  Det  da  svared  det  lille  dyr, 
Det  svared  et  ord  saa  stort: 

"Og  beder  du  mig  med  hunde  i  dag. 
Og  ferer  du  mig  saa  bort 

12.  Beder  du  mig  med  hunde  i  dag, 
I  morgen  kommer  jeg  paa  bord: 
Hvilken  svend  mig  æder  af, 
Hånd  taler  aldrig  fler  ord." 

13.  Tilsammen  da  rede  de  staldbrødre  to 
AU  i  de  grenne  lande: 

Og  de  yppede  dennem  en  treUe 
Om  4.eris  heste  og  hunde. 

14.  "Mine  hunde  vil  jeg  ikke  rose, 
Enddog  de  ere  de  beste: 

Det  vil  jeg  for  sanden  sige:  • 

Saa  kostelig  ere  mine  heste." 

15.  "Langt  bedre  saa  maattu,  lomfni-svend, 
Alt  snakke  med  lomfru  din: 

End  du  rider  her  i  marcken  ud 
Og  spotter  gangeren  min." 

16.  "Det  du  kalder  mig  en  lomfhi-svend. 
Derfor  vil  jeg  dig  intet  vige: 

Saavel  maa  lomfra  Mette  lild 
Alt  være  Fru  Sidsels  lige." 

17.  Sammen  da  ginge  de  staldbradre  to, 
De  sloges  baade  til  fod: 

Sammen  da  lebe  deris  heste. 
De  baade  bede  og  slo. 

18.  Sammen  da  lebe  de  heste, 

De  sloges  der  med  stor  mede: 
Og  sammen  da  lebe  deris  hunde, 
De  bede  hver  andre  til  dede. 
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19.    Fuld  ilde  da  vare  de  hunde  fedde^ 
Som  legte  uuder  Kongens  bord: 
To  slaldbredre  sloge  hver  andre  ihiel, 
Der  vilde  for  ingen  give  bod. 


20.    Saa  saare  da  serged  hun  Sidsellild, 
Saa  gier  og  Her  lonas  moe: 
Det  var  hans  kiere  moder, 
Hun  monne  i  sorgen  doe. 
Den  ene  hånd  vinder  den  anden  dyrene  af. 


Cl. 


(Anna  Krabbes  HaaDdskrift,  Nr.  65.) 


1.    Herre  Niellus  och  herre  lenus  Maar 
och  di  war  stolbredre  baade: 
och  di  red  denném  at  biede  diur 
all  om  en  paaske- morgen. 
Den  enne  hånd  winder  (ien  anden  alle  di  dyer  a£F. 

2. .  Och  di  rede  frem  for  kiercher  och  kloster, 
och  messen  wille  di  iche  hore: 
och  der  di  kom  paa  hieden  ud, 
der  fich  di  andet  at  giere. 

3.  Di  rede  frem  for  kiercher  och  kloster, 
och  roesen  gaif  di  iche  i  giemme: 
och  der  di  kom  paa  hieden  ud, 

di  tholde  huer-ander  deris  dramme. 

4.  "Mig  thochis,  ieg  war  ud-ridinde 
alt  ofTuer  saa  bred  en  brou: 
min'  ganger  kaste  mig  under  sig, 
band  thrade  mig  under  sin  skou." 

5.  "Thochle  dig,  du  warsl  ud-ridende 
alt  ofTuer  saa  bred  en  brou: 

som  mend  wid,  herre  lenus  Maar, 
din  drem  bliffuer  os  ey  guod.^' 

6.  Frem  saa  rede  di  stalbrodere  thou 
alt  under  saa  gren  en  lide: 

"Som  mend  wid,  here  lenus  Maar, 
ieg  dromtte  saa  underlig. 

7.  Ieg  dremtte,  at  min  steffle    ' 
di  war  ald  fbid  iped  blod: 

mio  ganger  band  slog  mig  under  sig, 
hånd  leb  til  wilden  stodt." 


8.  Saa  rede  di  dennem  bedre  frem, 
och  drømmen  lode  di  fare: 

och  der  kom  lebendis  saa  liden  it  diur, 
deniiem  sienttis,  det  war  en  hare. 

9.  Der  kom  lebendis  saa  liden  et  diur, 
haffde  menniskens  rest  i  munde: 
"Som  mend  wid,  herre  lenus  Maar, 
du  bieder  mig  iche  med  din  hunde. 

10.    Enddog  du  mig  bieder  i  dag, 
do  faar  mig  iche  til  stieg: 
och  naar  du  kommer  .paa  marchen  ud, 
der  yppes  en  anden  lieg. 

il.    £ndog  du  mig  bieder  i  dag, 
du  stieger  mig  iche  paa  raste: 
som  mend  wid,  herre  lenns  Maar, 
din  stolbroder  skalt  du  miste." 

12.  Det  melte  herre  Niellus, 

band  maatte  langt  heller  haffue  thied: 
"Och  dyredt  labber  ad  skoffuen , 
och  huad  gier  mynderne  dine? 

13.  Ieg  bafluer  mig  sielff  di  hunde, 
mig  wil  ieg  iche  roesse: 

di  laber  saa  vel  offiier  salte  sae, 
som  offuer  den  granne  muosse." 

14.  Det  melte  herre  lenus  Maar, 
hånd  blefif  saa  wred  i  sinde: 

"Och  ride  du  bort,  du  sleg-fred-barn , 
och  spotte  iche  mynder  mine  I 

15.  Rider  du  bort,  det  sleg-fred-barn , 
och  spotte  iche  mynder  mine: 

och  ride  du  dig  saa  wide  om  land, 
och  lied  effter  fader  din!" 
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16.  "leg  er  iche  it  sleg-fred-barn , 
ieg  kiender  wel  fader  min: 

band  lod  mig  guodz  och  grenne  iord, 
det  giorde  ret  aldrig  din." 

17.  Di  skreff  krensen  paa  den  iord, 
'  alt  paa  den  suorle  biede : 

och  saa  begyntle  di  at  ficbte, 
och  del  y/ar  alt  alf  wrede. 

18.  Di  Gcted  i  dage,  di  ficbted  i  tbou, 
di  wilde  iche  buer-andre  wige: 

det  wil  ieg  forsandingen  sige: 
di  weyed  hin-anden  tbillige. 

19.  Nu  da  leger  di  berer  thou, 

och  blodet  rinder  dennem  til  dede: 
deris  heste,  beg  och  bunde 
farer  na  saa  m\de  oQuer  biede. 


20.  Sammen  saa  lebe  di  heste, 
di  slogis  Ddaff  stuer  ned: 

och  sammen  saa  lebe  di  bande, 
di  reff  hin-anden  thil  dede. 

21.  Ilde  saa  bleff  di  bunde  opfed 
under  dieris  herres  bord:     . 

thou  stolbradre  slog  huer-andre  ihiel, 
der  gich  ret  aldrig  for  bod. 

22.  Saa  saarc  da  sergede  stollen  Meltelille, 
her  Niellusis  feslemee: 

saa  gier  och  skianne  iomfrue  Sidsellille, 
hun  sarger  sig  sielfTuer  til  dede. 

23.  Nu  raader  ieg  alle,  buer  och  en, 
som  ridder  saa  aarlig  ud: 

at  di  ridder  dem  til  kierche 
och  frychter  den  afiuerste  Gud. 
Den  enne  band  winder  den  anden  alle  di  dyer  A 


C. 


Omkvæd,  alle  thi,  saal.  kun  ved  V.  20; 
ved  V.  1 :  allen  ;  ved  sidste  V. :  alle. 
(Helt  udskrevet  staar  Omkv,  kun  disse 
tre  Steder,)  ' 

V.  6,  L,  2.  gladl,  forst  stod  her:  loffue 
(ji/i*.  B,  3.  E,  3)  ;•  men  Skriveren  har  strax 
overstreget  det  og  skrevet:  gladt,  aaben" 
hart  en  Skrivf.  /.;  gladt  (Jfr.  B,  4.  C,  3. 

h  3). 

V.  7,  L.  1-2.  staflfle  ...  blodt,'  Vedel  har 
over  Linien  skrevet:  Stiledder  brast  vnder 
min  fod,  hvilken  Læsemaade  vi  finde  (og 
Vedel  vel  ogsaa  har  fundet)  i  K,  4. 
y.  8,  h,  2.  drameit,  kan  ogsaa  læses: 
dramme. 

y.   5,   L,   2.    bred    en,    Hdskr,:    breden. 

L.  4.  bloc,  Hdskr.:  blae. 

y.    15,  L,   1-2    ere   fordærvede   her;    se 

A,  14.  C,  11.  K,  6.  f ,  14. 

y.  2,  X/.  1.  for,  Hdskr.:  och.    L.  2.  giemb, 
Hdskr.:  glemt  (ligesaa  i   V.  7,  L.  2). 
y.   11,  L,   1.  rose,  Hdskr.:  rosen. 

a  er,  som  den  ældste  af  de  to  Afskrifter ^ 
lagt  tH  Grund;    men   b   har   dog   ofte  de 


bedste  Læsemaader.  Alle  Vs  mere  esd 
orthografiske  Afvigelser  fra  ft  anf9rts  ker. 

Omkvæd.  Saal.  ft  ved  y.  1,  o^  b  over- 
alt; %  fattes  ved  sidste   V.:  alle. 

y.  1,  L.  1.  Niglaus,  b:  Nilaus,  og  »aal. 
ogsaa  i  V.  12,  hvor  det  er  Ejeform. 
L.  1.  Ecnisle  Maar,  saal.  b  her  05  1 
y  12;  a  derimod  begge  Steder:  Enoo* 
swen,  der  synes  at  være  en  Læ$eftji 
(Eeniste  er  dog  nok,  ligesaa  vel  som  Ea^ 
en  Forvanskning^  enten  af  lens,  \tw&^ 
som  AC6  have  [jfr.  Ts  lonas,  Vs  Monos j^ 
eller  af  et  andet  Navti  [?  Enevold],  tom 
l^S9^^'  '*^  Gi-und  for  det  latiuisereée 
''''Helenus^''  ^  hvis  ellers  ikke  dette  9td*te 
indeholder  ogsaa  Ordet  Her  [Her  leoiis].) 
L.  4.  morgen,  b  tilfejer:  saa  tilig. 

y.  2,  L.  2.  messen,  b;  a:  mensen.  L  2. 
intedt,  b:  iche.  (Ligesaa  i  y.  7,  I^  I* 
y  11,  L.  2.)  L.  4.  forlalde  de  hin 
-anden,  b;  a:  fortellede  buer-andre. 

y.  3,  L.  i.  breder,  b;  a:  bred.  /-  4.  k: 
og  trede  mig  alt  med  sin  fo.ed. 

y.  4  er  optaget  e/ler  b;  det  fattet  <  !• 


Helligbrøden. 


605 


V.  5.  Wodmaalet  er  forstyrret  i  hegge 
Afskrifter;  kun  Rimene  visct  hvorledes 
lAnieme  maa  deles.  L.  1.  b:  De  reisde 
lit  bedre  frem  der  bette  de  el  diar.  L.  3-4. 
Saol.  h  ("og''  "»Id  fare");  a:  det  leb  dem 
fraa  foadden  all  farre. 

V.  6,  L.  1.  åer^  b:  dem.  L.  2.  meniakens, 
b:  mcDDiaker.  L.  4.  b:  Du  fanger  mig 
iche  med  bunde. 

y.  7,  L.  3.  der  eder,  b':  som  beder.  L.  4. 
hannem,  b:  ham.  L.  4.  kinderne  blege,  b: 
kinder  saa  blef. 

V.  8,  L.  1.  ypped,  b:  eppel.  L.  2.,  om, 
b:  alt  om.  L.  3.  lenger,  b  tilfejer:  end 
(ligesaa  i  ».   V.). 

V,  9,  I/.  1.  gaar,  b;  å:  gaa.  L.  2.  mood- 
derren,  b:  moder. 


y.  10,  L.  1.   fast  beder,  b:  bedre.     L.  2 
sadde,  b;  t:  du  sad.     I/.   3.   at  . . .  tilig, 
b;  a:  for  tilligb  ride.     L.  4.  min,  b:  din. 
y.  11,  jL.  2.   wigbe,  b:  tie.     I/.  3.   b:  du 
stie  ned  af  din  hest.     L.  4.   holder,  b:  vil 
holde.     L,  4.  it  slrigh,  b:  et  stige. 
y.  12,  L.  1.  saa  ginge,  b:  da  gich.     L.  3. 
saa,  fait.  i  b.     L.  3.  her,  b;  fatt.  i  a. 
y.  13,  L.  1.'  Der  ...  af  ord,  b:  Det  ... 
ud.      I/.    2.    udi    kongens,    b:    i   Vogens. 
L.  3.  b:   hvor  toe  staidbredre  hafver  slaget 
hin-anden  ihiel. 

y.  5,  L,  4.  raskist,  Hdskr.  her:  raskit 

Overskrift:    Glem   ej   GUD,   at  band   ej 
glemmer  dig  igien. 

y.    23.      Denne   Moral    er    aahenhart   et 
nyere  Tillæg* 
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^enne  Vises  Æmne  er  et  ældgammelt  og  vidt  udbredt  Folkeæventyr,  nærmest  saaledes, 
som  dette  findes  henført  til  St.  Eustacbias,  den  Icristelige  Job  (Legenda  aurea,  cap.  CLVI. 
FornsT.  Legend.,  S.  372).  Af  samme  Kilde  som  denne  Legende  ere  flere  Middelalders -Digte 
udrundne:  1)  Det  tydske  Digt  om  Karleman,  hvoraf  et  Udtog  i  Ferd.  Wolfs  Cber  die  neuesten 
Leistungen  der  Franzosen  flir  die  Herausgabe  threr  National -Heldengedicbte  Ae.  (Wien,  1833), 
S.  73  ff.  2)  Det  franslee  Digt  om  Kong  Vilhelm  af  England,  hvoraf  en  prosaisk  Oversættelse  i 
Å.  Kellers  AltfranzOsische  Sagen  (TUbingen,  1839),  S.  188  ff.  3)  Det  engelske  Digt  om  Sir 
Isumbras,  trykt  i  Utlerson*s  Select  pieces  of  early  popular  poetry  (London,  1817),  I,  S.  73; 
og  i  HalHwell's  Thornton  Romances  (Loud.  1845.  kv.  Camden  Society),  S.  88;  Udtog  i  Ellis* 
Speclmens,  III,  S.  158  ff.  (Saavel  det  engelske  som  det  tydske  Digt  maa  antages  at  have  haft 
fk'anske  Originaler.    Hverken  det  tydske  eller  det  ft'anske  ere,  saavtdt  vides,  endnu  udgivne.) 

I  intet  af  ^e  tre  sidstnævnte  Digte  gjenfinde  vi  Hjorten  med  det  gyldne  Kors 
mellem  sine  Takker,  som  vor  Vise  har  tilfælles  med  Eustachius- Sagnet  og  med  flere  andre 
Legender,  blandt  hvilke  især  maa  nævnes  den  om  Jagtpatronen  St.  Hubert.*)    Vor  Vise  er  vistnok 


^)  Sl  Huberts  Legende  er  egl.  kon  en  ny  Udgave  af  Eostachs;  Ikke  blot  Hjorten  med  Guldkorset  henferes 
almindelig  tU  ham,  men  ogsaa  den  anden  Del  af  Sagnet  (deu  asketiske  Del)  er  knyttet  til  ham 5  se  f.  Ex. 
Grimms  Dent.  Sagen,  Nr.  524.  —  Trvkket  med  Hjorten  er  ndferlig  omhandlet  hos  Alfred  Maary:  Essai 
sar  les  legendes  pieuses  du  rooyen-age  (Paris,  1843),  S.  169-78;  dog  undlader  han  at  oplyse  dets 
hedenske  Oprindelse,  som  dog  er  klar  nok.  Man  sammenligne  kun  hvad  Jornandes  fortsller  om  Heien  i 
Hjorteham,  der  viste  Hannerne  Vejen  til  Europa,  Feen  i  Hjorteham  i  det  bretonske  Sidestykke  til  vor 
Nr.  47,  og  de  mange  Sagn  og  Æventyr  om  forvandlede  Kongebem  (saasom  I  vor  Yise  Nr.  68  og  Æventyret 
hos  Grimm,  Nr.  II :  Briiderchen  und  Schwesterchen).    (JfT.  ogsaa  Simrock's  Deut.  Mythol.,  S.  370-74.) 


606 


Sakarits. 


noget  ufuldstændig:  dens  V.  23-'24  kun  Rester  af  en  hel  Række  af  Vers;  men  dens  Sagnfcnn  er 
ingenlunde  uden  Ejendommelighed:  at  del  her,  ligesom  i  den  forrige  Vise,  er  en  Paaske  mer geo. 
Jagten  foretages  og  Jærtegnet  sker,  har  jeg  lige  saa  lidt  fundet  andensteds,  som  —  brad  der  er 
det  smukkeste  i  hele  vor  Vise  —  at  der  gives  Helten  Valget  imellem  Ned  i  Ungdooiaen  og 
lønlig  Sorg  (Anger)  i  Alderdommen.  Mindre  betydende  er  en  Afvigelse  som  den,  at  Sskarias  I 
sin  Fornedrelsestid  er  Fisker,  hvor  de  andre  Former  have  Bonde,  Betler,  Gaardskaii,  Sned  eller 
Eneboer;  eller  at  her  kun  er  Tale  om  en  Datter,  medens  de  andre  have  to  eller  tre  Sonner. 


(Rcntzels  Haandskrift,  Nr.  48.) 


1.  'Sacharias  var  en  mand  saa  viss: 

liand  rede  sig  ath  bede  diur  en  poske-tydU. 
Dy  builis  under  saa  grennen. 

2.  Sacharias  vor  sig  øn  mandt  saa  bold: 
band  rede  sig  ath  bede  en  puske-morgen. 

Dy  builis  under  skoffuen^ 

3.  Sacharias  band  kom  under  saa  gren  en  lind : 
Iber  fandt  band  en  tamer  biortb  baade  beffuisk 

ocb  Gndt. 

4.  Sacharias  band  syn  boffue  spenlhe: 
det  da  vor  den  gyldene  straall,  modi  biertbel 

vor  sendt. 

5.  "Heil,  heil,  Sacharias,  du  skiudt.icke  mig! 
du  tenckc  opaa  den  baarde  dedt,  Gudt  tolte 

for  dig!" 

6.  Icke  ville  Sacharias  de  tale  (ro, 
fer  band  saa  det  gulle  kors,  mellom  tackerne 

stod. 

7.  Icke  ville  Sacharias  sig  forlide, 
for  band  saa  det  gulle  kors  mellom  tackerne 

skride. 

8.  Sacharias  band  falldt  paa  sin  bare  kne: 
"Herre   Gud -fader    y   Himerig  forlade    mig 

det!" 

9.  "Huad  heller  vilthu  fatig  y  din  onsken  verre? 
eller  du  vilt  den  lenlig  sorig  paa  din  aller- 
dom bere?"  I 


10.  Lenge  stod  Saclinrias  ocb  tenckte  tber-paa: 
buorledi«  band   skulle   guod    and-suarre   lili 

den  ville  biaart  faa. 

11.  "Tba    vill   ieg   heiler   fattige   y    min    ynskeji 

verre, 
ind  ieg  vill  then  lenlig  sorrig  paa  min  aller- 
dom berc."' 

12.  Sacharias  band  sig  till-bagc  saa: 

alt   hans   landt   ocb  borger   y   breden    lofiue 

slodt 

13.  "£ia,  eia,  myn  venne  hostru,  min  bero  saa 

sma! 
deU  er  konn  II  timer,  siden  ieg  thenom  saa." 

14.  Icke  Gck  Sacharias  meir  aff  det,  band  ottbe: 
end  band  Ock  sine  venne  hostru,  syne  b«ni 

saa  sma. 

15.  Sacharias    band    tager    syn    bestni    ved    sin 

band: 
saa   gaar   hånd   den  lange  vey  till  keyserens 

land. 

16.  Sacharias  band  kom  imder  saa  grennen  lind: 
ther   metlhe   ha/tom    (hen   keyser-sen   bode 

fa  (Tuer  ocb  blid. 

17.  Sacharias  band  kom  till  tben  heiTuelofflz-bro: 
ther  metlhe   banom  'then  kyeeser-sen  baade 

fafluer  ocb  froo. 

18.  "Heil,  heil,  Sacharias,  du  fattige  n^and! 
buor  baduer  du  stollidl  then  venne  hustru?*' 
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19.  "Hielpe   mig  Gud  aflf  all  myn  nedt,  som  ieg 

hinde  icke  slial! 
hund  vor  saa  liden,  hundt  mig  gifluen  vor.'' 

20.  "Huad  heller  viitu  forlade  din  venne  vifT? 
eller  thu  villt  forlade  dith  unge  lifT?" 

21.  "Tha  vill  ieg  heller  forlade  min  venner  viff, 
ind  ieg  vill  forlade  mit  unge  liff." 

22.  Thet    var   stor  ynck   och   haluff  mier    nedt 

ath  see  ther-paa: 
Sacbarias   band   gaff  sin   hostru  borth,  then 

keysers  sen  hinde  tog. 

« 

23.  Och  det  stod  saa  y  aarenn  9: 

alt  vor  Sacbarias  fisker  y  alle  dy. 

24.  Then    frue    hund    stander    y    boffueloStbetts 

sualle: 
"Du  bedt  then  selige  fisker  op  till  mig  kom!" 

25.  "Heil,  heil,  Sacbarias,  du  fattige  mandt! 
bafTi^er  vy  ingen  afl*  vorre  bern,  tber  lefSuer 

end-nu?" 


26*.    "la  vy,  saa  mendt,  haffuer  vy  saa: 

vy    haffuer   oss   en   datther,    hund   er   bude 

fafTwer  och  t)oldt." 

27.  Icke  daa  gred  then  frue  fer  da: 
tber    hund   saa   synd    detlher    slide    ^olmell 

gra. 

28.  "Och    du    vorst  dig  saa  liiden,    du   y   din 

0 

vuge  laa: 
dig  gick  fruer  och  stolte  iomfruer  baade  till 

och  fra.'^ 

29.  Sacbarias  tager  syn  bestru  vcdt   synd  band: 
saa  gaar  band  den  lange  vey  till  synne  egne 

landt 

30.  Nu  bailuer  Sacbarias  for-vunden  syne  quidé: 
nu  sofTuer  band  saa  lastelig  buoss  sin  hostruis 

side. 

31.  Nu  hafftfer  Sacbarias  for-uunden  all  sin  barm: 
band    soffuer    y-saa   lestelig  y   sin    hestrus 

.    .    arm. 
Dy.huilis  under  saa  grennen. 


Omkvædet  ttaar  i  alt  29  Gange  helt  ud' 
skrevet,  og  da  bestandig  som  ved  ferste 
og  sidste   Yers^  undtagen  ved   V.  2. 

y.  4,  jL.  2.  da,  Haandskri/tet:  de. 

V.  7,  L.  2.  fer,  Hdskr,  her:  for. 

V.  16,  L»  1.  Und,  er  vel  Skrivf,  f,:  lide, 
L.  2.  meltbe,  Hdskr,  her:  mottbe. 


y.  23,  L.   1.  y,  staar  to  Gange  i  Hdskr. 

y.  24,    L,  2,    op  . . .  kom,    burde    vel    hedde: 
met  mig  talle. 

y.  *26,  L,   1.    Det  første  vy  synes  urigtigt, 

y.  27,  L.  2.  gra,  Hdskr.:  grad. 

y.  30,  L.  1.  syne,  Hdskr.:  de  syne. 
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enne  paa  dansk  hidtil  utrykte  Vise,  hos  os  bcTaret  i  Haaudskrifter  fra  16de  og  I7it 
Aarhundrede  (omtalt  i  1ste  Del,  S.  130),  forehgger  ogsaa  i  en  sfimsk  Optegnelse  hos  Anv. 
Nr.   168,  '*aftryckt  ur  en  af  ett   fruntimmer  på  1790-talet  i   Ostergdthland  gjord   samling  af 

■ 

folkvisor'*.  —  Vor  Vise  er  kjendelig  af  tydsk  Oprindelse;  men  den  er  det  utvivlsomt  paa  samme 
Maad^,  som  flere 'af  de  i  det  foregaaende  meddelte  danske  Folkeviser  (se  her  forao  I,  S.  33. 
63—64.  130.  Forord  til  1ste  Del,  S.  X— XI):  den  er  tidlig,  sagtens  I  Ude  Aarbundrede, 
ved  mundtlig  Tradition  overgaaet  fra  Tydskland  til  Danmark  og  Sverig,  og  saaledes  fra  en  tyddL 
(nedertydsk)  Folkevise  bleven  til  en  dansk  og  svensk.  I  den  gamle  folkelige  Form,  hvori  Visen 
er  overfort  i  dansk  Tradition,  foreligger  den  nu  ikke  mere  i  Grundsproget:  den  er,  som  næsteo 
alle  de  gamle  nedertydske  heroiske  Folkeviser,  forglemt  og  forgaaet  i  sit  Fodeland,  efter  der  at 
have  affødt  forskjellige ,  mere  eller  mindre  kunstmæssige,  men  alle  ufolkelige,  ved  PenneD 
forfattede,  og  med  fremmede  Elementer  vilkaarlig  udstyrede  Digte;  medens  det  ægte  tinindlag: 
Folkevisen  med  den  simple  folkelige  Sagnform  og  Sangform,  nu  kun  er  bevaret  i  sin  nordiske 
Dragt.  —  Vor  dansk -svenske  Vise  Indtræder  altsaa  i  den  savnede  nedertydske  Folkevises  Plads: 
som  Forbillede  for  de  af  hin  ndgaaede  Digte. 

Denne  Sætning  kræver  Bevis  og  fortjener  det.  Men  for  at  levere  et  saadant,  nodes  \\ 
til,  for  saa  vidt  det  lader  sig  gjore  i  Korthed,  at  gaa  tilbage  til  den  ferste  Spire,  hvoraf  det 
her  behandlede  Sagn  fiar  udviklet  sig.  Det  i  vor  Vise  behandlede  brunsvigske  Sagn  er  nemlig 
Ikke  noget  helstobt,  ikke  nogen  oprindelig  eller  uopløselig  Enhed:  det  er,  endnu  i  Folkemunde, 
'  sanimensat  af  forskjellige  Sagn,  der  hver  for  sig  lade  sig  paavise.  Stammen  deri  er  Sagnet  om 
en  Fyrste,  der  drager  ud  paa  Korstog  eller  paa  en  anden  æventyrlig  Fart,  opholdes  der  ud  over 
den  fastsatte  Tid  (syv  Aar);  men  føres  saa  paa  en  vidunderlig  Maade  (af  en  Engel,  en  DjæTcl, 
en  Vætte,  den  vilde  Jagt)  paa  een  Nat  tilbage  til  Hjemmet,  hvor  han  ankomftoer,  lige  for  hans 
efteriadte  Hustru,  som  tror  ham  dod,  vil  Indgaa  et  andet  Ægteskab;  han  giver  sig  nu  tllkjeode 
for  hende  ved  den  ene  Halvdel  af  en  Guldring,  som  han  ved  Afskeden  har  delt  mellem  sig  og 
sin  Hustru.  Dette  Sagn,  der  som  sagt  er  Stammen  i  det  her  foreliggende,  er  saa  vidt  udbredt 
og  fremtræder  i  saa  mangfoldige  Skikkelser,  at  det  aabenbart  er  af  hoj  Ælde.  Det  er  det  samme 
som  er  benyttet  i  Legenden  om  Hellig  Anders  af  Slagelse,  der  fra  det  hellige  Land  fores  af 
en  Engel  paa  een  Nat  tilbage  til  Hjemmet  (Thiele,  I,  S.  326  ff.).  Det  minder  om  det  danske 
Oldsagn  om  Had  din  g,  der  af  Odin  fores  over  Havet  (Saxo,  I),  og  kan  derfor  med  Rette  antages 
for  at  have  sin  Rod  i  Hedenskabet.  Om  dette  Stamsagns  mythiske  Ophav  er  især  handlet  af 
J.  W.  Wolf  i  Beitrdge  zur  deutschen  mythologie.  I,  S.  3-10  og  i  Zeltschrift  fttr  deutsche  mytho- 
logie.  I,  S.  63-69  Qfr.  Grimms  Deut.  Mythol.,  2den  Udg.,  S.  980;  Simrocks  MythoL,  S.  219-22). 
Dette  Sagn  findes  hos  Normannerne  knyttet  til  Hertug  Richard  I:  han  træffer  i  Skoven  den 
vilde  Jagt,  Heldronningens  Ridt  (la  mesgnie  Hellequin)  og  farer,  i  det  Følge  paa  een  Nat  til 
Sinais  Bjærg  og  atter  tilbage.  I  det  hellige  Land  træffer  han  en  af  sine  Riddere,  der  for  sy? 
Aar  siden  faldt  i  sarazenisk  Fangenskab,  og  hvis  Frue,  der  antog  ham  for  dod,  nu  om  tre  Dage 
vilde  holde  Bryllup  med  en  anden.  Hertugen  faar  af  Ridderen  Halvdelen  af  den  Ring,  han  ved 
Afskeden  havde  delt  med  Hustruen,  beviser  hende  derved  Sandheden  af  sit  Budskab  og  loskjeber 
derefter  Ridderen,  der  da  atter  gjenser  sit  Land  og  sin  Hustru.*)     En  meget  lignende  Bygning 


*)  Wolfs  Beitrfige,  S.  6-8,  efter  Amelie  Bosquet:  La  Normandie  romanesque  et  merveiUeuse,   S.  SS  ff-; 
Kilden  er  Cronicqaes  de  Normandie,  u*]fkt  1487. 
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har  Sagnet  om  Thedel  von  Walmoden,  der  dog  ferst  haves  i  en  Behandling  fra  1550.  Skjondt 
det  oprindelig  er  uafhængigt  af  det  brunsvigslce  Sagn  om  Henrilc  Leve,  er  delte  dog  indblandet 
deri,  saa  det  er  Henrik,  Thedel  træffer  (dog  ikke  som  Krigsfange)  ved  den  hellige  Grav^  og  til 
hvis  Hustru  han  bringer  Bud.  Thedel  gjor  Farten  med  en  ridende  Dedningskare,  der  her  dog 
er  stillet  under  Djævelens  Befaling.*)  —  Denne  samme  Fordeling  af  Rollerne  (en  vistnok  senere 
indtraadt  Spaltning,  hvorved  den  som  gjer  den  vidunderlige  Fart  bliver  en  anden  end  den,  hvis- 
Hustru  vil  gifte  sig  igjen)  finde  vi  ogsaa  i  det  til  Faust  knyttede  Sagn:  om  hvorledes  han 
henter  en  Ridder  af  tyrkisk  Fangenskab  og  forer  ham  hjem  til  hans  Borg,  samme  Dag  som 
hans  Hustru  vil  ægte  en  anden.  —  Forskjelligt  fra  denne  Gruppe,  men  hvilende  paa  samme 
Grundvold,  er  Sagnet  om  Karl  den  store,  der  drog  paa  Korstog  i  Ungarn,  efter  forud  at  have 
sagt,  at  dersom  han  ikke  vendte  tilbage  Inden  ti  Aar,  saa  var  han  død;  hans  Dronning  maatte 
Intet  Bud  tro  uden  det,  som  medforte  hans  gyldne  Fingerring.  Da  de  n\  Aar  vare  forlqbne, 
overtalte  Rigets  Herrer  Dronningen  til  at  formæle  sig  paany.  Brylluppet  bestemtes  til  om  tre 
Dage;  men  imidlertid  sendte  Gud  en  Engel  til  Karl,  som  underrettede  ham  derom,  og  ved  hvis 
Bistand  han  i  tre  Dage  tilbagelagde  Vejen  fra  Ungarn  til  Aachen,  hvor  han  ankom  paa  Bryllups- 
dagen.**) —  Samme  Grundlag  finde  vt  i  Legenden  om  Gerhard  von  Holenbaeh,  der  har 
udkaaret  Apostelen  Thomas  til  sin  Helgen  og  derfor  foretager  en  Rejse  til  St.  Thomas*  Land 
(d:  Indien),  efter  at  have  delt  en  Ring  med  sin  Hustru  og  givet  hende  Lov  at  gifte  sig  igjen, 
hvis  han  Ikke  kommer  hjem  inden  fem  Aar.  Fra  dette  fjærne  Land  maa  en  Djævel,  der  forhen 
har  bedraget  ham  (ved  som  Pilegrim  at  forlange  og  erholde  gjæstfri  Modtagelse  i  St.  Thomas' 
Navn,  men  saa  at  bestjæle  ham),  paa  een  Dag  fore  Ridderen  tilbage  til  Hjemmet,  hvor  hans 
Hustru,  da  de  fem  Aar  ere  forløbne,  samme  Dag  vil  holde  Bryllup.  Han  giver  sig  tilkjende  for 
hende  ved  Ringen  I  Bægeret.***)  —  Nær  beslægtet  hermed  er  Sagnet  om  "Der  e die  Mo ringer" 
(o:  Søfareren).  Han  taler  en  Nat  til  sin  Hustru  og  beder  hende  om  Orlov  i  syv  Aar,  at  fare 
til  St.  Thomas'  Land.  Efter  at  have  overgivet  hende  til  en  ung  Hr.  v.  Nifens  Varetægt,  drager 
han  afeted.  De  syv  Aar  ere  forløbne,  og  MOringer  endnu  i  det  fjærne.  Da  viser  en  Engel  sig 
for  ham  i  Drømme  og  siger:  Vaag  op,  Mijringer!  Kommer  du  ikke  hjem  endnu  i  Dag,  saa 
ægter  din  Hustru  den  unge  Hr.  v.  Nifen.  MOringer  vaagner,  anraaber  Gud  og  St.  Thomas  om 
Bistand  og  falder  atter  t  Søvn.  Da  han  igjen  vaagner,  finder  han  sig  lige  udenfor  sin  Borg  og 
faar  strax  Bekræftelse  paa  Engelens  Aabenbaring:  det  er  i  Dag,  hans  Hustru  vil  holde  sit  andet 
Bryllup.  Han  banker  paa  Porten  til  sin  egen  Borg  og  beder  Portneren  mælde  sin  Frue,  at  en 
fattig  Pilegrim  beder  om  Almisse  for  Guds,  St.  Thomas'  og  den  ædle  MOringers  Skyld.  Fruen 
befaler  da  at  indlade  og  beværte  Pilegrimmen.  Om  Aftenen  skal  han  synge  en  Vise  for  Bryllups- 
gjesterne  og  besynger  da  paa  en  forblommet  Haade  sin  egen  Skjæbne.  Fruen  sender  ham  et 
Ba&ger  Vin,  han  drikker  og  efterlader  i  Bægeret  den  Ring,  som  han  ved  sin  Formæling  modtog 
af  sin  Hustru.    Hun  gjenkjender  da  strax  baade  den  og  ham  og  beder  om  Tilgivelse.     Brad- 


'')  Digtet  om  Thedel  er  U-ykt  flere  Gange  i  16de  Aarh.;  et  meget  adferligt  Udtog  med  Citater  haves  i  Reichards 
Geisterreich  (1781),  I,  S.  G03-S8;  eo  OmdigUiing  i  Wunderh.  2den  Udg.,  II,  S.  308 5  et  kort  Udtog  i 
Godekes  Reinfrit,  S.  86-88;  Udtog  med  Prever  i  GOdekes  Elfbucher  deutscher  dichtung/ 1,  S.  149  ff. 
(Jfr.  S.  144.  146).  Thedels  Forfatter  beraaber  sig  paa  en  gammel  skriftlig  Kilde  og  har  vel  ogsaa  haft  en 
saadan  for  det  egl.  Thedel-Sagns  Vedkommende;  men  Indblandingen  af  Henrik  Leve  er  vistnok  hans  eget 
Indfald,  foranlediget  ved  det  dengang  almindeUg  bekjendte  Æventyr  (Das  Volksbuch)  om  denne  Helt. 

**)  Saal.  i  Grimms  Dent  Sagen,  Nr.  489  (efter  "Reimchronick  im  Cod.  pal.  336").  En  anden  Form  af  Sagnet, 
ifelge  hvilken  Karl  paa  en  til  Hest  omskabt  Djævel  rider  fra  Osterland  til  Frankerig,  omules  i  Grimms 
Hythol. ,  S.  980. 

^'^'^)  Denne  Legende  haves  i  Optegnelse  fra  1222  i  Cesarii  Heisterbacensis  Dialogus  miracuioram,  YUI,  cap.  69. 
(Ed.  Strange,  II,  S.  131-33.    Jflr.  Gddekes  Miltelalter,  S.  576.) 
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gommen  falder  ham  angerfuld  tllfode  og  byder  ham  sit  Hored;  den  ædle  Mdringer  ikke  blot  tll- 
giver  ham,  men  giver  ham  endog  sin  Datter  til  Ægte;  men,  siger  han:  ''lassent  mir  die  alte  braotr*) 

I  alle  disse  Sagn  gjenfinde  vi  det  samme  Grundlag;  og  dette,  som  kun  omfatter  Ridderens 
Udfart,  Hustruens  andet  Bryllup,  Tryllefarten  og  Ringen,  er  det  da,  i  hvis  bruns- 
vigske  Lokalisation  er  indpodet  det  oprindelig  ganske  uafhængige  Sagn  om  Lovens  og  Lind- 
brmens  Kamp.  Som  det  brunsvigske  Sagns  umiddelbare  Forbillede  i  Henseende  til  dette 
Motiv  kunne  vi  vistnok  med  Føje  antage  et  af  Heltedigtene  (elier  vel  rettere  den  for  disse  til 
Grund  liggende  Folkevise)  om  Wolfdietrich;  et  af  disse  (som  rigtignok  na  kun  have»  i 
Kaspar  v.  d.  RMs  Omarbejdelse  fra  1472)  har  foruden  dette  endnu  Trækket  med  Ringen 
tilfælles  med  vort  Sagn.  De  to  for  Wolfdietrich  og  alle  Former  af  Brunsvigsagnet  fælles 
Hotiver:  Løven  og  Ringen,  findes  vel  alt  forenede  i  det  keltiske  Ivanssagn,  hvorfra  de  med  flere 
Træk  maaske  tilsammen  ere  vandrede  over  i  Wolfdideriks  (Diderik  af  fierns)  Historie  (Jfr.  her 
foran  I,  S.  130),  og  Ringen  i  Bægeret  er  desuden  et  almindeligt  Votiv,  som  findes  i  flere,  ellers 
ganske  forskjellige  Sagn  (f.  Ex.  i  det  anglo- normanniske  Digt  om  King  Horn  og  i  den  franske 
Legende  om  St.  Hubert);  men  Tryllefarten,  der  horer  til  hvad  forhen  blev  kaldt  det  bninsvigske 
Sagns  Stamme,'  findes  derimod  alene  i  det  forbundet  med  Levekampen.  Sammensmeltoingeo  af 
nogle  Dele  af  Wolfdiderik-Sagnet  med  en  Formation  af  det  nys  omtalte  Tryliefart-Sagn ,  nærmest 
saaledes  som  dette  fremtræder  i  HOringer,  er  aabenhart  baade  folkelig  og  meget  gammel:  den 
maa  alt  have  været  tilstede  i  den  nedertydske  Folkevise,  hvoraf  den  dansk -svenske,  saavel  som 
baade  Reinfritdigtet  fra  13de  Aarh.  og  alle  Digtene  om  Hertugen  (Henrik)  af  Bransvig  ere  ud- 
gaaede.  Denne  Forbindelse,  der  falder  sammen  med  Stedfæstelsen  til  Brunsvig,  er  det,  som 
karakteriserer  hvad  vi  her  kalde  Brunsvig-Sagnet,  vor  Vises  nærmeste  Æmne.  —  Dette  Brunsvig- 
Sagn  foreligger  ingensteds  i  saa  simpel,  saa  ren  og  ublandet  en  Skikkelse,  som  i  vor  dansk- 
svenske Vise:  alle  de  andre  Fremstillinger  af  det  have  indblandet  andenstedsfra  hentiede  Motivs, 
som  ifelge  deres  egen  BeskaflTenbed  ikke  kunne  antages  at  have  tilhert  den .  folkelige  Sagnform, 
og  som  da  hverken  findes  i  vnr  Folkevise  eller  i  nogen  af  de  forhen  omtalte,  endnu  simplere 
Former  af  Stamsagnet. 

Vor  danske  Vise  (.4)  beretter  om  en  ypperlig  Helt,  Hertug  Henrik  af  Bransvig,^  der 
vaagner  en  Nat  og  siger  sin  Hustru,  at  "ham  er  ikke  godt",  og  at  om  han  ikke  strax  faar  Oriov 
at  fare  paa  Korstog,  da  lever  han  ikke  den  Nat  til  Ende.  Han  beder  hende  at  vente  sig  i 
syv  Aar;  men  giver  hende  Frihed  til,  naar  han  da  endnu  ikke  er  vendt  tilbage,  at  ægte  en 
anden;  dog  tilfejer  han  med  Eftertryk:  læg  Ikke  Hare  i  Bjernens  Leje!  Hertugen  farer  nu 
afsted  og  strider  mandelig  "ind  for  Jorsals  Hav"  og  "Ind  til  den  hellige  Grav",  ja  lige  "ind  for 
Babylon".  Her  bliver  Hertugen  fangen  af  "den  hedenske  Herre",  der  gjør  ham  til  Slave  og  lader 
ham  trække  Harve  og  Plov  i  otte  Aar;  men  "saa  vel  tjente  han  den  hedenske  Frue",  at  han, 
engang' hendes  Husbond  var  borte,  satte  ham  i  Fribed.  Vel  forsynet  med  Levnetsmldler  og 
med  sit  Sværd  i  sin  Stav  vandrer  han  nu  igjennem  en  tyk  Skov,  der  er  ikke  mindre  end  "syv 
Ugers  Færd".  Her  træffer  han  en  Leve  I  Kamp  med  en  Lindorm;  Leven  nævner  ham  ved  Navn 
og  paakalder  hans  Hjælp;  Hertugen  dræber  Lindormen,  og  Løven  følger  ham  nu  som  en  tro 
Hund.  Han  træffer  dernæst  i  Skoven  en  Eremit,  som  hilser  ham  ved  Navn  og  byder  ham  lægge 
sig  til  Hvile,  medens  han  (Eremitten)  vil  bede  til  Gud  for  ham.  Og  medens  Hertugen  sover, 
bærer  Engelen  (o:  Eremitten)  ham  syvhundrede  Mile,  saa  da  han  atter  vaagner,  hører  han  med 
Glæde  "en  Hyrde,  paa  tydsk  han  kvad".  Af  Hyrden  erfarer  han,  at  han  er  Uge  uden  for  sin 
Borg  Brunsvig,  hvor  Folket  endnu  med  Sorg  og  Savn  mindes  den  bortdragne  Hertug  Henrik,  hvis 
Frue  nu  Dagen  efter  skal  holde  Bryllup  med  en  anden.     Hertugen,  der  ser  ud  som  en  fattig 


*)  Deue  Digt,  vistnok  en  Omdigtning  af  en  Folkevise  (hvortil  endna  kJendeUge  Spor  findes  i  Udtrykket),  er  i 
sin  nu  bekjendte  Form  omtr.  fra  1500.  Det  er  oftere  trykt  i  16de  Aarh.,  derefter  aftr.  i  GrMters  Bragnr, 
UI,  S.  402,  i  Uhlands  Volkslieder,  Nr.  298,  Wanderh.  IV,  S.  218  og  i  Gddekes^  MIttelalter,  S.  576  IT. 
Jfr.  Grimros  Deut.  Sagen,  Nr.  523. 
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Pilegrim,  gaar  til  Borgen  og  beder  Portneren  Icalde  Brudgommen  ud.  Denue  forundres  over 
Ptlegrimmens  Dristighed ,  men  Icommer  dog  ud ,  og  Hertugen  gjenlcjender  i  hani  en  af  sine 
Svende n  som  haVde  været  i  Fangenslcab  tillige  med  ham,  men  som  var  sluppen  los  forinden  og 
I  Hjemmet  havde  foregivet  Hertugens  Ded  og  bejlet  til  hans  Hustru.  Hertugen  taler  ham  jstrængt  til, 
men  tilgiver  ham  dog  og  lover  ham  endog  "en  anden  god  Gave",  men :  "selv  vil  Jeg  min  Hustru  have".  -— 
Saaledes  A;  noget  anderledes  i  I:  Hertugen  vaagner  og  siger  sine.  Drømme;  det  er  en  Par  der 
og  ingen  Lindorm,  han  fælder;  allerede  Eremitten  siger  ham,  at  Dagen  efter  vil  hans 
Hustru  i  Hjemmet  drikke  Bryllup  med  en  anden;  da  han  derefter  lægger  sig  til  Hvile  med 
Hovedet  paa  en  Sten,  saa  skrider  Stenen  de  femhundrede  Kile  med  ham;  da  han  dernæst  af 
Elyrden  har  faaet  Bekræftelse  paa  Eremittens  Ord,  gaar  han,  Ailgt  af  sin  Love,  til  Borgen  og 
beder  en  Terne  i  Stegerset  gaa  til  Bruden  og  bede  hende  fra  den  fremmede  Pilegrim,  at  han 
maa  "drikke  Bruden  til";  dette  tilstedes  ham,  og  da  Bruden  derefter  tømmer  "Glasset", 
finder  hun  en  halv  Guldring  deri  og  kjender  derpaa  med  Glæde,  at  hendes  rette  Husbond  er 
kommen;  Hertugen  giver  'derefter  Brudgommen  sin  Datter  til  Ægte.  —  Den  svenske 
Viseteit,  som  er  saa  meget  yngre  end  de  danske,  har  dog  ved  Siden  af  væsenlige  Hangler 
ogsaa  sine  særegne  Fortrin.  Hertug  Henrik  af  Brunsvig  siger  sin  Hustru,  at  han  vil  rejse  bort 
(hvorhen,  siges  ikke)  i  syv  Aar;  skulde  han  blive  borte  1  otte-ni  Aar,  da  maa  hun  frit  ægte  en 
anden.    Derefter  kommer,  hvad  begge  danske  Opskrifter  fattes: 

Hertig  Henrik  bau  hogg  en  guldring  i  (u:   den  ena  hålflen  beboll  ban  sjeif,  den  andra  fick  hans  fru. 

Hertugen  kommer  til  "en  bednisker  herr"  og  bliver  der  fangen;  i  syv  Aar  tjente  han  den 
hedenske  Frue  og  drog  Plov  som  en  Hest.*)  Han  vandrer  derfra  med  sit  "fdrgyllande  svMrd", 
træffer  en  Love  i  Kamp  med  en  Elefant  og  dræber  denne,  hvorpaa  Loven  «lger: 

Haf  tack,  bertrg  Henrik,  for  du  bar  frålst  mitt  Uf  I    din  våg  vil!  jag  slacka  eU  lusende  mil. 

Og  umiddelbart  derefter  hedder  det: 

Hertig  Henrik  ban  somna  i  lejenets  famn:    han  vakna  inte  fiirr  an  han  kom  i  siU  eget  land. 

Han  horer,  da  han  vaagner,  Brunsvigs  Hyrde  kvæde,  sporger  ham,  om  han  har  nogen  Mad  til  en 
fattig  Pilegrim;  men  faar  til  Svar,  at  han  kan  gaa  til  "Bruns wigs  herrgård,  der  bruliopet  står." 
Han  gaar  til  Borgen,  hvor  hans  ældste  Datter  staar  ude.  Han  hilser  hende  og  beder  om 
Mad  til  en  fattig  Pilegrim.    Hun  undrer  sig  over,  at  en  Pilegrim  forer  Lover  med  sig;  men: 

De  gåfvo  bonom  dridia  ur  furgy Ilande  skål:    och  deruti  så  draclc  han  unga  brudens  skål. 

Och  bruden  bon  drack  ur  samma  skål:    der  fick  bon  se  på  bolten,  hvar  den  hal^ra  ringen  låg. 

Hun  fik  da  strax  sin  egen  halve  Ring  frem,  og 

De  kasta  de  två  ringarne  på  terningbordet  fram :   dctvardebåda  halfvorna  lillsaromansrann. 

Og  herefter  slutter  Visen  med  Brudens  Ord: 

Och  gå  du,  brudgumme,  hvarl  da  kan  I    men  jag  tar  herlig  Henrik,  min  furrige  kåre  man. 

Vi  komme  nu  til  den  Række  af  tydsk -nederlandske  Digte,  hvori  Brunsvig -Sagnet  findes 
behandlet.  I  ethvert  af  dem  gjenfinde  vi  de  samme  Grundtræk,  det  samme  Omrids  som  i  vor 
dansk-svenske  Folkevise;  men  i  intet  af  dem  gjenfinde  vi  Sagnet  saa  rent  og  saa  simpelt,  saa 
nøje  i  Samklang  med  det  forhen  omtalte  Stamsagn^  hvoraf  Brunsvig -Sagnet  er  en  (ved  Tilkomst 
af  en  Del  af  Wolfdiderik- Sagnet)  udvidet  Formation. 


^)  Veraene  i  den  svensko  Text  ere  forsatte:   4.  6.  6.  7.   isleden  for  7.  4.  5.  6;   "halfva  plogen"*i  V.  6  er 
kjendelig  en  Forvanskning  af  vort  Harve  og  Plov. 
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1)  Det  nederlandske  Digt  fra  sidst  i  15de  elier  ferst  i  16de  Aaitundrede:  *'Hl8toite- 
Liedeken  van  den  Hertog  Tan  Bronswyk,  en  hoe  by  verzeylde  op  de  wilde  Zee,  zeer  wonderiyk 
om  te  lesen  oft  te  zingen.''*)  Hertugen  af  Brunsvig  vii  fare  i  Orlog.  Forinden  han  drager  bort, 
siger  ban  tii  sin  Hustru:  Bliver  jeg  borte  i  syv  Aar,  da  maa  du  ægte  en  anden.  Ved  AfskedeD 
giver  hun  ham  Hælvten  af  en  Ring  til  Erindring.  Han  stikker  i  Soen  med  mange  velbemandede 
Skibe;  i  en  Storm  forlise  de  alle,  paa  Hertugens  nær.  Dette  Skib  er  stort  og  vel  forsynet  med 
Levnetsmidler,  samt  med  en  Del  Oxehuder,  som  skulde  bruges  til  at  bede  med,  naar  Skibet  blev 
gjennemskudt.  I  iire  Aar  sejler  Hertugen  paa  det  Skib  om  paa  det  vilde  Hav  uden  at  se  Land. 
En  ny  Storm  knækker  Skibets  Hast  og  driver  det  ud  i  Havet  ved  Verdens  Ende:  *'de  LeTcrzee"*, 
hvorfra  aldrig  noget  Skib  vender  tilbage,  eftersom  dette  Hav  er  fiildt  af  store  Stene,  der  hænge 
sig  fast  ved  alt  Jærn  og  Staal,  saa  Skibet  ikke  kan  bevæge  ^ig.  Ved  dette  Hav  ligger  en  stor 
Ørken,  hvor  en  uhyre  Grif  bar  sin  Bolig.  Den  passer  neje  paa  Skibet,  og  naar  en  Hånd  kommer 
oven  Dæk,  snapper  den  ham  bort.  til  Fede  for  sine  Unger.  Da  sagde  Hertugen  til  sine  Hænd, 
at  heller  vilde  han  tjene  Fuglen  til  Fede,  end  blive  liggende  der  med  Hungersdeden  for  Øjne,  og 
han  befol  dem  at  sy  ham  med  samt  hans  Sværd  ind  i  en  af  Oxehuderne  og  saaledes  efterlade 
ham  paa  Dækket.  Strax  om  Horgenen  kommer  ogsaa  Griffen,  ser  Bylten  i  Oxehnden  og  fora* 
den  til  sin  Rede.  Hedens  Griffen  flyver  til  Skibet  igjen,  skærer  Hertugen  sig  ud  af  Huden,  og 
efter  at  have  dræbt  Griffens  Unger  med  sit  Sværd,  skynder  han  sig  bort  fra  Reden  og  vandrer 
ud  1  Ørkenen  (Ødeskoven),  hvor  han  ernærer  sig  med  vilde  Urter.  Der  ser  Hertugen  en  Dag  en 
underlig  Strid  mellem  en  Leve  og  en  Lindorm.  Han  afhugger  Lindormens  Hale,  hvormed  den 
har  omslynget  Leven,  og  denne  river  da  strax  Ormen  ihjel.  Loven  springer  saa  hen  tO  Hertagen, 
kjærtegner  ham,  f elger  ham  overalt  9g  fanger  Harer  og  Kaniner  til  ham.  —  De  syv  Aar  ere  oo 
omme,  og  Hertuginden  i  Hjemmet  beslutter  sig  til  ifelge  Hertugens  Ord  at  ægte  en  anden,  en  af 
de  mange,  som  bejlede  til  hende.  Imidlertid  sad  Hertugen  ene  med  sin  Leve  paa  en  ede  Strand- 
bred. Der  saae  han  et  Skib  komme  sejlende,  raabte  ud  til  Skipperen  og  bad  om  at  maatte 
komme  med  det.  Skipperen  svarede  strax  ja,  men  Leven  vilde  han  intet  have  med  at  gjere; 
paa  Hertugens  Ord,  at  den  intet  ondt  skal  gjere,  tage  de  den  dog  ombord  tillige  med  ham. 
Hen  i  dette  Skib  var  den  onde,  det  vidste  Hertugen  ikke  (In  dit  schip  was  den  vyand,  dat 
heeft  by  niet  geweten),  forend  de  vare  komne  ud  paa  Havet,  da  kom  Fanden  og  sagde:  Hvad 
vil  I  nu  gjere?  imorgen  holder  eders  Frue  Bryllup  (Hyn  heer,  wat  doet  gy  hier,  uw  vrouw  zal 
morgen  trouwen).  Hertugen  bliver  herved  meget  ilde  tilmode ;  og  Fanden  gjer  ham  da  det 
Forslag  at  bringe  ham  sovende  til  Brunsvig  næste  Horgen,  imod  at  blive  betalt  med  hans  SjæL 
Hertugen  vil  vel  ikke  unde  Fanden  sin  Sjæl,  men  gaar  dog  ind  paa  Forslaget  i  den  Tanke,  at 
han  vel  med  Guds  Hjælp  kan  komme  vaagen  til  Hjemmet,  [saa  har  Fanden  ikke  holdt  Ord,  og 
isaafald  har  han  da  gjort  Rejsen  for  intet].  Fanden  tager  saa  Hertugen  og  hans  Leve  og  flyver 
afsted  med  dem;  Hertugen  falder  i  Sevn,  men  Leven  holder  sig  vaagen;  og  da  de  ere  Uge  ved 
Landet,  vækker  Leven  sin  Herre  med  sit  Brel  og  en  velment  Kindhest: 

Den  leeuw  door  liefde  groet,  om  zjn  heer  waklcer  te  maeite, 
heeft  al  met  zynen  poet  zeer  gekwetsl's  Hertogs  kaeken. 


*)  Det  bestaar  af  520  Verselinier^  afdelte  i  65  otteUniede  Vers,  og  er,  efier  sorskilie  Aftryk  ft-a  Brossel  og 
Gent,  faldstamdig  udgivet  1848  af  v.  d.  Hagen  i  Gernnaniay  Jahrb.  d.  Betl.  Gesellsch.  f.  deoU  Sprache  a. 
AUertbumskande,  VIII,  S.  35^  CT.  —  Samme  Text,  men  vilkaarlig  bearbejdet  og  foritortet  til  38  Vers,  ud- 
gaves (ligeledes  1848)  i  Willems'  Oude  Vlaemsche  Liederen,  Nr.  CVII.  ^  At  den  hos  Willems  meddelte 
Text  er  en  vilkaarlig  forkortet  Bearbejdelse  af  den  i  Germania  helt  aftrykte,  viser  sig  ved  SamineDllgDiiifc, 
og  det  bekræftes  derved,  at  Kilden  mod  Sædvane  ikke  udtrykkelig  angives  hos  Willems,  meo  det  hødder: 
(S.  256):  1)it  lied,  hetwelk  nog  in  de  verzameling  van  Van  Paemel  voorkomt,  doch  aldaer  zeven-eo 
-twintig  coupletten  meer  beslået,  getuigt  van  ecne  hooge  oudheid**  dTc.  I  Indledn.  S.  LVIII  anføies 
Van  Paemels  Samling  mellem  de  trykte  Visebeger  uden  Åarstal.  Van  Paemels  Tezt  {o:  WiUems'  Original) 
har  altsaa  88 -|- 27  =  65  Vers,  netop  ligesom  de  i  Germania  aftrykte  Flyveblade. 
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Hertugen  vaagner  herred  endnu  i  rette  Tid,  og  Fanden  faar  saaledes  intet  for  sin  Ulejlighed. 
Han  er  nu  lige  uden  for  sin  egen  Borg,  og  ved  at  sperge  sig  for  faar  han  snart  Bekræftelse 
paa  Fandens  Ord:  at  det  er  idag  hans  Hustrus  Bryllupsdag.  Ukjendt  af  alle  og  som  en  pjaltet 
Tigger  gaar  han  op  til  sin  egen  Borg.  Leyen  følger  ham  til  stor  Forfærdelse  for  alle  Folk.  Her 
maatte  han  nu  se  paa,  at  hans  Frue  gik  til  Kirke  og  lod  sig  vie  til  en  anden.  Han  tiltaler 
flere  af  de  store  Herrer,  men  ingen  har  Tid  at  hore  paa  ham.  Ved  Middagstid  gaar  Hertugen 
da  til  Salen,  hvor  Gildet  holdes,  og  beder  en  Tjener  gaa  til  Bruden  og  sige,  at  en  Pilegrim  beder 
hende  sende  sig  en  Drik  til  Hinde  om  bendes  Herre.  Tjeneren  gjor  det,  Hertuginden  skjænker 
i  en  Guldskaal  og  sender  den  til  Hertugen,  som,  efter  at  have  tomt  den,  kaster  den  halve  Ring, 
han  yed  Afskeden  modtog  af  sin  Hustru,  i  Skaalen.  Da  denne  nu  bringes  Hertuginden  tilbage, 
og  hun  sammenligner  de  to  Ringstykker,  da  sker  et  stort  Mirakel:  de  to  Dele  forene  sig,  og 
Ringen  er  atter  hel.  Hun  springer  da  op  med  Udraabet:  Det  a*  min  egen  Mand!  Hun  gaar 
ud  og  gjenkjender  Hertugen,  som  nu  iferes  fyrstelig  Dragt  og  atter  tager  sin  Hustru  og  sit  Rige 
i  Besiddelse.  Hertugen  lever  ikke  længe  derefter,  Leven  felger  hans  Lig  til  Graven,  lægger  sig 
paa  den  og  vil  hverken  æde  eller  drikke,  men  bliver  liggende  der,  indtil  den  der.  —  Hertug* 
inden  af  Brunsvig  lod  dette  opskrive  i  Krøniken  og  til  Hinde  herom ,  oprejse  en  Stette,  hvorpaa 
en  udskaaren  Love,  som  man  ser  den  Dag  i  Dag: 

De  hertoginne  van  Bronswyk  liet  komen  in't  openbaer 
en  scbryven  in  de  kronyk,  ende  maeken  een  schon  pilaer, 
by  't  graf  stejlen  Het,  met  een  leeuw  dåer  op  gesneden, 
ter  gedachtenis.  zoo  men  ziet  nog  op  den  dag  van  heden. 

2)  Det  tydske  Digt  af  Michael  Wyssenhere  fra  15de  Aarh.r  '*Von  dem  edeln 
hem  von  Brnonc2wigk,  als  er  vbér  mer  fflre"*).  En  ædel  Helt,  Brunsvigs  Fyrste,  drømmer  en 
Nat,  at  han  skal  besøge  den  hellige  Grav.  Hans  Frue  beder  ham  blive  hjemme,  men  han  lader 
sig  ikke  rokke:  han  overgiver  Land  og  Folk  og  sin  væne  Hustru  til  sin  kjæreste  Vens  Omsorg 
og  drager  bort,  efter  at  have  kløvet  en  Guldring  og  givet  Hustruen  den  ene  Halvdel.  Han 
kommer  til  Havet  og  farer  ud  paa  et  vel  udrustet  Skib.  Længe  fare  de  paa  det  vilde  Hav, 
uden  at  se  Land,  endelig  driver  en  Storm  dem  hen  til  et  Sted,  hvor  de  maa  blive  liggende: 
Skibet  er  fkke  til  at  bringe  enten  frem  eller  tilbage.  Her  laa  de  en  Vinter  og  en  Sommer, 
indtil  alle  Levnetsmidler  vare  fortærede,  og  alt  levende  ombord  var  dod  af  Hunger  og  Nød,  saa 
nær  som  Fyrsten,  hans  tro  Svend  og  hans  Hest.  Svenden  slagter  Hesten  med  sin  Herres  Sværd 
og  flaar  den.  Da  slaar  en  vældig  Grif  ned  og  bortforer  Hestekroppen.  Fyrsten  siger  da  til 
Svenden :  Nu  kommer  Raden  til  os ;  lad  os  kaste  Lod,  og  den  som  Lodden  træffer  skal  først  være 
Griffens  Bytte.  Svenden  vil  ikke  kaste  Lod  derom;  da  befaler  Fyrsten  ham  at  sy  sig  (Fyrsten) 
Jnd  i  Hestehuden,  hvori  han  lægger  sig  tilligemed  sit  gode  Sværd.  Griffen  kommer  igjen,  griber 
Huden,  hvori  Fyrsten  ligger,  og  fører  ham  saaledes  op  i  sin  Rede,  hvor  Ungerne  give  sig  I  Færd 
med  den  nye  Brad,  medens  den  gamle  Grif  igjen  flyver  ud.  Nu  skærer  Fyrsten  sig  med  Sværdet 
ud  af  Hestehuden,  dræber  Ungerne  og  hugger  Klørene  af  dem  (og  disse  hænge  endnu  i  Brunsvig). 
Da  han  kommer  ud  af  Reden,  finder  han  sig  paa  et  højt  Fjæld,  hvorfhi  intet  er  at  se,  uden 
Himlen  for  oven  og  en  uhyre  Skov  for  neden.  Han  klavrer  strai  ned  ad  Fjældet  og  vandrer  ud 
i  den  vilde  Skov,  hvor  han  ernærer  sig  ved  Bær  og  Rødder.  Her  hører  han  en  stærk  Støj  af 
vilde  Dyr,  iler  efter  Lyden  og  finder  en  Løve  i  Kamp  med  en  Lindorm.  Staaende  bag  et  Træ 
ser  Fyrsten  Lindormen  spy  Ild  og  anfalde  Løven.  Da  sagde  han  til  Løven:  Du  er  et  ædelt  Dyr; 
jeg  kjender  dig  vel,  og  jeg  vil  staa  dig  bl.  Løven  sprang  hen  og  nejede  sig  for  ham,  og  han 
gik  nu  løs  paa  Lindormen  med  Sværd  i  Haand.    Sværdet  bed  ikke  paa  dens  Homhud,  men  han 


*)  Del  UBller  686  VerseliDier,  afdelte  i  98  syvliDiede  Vers;  aftrykt  efter  Hdskr.  af  1474  i  Massmanns  Denk- 
'     måler  altdeat.  DichUtuDst,  S.  122  IT.^  derefter  hos  Erlach,  II,  S.  290  og  i  WollTs  Histor.  VolksHeder,  S.  22. 
Et  prosaisk  Udtog  i  Gddekes  Reinfrit,  S.  75  ff. 
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jog  det  i  Gabet  paa  den  og  tog  den  saaledes  .af  Dage.  Loren  ftilgte  ham  nu,  opgrov  Rodder, 
fangede  Harer  og  andet  Vildt  og  bragte  ham  til  Fode.  Saaledes  leyede  ban  længe  i  Ødeskovea 
og  vandrede  fort,  indtil  han  Icom  til  et  stort  Vand,  hvorved  laa  et  hojt  Bjærg.  Her  gav  God 
ham  I  Sinde  at  flette  sig  et  Flaad;  han  satte  det  i  Vandet,  gik  ud  derpaa  og  vilde  nu  bemmdig 
skille  sig  fra  Loven,  som  han  var  bange  skulde  tage  Livet  af  ham  paa  Vandet.  Men  han  var 
ikke  kommen  langt  fra  Land,  da  Løven  opdagede  hans  Bortfart  og  sprang  ud  paa  Flaaddet  til 
ham.  En  rivende  Strøm  forte  Flaaddet  med  Fyrsten  og  Løven  paa  Ind  igjennem  en  uhyre  Bjerg- 
hule,  hvor  de,  efter  at  have  drevet  en  Dag  og  en  Nat  i  Bælmorke,  kom  forbi  en  stor  Karfttnkel- 
sten,  der  lyste  som  hundrede  Kjærter.  I  Forbifarten  fik  Fyrsten  Ram  til  at  hugge  et  Stykke  af 
den,  og  de  dreve  nu  videre,  indtil  Strømmen  forte  dem  ud  af  Bjæfghulen  og  drev  Flaaddet  tfl 
Land  ved  en  udstrakt  Hede.  Over  den  vandrede  Fyrsten  med  sin  tro  Ledsager  Loven,  indtil  de 
kom  ind  i  en  Borg,  beboet  af  Folk  med  Fuglenæb  (Schnabelmenschen).  Dem  overvandt  lian  med 
Løvens  Hjælp  og  bortførte  en  tydsk  Kvinde,  som  der  boldtes  fangen.  Fyrsten  fortsatte  sin  Van- 
dring, indtil  han  kom  til  den  vilde  Jagt  ("daz  viMen  her*',  wUtende  Heér).  En  nbyre  Skikkelse, 
som  kom  ham  imode,  besvor  han  saa  kraftig  at  sige  sig  Besked  fra  Hjemmet,  at  Aanden  maatte 
adlyde  og  svarede:  Brunsvig,  du  skal  vide,  at  din  Hustru  vil  ægte  en  anden.  Da  besvor  Fyrsten 
atter  Aanden  at  føre  sig  og  Loven  til  Brunsvig,  og  den  lovede  det  paa  det  Vilkaar,  at  dersoai 
den,  efterat  have  ført  ham  over,  traf  ham  sovende,  naar  den  kom  igjen  med  Løven,  da  skulde 
ban  hore  den  og  dens  Selskab  til.  Aanden  bar  bam  da  strax  ben  tJl  udenfor  hans  Borg  Brunsvig 
og  bentede  saa  Loven;  men  imidlertid  faldt  Fyrsten  i  Sovn,  hvoraf  han  dog  vaktes  ved  Lovens 
Brøl,  endnu  førend  Aanden  var  naaet  helt  til  ham.  Da  udraaber  Aanden:  Brunsvig,  hvor  har 
du  nu  ikke  sveget  mig!  kaster  Løven  A'a  sig  og  forsvinder.  Hertugen  takker  Gud  og  giver  sig 
paa  Vejen  til  sin  Borg.  Der  omringes  han  af  Folk,  der  undre  sig  over  den  vilde  Mand  med  de 
lange  Haar,  og  Rygtet  om  ham  naar  Fyrstinden,  som  ogsaa  gaar  ud  at  betragte  ham,  ndeo  at 
gjenkjende  ham.  Hun  befaler  at  lade  ham  ind  i  Borgen,  men  at  lade  Laven  blive  ude;  paa  hans 
Begjæring  faar  den  dog  Lov  at  komme  ind  ined.  Han  bliver  vel  beværtet^  men  giver  sig  endno 
ikke  tilkjende.  Nu  komme  Bryllupsgjæsteme  og  sættes  til  Bords  i  Salen,  mens  Fyrsten  og  Leven 
maa  blive  udenfor!  Herrerne  i  Salen  faa  imidlertid  Lyst  til  at  se  og  bore  den  underlige  Pilegrim, 
og  han  hentes  ind  tillige  med  sit  Dyr,  opfordres  til  at  fortælle  nyt  om  fremmede  Lande  og 
spørges  navnlig,  om  han  intet  har  hørt  om  deres  berømte  Fyrste.  Da  siger  han:  Fortalte  jeg 
£der  den  fulde  Sandhed,  saa  vilde  ingen  tro  mig;  men  det  vil  jeg  sige,  at  jeg  har  nylig  set 
eders  ædle  Fyrste,  han  var  min  Ledsager  paa  Rejsen,  han  er  frisk  og  vel  og  kommer  snart 
hjem.  Fruen  byder  ham  nu  at  drikke  og  ser  nøje  paa  ham.  Da  lader  han  d£n  halve  Guld- 
ring falde  i  Glasset,  og  da  dette  gives  hende  tilbage,  gjenkjender  hun  den  strai  og  udraaber: 
Det  er  min  rette  Husbond  og  Herre,  jeg  har  ham  nu  atter!  Hun  iler  hen  og  omfavner  ham  og 
beder  om  Tilgivelse  for,  hvad  hun  har  fejlet  imod  ham.  Fyrsten  tilgiver  baade  hende  og  BrudgommeD, 
og  alt  bliver  godt.  Endnu  i  26  Aar  levede  Fyrsten  med  sin  Hustru.  Da  han  var  dod,  taigde 
Løven  sig  paa  hans  Grav  og  dede  af  Sorg.  ^  Til  Hinde  herom  støbtes  en  skjøn  Billedstøtte  af  en 
Love,  som  opstilledes  paa  Slottet  I  Brunsvig. 

3)  Den  tydske  rimede  Folkebog  om  Henrik  Love,  fra  Midten  af  det  16de  Aarh.*). 
En  hejbaaren  Fyrste  (Hertug)  af  Brunsvig  drager  med  Grever  og  Riddere  ud  at  vinde  Pris  og  Ære 


*)  Dette  Rim,  104  Vers  med  832  Linier,  er  faldst«ndigt  aftrykt  i  Biischings  Volkssagen,  MlircheD  u.  LegfDdcs 
(1812),  S.  211  ff.  (jfr.  S.  449  ff.).  Udtog  af  Digtet  ved  Vulpius  i  Reichards  Bibi.  der  Romane  (Riga, 
1782)  VIII,  S.  122  ff.,  ved  Gttrres  i  AltdeuL  Volksbucher,  S.  90  ff.  og  ved  Bredrene  Grimm  i  Dent 
S^gen,  Nr.  620.  Grimms  Udtog  er  helt  i  Prosa,  forroodenlig  efter  Biischings  Aftryk.  Volpias  og  G6rres 
have  derimod  hver  benyttet  sin  Udgave  af  Folkebogen  (den  ene  uden  Sted  og  Aar,  den  anden  fra  Rrvnsvig 
og  Leipzig).  De  bekrsfie  ved  deres  Citater  Rigtigheden  af  Biischings  Tei^  med  hvilken  de  ganske  stemme 
overens.  Folkebogen  indeholder,  ifelge  de  to  Forfatteres  Vidnesbyrd,  forst  en  prosaisk  historisk  Beretning 
om  Henrik  Leve  og  de  felgende  Hertuger  af  Brunsvig  og  derefter  Rimet  Deue  sidste  alene  er  onder 
Titel  "Heinrich  der  LGwe",  I  en  af  Karl  Simrock  helt  omarbejdet  Skikkelse,  oplaget  mellem  de  af  deonr 
udgivne  Deutsche  Volksbiicher. 
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i  firemmede  Lande.     Ankomne  til  Havet  (ein  Wasser),  efterlade  de  deres  Heste  og  gaa  ombord 
paa  et  Skib.     De  sejle  ud  paa  Havet^  men  komme  ikke  til  noget  Land.     De  ligge  stille  ude 
paa  Vandet,  og  deres  Levnetsmidler  slippe  op.    Hertugen  byder  dem  da  at  lade  Lodden  afgjore,  • 
hvem  der  skal  tjene  de  andre  til  Fede.     De  gjere  saa,  "Hunger  var  den  bedste  Kok*\  og  de 
aade  da  hverandre,  indtil  der  ikke  var  flere  tilbage  end  Hertugen  og  een  af  bans  Svende.     Da 
de  to  nu  ogsaa  kastede  Lod  om,  hvem  af  dem  der  skulde  ædes  af  den  anden,  faldt  Lodden  paa  Her- 
tugen.    Tjeneren  vilde  dog  ikke  aflive  sin  Herre,  men  tog  i  den  Sted  og  syde  ham  med  hans 
Sværd  ind  i  en  Oxehud.     Da  kom  en  stor  Grif  flyvende,  greb  Hertugen  og  farte  ham  til  Reden, 
hvor  han  da,  i  den  gamle  Grifs  Fraværelse,  dræbte  Uageme  og  tog  Klørene  med  sig;  man  ser 
dem  endnu  hænge  i  Brunsvigs  Domkirice.    I  den  vilde  Skov  træffer  han  Leve  og  Lindorm  i  Kamp, 
dræber  denne  og  følges  af  hin ;  bygger  sig  et  Flaad  af  Træ  og  Kviste  og  sejler  paa  det  alene  ud  paa 
Havet,  men  Løven  svømmer  efter  og  gjør  ham  Selskab  paa  Flaaddet.     Da  Hertugen  og  Laven 
nu  saaledes  have  faret  en  Stund  paa  Havet,  og  Hertugen  imidlertid  har  anraabt  Gud  om  Frelse, 
da  kommer  ''Satan"  til  og  siger:    Her  ligger  du  nu  og  maa  gaa  tilgrunde.     Iforgaars  var  jeg-i 
Brunsvig;  der  er  jiyt:  din  Frae  skal  have  Bryllup  med  en  anden  Fyrste.    Hertugen  trode  Budskabet: 
Det  er  nu  syv  Aar  siden  jeg  drog  hjemme  fra,  og  hun  kan  ikke  tro  andet,. end  at  jeg  maa  være 
død.    Jeg  maa  da  give  mig  Gud  i  Vold:  han  lade  skee,  hvad  ham  behager!  —  Du  snakker  endnu 
om  Gud!  siger  Satan,  her  ligger  du  nu  ude  paa  Bølgerne,  og  han  hjælper  dig  ikke.     Men  jeg 
vil  hjælpe  dig  og  endnu  i  Dag  føre  dig  hjem  til  din  Hustru  og  dine  Venner,  naar  du  saa  vil 
love  at  høre  mig  til.    Hertugen  vilde  forst  intet  høre  derom,  men  da  Satan  tilbyder  ham  atgjøre 
det  for  intet,  dersom  han  ikke  træfTer  ham  sovende,  naar  han,  efterat  have  bragt  Hertugen 
over,  kommer  efter  med  Løven,  saa  gaar  Hertugen  ind  paa  Aftalen,  i  Haabom  Guds  Bjstand. 
Da  han  nu  er  sat  af  tæt  udenfor  Brunsvig,  kan  han  dog  ikke  lade  være  at  falde  i  Søvn,  medens 
Fanden  er  borte  at  hente  Løven.    Det  bemærker  Løven,  mens  Satan  endnu  er  i  Luften  med  den, 
og  opløfter  da  et  Brøl,  saa  han  vaagner,  medens  det  endnu  er  Tid.    Da  han  kommer  til  Borgen, 
er  der  Musik  og  Lystighed:  hans  Frue  er  ved  at  holde  Bryllup.     Forst  hen  ad  Aften  faar  han 
en  Tjener  til  at  bede  den  høje  Brud  om  en  Drik  Vhi  til  ham.    Bruden  ler  deraf:  at  en  fremmed 
Pilegrim  med  en  Løve  skikker  hende  et  saadant  Bud,  men  sender  ham  dog  et  Bæger  af  den 
bedste  Vin.    Hertugen  lægger  en  halv  Guldring,  hvorpaa  var  udskaaret  hans  Navn  og  hans  Vaaben, 
i  Bægeret.     Bruden  gjenkjender  Ringen:  den  ene  Halvdel,  siger  hun,  gav  min  Herre  mig,  da 
han  rejste,  og  sagde  med  det  samme,  at  kom  han  ikke  igjen  inden  syv  Aar,  da  maatte  jeg 
ægte  en  anden.     Hertugen  kaldes  nu  ind,  for  at  forklare,  hvor  han  har  faaet  den  iRing.     Han 
svarer  leende,  at  han  ikke  har  faaet  den  af  nogen:  han  har  haft  den  i  mere  end  syv  Aar.    Nu 
kjender  Hertuginden  ham  igjen,  kaster  sig  ned  for  ham  og  byder  ham  velkommen.     Alle  følge 
hendes  Exempel;  kun  Bnudgommen  er  ilde  tilmode:  "Ich  hab'  ein  Wild  gejagt,  ein  and'rer  hat's 
gefangen".     Men  ogsaa  for  ham  bliver  der  sørget:  en  højbaaren  Frøken  af  Franken  overtales  til 
at  give  ham  sin  Haand,  og  deres  Bryllup  fejres  strax.     I  mange  Aar  derefter  styrede  Hertugen 
Brunsvig;  tilsidst  døde  han  af  Ælde  og  jordedes  i  Brunsvig,  hvor  hans  Grav  endnu  er  at  se. 
Løven,  som  døde  af  Sorg  paa  hans  Grav,  stededes  jtil  Jorde  der,  hvor  endnu  paa  en  Støtte  ses 
densi  udhugne  Billede.     En  Griifeklo  hænger  endnu  i  Domkirken.     Og  denne  Sang  er  digtet  til 
evig  Ære  for  HertugHenrik,  hans  Love  og  den  fyrstelige  Stamme  af  Brunsvig. 

4)  Den  lille  tydske  Hestersang  om  "Heinrich  der  Leu"  fra  sent  i  16de  Aarh.*).  — 
Aar  1114  blev  Hertug  Henrik  fordreven  af  Kong  (Kejser)  Konrad,  saa  at  han  kun  beholdt 
Staden  Brunsvig.  Han  drog  da  med  sin  Adel  til  den  hellige  Grav,  efter  ved  Afskeden  at  have 
delt  en  Guldring  med  sin  Husiru.  En  Stonft  drev  Skibet  ud  i  "das  klebermeer",  hvor  det  blev 
hængende.  En  Grif  kom  flyvende  og  snappede  en  Mand  fra  Skibet.  Strax  lod  Hertugen  sig  I 
sin  Rustning  ("mit  seim,  stShlen  gewande")  indsy  i  en  Hestehud  og  førtes  saaledes  af  Griffen 


*)  Kan  tre  Vers  med  i  alt  60  Linier 5  trykl  i  Fulleboms  Nebenstunden  (1799),  I^  S.  28;  i  Grfiters  Iduna  a. 
Hermode  f.  1818;  i  G^idekes  Reinfrit  v.  Br.,  S.  84;  samt,  lidt  forandret,  hos  Znccalmaglio,  Nr.  5. 
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til  dens  Rede  paa  et  h^Jt  Bjærg.  I  den  gamle  Grifs  Fraværelse  dræbte  Hertugen  dens  Unger, 
steg  ned  af  Bjærget  og  vandrede  om  i  SIcoven,  stillende  sin  Hunger  med  Rodder  og  Urter.  Han 
traf  her  en  Leve  i  Kamp  med  en  Drage,  dræbte  Dragen  og  fulgtes  siden  trolig  af  Løven.  Saa- 
ledes  gik  Tiden  indtil  paa  det  syvende  Aar,  da  kom  en  Nat  den  onde  Aand  (der  bOs  geist)  til 
Hertugen  og  sagde;  Imorgen  holder  en  anden  Bryllup  med  din  Hustru;  men  jeg  vH  bringe  dig 
hjem  forinden,  om  du  da  vil  tilhore  mig.  Hertugen  svarer:  Bring  Loven  og  mig  sovende  for  Staden 
Brunsvig,  saa  vil  jeg  være  din.  Om  Natten  tog  Djævelen  ("der  teufel")  dem  sovende  og  foer  afsted 
med  dem;  men  i  det  sidste  Øjeblik,  da  devare  lige  ved  Brunsvig,  da  brolede  Leven,  saa  Her- 
tugen vaagnede;  Djævelen  satte  dem  da  ned  i  Vrede.  Fyrsten  gik  til  Borgen,  hvor  RryUuppet 
holdtes,  og  bad  om  en  Drik  Vin  for  Hertug  Henriks  Skyld.  Bruden  sendte  ham  et  Galdbæger 
med  Vin,  han  Ibd  hemmelig  sin  halve  Guldring  synke  i  Bægeret  og  sendte  det  tilbage,  at  tømmes 
af  Bruden,  som  da  gjenkjendte  forst  Ringen  og  derefter  sin  Husbond.  Der  blev  Glæde  over  alt 
det  Land,  at  Fyrsten  var  kommen  af  Vaande;  han  kaldtes  derefter  "Heinrich  der  Leu"  og  bygte 
til  Ære  for  sin  Leve  "Leuenburg."  Da  han  afgik  ved  Deden,  lagde  Loven  sig  til  at  do  paa  hans 
Grav,  som  Kroniken  beretter  ("die  chronika  beschriebe"). 

5)  Hans  Sachs'  "Historia"  om  "Hertzog  Heinrich  der  LcJw",  digtet  Aar  1562.*). 

''In  der  Såcbssischen  Hronica  find  man  warbafil  geschrieben  da, 
als  man  zelet  eylffhundert  jar  vnd  vierlzig  — 

hvorledes  Hertug  Henrik  af  Brunsvig,  fordreven  af  Kejser  Konrad,  giver  sig  paa  Vejen  til  del 
hellige  Land.  Han  deler  en  Ring  med  sin  Hustru,  drager  til  Venedig  og  gaar  der  ombord  paa 
et  Skib.  Tre  Dage  derefter  forslaar  en  Storm  ham  "hin  an  den  Adamanten  Berg,  daran  dano 
stembt  das  Klebermeer,  danion  kein  SchilT  wird  ledig  mehr."  De  ligge  der  og  lide  Mangel  paa 
Levnetsmidler;  en  Grif  tager  en  Mand  fra  Skibet,  hvorpaa  Hertugen  lader  sig  i  sit  "stShleis 
gewand"  indsy  i  en  Hestehud,  feres  i  GrilTens  Rede,  dræber  Ungerne,  træffer  Loven  i  Kamp 
"mit  eim  trachen",  dræber  denne  og  vandrer  nu  med  sin  Leve  i  Skoven,  indtil  paa  syvende  Aar. 
"Der  Teuffel"  kommer  da  der  en  Nat  og  siger  ham,  at  Dagen  efter  skal  hans  Frue  holde  Bryllup; 
men  tilbyder  at  fere  ham  hjem  forinden.  Heftugen  stiller  selv  udtrykkelig  den  Betingelse,  at 
dersom  han  vaagner  inden  han  er  hjemme,  da  skal  Fanden  intet  have  for  sin  Ulejlighed.  Ho*- 
tugen  og  Loven  feres  nu  afsted  paa  een  Gang.  Leven  vækker  ham  i  rette  Tid  ved  sit  Brøl, 
hvorpaa  Djævelen  "liss  den  LOwen  fallen  wider,  setzt  auch  den  FUrsten  ungsttimb  nider"  een 
Mil  fra  Brunsvig.  Hertugen  gaar  did,  beder  om  en  Drik  Vin  i  Hertug  Henriks  Navn  og  sender 
Bægeret  med  Ringen  i  tilbage  til  Bruden  med  det  Bud,  at  hun  nu  ogsaa  skulde  drikke  Hertogens 
Skaal:  han  var  ikke  ded.  Hun  gjeukjeuder  Ringen,  gaar  ud  og  falder  ham  om  Halsen.  Her- 
tugen giver  nu  den  unge  Brudgom  sin  Datter,  istedenfor.  hendes  Moder  (der  FUrst  dem  Jungen 
Breutgam  gab  Ein  Jungs  FrSwIein,  seln  TOchterlein),  regerer  længe  derefter  og  bygger  "Lowen- 
burg"  til  Ære  for  sin  Leve,  som  siden  der  paa  hans  Grav. 

Forinden  vi  gaa  videre:  til  det  gamle  Digt  om  Reinfrit  af  Brunsvig,  maa  vi  her  lidt 
nærmere  betragte  disse  fem  Digte  I  deres  Forhold  indbyrdes,  til  den  dansk-svenske  og  til  den 
savnede  nedertydske  Folkevise.  De  vigtigste  ere^  1  (det  nederl.)  2  (Wyssenh.)  og  5  (H.  Sachs), 
eftersom  disse  afgjort  ere  indbyrdes  uafhængige,  medens  3  (Folkebogen)  kunde  være 
digtet  efter  1  og  2  (tilsammen  tagne),  og  4  (den  lille  Mestersang)  kunde,  baade  efter  sin  indre 
Beskaffenhed  og  efter  alt  hvad  man  veed  om  dens  Alder,  være  skrevet  lige  ud  af  5.**)    Digtene 


*)  Dette  Rim  har  204  Verselinier  5  det  staar  i  Hans  Sachs'  samlede  Værker,  4de  Vogs  2den  Del.  (Folioodg. 
af  1678,  IV,  2,  Bl.  LVIP-LIX.) 

^*)  Folkebogen  (3)  og  den  lille  Mestersang  (4)  knnne  vel  saaledes  være  adiedte  af  de  andre  foretiggende 
Digte;  da  intet  af  dem  beviser  sin  Uafhængighed  ved  noget  eget  ægte  Træk  (Menneskeæderiet  i  3  kan  være 
en  vilkaarlig  Udvidelse  af  den  ene  Lodkastning  i  2;  jfr.  dog  tsl.  fomkv.,  Nr.  6);  men  de  ere  det  do^ 
næppe,  da  det  ej  er  sandsynligt,  at  den  første  af  dem  skulde  have  udeladt  f.  Ex.  Æventyret  med  Bjærg- 
hulen  m.  v.,  som  haves  i  2,  eller  at  den  anden  skulde  have  udeladt  Slulningstrækket  i  5:  DatlercBS 
Bortgiflelse,  —  saafremt  de  vare  Bearbejdelser  af  det  ene  el.  det  andet  af  de  to  Digte  2  og  & 
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I,  2  Og  5  bevise  deres  Uafhængighed  ved  hver  Især  at  have  væsenlige  Træk  for  sig  selv.  Det 
nederlaDdsl(e  Digt  (1)  har  Fristen:  de  syv  Aar,  og  Hertugens  Ord  til  Hiistruei),  at  hun  efter  disses 
Forlob  kunde  ægte  en  anden;  delte  savnes  i  de  andre,  undtagen  I  3,  men  det  horer  jo  væsenlig 
hjemme  i  Stamsagnet.  Det  har  ogsaa  Miraklet  med  Ringen,  som  ellers  kun  findes  I  don  svenske 
Viseopskrift.  Wyssenheres  Digt  (2)  er  det  eneste  af  dem,  som  har  Drømmesynet,  der  driver 
Hertugen  ud  pa«  Korstog;  men  dette  Træk,  som  i  Grunden  overalt  maa  underforstaas ,  nævnes 
udtrykkelig  i  den  danske  I  og  berettes  meget  udførlig  I  Relnfrit,  Samme  Digt  er  ogsaa  ene  om 
den  vilde  Jagt,  som  vi  gjenfinde  I  Richard  af  Normandi  og  I  Thedel  von  Walmoden.  Hans  Sachs  (5) 
endelig  har  Slutningstrækket:  at  Hertugen  giver  Brudgommen  sin  Datter,  tilfælles  med  den 
danske  B  og  med  MOringer.  Af  de  trende  (1,  2  og  5)  har  det  sidste,  skjondt  det  yngste  af 
dem,  vistnok  de  færreste  Udvæxter:  det  har  hverken  Skib  eller  Flaad,  men  lader  Fristeren 
komme  til  Hertugen  i  Ødeskoven,  ^hvor  han  først  traf  sin  Løve.  —  Men  at  disse  Digte  dog  alle 
have  et  fælles  Grundlag;  som  ikke  kan  have  været  selve  Folkevisen,  det  ses  af  det  for  dem 
alle  fælles  Indskud  om  det  døde  Hav  (leverzee,  klebermeer)  med  Magnetbjærget  og  det  hermed 
sammenhængende  Træk  med  Griffen,  der  forer  Helten  op  i  sin  Rede.  Hele  dette  Indskud,  hvortil 
intet  Spor  findes  i  Wolfdiderik- Sagnet,  saa  lidt  som  i  Stamsagnet  eller  i  vor  Folkevise,  er  uden 
al  Tvivl  laant  ft*a  det  æventyrlige  Digt  om  Herzog  Ernst,  der  er  fra  12te  Aarhundrede,  og 
som  har  hentet  shie  Vidundere  Ikke  fra  nogen  hjemlig  tydsk  Tradition,  men  fra  Samtidens  fan- 
tastiske Lærdom,  halvt  af  græsk- romersk  og  halvt  af  østerlandsk  Udspring.  Forestillingen  om 
et'  vidunderligt  størknet  Hav  ved  Verdens  Ende  fandtes  alt  hos  Grækerne  (Pytbeas  fra  Marseille, 
hos  Strabo,  H)  og  beror  paa  misforstaaede  Efterretninger  om  det  nordlige  Ishav.  En  spansk 
Jøde,  Benjamin  af  Tudela,  henlægger  det  imidlertid  i  sin  orientalske  Rejsebeskrivelse,  forflittet 
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Aar  1173^  tU  det  yderste  Østen  og  sætter  I  det  Magnetbjærget,  hvorved  Skibene  blive  hængende; 
men,  føjer  han  til.  Menneskene  have  udfundet  et  Middel  til  at  unddrage  sig  Undergangen:  indsyde 
i  Oxebuder  eg  med  Sværd  i  Haand  kaste  de  sig  i  Havet,  hvorft*a  de  optages  og  føres  i  Land  af 
store  Ørne,  Griffe  kaldede,  der  antage  dem  for  Oier/)  Magnetbjærget  finde  vi  (hensat  til  Indien)  hos 
Ptolemæoe,  hos  Plinius  og  i  1001  Nat,  og  ligesaa  Griffen  og  Flaaddet  (i  Søfareren  Sfndbads  Rejse); 
Trækket  med  Griffen  staar  ogsaa  i  et  persisk  Æventyr  (af  Somadeva  Rhatta)  fra  Begyndelsen  af  12te 
Aarhundrede.  Alt  dette :  baade  Havet,  Bjærget  og  Griffen,  finde  vi  da  i  Herzog  Ernst.  Havet  (mare  mor- 
tuum,  mare  cimcretum)  kaldes  der,  ligesom  i  en  endnu  ældre  tydsk  Kilde  (det  af  Høfllmann  i  Fundgniben 

II,  S.  1  ff.  meddelte  Fragment  af  en  Verdensbeskrlveise),  '*das  lebermere'^  "de  lebirmere'*,  og  I  den  neder^ 
landske  Teit  af  Legenden  om  St.  Brandan  (fra  12te  Aarh.,  i  Btommaerts  Oudvlaemsche  Gedichten,'  I, 
S.  91  ff.)  *Me  leverzee'*.  Lader  (|et  sig  nu  saaledes  godtgjøre,  at  *'die  schilderung  der  abenteuer, 
die  Ernst  in  fernen  IMndem  besteht,  hat  nichts  volksmlissiges  und  ir'égt  zum  theil  das  deatliche 
geprilge  gelehrter  d.  h.  m5nchischer  erfindung"  (Haupt  i  Zeltschr.  f.  deut.  alterth.  VII,  S.  293), 
og  er  det  videre  klart,  at  de  foromtalte  Digte  om  Hertugen  af  Brunsvig  have  laant  hele  dette 
Indskud  fra  Herzog  Ernst,  saa  bliver  Fraværelsen  deraf  i  vor  dansk-svenske  Vise  allerede  nok  til 
at  hævde  dennes  tidligere  og  mere  uforfalskede  Standpunkt  ligeover  for  hine.  Fra  Herzog  Ernst 
have  da  endvidere  Digtene  2  og  3  taget  Flaaddet  (der  kan  stamme  baade  fra  Odysseen  eg  fra 
Sindbads  Æventyr),  og  2  endnu  Farten  gjennem  Bjærghulen  med  Karfunkelstenen,  samt  Hertugens 
Æventyr  hos  Snabelmenneskene,  hvorfra  lian  bortfører  en  tydsk  Kvinde,  ligesom  Hertug  Ernst 
en  indisk  Prindsesse.^)  Da  nu  disse  fra  Herzog  Ernst  la^nte  Indskud,  af  hvilke  de  vigtigste  ere 
fælles  for  alle  de  fem  omtalte  Digte,  ikke  med  nogen  Rimelighed  kunne  antages  at  have 
haft  Plads  i  den  savnede  nedertydske  Folkevise,  af  hvilken  vor  dansk-svenske  maa  være  umiddel- 
bart udgaaet,  saa  nodes  vi  til  at  antage,  at  de  fem  Digte  Ikke  ere  udgaaede  umiddelbart  af 


^)  Haapts  Zeitschr.  f.  deut.  alterUi.,  VII,  S.  296.    G6dekes  Reinfrit  v.  Dr.,  S.  107-06. 

*"*)  Hvor  lest  dette  sidste  Træk  sidder  i  ))runsvig- Sagnet,  ses  af,  at  det  aldeles  glemmes  i  dot  folgende: 
den  fra  Faglemenneskene  reddede  tydskc  Kvinde  fores  ikke  med  til  Hjemmet:  hun  glemmes  gatiske,  da 
Hertagen  kommer  til  den  vilde  Hær  og  derfra  selv  feres  hjem  tillige  med  sin  Love. 
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Folkevisen,  men  at  de  have  modtaget  Stoffet  fra  den  paa  anden  Haaod:  meDem  dem  og 
Folkevisen  maa  tænkes  et  Mellemled,  som  vel  var  bygget  paa  denne,  men  som  i  del  fra  den 
modtagne  Stof  havde  indblandet  de  nævnte  fremmede  Elementer.  For  nogle  af  de  omtalte  Digte 
(2  og  3)  roaå  da,  som  nys  antydet,  endvidere  formodes  en  fortsat  Benyttelse  af  samme  fremmede 
Kilde:  Digtet  om  Hertug  Ernst. 

Det  Mellemled,  der  saaledes  maa  antages  for  den  fælles  Kilde  til  de  fem  Digte  om  Her- 
tugen af  Brunsvig,  synes  snarere  at  have  været  en  romantisk  Prosa-Kronike  end  et  metrisk  Digt; 
thi  dersom  det  havde  været  et  saadant,  som  de  forskjellige  Forfattere  hver  for  sig  havde  be- 
nyttet, omarbejdet,  udvidet  eller  samme^idraget ,  da  vilde  Udtrykket  næppe  være  blevet  saa  vidt 
forskjelligt  som  det  nu  er,  da  ikke  en  Linie  er  fælles  for  to  af  Digtene,  selv  da,  naar  disse  i 
samme  Versemaal  berette  eet  og  det  samme.  Vi  savne  da  ej  heller  Vink  om  Tilværelsen  af  en 
saadan  prosaisk  Kilde:  Det  nederlandske  Digt  (1)  nævner  "de  kronyk",  som  Hertuginden  skolde 
have  ladet  skrive ;  den  lille  Mestersang  (4)  omtaler  ogsaa  "die  chronika"  og  Haas  Sachs  (5)  ^'die 
sMchssische  Cronica";  desuden  har  en  prosaisk  Forfatter  fra  16de  Aarh.,  Botho  (hos  Leibnitz^  UL 
S.  344)  kjendt  en  saadan  Bog  om  "Hertoghe  Hinrick  de  lauwe",  naar  han  siger:  "Unde  dat  is  dusse 
Hertoghe  Hinrick  van  Bruns^vick,  do  degrote  historia  is  affgeschreven,  de  den  lauwen  to  lande 
bracht,  unde  de  Om  so  truweliken  hadde  by  stan  in  allen  synen  kriges  lofften.  Wu  dttssem  allen 
Is,  dat  lat  ick  dar  by  bliven,  ick  vinde  dat  in  neyner  warhafftigen  Cronica  beschreven,  yd 
mach  ånders  sus  wesen.  Dusse  Hertoghe  Hinrick  leyt  do  geten  van  Metall  einen  lauwen,  onde 
leyt  den  setten  upp  eynen  steyn  pilre  in  de  borch  to  Brunswick,  dar  nu  de  dom  licht,  nnde  de 
lauwe  steyt  dar  nach."  Den  her  omtalte  og  afbildede  Lovestatue  (hvorom  Orig.  Guelph.  IH,  S.  68)  finde 
vi  da  ogsaa  nævnet  i  Digtene  1, 2  og  3,  af  hvilke  de  to  forste  slet  ikke,  og  det  tredje  kun  i  sit  Slutnings- 
vers,  har  Navnet:  Henrik  Love;  og  at  en  saadan  virkelig  er  oprejst  netop  af  ham,  det  bekræftes  ved 
Vidnesbyrd  fra  13de  og  14de  Aarh.:  "in  Brunswik  erigitur  effigies  leonis  per  Hinrlcum  leonem  1166" 
(Catal.  episc.  Hildesh.  ap.  Leibnitz,  II,  S.  153);  "A.  D.  1166  Henricus  leo  dux  super  basem 
erexit  leonis  efliglem  in  Brunswik"  (Excerpta  Sanbias.  ap.  Leibnitz,  II,  S.  61)«  Ifelge  disse  Om- 
stændigheder: da  alle  de  fem  forud  omtalte  Digte  maa  antages 'for  udgaaede  af  en  fælles  Kilde, 
da  selv  de  af  dem,  som  ikke  have  Navnet  Henrik,  dog  sætte  Sagnet  i  Forbindelse  med  den  af 
Henrik  Love  oprejste  Lovestøtte  i  Brunsvig,  og  da  endelig  Valget  kun  bliver  mellem  Henrik  (\ 
hvis  Liv  dog  nogen  Anledning  kan  findes  til,  at  hele  dette  Sagn  kunde  danne  sig  om  ham) 
og  en  anonym  Fyrste  af  Brunsvig,  —  saa  er  der  vistnok  ingen  Grund  til  (med  GGdeke)  at 
lægge  saa  megen  Vægt  paa  den  Omstændighed,  at  Navnet  Henrik  ikke  findes  i  Digtene  1  og  2 
og  kun  lost  tilhængt  i  3,  saa  at  man  derfor  skulde  antage  Navnet  Henrik  for  et  senere  Tillæg; 
og  det  saa  meget  mindre«  som  dette  Navn  Jo  alt  findes  i  alle  tre  Texter  af  den  dansk- svenske 
Folkevise,  der  ellers  i  alt  andet  viser  sig  at  være  den  nærmeste  Repræsentant  for  den  tabte 
nedertydske  Vise  og  for  den  givne  Sagnformation,  Brunsvigsagnet,  i  dets  storste  Ælde  og 
Ægthed.  Det  tor  vel  derfor  antages,  at  saa  vel  det  omtalte  Mellemled  ("die  sflchssische  Cronica" 
=  "de  grote  historia")  som  dettes  Hovedkilde:  den  nedertydske  Folkevise,  have  haft  Navnet 
Henrik  og  Henførelsen  til  Henrik  Love.*) 


*)  Gtfdeke  har  ikke  Igendt  den  hos  Biisching  aftrykte  "Volksbnch"  (3)  nden  af  Gurres*  Referat ,  saa  at  han 
endog  betvivler,  at  Navnet  forekommer  i  den  (Reinfrit,  S.  82:  %enn  es  deo  namen  Heinrich  Uberhanpi 
hat").  Gddcke  kjender  ikke  heller  Hans  Sachses  "Historia"  (5),  til  hvilken  Busching  henviser.  —  Det  kan  her 
bemærkes,  at  vi  ved  Navnet  Henrik  udelukkende  maa  tænke  paa  Henrik  Leve.  Hans  Sachs  bar  rigtignok 
Aarstallet  1140,  og  den  lille  Mestersang  (4)  har  1114,  hvilkel  omtrent  kommer  ud  .paa  eet,  eflersoin 
H.  Leve  ferst  fedtes  1129  og  Aar  1172  foretog  den  Pilegrimsrejse,  hvoraf  Folket  har  taget  Anledning  til  at 
overfere  det  (eller  de)  her  besungne  Sagn  paa  ham;  det  var  desuden  ikke  (som  i  4  og  5  siges)  ham, 
men  hans  Fader  Henrik  den  stolle,  der,  fordreven  fra  Baiern  af  Kejser  Konrad  IH,  stiftede  Riget  i 
Brunsvig;  —  men  hverken  Aarstallene  eller  den  urigtige  historiske  Notits  tilhere  da  Folkesagnet  eller  Folke- 
visen; saa  de  maa  ikke  forlede  os  til  den  Tanke,  at  Sagnets  Helt  maaske  kunde  være  Henrik  deo  stolte, 
der  aldrig  foretog  nogen  Rejse  til  Osteriand.    (Jfr.  G(jdekes  Reinfrit,  S.  84.  90.) 
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Vi  have  endnu  tilbage  at  omtale  eet,  og  det  det  ældste,  af  de  paa  den  savnede  /tydske 
Folkevises  Brunsvigsagn  grundede  Digte,  nemlig  6)ReinfritvonBrunswlgj  en  vidtløftig  rimet 
Roman,  forfattet  lige  for  Aar  1300.  Kun  saa  meget  som  de  to  Trediedele  af  denne  baves  i 
Hdskr.,  men  dette  udgjor  dog  en  27,000  Verselinier,  saa  hele  Digtet  maa  have  bestaaet  eller 
skullet  bestaa  af  mindst  40,000.  Et  udførligt  Udtog  af  dette  lange  Digt,  tillige  med  en  Afhandling 
om  det  til  Grund  liggende  Sagn,  er  udgivet  af  Kari  GOdeke:  Reinfrtt  von  Braunschweig,  Hanover, 
1851  (særskilt  Aftr.  af  Archiv  des  histor.  Vereins  fUr  Niedersachsen,  1849;  jfr.  GGdekes  Deut. 
dichtung  im  mittelalter,  S.  867).  Digtet  har  som  sagt  bestaaet  eller  skullet  bestaa  af  tre  Afsnit, 
af  hvilke  kun  de  to  ferste  haves.  Den  ferste  Del  vedkommer  os  ikke:  den  fortæller  meget 
vidtløftig  en  kun  lidet  Interessant  Historie  om,  hvorledes  Hertug  Reinfrit  af  Brunsvig  og  Sachsen 
faar  sin  Hustru,  den  skjonne  Yrkane,  Datter  af  Kong  Fontanagris  af  *'Tenmark**  (ved  hvilket 
Navn,  som  GOdeke  bemærker,  intet  byder  eller  berettiger  os  til  at  tænke  paa  Danmark,  men 
snarere  paa  Ardennols).  Den  anden  Del  fortæller:  Alt  i  flere  Aar  havde  Reinfrit  levet  i  et  lykkeligt 
Ægteskab  med  Yrkane,  uden  at  hun  dog  havde  født  ham  nogen  Arving,  til  stor  Sorg  for  dem 
selv  og  for  alt  Landet,  da  R.  en  Nat  havde  en  Aabenbaring:  den  hellige  Jomfru  viste  sig  for 
ham  og  lovede^  at  hans  og  hans  Hustrus  Bønner  om  en  Arving  skulde  opfyldes,  naar  han  med 
Riddere  og  Svende  vilde  fare  over  Havet  at  kæmpe  mod  Hedningerne;  han  skulde  der  lide  stor 
Trængsel  og  Nad  og  opleve  mangt  et  Vidunder,  men  dog  tilsldst  komme  hjem,  og  alt  tage  en  god  og 
glædelig  Ende.  Dette  Syn  havde  R.  tre  Gange;  da  lovede  han  at  følge  Kaldet  og  drage  over  Havet 
tjl  den  hellige  Grav.  Imidlertid  har  Yrkane  drømt,  at  hendes  Yndlingsfalk  sønderrives  af  to  Ørne. 
R.  meddeler  Y.  sit  aflagte  Lofte;  lader  sig  ikke  holde  tilbage  af  hendes  Klager,  men  overgiver 
Land  og  FoHc  og  sin  elskede  Hustru  til  sin  graabærdede  tro  Tjener,  Grev  Amolts  Varetægt. 
Kfter  at  have  samlet  en  stor  Hæ^  og  forud  sendt  Bud  til  Havet  og  der  ladet  udruste  og  forsyne 
en  uhyre  stor  Flaade,  tager  han  Afsked  med  sin  Hustru;  han  kløver  den  Ring,  som  han  forhen 
havde  faaet  af  hende,  da  han  først  vandt  hendes  Hjærte;  den  ene  Halvdel  beholder  han  selv, 
den  anden  giver  han  hende,  med  det  Paalæg,  at  hun  maa  ikke  tro  noget  Budskab  om  hans 
Død,  som  ikke  bekræftes  ved  Nedbringelsen  af  den  halve  Ring.  Natten  før  de  skiltes  ad,  und- 
fangede Yrkane  en  Søn,  og  derom  vidnede  ogsaa  hendes  Drøm:  om  en  gammel  Løve,  som  forlod 
hende,  men  efterlod  hende  en  Løveunge.  Hun  medgiver  R.  en  Ring  frst  Indien,  med  den  Egenskab, 
at  hvo  som  bærer  den  er  altid  ved  et  godt  Mod  og  kan  ikke  skades  af  nogen  Gift.  Derpaa 
drager  R.  over  Havet  og  kommer  I  faa  Uger  lykkelig  til  det  hellige  Land.  Han  kæmper  der 
mod  Sultanen  af  Babylon,  overvinder  i  Tvekamp  Kongen  af  Persien  og  gjenvinder  de  hellige 
Steder.  Efter  at  have  besøgt  alle  disse  og  tillige  gjort  en  Afstikker  til  Ægypten,  folger  R.  den 
persiske  Konge,  der  efter  Kampen  er  bleven  hans  Ven,  til  Kaukasus,  hvor  Griffene  have  deres 
Reder,  og  videre  til  Havet  (det  kaspiske  Hav?)  paa  hin  Side  Bjærget,  i  hvilket  Hav  Magnet- 
klippen (der  agstein)  findes.  Paa  Vejen  did  komme  de  gjennem  Dværges  og  Risers  Lande, 
bekæmpe  *'die  Schnabelmenschen*'  og  Amazonerne.  Udrustet  med  en  af  Amazondronningen  mod- 
tagen '*Springwurzer*,  som  aabner  alt  hvad  den  berører,  besøger  han  Magnetklippen^  som  ellers 
drager  alt  til  sig  og  holder  det  fast.  Paa  Magnetklippen  finder  og  forløser  han  en  Mand  fra 
det  af  Paradisfloden  Phison  gjennemstrømmede  Land  '*Evilat'\'  Denne  Mand,  der  har  berejst  de 
fjærneste  Lande:  begge  Indler  og  Præst  Johans  Riger,  har  da  meget  at  fortælle  om  disse.  Fra 
Magnetklippen  gjør  Reinfrit  endnu  en  Udflugt  til  Sirenernes  Land:  ligesom  Odysseus  bunden  til 
Masten  med  aabne  Øren,  medens  det  øvrige  Mandskab  har  sine  tilstoppede,  horer  han  deres 
Sang,  kommer  lykkelig  og  vel  tilbage  til  Magnetbjærget,  og  vender  derfra  med  sine  Ledsagere 
og  den  vidtbevandrede  skibbrudne  tilbage  til  Askalon  ved  Jordan.  —  Fortællingen  vender  nu 
tilbage  til  Brunsvig,  hvor  Yrkane  Imidlertid  har  født  en  Søn.  Denne  glædelige  Tidende  berettes 
i  et  Brev  fra  Y.,  som  strax  bliver  afsendt  til  Hertugen  ved  et  Bud,  som  tillige  medfører  tre 
andre  Breve:  fra  Landene  Brunsvig,  Sachsen  og  Vestfalen,  der  bede  Hertugen  at  vende  tilbage. 
Buddet  træifer,  efter  halvtredje  Aars  Søgen,  endelig  Hertugen  i  Askalon,  hvortil  han  er  vendt 
tilbage  fra  sin  kaukasiske  Rejse.     Hertugen  beslutter  sig  nu  til  at  rejse  hjem,  men  maa  dog 
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forst  være  tilstede  ved  Kong  Asvenis'  Bryllup  i  Askalon.  Imidlertid  Icommer  en  Hær  af  Riser^ 
hvis  Høvding  R.  Iiar  dræbt,  for  Askalon  og  forlanger  liam  udleveret.  R.  besejrer  RIseme,  gjer 
derpaa.  et  Besog  i  Babylon,  beser  ved  samme  lejlighed  baade  det  dede  og  det  røde  Hav  og 
Ørkenen,  kommer  til  Sinais  Bjærg  med  St.  Katharinas  Grav,  hvor  den  helbredende  Olie  udrinder. 
Derfra  folger  R.  endnu  sin  Ven  Kongen  af  Persien  til  dennes  Hjem  og  giver  sig  nu  derfra  paa 
Hjemrejsen;  han  sejler  derfra  paa  to^  Skibe,,  rigt  ladede  med  sjældne  Gaver:  Guld  og  Sølv,  es 
Elephant,  otte  Kameler,  en  liden  Dværg  (Pygmæ)  og  en  Klædning,  spunden  af  Salamandere  i 
Ætnas  Ild.  Han  bestaar  sejerig  en  Kamp  med  otte  Sørøverskibe,  men  overfaldes  derefter  af  en 
Storm,  som  forslaar  ham  til  en  dejlig  ubeboet  0.  —  Her  slipper  Digtet,  og  vi  lades  saaiedes  i 
Uvished  om,  hvilke  Æventyr  Reinfrit  endnu  maatte  opleve,  og  hvorledes  han  tilsidst  kom  hjem. 
(jOdeke  antager  det  ikke  for  siindsynligt,  at  Digtets  Forfatter  har  faaet  det  ført  til  Ende;  men 
at  han  dog  har  lagt  Planen  til  det  hele,  fremgaar  af  flere  Antydninger.  At  Helten  omsider 
lykkelig  skulde  vende  tilbage  til  Hjemmet,  det  blev  ham  jo  bebudet  i  Synet,  og  det  siges  ogsaa 
udtrykkelig,  at  Grev  Arnolt,  hvem  han  ved  Bortrejsen  betrode  Land  og  Hustru,  forblev  ham 
tro,  ligetil  han  vendte  tilbage.  At  ogsaa  R.  skulde  bestaa  den  i  alle  de  andre  Digte  berettede 
Dragekamp  og  hjemføre  en  tro  Løve,  gjøres  i  høj  Grad  sandsynligt  ved,  hvad  der  siges  i 
Beskrivelsen  af  Hertugens  Vaaben  (GOd.  Reinfr.  S.  39):  at  han,  dengang  han  foer  i  Kampen  I  del 
hellige  Land,  forte  een  Løve  i  Skjoldet,  men  at  man  i  det  følgende  vil  erfare  Grunden  til,  at 
dog  siden  han  selv  og  alle  hans  Efterkommere  førte  to  Løver  i  deres  Skjold.  "Hertil  kommer^, 
bemærker  GOdeke  (Reinfrit,  S.  74— 75.  89),  "flere  stærkt  betonede  Motiver,  der  i  de  fore- 
liggende Dele  af  Digtet  ikke  komme  i  Virksomhed,  men  som  dog.  Ifølge  Digterens  Motiverings- 
maade,  ingenlunde  kunne  være  bestemte  til  at  staa  ledige.  Saavei  den  Ring,  som  Yrkane  har 
arvet  fra  Indien,  og  ved  Afskeden  giver  sin  Husbond,  som  ogsaa  den  halve  Ring,  R.  beholder, 
da  han  den  sidste  Nat  kløver  en  Ring,  maa  bave  været  af  Vigtighed  for  Digtets  videre  Udvikling. 
Kun  det  Dødsbudskab,  havde  R.  *sagt,  som  bekræftedes  ved  den  af  ham  medtagne  halve  Ring, 
skulde  Y.  tro,  og  kun  da,  naar  hun  var  vis  paa  hans  Død,  skulde  hun  gifte  sig  igjen,  for  at 
give  det  herrefose  Land  en  Hersker  og  Beskytter.  Antager  man  nu  Løven  oi  Ringen  som  to 
Hovedtræk  i  Digtets  sidste  Del,  og  lægger  man  hertil,  at  den  udtrykkelige  Anbefaling  af  et  andet 
Ægteskab  for  det  Tilfælde  at  R.  maatte  afgaa  ved  Døden  maa  i  Digtets  videre  Udvikling  have 
fundet  sit  tilsvarende ,  saa  ses  det ,  at  den  sidste  Del  af  Reinfrit-Digtet  næsten  med  Nødvendighed 
maa  have  haft  et  lignende  Stof  som  det.  Digtene  om  Hertugen  af  Brunsvig  (Henrik  Love)  frem- 
byde: .  .  .  Heltens  Død  blev,  skjøndt  ikke  virkelig  indtruffep,  gjort  trolig  ved  den  halve  Ring; 
men  han  vendte  tilbage  lige  i  det  Øjeblik,  da  hans  Hustru  vildevindgaa  et  nyt  Ægteskab,  og 
gav  sig  da  tilkjende  ved  Hjælp  af  den  anden,  af  hende  modtagne  Ring." 

Spørge  vi  nu,  hvorledes  dette  Reinfrit-Digt  forholder  sig  til  de  fem  forud  omtalte  Digte  om 
Hertugen  (Henrik)  af  Brunsvig,  saa  maa  Svaret  blive,  at  det  egenlig  slet  ikke  forholder  sig  til  dem :  det 
har  øst  umiddelbart  af  den  tabte  Folkevise,  fra  hvilken  hine  kun  paa  anden  Haand  have  modtaget  deres 
Stof;  det  kan  aldeles  ikke  tænkes  at  have  haft  nogen  Indflydelse  paa  Dannelsen  af  de  fem  Digte  eller 
disses  fælles  Kilde ;  men  det  har  faaet  en  vis  ydre  Lighed  ined  dem  alene  derved,  at  det  har  mellem 
andre  Hjælpekilder  flittig  benyttet  det  samme  Digt,  som  er  blevet  brugt  til  Udsmykkeise  af  dem  eller 
egenlig  deres  fælles  ^ilde,  nemlig  Herzog  Ernst.  Reinfrits  Digter  udmærker  sig,  foruden  ved  en 
uovergaaelig  Ordrigdom,  som  maa  gjøre  Læsningen  af  hans  27,000  Vers  overmaade  besværlig, 
ogsaa  ved  en  særdeles  stor  Belæsthed.  Han  kjender  ikke  blot  de  tydske  Heltesagn,  Artussagnene 
og  de  franske  Romaner  om  Ivan,  Gavian,  Lanzelot,  Tristram,  Parcival,  Vigalois  og  Titurel  (deo 
sidste  citerer  han  udtrykkelig  som  Wolfram  v.  Eschelbacbs) ,  men  er  ogsaa  belæst  baade  i  den 
hellige  og  verdslige  Historie.  Han  kjender  Virgils  Æneide  og  (on^  end  paa  anden  Haand)  baade 
Odyssee  og  Illade.  Men  han  har  da  ogsaa  stræbt  at  gjore  det  meste  ud  af  al  denne 
Lærdom,  ved  at  overlæsse  sit  Digt  med  Hentydninger  og  Exeuipler,  hentede  allevegne  fra. 
Af  større  Betydning  end  saadanne  løst  paahængte  E&empler  og  Hentydninger  ere  de  fremmede 
Skud,  som  ligefrem  ere  indpodede  i  Sagnets  Stamme,  og  hertil  bore  da  alle  Reinfrits  Rejser 
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Og  Æventyr  i  Østerland.  Sirener  og  Amazoner,  Pygmæer  og  Snabelmennesker  ere  ligesom 
Hagnetbjærget  tagne  ligeud  af  Herzog  Ernst,  hvilket  Digt  ogsaa  udtrykkelig  nævnes,  hvor  Talen 
er^  om  Hagnetbjærget*);  men  den  Maade,  hvorpaa  det  sidste  Motiv  indferes  her,  viser  os  Umulig- 
heden af,  at  Digteren  siden  kan  have  ladet  sin  Helt  bestaa  det  samme  Æventyr  med  Griffen,  som 
Hertug  Ernst  og  (I  de  forhen  omtalte  fem  Digte)  Hertug  Henrik.  Hvilke  Forsinkelser  Reinfrit  videre 
skulde  mode,  efterat  Digtet  slipper  ham  paa  den  skjonne  ubeboede  0,  hvorledes  han  kommer  til  at 
bestaa  Dragekampen,  og  ved  hvilket  vidunderligt  Hiddel  (en  Engel,  en  Djævel,  den  vilde  Jagt)  han 
kommer  tilbage  til  Hjemmet,  derom  lades  vi  desværre  i  Uvished;  men  udsondre  vi  af  Reinfritdigtet 
det,  som  aabenbart  kun  er  fremmede  Fjædre  (hans  Æventyr  i  Østerland),  og  fradrage  vi  hele  den  forste 
Del,  der  gaar  forud  for  Drømmesynet,  samt  underforstaa,  hvad  der  ifolge  Digtets  egne  Antydninger  maa 
underforstaas :  Lovekampen,  Hjemkomsten  paa  Bryllupsdagen  og  Gjenkjendelsen  ved  Ringen,  saa 
have  vi  her  Brunsvig-Sagnet  I  de  samme  Omrids  som  i  vor  dansk-svenske  Folkevise.  Endnu  frem- 
byder sig  her  det  Spørgsmaal:  hvilket  Navn  har  den  af  Reinfrits  Digter  kjendte  og  benyttede 
Folkevise  (a:  den  savqede  nedertydske  Folkevise,  som  den  lod  sidst  i  13de  Aarh.)  haft?  Den  har 
haft  Stedfæstelsen  til  Brunsvig,  og  der  er,  synes  mig,  god  Grund  til  at  antage,  at  den  ogsaa  alt  dengang 
har  haft  Navnet  Henrik,  hvilket  Digteren  har  ombyttet  med  Reinfrit,  enten  ganske  paa  fri  Haand  eller 
maaske  fordi  dette  Navn  borte  hjemme  i  det  Sagn,  hvorpaa  han  grundede  den  første  Del  af  sit 
Digt :  Sagnet  om  den  skjonne  Yrkane.  Nogen  brunsvigsk  Fyrste  af  Navnet  Reinfrit  kjendes  ikke ; 
''Brunsvig"  derimod  viser  sig  som  fast  og  væsenligt:  det  er  uadskilleligt  fra  den  foreliggende 
Forbindelse  mellem  Løvekampsagnet  og  det  simple  Stamsagn.  Intet  forbyder  os  at  antage  (der 
findes  Exempier  npk  paa  noget  lignende),  at  Henrik  Løve  alt  100  Aar  efter  sin  Død  kunde  være 
gjort  til  Helten  i  et  fra  den  sande  Historie  saa  afvigende  Folkesagn,  som  det,  vor  Vise  besynger. 
Dette,  som  egenlig  kun  var  en  Sammensmeltning  af  to  ældre  Sagn,  kunde  netop  saa  vel  danne  sig 
om  hans  Person:  der  var  paa  den  ene  Side  hans  ganske  æventyrlige  Pilegrimsrejse,  paa  den  anden 
Lovenavnet  og  Lovestøtten  (maaske  ogsaa  en  fra  Østerland  medbragt  tæmmet  Løve).  Hen  om  end 
RelnfMts  Digter  havde  forefundet  Navnet  Henrik  i  Folkevisen,  saa  kunne  vi  vel  forstaa,  at  han 
fandt  Betænkelighed  ved  at  Jade  en  saa  nærliggende  og  saa  velbekjendt  Personlighed  optræde  i 
en  Række  af  Æventyr,  der  langt  mere  passende  kunde  skydes  tilbage  i  en  ubestemt  Fortid,  og 
dette  blev  da  for  ham  saameget  mere  nødvendigt,  som  han  jo  ikke  blot  udsmykkede  det  tm 
Folkevisen  modtagne  Sagn  med  alle  de  i  Herzog  Ernst  beskrevne  Vidundere,  men  ogsaa  satte 
det  i  Forbindelse  med  en  hel  anden  Digtning:  det  første  Afsnit  om  Yrkane  af  Tenmark. 

Hed  det  her  foran  meddelte  og  udviklede  for  Øje,  skulle  vi  nu  i  et  Overblik  samle  de 
Momenter,  der  danne  Beviset  for  den  strax  i  Begyndelsen  af  denne  Indledning  opstillede  Sætning: 
at  vor  dansk-svenske  Folkevise  i  Grunden  er  den  eneste  ægte  Afkom  af  den  nedertydske  Folke- 
vise, der  har  Indeholdt  Brunsvigsagnet,  og  at  altsaa  denne  vor  Vise  indtræder  i  den  savnede 
nedertydske  Folkevises  Plads:  som  Forbillede  for  de  af  den  udgaaede  Digte. 

For  det  første  ere  alle  tre  nordiske  Opskrifter  uden  Spor  til  det  omtalte,  fra  Herzog 
Ernst  modtagne  Indskud,  som  spiller  saa  betydelig  en  Rolle  i  de  fem  Henriks -Digte,  samt  for 
alle  de  lærde  Tilsætninger,  som  findes  i  Reinfrit.  For  det  andet  frembyder  vor  Vise  flere 
direkte  Sammenligningspuukter  dels  med  et  enkelt  af  de  under  Brunsvigsagnet  horende  Digte, 
dels  med  Stamsagnet  og  dels  med  Wolfdiderik,  og  har  da  i  disse  Tilfælde  bevaret  Træk,  som 
ogsaa  maa  have  været  tilstede  i  den  brunsvigske  Folkevise.  Disse  Punkter  ere:  a)  at  Helten  I 
vor  Vise  virkelig  naar  sin  Rejses  Maal,  som  der  er  den  hellige  Grav  og  Babylon,  hvor  han  strider  mod 


^)  Gddekes  Reinfk'it,  S.  60:   "Ir  hånt  wol  gehøret,  vie 

ciii  herzog  vsser  Peigerlant,  Ernest  so  was  er  genant, 
und  grave  Welzel  sin  man  hie  vor  ouch  zuo  dem  steine  kan, 
als  ich  von  in  gelesen  håbe,  und  wie  sie  beide  grifen  dråbe, 
in  ros  huten  fuerlen**. 
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de  vantro;  saaledes  ogsaa  ReinMt  og  alle  foreliggende  Former  af  Siamsagnet  (skjendt  Maalet  i 
disse  er  forskjelligt) ,  hvorimod  alle  fem  Henriks-Digte  lade  ham  alt  paa  Henrejsen  komme  nå  i 
Havet  ved  Verdens  Ende;  b)  Hertugens  Fangenskab  hos  de  vantro,  hvor  han  maa  gaa  for 
Ploven;  dette  Træk  som,  foruden  i  det  normanniske  Richards -Sagn  og  i  Faust -Sagnet,  findes 
særlig  behandlet  i  Digtet  om  Greven  af  Rom  (GOdekes  Mittelalter,  S.  568  ff.),  der  ogsaa  haves 
oversat  paa  dansk  og  svensk  (Abr.  V,  S.  67);  c)  Sværdet  i  Staven,  som  vor  A  har  (V.  17), 
og  som  gjenflndes  i  Wolfdietrich*);  d)  Miraklet  med  de  to  halve  Ringe,  der  lebe  sammen  til  een, 
hvilket  foruden  i  den  svenske  Opskrift  findes  i  det  nederlandske  Digt;  e)  at  Hertugen  1  dansk  I 
gifter  sin  Datter  med  Brudgommen,  hvilket  findes  baade  i  MOringer  og  i  Hans  Sachses  Digt.**) 
For  det  tre'dje  har  vor  Vise  nogle  Enkeltheder  for  sig  selv,  der  tyde  paa  en  sterre  Ælde  end 
det  tilsvarende  i  alle  de  andre  Former:  a)  at  Leven  tiltaler  Helten;  b)  Hertugens  Ord  ved 
Afskeden  (A,  11,  Abc,  7):  Mærk  vel  de  Ord  o.  s.  v.;  c)  det  ellers  ikke  i  noget  af  de  her 
omtalte  Sagn  forekommende  Træk:  at  ^ det  er  en  af  Hertugens  egne  Svende,  der  har  været  I 
Fangenskab  og  trukket  Plov  tillige  med  ham,  som  forinden  er  kommen  hjem,  har  foregivet  Her- 
tugens Dod  og  nu  ved  hans  Hjemkomst  staar  i  Begreb  med  at  ægte  hans  Hustru.  Detie  har 
vel  nogen  Lighed  med  HOringer,  men  staar  ellers  ene.  Paa  noget  saadant  turde  dog  være  sigtet 
i  Reinfrit,  da  der  er  to  Ringe:  en  halv  og  en  hel,  af  hvilke  den  ene  vel  har  skullet  misbruges 
til  at  bevidne  Hertugens  Ded  (og  af  hvem  da  snarere  end  af  en  af  hans  Følgesvende?),  den 
anden  bruges  til  at  tiikjendegive  hans  Nærværelse.  —  Den  her  fremsatte  Betragtning  af  det 
omhandlede  Sagns  Udvikling  og  de  foreliggende  Formers  gjensidige  Forhold  lader  sig  da  fremstille 
i  en  Stamtavle  saaledes: 


Richard.     Kari  den  "store.     Tbedel  v.  Walm.     Faust.     Gerh.  v.  Hol.     Moringer.      [Hert  af  BrunsTig] 


(nedertydak  Folkønaø.) 


dansk -svensk  Folkevise.     Reinfrit.     ["die  chronica".] 


1.  nederlandsk  Digt.     2.  Wyssenhere.     3.  Volksbuch.     4.  Meislerlied.     5.  Hans  Sachs. 


«)  Texten  fra  13de  Aarh.  (i  Haupte  Zeitschria  fur  dedtsches  alterUium,  IV,  S.  447),  Vers  ^96: 

"Er  oam  ainen  rauhen  kotzen,    er  legt  in  an  den  leib5 
sein  swert  fn  ainen  palni  macht  er  vnd  suecht  sein  weib." 
Kaspar  v,  d.  Rtins  forkorlede  Text  fra  1472  (v.  d.  Hagens  Udgave,  S.  52),  Vers  909: 
"ein  kotzen  er  an  leite,   stis  in  ein  stab  sein  swert." 

^^)  Endnu  en  Ejendommelighed  ved  vor  Vise  maa  her  anmærkes,  fordi  den  kunde  synes  at  tale  imod  dennes 
hejere  Grad  af  Oprindelighed,  nemlig  at  dét  er  en  Engel,  som  ferer  Hellen  l^em,  hvorimod  del  i  de 
andre  Henriks-Digte  er  enien  Djævelen  eller,  i  Wyssenheres  Digt,  den  vilde  Ja  gi,  ligesom  i  Ridiard 
og  Thedel.  Dette  sidste  Motiv  er  vistnok  i  sig  selv  det  ældste  (del  hedenske,  modsat  begge  de  andre,  der 
bevæge  sig  i  krisleligc  Forestillinger);  men  da  vi  gjenfinde  Engelen  baade  i  BI6ringer  og  i  Sagnei  om 
Kejser  Karl,  saa  maa  vi  antage,  at  allerede  Folkevisen  her  har  haft  flere  Sagnformer,  af  hvilke  den  ene 
(med  Engelen)  er  indvandret  til  os,  den  anden  (med  den  vilde  Jagt,  som  siden  aflestes  af  Djævelen)  bar 
værei  i  den  i  Tydskland  optegnede  og  bearbejdede  Version  af  Brun  svig- Sagnet.  (Jtr.  dog  næn-.  Væik, 
I,  S.  131:   Sagnei  om  Kong  Diderik,  som  har  "Satan**.) 
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A. 


(a.    Karen  ^  Brah«s  Foliohdskr.,   Nr.  128.     b«   Renlzels 
Hdskr.,  I<ir.  5.   c  Del  8U»rre  stokholmske  Hdskr.,  Nr.  53.) 


[I.]     1.  HerttugeoD  vd*aff  Bronnswyg: 

huor  feyooder  mand  ienn  ygenn  nu 

slyg! 

2.  [Vd-afT  Bronnswyg, 

huor  fyniider   mand  ienn  ygenn  nu 

slyg:] 
Antenn   tell   dyster   och   helder   tiell 

huoffue, 
der  thuorde    sytt  lyff  saa   mandelig 

wuofTue  I 

[II.]     3.  Helder  tell  hoflue, 

der  thuorde   sytt   lyfT  saa   mandellig 

wuoffue. 
Hånd  stryde  ind  for  Ørrsell-haff: 
och  ^hand   stride   ind  till  den  hellige 

gralT. 

4.  [For  Ørrsell-haff, 

och  hånd  siride   ind   till  den  hellige 

graff.] 
hånd  stride,   den  herre,   som   hånd 

well  kunde: 
hånd  stride  ind  for  Babelund. 

[HL]     5«  Som  hånd  well  kunde, 

hånd  stride  ind  for  Baabelund. 
Hertugen  wagner  om  mydynatt: 
"Myq  hiarttens-keere,  meg  er  icke 

gaatl." 

6.  [Om  mydynatt: 

^Alyn  hiarttens-keere,  meg  er  icke 

'  gaatL] 
Fanger  icg  icke  aarloff  bratt, 
daa  lefTuer  ieg  icke  y  denne  natt." 

[IV.]     7.  OrluoflF  bratt, 

daa  lefifiier  ieg  joke  y  deenne  natt" 
"Orluoff  well  ieg  icke  for  eder  spaare : 
myn  edlige  herre,  huort  well  y  faarre? 

8.  [Por  eder  spaare, 

myn  edlige  herre,  huort  well  y  faarre  ?] 
Nar  maa  leg  laad  brøge  t)ch  blende? 
och  naar  well  y  kome  hiem  igen? 


[V.]     9.  Bregge  och  blende, 

och  naar  well  y  kome  hiem  igenn?" 
"Om  syufT  aar  maatl  du  laad  bragge 

och  bleende: 
och  daa  well  ieg  kome  hieem  igenn. 

I 

10.  [Bregge  och  blende, 

och  daa  well  ieg  kome  hiem  igenn.] 
Men  komer   ieg  icke  om   syuff  aars 

frest, 
da  luofT  denn  suend,  ihett  thu  vnder 

best  I 

[VI.]   11.  Syuff  aars  frest, 

daa  luoff  denn  suend,  ihett  thu  vnder 

best! 
Men  merck  weell  dy   ord ,   ieg  well 

dieg  syge: 
du   leeg    alldrig    haarre   y   biarnens 

lie«! 

12.  [Ieg  well  dieg  syge: 

du   leeg   alldrig    haarre    y   biørnens 

lieel]" 
Saa  drog  hånd  ymuod  den  hiedenskc 

harre : 
fangitt   bleff  hcrttugenn,    the^^   wor 

werre. 

[VIL]  13.  Hiedenske  heerre, 

fangenn    bleff  herltugen,   ihett  wor 

werre. 
Hånd  spenntte  hanom  buode  y  haare 

och  pluoff: 
saa  well  thientte  band  den  hiedenske 

frw. 

[VIIL]   14.  Haarre  och  ploff, 

saa  well  thientte  hånd  thend  hiennske 

frwe. 
Ther  waar  band  y  otte  aar 
med  dybbe  wuonder  och  blodig  saar. 

15.  [Y  otte  aar 

med  dybbe  wuonder  och  blodig  saar.] 
Hyndis  herre  skulde  aff  landen  faare : 
aff  thornitt  luod  hun  denn  hartug  gåa. 

[I\.]   16.  Landitt  ffaare, 

aff  thornitt  luod  hun  denn  hartug  gaa. 
Hun  gaff  hanom  mad,  men  hånd  kund 

berre : 
och  skoffuen  er  vij  vgers  feerdtt. 
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17.  [Men  band  kund  berre, 

ocb  skoffuen  er  vij  vgers  feerdU. 

SkofTuen  er  Yij  vgers  feerdtt:] 

vdy  synn  staff  baar  band  synn  suerdtU 

[X.]  18.  Vggers  faard, 

vdi  synn  slauff  baar  band  synn  suerd. 
Hertugenn  gaar  att  wieenn  fram: 
saa  vnderlig  thieng  emtbyrritl  haam. 

19.  [AU  wieenn  fram, 

saa  vnderlig  thing   emthyrritt  bano.] 
Hånd  suo  seg  op  vnder  ett  Ibre: 
en  leffue  ocb  tie  nd  e-o  rum  fegttes  der. 

[X].]  20.  Vnder  elt  tbre, 

en  laffue  ocb  lynd-orom  fegttis  der. 
"Wdl-komen,  bartug  Henddrik, 
myn  edelig  berre  aff  Brunszuig! 

21.  [Henddrik, 

myn  edelig  berre  aff  Bmnszuig!] 
Willtt  tbu,   bertug^  Henddrik,  bielpe 

meg, 
saa  gierne  daa  well  ieg  tbiene  dieg. 

[XU.]  22.  Hielpe  meg, 

saa    giernne    daa    well   ieg    tbienne 

dieg." 
"Herre  Gud  gyffue,  ieg  malte  were 

ihett  waard: 
alt   wiee    den    lyndorum    med    mytt 

suerd I 

23.  [Matte  were  tbett  werd, 

att  wiee    den    lyndorum    med    mytt 

suerd.]" 
Tbend  berre  buog,  ocb  leffuen  bied: 
tby  bog  denn  lynd-orum  y  synn  sueed. 


[XIII.]  24.  Laffuenn  beed, 

tby    bog    tbend    lynd-orum    y    syn 

sued. 
Tbend  bere  gyck  ygiemell  den  lund: 
leffuenn    fulde    banom    som    banns 

bredige  bund. 

25.  [Ygiemell  den  lund, 

leffuenn    fulde    banom    som    banns 

bredige  bund.] 
Hartugenn  gyck  att  wieen  fram: 
saa  vnderlig  tbynng  wyndtbyrris  band. 


[XIV.]  26.  Wieenn  fraam: 

saa  vnderlig  tbinng  wynthyris  haod. 
Hånd  suo  seg  op  vnder  ett  tbre: 
tber  saad  ett  iaren-mett  och  klaSudt 

27.  [Op  vnder 'en  ieg, 

tber  saad   en  iaremett   och   klaffueU 

seg:] 
"Welkomen,  bertug  Hendrik, 
du  edlig  ber  aff  Brunsuig! 

[XV.]  28.  Henndrick, 

du  edlig  berre  aff  Brunswig! 
Du  sette  deg  neder  och  huile  deg, 
men   ieg  well   bedde   myDO  skaaber 

for  dieeg. 

29.  [Ocb  huile  deg, 

men   ieg  well   bedde  myn  o  skaaber 

for  dieeg.] 
Hånd   saatte  seeg    neder   och  feed 

en  hoylle: 
engellenn    baar    banom    syffhundertt 

mylle. 

[XVL]  30.  Hwille, 

engellenn  baar  banom  syuff-bundrett 

mylle. 
Op  wognett  denn  herre,   haod  bføff 

saa  glad: 
band  berrde  en  bierde,   paa  Ibysk 

band  quad. 

31.  [Hånd  bleff  saa  glad, 

band  berrde  en  bierde,  paa  Ibysk 

band  qaad.] 
"Her  dw   the^l,    bierde,    thu   sjge 

mcg: 
buesz    er    thetl    fiee,    thu    dryflner 

for  degf 

[XVII.]  32.  Tlhu  sygemeg, 

buesz  er  thetl  fiee,  thu  dryffuer  for 

dieg?" 
"Staadenn  •bieeder  Brunsuig: 
myn  herre  band  hieede  hertug  Hendrick. 

33.  [Brunsuig, 

myn  herre  band  hieede  hertug  Hend- 
rick.] 
Syddenn  vy  miesle  den  edlige  herre, 
och  daa  stuod  staaden   balle  waare. 
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[XVIII.]  34.  Denn  edelige  berre, 

Qch  daa  stuod  stadeDO  balle  waare. 
Imorgen  skall  der  ett  brølup  werre 
y  Brunswig  med  hans  biartens-kierre. 

35.  [£U  breiup  werre 

y  Brunswig  med  hans  biartens-kierre.] 
Tber  giffues  buode  all  och  mad: 
gack  du  dy  I    saa  blyffuer  du  glad. 

[XIX.]  36.  011  ocb  mad, 

gack  du  dy,  saa  blyfTuer  dw  glad." 
Tbend   barre   band    gyck    saa    bratt 

alt  sleed: 
neddre   for    den    puortt    daa    saatte 

band  seg. 

37.  [Saa  bratt  alt  steed, 

neddre    for    den   puortt    daa    saatte 

band  seg.] 
"Her  dw,  porttener,  buad  ieg  sygger 

deg: 
du  bied.denn  brud-gum  tbaalle  med 

megl 

[XX.]  38.  Sygger  deeg, 

dw  beed  dcnn  brwdgum  tbaalle  med 

meg!" 
Vddenn  lur  denn  gyldene  portt 
der  melte  denn  brudgum  den  pylli- 

grim  bratt. 

39.  [Denn  |;yldene  portt 

der  metle  denn  brudgum  den  pylli- 

grim  bratt.] 
"Huad    mone    dw,    pyllygrym,    lell 

meg  kyende, 
men    dw   meg  saa    dreslig    buoden 

seende  ? 


[XXI.]  40.  Kieende, 

men  dw  meg  saa  drestelig  buodenn 

seende?" 
"Saa  gierllig^moniie  dw  meeg  kiende, 
.    der  wy  buode  for  'plogen  weende. 

41.  [Dw  meeg  kiende, 

der   wy   buode  for  plogen  weende.] 
Der    du    dragst    biem,    sagde,    ieg 

war  ded, 
ocb  da  swegst  du  tbit  rette  bred. 

[XXII.]  42.  Sagde,  ieg  waar  dad, 

ocb  daa  swegst  du  tbilt  rette  bred. 
Raag   afi    mynn    skieeg,    skeer    aff 

mynn  haard! 
saa  maatte  du   sie  myne  dybe  saar. 

4.3.  [Skeer  aff  mynn  baar, 

saa   maatt  du  sie  myne  dybe  saar.] 
Ieg  weeld  gyffue  deg  en  anden  guod 

gaffue: 
ocb  seelleff  [weell  ieg]  mynn  bastru 

baffue. 

[XXIII.]  44.  Andenn  guod  gaffue, 

seelleff  weell  ieg  myn  heestru  baffue." 
Saa    glaad    wor    alle    thi    Bronsuig 

-mennd« 
ther    tby     Gnge    derris    rette    herre 

igenn. 


B. 


(Kirstin  Basses  Haandskrifl^  Nr.  57.} 


1.    Hertug[en]  iidaff  Brundsuig: 
huor  tinder  mand  hans  lig! 


2.  [Udaff  Brundsuig, 

buur  Gnder  mand  hans  lig:] 
Baade  i  aarloff  och  saa  i  krig, 
der  saa  torde  vofibe  sitt  unge  liff! 

3.  Ocb  saa  i  krig, 

der  saa  torde  woffuc  sit  unge  liff. 
Hertugen  wogner  om  midenat: 
band  teller  sinne  dreme  offuer-brat. 
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4.  'Tanger  ieg  icbe  orloff  bralt, 
da  lelTuer  ieg  iche  denne  naU" 

5.  "OrlofT  will  ieg  iche  Wed  eder  spare: 
min  edle  her,  huor  uill  i  fare? 

6.  Naar  skall  ieg  brege  och  blande  win? 
naar  skall  ieg  wente  eder  UH  min?" 

7.  '^1  Olle  aar  maa  du  effler  mig  lide; 
kommer  ieg  da  icke,  ued  de  lide: 

8.  For-inden  de  olie  aar  >wist, 

daa  tag  den  spend,  dig  under  best!" 

9.  Tbrcffue  ridere  fulde  hannem  lill  strand: 
der  uar  grad,  de  lagde  fra  land. 

10.  Der  uar  such  och  ynchelig  lad: 
den  rider  orh  fruffue  skiltis  ad. 

11.  Ilt  halff  hundre  rider  fulde  hannem  till  strand: 
saa  stride  band  ind  till  heden-kongens  land. 

12.  Hånd  stride  alt  det  besle,  hånd  kunde: 
band  stride  ind  for  Babilonn. 

13.  Iland  stride  med  den  hedenske  herre: 
fangen  blcfT  hertugen,  det  uor  webre. 

14.  Hånd  drog  der  harfTue,  band  drog  der  plogb: 
saa  lit  monn  band  sin  bcrlugdom  lofT. 

15.  Hånd  drog  harfTue  som  en  hest: 

band  lientc  wor  herre,  som  band  kund  best. 

16.  Vor  herre  skod  ham  det  i  sind: 

saa  ucil  tienle  band  den  hedenske  quind. 

,17.    Vor  herre  skad  ham  det  i  hue: 

saa  uell  tiente  band  den  hedenske  frue. 

18.  Hun  gair  ham   mad,  mebre  end  band   kund 

bere 
igiennem  den  skofT,  siu  ugers  ferd. 

19.  Hånd  haffde  under  sin  palte  kaabe 
it  gammelt  suerd,  det  wabr  kraaget. 

20.  Den  hertug  gaar  aff  skoffuen  fram: 
saa  mangt  euendtyr  der  fornam. 


21.  En  lefTue  och  en  parder-diur: 
den  lefTue  stride,  hun  gad  iche  mer. 

22.  Den  greffue  yngste:  "Gid  ieg  wahr  uer 
at  drebe  det  parder  nied  mit  suerd!" 

23.  Hertugen  hug,  den  lefTue  bed: 
saa  weyde  de  den  parder  led. 

24.  De  wog  den  parder  i  samme  stund: 
den  lefTue  fulde  hertugen  som  en   hund. 

25.  Saa  mange  euenlyr  der  mebre  fornam: 
band  fand  och  en  eremit  paa  det  land. 

26.  "Vchr  wellkommen,  hertug,  med  ære! 
i   morgen   drichis   brellup   med   din    hiertens 

-kier. 

27.  Du  wehr  der-wid  iche  saare  uglad: 
du  set  dig  peder  och  giff  mig  mad! 

28.  Du  set  dig  ned  och  bid  litt  paa! 
ieg  will  din  bud  till  min  skaber  gaa." 

29.  Den  hertug  sofT  paa  hcden-kongis  land: 
band  wagnet  igien  paa  det  tydske  sannd. 

30.  Den  herre  lagde  sit  hoffuet  paa  en  steeo: 
den  lefTue  j^gde  sig  wed  hans  beenn. 

31.  En  liden  stund  mon  band  der  huiile: 
steenen  skrec  fem -bundre  mille. 

32.  Den  hertug  monne  sig  der-wed  glæde: 
band  berde  den  hyrde  paa  tydske  quede. 

33.  "Her  du,  byrde,  du  siger  det  migh: 
hues  ehr  delt  fe,  du  driffuer  for  digh?" 

34.  "Det  fec  delt  herrer  till  Brundsuigh: 
det  aalte  fer  hertug  Hendrich,  ieg  higtr  digh. 

35.  I  morgen  skalt  der  brellup  wehr 
i  BrundsiTig  med  hans  hiertens-kier." 

36.  "Her  du,  hyrde,  ieg  sper  dig  ad: 
mon  der  fremmet  pillegrim  kand  faa  mad?'* 


37.    "Der  sparis  icke  det  klare  uin 
till  nogen  fattig  pillegrim." 
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38.  Den  herlugh  gaar  ad  gaden  frem: 
den  lefTuc  fulde  ham  som  en  suen. 

39.  Det  undrede  alle,  huem  det  saa: 
den  leflue  monne  saa  effter  ham  gaa. 

40.  Den  hertug  monne  til!  stegers  gaa: 
"GifT  mig  mad,  ieg  sige  maa." 

41.  Hånd  talde  der  till  den  liden  therne: 
^'Wilt  du  berre  mit  bud  saa  gierne? 

42.  Du  gach  mig  bud,  om  du  m\ii 
om  ieg  maa  dricke  bruden  till.'' 

43.  Den  terne  gaar  i  sallen  ind: 
hun  taller  till  bruden  i  det  sind. 

44.  "Hånd  bad  mig  spørge,  om  i  m\\: 
hånd  mot  eder  dricbe  wynen  till." 

45.  "Huad'  mon  den  pillegrim  till  mig  kiende, 
men  hånd  mig  huden  saa  dristig  sende? 

46.  Du  beed  ham  kom  i  stuen  ind: 
ieg  maa  ham  skue  i  dette  sind." 


47.  Den  brud  hun  drach  afT  winen  daa: 
en  haIfT  guld-ring  i  glasset  laa. 

48.  Bruden  sprang  ofTuor  breden  bord: 

"Nu  hafTucr  ieg  fanget  hertug  Hendrics  ord." 

49.  Brugommen  suarde  it  ord  der-till: 
"Det  ehr  iche  hertugen,  ieg  sige  will." 

50.  "Min  uen ,  du  mig  fuld  uell  kiennde: 
Yf'i  drog  den  plog  tilsammen  i  ende. 

r 

51.  Du  rag  mit  skeg,  du  to  mil  haarl 
saa  maa  du  see  mit  dybe  saar. 

52.  leg  uil  gilTue  dig  goden  gafTue: 
seIfT  uill  ieg  min  hyslru  hafTue. 

53.  Ieg  giffuer  dig  min  daaller,  det  unge  lifT: 
seJfT  uill  ieg  hafluc  den  ueone  iviff. 

54.  [Det  unge  liff, 

selfT  uill  ieg  hnffuc  den  uenne  wifT.]" 
Der  uar  giede  oeh  haIfT  mchro  gammenn: 
de  drach  breliup  och  festens-ell  sammen.- 


A«  a  giver  vel  i  det  hele  den  ældste  og  bedste 
Text  (se  /.  Ex.  Anm.  til  A,  9.,  17.  23.  28. 
35.  38);  men  h  og  c,  der  aftrykkes  her^ 
efter  i  deres  Helhed,  have  dog  ogsaa 
undertiden  Læsemaader,  der  maa  gives 
Fortrinnet  for  a'«  (*c  Anm,  /.  A,  1.  6. 
8.  10.  26).  bc  stemme  i  saa  mange  Til- 
fælde overens  i  Modsætning  til  %  (se 
især  Anm.  t.  A,  3.  9.  14.  17.  23)  i«  og 
indbyrdes  endog  i  saadanne  Smaating, 
som  at  Loven  <  bc,  V.  19-20  nævnes  i 
dem  begge  ferst  som  han,  og  saa  som 
hun,  —  at  vi  med  Giimd  kunne  anse  disse 
to  Afskrifter  for  at  have  haft  fælles  For- 
skrift. Thi  at  C^  der  er  omtt.  100  Aar 
yngre  end  b^  dog  ikke  er  skreven  efter 
den,  det  ses  o/*  bc,  Y.  1  {og  31),  hvor 
t  overensstemmende  med  S  har  mandelig, 
men  hl  handeliig;  af  hCj   V.  5,  L.  1,  som 


er  fordærvet  i  b,  men  rigtig  t  c;  o/*  bc, 
V.  18-19,  hvor  Vs  werie  er  en  Fejl  for 
c'»  weye. 

V erscbygningen  i  ft  er  vistnok  helt 
forstyrret ;  thi  en  saadan  sexliniet  Yerse- 
form    som    den.    Flertallet    af   a'»    Vers 
(p:  dem  alle,    undtagen  I,   VII  og  XXIII) 
udviser,    er    ellers    exetnpelløs,    og   i   ht 
finde  vi  jo  ogsaa  den  ofte  forekommende 
Form ,     som     er    gjennemfort     i    Texten. 
(Ogsaa  bC  regne  dog,  ligesom  a,    V.   1-2 
for  eet  Vers,  og  C  udelader,  som  a,   Gjen- 
tageisen   inde   i    det;    me-n   vi  finde    den 
dog    beholdt    i    b.       Jfr.    herefter   første 
Anm.   t.  B.)     Haandskriftets  Inddeling  af 
Versene    er    her    i    Texten    betegnet    ved 
Romertal,    medens    Ziffrene    betegne    Ud- 
giverens Inddeling. 
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y.  ),  X/.  2.  Læsemaaden  i  ht  er  maashe 
den   rette, 

s 

V.  3,  L.  3  —  V.  5,  L.  2.  Dette  AJsnit 
givej  i  bc^   ligesom  t  B^    en  (tthden  Plads 

(bc,  V.  8,   L.3—  V.  10,   /..  2.  B,  12), 

svarende  til  Pladsen  i  a  mellem  Y.  11 
og  12;  o^  denne  sidste  Plads  maatte  det 
ogsaa  have,  om  det  skulde  passe  ind  i 
den  historiske  Fortælling;  men  det  kan 
dog  ogsaa  forsvare  den  Plads,  det  nu 
staar  paa  i  a:  som  en  Indledning,  hvori 
Heltens  Bedrifter  forud  angives  (noget 
lignende  er  Tilfældet  i  flere  Viser).  Da 
det  saaledes  dog  mulig  kan  være  det 
rette,  saameget  mere  som  Omfigtningeti  i 
bc  kan  være  vilkaarlig,  medens  der 
omvendt  ikke  kan  tcenkes  nogen  Grund 
til  y  naar  dette  Afsnit  i  en  Forskrift 
havde  den  sidste  Plads  ^  da  forsætlig  at 
flytte  det  hen  paa  den  Plads,  hvor  det 
staar  t  a,  —  saa  er  a'«  Omordning  beholdt 
i  Texten, 

y.  6,  I/.  4.  lelTuer,  a^  haade  her  og  i 
Gjentagelsen:  theffuer.   {Se  be,  3-4.  B,  4.) 

y.  8,  lé,  4.  Den  ældste  Form  findes  nok 
t  b,  5-6 ;  c,  6 ;  el.  i  R,  6  (Jfr.  Nr.  18,  A,  6). 
y.  9,  L.  3-4.  Dette  utvivlsomt  ægte 
Vers  fattes  i  b  C ;  Spor  til  det  findes  i 
B,  7. 

y.  10,  Ij.  3.  Udtrykket  i  it^  6  synes 
€eldre,  og  Tallet  ni  er  maaske  ogsaa  det 
rette  (jfr.  A,   14). 

y.   11,   L.  4.    Hee    o:    (ifølge   en   i   dette 

Hdskr.  alm.  Skrivebrug)  Leje,  som  ogsaa 

be  (7-8)  have;  a:  Keee. 

y.  12,  L.  3.  barre,  a:  harrre. 

y.  14,   L.  3  —  y.  16,  L.  2.     Di^se   to 

Vers    ere   oversprungne   i   bc,    samt   i    B. 

(Med  V.  14,  L.  4  kan  sammenlignes  V.  42, 

L.  4 ,  som  ogsaa  haves  i  b  og  B.) 

y.  16,  L.  4.  skofTuen,  Skriverens  Rettelse 
i  a  fra:  skylieneD  [?]. 

y.  17,  L.  3  fattes  i  %  og  (ved  et  let 
forklarligt  Tilfælde)  ligeledes  i  c;  men 
haves  i  b  (13).  L.  4.  vdy  synn  jslaff, 
ses  strax  at  være  ældre  end  bt^s  under 
sin  kobe  (bc,  13-14;  udvidet  i  B,  19); 
og  vi  have  ogsaa  det  ydre  Bevis  herfor 
i  Wolfdietrich  (hvorom  er  talt  i  Indledn.). 


Jkm     V.  22,  L.  4.  wice  (».•  veje)^  a;  wieec. 

y.  23,  L.  4.  y  synn  suecd  (o:  Blod)  er 
aabenbart  det  ægte  Udtryk,  som  i  bc 
(19-20)  er  ombyttet  med  et  nyt  og  tvungent 

-  y.  25,  L.  4  og  V.  26,  L.  2.  hånd,  éoal  i 

begge  St,,  og  b  i  V.  14,  15  og  21;  men 
i  y.  18  har  a:  ham,  som  b  har  i  V.  22, 
og  c  overalt. 

V.  26,  L.  3.  etl  Ihre,  kan  være  rigtigt  t 
V.  19-20,  men  er  det  næppe  her;  bt 
(22-23)  have  sikkert  her  den  rette  LtPfe- 
maade  (som  af  Udg.  er  indsat  i  V.  27). 
L.  4.  elt  iaren-meU,  hermed  menes  vtnt- 
nok  en  Eremit,  som  de  andre,  baade 
bc  ojT  B,  have;  b  har  den  mellemliggende 
(ligeledes  jydske)  Form:  en  iermedU,  p^ 
overensstemmetide  med  a'«  Sprogform  kunde 
vi  vetite  der  at  finde  en  iaremell  (hvilken 
LæseaMade  Udg.  derfor  har  indsat  i  y.27); 
"eU  laren  Mell"  (og  da  især  Kjendeordei 
etl),  synes  da  kun  at  vise,  ai  Skriveren 
har   læst  fejl    og    ikke  forttaaei  Ordet. 

y.  28,  L.  3.  huiic  deg,  giver  vel  ikke 
Rim,  som  bc'«  (hall  mett  mSg;  w^en  det  er 
i  Henseende  til  Meningen  langt  at  fore- 
trække: tal  med  mig,  medens  jeg  beder 
til  Gudy  —  er  en  underlig  Tale;  og  vi  n 
jo  strax  efter,  at  Hertugen  satte  sig  I  ti 
Hvile  og  sovende  førtes  af  Engelen 
til  sit  Hjem;  a'»  Læsemaade  er  derfor 
vistnok  den  ægteste  af  de  to. 

y.  34,  L.  2-3.  Mellem  disse  have  kc 
et  Par  Vers  (30,  L.  3  —  32,  L.  2). 
en  Variation  af  A ,  1 — 2.  Disse  hore 
maaske  ogsaa  i  a'«  Forskrift  haft  denne 
Plads;  mefi  de  kunne  ialfald  godt  und- 
væres paa  sidste  Sted. 

-  y.  35,  L.  3  —  y.  37,  L.  2  fattes  i  h. 
der  som  en  Felge  heraf  lader  Hyrden 
gaa  ind  og  kalde  Brudgommen  ud,  isteden- 
for  at  det  her,  vistnok  rigtigere,  bliver 
Portneren.  (Jfr.  B,  hvis  V.  36-35 
svare  til  de  her  omtalte.) 

-  y.  38,  X^  3—  y.  39,  L. 2  og  V. 39,L.3- 

y.  40,  L.  2  ombyttes  i  b;  men  med  Urette: 
Folgen  er,  at  A,  40,  der  maa  slutte  «5 
umiddelbart  til  A,  39,  aldeles  bort/ulder 
i  b.     (Samme  Fejl  i  M^  45  og  50.) 
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Am     y.  38,  L,  4.  bratt,  b'«  Læaemaade:  suorCt    | 
er  sagtens  vilkaarlig  indbragt  for  Rimets 
Skyld  j    eller  maaske  last  fejl  for  snartU 
som  da  i  %  ved  eti  Uagtsomhed ^an  være 
ombyttet  med  det  etistyiige  bratt. 
V.  43,  L.  3.  gyffue,  a:  gyfifuer. 


A«  y.  44,  L,  1.  guod,  a:  guod  goud.  L,  2-3. 
Mellem  dem  har  b  el  Vers  (39,  2>.  3  — 
40,  L,  2),  indeholdende  et  Svar  paa 
Hertugefis  Ord.  Dette  horer  maaske  egh 
med  til  Opskriften;  men  maa  dog  helst 
være  borte. 


A^   b:    Rentzels  Haandskrifty  Nr.  5. 


1/  HertogeD  ud*aff  Bruinsaig: 
huor  finder  mand  en  herre  sliigl 

Udaff  Brunsuig, 
hur  da  finder  mand  en  herre  sliig: 
Anthen  thiill  diidler  elier  Uil  hoflUe, 
saa  handeliig  *Uiord  handtl  sin  liff  for-voge. 

2.  Heller  thiill  hofltae, 

saa  handeliig  tiier  sin  liff  for-voge. 

Hertogen  wogner  om  midinatt: 

"^in  hierttens-kier,  mig  er  icke  gotl.** 

3.  Om  midinatt: 

"Min  hierttens-kiere,  mig  er  icke  gott     ' 

Faar  ieg  icke  orloff  bratt, 

tha  lefltier  ieg  icke  thenne  natt« 

4.  Orloff  bratt  9 

tha  lefltaer  ieg  icke  thenne  same  natt." 

"Orloff  will  ieg  icke  spare: 

min  edeliig  herre,  huortt  wili  y  fare? 

6.   [Wiidt  ether  spare, ^) 

min  edle  [herre],  huprtt  viU  y  fare? 

Naar  skall  ieg  brege,  naar  skall  ieg  blennde? 

nar  skall  ieg  winthe  ethers  komme  igienn? 

6.  Nar  skall  ieg  blande? 

nar  skall  ieg  winthe  ethers  komme  igienn?" 
"Kommer  ieg  ick  indenn  IX  ^'^)  vinlhers  fkrest, 
thn  loff  then  fidør,  ther  Iheg  unnder  biesti 

7.  Inden  IX  Winthers  firest, 

tha  loff  then  suend,  Iher  thu  under  besi! 
Du  agtt  di^ord,  ieg  will  deg  siige: 
du  leg  ick  hare  y  bierssens  leyel 

8.  leg  wiill  deg  siige: 

du  ieg  ick  hare  i  biersens  ley  !"***) 
Hånd  striide  ind  tiUI  lerssels  *«^*)  haff : 
band  striidie  ind  tiill  thø<f  helliig  graff. 


A,  c:   Det  storre  stokh.  Hdskr.,  Nr.  53. 


1.  Herthugen  udaff  Brnnsuig: 
huor  finder  mand  en  herre  slig! 

[Udaff  Brunsuig, 
huor  finder  mand  en  herre  slig:] 
Enten  thilt  dysten  eller  thill  hoffuc, 
saa  mandelig  ther  sit  liff  for-woffue ! 

2.  Eler  thill  hoffiie, 

saa  roandelig  thor  sil  liff  for-wouffuef): 

Hertugen  sorger  om  midie-natt: 

"Min  hiertelig  kiere,  ehr  mig  iche  gaatt." 

5.  Om  midie-natt: 

"Min  hiertelig  kier,  er  mig  iche  gaatt 

Faar  ieg  iche  aarloff  bratt, 

da  kand  ieg  iche  leffue  i  denne  natt. 

4.   Orloff  brat, 

da  leffuer  ieg  iche  i  denne  natt«" 
"Orloff  will  ieg  iche  eder  spare: 
min  edelige  herre,  huor  will  i  fare? 

6.  Wed  eder  spare, 

min  edelige  herre,  huor  huill  i  fare? 
Naar  ieg  skall  bryge,  och  ieg  skall  blende? 
naar  skall  ieg  eder  wentte  i  gien? 

6.  Naar  skall  ieg  blende? 

naar  skall  ieg  wente  eders  kome  igien?" 
"Kommer  ieg  iche  inden  ni  winters  frist, 
du  loffiier  den  suend,  den  du  under  besti 

am 

7.  I  nie  winters  frist, 

du  loffuer  den  suend,  den  du  under  hest! 
Du  achte  de  ord,  ieg  will  dig  sige: 
du  ligge  iche  hare  i  biorns  leie! 

8.  legh  will  dig  sige: 

du  legge  iche  hare  i  biornens  leye!" 
Hannd  stride  ind  for  lordsell-haffue: 
och  band  stridde  indtill  den  hellige  graff. 


•)  »Wiide  eller  spare".    •♦)  Tattet  er  hør  tOsat  af  Vedel.    *♦♦)  Vedel  indskyder  her  Qefter  B,  9-11): 
Der  vaar  stor  lad:  den  hertug  oc  de[n]  fru  de  skeldtis  at. 

Tredue  ridder  fulde  hannøm  til  strande:    saa  stridde  hånd  ind  til  heden  kongs  lande. 
**•*)  lerssels  er  en  Rettelse  af  Vedel  for:  Serssels  (ligesaa  i  Gjentagelsen).    f)  "raouffue". 
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9.   For  lersels  haff, 

hånd  stridde  ind  liitl  \heti  helliige  graff. 
End  stridde  hånd,  som  hånd  ^et  kunde: 
hånd  stride  ind  for  Babilone. 

10.  Som  hånd  vfe\  kunde, 

och  ind  stride  hånd  tiill  Babilonne. 

Och  han  stride  modtt  den  hedenske  herre: 

och  fangen  bliflf  hertogen,  ihett  wor  werde. 

11.  Hedenske  heer, 

fangen  bliff  bertogen,  Vhett  wor  werre. 

Hånd  spenntle  hannom  bode  y  harffue*)  och  ptog: 

hann  tbienntte  saa  well  then  hedenske  frue.^^) 

12.  I  harfftie  och  plog, 

band  thientte  saa  vel  [then]  hedenske  frue. 

Hun  gaff  bannum  madii,  meden  band  kunde  bere: 

skouen  hun  wor  VII  ugers  ferdtt. 

13.  Men  hann  kund  bere, 

och  skoffuen  vor  YH  ugers  ferdtt 

Skoffuen  hun  var  VII  ugers  ferdtt: 

altt  ander  sin  kobe  bor  handtt  itt  suerdtt. 

I 

14.  VU  ugers  ferdtt, 

>    altt  under  sin  ^obe  bar  band  itt  suerd. 
Hertogen  ganger  aflf  weyen  frem: 
saa  underliig  ting  euentyrdi«  han. 

15.  Adtt  wcyenn  frem,  ^ 
saa  underliig  ting  euentyrdi«  hann. 

Hann  saae  siig  unndcr  en  thre: 

en  loCrtic  och  lindorm  *'^^)  HcUs  ther. 

16.  Altt  under  en  thre, 

en  loflTac  oc  lindorm  fictis  ther. 
"Welkomen,  bertog  Heneriig, 
min  edeliig  herre  aflf  Brunssuigl 

17.  Heneriick, 

min  edeliig  herre  aff  Brunssuig! 

Wilde  da  nu  hielpe  mig, 

saa  gierne  wille  ieg  thienne  thilg. 

18.  Hielpe  mig,  '      - 

saa  gierne  wille  ieg  thienne  diig." 

"Hierre  Gud  giffae,  ieg  motte  wcre  ihett  werdtt: 

att  werie  den  lindorm  mett  mitt  suerd  I 

19.  Motte  vere  thett  werd, 

att  werie  then  lindorm  mett  min  suerd.*' 
Den  herre  band  hug,  then  lefTue  band  bedtt: 
di  weriett  den  lindorm,  som  Gud  wel  vedtt. 


9..  For  lersells  haffue, 

band  stridde  ind  for  den  hellige  graff. 
End  stride  band,  som  band  well  kunde: 
band  stride  ind  for  Babilonie. 

10.  Som  band  well  kunde, 

band  stride  ind  Vor  Babilonie. 

Hånd  stride  imod  dcnd  hedenske  her: 

fangen  bleff  ber-tugen,  det  war  wer. 

11.  Hedenske  her, 

fangen  bleff  her-tugen,  det  war  w«r. 

Hannd  spentte  hannom  baade  i  hare  och  plogh: 

band  tiente  saa  ^ell  dend  hedenske  frue. 

12.  I  hare  och  plogh, 

hånd  tiente  saa  well  den  hedenske  fro. 

Han  gaff  hannom  mad,  roen  hånd  kunde  bcrr: 

skoffuen  hun  var  siuff  ugers  ferd. 

13.  Men  band  kunde  bære, 

och  skoffuen  war  siuff  ugers  ferd. 

[SkoCrticn  war  siuff  ugers  ferd:] 

alt  under  sin'kaabe  bar  hånd  it  suerd. 

14.  Siuff  ugers  ferd, 

alt  inden  sin  kaabe  bar  hånd  it  suerd. 
Her-tugen  gaar  ad  weyen  fram: 
saa  underiig  Ung  euen-tyris  ham. 

15.  Ad  weyen  fram, 

Båå  underligh  ting  euen-tyris  ham.    ' 

Hånd  ^saae  sig  op  under  it  tre : 

en  leffue  och  lindorm  fictedis^***)  der. 

16.  Op  under  it  træ, 

en  leffe  och  lindorm  fictedis  der. 
''Vel-kommen,  her-tug  Henndrieh, 
min  edelig  herre  aff  Brunsuighl 

17.  [H]er-tug  Henndrieh, 

min  edellig  herre  aff  Brunswigh! 

Will  du  nu  hielpe  mig, 

saa  gierne  will  ieg  tienne  digh. 

#  - 

18.  Nu  hielpe  mig, 

saa  gierne  will  ieg  tienne  digh.* 

"Herre  Gud  giffne,  att  ieg  maatte  were  deU  v«"^' 

at  weye  dend  lindorm  med  mid  suerd  I 

19.  Maatte  were  dit  werd, 

at  weye  dcnd  lindorm  med  mit  suerd." 
Den  herre  band  hugb,  den  leffue  hamJ  bed: 
De  weytl  den  lindorm,  som  Gndf)  det  wed. 


*)  harffae  er  paa  dette  Sted  en  Rettelse  af  Vedel  for:  harnsk.    •*)  Vedel  indåkyder  her  (efter  I,  15-16)- 
Hånd  drog  den  harffue  som  en  hest:    band  tente  sin  herre,  som  hånd  kunde  hest. 
Vor  herre  sked  hannem  det  i  sinde:    band  tente  saa  vell  de  hedenske  qainde. 
*••)  Vedel  har  over  Linien  skrevet:  panlher,  som  B  har,)    *•*•)  "fistedis"  (ligesaa  i  n.  F.).    f)  "hug". 
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20.  Den  leflUe  ban  bedlt, 

di  voge  then  lindorm,  som  Gud  wel  wedtt. 

Den  herre  giick  igiemell  den  lundtt: 

den  leffue  hannum  folde  som  hans  brellylig  bundtt. 

21.  Igiemen  [then  lund*), 

then  lefltae  ftald  hannom  som  hans  brelliig  bonn. 
Then  herre  band  gick  aff  iv^yen  frem: 
saa  underliig  ting  efftaentbyrdia  hann. 

22.  Au  weyen  fTam, 

saa  underliig  ting  effuentyrdit  ham. 

Hånd  soe  siig  op  under  en  eg: 

ther  sadtt  en  iermedtt  ocb  klagitt  siig. 

2S.   Op  uunder  en  eg, 

ther  sadtt  en  iermedtt**)  ocb  klagitt  siig. 
"Welkomen,  bertog  Henderiich, 
min  edeliig  [herre]  aff  Brunssuigl 

24.  Hendriick, 

min  edelig  herre  alT  Brunsuig! 

Sette  theg  neder  ocb  [tball  mett  mtg:***) 

och  ieg  wiiU  bede  min  skaber  for  deg. 

25.  Och  tball  mett  mig, 

och  ieg  wiill  bede  min  skaber  for  tbieg." 
Hånd  satte  siig  neder  enn  liden  ville: 
engelen  ferde  hannom  VU«  mille.****) 

26.  En  liden  wille, 

engellen  ferde  hannum  Vn«  mille. 

Op  wognett  then  herre,  band  wor  saa  gladtt: 

band  berde  then  hiorde,  po  tbidske  hånd  quadtt. 

27.  Hånd  blielT  saa  glad, 

hånd  berde  then  hierde,  paa  tbidske  band  quadtt. 
"Herde  du  hierde,  oc  siige  du  mig: 
bufs  er  tbaic  fs,  tbo  driffuør  for  toieg? 

28.  Siig  du  mig, 

hues  er  th$tt  fæ,  du  driflfuer  for  ihieg?" 

"Staden  heder  Bninssuig, 

ocb  heren  heder  hertog  Hendriick. 

29.  Brunsuig, 

och  herren  beder  hertog  Hendriick. 
Siidenn  vy  miste  then  edeliig  herre, 
och  siden  stod  staden  halffde  werre. 

SO.  Den  edeliig  herre, 

oc  siden  stod  staden  balle  werre. 
Åldriig  korner  tiill  Brnnssuig 
sliigen  en  herre  som  bertog  Hendrig. 


20.   Den  leflfiie  hun  bed, 

de  weyet  den  lindorm,  som  Gud  det  ved. 
Den  herre  band  gich  igienem  den  lund: 
den  leffde  fulde  epter  som  en  trolig  hund. 

2>.    Igiennem  den  lund, 

den  leffiie  fulde  hannom  som  hans  trolig  hund. 
Den  herre  band  giéh  ad  weyen  frem: 
saa  underlig  [ting]  euen-tyris  ham. 

22.  Åd  weyén  frem, 

saa  underlig  ting  euen-tyris.ham. 
bannd  [saae]  sig  op  under  en  egb: 
der  sad  en  eremit  ocb  klagede  sig. 

23.  Op  under  en  egb, 

der  sad  en  eremitt  och  klagede  sig. 
Welkommen,  ber-tug  Hendrick, 
min  eifelig  bere  aff  Brunswig! 

24.  Her-tug  Hendrich, 

min  edelig  herre  aff  Brunschwigl 
Sette  dig  neder  och  talle  mett  mig: 
och  ieg  will  bede  min  skaber  for  dig. 

25.  Talle  med  mig, 

och  ieg  will  bede  min  skaber  for  dig." 
Hannd  sette  sig  neder  en  liden  huille: 
englen  ferde  hannom  siuff  100  miille. 

26.  En  liden  huille  i 

englen  ferde  hannom  siuff  100  mille. 
Opuognet  den  herre,  band  waar  saa  glad: 
hånd  berde  dennd  hyrde,  paa  tysk  band  quad. 

27.  Hånd  bleff  saa  glad, 

band  berde  den  hyrde,  paa  tysk  band  quad. 
'*Herde  du  byrde,  och  sig  du  mig: 
buls  ehr  det  fø,  du  drifltaer  for  dig? 

28.  Sig  du  mig, 

buis  ehr  det  fø,  du  driffuer  for  digr 

"Staden  heder  Brunscbwig,- 

ocb  herren  beder  ber-tug  Hendrich. 

29.  Brunscbwig  9 

och  herren  beder  her-tug  Hendrich. 
Siden  wy  miste  dend  edelige  herre, 
siden  stoed  staden  balff  werre. 

80.   Dend  edelig  herre, 

sideb  stoed  staden  balff  wehre. 
Aldrig  kommer  der  till  Brunscbwig 
slig  en  herre  som  her-tug  Hendrich. 


*)  "den  lund  then  lund".     **)  V€d$l  har  paa  dette  Sted  over  Linien  skrevet:  Eremite. 
Linien:  faa  dig  mad.  {Jflr.  B^  27.)    ****)  Vedel  indskyder  ker  {efter  B,  80-81): 
Hånd  sette  [sig]  paa  en  Steen:    den  leffue  laa  boss  hans  been. 
Der  builtis  band  en  liden  huile:    stenen  skred  vel  VHo  mile. 


♦*•)  Vedel  over 
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31.  Thiitl  Bransuig 

sliigen  eo  herre  som  hertog  HeDriig: 
Anthen  tiiU  disten  eller  tiill  hoffue, 
sa  handelig  ihorde  sin  liff  for^woge. 

82.   Eller  tiill  hoffde, 

saa  haodeliig  thorde  sin  liff  for-woge. 
Y  morgen  skall  ther  en  brellup  were 
i  Brunsuig  meit  hans  hiertens-kiere. 

9 

33.  Ett  brollup  vere 

7  Brunsoig  mett  hans  hiertens-kiere." 
'  "Herthu  hierde,  huad  ieg  siiger  thieg: 
tha  bied  then  brudgom  thalle  mett  mig! 

34.  Hnad  ieg  siiger  thieg, 

tha  bed  then  brudgom  thalle  mett  mig.** 
'Huad  mon  then  pillegrim  thill  mig  kiennde: 
men  band*}  mig  saa  dristeliig  buden  sennde? 

35.  Thiill  mig  kiende, 

men  hånd  mig  saa  dristeliig  baden  sende." 

AItt  uthcn  for  then  gildene  portt  , 

ther  metthis  then  brudgom  oc  then  pillegrim  soortt. 

36.  Den  gildene  portt 

ther   metthis   then    brudgom    och    then    pillegrim 

soortL 
"Der  du  drogst  hiem,  sagde,  ieg  wor  dadtt, 
tha  suigst  thu  thett  rette  bredtt. 


31.   Til)  Brunschwig 

slig  en  herre  som  her-tug  Hendrich: 
Enten  till  dysten  eller  till  hofltae, 
saa  mandelig  ter  sit  liff  forwofltae.' 


37.  Sagde,  ieg  vor  dedtt, 

da  suigst  thu  thett  rette  bredtt 

Kag  aff  min  skeg,  skier  aff  min  haarl 

och  tha  sier  du  min  dybe  saar. 

38.  Skier  aff  min  hor, 

tha  sier  thu  mine  dibe  saar. 

Ieg  will  giffue  thieg  en  anden  gned  gafllBe: 

och  sielff  wiill  ieg  min  hestma  haffbe. 

39.  En  anden  guod  gafftie: 

oc  sielff  viill  ieg  min  hestru  halAie.'' 
"Icke  passer  ieg  paa^*}  thin  gode  gaffkie: 
och  sielff  motthu  thin  hestni  haffue. 

40.  Din  guode  gaflbe, 

och  sielff  motthu  thin  bestrn  haffue." 
Saa  glade  wor  the  Brundsntg-meodtt, 
ther  the  finge  thieriis  herre  igienn. 


Det  fremgaar  paa  den  ene  Side  af  Sngn- 
/oiinen  i  denne  Opskrift  y  at  den  tildels 
grunder  sig  paa  en  af  k  uafhcengig  og 
fra  den  afvigende  Tradition.  (Datterens 
Bortgiftelse  og  Ringen  i  Glasset  fattes  i 
A)  men  findes  —  det  ferste  Træk  i  Hans 
Sachses  Digt  og  i  Mdringer;  det  sidste 
overalt  udenfor  A.)  Men  paa  den  anden 
Side  bærer  B  haade  helt  igjennem  Præg 
af  en  ufolkelig  Bearbejdelse,  og  f elger 
for  det  meste  saa  neje  A  {kun  at  den  i 
Udtrykket  synes  vilkaarlig  cendret  fra 
en  ældre  til  en  nyere  Form),  at  den  ikke 
vel  kan  antages  for  i  samme  Forstand 
som  A  at  være  en  egen  Opskrift,  men 
derimod  synes  at  være  en  vilkaarlig 
Bearbejdelse,  til  hvilken  A  har  afgivet 
Grundlaget ,  men  hvortil  -  desuden  har 
været  benyttet  en  anden  ægte  Opskrift, 
som  nu  ikke  kjendes.  —  Denne  Text  fore- 


ligger vel  nu  kun  i  en  Afskrifi  fra  1635; 
men  at  den  dog  maa  være  en  Del  aldre, 
ses  deraf,  at  A.  S.  Vedel  alt  har  kjnit 
den  og  benyttet  den  til  at  ændre  Optkr.  1 
i  Afskr.  h  (i  Rentzels  Hdskr,),  —  Bn 
foreliggende  Afskrift  af  B  inddeler  Vwff 
f  fireliniede  Vers  uden  Gjentag eiser;  et- 
hvert Vers  bestaaende  af  to  fuldslandtf* 
toliniedé  Vers,  hvert  med  tit  Rimfcr. 
Nærværende  Aftryks  V.  1-2  staa  alucs 
i  Hdskr,  som  eet  Vers  (1)  og  sad,  frem- 
deles indtil  Enden:  Aftrykkets  V.  53->4 
ere  i  Hdskr.  V.  27.  Men  at  dette  er  e» 
Forvanskning,  og  at  B  oprindeUy  ^^ 
haft  samme  Verseform  som  A  (9:  hvert  tf 
dens  Vers  har  hestaaet  af  hahmien 
Linie  af  det  foregaaende  Vers  +  '^  ^''' 
Linier  af  et  nyt),  det  ses  deraf  ^ 
Gjentag  els  en  af  den  halvanden  Linie  er 
bleven   staaende   i   Afskriftens    V.  2  *.(/• 


•)  "band  band".     **)  paa  er  iilskrevet  af  Vedel. 
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trykkets  V,  3),  der  altsatri  HtUkr.  faar 
»ex  Linier;  og  at  Vedel  ogsaa  har  kjendt 
B  i  den  rigtigere  Form^  det  ses  af  hans 
Indskud  i  Ab^  V.  8,  hvor  han  giver 
Gjentag  els  es  formen  :  Der  vaar  stor  lad. 
(^Et    andet   Exempel  påa   den   samme    af 

•  Afskrivere  foretagne  Sammendragning  af 
Versemaalet  haves  i  vor  Nr.  85,  hvor 
Afskrr.  klkM  forholde  sig  til  gbedefgl 
paa  samme  Maade.^ 

\m     V.  2,  L.  3*4  have  en  hel  anden  og  nyere 
Form  end  .4,  2  (bc,  1). 
V.  6    har   andre  Rim   end  A^  8  (bc,  5); 
men    vel    at    mærke   de    samme    som   det 
tilsvarende   V,  6  t  Nr,  18,  A. 
V.-7-8  svare  til  A,  9-10  {af  hvilke  kun 
det  sidste  i  bc,  6);  men  de  vise  sig  her 
i    en    kj endelig    nyere   Form,    der    mere* 
ligner  en   rimet  Krofiike^   end   en  Folke^ 
visest  især  V.  7y  L,  2  og  8,  h*  i.     (J7er» 
efter  fattes    det    ypperlige    gamle    Vers: 

A,  11  [fce,  7].) 

V,    9-11.      Disse    Vers,   der  gjenfndes  i 
Vedels  Indskud  t  Ab  (8),  synes  at   væi'e 
nyere,     (Her  fattes  A)  3   [bc,  8].) 
V.  14-17  svare   alle   til  A,  13  (bc,    11) 
og    synes    at    være    en    nyere    Udvidelse 
deraf      (Jfr*     dog     den    svenske    Opskr. 
y.  5:   Och  der  tjente  han  som  han  kunde 
bast,   ja    ban    drog    hallVa    plogen    Hkt    en 
annan  hast.)     V.  15-16  ere  af  Vedel  ind- 
satte i  Ab,  11.    (Herefter fattes  k^   14-15, 
som  ogsaa  fattes  i  bc.) 
y.   19,  svarende   til  A,    17    (bc  13),    ser 
ganske   ud   som  en  vilkaarlig  Udtværing, 
nærmest  af  Verset  som  det  staar  i  Abc, 
der   atter,   som  forud   er  viist,    har    en 
nyere  Form  end  den,  som  findes  i  k%  og 
derefter  her  i  Texten  A. 
y.  20,   L,  2    har    en   nyere   Form   end   A    I 
(18.  bc,  14).     L,  2.  saa,  Hdskr,:  som. 
y.  21.     At   Formen   her   er   nyere   end  i 
A    (19.    bc,    15)    er   indlysende;  jfr.  vbr 
Nr.  9.     L,  2.    leffue,  Hdskr.   her:   loffue. 
(Herefter  fattes   A,  20-21  [bc,  16-17].) 


B«     y.   22-24     ere    kj  endelig    nyere    end    A, 

22-24  (bc,  18-20). 

-  y.  26  svarer  til  A,  25-26   (bc,  21-22) 

og  synes  en  nyere  Forkortning. 

V.  26,   som  staar  isteden  for  A,  27  (bc^ 

23),  synes  uægte. 

-  y.  27-28  svare  til  A,  28  (bc,  24). 
Isteden  for  gilT  mig  mad  (t  27,  L.  2) 
har  Vedel  i  Ab  indsat:  faa  dig  mad. 

y.  29,  som  ej  findes  i  A,  kan  være  ægte ; 
men    det    her    da    have    sin  Plads    efter 

y.  31. 

y.  30  synes  ægte,  især  naar  det  sammen^ 
holdes  med  næste  Vers  (Stenen);  Vedel 
har  indsat  det  t  Ab^  25. 

-  y.  31,  indsat  af  Vedel  i  Ab,  25,  af- 
viger væsenlig  fra  A,  29  (bc,  25)  der- 
ved  at  Stenen  skrider,  et  Træk  som 
vi  ogsaa  finde  i  vor  Nr.  100. 

-^     y.  32,  L.  1.  Deo,  Hdskr.:  Der. 

y.  33,  L.  2.  hues,  Hdskr.:  huem. 

-  y.  34  er  A,  32  (bc,  28);  men  i  en 
nyere  Form.    (Herefter  fattes    A,  33  [bc, 

29].) 

y.  35,  L.  2.  hans,  Hdskr.:  hånd. 

y.  36-44.  Skjondt  nyere  i  Udtryk  end 
A,  35^37  (hvoraf  kun  eet  y.  t  b,  33), 
maa  disse  Vers  dog  have  et  ægte  Grund- 
lag, eftersom  de  hænge  sammen  med  de 
følgende   V.  46-49. 

y.  37,  L.  1.  uin,  Hdskr.  her:  uindt. 

-  y.  41,  L  1.  der  till,  Hdskr,:  derlill. 

-  y.  45.     Jfr.  Anm.  til  A,  38-40. 

y.  46-49  ere  vistnok  fornyede  i  Foi^m, 
men  have  utvivlsomt  et  eget  ægte  Grund- 
lag, hvorom  er  talt  her  ovenfor  (i  ferste 
Anm.  til  B). 

y.  50  burde  felge  umiddelbart  efter 
V.  45  (jfr.  Anm.  t.  A,  38-40);  det  er 
her  i  en  nyere  Form  end  t  A9  40  (det 
fattes  i  Ab).  (Herefter  fattes  A,  41.) 
y.  53-54  ere  ægte  Vers,  hvorom  er  talt 
i  Indledningen  og  i  første  Anm.  til  B. 
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Mr.l«  a)  (ly  S.  1).  Vedels  Teit  staar  oversat  paa -is- 
landsk i  Gisle  IvarsseDs  Hdskr.  Nr.  146.  (Over- 
satteisen restituerer  Navnene  "Loki  Laufeyjarson" 
og  "Freyja";  men  beholder  Tossi  greifl",  isteden 
for  tursa  drottinn.) 

-b)  (I,  S.  1.)  ''Det dunkle merc/^en"  i Omkvftdet:  Saa 
vinder  mand  tuerchen  er  mulig  det  oldn.  svarkr, 
Hunk.  [o:  en  stolt,  heftig  Evinde];  Jfr.  Snorra- 
Edda  (Egilssons  Udg.  S.  108):  "svarrl  ok  svarkr, 
})ær  eru  mikillåur".  (Ordet  er  ogsaa  Hank.  Summe- 
ordei  finde  vi  i  Nr.  34,  B,  V.  64,  L.  2:  åverche 
aff=i  prale  af;  og  i  Fornm.  Søg.  VII,  143:  svarka 
um  =:  trætte  om  5  Jfr.  norsk  kyte,  der  forener 
begge  Betydninger.)  Omkvædet  vilde  da  være 
ironisk  ment.  (Bugge.)  —  Denne  samme  For- 
klaring var  mig  alt  meddelt  af  Mag.  Carl  S  Jive, 
der  endnu  henviser  til  gotlandsk  s&rk  =  sv. 
gosse  (Dreng).  —  Et  andet,  om  end  beslægtet 
Ord  bliver  da  det  ligelydende  Svær  ke,  der  betyder 
Beigegang  el.  Sestænk  (se  Vidensk.  Selsk.  Ordb.; 
Brandt  og  Helweg:  Dansk  Psalmedigtn.  1,  80  og 
Gloss.),  og  hvis  Betydning  af  P.  Syv  er  over- 
fort paa  dette  i  Thorsvisens  Omkvæd  forekom- 
mende Ord,  naar  han  i  Visebogen,  i  "Gamle 
og  sære  Ords  Forklaring",  har:  "Sverken,  Sver- 
kind.    Beige". 

-  e)  (I,  S. 2.)    Med  Udtrykket  vor  gamle  Fader  kan 

ogsaa  sammenlignes  den  norske  Opskrifts  Tdre- 
kal,  den  svenskes  Torkar,  da  Kali  [Karl]  paa 
norsk  betyder  en  gammel  Mand.    (Bugge). 

•  d)  (I,  S.  2.)  Det  hos  Abr.  nævnte  danske  Flyveblad 
fjra  1726  haves  i  Homanns  Saml.  med  Titel: 
"Tvende  lystige  Kiempe-Viiser,  Den  Ferste:  Det 
var  Tord  af  Hafsgaard.  Sinnges  som:  Torkild 
band  er  den  gæveste  Svend.  Den  Ånden:  Rav- 
nen band  flyer  om  Aftenen,  dirc.  Siunges  med 
samme  Tone.  [Træsnit:  en  flyvende  Ravn.]  Im- 
primatur J.  J.  BIRCHEROD.    Trykt  Aar  1726." 

-  e)  (I,  s.  6.)    Anm.  t  il,  V.  13,  L.  4.  iomfru^  Rim- 

ordet har  maaske  været  maar»   (Bugge.) 


Mr.  I.  f)  (I,  S.  7.)  Anm.  t.  ^,  V.22,  L.  4.  ai  hrMupm 
monne  hun  gang^  her  er  næppe,  som  Gmndtvig 
formoder,  at  en  Skrivfejl  for  a/f;  Jeg  tager  gange 
at  i  Betydning:  begynde  paa,  gribe  an  ("adgaae* 
i  Molb.  Dansk  Glossarium;  oldn.  ganga  at  =  an- 
gribe); altsaa:  hun  greb  Brylla)ppet  an,  begyndte 
med  Bryllupsceremonierne  (det  viende  Hammer- 
tegn,  Uddeling  af  Brudegods  til  Brudgommens 
Frænder),  hvilkel  særdeles  godt  passer  til  den 
sKJæmtende  Tone,  der  gaar  igjennem  hele  Digtet. 
(Bugge.) 

Mr.  9.  a)  (I,  S.  8.)  Navnet  paa  Sigurds  Hest  be- 
tyder ikke,  som  Gr.  (S.  8.  70)  og  andre  antage, 
"den  graa";  til  en  Form  Gråni  findes.  I  de  gamle 
Hdskrr.  intet  Spor,  og  Formen  Grant  bestyrkes 
af  de  toreiske^  norske,  svenske  og  danske  Viser; 
thi  den  danske  Foim  Graamand  er,  som  man  af 
Haandskriflerne  ser,  ferst  silde  opstaaet  ved 
Forvanskning  af  Grammen,  Gram,  Gråne.  Ordet 
maa  komme  af  oldn.  grøn,  Fl.  granir=:  Siyægge- 
haar;  det  findes  ellers  ogsaa  som  Odinsnavn  og 
Mandsnavn  (ligesom  der  ogsaa  haves  et  Mands- 
navn  Grenjadr).  (Bugge.)  Jfr.  Petersens  Myth. 
S.  158,  Anm.  1. 

-b)  (I,  S.  8.)  Vedels  Teit  oversat  paa  islandsk  i 
Gisle  Ivarss.  Hdskr.  Nr.  142. 

-  €)  (I,  S.  8-9.)  C,  V.  7  synes  ægie;  de  to  sidste 
Linier  stemme  nemlig  aldeles  med  Landstads  Nr. 
9,  V.  10,  Var.  "Men  ded  er  deA  meste  eg  sfter 
fer,  at  ban  her  deg  til  bane."  Naar  Gr.  S.  9 
siger,  at  Verset  "ser  i  og  for  sig  hel  mistænkeligt 
nd:  det  lader  Moderen  udsige  som  en  afgjort 
Sag,  at  Hesten  vil  blive  hans  Ded"  o.  s.  v.,  ~ 
synes  dette  mig  urigtigt;  thi  de  to  Linier:  Siuard^ 
du  øst  min  it^r$t$  Sorg^  at  Hesten  ekat  bUffue 
din  Ded*),   kunne  Jo  ikke  alene  betyde:  Hesten 


*)  At  ikke  dn,  som  Gr.  formoder,  k^n  rmrt  en  Tirkfejl 
fi  det,  rifer  det  paafølgende  est;  Idiotismen  er  de*- 
nden  i  »ig  »elr  let  forklarlig,  og  Analogi  kan  paarisee 
i  andre  Sprog  (ae  f.  Ez«  Madrig:  Grask  Ordføjaings- 
Ivre,  }  191.  Anm.  2).    (Bngge.) 
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vil  blive  din  Ded,  og  det  er  af  den  GruDd,  Jeg 
mest  serger;  men  ogsaa,  efter  rtildkommen  hjem- 
let Sprogbrag:  mest  bekymres  Jeg  for,  at  Hesten 
(muligen)  skal  blive  din  Ded;  og  saaledes  maa 
de  da  (om  end  Vedel  kan  bave  forstaaet  dem 
paa  den  ferste  Maade)  ber  tages ,  ligesom  og 
Landstad  bar  Løsemaaden,  "Men  eg  fæler  mest,  min 
sftle  sone,  at  ban  ber  deg  til  bane."  Heller  Jkke 
vilde  der  være  mindste  Grand  til  at  antage,  at 
dét  nævnte  Vers  i  den  norske  Vise,  der  varieres  | 
paa  forsl^eltige  Maader,  var  laant  fra  VedeL  Og- 
saa  de  to  første  Linier  af  C,  V.  7  ere  nanstedelige: 
Udtrykket  i  dem  er  ægte  folkeligt.  —  Der  synes 
efter  dette  at  være  Grund  til  at  antage,  at  Vedel 
ikke  bar  hentet  sit  KJendskab  til  Vi^en  fra  A  og 
B  alene.  En  fremmed  Kilde  [o:  en  tredje  ægte 
Opskrift]  ter  man  maaske  o^saa  finde  i  andre 
Vers;    saaledes   i   V.  10,   hvor  Udtrykket:    Saa 

• 

tvBåt  vaar  SuendeUf  i  Saddelen  $ad,  der  tydelig 
viser  sig  at  være  en  Variant  til:  taa  viste  er 
iuennden  y  sadelen  saar  i  B,  V.  7,  næppe  er 
Vedels  eget  Arbejde,  da  det  stemmer  med  den 
norske  Opskrifts  V.  16,  L.  3:  "han  dugir  g6ten 
i  sddli  sit" 3  ogsaa  V.  11  tnrde  vel  tildels  være 
ægte,  Jfr.  LandsL  V.  29,  L.  1  og  2:  "Og  sprang 
så  gjorde  den  f^étfolen,  dei  totte,  ded  var  eit 
under",  findelig  er  maaske  V.  21  et  forvirret, 
men  ægte  Sidestykke  til  de  sidste  Linier  i  Landst. 
V.  29  og  30:  "skavne  så  vart  dei.  skovlunganne, 
og  ryggin  gekk  i  sund'e;"  —  "så  riste  Gråne 
bonom  rysillen  af,  og  ryggin  var  flogin  snnd*e", 
saa  at  Meningen  af  L.  2  {Graamands  Ryg  i  tho) 
egenlig  blot  skal  være:  GraamandsRyg  var  sender- 
flængt;  Vedel  bar  da  vel  nærmest  ved  Mls- 
forstaaelse  af  den  —  os  forresten  ubekjendte 
—  tredje  Kilde,  Jeg  antager  han  har  benyttet,  og 
ikke  aldeles  vilkaarttg,  tildigtet  det  sergelige 
Endeligt.  (Bugge.)  —  Idet  Jeg  ber  med  Glæde 
tilstaar  min  Uret  og  tiltræder  den  ærede  Med- 
delers ovenfor  fjremsatie  Mening,  maa  Jeg  dog 
bemærke:  ferst,  at  den  norske  Vise,  ved  hvis 
Hjælp  min  Fejltagelse  er  oplyst,  dengang  Jeg  be- 
gik den ,  endnu  var  mig  ubelOendt  (se  I,  S.  423. 
Tillæg  1);  og  dernæst,  at  det  naturligvis  kun 
var  ved  en  SkrivfeJI  af  mig,  at  det  i  Anm.  til 
C,  7  (I,  S.  12)  kom  til  at  hedde:  "du.*  (Trykfejl 
for:  det  fy,  isteden  for:  du  est.  Trykfejl  for: 
det  ert 


IVr«  9*  d)  (I,  S.  9.)  Med  Rette  erklæredes  den  svenske 
Viseopskrifls  "syster"  for  en  Forvanskning  for 
Sti f fader;  men  Fejlen  er  (som  Jeg  siden  bar 
set  af  den  i  Cavall.  og  Stephens'  Saml.  værende 
Afskr.  af  det  i  Runa  benyttede  Hdskr.)  ikke  Tra- 
ditionens, men  Hr.  Dybecks,  der  for  "styffar" 
har  læst  "syster". 


lVr.4.  (I,  S.  25.)  ^,  V.  2:  dy  gaff  hynder  synn 
faders  baann  y  haand,  Comes  Marcellinus  i  6te 
Aarb.  fortæller,  at  Altila  fandt  Deden  om  Natten 
for  en  Kvindes  Haand;  yngre  Kroniker  (bos  W. 
Grimm:  Deut  Heldensage,  S.  9)  det  samme,  til- 
dels med  den  Tilsats,  at  Kvinden  begik  Mordet 
for  at  hævne  sin  Faders  Ded,  fra  hvem  Atlila 
revede  hende.  Er  *dette  en  tilfældig  Overens- 
stemmelse med  den  danske  Vise  eller  ikke? 
(Bugge.) 

Ur.  5.  A)  (I,  S.  34.)  De  tre  Grimildsviser  efter 
Vedels  Udgave  oversatte  paa  islandsk  i  G.  Ivarss. 
Hdskr.  133-35. 

-  b)  (I,  S.  34.)    Det  kunde  maaske   fortjene  at  be- 

mærkes, at  Bodil  [Helled  Hagens  Moder]  er  Vil- 
kinasagas  Oda,  Niebelungen lieds  Ute.  (Bugge.) 
~  €)  (1,  S.  51.)    Anm.  t.  A,  V.  6,  L.  8.  selffue,  for- 
modenlig fejlhert  for:  sellig,  sellig,    (Bugge.) 

-  d)  Ol  S.  51.)     Anpi.  t.  A,  V.  36,  L.  2  sin   blod 

stomper^  maaske  i  Folkemunde  forvansket  for: 
sine  blode  slunken  (oldn.  sinu  bldAi  stokkinn). 
(Bugge.) 
Mr»0.  a)  (I,  56-57.)  Samson  er^  som  Gr.  viser, 
en  gammel  tydsk  Sagnbelt^  berved  turde  mulig 
hans  Navn  komme  i  Betragtning.  Dette  bibelske 
Navn  er  her  sikkerlig  traadt  isteden  for  et  lig- 
nende tydsk.  Man  erindres  strax  om  de  tydske 
Nomina  propria,  der  begynde  med  SAM^  for 
disse  tænker  Fdrstemann  (Altdeutscb.  Namenbuch) 
paa  ohL  samo  (idem,  æqvalis),  hvilket  dog  ikke 
synes  at  passe  med  Hensyn  til  Betydningen ;  hvor- 
til kommer,  at  det  nordiske  Mandsnavn  Såmr 
ligger  saa  nær  til  Sammenligning.  Dette  (der  al- 
deles ikke,  som  Rask  i  Afhandl.  I,  S.  108  vil, 
horer  sammen  med  det  lappiske  folkenavn  Sabme) 
er  ligefrem  Adjektivet  såmr,  der  betyder  mørk- 
laden, sortagtig  (endnu  i  Tellemarken),  og  an- 
vendes som  J^tunnavn  (Snorra-Edda,  Arnam. 
Udg.  I,  S.  660).  —  Disse  Sammenstillinger  er- 
holde sin  Bestyrkelse  ved  den  Skildring,  Vilkina 
giver  af  Samsons  Ydre:  "hans  hår  ok  skegg  var 
svart  se'm  hik,  ...  hann  var  å  allan  v^Jxt  sem 
risi,...  bann  var  dOkklitadr."  Hvad  skulde  da 
hans  Navn  snarere  betyde  end:  hinn  sårai.  At 
de  heroiske  Sagnfigurer  ofte  bære  betydningsfulde 
Navne  af  denne  Art,  er  bekjendt  nok;  jeg  behever 
kun  at  minde  om  Erpr.    (Bugge.) 

-  b)  (I,  S.  62-63.)    En  tredje  Udgave  af  Flyvebladet 

(CayfC)  fjra  1732  haves  i  Homanns  Saml.  Titel: 
"En  Merkelig  Viise^  Om  En  Klempe  som  kaldes 
Samson,  Hvorledes  han  voldferde  en  Konges  Dot- 
ter,  Siunges  som:  Paris  var  saa  liden  en  Dreng, 
drc.  [Træsnit:  en  Rytter  med  en  Hund  ved  Siden.] 
Trykt  Aar,  1732."  De  mere  end  orthografiske  Af- 
vigelser fJra  Ca  ere  disse:  V.  2,  L.  2:  skiemtsomt; 
V.  4,  L.  2:  fin  faites^  V.  5,  L.  1:  samle;  V.  6, 
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L.  2:  kundø$  V.  12,  L.  2,  snart}  V.  13,  L.  1: 
klæder;  V.  21,  L.  2:  vmne  Maar-,  V.  25,  L.  1: 
Spend'Remf  V.  27,  L.  1:  kmg*;  V.  28,  L.  2: 
itiddøre«;  V.  29,  L.  2:  Han;  V.  30,  Lin.  1 :  Borg^ 
Gaardi;  V.  32,  L.  1 :  iygef  V.  33,  L.  1 :  Svenne; 
V.  37,  L.  2:  Fenne- Ft/";  V.  38,  L.  1:  Borg- 
Gaardi^Led. 

Mr.V.  a)  (I,  S.  63.)  Vedels  I,  Nr.  4  og  6  over- 
satte paa  islandsk  i  Gisle  Ivarssens  Udskr.,  Nr. 
131.  132. 

-b)  0,  S.  69.)  Widdriekå  wold  i  Z>,  Y.  30  er  Tist- 
Dok  en  (rimelig  Folket  og  ikke  Afskriveren  til- 
herende)  Forvanskning,  medens  der  rigtigere  af 
F,  y.  32  gives:  dem  thield,  af  Qy  V.  23: 
Tkidårigs  ihiøid;  om  hvilket  af  disse  to  Udtryk 
der  er  det  oprindelige,  kande  man  tvivle;  for  det 
ferste  kunde  anferes,  at  det  skulde  synes ,  som 
om  Kongen  ikke  kunde  vide,  at  Diderik  var  der, 
ferend  han  derom  af  Sivard  fik  Underretning; 
imidlertid  synes  efter  Ordlyden  dem  snarere  at 
være  en  Forvanskning  af  Thidsrigsy  end  om- 
vendt; ogsaa  under  riddersi  thield  i  F,  V.  22  er 
vistnok  en  llisforstaaelse  for:  under  Diderike 
thield.  (Bagge.)  —  Jeg  maa  hertil  bemærke,  at 
Jeg  vel  ogsaa  af  de  tre  Læsemaader  i  F,.  22.  32; 
Gj  23  foretrækker  den  sidste  (JAidert^e  thield); 
men  derimod  ikke  vover  at  udstrække  dette  ogsaa 
til  D,  30  (Widdricki  wold),  eftersom  dette  Ud- 
tryk som  sagt  findes  paa  flere  Steder  i  Nr.  27, 
hvor  det  ikke  kan  være  en  Forvanskning  af  Dide- 
riks  TJæld.    (Se  herefter  TUlæg  6  til  Nr.  18.) 

-  €)  (I,  S.  70.)  For  P.  E.  Mullers  Mening:  at  Nav- 
net BuodeUf  som  en  Opskrift  (B,  15;  Vedel: 
.Bodild)  giver  Vidriks  Moder,  er  laant  fra  et  paa 
den  Tid,  da  Visen  ferst  blev  sungen  i  Danmark, 
endnu  levende  dansk  Sagn,  og  mod  den  For- 
modning, at  det  kunde  være  kommet  ind  med 
Visen  fra  Tydskland,  taler  maaske  dets  Form; 
thi  den  Ul  oldn.  B  5  d  v  i  I  d  r  (dansk  vistnok :  Both-ild^ 
som  Lotherus  hos  Saxo=:L5dver;  sammenfaldet 
med  Bét-hildr)  svarende  tydske  Form  er  Bad- 
hild.  (Bugge.)  —  Jeg  tror  dog  ikke,  at  der  af 
den  her  forekommende  Form  af  Navnet:  "Buodeir 
ter  udledes  noget  Vidnesbyrd  for  noget  af  de  op- 
stillede Alternativer;  da  vistnok  det  tydske  Bad- 
hild  lige  saa  vel  som  det  oldn.  B&Avildr  i  Danmark 
maatte  blive  til  Bodel  (nu  udtalt:  B6-el),  som 
det  der  brugelige  og  endnu  almindelig  bragte 
Navn,  der  for  evrigt  vistnok  nærmest  svarer  til 
det  gamle  B<(thildr. 

-d)  (1,  S.  70.  Anm.  tO  Sklmming  "af  konung  Al- 
les sto"  (i  Verelianske  Saml.  fra  Beg.  af  det  18de 
Aarh.).  Alle  torde  maaske  her  være  HJilprekr, 
der  i  et  Hdskr.  af  V6lsungasaga  kaldes  Hålf- 
rekr,  og  om  hvis  Stod  Mindet  ogsaa  i  en  svensk 
Viseopskrift   om   Sibol  (Sigurd)  er  bevaret    (se 


Gr.,  S.  9).  (Bugge.)  —  Uden  at  ville  bencgte 
Moljgheden  heraf,  ma«  Jeg  dog  henvise  til  de 
smaalandske  Sagn  on  Kong  Alle  af  Allatorp, 
svarende  til  Valandsagnets  Nidailr,  bvorom  i 
iDdledn.  tU  HyltéD-Cavailias :  Sagao  om  Didrik  af 
Bern,  S.  XXIX. 

Vr.V.  e)  (I,  S.  71.)  Skrep,  Skrepping,  Kafac 
paa  Vidriks  Sl^old,  det  ferste  ogsaa  paa  Vemands 
Sværd,  ere  at  forklare  af  norsk  skreppa  (rask). 
tBugge.)  Ordet  skreppe,  skræppe  er  ogsaa  daask; 
se  Vidensk.  Selsk.  Ordb.  og  Molb.  DiaL  Lex. 

-  f)  (I,  S. 74.  Anm. 2.)   Omtalen  af  UIt  Tsn  Jerns 

Hej  ved  Ullered,  som  den  staar  i  D.  Atlas,  VI, 
S.  59,  er  tagen  af  Resens  Atlas  (kgl.  BibL's  A^ 
skr.  I,  S.  58):  'In  agro  UllerSdensi  ara  est  eib- 
nica;  item  agger,  in  qvo  sepultos  fertnr  giga^ 
qvidam  dictus  Ulf  van  lem*  -^  En  åndes 
Stedfæstelse  er  denne  i  de  Wormske  Provste- 
beretninger fra  Skaane  af  1625  (Univ.  BibL; 
Rostg.  85.  kv.):  "Paa  kong.  maytzs.  gnind  seoa- 
denn  for  Lémmesreedt  [Veromenbejs  -Herred] 
findis  grunduoell  aff  et  paslight  firkanntett  maeret 
huus  paa  en  heye,  kaldes  Kongsbacke;  och  paa 
forne,  grundwoel  ehre  opuoexset  storre  och  htnt 
bagge;  paa  denne  heye  muerrede  thorenn.  Sliges 
WUff  vahnn  lehrrenn  att  haffde  hafli  sin  herre- 
boligh."  (Jfir.  Suhms  Saml.  I,  1 ,  S.  140-41.) 

-  ff)  (}*  S*  74-75.)    Grundtvig  antager  Orm  Unger- 

svend (i  Nr.  7  og  11)  for  den  samme  som  dea 
i   Vidsidkvadet  nævnte  Wyrmhere  og  for  ofK 
rindelig  Ijemmeherende  i  Diderikssagnene,  kom- 
men ind  med  disse  fra  Tydskland.    Det  kan  her- 
til bemærkes,  at  Nr.  11,   hvori   han   er  eo  af 
Hovedpersonerne,  efter  alt  Udseende  er  en  nor- 
disk Vise,   ligesom  og  Gr.  S.  85  udtrykkelig,  ^ 
det  med  Rette,   bemærker,  at  Bermer-Rise, 
den  anden  Hovedperson  i  denne  Vise,  oprindeiif 
slet  intet  har  med  Diderikssagnet  at  gjere,  mea 
er  af  ren  nordisk  Herkomst.  —  At  Orm  Coger- 
svend  urigtig  skulde  være  indkommen  i  Kr.  li, 
ter  man  ikke  tænke  paa:   ogsaa  den  tilsvarende 
norske  Vise  har  her  "Ormaalen  unge^    Man  maa 
derfor  enten  antage  en  nordisk  Sagnhelt:  Ono 
Ungersvend,,  Bermerrises   BaneoMnd    (der  fore- 
kommer i  Nr.  11),  ved  Siden  af  en  egenlig  tjéA 
Sagnhelt  af  samme  Navn:   Dideriks   Felgesveod 
(der  forekommer  i  Nr.  7),  eller  ogsaa,  at  dco 
nordiske  Orm  Ungersvend  ferst  senere  har  sluttet 
sig   til   den   tydske   Diderikskreds.   —  Et  aodet 
Spergsmaal  bliver   det,   om  den  nordiske  Om 
Ungersvend  igjen  er  den  samme  som  [den  old- 
engelske]  Wyrmhere;    men  det  ter  man  iUe, 
steUet  til  den  blotte  Navnelighed,  bekræfte.  (Bogge.) 

-la)  (I,  S.  77.  91.)    Navnet  Feltenborg  minder  oo 
•  Valterborg,   hvor  efter  Vilkina  (Kap.  41  ^^ 
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Unger)  Kong  llilias  af  Hunaland  hayde  sin  Hoved- 
stad.   (Bugge). 

HTr«  V«  i)  (ly  S.  79.)  Jomfru  Solentaa,  Salentare 
ncvoes  ogsaa  i  et  norsk  Æveniyr:  "Jamfrju  Soln- 
taar,  ei  Knngsdette  ifraa  Indi'n,"  i  Vangs  Reglo 
aa  Rispo  ifraa  Vaidris,  S.  69. 

-k)  (1,  S.  81.)  Naar  her  er  sagt,  at  Villdnasagas 
oldnorske  Teit  intet  har  om  Fol  ker  s  Mærke:  en 
Fede!  og  en  Bue,  eller  om  hans  dertil  herende 
Tilnavn  (Spillemand,  der  videlære),  da  maa  dette 
efter  Ungers  Udg.  berigtiges  derhen,  at  vel  ikke 
Membranen  '  fta  dei  13de  Aarh.,  men  to  paa 
andre  nu  savnede  Membraner  grundede  Papirs- 
hdskrr.  fjra  17de  Aarh.  (A  og  B)  i  Kap.  388  lade 
Folker  sige  til  HOgne.  "Ee  er  Folkher  |>inn  leik- 
madr  [Membr.:  felage]",  hvorpaa  H6gne  svarer: 
"Haf  mikla  guds  |)auk  firir  huersu  |>n  lezt  syngia 
[|)inn  horpustrqng  [Membr.:  |>itt  suerd  i  hial- 
mum  Huna]." 

-  1)   (I,  S.  83.)    Til   hvad   her   er   sagt  om   Sigurds 

Tilnavn  kan  fejes,  at  medens  den  norske  Folke- 
vise bestandig  kalder  ham  "Sigurd  svein",  saa 
har  Faye  i  Norske  Folkesagn,  2den  Udg.,  S.  62, 
i  el  Sagn  fra  Sætersdalen,  Navnet  "Sigurd  Snare- 
sven d^j  dog  ter  man  vel  ikke  vsre  vis  paa,  at 
ikke  dette  kun  grunder  sig  paa  de  trykte  danske 
Viser.  ^ 

-iii)0,  S.  84.)  Ved  Langben  RIsker  bemærker  Gr.: 
"Hans  Egennavn,  som  vi  finde  .i  Sagaen  og  i  den 
færeiske  Vise^  har  i  den  danske  og  svenske  Tra- 
dition veget  Pladsen  for  et  Fællesnavn  [Langben], 
der  kan  betegne  enhver  Rise  eller  Jette."  —  Skulde 
dog  ikke  Ris  ker,  der  i  A  altid  staar  som  Egen- 
navn, være  en  Sammensmeltning  af  Apellalivet 
Bi  si  og  Navnet  Ætgeir,  som  han  bærer  i  Vil- 
kinasaga?    (Bugge.) 

-  n)  (ly  S.  85,  Anm.  1.)    Den  i  Marmora  Dan.  om- 

talte Langben  Rises  Grav  i  Daastrup-Sogn 
er  aabenbart  den  samme  som  den  forst  af  Worm 
og  siden  af  Syv  nævnte  Lokalitet  ved  Birke  (om- 
Ult  her  I,  S.  92.  426);  thi  Landsbyen  "Birkede", 
véd  hvilken  Skoven  "Birkelund",  ligge  (lidt  over 
1 1  Mil  fra  Roskilde)  i  Daastrup-Sogn.  Da  alt 
Worm  har  dette,  er  det  vel  derfra  optaget  i  Re- 
sens Atlas  (kgh  BibL's  Afakr.  I,  S.  31;  næsten 
med  samme  Ord  I  Univ.  Bibl.'s  Afskrr.  "e  don. 
var."  19,  S.  40  a  og  20,  S.  96):  "In  paroecia 
Dostrupensi  cemitur  tumulus  (ut  vulgo  putatur) 
inclyti  fabulosis  gigantum  carminibus  Langbeen 
Riser,  LX  passus  longus,  duodecim  latus"  Ssc 
Herfra  er  kjendelig  det  her  S.  85  anferte  Sted  af 
Marm.  Dan.  —  En  anden  er  derimod  den  smstds 
anferte  Stedfæstelse  i  D.  Atlas  til  Kirkevangen  ved 
Rerslev;  thi  denne  By  ligger  2  Mile  nordost  for 
Birkede. 


Ur.  9.  o)  (1,  S.  86.)  Mulig  har  man  ved  Otte  hér 
AngeltUy  deri  Nr.  8,  V.  19  nævnes  blandt  Dide- 
riks  Mænd,  at  antage  det  samme  som  ved  "Gyn- 
ter her  Gernafll"  i  V.  20  (se  Gr.,  S.  81):  al  der 
af  to  Personer  er  gjort  een.  Dog  ter  jeg,  end 
ikke  om  dette  er  saa,  afgjere,  om  vi  i  Otte  have 
at  se  en  af  de  S.  34  (Anm.  2)  nævnte  Sagnhelte. 
(Bugge.)  ~  I  Henseende  til  Sandsynligheden  af, 
at  ogsaa  her  to  Navne  ere  blevne  til  eet,  er  jeg 
enig  med  Br.  Bugge,  og  ligeledes  deri,  at  man 
ved  et  særskilt  Otte  ikke  vel  turde  tænke  paa 
nogen  af  de  tydske  Sagnhelte,  men  da  vel  snarere 
paa  en  nordisk,  hvis  Navn  i  Folkemunde  kunde 
have  gaaet  i  Spand  med  Angantyrs  (ligesom  jo 
Sammenblandingen  "Gynter  her  Gernaffl"  bliver 
forklarlig  derved,  at  Bredrene  Gynter  og  Gernolt 
andensteds  Jævnlig  findes  nævnte  i  eet  A andedræt); 
og  her  var  da  ganske  naturlig  at  tænke  paa  An- 
gantyrs Banemand:  drvar-Odd,  hvorved  "Otte 
her  Angeitu"  blev  at  opfatte  som  en  Forvanskning 
af:  Odd  og  Angentyr.  —  I  Anledning  af  den  i 
her  i  vor  Vise  forekommende  Form  An  gel  lu 
kan  ellers  bemærkes,  at  i  det  oldengelske  Vidsid- 
Kvad  Navnene  "Hli|)e  and  Incgen|)eow"  (= 
Ongenpeow  i  Beowulf?)  Igendelig  svare  til  de 
oldnordiske  HloSr  [H16dver]  og  Angantfr. 

-  p)  (I,  S.  89-94.)  I  1ste  Del,  S.  ^9-94  (og  S.  69- 
70)  omtalles  Didriks-  og  Vidriks-Sagnenes  Loka- 
lisaiion  i  Skaane  som  noget,  der,  ligesaa  ftaldt 
som  de  svenske  Krenikeskriveres  Fortællinger  om 
Kongerne  Vilkin,  Osanfrii  og  Hertnit^),  havde 
sin  Grund  i  den  i  13de  Aarh.  forfattede  og  i 
15de  paa  svensk  oversatte  Didrikssaga  (Vilkina): 
den  skrevne  Saga  antoges  for  den  middelbare 
eller  umiddelbare  Kilde  til  alle  saakaldte  "Folke- 
sagn'*, navnlig  fra  Skaane,  ikke  blot  om  Kong 
Didrik,  men  ogsaa  om  Vidrik  Verlandssen,  hans 
Fader  og  Farfader.  ~  Bag  i  1ste  Del  (Tillæg  8; 
S.  224-26)  meddeles  nogle  til  denne  Sag  herende 
Aktstykker  og  berigtiges,  paa  Grund  af  de  i  disse 
indeholdte  Vidnesbyrd,  de  i  det  foregaaende  op- 
stillede Sætninger  derhen,  "at  de  tydske  Sagn  om 
Vidrik  og  Velent  virkelig  have  været  folkelige  i 
Skaane  og  af  Folket  selv  været  knyttede  til  den 
hjemlige  Jordbund'';  "at  vistnok  kan  der  ikke  til- 
lægges de  skaanske  Lokalsagn  om  Vidrik  sterre 
Ælde  eller  Oprindelighed,  end  f.  Ex.  de  Lokal- 
sagn ,  der  synes  at  ligge  til  Grund  for  den  hvenske 
Krenike:  . ..  de  maa  være  opstaaede  efter  Ind- 
komsten af  de  nedertydske  Viser,  af  hvilke  en 
Del  endnu  ere  bevarede  baade  i  Sverig  og  Dan- 
mark; . . .  men  \j  have  dog  god  Grund  til  at  an- 


*)  Næmere  Oplysning  herom  findes  hoi  CiiTiillmi:  Sngiin 
om  Didrik  uf  Bern,  8.  l-lll.  (Se  nttrr.  Værk,  1,  S. 
91.  Anm.  1.) 
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Uge,  al  disse  Lokalsagn  ere  cgte.''  —  '*ResuUatet 
bliver  allsaa  dette:  at  der  i  det  16de  og  iad  i 
det  17de  Aarh.  maa  I  Skaane  have  levet  Sagn  om 
Velent  og  om  VIdrik,  som  virkelig  vare  folkelige, 
som  ikke  synes  at  kunne  foreoes  med  den^i  Edda 
bevarede  nordiske  Sagnform,  da  denne,  som  den 
nu  er  os  bekjendt,  ikke  kjendte  nogen  Vidrik, 
saa  lidt  som  den  vidste  noget  om  enten  Velents 
eller  bans  .Farfaders  Forbold  til  en  Havfrue,  — 
som  ikke  beller  kunne  lade  sig  udlede  af  den 
skrevne  Didrikssaga,  men  som  maa  antages  umid- 
delbart at  bave  grundet  sig  paa  Viser,  der  nu 
ere,  og  vel  alt  dengang  vare,  tabte,  Viser,  der 
have  dannet  Sidestykker  til  de  endnu  bevarede  om 
Vidrik  og  Didrik  og  de.  andre  tydsk - gothiske 
Helte,  bvilke  alle  ad  mundtlig  Forplanteises  Vej 
maa  være  indkomne  fra  den  nedertydske  i  den 
danske  og  svenske  Tradition ,  og  det  alt  fer  [Slut- 
ningen af]  det  13de  Aarb.,  paabvilkenTidde,  som 
Vilkina  vidner,  der  vare  almindelig  bekjendte." 

Forinden  imidlertid  Slutningen  af  1ste  Del, 
hvori  det  nysnævnte  Tillæg,  var  kommen  Ud- 
giveren af  den  svenske  Didrikssaga,  G.  O.  Hyl- 
tén-Cavallius  for  OJoe,  tog  denne  Forf.  i  Ind- 
ledningen til  beroældte  Saga,  S.  XXI  flf.  til  Gjen- 
mæle  imod  den  af  mig  udviklede,  men  stden 
væsenlig  modificerede  og  tildels  frafaldne  An- 
skuelse, og  meddelte,  til  Bestyrkelse  for  sin  (af 
mig  alt  forinden  tiltraadte)  Betragtning  af  Sagen, 
en  Række  af  interessante  Aktstykker:  Vidnesbyrd 
om  Velents-  og  Vidriks-Sagnenes  Folkelighed  i 
Sverig  og  Danmark.  Forrest  blandt  de  af  Caval- 
lius  meddelte  Akutykker  staar  (S.  XXIV-XV)  den 
samme  skaanske  Præsteberetning  f^a  1624,  som, 
ordret  efter  Originalen  (det  samme  Hdskr., 
som  Cavallius  beraaber  sig  paa),  er  aftrykt  bos 
mig  i  Tillægget  Ul  1ste  Del,  S.  425  (Tillæg  8, 
c);  roen  sigendt  den  ogsaa  hos  Cavallius  staar 
med  Anførselstegn,  saa  er  den  dog  der  ikke  blot 
oversat  paa  svensk,  men  helt  omarbejdet,  og 
nogle  af  de  særskilt  ftrembævede  Udtryk  ("Ifrfin 
urminnes  tider";  "Det  lir  en  gammal  folk- 
slige n")  findes  aldeles  ikke  i  Originalen.  Denne 
Unejagtighed,  som  Jeg  her,  for  Sagens  ikke  min- 
dre end  for  min  egen  Skyld,  nedsages  til  at  paa- 
vise,  maa  formodenlig  bave  sin  Grund  deri,  at 
Hr.  Cavallius  for  længere  Tid  siden  bar  gjort  el 
frit  Uddrag  af  det  paa  vort  Univ.  Bibi.  op- 
bevarede Hdskr.,  men  nu,  da  han  skulde  benytte 
dette,  har  forglemt  dets  sande  Natur  og  antaget 
det  for  en  tro  Udskrift  af  Originalen.  —  Det 
andet  af  Cavallius  (S.  XXVI-XXVIII)  for  ferste 
Gang  oflfenliggjorte  Aktstykke  er  en  Optegnelse 
ved  Joh.  Bure  (1635-38)  af  Folkesagn  f^a  Upp- 
land,  hvori  vi  gjenfinde  hele  VolundsSaga,  men 
vel  at  mærke  i  en  ejendommelig  Furm.   Det  trecJIJe 


er  en  Række  af  smaalandske  Folkestgn  *m 
Vade  Rise  og  hans  Sen  Veriand  Smed,  bvilke 
bevise  den  folkelige  Ægthed  af  Henferelscii  li 
Werlehall  (som  af  mig  droges  i  Tvivl  i  Absl 
3  til  I,  S.  70).  Det  Qerde  og  femte  af  CavaBiias 
meddelte  Aktstykke  (Sagn  om  eo  Honebærs 
Udgang  af  Sverig)  ere  i  sig  selv  af  megeo  Ib- 
teresse,  men  staa  ikke  i  nogen  nænDere  For- 
bindelse med  det  her  foreliggende  Ærone. 

IVr.  V.  q)  (I,  S.  121.)  Anm.  t  £,  V.  13.  RimordeM 
have  vel  været:  HitoodUL    (Bogge.) 

Mr.  8.  a)  (I,  S.  123.)  Vedels  Teit  oTersat  paa  is- 
landsk i  Gisle  Ivarssens  Hdskr.,  Nr.  144. 

-  b)  (I,  S.  127.)    Anm.  t  V.  19,  L.  2.    Et  TilnavB, 

der  kunde  rime  paa  «en,  er  glemt  ade  efter  Kav- 
net  Siuord.  Man  turde  da  maaske  tænke  paa  suend 
(Sigurdr  svelnn),  endsl^endt  Siffuer  Snaren-suemd 
er  nævnt  ovenfor  i  V.  17.   (Jfir.  I,  S.  87.) 

lVr.9«  a)  (ly  S.  132.)  En  tredjje  Udgave  af  Flyve- 
bladel,  uden  Sted  og  Aar,  haves  I  Homanes 
Samling. 

-  b)  (I,  S.  132.)   De  forskellige  Opskrifter  vise  tyde- 

lig, at  Folket  har  forstaaet  Omkvædet  saaledcs 
som  W.  Grimm,  der  oversætter:  "Der  lindvofai 
der  zog  ihn  fort";  men  denne  Brag  af  tage  af 
er  besynderlig  og,  som  jeg  tror,' oden  AnalofL 
Derimod  betyder  i  den  gamle  danske  Tunge  taki 
af  dræbe,  tage  af  Dage;  Jeg  formoder  derfor,  at 
"den  Lindorm"  egenlig  er  Objektet,  men  at  maa 
senere  bar  glemt  den  rette  Betydning  af  det  nævnte 
Udtryk,  og  da  —  efter  den  falske,  man  tiUagde 
det  —  forandret  Omkvædet  (Bugge.) 
-c)  (I,  S.  141).  Anm.  t.  Z>,  V.  17,  Skam  tkaa  foå 
th€n  løffuen  och  saa  den  l$de  gram.  —  graæ 
er  el  Navn  for  Satan,  der  ogsaa  forekommer  i 
Nr.  13,  A,  V.  9:  ind  er  Itetre  Gud  langU  beder 
ind  graixm,  —  Ligesaa  I  oldnorsk,  se  f.  Ei. 
HarbardsQéd,  V.  60:  "Far  pA  n6  |Mrs  t>ik  bafi 
allan  gramirl"  {o:  onde  Aander);  Jflr.  bos  Aases 
(fra  Tbelemarken):  'Gram*,  m.  Vaadegle,  «t 
Slags  Vand-Fiirbeen ,  der  bar  været  anseet  sc4d 
giftig"  (og  i  hvis  Skikkelse  man  vistnok  har  tænki 
sig  at  Satan  viste  sig);  Jh*.  ogsaa  Grimms  Dent 
Myth.  S. 942— 43.  (Bogge.)  Sammenstillingen  af 
det  eddlske  gram  ir  og  det  norske  Gram  er  in- 
teressant, og  de  to  Steder  i  de  danske  Viser  be- 
kræfte Forbindelsen;  thi  i  Nr.  13  staar  'graan' 
ligefrem  for  Satan,  men  her  i  Nr.  9  er  'dea 
lede  gram"  Jo  en  Lindorm.  At  Vedel  ikke  bar 
forstaaet  Ordet,  kan  maaske  odiedes  af  Nr.  9, 
G,  V.  80,  hvor  han  synes  at  have  forvendt  Læse- 
maaden  i  D  til  sit:  Kand  bleff  paa  Lmten  $aa 
gram.  —  Jfr.  ogsaa  den  herefter  meddelte  Opskr. 
H  af  Nr.  13,  som  i  sit  V.  8  har  beboMt  is 
V.  9,  men  opfattet  gram  som  Tillægsordet 
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Mr.lO.  m)  (I,  S.  142.  Jfr.  S.  74.)  Ved  Navnet  p«a 
det  Land,  hvor  den  Konge,  mod  hvem  Ulv  van 
Jørn  drager  i  Hævntog,  siges  at  herske,  lænker 
Gr.  for  den  ferste  Del  paa  BJertings-,  Brattings- 
borg, for  den  sidste  paa  Vindlaod  (Vedel,  Syv 
og  W.  Grirom  paa  Vensyssel).  Bimelig  har  ogsaa 
Folket  tænkt  paa  disse  Stednavne  $  men  det  stem- 
mer, som  jeg  tror,  ikke  overens  med  det  op- 
rindelige Forbold;  thi,  hvis  vi  her  havde  oprinde- 
lig Sammensætning  med  det  for  det  syngende 
Folk  saa  bekjendte  BJerting,  Bratting,  da  vilde  de 
svære  Forvanskninger  ikke  være  lette  at  begribe, 
især  da  i  samme  Vise,  hvor  der  tales  om  Ridtet 
over  Heden  og  om  Stedet,  hvor  Slaget  stod. 
Stednavne,  dannede  af  det  samme  Bjerting,  fore- 
.komme  og  ere  der  blevne  aldeles  uforandrede.  — 
Jeg  anser  det  nævnte  Landsnavn  i  dets  forskjellige 
Former  for  oprindelig  identisk  med  det  —  paa 
forskjellige  Maader  forandrede  —  Personsnavn, 
som  Kongen  bærer  i  en  Del  danske  Viseopskrifter, 
i  den  færeiske  og  i  den  svenske  Vise.  Man 
sammenbolde  "kpning  aff  Blidevinder"  i  A 
og  "koningen  aff  Breggewind,  Breggiwind" 
i  C  med  det  færeiske  "Blikimadur  kong  ur", 
det  svenske  "Blekmar  konung";  i  Z>  og  £ 
kaldes  Kongen  "Boldevin",  hvilken  Form  slut- 
ter sig  til  "Blidevinder"  og  vel ,  som  Or.  bemærker, 
er  opstaaet  ved  Paavirkning  af  det  i  Karl  Magnus' 
Krønike  forekommende  Navn  Boldevin ;  med  Kon- 
gen af  "Brattiswandiir  el.  "Braitiiswen- 
dell"  O  V.  21  ogsaa  "BiergenwendiiT',  der 
nærmer  sig  til  "Breggevind**)  i  B  jævnfere  man 
"Blakroand  Konge"  i  F^).  Paa'samme  Maade 
er  i  Rudbecks  svenske  Opskrift  '*Dlekmar  konung" 
ved  Lydligheden  blevet  til  "Ditinars  ionung**, 
hvorved  Folket  vistnok  har  tænkt  paa  Ditmarsken, 
uden  at  dog  dette  er  at  tillægge  nogen  Betyd- 
ning.   (Bugge.) 

-b)  (I,  S.  143.)  Et  norsk  Spor  til  Visen  er,  at 
det  ene  Vers  A,  13;  B,  14;  C,  11;  D,  il;  G, 
23  gjenfinde.s  som  Stev  hos  Landstad,  S.  392 
(Tylfl  V,  Nr.  7): 

"Eg  hev  vorid  på  Huromheidi, 
der  kempnnne  drukke  inne: 
dei  brukad  så  stort  eit  dårespel, 
ded  genge  meg  seint  'tor  minne." 

]Vr»ti«  a^)  (I,  S.  159.  427.)  Orms  Fader  er  slagen 
af  Gjord  og  Alle  (C)  eller  Gjer  og  Arland 
{B).  Hermed  sammenligner  Jeg  den  norske  Vise 
V.  8:  "Og  er  du  sonen  af  manni  dei,  som  DJu- 
rtn  i  haugi  lagde".  Landstads  Forklaring :  at  Dju- 


rin  (Objekt)  skal  være  Dværgen  Dorin,  er  alt  til- 
bagevist af  Gr.;  denne  tager  (S.  427)  rigtig  Dju- 
rin  som  Subjekt  og  "i  haugi  lagde"  som  "dræbte"; 
men   Djurin   kan   ikke   betyde  "Dyrene",   thi  det 
hedder  i  den  thelemarkske  Mundart  dfri.   D)  ud- 
tales af  Thelebonden  som  j;  hvad  Landstad  her 
har  skrevet  som  Djurin,  har  altsaa  lydt  Jurin; 
dette  j  kan  enten  være   et  ægte  j  eller  repræ- 
sentere  et   oprinde^gt  djy  Ijy  kj  el.  gj;  antage 
vi  her  det  sidste,    saa  kunde  G  jurin  være  Nav- 
net paa  Ormaalens  Faders  (Fjodmors)  Banemand. 
Imidlertid  skiller  ogsaa  denne  Navneform  sig  fra 
den  danske  Gjord  og  er  ellers  ikke  kjendt  i  den 
nordiske  Navneskat,  medens  Gjurdr,  Gyrdr  er  et. 
almindeligt  Navn.     Jeg  foreslaar  derfor  at  læse: 
som  Gjurd  inn  i  ,haugi  lagde.  ^)   Ved  f^jodmor  og 
håns  Banemand  Gjurd  erindres  vi  om  HyndluljcSd, 
V.   18,   hvor  Fradmarr  (i  eet  Hdskr.  Frddmarr) 
og  Gyrdr  nævnes   ved  Siden  af  hinanden;  men 
dette  kan  være  en  tilfældig  Lighed.    (Bugge.) 
Hr.  ti.  b)  (I,  S.  159.)  Foruden  den  hos  Arw.(U,  445) 
meddelte  Text,  som  kun  er  et  Fragment,  haves  i 
Cavallius  og  Stephens'  Samling  to  hele  nysvenske 
Opskrr.,   hver  paa  20  Vers,   den  ene  fra  Sdder- 
manland,   den  anden  fra  Smfiland.     De  omfatte 
begge,   ligesom  vor  nydanske  E,   Orms  Gang  til 
Faderens  Hej  og  hans  sejerige  Kamp  med  Ber- 
mer-Rise;   men  *have  intet  om  den  i  vore  ældre 
Opskrr.  og  i  den  norske  paafelgende  Faderhævn. 
Navnene  ere  der  Ormer  (den  s5derm.  Opskr.: 
01er=:Olof)  ungersven  og  hdga  herr  Ber- 
ner i  s.     Orms  Fader   hedder  i  den   smålandske 
"kung  Sigfrid:  på  Blåberget  mande  han  falla",  og 
i  den   sodermanlandske :  "kung   Siffrehem,   som 
mande  på  Blåbergen  falla".    (Af  det  felgende  i 
begge  Opskrr.  fremgaar   dog,   at  han   ligger  i 
eller  ander  Blåberg.)    Den  smal.  har,   ligesom 
den  hos  Arw.  trykte,  samme  Omkvæd  som  alle 
de   danske  Texter   (M$n  tkogen  han  ståndar  i 
blommor J,  den  s5derm.  derimod  samme  Tanke 
i  andre  Ord  (Men  ån  gror  Wftkogen  med  allo)^ 
hvilket  er  saa  meget  mærkeligere,   som  vi  nu  ej 
kunne    opdage    nogen    Tankeforbindelse    mellem 
Visen  og  Omkvædet.   (Jft*.  her  foran  H,  S:  102.) 
Vi  finde  i  disse  nysvenske  Opskrr.  atter  Bevis  paa 
det  mærkværdige  Forhold  (hvorom  her  foran  H,  S. 
341):   at  de  nye  Opskrr.  flra  Danmark  og  Sverig 
ofte  komme  hinanden  nærmere,  end  f.  Ex.  de  ny- 
danske komme  de  ældre  danske.   De  to  nysvenske 


*)  Har  den  farøifke  Visef  Fni  Vendilmjil  engang  ræret 
nærnt'i  den  danfke  Viie,  og  har  hendefNarn  haft  Ind- 
flyd«>l8e  Ted  Forandringen  af  Kongens  Navn?  (Bagge.) 


*)  Det  er  ristnok  rigtigt,  at  ri  i  den  norske  Text  gfen- 
linde  Narnet  Gjord;  men  det  e»  næppe  rigtigt  at  dele 
den  mndne  Form  "Gjnrdin"  i  to:  Gjnrd  inn;  tb  i 
Gjnrdin  maa  lige  San  rel  knnne  rære  rigtigt,  som 
Ormen  Ungersrend  i  de  danske,  Ulfren  og  Ormen 
slarke  i  en  syensk  Vise.     (Udg.'s  Anm.) 
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have  som  sagt  samme  Omfang  som  vor  nydanske 
£,  og  hertil  endnu  flere  hejst  mærkelige  Over- 
ensstemmelser. 1  den  sdderm.  Opskr.  gjenfinde 
vi  saaledes  de  to  Vers  i  E  (5-6),  om  hvilke  her 
foran  blev  yttret  (I,  S.  173),  at  »de  ejensynlig 
vare  ægte,  skjendt  ingen  af  de  gamle  Opskrr. 
havde  dem.    Disse  lyde  her: 

Och  tig  du  Oler  uqger-sven, 
du  lir  intet  annal  tin  ett  barn: 
och  kommer  hdga  hen*  Berneris, 

I 

han  trampar  dig  neder  i  skam. 

Och  intet  lir  ]ag  nigot  barn, 
ej  heller  mina  femton  Ir  fulla: 
Jag  tager  den  h6gan  eken,  i  topp 
och  bockar  henne  neder  i  mullen. 

1  den  smålandske  Opskr.  gjenfinde  vi  det  for  vor 
E  ejendommelige  (se  Aniii.  i.  E,  10-11): 

De  slogos  i  dagar,  de  slogos  i  två, 
den  andra  dagen  mot  qvlillen: 
de  korpar  flOgO'till  och  frln 
med  Stora  blod-lefrar  i  munnen. 

De  slogos  i  dagar,  de  slogos  i  tre, 
den  tredje  dagen  mot  qv&llen: 
de  hundar  de  sprungo  till  och  frln 
med  Stora  kottstycken  i  munnen. 

1  samme  Opskr.  finde  vi  ogsaa  det  ligeledes  for 
vor  E  egne  (se  Anm.  L  E,  13-14): 

Och  hdrre  du  Ormer  hen*  unger-sven, 
vill  du  min  rid  nu  lyda: 
du  hugg  ditt  svlird  tre  ginger  af  vigt  i  Jord , 
.bed  det  i  fans  sju  namn  bita! 

SI  h5gg  han  tre  ganger  afvigt  i  Jord, 
bad  det  i  den  ondes  namn  bita. 
(Endnu  kan  her  bemærkes,  at  begge  disse  Op- 
skrr., isteden  for  den  i  Anm.  t.  £,  4  omtalte 
Læsemaade  hos  Arw.,  have  det  vistnok  iigesaa 
fejlagtige:  ''som  de  hade  mjodet  i  munnen.")  — 
Foruden  med  de  to  nye  svenske  Opskrr.  er  Jeg 
ogsaa  ved  Cavallhis  og  Stephens'  Saml.  bleven 
beKiendt  med  nogle  Vers  af  denne  Vise,  som 
findes  i  Nic.  N.  Salani  Gladius  Scythicus,  diss. 
phil.  8vo.  Upsala,  1691.  Disse  Vers  siger  han  at 
have  hentet  fra  et  gammelt  Hdskr.,  tilherende 
hans  Farbroder  Oiof  Rudbeck. 

BTr.  it.  e)  (I,  S.  169.)  Anm.  U  Aj  V.  14,  L.3:  tnaade, 
ervelFejlfornaadø,  som  1?  har  i  V.  13.  (Bugge.) 
Er  dog  nok  uvist;  Jfr.  Anm.  L  Nr.  103  C,  14. 

-d)  (I,  S.  170.)  Anm.  t.  il,  V.  28,  L.  2.  Op- 
rindelig har  vel  staaet  Rimordet  helde  for  hoff- 
mend  (Jfr.  B,  20).    (Bugge.) 

-e)  (1,  S.  170.)  Anm.  L  A,  V. 29,  L.3.  namme  er 
vistnok   ikke,   som   Gr.   formoder,   Skrivfejl   for 


ramme;   thi  Dansk.  DiaL  Lex.   bar  (S.  690)  (n 
Nordsjeiland :   namroe  i  Belydn.  gribe,   tage  fat 
.     paa,    og  (S.  374)  fra  Mors:    namme,  Dainse  = 
næmme  (Jfr.  norsk  næma).    (Bugge.) 

Hr.  19.  (I,  S.  174.)  Til  det  her  anførte  mcrkeiige 
Sted  i  Pontoppidans  Danske  Atlas  (V,  S.  285— 
86)  maa  endnu  fejes  felgende  af  Resens  utrykte. 
De  to  latinske  Afskrr.,  man  nu  har  af  det,  have 
samme  Lokalisation  som  Pont.,  men  langt  mindre 
fuldstændig,  saa  vi  i  dem  kun  vilde  konnet  gien- 
Uende  Personen  'Vigen  Raadengaard",  der  næv- 
nes i  tre  af  Vedels  Viser  (vor  Nr.  7  H;  Nr.  8  b 
og  Nr.  26  Bd;  Jfr.  her  foran  I,  S.  73  og  Anm. 
t.  26  Bf  17),  men  ikke  (som  hos  PonL)  netop 
den  i  nærv.  Udg.  for  ferste  Gang  trykte  Vise  Nr. 
12.  I  kgU  Bibl.'s  Afskrift  (VI,  S.  45)  hedder 
det:  "Ibidem  in  parochia  Earup  est  pagns,  qvi 
olim  villa  fuit  'bobilis,  in  qva  habitasse,  qvi  in 
cantilenis  appellatur,  Mn  rige  Raadengaard ^  id 
est  diiisslmus  Raadengaardius.**  —  1  den  paa 
Univ.  Bibi.  ('Arnam.  360  fol.)  bevarede  Af- 
skrift af  Jyllands  Beskrivelse  hedder  det  (S.  39): 
"In  paroecia  Earup  villa  qvondam  nobiliSy  hodle 
tugurium  et  tecta  cespite  casa,  qvam  inhabitasse 
creditur,  ante  natum  [?notum]  his  in  terris  Christ- 
um,  illustris  ille  Radengard,  qvem  alterum  Dan- 
orum  Crassum  [?  Croesum]  fabulosæ,  qvæ  vuigæ 
circumferuntur,  cantilenæ  prædicant." 

Sr.  13.  a)  (I,  S.  177.)  Af  denne  gamle  og  mærk- 
værdige Vise  er  i  det  foregaaende  meddelt  tre 
danske  Opskrr.  ABC  (D  er  halvt,  E  helt  fær- 
eisk;  P  er  islandsk^)).  Af  de  tre  danske  var 
A  bevaret  i  et  Jydsk  Hdskr.  fra  1550,  men  BC 
nye  nerrejydske  Optegneiser  fira  Fur  og  f^a  Mors. 
Jeg  har  siden  modtaget  endnu  tvende  Opskrifter: 
een  fra  Thy  og  een  fra  Sanderjylland.  Den 
ferste  af  disse  (herunder  aftrykt  som  Opskr.  G) 
ligger  nærmest  ved  den  fra  Fur  (B)z  Navnene 
ere  de  samme  som  i  B:  Henrik,  Fru  Gonni, 
Ravn  li  1  og  Mimring;  den  har  i  V.  13  Kæmpe- 
hus, som  B  i  V.  16;  den  fattes  fire  af  B's  Vers 
(1.  4.  5.  12),  men  har  fire  andre,  som  B  ikke 
har  (4.  16.  17.  24),  af  hvilke  det  sidst«  gjen- 
findes  i  H  (24).  Den  senderjydske  Opskr.  (ber- 
under aftrykt  som  Opskr.  0)  skiller  sig  i  sio 
Sagnform  ikke  synderNg  fra  de  andre  nydanske, 
med  hvilke  den  ogsaa  har  Verseform  tilfælles, 
men  er  dog* ikke  uden  mærkelige  Egenheder.  Per- 
sonnavnei^  ere  her  Hans  Hendrik,  Ron- 
gird  og  Nimmering  Tant;  det  ferste  er  sag- 
tens misforstaaet  for  han  H.,  det  sidste  har  Eaaet 
et  N  for  et  M,  men  har  Tillægget,  som  i  denne 
Vise  ellers  kun  findes  i  de  færeiske  og  i  den  her- 


*)  Den  er  siden  trykt  i  Islenzk  fomkrsdi ,  Nr.  11 :  '*Gwib> 
hildar  kTødi." 
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efier  omtalte  Dorske  Opskr.  (Jfir.  I,  S.  78-79); 
det  mellemste  derimod  er  Dærmere  ved  den  gamle 
Form  end  BCGs  Havnlir  og  "Rundkrad  Hagens- 
gaard";  men  det  slutter  sig  vel  at  mærke  ikke  til 
Formen  Råven gaard,  som  13  ^1,  7  D  og  12  A 
(alle  tre  i  eet  Hdskr.}  have,  men  til  den  anden 
gamle  (?  ældste)  Form:  Raadengaard,  som  i 
7  AGH,  12  C  (samt  8  6  og  26  M;  jfr.  I, 
S.  73,  103  og  Anm.  t  ?6  £,  V.  17),  eller 
Raanegaard,  som  i  12  0.  .  (Jfr.  raadden,  som 
ogsaa  paa  sondeijy^lsk  hedder  rtfdden,  eller  sna- 
rere rOrren.)  Stednavnene,  som  ganske  fattes 
\  BG^  og  af  hvilke  kun  det  ene  (Spjre)  er  vel- 
bevaret i  Cy  medens  de  to  andre  (Brunsvig  og 
Slesvig)  der  ere  blevne  næsten  helt  ukjendelige 
(se  Anm.  t.  13  C,  Y.  3),  de  findes  alle  her  i 
god  Behold:  "Spir',  Bronsvig,  Slesvig.  I 
flere  Enkeltheder  ligger  desuden  vor  H  nærmere 
ved  A,  end  BCG  gjere,  saaledes  J7,  1  smlgn.  m. 
Å,  5,  L.  1-2  (D,  3.  £,  2);  H  ^  m,  A,  7,  L. 
1-2  (D,  6);  H,  8  m.  A^  9,  L.  1-2  (jfr.  her 
foran  S.  638,  Tillæg  c  til  Nr.  9).  Denne  sender- 
Jydske  Opskr.  fattes  des\ærre  Slutning,  og  Sanger- 
sken har  DOk  ogsaa  glemt  nogle  flere  Vers  af  den. 


6. 


(Optegnet  i  Thy  1836  af  Hr.  A.  C  Paulsen,   Lærer 

ved  Folkeskolen  i  Dalby;  sunget  for  ham  af  Enken 

Karen  Marie  Serensdatter  i  Refs.) 


1. 


2. 


"Herst  du,  Ravnlil,  favr  og  fin: 

og  vilst  du  vogte  Allerkjæresten  miD?" 

Og  det  saa  sagde  baor  HeDfik: 

"Favr  og  fiD, 
og  vilst  du  vogte  Allerkjæresten  min?" 

"Og  jeg  skal  hende  baade  vogte  og  gjem\ 
ret  ligesom  du  selv  var  hjem"'. 
Og  det  saa  sagde  ban  Ravnlil. 
Vogte  og  gjem'  o.  s.  v. 

"Horst  du,  Gunni,  baade  favr  og  fin: 
og  vilst  du  gjere  Vilje  min?" 
Og  det  saa  sagde  ban  Ravnlil: 
Favr  og  fin  o.  s.  v. 


4.    "Du  lovede,  du  vilde  mig  vogte  og  gjem', 
ret  ligesom  min  Kjærest  var  hjem'." 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni: 
Vogte  og  gjem'  o.  s.  v. 


3. 


5.  "Og  vilst  du  ej  gjere  Vilje  med  mig, 
saa  stor  eo  Legn  skal  jeg  lyve  paa  dig." 
Og  det  saa  sagde  ban  Ravnlil: 

Vilje  med  mig  o.  s.  v. 

6.  "Ja  lyv,  ja  lyv,  til  du  faar  Skam! 
Sandbed  og  Ret  det  gaar  vel  fram." 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni: 

Du  faar  Skam  o.  s.  v. 

7.  Ravnlil  ban  red  ned  paa  Strand: 
kom  saa  kom  da  Henrik  i  Land. 
[Og  det  saa  gjorde  ban  Ravnlil:]*) 

Ned  paa  Strand  o.  s.  v. 

8.  "Herst  du,  Ravnlil,  favr  og  fin: 
hvorledes  lever  Allerkjæresten  min?" 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik: 

Favr  og  fin  o.  s.  v. 

9.  "Hun  lever  jo,  som  hun  kan  bedst: 
bun  sparer  hverken  Munk  eller  Præst" 
Og  det  saa  sagde  han  Ravnlil: 

Som  hun  kan  bedst  o.  s.  v. 

* 

10.  Henrik  han  kom  ridend'  i  Gaard: 

ude  stod  Fru  Gunni,  var  svøbt  i  Maar. 
[Og  det  saa  giorde  ban  Henrik:] 
Ridend'  i  Gaard  o.  s.  v. 

11.  Han  greb  hende  ved  bendes  favre  Guldhaar: 
kastede  hende  mod  den  sorteste  Jord. 

Og  det  saa. giorde  han  Henrik: 
Favre  Guldhaar  o.  s.  v. 

12.  „Saadan  skal  du  daglig  stride, 

til  du  skaffer  mig  en  Kæmpe,  der  kan  Dy- 

9ten  ride.'" 
Og  det  saa  sagde. han  Henrik: 
Daglig  stride  o.  s.  v. 

13.  Gunni  hun  tog  paa  sin  Rappe  saa  blaa: 
hen  til  Kæmpehus  saa  vilde  hun  gaa. 
[Og  det  saa  gjorde  hun  Gunni:] 

Kappe  saa  blaa  o.  s.  v. 


*)  Meddeleren  bemærker ,  at  denne  Linie  adelodes  i  nogle 
Vers  (7.  10.  13.  16.  17.  18.  20.  26),  og  den  tilSTarende 
Del  «f  Melodien  ndelodts  da  ogftN«  i  Sangen.  I  V. 
17  og  26  kan  der  Tvre  nogen  Trirl  oin  Liaiens  rette 
Forui. 
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14.  "Goddag^  1  Venner,  som  sidder  her  indM 
er  der  ingen,  som  vil  stride  for  en  Rvind'?*' 
Og  det  saa  sagde  hun  Gunni: 

Sidder  her  ind'  o.  s.  v. 

15.  Da  hertes  der  Tale,  da  svartes  der  jo: 
Mimring  han  sprang  over  breden  Bord. 
[Og  det  saa  giorde  han  Mimring:] 

Svartes  der  Jo  o.  s.  v. 

16.  "Jeg  skal  daglig  stride  for  dig, 

saa  længe  som  Blodet  er  varmt  udi  mig." 
Og  det  saa  sagde  han  Mimring: 
Stride  for  dig  o.  s.  v. 

r 

17.  Mimring  og  Ravnlil  skulde  Dysten  rid': 
Henrik  og  Gunni  skulde  derpaa  se. 
[Og  det  skuld'  Mimring  og  Ravnlil:] 

Dysten  rid'  o.  s.  v. 

18.  Den  ferste  Dyst,  de  sammen  red, 
da  gik  Hr.  Mimrings  Hest  udi  Knæ. 
[Og  det  saa  gjorde  han  Ravnlil:]*) 

Sammen  red  o.  s.  v. 

19.  "Saast  du  det,  min  udydige  Me! 
strax  paa  Stedet  skal  Mimring  de." 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik: 

Udydige  Me  o.  s.  v. 

20.  Den  anden  Dyst,  de  sammen  ned, 
da  gik  Hr.  Ravnlils  Hoved 'af  Led. 
[Og  det  saa  gjorde  .han  Mimring:]'*'*) 

Sammen  red  o.  s.  v. 

21.  Saast  du  det,  min  udydige  Mand! 

han  veed  ikke  det  store,  han  vandt.  ***)'* 
Og  det  saa  scigde  hun  Gunni: 
Udydige  Mand  o.  s.  v. 

22.  "Og  jeg  vil  give  dig  ti  Tender  Guld, 

fordi  du  har  vundet  min  Kjærest  saa  huld." 
Og  det  saa  sagde  han  Henrik: 
Ti  Tender  Guld  o.  s.  v. 


•*« 


*)  Jfr.  B,  19.  C,  25.        ♦•)  Jfr,  B,  21  (C,  26). 

')  "ndydig«*'  i  L.  1  (og  i  V.  19)  sjnes  rel  rettere  end 
"gnddfdige**  i  B,  22;  men  fi,  2  er  vittnok  rigtig  der 
og  fonrantket  her.  (B,  20  ogtan  »Idre  Form  end  her 
V.  19.) 


23.  "Nu  har  jeg  vunden   hende  baade  liden  og 

stor:*) 
Skam  sk.uld'  de  faa,  som  sælger  hende  bortf' 
Og  det  saa  sagde  han  Mimring: 
Liden  og  stor  o.  s.  v. 

24.  Mimring  han  spændt'  Sværdet  ved  Sid': 
"Kom  nu.  Fru  Gunni,  saa  ville  vi  rid*!" 
Og  det  saa  sagde**}  han  Mimring: 

Sværdet  ved  Sid'  o.  s.  v. 

25.  Mimring  og  Gunni  af  Gaarden  red: 
Henrik  det  saae,  han  Hænder  vred. 
[Og  det  gjord'  Mimriqg  og  Gunni:]  ***) 

Af  Gaarden  red, 
Henrik  det  saae,  ban  Hænder  vred. 


n. 

(^Optegnet  1854  af  Cåod.  theoL  J.  L.  Knadsen, 
ved  ReddiDg-Hejskole,   efter  som  Visen  blev  suDgeo 
for  ham  af  den  64aarige  Kone:   Kjesten  Mari  Hehigs 
i  Agerskov  y  Haderslev- AmL) 


1. 


Hans  Hendrik  skuld'  a  Landet  far': 
Rongård  skuld'  vær'  hjemm'  &  ta  Landet  var'. 

De  skuld'  Hans  Hendrik:    - 
A  Landet  far', 
Rongård  skuld'  vær'  hjemm*  &  ta  Landet  var'. 


2.  "Du  vogt  mig  Borg  &  Bronsvigl 
du  vogt  mig  Borg  å  Slesvig! 
Du  vogt  mig  Spir' 

og  lidel  Fru  Gunder  den  dyr'  I"  f) 

3.  Hans  Hendrik  skyder  Guldsnekke  fra  Land: 
Rongård  spaserer  i  hviden  Sand. 

De  gjor  Hans  Hendrik: 
Guldsnekke  fra  Land,  o.  s.  v. 

4.  Rongård  han  svever  sæ  Hoj  i  Skind: 
så  gær  han  i  Lowt  for  Fru  Gunder  ind. 

De  gjor  han  Rongård: 
Hoj  i  Skind,  o.  s.  v. 


«•«' 


*)  lid^n  og  ttor,  er  næppe  rigtigt« 
•♦)  Rettere  Tel:  gjorde? 

)  Det  tilsTarende  i  B,  26  er  nøppe  rigtigt, 
f)  V.  2,  10  og  11  ere  nregelmættige  og  bestaji  ej;!.  kTCrt 
af  to  Vers;    men   det  Mmme   ev  Tilfaldet  med  de  til- 
srarende  V.  3  og  11  (tamt  33.  34)  i  C. 
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6.    "Å  her  du,  Fru  Guoder,  bå  fawr  &  fin: 
å  Til  du  gjore  Yfllen  miu?" 
De  s6j^  han  Rong&rd: 
Fawr  å  fin,  o.  s.  v. 

6.  "De  vild'  æ  ikk'  gjor'  for  ti  Tynder  Guld: 
ft  vær'  min  Herr'  sft  svigefuld." 

De  s6j  Fru  Gunder: 
Ti  Tynder  Guld,  o.  s.  ▼. 

7.  "Ja,  y'A  du  ej  gjor'  Villen  min, 
så  skal  æ  lyw'  om'  Æren  din." 

De  s6j  han  Rong&rd: 
Villen  min,  o.  s.  v. 

8.  "Lyw  du,  Rongård,  te  du  fer  Skam! 

Tor  Herr'  er  moje  riger,  end  du  est  gram." 

De  soj  Fru  Gunder: 
Te  du  fær  Skam,  o.  s.  v. 

9.  Hans  Hendrik  skyder  sin  Guldsnekke  til  Land: 
Rongård  spaserer  i  hviden  Sand. 

De  gjord'  Hans  Hendrik: 
Guldsnekke  til  Land,  o.  s.  v. 

10.  "Ja,  hvudden  stær  Borg  å  Bronsvig? 
ja,  hvudden  stcr  Borg  &  Slesvig? 
Ja,  hvudden  stær  Spir' 

&  lidel  Fru  Gunder  den  dyr'?" 

11.  "Ja,  vel  stær  Borg  å  Bronsvig, 
ja,  vel  stær  Borg  i  Slesvig. 
Ja,  vel  stær  Spir': 

Fru  Gunder  hun  er  en  Hor'." 

12.  Hans  Hendrik  han  kom  rijend'  i  Gård: 
Fru  Gunder  hun  ud  a  Vindvet  så. 

De  gjord'  Hans  Hendrik: 
Kom  rijend'  i  Gård,  o.  s.  v. 

13.  "Æ  kan  de  mæ  min  djen  se: 

hvad  **)  enten  er  min  Herre  syg  hæ  ***)  vre?" 

De  soj  Fru  Gunder: 
Min  Ojen  se,  o.  s.  v. 


14.  Hans  Hendrik  ind  a  Ddren  tren: 

Fru  Gunder  hun  stander  ham  op  te-re'.*) 

De  gjord'  Hans  Hendrik: 
Å  D6ren '  tren  ,*  o.  s.  v. 

15.  H<|n  slow  hind'  under  Øre: 
"Få  du  Skam,  din  Hore!" 

De  gjord'  Hans  Hendrik: 
Øre,  o.«  s.  ▼. 

16.  "Nej,  æ  er  ingen  Hore, 
Jkk'  heller  vil  æ  vor'e." 

De  sdj  Fru  Gunder: 
Hore,  o.  s.  v. 

17.  Fm  Gunder  hun  svever  sæ  H6j  i  Skind: 
så  gær  hun  i  Lowt  for  Nimmering  ind. 

De  gjor  Fru  Gunder: 
H6j  i  Skind,  o.  s.  v. 

18.  "Er  her  nogen  inde, 

te  der  vil  strij'  for  Kvinder?" 

De  s6j  Fru  Gunder: 
Inde,  o.  s.  v. 

19.  "Er  her  nogen,  der  tor  vove: 
te  der  vil  strij'  for  Horer?" 

De  s6j  Fru  Gunder: 
Vove,  o.  s.  V. 

20.  De  svar'  den  lille  Nimmering  Tant: 
"Så  vel  hjelper  æ  dæ,  om  æ  kan." 

De  s6j  han  Nimmering: 
Nimmering  Tant,  o.  s.  v. 

21.  Nimmering  han  svever  sæ  Hoj  i  Skind: 
så  gær  han  i  Lowt  for  Rongård  ind. 

De  gjord'  han  Nimmering: 
Hoj  i  Skind,  o.  s.  v. 

22.  Den  ferste  Dyst,  di  sammen  rej: 
^   da  jow*^  han  Rongårds  Hat  a. 

De  gjord'  han  Nimmering: 
Sammen  rej,  o.  s.  v. 


*)  id  i  o:  Mgde. 

*)   Dette  Ord  bnrd«  nok  Tsere  bort^.  ***)  hm  o :  heller  (eller). 


*)  o:  tilrede. 
**)  Er  det  jog  af  at  jage;    el.  mon  hjo 
af  at  hugge? 


hng  (itU  hj6) 
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23.    DeD  aoden  Dyst,  di  samrneD  rej: 
da  jow  han  Rungårds  H6J  a. 
De  gjord'  han  Nimmering: 
Sammen  rej,  o.  s.  y.  • 


,v, 


24.  Nimmering   han   stikker  hans  Sværd  ve  Sij': 
"Kom  nu,  Fru  Gunder,  så  vil  vi  rijM'' 

De  gj()r  han  Nimmering: 
Sværd  ve  Sij',  o.  s.  v. 

25.  "Nej,  ikk'  så  vil  æ  mæ  dæ  rij': 

for  æ  fær  Hown  or'^)  Hans  Hendrik." 

De  soj  Fru  Gunder: 
"Mæ  dæ  rij', 
for  æ  fær  H(>wn  or  Hans  Hendrik." 


BTr.  18.  b)  (1>  S.  178.)  Ogsaa  i  Norge  har  denneYise 
været  Igendt  og  snngel  og  endog  fæstet  til  et  be- 
stemt Stedy  til  Runde  paa  Sendmer  i  Bergens 
Stift.  Vidnesbyrdet  herom  er  felgende  Sted  i 
Haos  Strøms  "Anmærkninger  til  Sendmers  Be- 
skrivelse" i  Ny  Saml.  af  det  kgl.  norske  Vidensk. 
Selsk.  Skrifter,  I  (1784),  S.  167-68,  hvorpaa  Hr. 
Ivar  Aasen  har  gjort  mig  opmærksom. 

''Rundøe  .  .  .  Hvad  gamle  Tildragelser  paa 
denne  Oe  angaaer,  da  veed  jeg  ikke,  hvorvidt 
man  kan  fæste  Troe  til  det,  som  berettes  i  den 
saa  kaldte  Runda-Vise,  kvilken  jeg  længe  for- 
gieves  segde  efter,  indtil  jeg  omsider  fik  den  ud- 
skreven efter  en  Deel  Gamles  mundtlige  Beretning, 
som  endnu  forstaae  nogenledes  (skient  ventelig 
ufuldkommen)  at  synge  den.  Den  er  egentlig  en 
Kæmpe- Vise,  der  indeholder  en  Tildragelse,  som 
paa  denne  Oe  skal  være  forefalden  i  gamle  Dage, 
og  hvoraf  alle  Versene  endes  med  det  Omqvæde: 
i  eller  paa  Runda ;  hvorved  bor  mærkes ,  at  Ben- 
demes  Udtale  endnu  lyder  saaledes,  naar  de  tale 
om  denne  Oe,  da  de  ikke  kalde  den  Rundee, 
men  Runda,  Indholden  er  fornemlig  denne: 
At  en  vis  Qvinde,  som  kaldes  Frue  Gunhild^ 
med  en  Guld-Krone  paa  Hovedet  traade  ind  i  en 
saa  kaldet  Kæmper  Stue,  og  tilspurgdc  de  Kæm- 
per, som  der  vare  forsamlede,  om  de  torde  fegte 
for  en  Qvinde  imod  en  vis  grum  Kæmpe,  ved 
Navn  store  Ronnegaar,  Af  de  tilstedeværende 
Kæmper  navngives  især  helgrim ,  Thore- Kar  med 
sin  Hammer,  og  Herculut  Graa;  men  da  de  alle 
taugde  og  torde  ikke  svare  et  Ord,  tilbed  sig  een, 
ved  Navn  Himmer-Tand,  at  fegte  med  Ronne- 
gaar, uagtet  han  var  den  mindste,  og  kaldes  der- 
for  den  mindate  Chrietne  Mand    paa    Runda, 

•)  dr  o:  om. 


Frue  Gunhild  foragtede  ham  vel  for  sin  lave  Veit, 
kastede  en  Guldkam  i  hans  Haar,  og  sagde,  han 
maatte  hellere  været  hienune  og  vogtet  sioe  Faar: 
men  han,  uden  at  forsømme  Tiden,  sprang  hen 
i  Sulden,  sadlede  sin  Hest,  og  reed  tiiligemcd 
Ronnegaar  hen  under  Liede,  hvor  de  fegtede  i 
tre  Dage,  indtil  Ronnegaar  omsider  blev  fældet, 
hvorpaa  Mimmer-Tand  huggede  hans  Hoved  af, 
bandt  det  fast  til  sin  Sadelbue,  og  kom  saaledes 
i  Triumph  ridende  hiem  til  Gaarden.  Omsider 
meldes  om  Frue  GunkUd  i  Dtrø,  (da  Dire  synes 
at  have  været  Gaardens  Navn,  som  hun  boede 
paa),  item  om  det  BryUup  i  5ptr».  Hviiket  alt 
jeg  forbigaaer,  som  uforstaaeligt;  og  vil  ikkon  til 
Slutning  erindre,  at  Visen  sees  tydelig  at  være 
sammensmedet  af  P.  Syvt  Kæmpe-Vuer^  især 
den  7de,  8de  og  18de,  om  Frue  Grimild  og 
Mimmering  Tand^  og  altsaa  Fabler  giorte  af 
Fabler,  skiønt  det  ene  med  det  andet  vel  kan 
have  havt  nogen  historisk  Sandhed  til  Grund." 

Strøm, havde  aluaa  en  Opskrift  af  Visen,  som 
den  paa  hans  Tid  mindedes  af  gamle  Folk  paa 
Søndmøri  men  han  beholdt  den  ulykkeligvis  for 
^ig  selv,  og  den  er  vel  nu  ikke  mere  UL  Ivar 
Aasen  ,^  som  netop  har  hjemme  i  denne  Egn  af 
Norge,  har  forgjæves  søgt  at  finde  Spor  til  Visen 
i  den  nulevende  Tradition.  Vi  maa  saaledes  vd 
ikke  opgive  Haabet  om,  at  enten  Strøms  Opskhd 
eller  en  anden  endnu  maaske  kunde  komme  for 
Dagen,  men  dog  indtil  videre  nøjes  med  det 
magre  Uddrag  og  se,  hvad  der  lader  sig  bringe 
ud  af  deu  For  det  første  er  det  af  Vigtighed  som 
et  Vidnesbyrd  om,  at  denne  Vise,  der  maa  anuges 
for  indvandret  til  os  sønderfra,  ogsaa  ad  Tradi- 
tionens Vej  er  naaet  til  Norge ;  og  for  det  andet  viser 
det  os  dog  hele  Sagnformen  af  den  norske  Op- 
skrift, der  ikke  har  manglet  sine  Ejendommelig- 
heder. Visen  synes,  saaledes  som  Slrem  herte 
den,  at  have  manglet  Begyndelsen:  vi  se  ikke, 
om  Hushondeus  Navn  var  Henrik  eller  Dide- 
rik; vi  høre  intet  om  Aarsagen  til  Kampen;  meo 
vi  se  dog  af  de  Antydninger,  som  Strøm  giver 
i  Slutningen ,  at  Brudstykker  deraf,  skjøndt  *afor- 
staaelige"  for  ham,  endnu  vare  tilstede:  Bryllup- 
pet i  Spire  og  Fru  Gunhild  den  dyre  (i  Tra- 
ditionen fordærvet  til  "Frue  Gunhild  i  Dire," 
hvorved  Strøm  forledes  til  at  antage  Dire  for  et 
Stednavn).  Navnene  ere  ellers  velbevarede:  store 
Ronnegaar  og  Mimmer-Tand.  Formea 
"Ronnegaar"  er,  ligesom  nys  blev  bemærket  om 
den  søndeijydske  Opskrifts  "Ronglrd",  ndgaaet  af 
Raadengaard,  ikke  af  Ravengaard;  og  Tillæg- 
get *'den  store"  finde  vi  i  vore  Opskrr.  BCG,  samt  i 
de  gamle  engelske  Kilder  (her  foran.  I,  S.  181- 
82).  TUlæggei  Tand"  til  Memerings  Navn  finde« 
i  den  norske,  som  ellers  kun  i  den  sønderjjd**!^«' 
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og  i  de  færeiske  Opskrr.,  og  ligeledes  Omsagnet, 
at  ban  var  den  ''mindste  kristne  Mand,"  som 
foroden  i  de  fereiske  Opskrr.  staar  i  vor  Nr.  16 
C;  jflr.  Nr.  14.  Naar  Strem  siger,  at  Visen  kaldte 
liam  "den  mindste  Christne  Mand  paa  Run  da  % 
saa  er  det  aabenbart  kan,  fordi  han  her  lager 
Omkwdel  med  ind  i  Søtningen.  Den  norske 
Opskr.  har  endnu  haft  flere  Navne:  den  har  i 
liøropestoen"  (jfr.  vore  Opskrr.  BCs  "Køropehus**) 
endnu  hensat  den  mig  ubekjéndte  I  se  i  g  rim, 
"Thore-Kar  med  sin  Hammer"  a:  Guden  Thor 
Qfr.  her  foran  I,  S.  2  og  Tillæg  c  til  vor  Nr.  1) 
og  Herculus  Graa,  hvilket  sidste  Navn  her  er 
sardeles  markeligt,  da  det  (ligesom  Baadengaard 
og  Meroering)  henherer  til  Didrikskredsen ;  thi  vi 
gjenlgende  her  den  i  vorNr.  17  B  navnte  "E  oli  en 
hin  graa"  (Herculus  =  Hr.  Eollen),  der  maaske 
er  den  samroe  Person  som  den  i  vor  Nr.  10 
forekommende  unge  Have,  Haave,  Haven  el. 
Ham  ro  er  Graa  (se  her  foran  1,  S.  88  og  86). 
Endskjendt  den  norske  Opskr.  synes  at  have  haft 
flere  Mangler:  at  have  fattets  baade  Begyndelse  og 
Slutning,  saa  har  den  dog,  foruden  disse  Kampe- 
navne, haft  andre  egne  Trak:  at  Gunhild  kaster 
en  Guldkam  i  Miroroer-Tands  Haar  og  beder  ham 
heller  vare  bjemme  og  vogte  Faar,  er  et  saadanU 
og  ligeledes  det:  at  M.  binder  R.'s  Hoved  til 
Sadelbue.  —  Stedfæstelsen  til  Runde  lader  sig  let 
forklare:  den  er  foranlediget  ved  Omkvadet  i 
den  Form,  som  Strem  meddeler;  men  dette  "j 
(eller  paa)  Runda"  er  vist  blot  en  Forvanskning 
af  vor  danske  A's:  Hende  Fru  Gunder.  *)  — 
Straros  Slutningsbemarkning :  al  *Visen  sees  tyde- 
lig at  vare  sammensmedet  af  P.  Syvs  Kampe- 
Viser,  isår  den  7de,  8de  og  18de"  (o:  resp.  VedeU 
I,  Nr.  7.  8.  18$  Danm.  gi.  Folkev. ,  Nr.  5  C.  Nr. 
6  Bb,  Nr.  14  6),  er  saa  ejensynlig  falsk,  at  den 
ej  behever  nogen  videre  Modsigelse. 

]Vr*14.  (1,  S.  214.  427.)  Med  Begyndelsen  af  Visen, 
ligesom  med  det  første  Vers  i  den  tilsvarende 
norske  Vise  (Landstad,  Nr.  90):  l^gi  var  fodd 
nm  kveldi ,  um  morgun  bar  han  skjeldi ,"  javnfere 
man  Bervararsaga ,  Kap.  16:  "En  |)at' var  form 
mål  i  liann  Uma,  at  madr  vari  borinn  roed  vopn- 
um  edr  hesturo;  en  |>at  var  til  |)ess  haft,  at 
|>at  var  malt  um  |>au  vopn ,  er  pk  vora  |>eim  gj6r 
|Mnn  tfroa,  svå  ok  fé  ok  kvikendi  ok  hestar,  ef 
|Mt  var  |>å  fadt,  ok  var  |>at  alltsaman  fart  til 


virdlngar   tignuro   mfinnum,   sem   hér   segir  um 
HI5dver  Heidreksson: 


1 

I 


*)  En  noget  lignende  OinkTads-Foiranskning,  der  ogiim 
let  kande  føre  til  en  LokaliMtion,  er  "Uti  Riden 
oy»  ol.  "Uf i  Rind  lij»  (Landttad  XXVIII,  A-B), 
hrilket  er  en  Forranskning  af  I  ridi>r  ej,  som  Oinkv. 
Ijder  i  alle  d^  gamle  danske  Opskrr.  af  samme  Vise 
(saavel  som  uf  Vedels  I,  Nr.  27);  de  srenske  Opskrr. 
hare:  I  riden  nt« 


hjaimi  hringreifAum 
ok  hv<issnm  maki, 
mari  vel  tdmdum, 
å  m^rk  hinni  hclgu.' 


Hlødr  var  |)a  borinn 
i  Hunalandi  (Hurola- 

landi) 
saxi  ok  med  sverdi, 
sfdri  brynju, 

Javnfer  ogsaa  Helgakv.  Hnndingsb.  1,  V.  6: 
"Stendr  i  brynju  burr  Sigmundar  dagrs  elns 
gamall."  (Bugge.)  —  Jeg  maa  dug  hertil  be- 
marke,  at  Sagaens  Forklaring  af  del  gamle 
Digterudtryk  vel  ikke  er  at  beiragip  som  aldeles 
aulheniisk;  en  mere  bogstavelig  Opfattelse  af 
Versets  Ord  savner  ialfald  ikke  Analogi;  jfr.  narv. 
Vark,  11,  S.  407,  samt  Finnernes  Kalevala,  hvor 
Sangguden,  som  har  Hgget  30  Aar  i  Moders  Liv, 
kommer  saa  fuldbaaren  til  Verden,  al  han  Dagen 
efter  sin  Fedsel  selv  smedder  sig  en  Hest,  paa 
hvilken  han  rider  over  Land  og  Vand.  —  Men  i 
begge  Tilfalde  er  det  vist,  at  Begyndelsen  til  vor 
Memerings  Vise  barer  Prag  af  en  overmaade 
hej  Alder. 

Mr.M.  (I,  S.  210.)  Troldets  Tilnavn  Gi  el  de  (og- 
saa i  Sverrig,  som  Gr.  har  viist,  Gjelle  Jette- 
navn)  gjenfindes  rimelig  i  oldn.  Gel  lir,  hvilket 
Tilnavn  Olaf  Feilans  Sen  Thord  fik,  fordi  hans 
Rest  klang  som  en  Tyrs  Brelen  (gellir:  en  Tyr, 
Snorra-Edda,  udg.  af  Egilsson,  S.  119  a,  af 
geila:  brele).  (Bugge.)  —  (Ordet  gjalde  er 
ogsaa  dansk:  se  f.  Ex.  vor  Nr.  4,  Ay  19:  "ieg 
herde  dy  begge  dy  gieldde";  Nr.  12,  AB  i  Omkv.: 
"nu  gielder  ernenn".) 

Mr.iV.  a)  (I,  S.  231.  388-89.)  Ved  at  sege  i  Re- 
sens Atlas  efter  det  i  Pontoppidans  anferte  Ven- 
delbo-Sagn om  Raadengaard  (til  vor  Vise  Nr.  12), 
stedte  Jeg  uformodenlig  paa  nogle  Sagn  og  Frag- 
menter af  Viser,  som  vare  mig  ganske  ubelgendtc, 
sKjendt.  de  tildels  mindede  mig  om  vor  Nr.  17, 
og  som  i  sig  selv  ere  af  ikke  liden  Interesse.  Vi 
besidde  Folkeviser ,  der  besynge  de  falles-gothiske 
Oldsagn  om  V6Isunger  og  Niflunger,  nordiske 
Oldsagn  om  Kamper  og  Jetter,  ja  vi  gjenfinde 
endog  i  nogle  Folkeviser  Nordens  Gudesagn  |  men 
naar  vi  undtage  Visen  om  Hagbard  og  Signe;  den 
om  Hjalmar  og  Angantyr  og  de  tre  om  Regner 
Lodbrog,  saa  synes  vi  ganske  at  fattes  Viser,  der 
besynge  vort  eget  Lands  Oldhistorie,  Folkesagnene 
fra  Hedenold,  der  endnu  paa  Saxos  Tid  vare  i 
saa  levende  Minde.  Folkevisen  er,  som  i  Forord 
lil  fersle  Del  beroarket,  Sagnets  oprindelige  Form, 
Stedsagnet  dewes  sidste  G^jenlyd.  Men  selv  Imel- 
lem Stcdsagnene  here  de,  der  angaa  denne  vort 
Lands  Oldhistorie:  Sysselkongernes  og  Nassekon- 
gernes  Tidsalder,  til  de  sjældnest  forekommende. 
(Nogle  saadanne  fra   Silkeborg-Egnen  i  mine  GI. 
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danske  Minder^  1854,  Nr.  38-43.)  Des  msrke- 
ligere  var  det  mig  da  her  at  træffe  Rester  af 
Viser  om  saadanne  danske  Oldsagn.  Som  sin 
Hjemmelsmand  for  disse  nsvner  Resen  Peder 
Dyrsket,  og  følgende  dette  Vink  opspurgte  og 
gjennemgik  jeg  da  den  Række  af  Breve  fira  ham 
til  Kiskop  Birkerod  i  Aalborg,  som  g{emmes 
paa  Univ.  Bibi.  (Additamenta,  117  fol.).«)  1 
disse  fandt  jeg  da  ogsaa  paa  et  Par  Steder  de 
samme  Sagn  og  Viser  omtalte,  som  Resen  længe 
forud  havde  faaet  fra  ham.^^)  Jeg  skal  her  med- 
dele forst  de  paagjældende  Steder  af  Dyrskets 
Breve  og  dernæst  Resens,  paa  Dyrskets  tidligere 
Meddelelser  stettede,  Vidnesbyrd. 

13  P.  Dyrskets  Brev  til  Jens  Birkerod  af  Ja- 
nuar 1699. 

"Der  lesis  och  wdj  den  11  wise,  M.  Wedels 
forstc  part,  om  Sterch  Tiderich  och  Olger  Dan- 
skes krig,  som  och  med  fabel  forblindet;  mens 
slaget  endnu  for  eyue  dene  dag,  nemlig  stedet 


*)  DitM  BreTe,  gna  godt  som  det  eneste,  der  er  os  læmet 
fm  P^der  Djrskøts  egen  Hannd,    ere  e£  ikke  liden  In- 
teresse.   Nfemp  henledte  i  sin   Tid  Opmærksomheden 
pAK  dem  T^d  at  meddele  nogle  Uddrag  af  dem  1  ''Bor- 
der-Vi>nn  en*'  for  1709  og  1800.   Jeg  haaber  Ted  en  anden 
IjejHghed     at    fan    dem    fnidstaendigere   fremdragne   og 
derved   at  opfriske   det  saa   starkt  lordnnklede  Minde 
om  en  af  sin  Tids  mærkeligste  Mænd.    Født  1630,  død 
1707,    naade   han   en  Alder   af  77  Aar;    ban  lerede  cg 
døde  som    simpel   Bonde   i   Vensyssel   og  rar,   skjøndt 
*'nlærd*',  en  af  sin  Tids  lærdeste  Mænd. 
**)  Peder  Resen  døde  Aar  1688  og  barde  alt  11  Aar  fomd 
fuldendt  sit  udmærkede  Værk:   det  danske  Atlas,    paa 
dansk  i  orer  SO  Bind*    Den   danske  Original   brændte 
med   Unir.   Bibi.  1728«     Hrad  ri  nn   hare   tilbage   af 
Værkets  Text  hører  da  altsammen  til  den  red  en  anden 
besørgede,   men  dog  af  Resen  selr  gjenneinsete,    meget 
forkortede  latinske   Orersættelse.     Af  størst   Betjdning 
ere  da  de  Lærninger,  ri  besidde  af  de  originale  Udkast 
eller   samtidige    Renskrifter   med    Resens    egenhændige 
Rettelser  og   Tillæg;   saadanne  ere  Amamagn«  369-362 
fol.,  Unir.  Bibl.'s  Saml.  *'ex  donatione  rariomm",    19. 
20.  21.  23.  24  fol. ,  samt  GI.  kgU  Saml.  734-36  fol.    Den 
derefter   bedste    og   tildels    eneste    Kilde    er    den   fuld- 
stændige Afskrift  i  syr  Bind  i  Uldalls  Saml.  (kgl.  Bibi.) 
186  fol.,  den  her  saakaldte  "kgl.Bibl.'s Aiskr.**,  forhen 
"den    raoltkiske"   (saaledes   omtalt    hos   Kofod-Ancher: 
Lorhist.  Il,  384  ff.;  den  der  omtalte  anden  fuldstændige 
Afskr*   i   fire  Bind   i  Kongens  HaandbibU  brændte  med 
Christiansborg  -  Slot    1794).      Af    nogen    Betydning    (for 
Sjtellands  Beskrirelse)  blire    endnu  GI.  kgl.  Saml.  724- 
26   fol.   og   Nj  kgl.    Saml.    374   fol.    —   Alle    de   andre 
Hdskrr.  af  Resens  Atlas,  som  jeg  har  fandet,  ere  blotte 
Afskrifter  af  et  eller  andet  af  de  forhen  nærnte.   (Nem- 
lig:   GI.  kgl.   726  fol.    Ny  kgl.   970.  390.  401  foU    669. 
731.  732.  kr»   Thotts  722.  724.  726.  fol.    1426.  1460  kr« 
Uld.t]1s  183  fol.)  —  Resens  Arbejde  er  endnu  kun  m«>g«>t 
ufuldstændig  benyttet,  narnlig  af  Pontoppidan  og  Hof- 
man,   men  skal,   som  jeg  haaber,    endnu  komme  til  >it 
aabne  hele  sin  Rigdom  fur  Sagnforskningen. 


som  det  skolde  staa,  imellem  Torsleff  och  Hort? 
kiercher,  som  klarligen  sees  endnu  it  stort  5la. 
haffuer  standet,  som  garoel  folch  siger  waar  dfu 
slag  norden  vnder  Indland.  Men  at  randsa^e 
wisens  sandhed  dervdj,  da  maa  forslaaes  Didrirf 
*  Berns  mange  bredre  och  deris  sener  at  men 
hans  officerer  och  krigshelte;  thj  hånd  liaffde  icb^ 
bredere,  mens  3  sestere,  som  widre  i  Goibcr^- 
genealogie  for-klans.  Olger  Danske  lelToede  ifbt 
heller  denne  Ud;  mens  wj  finder  i  gamle  rem- 
ser och  digt  om  AJger  Windilands  konge  och 
Balder  Humerlands  konge  (Himmersysel)  dert^ 
krig  ocb  Algers-borgs  bygning;  och  k.  Algers  be- 
grafiteelse  paa  Giel,  ocb  Balders  wed  Kongesleff- 
lund  i  Fleskumherridt.  Da  haffuer  kong  Didrich 
aff  Bern  weret  her  inde  i  dend  krig  och  merbei 
folch,  som  den  5te  vise  nest  Ul-foren  [o:  Vedel. 
I,  5;  her  Nr.  7  ff]  for-klarer,  som  er  giort  dj 
danske  herrer  til  »re  paa  munstring-platz,  der 
dj  skuld  wd  (det  donner  vnder  ross);  saa  at  det 
er  dene  ncse-konge  Alger  som  der  nefftais,  saa  som 
effter  antiq«ife(øf  her  da  mange  slig  konger  denne 
tid  til  [waar],  och  saadant  at  forstaae  Alger  vnder 
Olgers  naffb,  och  Alger  it  gamet  danske  naffo: 
och  efllerdj  stedet  wiser  klarligen  slaget  wd,  kand 
det  iche  were  troligt  andet  end  sandbed  vnder 
fabel  forblindet,  ligesom  meget  i  Edda.  Naar 
eders  welb.  kommer  her  hen  ad  Torsleff  ocb  Herb} 
at  vissitere,  kand  i  selff  i  reisen  fk-a  mit  paamejeo 
see  det  samme,  ocb  leg  da  widre  kand  bereue 
gamle  folchis  talle  derom,  som  er  for  wit  at 
skrifltie." 

Z)  P.   Djrsketa   Brev    Ul    Jens    Birkerod   af 
S6de  Februar  1704. 

"Hellers  berettet  si.  Niels  Inel  af  Biemsholm 
mig  det,  at  hans  for-f edris  gaard  [Kongstedlnnd] 
boede  konger  paa,  och  der-aff  kaldet  Kongested 
ocb  Kongesleff;  men  det  waar  aff  dJ  s|sel-konger. 
som  och  kaidis  næse-konger  eller  scbatte-konger, 
och  der-aff  waar  en»  bede  Balder,  nsse-kongf 
der  i  Humberiand  (Himersysei),  och  ea  andeo 
kon^e,  hede  Alger,  i  Windiland  (Wcodsysel). 
ocb  en  konge  paa  Kouges-gaard  i  Harde-wiueo 
(Harsysel),  hede  Sigfred,  och  en  konge  i  War- 
sysel,  hede  Ostmar.  Dj  waar  alle  frender  oHi 
fettere  och  waar  komen  i  en  suar  krig  och  tretir 
samen,  slogls  och  drogis;  huor-oro  och  fonejfiiff 
si.  Niels  luel  af  Biemsholm  haffde  en  kiempf 
-vise,  som  hånd  och  haffde  lofltiet  at  laane  mif 
med  andet  miere,  for  band  fich  en  baab  aoti- 
quiieter  aff  mig;  men  saa  dede  band,  fere  det 
kunde  cffler-komis,  och  hans  bibliotech  kom  dis- 
were   slet  i   edelegelse  for  en  stor  gield,   band 

waar  vcQ Om  forna/fn/e  kong  Alger  baffu^ 

ieg   wist   tilforn    skreffuet   eders  welb.   til:   hånd 
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skuld  haffue  bygt  Algersborg  eller  Aalborg  i  kri- 
gen imod  sin  frende  kong  Balder  synden  for,  och 
siden  paa  fiorden  ihielslagen,  och  skal  were  be- 
grafnen  i  en  hey  paa  Gielle  ae  eller  Giell.  leg 
i  min  wngdom  haffde  en  gamel  wise  derom 
och  hellers  baade  effter  min  si.  faders  och  mor- 
faders beretninger  om  gamel  tids  tilstand,  och 
min  s.  fader  waar  sellT  paa  Giell  och  segte  om 
wiidskab  paa  denne  hey,  mens  knnde  iche  faae 
ret  forklaring  der-om.  Andet  widenskab  och 
antiqm'fefer  der-om  weed  ieg  irhe;  mens  Wor- 
mius  i  sin  monument-bog  om  rune-bogstaffber 
paa  stiene  hafftiør  noget  om  dene  kong  Balders 
begrafaelse,  huilchen  bog  eders  ^elb.  wel  haffuer. 
leg  har  wel  eflFtertragiet  i  min  wngdom  eCTter 
widre  wnderretning  adskillige  steder  om  dete  och 
miere,  en  stor  deel  til  forgelTs.** 

3)  Besens  Atlas,  kgl.  Bibl.'s  Afskr. ,  VI,  S.5. 
^  "Seconda   [sententia   Albargum]   ab   Algero 

Cimbri«  regolo  nomen  statuit  sumpsisse,  tan^ 
qvam  primitos  diclum  sit  Algersborg,  id  est  urbs 
Algeri,  atqve  deinde  per  coniractionem  Ålborg. 
De  hoc  etiam  testimoniom  eistat  inveteri  cant- 
ilena,  ubi  versus  intercalares  nrbis  hujus  struct- 
araro  Algero  tribnnnt,  qvorum  unus  hic  est: 
Eong  Alger  bygte  Ålborg^  fordi  gielder  Helte 

i  Fiorden, 
Alter:  Kong  Alger  bygte  Ålborg  og  $log  de  GieU 

ler  helte  i  Fiorden. 
Sententia  utriusque  fere  eadem  est:  Algerum  con- 
didisse  Albnrgum,  ideoqve  gigantes  in  freto  sive 
resonuisse,  sive  coesos  esse.  Videturqve  poster- 
ior  modo  esse  genuina,  prior  autem  falsa,  et  ei 
poslerioris  corraptione  exorta."*) 

4)  BesensAtlas,  kgl.  BibU's  Afskr.,  VI,  S.  2b. 
"Est  et  incerti  temporis  res  gesta,  qvod  reg- 

ulus  Vensaliæ  Algerus  pnelium  in  vicinia  Al- 
bargi  feratur  gessisse.  In  eoqve  necasse  Balder- 
um propter  vim  Albnrgo  illatam;  necem  autem 
Balderi  ultum  esse  alium  regem  Dietericum,  de 
qvorum  priori  vetustis  in  cantilenis: 

Humerlandå   Sonning,    Balder    hin   frage, 

slog  Algersborg  y 
Alger  pAlgers^  Sonning  dette  hævnede  paa 

Fiorden  for  Ålborg. 


•)  UniT.  Bibi.  ("Jntiflndiii"  i  Arnain.  360),  S.  1:  "Qriba*- 
dam  Algemft  Cimbriæ  regntns  Appellationem  simnl  et 
originem  dediMe  creditar.  Atqre  hine  primo  Algers 
Borg,  inde  per  contraotionem ,  ni  nalgo  fieri  amat,  Al« 
borg  dicta.  Ita  retas  fama  tradit  et  rhfthmi  Tern- 
ae  a  li,  antiqyistiuiain  inter  nos  annalinm  genas,  in 
qreis  Tersns  intercalares  Algemin  hane  nrbis  conditorem 
diserte  nnncnpant,  qvi  sæpins  ita  repetnntur:  Kong 
Alger  bjgte  Ålborg,  fordi  gielder  Helte  i 
Fiorden. 

Condidit  Albargum  Rex  Algerns;  hincqve  gigantom  . 

flactiTago  resonant  corpora  cæsa  sinn.'* 


....  De  posteriore  autem  iisdem  in  caniilenis: 
Konni[n]g  Alger  slog  Sonning  Balder,    for 

Sonning  Balder  slog  Ruhne; 
det  hævnede  hin  stærke  Sonning  Diderich. 
....Hæc  ei  relatione  Petri  Dyrschdt,  ant- 
iqvitatum   Cimbricarnm   periiissimi.      An    autem 
omnia    in   illis  vera,    neqve    i  I  le   definivii, 
neqve   ego    definio,    sciens   ejusmodi   cantilenas 
esse  sæpe  falso  inqvinatas,   et  ut  nucem,   ctiyus 
non  omnia  esculenta."  *) 
5)   Besens    Atlas,    kgl.   Bibl's   Afskr.,    VI, 
S.  48—49. 
"Ibidem  in  parochia  Åsted  [Aasted,  Venne- 
berg  Herred,  Vensyssel]  prælium  qvondam  fertur 
gestum   cum   extero   qvodam   Sigvardo,    de   qvo 
memoratus  antea  Petrus  Dyrsch6t  refert  se 
legisse   veterem   cantilenam,   cvijus  versus 
Intercalaris  alicubi  erat: 

Oppe  i  Jellinge  ligger  Bumbelom  slagen. 
...  In  irruptione  Sveconnm  facta  anno  MDCXUV^*) 
dicit  ipsam  cantilenam  sibi  periisse, 
neqve  præter  summam  rei  in  memoriam  aliud 
tenere,  qvam  istum  intercalarem  et  duas  seqventes 
strophas : 

Der  gielder  Ugle,  og  der  gielder  Ravn 
Op  over  de  Jellinge  Marke: 
Der  oppe  ligger  slagen  de  heilede  gode. 
De  Siempér  stoere  og  stærke. 
I  Strande  bye  ligger  de  slagen. 

Danner  Sonning  slog  Haand  mod  breden 

Bord: 
Song  Sivord  ville  vi  giemme; 
Sommer  hånd  ad  Lande  i  Aar, 
Hånd  skal  vel  finde  mig  hiemme."  ***) 


*)  UniT.  Bibi.,  Jntl.  8.  21:  ''Ad  heroica  referantnr  tem- 
pora, qræ  de  regnio  Vensaliæ  AJgero  (cajas  antea  me- 
mini)  canant  fabalæ  ,  occisnm  nempe  ab  ipso  Balderam 
propter  Tim  Albnrgo  illatam,  qram  postea  necem  Diet- 
ericas  nltns,  nt  carmine  rernacolo  latins  patet,  cnjas 
hoc  inter  cætera  extat:  Mnmmeriands  Konnnng 
Balder  hin  Irage  slog  Algersborg;  Alger 
Konning  det  hefnede  paa  Fiorden  for  Aal- 
borg; item:  Konning  Alger  slog  Honning  Bal- 
der, for  Konning  Balder  slog  Rhnne;  det  hef- 
nede hin  sterke  Kong  Diderich.  Caterom  boo 
antiqTitati  et  ejnsmodi  cnriosis  sacmm  nos  praesentia 
nnnc  magis  intnemnr." 

••)  1644,  da  Faderen  faldt,  rar  P,  D.  kan  14  Aar  gi.; 
Aarstallet  hos  Resen  da  maaske  nrigtigt;  i  Dyrskiits 
BrPT  af  2den  Jnni  17()2  næTnes  "it  gamel  ski/sde,... 
forkommet  for  mig  i  snenske  tiden  1658  med  flierre 
antiq." 
)  Unir.  Bibi.,,  Jntl.  .S.  43—44:  "In  paræcia  Aasted  terri- 
torii  Vennebergensis  ementa  qrondam  pngna ,  cam  ext- 
ero qrodam  Sigrardo  pngnata,  in  condito  carmine  Tem- 
acalo,  sed  Tetustiori,  decantata,  cajas  inter  cøteros  hic 
intercalaris  Tersns.  Oppe  i  Jellinge  ligger  Ham- 
bel om  slagen." 

42 
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Af  disse  Sagn  findes  kun  en  svag  Gjenlyd 
(efter  Resen)  i  Pontoppidans  D.  Atl.  V,  S.  112: 
"Den  Oprindelse  til  Navnet  [Aalborg] ,  som  nogle 
i  Anledning  af  gamle  Viser  foregive,  nemlig  at 
Ryen  ferst  skulde  v«re  bjgt  af  Kong  Alger  og  af 
ham  kaldet  Algersborg,  synes  at  falde  ganske  ben 
i  det  Fabelagtige."  I  Thieles  Danmarks  Folkesagn 
findes  aldeles  intet  herom. 

Det  er  vistnok  ingen  let  Opgave  for  Kritiken 
at  udrede  det  rette  Forhold  imellem  disse  Læv- 
ninger  og  den  gamle  Vise  om  Kong  Diderik  og 
Holger  Danske;  men  at  Dyrsket  har  Ret  i  at 
antage y  al  der  er  et  Forbold  imellem  dem,  anser 
jeg  for  afgjort  Man  sammenligne  isier  de  sidst 
anferte  Vers  med  vor  Vise  Mr.  17.  Deres  Lighed 
med  denne  slog  mig  strai,  forinden  jeg  endnu  af 
Dyrskets  Rreve  saae,  at  ogsaa  han  havde  formodet 
en  Sammenhæng.  Man  maa  vel  sKjelne  imellem 
D.'s  Forseg  paa  en  Renytteise  af  disse  Sagn  og 
hans  Referat  af  dem.  Overgik  han  end  ikke 
sine  lærde  samtidige  i  Kritik ,  saa  overgik  han 
dog  de  fleste  af  dem  i  Samvittighedsfuldhed;  saa 
paa  nogen  vilkaariig  Forvanskning  fra  hans  Side  er 
aldeles  ikke  at  tænke.  —  Dyrskøt  skjeiner  imellem 
lo  Kæmpeviser:  den  ene,  som  ban  selv  besad 
(opskreven)  i  sin  Ungdom,!  den  anden,  som  ban 
kun  kjendle  af  Niels  Juels  Omtale.  Da  Resen 
udtrykkelig  siger,  at  den  her  sidst  (under  Tallet 
6)  anferte  Vise  var  Dyrsket  frakommen  i  hans 
Ungdom,  saa  maa  det  vel  være  Niels  Juels  Vise, 
hvoraf  de  mindre  vel  bevarede  Fragmenter  i  de 
foregaaende  Vidnesbyrd  (3  og  4).  Regge  Viser 
have  Kong  Alger,  der  ganske  rigtig  synes  be- 
slægtet med  Holger  i  vor  Vise;  Hummerlands 
Konge  (Raider)  i  Juels:  Vise  er  da  vel  den 
samme  som  Hum  bel  om  i  Dyrskets  Qfir.  vore 
Dideriksvisers  ungen  Humblum  =  Vilkinas  Am- 
lung  af  Amiungeland  eller  Vinland;  om  hvem  her 
foran  I,  S.  71—72);  til  Kong  Diderik  i  Juels 
Vise  og  i  Dyrskels  ferste  Rrev  (som  i.  vor  Nr.  17) 
svarer  da  maaske  Kong  Sivord  i  Dyrskets  Vise, 
Sigfred  i  hans  andet  Rrev.  De  andre  Navne 
ere:  Rune,  som  jo  altid  paa  forslyellig  Maade  i 
Sagn  og  Remser  knyttes  til  Raider,  og  Ostmar, 
der  nriinder  os  om  Kong  Estmer  (om  hvem  her 
foran  I,  S.  78.  236;  hvortil  kan  fejes  ''The 
Eastmure  king  and  ihe  Westmure  king  and 
the  king  of  ONorie",  som  forekomme  i  en  skotsk 
Vise:  Mother^ell,  S.  LIX;  jfr.  Scott,  UI,  S.  3; 
Moth.,  S.  131).  Herpaa  skal  jeg  dog  bcr  ikke 
gaa  videre  ind;  thi  saameget  er  mig  klart:  at 
meget  endnu  maa  findes  og  sammenstilles,  for- 
inden vi  rettelig  kunne  forstaa  Forholdet  og  for- 
maa  at  skifie  og  dele  mellem  de  forskjellige 
golhiske  Folks  mythiske  og  historiske  Oldsagn. 
Det    fesrte    fornedne    er    at    fremdrage    ethvert 


Mindesmærke,  som  kan  bidrage  til  (og  som  skal 
indfattes  under)  den  rette  og  fulde  Forsiiaelse. 

Hr.  17.  Il)  (I,  S.  234.)  Anm.  t.  J ,  V.  9.  De  to  sidste 
Linier  burde  vel  omsættes ,  saa  al  Danmarck  bin 
Rimordet  (Rugge.)  —  En  saadan  OmscmiDg 
vilde  dogy  synes  mig,  forstyrre  Udtrykkets  S)iii- 
melri.    Rimet  er  snarere:  [heste^  oo  gesu. 

Ur.  18.  a)  (I,  S.  235  ff.)  Gr.  har  for  Gaaderac  i 
denne  Vise  henvist  blandt  andet  til  denn  i  Fjol- 
svin ns  mål;  men  det  forekommer  mig,  al  ofsa 
Rammen,  hvori  disse  der  ere  indesiouede,  i  fierc 
Uenseender  minder  om  Svend  Vonveds  Vise  o^ 
især  om  den  af  Gr.  S.  239  jævnferte  keltiske 
Fortælling.    Jfr.  herom  til  Nr.  70.     (Raggc.) 

-Il)  (1,  S.  235.)     Det  er  vist  med  fuldkommen  Ret 
naar  Visen  om  Svend  Vonved   er  bleven   stillet 
blandt  de  heroisk-mythiske,  thi/ den  har  saa  mange 
mythiske  Hentydninger  som  vel  faa.     Del  er  der- 
for vel  Umagen  værdi  al  jævnfere  nogle  Steder  af 
denne   Vise  med   vore   Oldtidsdigle.     At  Svend 
Vonved  ferst  træffer  en  Hyrde  paa  en  Hej. 
findes  i  Eddadigtene  overall  ved  lignende  Lqlig- 
heder;  saaledes  i  SkirnisnUl,  hvor  "féhirdir  sat  a 
haugi  ok  kvaddi  hann".   I  Vdluspé,  hvor  Takn  er 
om   Troldkvinden  i  Jæmskoven,   er   det   samme 
Tilfældet,  at  "sat  |>ar  å  haugi  ok  sl6  borpa  gfgar 
hirdir."     1  t*rymskvida  er  del  Thrym   selv,   der 
sidder  paa  en  Hej  udenfor  Gaarden:  "sat  é  haogi 
|)ursa  droitinn,  greyjum  sinum  gullbdnd  soen,  ok 
morum  sinum  m6n  jafbadi**.  —  Gaaderne,  son 
Svend  Von  ved  retler  til  Hyrden,   ere  i  hej  Grad 
mærkværdige.   Gaaden  om  Solen  (A^  25.  26.  O, 
40.  44)  findes  vel  ikke  i  den  gamle  Poesi;   mtm 
naar  her  sperges  om,   hvad  der  er  trindere  end 
et  fiijul,   saa  minder  det  om  Solens  BeoæTnebc 
fagrahvel  (Alvissmål,  17:  kalla  élfar  fagr«bvH> 
Den  næste  Gaade  i  samme  Vers:  om  Julen  of; 
Svaret  derpaa:  al  i  Himmerig  drikker  man  fQ- 
resle  Jul,  er  sikkert  ogsaa  gammel,  og  oprindelig 
kunne  vi  vel  næppe  tvivle  paa  al  Svaret  bar  lydt: 
i  Valhal.    Her  kan  ogsaa  bemærkes,  at  jdl  be- 
tyder Glæde,  Lyslighed,  al  Guderne  kaldes  jol- 
nar,  og  Odin  selv  j dl n i r  (som  Julevcn) ,  sluendt 
Julen  dog  især  var  helliget  Frey  (Freys  leik  beyja 
o:  al  lege  Julelege).   Gaaden  om  Sneen  {A,  21. 
28.  D,  41,  45)  suar,  som  alt  anrocrkci,  i  get- 
speki  Heidreks,  kun  at  Duggen  der  træder  i  Sneens 
Sted.     (Jfr.  VdluspÅ,  19:    |iadan  koma  d<)ggTar. 
|)ærs  i  dala  falla;   Vaftir.  14:   liaAan  kemr  db^^ 
um    dala;    Helgakv.    Hj(irv.   28:    stdd  af  rar^o- 
um   t>eirra   d()gg  i  di^på   dali).     Naar  det  der- 
næst hedder:   "huad  kleder  feyrste  y  saOe,"  saa 
er  der  ikke  Spergsmaal  om,  al  man  her  bor  læse 
Sale,    ikke  Sadel  (jfr.  Anm.  L  Aj  28);  thi  al 
Manden  netop  klæder  fejresi  i  Sale,    derpaa  er 
det  bedste  Revls,  at  Rrage  kaldes  liekkskraotiidr^ 
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3:  Bænkens  Pryd.  Al  issenn  er  broenn  bréditt  Qå, 
32.  Dy  47),  staar  i  det  gamle  Runedigt  (Munch: 
Runeskr.  S.  8):  is  k(»llam  bru  breida;  og  at 
throUenn  er  tnennisken  ledist  {A,  32)  er  en  vel- 
beUeodt  og  gammel  Forestilling.  Naar  i  D,  47 
Padden  trnder  isteden  for  Trolden,  saa  kunde 
Tanken  folde  paa  Midgaardsormen;  thi  i 
Sklmisroél,  27  hedder  del:  "matr  sé  |)ér  meir 
leidr,  en  manna  hveim  enn  fråni  ormr  med 
firum."  Naar  vi  i  i(,  33  (D,  43)  Isse:  "huor 
saa  er  denn  heieste  vey,  hnor  saa  er  denn  lediste 
drick**,  og  Svaret  er:  i  Paradis  og  i  Helvede,  saa 
kunde  man  ber  formode,  at  Spergsroaalet  op- 
rindelig havde  været :  hvor  er  den  bedste  og  hvor 
den  ledeste  Drik,  da  GaaJerne  i  saa  Fald  vilde 
passe  bedre  sammen ,  og  man  kunde  da  formode, 
at  Ordet  '"vey"  var  en  Forvanskning  af  veig  o: 
en  Drik.  *)  Men  saaledes  som  det  staar ,  er  Talen 
om,  hvor  den  hejeste  Vej  ligger.  Man  tænkte 
sig  ni  Himle;  åltsaa  gaves  der  flere,  hejere  og 
lavere.  Veje.  Saaledes  hedder  det  i  SélarUéd,  52, 
at  Sjælen  paa  sin  Fart  gjennem  de  syv  Sejr- 
verdener seger  en  hejere  Vej,  som  er  mest  frem- 
kommelig (uppi  ok  nidri  leitada  ek  ædra  vegar, 
hvar  mér  væri  greidastar  g(>lur).  Ved  den  hejeste 
Vej  tænkte  man  sig  maaske  i  Oldtiden  Broen  Å  r- 
gjoll.  Gaaden  (l>,40. 44)  om,  hvor  den  døde 
Mands  Fed  der  hvile,  er  almindelig  udbredt. 
Her  falder  mig  ind  en  islandsk  Tradition:  En 
Mand  blev  begravet  i  Regn  og  Uvejr,  og  det  i 
saa  stor  Fart,  at  Liget  kom  til  at  vende  op  og 
ned.  Dette  bekom  ham  meget  ilde,  og  om  Nat- 
ten hertes  følgende  Vise  op  fra  Kirkegaarden : 

Keld  er  mold  å  kdrbak, 
kurir  |>ar  hann  Jdn  flak;  ' 
ftar  snéa  aastr  ok  vestr 
allir  nema  Jén  flak, 
allir  nema  I6n  flak. 

I  Gaaden  (D,  42. 46)  om  Trolden,  der  har  Næs  en 
under  sin  Hage,  gjenkjende  vi  Troldenes  lange 
Næser,  dem  de  endog  bragte  som  Ildrager.  Vi 
gjemme  til  sidst  Gaaden  i  C,  22-23;  41-44  Qfr. 
D,  28;  58-59);  thi  den  er  den  mærkeligste  af 
dem  alle.  Svend  Vonved  vil  finde  Vejen  til  Kong 
Vidriks  Hal  og  sperger  Hyrden :  hvor  staar  Fisken 
i  Flod?   og  hvor  gaa  Foler  i  Stod?   og  hvor 


*)  Vedel  hnr  ikke  kniuiet  finde  sig  i  Drikken  i  HelTede, 
og  ban  Tilde  da  Tel  lige  saa  lidt  hare  fnndet  sig  i  den 
i  Paradis;  han  forandrer  den  ledeste  til  den  kol- 
deste Drik,  og  lader  .Sraret  lyde  (D,  47):  for  neden 
dnTer  den  koldeste  Drik.  Men  naar  Ti  tænke  paa 
Valhal  og  Hel  hjem,  saa  er  Drikken  paa  sin  Plads. 
Hrerken  Hels  Drik  eller  hendes  Bæger  nærnes  dog, 
hror  i  Snorra-Edda  hendes  Bolig  beskrires ;  men  da 
hendes  Disk  hed  Hanger  og  hendes  Knir  Snit,  saa 
har  Bægeret  rel  hedt  Tørst« 


(hvorfra,  hveden)  blæser  den  haardeslc  Vind? 
Ved  det  ferste  af  disse  Sporgsmaal  falder  Tan- 
ken strax  paa  Valhal.  I  GrimnismÅl,  21  er 
vistnok  Talen  om  Valhal,  naar  det  hedder:  Elven 
Thund  iTruser,  og  i  den  lever  Fiske-Uhyret  o: 
Midgaardsormen  ((i^tr  t*und  [af  at  ])ynja  o:  suse], 
unir  tjédvitnis  fiskr  f\6b\  Q.  Dette  var  vistnok 
osten  for  Valhal;  thi  vesten  for  Valhals  Dere 
hænger  en  Ulv,  og  en  8m  ruger  over  den  (Grim- 
nism.  10:  vargr  hangir  fyr  vestan  dyrr,  ok  drupir 
(ira  yfir).  Mod  Ost  er  da  Slangen,  mod  Vest 
Ulven.  Da  Herrehallerne  tænktes  efter  Valhals 
Forbillede  (man  tænke  kun  paa  V<$lsungs  Hal  med 
Træet  i  Midten),  kan  det  ikke  undre  os,  at  ved 
Jormunreks  Hal  traf  Brodrene  Hamder  og  Sorle 
paa  de  vindkolde  Ulvetræer  vesten  for  Hallen 
(Hamdism.  18:  vargtré  vindkold  vestan  bæjar); 
og  vi  ter  da  vel  antage,  at  esten  for  Hallen  har 
der  været  en  Elv  med  Slange  i,  for  at  gjere  Bil- 
ledet af  Valhal  ftildstændigt  Det  er  altsaa  ganske 
i  sin  Orden,  at  Svend  Vonved  netop  sperger 
saaledes,  i  det  han  vil  vide  Vejen  til  Kong 
Vidriks  Hal,  slgondt  Spergsmaalet  i  hejere  For- 
stand v«l  gjaldt  Valhal.  At  Folen  gaar  i  Stod 
(folinn  gengr  i  stddi)  vesten  for  Hallen,  træder  alt- 
saa her  isteden  for  Ulven  j  Grimnismål. 

(Gudbrandr  Vlgfusson.) 

Hertil  skal  jeg  endnu  feje  følgende  Gætning, 
der,  om  den  er  rigtig,  ikke  blot  vil  bekræfte  det 
foran  yttrede,  men  i  sig  selv  indeholde  det  bedste 
Bevis  paa  ISvend  Vonveds  Vises  mythiske  Karakter. 
Skulde  ikke  selve  dens  Kong  Vidrik  være 
netop  Odin?  Odin  kaldes  Vid  rir  og  Vi  dur  r, 
og  Valhal  kaldes  i  Kråkumål,  25:  Vi  d  ri  s  h  011. 
"Holland"  i  C,  44  er  da  vel  kun  en  Misforstaaelse 
for  Hallen.    Alt  er  da  i  bedste  Orden: 

For  østen  staar  den  Fisk  i  Flod, 

for  vesten  gaar  de  Foler  i  Stod. 

For  norden  blæser  den  haarde  Vind, 

i  Hallen  drikker  Vidrer  med  Kæmper  sin'. 

Ved  samme  Lejlighed  havde  vi  da  faaet  en  For- 
klaring af  det  dunkle  Udtryk:  Vidriks  Vold, 
hvorom  er  lait  her  foran  I,  S.  69.  Foruden  eet 
Sted  i  Nr.  7  (D,  30:  haffuer  du  weritt  vndder 
Widdricks  wold),  hvor  det  maaske  er  fejlagtig 
indkommet  (se  her  i  Tillæg  6  tiUNr.  7),  suar 
det  gjentagne  Gange  i  vor  Nr.  27,  der  jo  hel  og 
holden  er  af  nordisk  Oprindelse  og  har  lige  saa 
lidt  med  Vidrik  Verlandssøn  at  gjøre,  som  Svend 
Vonveds  Vise  har  det.  Det  staar  der  for  det 
meste  som  enstydigt med  Kamppladsen,  snarere 
vel  den  udenfor  Borgen  værende  "leikvOIlr"  end 
egenlig  en  Valplads,  naar  det  hedder  (Åy  11.  B,  5): 

Først  well  wy  ride  vnder  V^iddriks  wold 

och  prøfltie  wer  raske  drenge. 

42* 
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Ligesaa  i  det  følgende  Yers  (A,  12.  I^>  6): 
Saa  snarU  wor  bryoi  aff  bllken  regtt, 
och  biellem  oflUer  huoffUeditt  kast: 
saa  drog  thi  vnder  Widdriks  wold, 
y-hoelckenn  miest  for-maatt. 
Noget  anderledes  staar  det  vel  i  A,  28  (17,  20): 
Saa  drog  hånd  vnder  Widriks  wold, 
der  fieck  hannd  thiyding  at  herre  $ 
thi  her  ser  det  ud  som  Betegnelsen  af  "en  Lo- 
kalitet ved  Upsal",   hvorfor  Jeg  (I,  S.  69)  gæt- 
tede paa  Fyresvold.     Men  maa  Udtrykket  under 
Yidriks  Vold  dog  paa  de  fleste  Steder  betyde: 
paa  KampladseUy  saa  ligger  det  nær  at  tænke 
sig  det  som  en  Forvanskning  af:  paa  Vid  rer  s 
Vold  (&  Vidris  voll),  hvilket  just  maatte  have 
denne  Betydning;   thi  Vidurr  kaldes  Odin  netop 
i  Kampen  (Grimnism.  49:   Vidur  at  vfgum),  og 
det  samme  synes  at  gjælde  om  V  i d  ri  r,  siden  Svær- 
det hedder  Vidris  vOndr,   og  Kampen  Vidris 
V  e  d  r.   Nogen  Vanskelighed  volder  endnu  Forholds- 
ordet under;  men  deis  maa  vi  være  forberedte  paa 
svære  Fordrejelser  i  en  Vise,   hvor  Hrdmondr  er 
blevet  til  Hambolt  el.  Ranild,  Greipr  til  Adelgreve, 
Helgi  frækni  til  Aller  hin  stærke,   og  t^råinn  til 
Dragen;  dels  maa  vi  betænke,  at  Ordet  Vold,  ved 
i  Forstaaelsen  at  overferes  fra  sin  ældre  Betyd- 
ning (vøllr,  vallis)  til  den  nyere  C^ggeOy  m^S^l 
let   kunde   drage   Forandringen   af  Forholdsordet 
efter  sig.     I  sin   gamle  Betydning  Gndes  Ordet 
ellers  ofte  i  vore  Folkeviser,   f.  Ex.  i  Nr.  9,  D, 
1-2:  "ther  fanth  band  paa  then  w allen  en  saa 
ynckelig  en   kiiff;   Nr.   10,    E,  13:  "thi  rede... 
offuer   thi    grene   wolde";   Nr.   11,  B,  18: 
"saaskreffdy  krindsenn  paadennwoolld";  Nr. 
13,  C,  1.  9.  21:   "Henrik  red  til  Valle,   hvor 
Kæmperne  drikke  alle*';   og  Udtrykket:   at  træde 
Dands  paa  grennen  Vold,  er  ganske  almindeligt.*} 

Ur.  18.  c)  (1,  S.  236.)  Gr.  bemærker,  at  alle  Opskrif- 
ter ere  enige  om,  at  Moderen  ferst  bander  og  siden 
signer  Svend  Von  ved  og  hans  Færd;  og  saaledes 
har  A  det  ganske  tydelig,  medens  il  og  C  (ikke 
at  tale  om  D)  her  lide  af  svære  Forvanskninger, 
om  end  den  angivne  Sammenhæng  klarlig  skinner 
igjennem;  i  intet  Tilfælde  ter  man  vel  her  holde 
sig  til  N.  M.  Petersens  Bemærkninger.  —  I  ^ 
er  V.  9  vel  sammensmeltet  af  to  Vers,  der  egen- 
lig have  lydt  omtrent  saaledes: 


*)  Vå\tfi\eUen  «f  Vidrir  kan  anTendes  bande  paa  det 
sIdBt  omtalte  Udtrfk  og  paa  Vidrik  i  Srend  VonTeds 
Vis^,  Ellers  kunde  man  her  ogsna  tænke  paa  VI  g - 
rfdr  el.  V/griOr,  Navnet  paa  Ragnaroks  store  Kam|>- 
pinds.  Vaf|jnJCni5m.  18:  "V/gr/Or  hoitir  Yollr, 
fr  finnask  t^^i  at  Snrtr  ok  in  svåsn  god."  Snorra 
Edda  (Egilss.  S«  41):  **MTiSspelIs  mi^gir  sæka  fram  å 
l)ann  voll,  er  Vfgridr  haitir." 


Aldrig  Stenen  flyder, 

og  aldrig  Ravnen  hvidner. 

Aldrig  maa  1  lade  blande  Vin, 

aldrig  maa  1  vente  Komme  min. 
—  IB  synes  efter  V.  7  de  Vers,  hvori  Moderen 
bander  Sonnen,  at  mangle;  saa  borde  vel  V.  12. 13 
felge,  og  derefter  V.  8.  9.  10.  11.  —  I  C  burde, 
som  Gr.  rigtig  bemærker,  V.  11  stta  metten  14 
og  15.    Derhos  anser  Jeg  V.  10  for  aldeles  for- 
vansket; navnlig  tror  Jeg,  at  Ordet  Her  (=  ser) 
egl.  har  været  ment  som  Substantiv  =  Sejer;  der 
kan  da  oprindelig  have  staaet  omtrent  falgeade: 
Vtier  vørre  paa  thinn  gyUtle  saerdi 
och  ondi  verre  der  vdj  thinn  ferdttl 
(Jflp.  A,  V.  11  og  C,  V.  13.)    (Bagge.) 

Jeg  maa  ganske  billige  disse  Bemærkninger 
og  skal  dertil  feje  nogle,  hvorved  dette  Parti  af 
Visen  turde  være  bragt  nogenledes  paa  det  rene. 
1  A  staa  de  dertil  herende  Vers  vistnok  i  den 
rette  Felge;  men,  foruden  at  V.  9,  som  nys  be- 
mærket, maa  være  en  Lævning  af  to  Vers,  af 
hvilke  det  sidste  indeholder  det  direkte  (afslaaende) 
Svar  paa  V.  6,  saa  fattes  vistnok  endnu  et  Vers 
mellem  12—13,  med  det  formildende  (bejaende) 
Svar  paa  V.  6,  saaledes  som  vi  finde  det  1  B,  13, 
naar  dette  undergaar  en  lille  Forandring.  ^  I  B 
fattes  altsaa  efter  V.  7  Moderens  Forbandelser 
(V.  12  viser  tydelig,  at  de  have  været  der);  der- 
paa  bor  felge  V.  12—13,  i  hvilke  Sennen  atter 
stiller  Moderen  tilh'eds,  og  saa  V.  8— 11:  Mode- 
rens Velsignelse.  Men  den  rette  Sammenhæng 
kommer  dog  ferst  frem  efler  en  lille  Forandring 
i  V.  13:  Linien  "och  biud  taa  kongen  hiem  tiill 
din**  (saal.  Ba;  Bb  udelader  ganske  denne  Linie) 
er  vistnok  blol  en  Forvanskning  af:  och  hid  $aa 
min  komme  hiem  til  din,  —  altsaa  en  Tilbage- 
kaldelse af  det  Svar  i  V.  7,  som  paadrog  ham 
Moderens  Vrede.  (Jfr.  A,  6,  hvortil  dette  Svar 
da  neje  passer.) 

Ur.  18.  d>  (I,  S.  238.)  Det  færeiske  Gaaderim  er 
siden  optaget  i  Hammershaimbs  Færeiske  Kvæder, 
II,  Nr.  4. 

-  e)  (1>  s*  23^0     Andre   Optegnelser  af  den  under 

Titel  "Rgthsel  iiber  Riiihsel"  nævnte  tydske  Gaade- 
vise  findes:  Krk,  II,  3,  Nr.  57;  Wunderhorn, 
IV,  S.  139;  Simrocks  Volkslieder,  Nr.  367. 

-  f )  CI>  S.  238.)    Af  det  tredje  engelske  Sidestykke 

(i  Wright's  Songs  and  Carols)  er  en  anden  Op- 
skrift trykt  i  Halliwell's  Popular  Rhymes  and  Nur- 
sery  Tales  (1849),  S.  150:  'The  foor  sisters". 
—  Det  4de  engelske  Sidestykke  (King  John  and 
ihe  abbot)  er  som  Prosafortælling  almindelig  be- 
kjendt  i  Danmark;  en  Optegnelse  er  trykt  i  GI. 
danske  Minder  (1854),  Nr.  111:  "Kongen  og 
Mellcren." 
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HTr.  18.  9)  (I,  S.  249.)  Anni.  t  ^,  V.  13.  Rimordet 
har  yel  været  galle ,  Jfr.  B,  V.  8.    (Bagge.) 

-Il)  (I,  S.  249.)  ADm.  u  A,  V.  15.  Gr.  antager 
reed  for  Fejl  isteden  for  seer;  men  saa  i  L.  2 
er  vistnok  Verbum  og  ilclie  Partikel  (jfr.  B,  21. 
C,  27).    (Bagge.) 

-  1)  (1,  S.  249.)  Anm.  t.  ^,  V.  29-30.  Med  det 
dunkle  Udtryk  huadt  lydder  heier  enn  thraannt 
hvorpaa  Svaret  er:  thorden  lider  heier  enn  thraann, 
er  sammenstillet  det  færeiske :  "loran  eilur  sh 
reyda  tramma,  id  sl»r y vir allan helm" (Spergs- 
maalet  fattes  der,  roen  dets  Form  lader  sig  med 
temmelig  Vished  adlede  af  Svarets).  Efter  Ud- 
givelsen af  Færeiske  Kvæder  II,  hvor  denne 
samme  Læsemaade  er  beholdt  (S.  30),  er  Hr. 
Hamroershaimb  forst  bleven  opmærksom  paa,  at 
det  underlige  "reyda  trumma"  (den  rede  Tromme) 
slet  ikke-er  andet  end  en  Forvanskning  af  r e id- 
artrum  a],  oldn.  reidart)rama  (=  reidipnima, 
reidardana),  hvilket  egl.  bemærker  Vognrum- 
mel, og  dernæst  (ved  Tanken  om  Thors  Kærre) : 
Torden.  —  Det  danske  thraann  maa  da  vel  være 
det  samme  Ord:  |)ruma,  i  dets  Grandbemærkelse  I 
r=t>rymr  3:  Larm  (hvoraf  at  prymja),  altsaa  det 
gi.  danske  Dram  (hvorom  i  Vidensk.  Selsk.  Ordb. 
og  i  Molb.  GI.  d.  Gloss.)  og  det  endnu  brugelige 
Dren  Qtr.  Dryn,  drynja  bos  Ivar  Aasen). 

-k)  (1,  S.  250.)    Anm.  t  £,  V.  23.     Man  kan  faa 
Rim  ved  (overensstemmende  med  C,  29)  at  rette: 
Huer  en  finger,  ther  han  aa, 
der  spiller  bode  harer  och  raaer,    (Bugge.) 

Hr.  19.  a)  (I,  S.  251-52).  De  to  tilsvarende  fær- 
eiske Viser  foreligge  nu  i  bedre  og  paalideligere 
Skikkelser  i  Hammershaimbs  Fær.  Kv.  II,  Nr.  2 
og  3.  Det  maa  her  i  Særdeleshed  anmærkes,  at 
den  forhen  af  Hr.  H.  i  Antiq.  Tidsskr.  meddelte 
Opskr.  af  "Arngriros  synlr^  nu  af  ham  erkjendes 
for  en  i  nyere  Tider  lilbleven  Omarbejdelse  af 
det  gamle  traditionelle  Kvad,  rettet  efter  —  Suhms 
paa  Orvarodds  Saga  grandede  romantiske  Fortælling 
om  '^De  tre  Venner,  eller  I^jalmar,  Asbjern  og 
Orvarodd".  Den  i  Antiq.  Tidsskr.  meddelte  Op- 
skrift af  "Amgrims  synir"  maa  na  altsaa  ganske  sæt- 
tes tilside,  og  dens  i  Modsætning  til  den  anden 
færeiske  Vise  anmærkede  Overensstemmelse  med 
Sagaen  bliver  uden  al  Betydning.  Sterre  Op- 
mærksomhed fortjener  den  nu  i  Fær.  Kv.  Nr.  3 
aftrykte  Optegnelse  ved  Svabo,  der  vel  paa  flere 
Steder  er  noget  forvirret,  men  som  ikke  har  mod- 
taget noget  saadant  nymodens  vilkaarligt  Tilsnit 
som  den  anden.  I  den  ere  Hjélmar  og  An- 
gant^r  da  ogsaa  Bredre,  ligesom  i  den  lille 
færeiske  og  i  denne  vor  danske  Vise;  Hervik 
(Her\'5r)  er  ikke  Anganlyrs,  roen  Arngrims  Dat- 
ter; drvarodd  er  klevet  i  to  Personer:  Orvar- 
oddar,    Arngrims   Banemand,    som    fteldes    af 


Hervik,  der  har  hentet  Sværdet  Tyrving  af  sin 
Faders  (Arngrims)  Hej,  —  og  Oddur  ungi,  der 
staar  Hjalmar  bi  i  Kampen  mod  Angantyr  og  de 
andre  Bredre. 

IVr.  19.  b)  (I,  S.  252).  Gr.  gjer  efter  W.  Grimm  den 
rigtige  Bemærkning,  at  Visens  Alf  i  Odderslgær 
svarer  dels  til  Sagaens  Amgrim  og  dels  til  Or- 
varodd.  Jeg  har  endog  stærk  Formodning  om, 
at  Alff  i  Odderskier  (B),  Offue  i  Uthess- 
kicr  (A)  er  en  Forvanskning  af  Navnet  Arvar- 
Oddr;  slige  svære  Forvanskninger  af  Navne  ere 
jo  i  disse  Viser  hyppige  nok:  to  Navne  blive  til 
eet,  eet  til  to,  Personsnavne  til  Sledsnavne  o.  s.  m. 
Hvad  man  har  at  se  i  ski  er,  hvoraf  da  med  den 
sidste  Del  af  Arvar-Oddr  er  gjort  et  Stcdsnavn: 
Odderskier,  veed  jeg  ikke;  det  kan  have  været  et 
adjektivisk  EpitheL  Naar  man  forst  af  eet  Per- 
sonsnavn  havde  gjort  et  Personsnavn  og  et  Steds- 
navn,  var  naturlig  intet  til  Hinder  for  at  skille 
disse  to  ved  mellemkommende  Ord,  saaledes: 
"Alff  hånd  boer  i  Odderskier**.  (Bugge.)  — 
Hertil  maa  dog  bemærkes:  1)  at  Ejcformen  6r- 
var  el.  Arvar  kun  Qærnt  lader  sig  gjcnkjcnde  i 
Former  som  Ove  el.  Alv,  og  2)  at  hvor  Navnet 
deles  i  Hdskrr.  er  det  altid  saaledes,  at  s  tages 
(som  E^eformsmærke )  til  det  foregaaende,  og 
Endestavelsen  bliver  kier,  ikke  ski  er  (derfor 
ogsaa  Formerae:  Odderkicr,  Oder-kier,  den 
sidste  lige  ved  Siden  af  O  diskier). 

-  e)  (I,  S.  253.)  De  ''foregivne  Folkesagn  fra 
S  am  se"  om  Orvarodds  Hej  eller  Hoje,  hvis 
folkelige  Ægthed  jeg  alt  forhen  tillod  mig  at  be- 
tvivle, vise  sig  ved  en  nærmere  Undersogelse  at 
være  endnu  upaalideligere,  end  jeg  dengang  an- 
tog dem  for. 

Hvorfra  Thurah  har  sine  "gamle  Relationel 
om,  at  de  ifelge  hans  Sigende  i  en  Kreds  lig- 
gende tolv  Heje  paa  Samse  skulde  være  Arngrims- 
sennernes  Grave,  —  det  skal  jeg  ikke  kunne  sige, 
med  mindre  hans  "Vellejus"  skulde  være  en  Tryk- 
fejl for  Verelius,  hvis  Udgave  af  Hervararsaga 
han  (S.  70)  citerer,  og  de  "gamle  Relationer" 
skulde  belyde  det  samme  som  islandske  Sa- 
gaer; hvorved  da  nærmest  blev  at  tænke  paa  en 
Misforstaaelse  af  Ordene  i  Resens  utrykte  Atlas. 
Resen,  som  i  sin  1674  udgivne  Descriptio  Sam- 
soæ  slet  ikke  nævner  nogen  Hej,  hvor  han  (S. 
61—52)  efter  Saio  beretter  om  Arngrimssen- 
nernes  Kamp,  fortæller  i  sit  senere  forfattede, 
haandskrevne  Atlas  tillige  Sagnet  efter  den  (1672) 
af  Verelius  udgivne  Hervararsaga ;  men  heller  ikke 
vher  veed  han  at  mælde  noget  om ,  al  Indbyggerne 
paa  hans  egen  Tid  havde  noget  Sagn  derom ,  naar 
del  hedder  (kgl.  Bibl.'s  Afskr.,  V,  S.  452—53): 
"Incerti  et  fabulosi  temporis  est,  qvod  in  historia 
Hervaræ,  qvæ ...  ab  Olao  Verelio  edita  est,  nar- 
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ratur,    nempe  sic  babens: eos  omnes  in 

Samsoa  esse  sepultos,  conspectosq>e  ibi  diu  eor- 
um  tumalos,  eistitisseqve  cum  adhuc  viverel 
conditor  bujus  historiæ"  (o:  Hervararsagas 
Forfatter).  —  Hvorledes  dette  nu  eod  forholder 
sig,  saa  ere  Thurahs  Angivelser  dels  saa  nye 
(1758)  og  dels  saa  lese  og  tvivlsomme,  at  man, 
uagtet  de  gjentages  i  D.  Atlas  og  af  Suhm,  dog 
ikke  nu  vilde  vove  at  skjenke  dem  videre  Tiltro. 

Men  værre  endnu  ser  del  ud  med  Torfæi 
Vidnesbyrd,  der  jo  skulde  være  Hovedstetten  for 
Antagelsen  af  samsaske  Folkesagn  om  Orvarodd; 
thi,  nejere  beset,  beraaber  Torfæus  sig  slet  ikke 
paa  nogen  folkelig  Tradition  fra  Sarose;  men  det 
bele  grunder  sig  paa  en  Misforstaaelse,  som 
hæves,  saa  snart  man  efterlæser  hans  Ord  i 
deres  Sammenhæng.  Til  min  Undskyldning  for, 
at  Jeg  forst  nu  har  opdaget  dette,  maa  ^ene,  at 
det  er  en  Mand  som  Werlauff,  der  (i  Antiq. 
Ann.  1,  S.  37}  forst  har  fremdraget  og  fremhævet 
dette  Torfæi  Vidnesbyrd,  der  (som  saadant)  er 
taget  for  gode  Vare  af  alle  senere  Forfattere,  blandt 
hvilke  P.  E.  Muller  og  N.  M.  Petersen. 

Paa  det  første  Sted  (Series  Beg.  Dan.,  S. 
35)  nævner  Torfæus  rigtignok  en  stor  Hej  paa 
Samsø;  men  han  siger  ikke,  at  Folket  har  hen- 
fort den  til  Orvarodd  $  han  fremsætter  kun  som  sin 
egen  Formodning,  at  det  vel  maa  være  den,  som 
Sagaen  omtaler.  Umiddelbart  forud  for  denne 
Omtale  af  Samso  gaar  (S.  34)  dette:  "Incolæ 
paræciæ  Sokndalensis  in  Norvegia,  qvo- 
rum  nemo  unqvam  scriptam  in  Islandia  historiam 
illam  audivit,  eadem  de  illo  perhibent,  qvæ  illic 
habentur,  sepulcrumqve  ejus  apudsemon- 
strant;  deqve  fataii  ci  eqvo  (qvem,  veluti  no- 
strates,  Faxium  nominanl)  ée  aliis  circumstantiis 
eadem  referunt."  (Og  herpaa  følger  da  det  anf. 
Sted:  "Ostendilur . . .  illius  vita  perhibet.")  —  Gaa 
vi  nu  til  det  andel  af  Werlauff  paaberaabte  Sted 
i  samme  Værk  (S.  50),  saa  se  vi  da,  at  Talen 
slet  ikke  er  om  Bønderne  paa  Samsø,  eller 
om  den  der,  ifølge  Sagaerne,  afOrvaroddop  førte 
Høj;  men  om  Bønderne  i  Sognedal  og  den 
hos  dem  bevarede  Orvarodds  Gravhøj;  naar 
det,  efter  at  Stensætningerne  paa  Augvaldsnæs 
i  Norge  ere  omtalte,  hedder:  "Simile  argumentum 
colles  sepulcrales  subministrant;  veluti  tumulus 
Aurvaroddi,  accolis^  uti  antea  dictum, 
fama  notus,  ae  itaqve  ad  memorati  Aurvaroddi 
existentiam  adstruendam  documentum  sufficiens."  ^) 


*)  Df*nne  Orraroddi  Høj  i  Sopnedal  med  de  af  Indbyg- 
•»prnf  dertil  knyttede  Snf»n  omtaler  Torfaens  ogsan  i  sin 
ili»t.  Norr.  I,  S.  274  som  følger:  "Extat  in  Sokndnio 
etiamnmn  Oddi  liujns  uemoria,  qvem  M altivagi , '  sen 
peregrinabnndi,  cognomine  appellant,  inqve  villa  Ber- 


HTr*  90.  a)  (I,  S.  266.)  Kraft  (Beskr.  over  liorge,  II, 
855)  anfører  et  Diplom  fra  1425,  hvor  det  af  Gr. 
nævnte  Selers tad  kaldes  Sigharstad;  Haa- 
vardsrud  var,  efter  Munch  (Beskr.  over  Norge 
i  Middelald.) ,  tillige  den  gamle  Mavneform;  nær 
ved  Larvik  finde  vi  ogsaa  et  Hakastadir. 
(Bugge.) 

-Il)  (1,  S.  266-67.)  En  ny  Meddelelse  om  den  jydske 
Lokalisation  af  Hagbardssagnet  findes  i  GI.  danske 
Minder  (1854),  Nr.  238.  —  For  Foldstæodigheds 
Skyld  kan  her  endnu  anføres  el  Par  Stednavne, 
som  muligvis  kunde  staa  i  Forbindelse  med  en 
mig  iøvrigt  ubekjendt  sønderjydsk  Lokalisation, 
nemlig  Haberslund  mellem  Haderslev  og  Aaben- 
raa og  Siv  ersted  mellem  Flensborg  og  Siesvig. 
(Jfr.  N.  M.  Petersen:  Danm.  Hist.  i  Hedenold, 
2den  Udg.  Hl,  S.  130.) 

-c)  (I,  S.  271.)  Den  tydske  Folkevise:  "Der  jange 
Markgrar  staar  ogsaa  hos  Zuecalmaglio ,  Nr.  79; 
hos  Erk,  I,  5,  Nr.  18;  hos  Hofihiano,  Nr.  20,  og 
hos  Simrock,  Nr.  15. 

-d)  (1,  S.  313.)  Anm.  t  D,  V.  47,  L.  4.  de  tkar 
$aa  ilde  der-ved,  kan  ikke  være  Skrivfejl,  da  det 
samme  Udtryk  forekommer  i  Nr.  64,  Å^  V.  2; 
heller  ikke  kan  man  sammenligne  norsk  sk j er- 
rast (oldn.  skirrast),  der  er  et  Denominativ  og 
aldrig  kan  have  været  konjugeret  stærkt  Ti  maa 
her  have  for  os  en  ejendommelig  Brug  af  det  al- 
mindelige Verbum  skære  (maaske  kan  man  sam- 
menligne ital.  lagnarsl,  lagna  af  lat  laniare  se, 
portug.  carpir-se).    (Bugge.) 

lir.M.  (I,  S.  319-20.)  Angaaende  Niels  Peder- 
sens "guUandske  Antiquiieter'*  kan  nu  henvises  til 
N.  M.  Petersen:  Bidrag  L  d.  danske  Lit  Hist. 
n,  S.  99-100.  Desuden  kan  her  ggøres  opmærk- 
som paa  et  (hidtil  vistnok  ubenyttet)  Hdskr.  af 
de  nævnte  "Antiquiteter'',  hvorom  i  "Linkdpings 
Bibliotheks  Handlingar\  Unkfip.  1795.  H,  S.  34-35 
findes  følgende :  "XXIV.  4to.  NicolaiPetriHaf- 
niensis  Antiquitaium  Libri  Tres.  31}  ark. 
Primus  liber,  De  Cimbris.  Secundns,  De  Golhis 
in  Gothlandia  orlis.   TerUus,  De  Gothis  e  Dania, 


Ho  (antiqvitns  BArnriodr,  qvod  Beræ  novalia  de- 
notat)  edncat-nm,  præmonitnmqve,  eqvnin  Faxiam  $ibi 
qvandoqve  fntalem  fntnmra ,  sed  elnsanu  vaticinisa 
palndi  immersisse,  ex  cnjns  capite,  siccata  palade, 
post  longam  annornm  seriem  lacertam  exsiliisse,  letka- 
liqve  morsa  enm  inlecisse  tradnnt.  Addaat  &  hoc,  qvod 
in  editionibns,  qvas  seqvor,  dnabns  non  habetvr,  qvod 
tnmnlo  se  condi  insserit ,  nbi  sampan«  marisqve  soni- 
tas,  gallicininmqve  aadiri  pnssit;  qvod  minas  proba- 
bile  videtnr,  cam  campanamm  nsns  in  septentrione  id 
temporis  non  invalnerit.  Monstratnr  tnmnlns  e)«s 
snpra  mpem  in  parte  prædii  proximi  Bernriodri,  qvod 
Immerstein  vocatnr ,  meøpqve  possestionis  alicprajido 
fnerat.  Lacns  etiain  ab  eqvo  Faxetiorn  hodieqve 
conspicnns,  qvo  forte  capnl  postea  coniectum  est." 


Tillæg  og  Rettelser. 


653 


Ur. 


Mr. 


Mr« 


Svecia  dr  Gotklandia  simul  egressis,  eoramque 
reliqitiis  in  Goihlandiam  redeontibas.  His  acces- 
sit Chronologia  in  primam  dr  secundom  libruni. 
Item  ambra  Saionis  Grammatici.  —  År 
fdrmodligen  det  samma  som  blifVit  tryckt  i  Leip- 
zig år  1695  pi  116  sidor  in  8vo,  noder  Utul  af 
Cimbrorum  dr  Golbonun  Orlgines  ..  • .  Sttfrsta 
delen  deraf  skall  doelL  Snnu  vara  otrjciLt,  men 
af  det  iijtkté  liga  vi  både  Tyska  ocb  Danska  fif- 
verslittningar.  —  Mera  hårom  kan  låsas  ati  Carl 
Gast.  Warmboltz's  Bibi.  Hist.  Sv.  Goth.  III  del, 
p.  67.  68." 

99.  (1,  S.  333.)  Anm.  U  Bf  V.  12.  Rim- 
ordene bave  vel  vsret :  buor  ao  spuordiL  (B  n  g  g  e.) 

98.  (l,S.d34.)  Ordene^ogdefaroiske"  (il'- 
22)  ber  adgaa,  da  det  i  denne  Sammenhcng  er  urig- 
tigt at  sammenstille  den  fsreiske  med  den  tydske 
Tradition:  Færingerne  bave  nemlig  Navnet  Gnd- 
nin ,  endsKJondt  de  overfere  Moderens  (Grimilds) 
Væsen  paa  hende  i  Lighed  med  de  tydske  Sagn. 
(Jfr.  I,  S.  25.) 

94.  (1 9  S.  345-46.)  Det  engelske  Sagn  om  "The 
Worm  af  Lambton",  og  da  især  Pandseret 
af  Spydsodder  maa  Jævnferes  med  det  græske 
Sagn  hos  Pansanias,  IX,  26,  5:  XaXnow  d-o- 
paxa  åitoi^daw  eyovm  Btri  énddri^  tov  poÅlSov 
dynuftpov  ég  w  dvta  vsvov, 

95.  (I,  S.  351.)  Anm.  t.  V.  33.  L.  1.  Her 
har  vistnok  staaet  du  brune  brand;  Jflr.  Nr.  4, 
Å,  41,  og  for  Rimet:  Nr.  10,  Å  og  0,  1$  D,  7) 
Nr.27,  Aj  16;  Nr.  30,  il,  15  ogm.a.    (Bugge.) 

99  og  99*  »)  (I,  S.  358-374).  Begge  Opskrifter 
af  Nr.  27  stamme  efter  Gr.  [S.  365]  fra  samme 
skriftlige  Kilde.  Herimod  synes  fornemmelig 
Afvigelsen  i  Omkvædene  at  tale:  ligeledes  B,  V. 
21,  der,  som  Gr.  bemærker  [S.  359],  dog  ikke 
kan  bave  lydt  ganske  saaledes  i  ^'s  Forskrift; 
ogsaa  synes  mig  Forvanskningen  i  ^,  V.  23-25 
snarest  at  være  opstaaet  i  Folkemande.  Vilde 
man  bolde  fast  ved,  at  il  og  0  stamme  fra  samme 
Opskrift,  maatle  man  vel  ialfald  antage,  at  —  ved 
Siden  af  denne  —  traditionelle  Brudstykker  i  en 
af  dem  havde  været  benyttede. 

Rambolts  (Hromunds)  Fader  hedder  i  ii ,  V.  3 : 
Adell-greffue  (i  Nr.  28,  V.  13  kaldes  han 
iLongh  Saie;  i  den  norske  Vise:  Stein;  ikke 
som  Gr.  S.  368  angiver:  "en  Bonde  paa  Stein"); 
heri  turde  man  maaske  formode  en  Forvanskning 
af  det  Navn,  som  Sagaen  giver  ham:  Greip, 
ligesom  i  den  norske  Vise  om  Sigurd  svein  Grei- 
per  kongin  (Eddas  Gripir,  i  nogle  Haandskrifter 
af  V6isungasaga:  Grelfer)  er  blevet  forvansket 
til  greivekongin. 

I  il,  17;  B,  11  er  Kongen  sikkerlig  Fejl 
for  Ram  bolt,  da  det,  som  og  Gr.  bemærker 
[S.  359],   er  Ramboll,    der  i  det  felgende  Vers 


taler  med  den  fremmede  Mand,  og  da  Nr.  28  og 
den  norske  Vise  lade  Hromund  (Ranild,  RÅmund) 
se  ud  over  Se;  Fejlen  er  maaske  foranlediget  ved 
det  paa  lignende  Maade  begyndende  A,  6. 

I  Nr.  28  synes  V.  9  og  10  urigtig  at  være 
skudte  foran  V.  11  og  12,  der  indeholde  Brud- 
stykker om  Kampen  med  Hr5ngvld  og  Helge;  thi 
den  felgende  Samtale  feres  vistnok  med  "den  galne 
Mand",  der  kommer  roende.  —  I  den  norske 
Vise  er  her  alt  forrykket,  og  man  kan  kun  ved 
Hjælp  af  den  danske  Nr.  28  formodningsvis  ud- 
finde det  oprindelige  Forhold.  Efter  at  Kampen 
med  Holgi  kvass  (der  vel  har  iaant  sit  Tilnavn 
af  den  Helge  hvasse,  der  skal  have  været  gift 
med  en  Datter  af  Sigurd  Orm  i  Øje,  eller  af  den 
Helge  hvasse,  der  var  Broder  til  R5rek  SlOngvan- 
bauge)  er  beskreven  (nærmest  i  Overensstemmelse 
med  Nr.  27,  A,  6-16;  B,  1-10),  hedder  det: 
Raamnnd  ser  ud  over  Fjord,  der  ser  han  Trugin 
ublid,  H5lgis  Svend,  komme  roende  i  en  Jæm- 
baad:  Ro  nu  hid,  sagde  Raamund  (V.  16).-  Her 
er  aabenbart  Navnet  Trugin  ublid  urigtig  kommet 
ind;  thi  egenlig  maa  her,  ligesom  i  de  danske 
Viser,  have  været  Tale  om  en  ("galen")  Mand,  fra 
hvem  Trugin  (|>rainn)  bar  s^aalet  Sværdet;  naar 
det  her  hedder  om  ham:  "i  sterke  j5nnbÅten 
han  rér",  sammenligne  man  Nr.  28  hos  Gr.,  V. 
9:  "hised  kommer  en  iernkled  mand,  hånd  kand 
well  aaren  rou."  Manden,  der  kommer  roende, 
siger  saa  til  Raamund:  Jeg  har  drevet  om  den 
hele  Nat  paa  den  vilde  Fjord;  jeg  har  sogt  efter 
H5lgi  kvass,  min  Morbroder.  —  Var  det  din  Mor- 
broder, saa  var  det  min  Frænde,  siger  Raamund 
(V.  17).  —  Dette  er  hejst  rimelig  et  aldeles  for- 
vansket Sidestykke  til  Samtalen  I  Ranilds  Vise, 
V.  13-15. 

Med  Hensyn  Ul  Afsnittet  fira  V.  22  1  Nr.  27, 
A  bemærker  Gr.  med  Feje  [S.  359] ,  at  "hvad  der 
ved  ferste  Ojekast  Især  gjer  det  vanskeligt  at  faa 
ret  Rede  paa  Visen,  er  Allers  [Helges]  gjentagne 
Optræden."  Han  forklarer  denne  ved  at  anlage 
ham  for  en  Heiemester,  begavet  med  vidunderlig 
Lokomotionsevne,  men  erkjender  dog,  at  hans 
Forhold  til  "Dragen"  alligevel  bliver  meget  uklart. 
—  Jeg  tager  ikke  i  Betænkning  at  antage,  at 
Teiten  i  il,  23  er  falsk,  og  at  By  17  giver  os 
den  rigtigere  Læseroaade.  Aller  er  paa  detie 
Sted  i  ii  fejlagtig  indkommet  isteden  for  bier- 
get  eller  et  synonymt  Ord,  vel  snarest  for  hal- 
den,  formedelst  Lydligheden;  herpaa  benpeger 
allerede  Verbet  "stene  paa"  (Gr.  gjengiver  i  sin 
Indledn.  paa  ved  til),  der  klinger  meget  under- 
ligt, naar  Aller  er  Objekt.*)   Var  nu  ferst  denne 

*)  Smiledes  dog  i  ror  Nr.  7,  B,  11:    "hånd  støtthe  p«A 
Risker  mett  skafFlhe";    C,  9:  "støtte  pna  hannein  med 
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Fejl  indkoramen,  hvorved  Rambolls  Opfordring 
i  y.  23  kom  til  at  gjælde  Ailer,  og  hvorved  Sva- 
ret i  V.  24  ligeledes  blev  Allers,  saa  var  Til- 
digtDiDgen  af  V.  25  næsten  nedveodig;  om  V.  26 
er  cgte  eller  ligeledes  tilfejet,  efter  at  den  nævnte 
Fejl  havde  indsneget  sig ,  vil  jeg  lade  oafgjort.  — 
Ved  denne  Antagelse  er  da,  som  jeg  tror,  al 
Utydelighed  med  Hensyn  tii  Aller  hævet  (Bugge.) 
BTr.  97  og  99.  b)  (1 ,  S.  358.)  De  gamle  Opskrifter  af 
vor  Nr.27haveNavnet  Rambolt  el.  Rimbolt,  som 
ferst  Vedel  ombytter  med  det  os  fra  en  anden 
Vise  (Nr.  82)  bekjendte  R  i  b  o  I L  Hermed  kan  sam- 
menlignes dels  Formen  "Rimbollas**  i  Resens 
Atlas,  hvorom  her  foran  H,  S.  343,  og  dels  en 
lille  NoUts  i  samme  Værk  (kgl.  Bibl.'s  Afskr.,  I, 
S.  57.  Univ.  Bihl.,  "e  don.  var."  19  fol.,  S.  67  o) 
om  en  Hej  i  Melby-Sogn,  Streherred  i  Nord- 
sjælland: '*In  valle  penes  montem  Styringensem 
sepultus  creditar  pugil  qvondam  nobilis  Ram- 
boltus.** 

-  c)  (I,  S.  360.)    27,  B  bruger  ved  Siden  af  K  ol  le- 

brands  Sværd  (V.  17.  18)  ogsaa  Kollebrand 
(V.  16.  22).  Det  er  derfor  rimeligt,  at  begge 
Udtryk  ere  enstydige ,  og  *at  altsaa  det  forste  ikke 
kan  forstaas  som:  det  Sværd,  Kollebrand  ejer 
eller  har  ejet,  hvorved  ogsaa  Tanken  paa  Jetten 
Colbraunde  og  Artuskæmpen  Kalebrant  bortfalder. 
Det  maa  forklares  som  Sværdet  Kollebrand,  saa- 
ledes  at  ICollebrands"  her  er  genit.  definit;  jfr. 
oldn.  Fenris  ulfr  =  ulfrinn  Fenrir.    (Bugge.) 

-  d)  (I .  S.  360.)    Til  hvad  der  lejlighedsvis  er  anfert 

om  den  i  engelske  Sagn  berømte  danske 
Jette  Colbraunde  kan  fejes,  at  man  om  ham 
finder  en  gammel  Notits  i  Wright's  ReliquiæAn- 
tiquæ.  I,  S.  200,  ifelge  hvilken  han  skal  have 
været  kun  halvsjettc  Tomme  kortere  end  St.  Kri- 
stoffer: "Colbronde  xvij.  fote  and  g.  ynches 
and  a  half  .  .  .  Crystoforus  xvij.  fote  and  viy. 
ynches." 

-  e)  (I,  S.  368.)    Begyndelsesverset  til  den  norske 

Raamunds.-Vise  forekommer  i  Lindemans 
Ældre  og  nyere  norske  Fjeldmelodier,  Nr.  43  og  90. 

-  f)  (1,  S.  369.)     Svenske   Sagn    om    Råmund 

forekomme  endvidere  i  Dybecks  Runa  f.  1842,  I, 
S.  16-17.  20. 

Mr.lBO.  (1,  S.  375.  383.)  Gr.  bemærker,  at  B,  for 
saa  vidt  som  den  skiller  sig  fra  Af  næppe  er 
andet  end  en  vi Ika årlig,  s^endt  gammel  Be- 
arbejdelse af  den.  —  Dog  synes  mig  Navnet 
Stiernn-ffieeld  i  Omkvædet  at  bære  alt  Præg 
af  at  være  virkelig  traditionelt.    (Bugge.) 

Mr.aO.  (I,  S.  386,  Anm.  5.)  Det  forbener  ogsaa 
at  anmærkes,  at  Billeder  af  Holger  Danske 


skafTtt."     Jfr.    H)i(lmt^rs   sag«,    11:    "Hiitlmtér  st«kk  4 
hann  spi^^tskapti.*'     (l'dg.'s  Aiun.) 


og  Burman  findes  (sanmien  med  Bileder  af 
"Didrik  van  bæran"  og  af  *ndek  Velasdssoa*) 
malede  omtrent  ved  Aar  1500  paa  Hrdfiagen  i 
Floda  Kirke  helt  oppe  i  SodennanlåDd.  Cndcr 
Holgers  Billede  staar  Visens  Omkvæd:  "Ud- 
låger dans  han  van  siger  af  Bunnan*.  (SaaL  paa 
Afbildningen  i  Dybecks  Runa  for  1844,  Plantbe 
16.  Jfr.  Cavallius:  Sagan  om  Didrik  af  Bern,  S. 
XXX.  —  En  fiildkomnere  Afbildning  i  Farveink 
kan  ventes  i  N.  M.  Mandelgrens  prægtige  Væfk.) 

]Vr.8i.  aj  (I,  S.  399.)  Den  fremsatte  FormodttiDg. 
at  Blakstald  i  Harebolund  kunde  være  de« 
"Svend  Feldings  Stald",  hvorom  Hofman  mælder, 
bliver  til  fuldstændig  Vished,  naar  man  seger  til 
Hofknaos  Kilde,  der  her  som  saa  ofte  er  Reseas 
utrykte  Atlas.  Der  staar  det  med  rene  Ord 
(UDiv.Bibl.'s  Afskr.,  Jylland,  S.  186;  kgl.  BibU 
Afskr.,  VI,  S.  602.  604):  "Ad  milliaris  a 
pago  ipso  (Nerre  Snede)  spatium,  lacos  ocoirrii 
Hampense,  in  qvo  Sveno  Feldingios,  rbythmis 
veterum  et  pr  over  bio  adbuc  celebris,  suno 
adaqvasse  eqvum  fertur,  sesqvi  milliare  i»de 
stabulantem,  in  loco  dieto  adhnc  Blach  stald, 
ex  caballo  ipso  Blach  sic  denominato.*  ~  Da 
hverken  Viser  eller  Sagn  ellers  vide  noget  om, 
at  Svend  Feldings  Hest  hed  Blak,  og  da  dette 
(som  anf.  Sled  bemærket  og  videre  udviklet  her 
U,  S.  196-99)  er  et  ældgammelt  Hestenavn,  saa 
har  det  jydske  "Blakstald"  vel  egenlig  intet  at 
gjere  med  Svend  Felding;  men  at  Folket  har 
givet  ogsaa  hans  Hest  Navnet  Blak  og  sat  Blak- 
stald i  Forbindelse  med  ham,  det  kan  dog  ikke 
betvivles.  —  Men  nu  del  Ordsprog,  hvori 
Svend  Feldings  Minde  var  bevaret:  hvad  det  er 
for  et,  var  værdt  at  vide;  men  noget  saadant 
kjender  jeg  ikke. 

-b)  (I,  S.  402.)  Det  ældste  Vidnesbyrd  on 
Svend  Felding,  50  Aar  ældre  end  det  forsie 
skrifdige  Spor,  vi  ellers  finde  til  ham  (i  de  ældste 
danske  Visehdskrr.  fra  1550),  er  en  biUedlif 
Fremstilling  af  hans  Kamp  med  Trolden:  paa  Hvæl- 
vingen i  Floda  Kirke  i  S(>dermanland ,  hvor  ^i 
ogsaa  fandt  Diderik  og'  Viderik,  Holger  Danske 
og  Burmand  (se  her  foran:  Tillæg  til  Nr.  30). 
Underskrifterne  ere  paa  Dybecks  Afbildning  (der, 
ifelge  Cavallius:  Sagan  om  Didrik  af  Bera,  S. 
XXX,  er  laant  fira  "ett  flygtigt  ntkast  ibland  J. 
Peringskolds  Monnmenta  SudermanDica"):  Tral- 
læl"  og  'Sonne  foslink.** 

Jir.  as*  a)  (U,  S.  1.)  Den  i  Indledn.  omlalte  is- 
Ian  dske  Opskrift  er  nu  trykt  i  Islenzk  fomkvædi, 
Nr.  5:  "Sætrdlls  kvædi.** 

-  b)  (II,  S.  12.)  Anm.  t.  A.  Omkvasdet  har  dønnrymt, 
rymentiy  hvor  de  andre  Opskrr.  have  rynnen, 
rynne,  rien,  rin;  ogsaa  V.  20,  Lin.  3  og  V.  21, 
L.  2:  offuer  salttenn  rynL   Maaske  jfr.  rimr[dcr 
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staar  ved  Siden  af  rin]  blandt  Flodnavnene  i 
Skftlda,  Snorra  Edda,  udg.  af  Egilsson,  S.  116  6. 
(Bugge.) 

Itfr.aS.  c)  (U,  S.  12.)  Anni.  t.  A,  V.  24,  L.  4. 
For  thyd  har  vel  egenlig  staaet  tyme  oo  rym. 
(Bugge.)  • 

-d)  (II,  S.  13.)  Anm.  l,  £f,  V.  9,  L.  2.  Man  kande 
faa  Rim  ved  at  rette  enn  heil  saa  gieff  til  $aa 
gieff  enn  suendf  jfr.  B,  V.  10,  L.  3.    (Bugge.) 

]tfr.84.  (U,  S.  14.)     Da  det  danske,  hos  Abr. 
omtalte,  Fly  veblad  desværre  endnu  ikke  er  kom- 
met mig  for  OJe,  kan  Spergsmaalet  om  Forholdet 
mellem  de  danske  Texter  indbyrdes  ej  optages  til 
ny   Behandling;   men   vi  maa   i   saa  Henseende 
blive  staaende  ved,   hvad  forhen  blev  yttret:   ved 
Sandsynligheden  for,  at  vor  Text  Å  giver  os  ViSM 
i  dens  traditionelle  Form,  B  i  det  hele  taget  kun 
en  derfra  udgaaet  Bearbejdelse,    der  med  Rime- 
lighed   kan    an  Uges    at    vsre    Flyveblads -Tex- 
ten.     Derimod   er  jeg  senere  (ved  Cavallius  og 
Stephens'    Samling)    bleven    beKjendt    med    de 
svenske  Flyveblade.     Jeg  fjender  alUaa   nu 
are  svenske  Texter:  1)  efter  et  Hdskr.,  formoden- 
lig fra  midt  i  17de  Aarh.,  aftr.  hos  Afz.  I,  S. 
127  (41   Vers)  5   2)  Flyveblad   fra   sidst   i   17de 
Aarh.  (44  Vers),   hvis  Titel  angives  i  Cavall.  og 
Stephens*  Sveriges   hist   och   polit  Visor,  I,  S. 
74;  8)  et  meget  moderniseret^   dog  ikke  af  det 
ældre   udgaaet.   Flyveblad   fra  omtrent  1720  (40 
Vers),   omtalt  og  citeret  af  Afz.  I,  S.  40->42; 
4)  en  Opsikrift  fra  dette  Aarh.  efter  Traditionen 
i  Vermland  og  Vesterg6lland ,  trykt  hos  Afz.  Nr.  7 
(49  Vers).     Ved  en  nøjagtig  Sammenligning  af 
disse  svenske  Texter  med  vore  danske,   kommer 
man  til  en  bestemt  Overbevisning  om,   at  ingen 
af  dem  kan  være  oversat  efter  det  endnu  savnede 
danske  Flyveblad ;  men  at  de  alle  have  paa  svensk 
været  i  Munden,    forinden  de  fertes   i   Pennen: 
alle  ligge  de  nærroere  ved  vor  A  end  ved  vor  B 
og   have   intet  af  dennes  som  nægte   betegnede 
Tillæg,   enhver  enkelt  af  dem  har  desuden  sine 
Overensstemmelser  med  vor  A,   og  endelig  have 
de  alle   visse   fælles   Afvigelser    fra    de    danske 
Texier,   som  bevise  deres  fælles  Udspring  af  en 
særegen  svensk  Tradition.     Men   paa  den  anden 
Side  vindes,  ved  en  Sammenligning  af  disse  Tex- 
ter indbyrdes  og  med  de  danske,  Bestyrkelse  for 
min  forhen  udtalte,  fra  Geijers  (Afz.  I,  S.  XUV) 
bestemt  afsigende  Mening:   at  Visen    maa  være 
overfort  fra  Danmark  til  Sverig  og  ikke  omvendt^ 
og  a  t  den  danske  Vises  Stednavne :  Alsa  og  Upsal, 
samt  dens  Fremhævelse  af  Modsætningen  mellem 
Jyden  og  Svensken,  ikke  er  noget  senere  tillagt, 
roen  noget  oprindeligt  i  Visen ,  soro  i  den  svenske 
Tradition  roed  Flid  (og  af  roeget  naturlige  Grunde) 
er  udeladt  eller  forandret.    For  Als  o  staar  i  den 


ferste  svenske  "Afvelsbroo  6d",  i  den  anden  "Hal- 
lans hdg";  for  Upsal  er  indsat  "Iseland"  (det  gt. 
Flyveblad  paa  eet  Sted  "WJirnaroo") ,  og  de 
svenske  Riddere  roed  deres  Anferer  Algot  (et 
svensk  Navn,  der  som  saadant  er  roeget  pas- 
sende anvendt  i  den  danske  Vise)  kaides  enten 
Iselands  eller  (i  den  nysvenske)  Bernerlands 
Kæroper.  Den  sidste  Betegnelse  er  aabenbart 
vilkaarlig,  da  Visen  jo  intet  har  med  Didriks- 
kredsen  at  gjere;  den  første  forstyrrer  Samroen- 
hængen,  da  den  af  Hr.  Tenne  befriede  Prindsesse 
jo  (ogsaa  ifølge  de  svenske  Opskrr.)  har  lyerome 
i  Iseland,  men  er  stjaalen  derfra  til  et  andet 
Land  (i  den  danske  Vise:  Sverig),  hvor  hun  hol- 
des fangen. 

Ur«  35.  (U,  S.  30.)  Visen  har  nogle  Saromen- 
ligningspunkter  roed  "Stafréar  kvædi",  Isl.  fomkv. 
Nr.  9. 

Ur.  86.  (U,  S.  36.)  Anm.  L  D,  V.  9,  L.  2.  kandi 
och  sanghj  efter  Gr.  roaaske  Skrivf.  f.  Hudt;  men 
snarere  turde  sangh  være  rigtigt  (derimod  handt 
och  vel  i  alt  Fald  falskt),  og  i  L.  1  (saavel  her 
som  i  V.  1)  for  tid  oprindelig  have  staaet  fram, 
ligesom  i  ABC,  V.  1.    (Bugge.) 

JSw.  87.  a)  (II,  S.  37.)  I  tindemans  Norske  Fjeld- 
melodier staar  under  Nr.  214  første  Vers  af  en  Op- 
skrift, nærmest  som  Landstads  Nr.  42.  —  JLinde- 
roan  har  smstds.  under  Nr.  177  et  Begyndelses- 
vers,  der  (efter  Omkvædene  at  dømme)  maaske 
tilhører  en  Opskrift  af  den  samroe  Vise. 

-b}  (II,  S.  38.)  Foruden  de  sex  svenske  Opskrr. 
kos  Afz.  og  Arw.,  haves  i  Cavallius  og  Stephens' 
Saml.  endnu  trende:  den  ene,  fra  SSdermanland, 
nærroest  vore  CG^  den  anden,  fra  Småland,  nær- 
mest vore  EF;  i  denne  sidste  kaldes  Bjærgboen 
"Bergaren",  og  naar  det  her  hedder:  "Och Ber- 
garen slog  'na  med  appel -q vist",  saa  gjenflnde 
vi  her  elffuer-tre,  elffuer-rod  fra  vor  A, 
41-42,  eluer-thre  fra  vor  B,  11,  Elieved- 
Kvast  fra  vor  G,  22  (Jfr.  Birkerod  og  Birke-* 
ris  i  vor  £,  21-22),  som  ellers  ikke  findes  en- 
ten i  svenske  el.  norske  Opskrr.,  undtagen  ganske 
fordunklet  i  Afz.  Nr.  35,  V.  81:  "Bergkonungen 
slog  henne  med  hopvriden  rot".  I  den  tredje 
Opskr.,  ogsaa  fra  Småland,  er  det  "P  el -El  f- 
ven",  som  fører  Jomfruen  ned  i  Havet,  ligesom 
omvendt  vor  Opskr.  C  af  Agnetes  Vise  (Nr.  38) 
har  Bjærgraand  isteden  for  Hayroand. 

-  c)  (H,  S.  38.)  Det  islandske  "Rika  alfs  kvædi"  er 
nu  trykt  i  fsl.  fornkv.  Nr.  4. 

-d}  (li'  S.  47.)  Anro.  L  B,  V.  4.  Rimordene  have 
yærei  hånd  c^  gange.    (Bugge.) 

-e)  (II,  S.  47.)  Anro.  t.  C,.  Otmkv.  3.  udi  Lun- 
den er  maaske  i  Folkemunde  foriansket  af  udi 
Løndom;  da  kommer  denne  Linie  af  Omkvædet 
til  bedre. at  passe  samroen  roed  den  efterfølgende; 
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jfr.  ogsaå  Omkv.  i  d€o  svenske  Vise  (Arw.  141): 
"F5r  hoD  blir  l&oligeD  anger".  (Bugge.)  —  Maaske 
denne  Bemerfcning  er  rigtig,  og  isaarald  kan  da 
henvises  til  vor  Nr.  82,  hvor  samme  Forvansk- 
ning af  "UU  løndom"  Ul  "Uli  lunden"  finder  Sled 
i  svenske  Opslirr.  (se  her  11,  S.  341);  men  Mod- 
sætningen af  Graaden  i  Lunden  (d:  i  Ensom- 
heden) til  den  taase  Sorg  i  Loftet  (9:  i  Moderens 
og  andres  Selskab)  bar  dog  ogsaa  noget  for  sig. 

lVr.88.  a)  (II,  S.  48.)  Det  kan  vel  være  rigtigt, 
hvad  sagt  er  i  Indledn.  til  Visen :  at  "af  de  mange 
Optegnelser  efter  Folkets  Sang  i  Landets  for- 
skjellige  Egne  slutte  de  fleste  sig  i  det  hele  saa 
neje  til  Flyvebladets  Teit,  at  de  derunder  kunde 
benyttes";  —  dog  burde  Behandlingen  af  Opskr.  A 
maaske  have  vsrel  en  anden:  en  Del  af  de  Vers, 
som  nu  kun  ere  meddelte  i  Anmærkningerne, 
burde  maaske  hellere  have  været  optagne  i  Tei- 
ten,  Isteden  for  at  denne  nu  ganske  holder  sig 
til  Flyvebladet;  —  derimod  er  den  samme  Tanke 
mindre  heldig  udtrykt  i  Anm.  t  A  (S.  65),  naar 
det  hedder,  at  "Optegnelserne  6-t  vistnok  mere 
eller  mindre  grunde  sig  paa  Flyvebladet";  thi  da 
dette  ferst  haves  i  Aftryk  fra  sidst  i  forr.  Aarh., 
og  da  intet  tyder  paa,  at  den  i  det  indeholdte 
Teit  skulde  være  ældre,  men  der  meget  mere  er 
Eimelighed  for,  at  Visen  ferst  paa  den  Tid  er 
bleven  optegnet  og  urykt  som  Flyveblad,  saa  bliver 
det  i  mange  Titfælde  umuligt  at  afgjere,  om 
Overensstemmelsen  imellem  Flerheden  af  de  nye 
Optegnelser  og  Flyvebladets  Teit  hidrerer  fra  en 
Indflydelse  af  dette  paa  Traditionen,  eller  ikke. 
Da  dog  enhver  af  dem  har  flere  eller  færre  Ejen- 
dommeligheder ligeover  for  Flyveblads-Texten ,  som 
ikke  kunne  være  tildigtede  i  dette  Aarh.,  saa  bliver 
det  rigtigst  at  betragte  dem  som  uafhængige  af 
denne.  Den  nære  Overensstemmelse  imellem  saa 
mange  Opskrr.  bestyrker  da  Formodningen  om, 
at  Visen  ikke  er  ret  gammel  her  i  Landet 

"  b)  (11 ,  S.  48.)  Ved  et  særegel  Uheld  blev  det  for- 
glemt paa  rette  Sted  at  anfere  og  benytte  tvende 
Optegnelser  af  Agnetes  Vise,  der  findes  trykte  i 
to  mig  ellers  velbekjendte  Tidsskrifter:  Barfods 
Brage  og  Idun  og  Rasks  Morskabslæsn.  f.  d. 
danske  Almue.  Desuden  har  jeg  efter  Visens  Tryk- 
ning modtaget  to  hele  Optegnelser  og  lo  Brud- 
stykker, optegnede  efter  Folkemunde.  Den  ferste 
af  de  to  forhen  trykte  Teiier  betegnes  herunder 
som  A  k ,  den  anden  aftrykkes  her  som  Opskr.  E, 
De  to  hele  traditionelle  Optegnelser  betegnes  her 
som  Db  og  De,  Det  ene  af  de  traditionelle 
Fragmenter  betegnes  her  som  Al,  det  andet  af- 
trykkes som  Opskr.  F. 

.4.  k:  Efter  nordsjællandsk  Tradition,  i  F.  Ham- 
merichs ^'Skandinaviske  Rejseminder"  i  Brage  og  Idun, 


il,  S.  264-65.  Hvad  forben  er  sagt  om  OptcgaelscrM 
Af  6-<|  det  gjælder  ogsaa  om  dease:  den  sloilcr  si;: 
i  det  hele  Ul  Flyvebladet  Aa;  men  bar  dog  Lsse- 
maader,  der  kunne  rebe  en  af  dette  uafbæogig  Tradi- 
tion. Den  fanes  A,  V.  5,  udvider  A,  V.  10  til  lo 
Vers  (9-10)  og  har  isteden^  for  A,  V.  13-16  eet  Vers 
(13).    Den  lyder  som  felger: 

1.  Agnete  hun  ganger  paa  Hejenlofts  Bro: 
strai  kom  der  en  Havmand  af  Bunden  op. 
Bunden  op, 

strai  kom  der  en  Havmand  af  Bunden  op. 

2.  "O  her  du,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  dig: 
o  vil  du  være  Allerkjæreste  min?* 

S.  "O  ja  saamænd  det  vil  jeg  saa, 

naar  du  vil  fere  mig  paa  Havsens  Bund.* 

4.  Han  stopped  hendes  Øren,   han  stopped  bendts 

Mund: 
saa  ferte  han  hende  ned  Ul  Havsens  Bond. 

5.  Agnete  hun  sidder  ved  Vuggen  og  sang: 

da  herte  hun  Englands  Klokker,  hvor  de  klang. 

6.  Agnete  hun  ganger  for  Havmanden  ind: 
"O  maa  Jeg  ej  komme  i  Kirten  ben?* 

7.  "O  Ja  saamænd  det  maa  du  saa, 

naar  du  vil  komme  atter  Ul  Børnene  de  smaa." 

8.  Han  stopped  hendes  Oren,  ban  stopped  bendes 

Mund: 
saa  ferle  ban  hende  op  paa  Englands  Gnmd. 

9.  Agnete  hun  ind  da  ad  Kirkederen  tren: 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 

10.  Agnete  hun  ganger  ad  Kirkederen  ind: 
strai  kom  bendes  Moder  i  samne  Stund. 

11.  ^0  ber  du,  Agneie,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvor  haver  du  været  i  otte  Aar  fra  migf" 

12.  "O  jeg  haver  været  paa  Havsens  Bund: 

syv  Senner  og  en  Datter*)  med  Ha>'manden  jeg  har.* 

13.  Agnete  hun  ganger  ad  Kirkederen  ud: 

strai  kom  der  den  Havmand  i  samme  Stund. 

14.  ''Og  her  du,  Agneie,  hvad  Jeg  vil  sige  dig: 
o  dine  smaa  Bern  de  længes  efter  dig." 


*)  Snaledes  ogsna  Opskr.  B,  V.  10-11,  »amt  d«n  fore- 
gaa^nde  Vise  Nr.  37,  A  (i  Hdskr.  ft-a  16de  Aarh.},  ^' 
39;  C  (ogsaa  fra  16de  Aarh.),  V.  8  og  21;  F,  V.  9  <« 
8;  G,  V.  27. 
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15.  I^d  længes 9  bd  Mrge,  saa  lamge  som  de  vil! 
ret  aldrig  mere  jeg  kommer  4<3rUI." 

16.  "O  tcnk  dog  paa  de  store,  o  tønk  dog  paa  de  smaa : 
o  tænk  dog  paa  den  mindste,  som  i  Vuggen  laa!" 


17. 


"Jeg  tænker  hverken  paa  de  store  eller  smaa: 
ej  heller  paa  den  mindste,  som  i  Vuggen  laa. 
Store  eller  smaa, 
ej  heller  paa  den  mindste,  som  i  Vuggen  laa.' 


A,  1:  Efter  sydsjællandsk  TradiUoo,  optegnet  1854 
(i  ReDoebæk  ved  Nest  ved)  af  Frekea  Fr.  Carlsen. 
Medens  Traditionen  for  Resten  i  alt  væsenligt  stem- 
mede med  Flyvebladet  og  Abr.'s  Aftryk,  bavdes  ogsaa 
her,  som  i  de  fleste  andre  traditionelle  Optegnelser 
(J,  b'ij  se  her  U,  S.  56-57)  ^  flere  Vers  isteden  for 
Flyvebladets  V.  14.  Disse  Vers  (det  ferste  svarer  til 
Åc  14de.  det  andet  Ul  Åd  U^.  Af  U\  D  20;  det 
tredje  til  Ae  15 f-  Ae  14«.  Af  ii^^)  lyde  som  følger: 

I:  14^.    Og  han  gav  mig  en  prægtig  Guldring, 

som  flndes  ikke  bedre  om  Dronningens  Finger. 

14^.   Og  han  gav  mig  to  prægtige  Guldsko: 
men  de  har  jeg  slidt  med  megen  ^Uro. 

14«.   Og  han  gav  mig  en  prægtig  Guldkniv: 

vor  Herre  Christ  give ,  han  sad  tvært  i  hans  Liv ! 


Dy  b  og  c     Disse  to  Optegnelser,  af  hvilke  den 
ene  er   fra  Vensyssel,   den  anden  fra  Fyn,   slutte  sig 
saa  neje  til  den  meddelte  fynske  Opskr.  D,   at  derved 
opstaar  en  Formodning  om,   at  ogsaa  denne  Teit  har 
været  trykt  som  Flyveblad;  delte  \ilde  ialfald  være  den 
simpleste  Forklaring  af  den  mærkværdige  Overensstem- 
melse,   der  tindes  mellem  Teiten  D(a)  fn  Fyn    og 
i)  b  tTA  Vensyssel.     Da  jeg  i  Dec  1855  modtog  denne 
sidste  ug  strai  blev  opmærksom  paa  dette  Forhold ,  til- 
skrev jeg  Meddeleren  desangaaende  og  modtog  da  den 
Underretning,    at  Songereo  er  en  gammel   fordrukken 
Karl,  der  i  sin  Ungdom  har  tjent  i  Hæren,  men  siden 
har  vandret  om  i  Vensyssel  med  Bredkurven  paa  Ryg- 
gen.    Hvor  ban  har  Visen  fra,   har  ej  kunnet  erfares 
med  Vished;  men  saameget  er  vist:  at  ban  har  kunnet 
og  sunget  den  saaledes  i  mange  Aar.     Hvis  vi  ikke 
ville   antage  et  io>rigt  ubckjendt  Flyveblad  som  Kilden 
baade  til  hans  og  til  den  af  Pastor  Liitken  optegnede 
Teit,    saa  maa  vi  formode,   at  Manden  i  sin  Ungdom 
(i    Garnisonen)    har   lært   den  af  en   Fynbo,    som  vel 
endog  maa  antages  at  have  værei  fra  samme  (Lumby) 
Sogn,  hvor  Pastor  Liitkens  Teit  har  hjemme.  —  End-^ 
skjendt  ingen  af  de  to  her  omtalte  nye  Optegnelser  kan 
gjore  Fordring  paa  noget  selvstændigt  Værd,   saa  maa 
de  dug,    paa  Grund  af  deres  Forhuld   til  vor  2>,   der 


vækker  Formodningen  om  TUværelsen  af  en  ellers  ube- 
kendt, for  den  og  dem  fælles,  trykt  Kilde,  her  med- 
deles i  deres  Helhed.  —  Db  følger  Vers  for  Vers  den 
forhen  aftrykte  D(a),  kun  at  V.  18  og  20  ere  om- 
byttede; vi  gjenflnde  atte  de  samme  Ejendommeligheder 
(se  især  V.  3.  6.  9.  12.  20  [Da,  18].  23.  24.  26.  28. 
31-34).  —  De  filttes  7  af  Da's  Vers  (7.  9.  11.  23. 
26.  32.  33)  og  bar  i  sine  V.  5-8  en  Opregnelse  af 
Havmandens  Gaver,  som  ellers  ferst  nævnes  i  Agnetes 
Samtale  med  Moderen;  i  deus  enige  Vers  glenflnde 
vi  afgjort  vor  Da  (se  især  dens  Vers  3.  10.  13.  21. 
24.  26.  30.  31). 

Db. 

(Optegnet  i  Vensyssel  1855  af  Student  Nik.  Chr. 

Christensen.) 


1.  :|:  Agnete  hun  ganger  sig  paa  Hejelofu-Rro:  :|: 
da  kommer  der  en  Havmand  fra  Stranden  berop. 
—  Aa  ja  saa!  — 

da  kommer  der  en  Havmand  fra  Stranden  herop. 

2.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  vil  do  na  felge  til  Håret  med  migr 

3.  "Ja,  gjæme  saa  vil  jeg  til  Havet  med  dig, 
hvis  mine  Forældre  det  ej  spørge  skal." 

4.  Hao   stopped   hendes   Oren,    ban   lukked  bendes 

Mund : 
saa  førte  han  hende  til  Havsens  Bund. 

5.  Agnete  hun  sad  nu  ved  Vuggen  og  sang: 

da  hørte  hun  de  Engelands  Klokker  deres  Klang. 

6.  Agnete  hun  sad  nu  ved  Vuggen  og  græd: 

"Ak,   kunde  jeg  nu  komme  for  min  kjære  Moder 

at  suaP 

7.  Agnete  hun  ganger  for  den  Havmand  at  sua: 
"Og  maa  jeg  nu  ene  til  Kirken  hengaa?" 

8.  "Ja,  visselig  og  sandelig  du  dette  mifa, 

hvis  du  vil  komme  igjen  til  dine  Bern  saa  smaa." 

9.  "Ja ,  visselig  og  sandelig  jeg  dette  vil : 
det  skal  du  baade  se  og  høre  til." 

10.  Han    stopped   hendes   Oren,    han    lukked   hendes 

Mund: 
saa  førte  han  hende  til  den  engelandske  Grund. 

11.  Agnete  hun  ind  ad  Kirkedøren  ind:*) 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 


*)  Bør  hedde:  ind..*tren,  el«  trea. .  ,  ind. 
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12.  Agnete  hun  op  for  Alteret  kom: 

da  stod  hendes  Moder  ved  bendes  bejre  Haand. 

13.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  dig: 
og  hvor  har  do  vsret  saa  langen  eo  Tidr 

14.  "I  Havet  har  jeg  været,  og  det  i  otte  Aar: 

syv  S«nner  Jeg  der  ved  den  Havmand  har  raaeu** 

15.  "O?  har  da,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?" 

16.  "Og  han  gav  mig  et  Armbaand  af  Gnid: 

der  findes  ingen  bedre  om  Dronningens  Arm." 

17.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  mer: 
og  hvad  gav  han  mere^)  for  Æren  din?* 

18.  "Og  han  gav  mig  et  Par  Spsnder  af  Gnid: 
der  finder  Ingen  bedre  paa  Dronningens  Fod.' 

19.  "Og  her  dn,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  mer: 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  dinT 

20.  "Ja,  han  gav  mig  en  Goldkniv  og  Gaffel: 

der  iBgges  ingen  bedre  paa  Dronningens  Taffel." 

21.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  mer: 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  dinf* 

22.  "Ja,  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld: 

den  jeg  si^nlde  spille  paa,   naar  jeg  er  sorrigfuld." 

23.  Hendes  Moder  hun  ud  ad  Kirkederen  treo: 
Agnete  tog  Afsked  med  sorrigfuldt  Mod. 

24.  Den  Havmand  han  gjorde  en  Vej  saa  bred 
ttå  Stranden  op  og  til  Kirkegaardens  Sten. 

25.  Den  Havmand  han  ind  ad  Kirkegaarden  kom: 
og  alle  de  smaa  Billeder  de  dandsede  omkring. 

26.  Den  Havmand  han  op  for  Alteret  kom: 
der  stod  Agnete  hos  hans  hejre  Haand. 

27.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
alle  de  smaa  Barn  de  lenges  efter  dig." 

28.  'Xad  lenges,  lad  lenges,  saa  saare  som  de  vil  I 
i  Havet  har  jeg  været,  der  kommer  jeg  ej  mer." 

29.  "Tenk  nu  paa  de  store,   men  mest  paa  de  smaa: 
men  mest  paa  den  lille,  som  der  i  Vuggen  laa!" 

30.  "Nej,  hverken  tænker  jeg  paa  de  store  eller  smaa: 
langt  mindre  paa  den  lille,  som  der  i  Vuggen  laa." 


)    31.    Den  Havmand  han  vred  sine  Hænder  derved: 

"Det  skulde  dn  betenkt,  da*)  da  havde  nis  derT 


*)  Optegn.:  dig;  ffr.  V.  19  og  21. 


32.   "Og  bar  du,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  dig:  ^*) 
og  vil  du  nn  falge  til  HaVet  med  mig, 
tolvtusittd  Tander  Guld  dem  giver  Jeg  dig.* 

32.   Tolvtnsind  Tander  Guld  dem  bar  jeg  selv : 
jeg  giver  dig  Fanden,  han  kan  falge  dig  ned.* 

34.   :|:  Den  Havmand  tog  Afsked  med  sorrigtaldt  Mod: 
Agnete  stod  ved  Stranden,  og  lyærtelig  Iran  lo. 
—  Haa  ja  saa!  — 
Agnete  stod  ved  Stranden,  og  tyntelig  hos  lo. 


De 

(Optegnet  1855  I  Ryslinge-Sogn,  Svendl>org>, 
Landmand  Lars  Frederiksen.') 


Ant,  iT 


1.  Agnete  hun  ganger  paa  Engelands  Bro: 
da  kom  der  en  Havmand  af  Stranden  op. 
—  Haa  haa  haa!  — 

da  kom  der  en  Havmand  af  Stranden  op. 

2.  "Og  har  du,  Agnete,  hvad  Jeg  vil  sige  dig: 
o  vil  do  nn  falge  i  Havet  med  mig?" 

3.  "Ja  saamænd  saa  vil  jeg  saa, 

hvis  mine  Forældre  det  ej  sparge  skal.* 

4.  Han  stopped  bendes  Ore,  han  hikte  hendes  Mnad: 
saa  farte  han  hende  i  Havsens  Bund. 

5.  Ja,  han  gav  hende  et  radt  Gnldbaand: 

der  findes  ikke  et  bedre  om  Dronningens  Haand. 

6.  Og  han  gav  hende  Salvspændersko : 

Der  findes  ikke  bedre  om' Dronningens  Fod. 

7.  Og  han  gav  hende  Gnidknive  og  Gaffel: 

der  findes  ikke  bedre  ved  Dronningens  T^flU. 

8.  Og  han  gav  hende  en  Harpe  af  Gnid: 

den  hun  skuld*  spille  paa ,  naar  hun  var  sonigMd. 

0.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang: 
da  harte  hnn  de  Engelands  Klokker  klang. 

10.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  græd: 

"O  kunde  jeg  komme  til  min  l^ær  Moder  at  stuf 

11.  "Ja  saamænd  det  maa  du  saa, 

hvis  du  vil  komm^  igjen  til  Barnene  smaa." 


*)  Optegiu  :  "betænkt  •  t  dn'*,  som  maa  vrnre  luPft  fc)L 
'*)  Denne  Linie   bør    enten   rsere  borte   eller  tnpplem 
til  Pt  helt  Vers  med  neeste  Linie,  som  ém  atter  b«)?«' 


der  det  følgende  Vers. 
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12.  Han  stopped  hendes  Ore,  han  lokte  hendes  Hund: 
saa  ferte^han  hende  lil  Engelands  Grund. 

13.  Agnete  hun  ind  af  Kirkedaren  tren: 

der  sad  hendes  Kfcr  Moder  alt  ved  den  hejre  Uaand. 

14.  "Og  hor  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvor  haver  du  varet  saa  lang  en  Tid?" 

15.  1  Havet  har  jeg  varet  i  otte  Aar: 

syv  Senner  har  jeg  der  ved  Havmanden  faa'L" 

16.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  [for  Æren*)  dinT 

17.  *Jlan  gav  mig  et  redt  Guldbaand: 

der  findes  ikke  et  bedre  om  Dronningens  Haand." 

18.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  dinT 

19.  "Han  gav  mig  Selvspsndersko : 

der  findes  ikke  bedre  om  Dronningens  Fod." 

20.  "Og  ber  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  dinr 

21.  "Han  gav  mig  Gnldknive««)  og  Gaffel: 

der  findes  ikke  bedre  ved  Dronningens  Taffel." 

22.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  dinT 

23.  "Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Gold: 

den  jeg  sknld'  spille  paa,  naar  jeg  var  sorrigftild." 

24.  Deo  Havmand  han  gjorde  en  Vej  saa  bred 
fira  Stranden  og  op  til  Kirkegaardens  Sted. 

25.  Den  Havmand  han  ind  ad  Kirtegolvei  tren: 

Og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 

26.  "Og  her  du,  Agnete^  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
dine  smaa  Bern  lenges  saa  saarc  efter  dig. 


:«  n 


27.  "Lad  dem  brages,  lad  dem  Isnges,  saa  saare  som 

de  vil! 
i  Havet  har  jeg  varet,  der  kommer  jeg  aldrig  mer." 

28.  "Ja^  t«nk  paa  de  store,  og  tænk  paa  de  smaa! 
t»nk  mest  paa  det  lillebitte,  der  i  Vuggen  laa!" 

29.  "Nej,  jeg  tsnker  hverken  paa  store  eller  smaa: 
langt  mindre  paa  det  liliebille,  der  i  Vuggen  laa." 


*)  Optegn,  her,  Miat  i  V.  IS,  20  og  22:  "Foråring",  en 
Forrantkning ,  som  ogta«  lindet  i  FlyrebUdet  og  i  flere 
Optegnelser;  te  Anm.  t.  A,  V.  13. 

•*)  Optegn,  her  ^'SølTknire",  te  V.  7. 


30.  Den  Havmand  han  vred  sine  Hænder  derved: 
"Det  skulde  du  ha'  betænkt,  da  du  mig  havde  der!*' 

31.  Den  Havmand  tog  Afsked  med  sorrigfuldt  Mod; 
Agnete  stod  ved  Stranden,   hvor  l^ærtelig  hun  lo: 
—  Haa  haa  haal  — 

Agnete  stod  ved  Straadeo,   hvor  hjærtelig  hun  lo  I 


E. 

("Agnetes  Vise ,  som  den  synges  af  den  fynske  Almue." 
Rasks  llorskabslæsn.  f.  d.  danske  Almue,  lU  (1841], 

S.  81.  •) 


1.  Agnete  hun  ganger  paa  Hevelaods  Bro: 

da  kom   der  en   Havmand  fra  Stranden  op. 

—  Ho  bo  ho!  — 

da  kom  der  en  Havmand  fra  Stranden  op. 

2.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
o  vil  du  felge  paa  Havsens  Bund  med  mig?" 

3.  "Ja,  gjæroe  vil  jeg  felge  paa  Havsens  Bund 

med  dig, 
naar  mine   Forældre  det  ej  spørge  skal  om 


mig 


j? 


4.  Han  stopped  hendes  Øren ,  han  stopped  hen- 

des Mund: 
saa  foer  han  med  hende  paa  Havsens  Bund. 

5.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang: 

da  harte  hun ,  hvor  Engelands  Klokker  klang. 

—  Ding  ding  dang!  — 

da  herte  hun ,  hvor  Engelands  Klokker  klang. 

6.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  græd: 

"O  kunde  jeg  ej  komme  for  min  kjær  Mo- 
der at  slaal" 


*)  Udgireren  anmsrker,  at  denne  Optegnebe,  tom  tkjldei 
en  '*MeddeleUe  af  [Stndent  J.  T.J  Hedermann,** 
"endnn  »jnget  i  denne  Forui^' ;  men  hror  laa  end  denne 
Opskrift  har  faaet  tin  Omarbeidelae,  taa  er  det  dog 
klart  nok,  at  den  bar  nndergaaet  en  »aadan:  dent 
første  2UVers  ere  ægte  (om  end  maatke  med  lidt  Æn- 
dring i  V.  7,  8,  12  og  16)  og  ttemme  natrmett  overent 
med  Tor  Opskr.  D,  der  ogtaa  er  fra  Fjn  (te  iser  V. 
1.  3.  6.  10.  18.  20;  tmlgn.  m.  D,  1.  3.  6.  24.  18.  22); 
Resten  (V,  21-29)  derimod  er  kjendelig  en  moderne  og 
nfolkelig  Tildigtning,  V.  25  er  et  Laan  ira  (ihlen- 
tchlaegert  Omdigtning  i  "Samlede  Digte"  1823.  111,  143. 
Kun  *'Holmek]inten"  i  V,  24  kunde  rære  «gte;  tmlgn. 
Anm.  t«  A,  V«  1  og  6. 
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7.  Agnete  hnn  gik  Tor  sin  Havmand  at  staa: 
hun   græd   og   hun   klagede:    "O   Havmand, 

maa  jeg  gaa?'' 

8.  '^0  ja,  Agnete,  saamænd  maa  du  saa, 
naar  du  vil  komme  igjen  til  dine  Barn  smaa." 

9.  Han  stopped  hendes  Øren,  han  lukked  hen- 

des Mund: 
saa   satte   han   hende  paa  Engelands  Gruod. 

10.  Den  Havmand  han  gjorde  en  Vej   saa   bred 
fra  Stranden  og  op  til  Kirkedørens  Sten. 

11.  Agnete  hun  ind  ad  Rirkederen  tren: 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 

—  Rent  omkring,  — 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  omkring. 

12.  Agnete  hun  op  mod  Alteret  foér: 

der  medte  hun  sin  Moder  i  Kirkens  Kor. 

13.  "Og  har  du^  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
o  hvor  har  du  været  saa  lang  en  Tid?" 

14.  "I  Havet  har  jeg  været  i  otte  Aar: 

syv  Sanner  jeg  med  den  Havmand  har  faaeL" 

15.  "Og  har  du,   Agnete,   min  Datter  saa  god: 
hvad  gav  dig  den  Havmand  for  din  Rjærlig- 

hed  og  Tro?" 

16.  "O  han  gav  mig  et  Par  Salvspænder-Sko : 
der  findes  ikke  bedre  paa  Drooningeos  Fod." 

17.  "Og  her  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din?" 

18.  "Og  han  gav  mig  et  Par  Selv-Kniv  og  Gaffel : 
der  findes  ikke  bedre  paa  DronningeDS  Taffel." 

19.  "Og  bar  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din?*' 

20.  ^'Og  saa  gav  han  mig  en  Harpe  af  Guld, 
som    jeg    skulde    spille    paa,    naar  jeg   var 

sorrigfuld." 


;    21.   "Og  bar  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  siire  dij;: 
her  dine  to  Sanner  de  Icnges  efter  dig. 

—  Skrig  i  Skrig!  — 
her  dine  to  Sanner  de  lenges  efter  dig.* 

22.   liad  længes,  lad  græde,  saa  meget  som  de  iH! 
mit  BJærte  det  er  lokket,  det  barer  den  ej  tiL 

—  Ho  bo  bo!  — 
Jeg  ene  for  min  Havmands  smaa  Sanner  leve  vil.* 


23.  "Og  har  du,  Agnete,  hvad  jeg  vil  sige 
din  Ægtehnsbond  længtes  saa  saare  efter  dig. 

24.  I  Uger  og  i  Dage  han  sargede  for  (Kg: 
da  ned  fra  Holmeklinten  han  styrtede  sig. 

25.  Den  Kile  Dreng,  som  der  aarle  vogter  Gøs, 
han  fandt  en  Morgen  hans  Legeme  paa  Næs. 

26.  Idag  man  sænkte  hans  Kisle  ned  ned  Sang: 

og  herte  du,   min  Datter,    ej,   hvor  Klokkerne  de 

klang? 

—  Ding  ding  dang!  •— 

og  barte  dn,   min  Datter,   ej,   hvor  Klokkerne  de 

Uaægr 

27.  Agnete  hun  vendte  sig  mod  Kirkedaren  beo: 
og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  igjcæ. 

28.  Agnete  hun  stirred  paa  Stenen  ved  sin  Fod: 

der  saae  hun  sin  kiær  Moders  Navn,  som  paa  dtt 

Ligsteo  stad. 

29.  Agnete  hun  blegned,  hun  segned,  ag  bon  bidl: 
na  alle  heades  Smaabam  de  sarge  averab. 

—  Ho  ho  bo!  — 

nu  alle  hendes  Smaabarn  de  sarge  ovenlL 


V. 

(Optegnet  1864  af  Cand.  theol.  J.  L.  Knudsen  efter 
en  Bondekones,   Ann  Lisbet  Vinterfelts,   Sang. 
gersken,   nu   i   Branderup,   men  barnefad   i   Aabei 
Tirslund-Sogn ,  Haderslev- Amt,  mindedes  kun  det 

ene  Vers.  *) 


Agnete  hun  såd  ve  æ  Vugger  å  kvoj: 
—  Fram  da  mora.  — 
s&  tow  di  hind  mc  til  Hawsens  Bond« 
For  den  sirjonne  Agnete. 


*)  Dette  ene  Vers  er  «lt»aa  kommet  fra  »avBe  l^M»étbj 
som  den  forhen  meddelte  Opskr.  C,  med  hTilkem  det 
har  det  tilfælles:  at  ogsaa  her  er  to  Omkrvd,  af  kTiULr 
det  sidste  er  det  samme,  som  de  tydske  Opekrillet  åi 
Visen  hare ;  men  fra  lirilken  det  l>«fttemt  skiller  »i; 
derred:  at  Agnete  tages  ikke  iad  i  Bf^f^et,  men  få 
i  Håret. 
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lVr.89.  c)  (II,  S. 49.)  Agnele-Viseo ,  der.  Maledes 
som  i  Indledniogen  nærmere  er  paivist,  "er  vel 
kjendt  i  TydsklaDd  og  blandt  flere  slaviske  Folk,** 
havde  Jeg  "ikke  tandet  i  noget  af  de  andre  nor- 
diske Folks  Digtning,"  —  forinden  jeg  blev  belgendt 
med  CavalUos  og  Stephens'  Saml.  Af  denne  ses, 
at  Visen  dog  ogsaa  synges  i  nogle  Egne 
af  S  ve  ri  g.  Dette  Faktum  modbeviser  vel  ikke 
den  af  mig  fremsatte  Formodning  om,  at  Visen 
"maaske  ferst  i  senere  Tider"  ("maaske  ferst  for 
hundrede  Aar  siden" »  siges  her  foran  11,  S.  39) 
kunde  v«re  indvandret  til  os  fira  Tydskland;  — 
men  det  tjener  dog  til  at  gjere  denne  Formodning 
noget  mere  tvivlsom.  Cavall.  og  Steph.  have  ire 
Opskrr.  af  Visen,  af  hvilke  den  ene,  fra  Små- 
land, har  Navnet  Agneta,  samme  Verseform  og 
Omkvad  (hå  hå  h&}  som  vore  AD,  og  stemmer 
i  det  hele  saa  neje  med  det  danske  Flyveblad,  at 
af  dens  12  Vers  de  11  med  ringe  Afvigelse  gjen- 
findes  i  dette.  Det  ene  ejendommelige  Vers  (der 
gaar  umiddelbart  forud  for  V.  14  i  vor  A,  og 
hvortil  dansk  Ao  har  et  tilsvarende  Vers  [14  g]  $ 
se  Anm.  t  A,  V.  14-15)  er  dette: 
Och  modren  hon  sade:  Nej,  nu  år  du  min! 
SI  døpte  de  henne  med  vatten  och  med  vin. 
Den  anden,  fra  det  nordlige  Småland ,  har  ej  bel* 
ler  andet  Omkvsd  end  hå  hå  hå,  men  Navnet 
Helena  (jfr.  en  af  de  tydskes  Hannele).  Dén 
viser  sig  afgjort  uafhængig  af  vort  Flyveblad,  og 
vi  gjenfinde  her  vor  B,  5-6,  C,  11  i  disse  Vers  : 

Så  tager  han  på  henne  en  kl&dning  r6d, 
och  guld  i  hvarendesta  rynka  det  låg. 

Så  kammar  han  hennes  fager-gula  hår, 
så  satte  han  sedan  guldkrona  på. 

Det  for  deo  ferstnævnle  svenske  ejendommelige 
Vers  lyder  her: 
Så  ledde  de  Helena  till  allaret  fram, 
så  gifva  de  henne  ett  annat  namn. 
Ogsaa  den  tredje,  fra  OstergOtland  (af  Lektor 
Wiedes  Saml.),  har  Navnet  Helena,  Alle  tre 
svenske  slutte  med,  at  Havmanden  maa  vende 
tilbage  uden  sin  Hustru;  saa  fra  dem  lader  sig 
intet  hente  til  Bestyrkelse  for  den  ene  eller  den 
anden  af  de  tre  i  tydske  Opskrr.  forekommende 
Slutninger,  hvorom  her  foran ,  U,  S.  60.  * 
Endnu  kan  bemærkes,  at  de  svenske  Opskrr.  i 
V.  1,  isteden  for  vort  Høvelandij  H9J9landi 
( Højelo ftif  Bolmegattrdå)  Bro,  have:  tjUbryggan, 
hafsbrygganj  sjUge-itrand.  Kun  den  ferstnævnte 
har,  hvor  Havmanden  ferer  hende  op  igjen:  "£n- 
gelåka  grund". 
-fl)  (U,  S.  51.)  Andre  Opskrifter  af  det  omtalte 
finske  Kvad  findes,  ifelge  H.  Neus:  Ehstnische 
Volkslieder  CReval^  1860),  S.  116,  i  Original- 
sproget i  Lennrots  Kanteletar,   HI,   S.   174  ff. 


282 ff.  En  estnisk  Opskrift  er  med  tydsk  Over- 
sættelse trykt  hos  Neus,  Nr.  35:  "Die  Freier  des 
Meeres". 

lVr.89.  a)  (U,  S.  57.)  Foruden  de  alt  omtalte  tre 
svenske  Opskrr.  hos  Afz.,  findes  i  Cavallius 
og  Stephens*  Saml.  tre  andre.  Den  ene  af 
disse,  et  Flyveblad  fra  sidst  i  18de  Aarh.  (beg.: 
Det  bodde  en  Herre  på  Osterwalla  he;  Omkv.: 
Med  all  åro),  ligner  mest  Afz.  Nr.  11,  men  er 
mindre  udforlig.  Den  anden,  af  et  Upsala- 
Hdskr.  fra  omtr.  1780,  ligger  nærmere  ved  Afz. 
Nr.  89  A.  Den  har  Omkvæd  tilfælles  med  den 
og  med  det  norske  Vers  hos  Faye;  den  begynder: 

NIickcn  han  sat  uppå  en  sten, 
—  Waker  upp,  mina  redeliga  drSngar!  — 
så  skapar  han  kott  uppå  sina  ben. 
Ty  hoD  har  sofvit  tiden  f5r  lange. 

Nokken  kalder  sig  her  Håfast,   Kongens  Son  af 

Engeland;  men  Præsien  siger: 
År  ni  konungens  son  af  Engeland ^ 
hvad  var  f6r  en  rumpa,   som  efter  eder  slang? 

Nokken  svarer  hertil: 
Det  var  v&l  ingen  rumpa,   fast  eder  lyckes  så: 
det  var  mil  ulstofferad^  forgyllande  hår. 

Nokken  KJerer  da  lige  ud^i  Havet  med  Sfoen,  og 

Visen  slutter  med  Verset: 
Hastar  och  sUdar  de  komma  vål  til  land, 
men  jungfrun  hon  somnar  i  Nåckens  famn. 

Den  tredje  af  de  utrykte  svenske  Opskrr.  (fra 
Småland)  er  dog  den,   der  har  sterst  Interesse, 
eftersom  vi  i  den  gjenfinde  baade  vor  Nr.  39 
(Nakkens    Svig)     og    Nr.    40     (Harpens 
Kraft),   hvilke  to  Viser  ogsaa  findes  forenede  i 
lydsk  og  i  slavisk  Tradition  (se  her  foran:  U, 
50-51.  58.  64).    1  denne  svenske  Opskrifts  Om- 
kvatd:   "Grdn  år  en  lind,   och  linden  leker  5fVer 
16f  —  Jlfan  da  Bonuwe  viljom  vi  vinna,"  gjen- 
l^ende  vi  da  ogsaa  dem  til  vor  Nr.  40  Ai  "Sga 
grønn  er  alle  dy  lefl  —  Mod  runer  saa  skulde 
mand  gylli."  —  Den  begynder: 
Fru  Malin  står  ute  och  borsiar  sitt  hår, 
så  kom  der  en  bejlare  på  fru  Malins  gård. 
Bejleren  siger,  at  en  Guldkrone  vilde j  passe  vel 
til  det  hvidgule  Haar: 
Och  fhm  hon  sprang  sig  i  kammaren  in: 
Christ  gifVe,  den  herren  han  ville  blifVa  min! 
Bejleren  felger  efter  og  finder  hende  "uppå  den 
sdrjande  stoT;   og  nu  felge  Spergsmaal  og  Svar, 
som  i  vor  Nr.  40  (Och  s6rjer  du  f5re  guldsadel 
och  grå  hast  o.  s.  v.),  der  ende  med: 

Men  jag  s5rjer  mest  fdr  den  bredeste  bro, 
derunder  så  hvila  mina  syskon  sju. 

Vi  skall  bygga  den  broen  så  bred  och  så  lang, 
att  fjrra  och  tjaso  håstar  gå  6fver  på  en  gang. 
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Derpaa   felger   dette  Vers   (smlgn.  paa  den  ene 

Side  den  1ste  tydske  Opskr.  11 ,  S.  58;  paa  den 

anden  Side  vor  Nr.  40,  £,  13.  P,  14.  Ab.  Nr. 
91,  C,  9.  Arw.  Nr.  149,  B,  16): 

Och  nhr  som  de  komnio  i  rosende-lund, 

der  lekte  små  foglar  med  gold-ro$or  uti munn. 

Da  de  na  komme  midt  paa  Broen, 
Der  snafVade  biisten  på  fyra  gullsko, 
der  kom  då  den  fruen  i  saltaste  flod. 

Hun  anraaber  da  Brudgommen  om  H|j»lp  og  lover 
ham  sin  Guldkrone;  men  han  svarer: 

Och  intet  passar  jag  på  din  guUkrona  r5d, 
men  aldrig  så  hjelper  jag  dig  uppå  6. 

Og  hermed  slutter  Visen,  hvis  fleste  Vers  vi 
ellers  gjenfinde  i  vor  Nr.  40,  men  som  i  sin 
Helhed  nærmest  svarer  til  vor  Nr.  39.  —  Da  dette 
ogsaa  er  Tilfsldet  med  de  tydske  og  slaviske 
Sidestykker  til  de  to  nordiske  Viser,  —  kun  at 
de  slaviske  endnu  tage  Agnete- Visens  Stof  med 
ind  i  samme  Vise,  —  saa  kan  det  vel  synes 
noget  dristigt  desuagtet  at  antage  denne  svenske 
Opskrift  for  en  senere  Sammenblanding  af  to  op- 
rindelig forsl^ellige  Viser;  men  dels  findes  jo 
begge  disse  ellers  hver  for  sig  i  mangfoldige 
svenske  Opskrr.,  og  dels  ter  vi  dog  ikke  antage 
den  i  de  slaviske  Opskrr.  fremtrædende  helhed 
for  den  oprindelige,  eftersom  denne,  ved  at 
medoptage  Agnetes  Vise,  udelukker  den  for  vor 
Nr.  40  eJeDdommelige  Slutning,  der  gjenfindes  i 
alle  nordiske  Sprog:  Maens  Gjenlesning  ved 
Tonernes  Magt.  Der  maa  dog  altsaa  en  Sam- 
mensmeltning være  foregaaet;  og  det  samme  er 
Kfendelig  Tilfældet  med  een  af  de  tydske  Op- 
skrifter (den  4de  af  de  S.  58  omtalte),  der  ogsaa 
i  sig  har  optaget  en  tredje  Vise,  som  vi  ellers 
kjende  i  sin  selvstændige  Skikkelse  baade  i  Tydsk- 
land  og  i  Norden.  *)  —  Jeg  antager  derfor  Sam- 
•  mensmel tnlngen  af  de  to  (el.  tre)  Viser  for  — 
sigendt  foregaaet  paa  forslgellige  Steder  og,  *som 
det  synes,  ganske  uafhængig  —  dog  at  vise  et 
senere  Stadium. 
TSw.  89.  b)  (U,  S.  67.)  Del  islandske  Sidestykke-ISIe- 
nar  Uéd**  er  nu  trykt  i  islenzk  fornkvædi,  Nr.  2. 


*)  Det  er  den  Mtnine  Vise,  hTorfira  Vedel  (ifølge  inin  I, 
S.  25  jttrede  Fonnodning)  har  laant  nogle  Vers  til  sin 
Ttxt  af  Tor  Nr.  4.  D  a  ns  k  er  den  knn  tr^kt  i  Eng.  og 
sk.  FolkeT.,  8.  333;  s  Ten  sk:  Afz.  Nr.  82.  83.  Arw. 
Nr.  44;  norsk:  Landstad,  Nr.  69.  7U;  islandsk: 
endnu  ntrykt ;  t  y  d  s  k :  i  mangfoldige  Opskrr. ,  blandt 
hTilJie  Ukland,  Nr.  74.  Meinert,  S.  61.  66.  Siinrock, 
Nr.  6.  7.  HofTmann,  Nr.  12.  13;  nederlandsk:  Uh- 
land,  Nr.74D;  HoræBelg.  II,  S.  162.  Willeins,  Nr.  49. 
72*  Desuden  haves  mange  engelske  Opskrr.,  samt 
en  Tendisk;  og  lignende  Viser  paa  serrisk,  finsk, 
estnis'k  og  bretonsk. 


]tfr.40.  a)  (II,  S.  63.)  Foroden  de  her  nsvnte 
svenske  Opskrifter,  findes  i  Afkelias^  Afsk»l 
af  swenska  folksharpan  (S.  20)  en  noget  bearbejdet 
TeiL  Desnden  haves  i  Cavallius  og  Stephens' 
Saml.,  ved  Siden  af  den  nys  omtalte  Overgangs- 
form  mellem  denne  og  den  foregaaende  Vise,  syv 
Opskrr.:  fire  trå  Småland,  een  fra  dstergØUand, 
een  fira  Gotland  og  een  fra  Upland.  —  Brud- 
gommens Navn  er  "Herr  Peder^  eller  (t  den  op- 
landske)  "Guldbrand",  Brudens:  "liten 
eller  (i  den  goU.)  ''Ingrid".  For  "Necken* 
"Haftnannen**  sætter  en  af  de  smil.  "Hafsfnm*. 
1  en  anden  af  de  smil.,  samt  i  den  fra  dsierg6iL, 
gieofindes  det  her  foran  (II,  S.  64)  omtalte  Vers 
om  Spaadommen,  i  sidstnævnte  saaledes: 
Men  mera  sfiijer  jag  før  mitt  hvitgnla  hår, 
før  mig  lir  spått,   att  jag  skall  ruttna  i  Eifv- 

innans  I. 
(Det  er  dog,   uagtet  dette  Navn  paa  Aaen,  "den 
fula  N&cken",  som  rever  Bruden.)    Samme  smiL 
Opskrift  har  dette  ejendommelige  Vers: 
Han  blåsade  vattnet  ur  Signil-llllas  å, 
så  att  Necken  han  kunde  der  torr-skodder  gL 
(Endsl^ondt  det  her,  som  i  vor  Opskr.  C,  siges, 
at  han  blæste,   saa  hedder  det  dog  forud,  at 
han  rider  sig  "åt  Smeaby"  og  lader  sig  sraedde 
en  Harpe.)    1  den  tredje  af  de  smal.  genfinde 
vi  det  forholdsvis  nye  Vers:   vor  £,28;  ^,25 
(hvorom  er  talt  i  Anm.  t.  F)  saaledes: 
Han  spelade  iikvål,  tåll  qvinten  hao  sprang, 
sedan  fick  hans  harpa  en  annan  klang. 
Den   Qerde  smal.    bar    en    afsigende  Sagnfonn: 
"Necken  i  Lin  lag a  å",  faar  slet  ikke  Maen  i  sin 
Vold;  thi  hun  slaar,  efter  sin  Fæstemands  Baad, 
Guldharpen,  imedens  hun  rider  over  Broen,  hvor- 
ved Nokken,  som  sad  paa  Vandet  og  lo,  maa  fly 
ned  i  Dybet,  og  hun  kommer  uskadt  over.   Ende- 
lig kan,  som  egent  for  den  uplandské,  bemærkes, 
at  den  har  Omkvædet:   "O  ve,  hvad  sorgen  gors 
tung",   som  ellers  kun  findes  i  Opskrr.  af  vore 
Nr.  37  og  38  (et  beslægtet  i  Nr.  39),   hvilket  er 
endnu  en  Yttring  af  det  Slægtskab,   som  finder 
Sted  mellem  alle  disse  fire  Viser, 
-b)  (11,  S.  64.)    Det  islandske  "GauU  kvædi*  er  nu 

trykt  i  tslenzk  fornkvædi,  Nr.  3. 
-C)  (U,  S.  71.)  Anm.  til  E.  I  Fr.  Hammerichs 
"Skandinaviske  Rejseminder"  i  Brage  og  Idnn,  H, 
S.  316-18  er  aftrykt  en  Optegnelse  af  Visen,  som 
den  skal  være  Meddeleren  foresnngen  af  en  Fisker 
paa  Øen  Fur  i  Limfjorden.  Det  er  Flyvebladets 
Teit  med  nogle  smaa  Afvigelser;  og  i  de  fleste 
af  disse  gjenigende  vi  de  Ændringer,  som  ere 
foretagne  i  Aftrykket  hos  Abr.  (vi  finde  saaledes 
her  Abr.*s  Slutningsvers).  Dette  har  uden  Tvivl 
•  sin  Grund  i,  at  Meddeleren  har  taget  Abr.*s  Ud- 
gave  til  Hjælp   ved  Optegnelsen,    hvorved    dog 


Tillæg  og  ReUeber. 


663 


nappe  noget  er  gaaet  tabt,  eftersom  den  mig 
sammesteds  fra  meddelte  Optegnelse  (Ef)  synes 
at  vise,  at  Traditionen  der  paa  Oen  alene  gran- 
der sig  paa  Flyvebladet 

KTr.  41.  a)  (II»  S.  74.)  Det  færøiske  ''Gongu-Rélvs 
kvædi"  er  nu  udgivet  i  Hammershaimbs  Færeiske 
Kvsder^  II,  Nr.  16. 

-  b)  (II,  S.  76.  81.)   Med  Rosmer  (norsk  rossmaar, 

egl.  rosm-hvalr)  sammenlign  JØtunnavnet 
Hvalr  i  Snorra-Edda^  Egilssons  Udg.  S.  111  6. 
(Bugge.)  —  Ordet  Rosmer  som  Betegnelse  for 
en  Hvalros  findes  ogsaa  paa  dansk,  f.  Ei.  i  et 
af  Christian  Ilfs  Breve  (F.  Jonsens  Hist.  Eccl. 
Isl.  IV,  262),  hvor  "3  Krogsufftae  affRosmer- 
tandt  beslagene  met  SeHT  opregnes  mellem  In- 
ventariet i  Holum-Domkirke.  (Vidensk.  Selsk.'s 
Ordb.  har  ogsaa  "Rosmar",  "Rosmartand",  "Ros- 
maar,  "RosmeP^  men  alle  ^isse  Former  synes 
norske.) 

-  c)  (II,   S.  81.   Anm.  2.)     Med   Rette   tvivler  Gr. 

paa,  at  Navnene  "Bukkebjen  og  Elvesteen" 
i  det  i  topogr.  Journal  meddelte  mandalske  Sagn 
kunne  vidne  om  Rosmer- Visens  af  Vedels  Udgave 
uafhængige  Erindring  i  Norge,  da  nemlig  Navne- 
formen Elvesten  stemmer  med  Vedel ,  men  af- 
viger trå  den  thelemarkske  Eljeslein  [»:  IllgerA 
steinn].  Jeg  kan  hertil  oplyse,  at  en  Ven  af 
mig,  der  er  fedt  i  Mandal,  paastaar  ved  For- 
tsllingen  af  det  nsvnte  Sagn  at  have  hert  Bukke- 
bein  og  ikke  Bukke bjen.    (Bugge.) 

lir.  49.  (H,  S.  89.)  Foruden  den  hos  Afz.  (Nr.  63) 
trykte  svenske  Opskr.  fira  Upland  og  en  anden 
(formodenlig  ft-a  Vestergdtland)  i  Afzel.  Sagohiifder, 
IV,  S.  195  y  baves  i  Cavallius  og  Stepbens'  Sam- 
ling trende:  to  fra  0sterg6Uand  og  een  fra  SØder- 
manland.  Alle  have  de,  ligesom  den  uplandske, 
eo  Spaa kvinde  for  den  danskes  Havfrue;  og 
det  er  Kongen,  hvis  Dod  hun  forudsiger.  De 
tre  have,  ligesom  den  uplandske,  i  Omkvadet 
Navnet  Kong  Erik;  den  s()derm.  derimod  har 
slet  intet  Navn,  da  den  har  de  Omkvæd,  som 
ellers  findes  ved  vor  Nr.  82:  "Utl  lunden.  --  Jag 
tror,  atl  det  var  lofvadt  i  min  ungdom." 

JVr*48.  (D,  S.  92.)  Med  denne  Vise  kan  ogsaa 
sammenlignes  det  islandske  ''Stafrdar  kvædi",  fsl. 
fomkv.  Nr.  9. 

lir.  44«  (n,  S.  95.)  Den  færoiske  Vise  om  "Kappin 
Illugi"  er  nu  trykt  i  Hammershaimbs  Færeiske 
Kvæder,  II,  Nr.  5. 

lir.  47.  a}  (H,  S.  109.)  Af  denne  Vise  har  jeg 
siden  Udgivelsen  modtaget  endnu  tre  Optegnelser 
efter  Folkemunde:  to  flra  Senderjylland  og  een 
fta  Horsens -Egn,  hvilke  hidsættes  resp. 'som 
Opskrr.  Bf  I  og  D  b. 


H. 

(Optegnet  1855  af  Gaardmand  Bunde  Re fs lund  i 
Bovlund,  Agerskov-Sogn,  Haderslev- Amt.) 


1.  fir.  Peder  bad  læg'  Sad'l  paa  Hest: 
han  vild'  hen  til  sit  Bryllup  at  by'. 

Lad  DaDdsen   gaa   saa  le  saa  let  i  Lunden! 

2.  Den  Tid  han  kom  til  Kirkens  Port, 

der  dandsed  de  Dværg'  ind'  i  dens  Gaard. 

3.  Hr.  Peder  han  holdt  og  saae  derpaa: 

der  dandsed  de  Dværge  baade  store  og  smaa. 

4.  Der  kommer  en,  rat'  Hånd  fra  sig: 

"Ur.   Peder,    vil  [du]   trine  en  Dands  med 

mig?" 

5.  "Nej ,   hverken  jeg  kan ,   ej  heller  jeg  maa , 
for  i  Morgen  skal  mit  Bryllup  staa." 

6.  "Ja,  vil  du  ej  trine  en  Dands  med  mig, 
saa  saare  en  Sygdom  sender  jeg  dig." 

7.  Hr.  Peder  hao  dandsede  saa  let: 

de  femten  Dværge  dandsed  han  træt. 

8.  "Hvad  heller  vil  du  i  Aften  de, 
eller*)  du  vil  ligge  syv  Aar  under  0?" 

9.  "Ja,  heller  vil  jeg  i  Aften  de, 

end  jeg  vil  ligge  syv  Aar  under  0." 

10.  Hr.  Peder  til  sin  Ganger  sprang: 

de  selvslavn'  Knyv'  de  efter  ham  klang. 

11.  Hr.  Peder  kom  ridendes  i  tiaard: 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  tog  ham  imod. 

12.  "Ak  her,  Hr.  Peder,  unge  Sen  min: 
Blodet  rinder  fra  Sadlen  din." 

13.  "Min  Ganger  var  ej  sikker  paa  Ben: 
jeg  stedte  mit  Hoved  paa  Aleve-Gren." 

14.  "Ja ,  vel  kjender  jeg  din  tvanger  paa  Ben :. 
meo  du   haver  været  i  Dværgekun-Lid."  **) 


*)  Optegnelsen:    end;    men   da  maatte  det  i  L.  1  hedde: 

Vil  dn  heller  o.  s.  t.  (jfr.  n.  V.). 
*)  Saaledes  Optegnelsen,    og   Lid  knnde  )o  vel  forklares 

som  Følge  (Ledtog);   men  er  dog   nok  her  en  Fejl  for 

43 


664 


Tillæg  og  Rettelser. 


15.    "Ak  her,  kjære  Sesler,  du  reder  mig  Sæng!        30.    Hun  mynded  ham  for  hendes  rede  Mand 


ak  her,  kjære  Moder,  felger  mig  i  den  I" 

16.  '^Ak  her,  Hr.  Peder,  unge  Son  min: 
hvad  skal  jeg  sige  for  Bruden  din?" 

17.  "Sig,  jeg  rider  i  Rosenslund , 

at  fange  en  Hare  med  liden  smaa  Hund. 

18.  Ak  her,  kjære  Fader:  du  henter  mig  Præst! 
ak  her,  kjære  Moder:  du  sidder  mig  næst!" 

19.  Præsten  kom,  fer  Hanen  gol: 

Hr.  Peder  var  ded,  fer  Solen  opstod. 

20.  Liden  Kjesten  kom  kjercnd'  i  Rosenslund: 
der  kunde  hun  se  I^ys  paa  Hr.  Peders  Stu\ 

21.  "O  Ghrist,  o  hjælp  mig  af  al  min  KlagM 
nn  brænder  et  Lys  ved  den  klare  Dag. 

22.  O  Ghrisl,  o  hjælp  mig  af  al  min  Ned  I 
jeg  tror  saa  vist,  Hr.  Peder  er  ded." 

23.  Lideo  Kjesten  hun  kom  kjerend'  i  Gaard: 
der  stod  hans  kjære  Moder  og  tog  hend'  imod. 

24.  "Ak  her^  kjære  Moder  saa  favr  og  On: 
hvor  er  Hr.  Peder,  Allerkjæreste  min?" 

25.  "Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund, 

al  fange  en  Hare  med  liden  smaa  Hund." 

26.  "Ak  her,  kjære  Moder  saa  favr  og  fin: 
hvorfor  bær  hun  den  sorgelig  Lin?" 

27.  "Der  er  ded   en  skjen  Ridder  i  vor  Gaard: 
hun  kunde  saa  herlig  skære  Haar." 

28.  Liden  Kjesten  hun  ind  ad  Deren  tren: 
der  blev  hun  vaer  et  Ligeklæd\ 

29.  Hun  lettcd  ved  det  Ligcklæd': 

"Ak,  ligger  du  her,  min  Trest  og  min  Glæd' !" 


saa  dede  hun  i  samme  Stund. 

31.  »         *         *         *         ♦ 

der  kom  tre  Lig  fra  Hr.  Peders  Gaard. 

32.  Ja,  forst  Hr.  Peder,  og  saa  hans  Ægte-Me: 
hans  Moder  var  af  Sorgen  ded. 

Lad  Dandsen    gaa    saa  le  saa  let  i  Lunden! 


I. 

(Optegnet  1854  af  Nis  H.  Callesen  fra  Lerskov  ved 

Aabenraa.) 


Leg  (altsAa:  Dyjrrgkone-Leg;  jfr.  B,  17:  Ellekonens 
leg;  C,  12:  Ellefrn-Leg;  Arw.  U8,  A,  9:  Elffrut  lek; 
Lunds!.  40,  Y.  24:  elreleik;  Isl.  fonikr.  1,  V.  20: 
i\U  leik). 


1.  Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund: 
han  skyder  og  jager  i  samme  Stund. 

Men  Dandsen  den  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 

2.  Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund: 

der   meder    han   tre  Troldkvinder  i   samme 

Stund. 

3.  Den  ferste  hun  rakte  ud  Haanden  fra  sig: 
"Ak  her  du,  Hr.  Peder ^  træd  Dandsen  med 

migf 

4.  Og  vil  du  træde  i  Dandsen  med  mig, 
en  Silkeskjorte  jeg  giver  dig." 

5.  "En  Silkeskjorte  passer  jeg  ej  paa: 
deraf  har  min  Kjærest  foræret  mig  to." 

6.  Den  anden  hun  rakte  ud  Haanden  fra  sig: 
"Ak  her  du,  Hr.  Peder,  træd  Dandsen  med 

migl 

7.  Og  vil  du  træde  i  Dandsen  med  mig, 
Gulduhret  i  Lommen  jeg  giver  dig." 

8.  "Gulduhret  i  Lommen  passer  Jeg  ej  paa: 
deraf  har  min  Kjærest  foræret  mig  to.'' 

9.  Den  tredje  hun  rakte  ud  Haanden  fra  sig: 
"Ak  her  du,  Hr.  Peder,  træd  Dandsen  med 

mig! 

10.    Og  vil  du  træde  i  Dandsen  med  mig, 
Guldkjæden  om  Halsen  jeg  giver  dig  I" 
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11.  Saa  dandsed  han  til  med  e(  frit  Mod: 
(il  begge  hans  Stevler  blev  fulde  af  Blod. 

12.  Han  dandsed  saa  længe,  som  han  var  ned: 
han  dandsed  saa  længe,  han  næsten  var  ded. 

13.  Saa  steg  han  til  sin  hejen  flest 
og  red  ad  Vejen,  som  han  kunde  bedst. 

14.  Og  da  han  kom   til   sin  Faders  Gaards  Lej, 
der  stod  hans  kjær  Fader  og  hvilede  sig. 

15.  "Og    hor,    min   kjær   Fader:    I  U'r  mig  af 

Hest! 

Og   hor^    min    kjær  Broder:    du   henter   æ 

Præst! 

16.  Og  her,  min  kjær  Sester:  du  red  mig  min 

Sæng! 
og  her,  min  kjær  Moder:  du  mig  felge  i  den!" 

17.  "Og  hvad  skal  vi  saa  din  unge  Brud  svar'? 
hun  kommer  i  Morgen  med  hind'  hele  Brud- 
skar'." 

18.  "Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund: 
han  skyder  og  jager  i  samme  Stund.^' 

19.  Det  skete  om  Morgnen,  fer  det  blev  Dag: 
da  kom  Bruden  med  hendes  hele  Brudskar'. 

20.  "Og  hvor  er  Hr.  Peder,  AUerkjæreslen  min? 
at  han  ikke  tager  mod  Kjæresten  sin." 

21.  "Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund: 
han  skyder  og  jager  i  samme  Stund/' 

22.  "Og  haver  Hr.  Peder  de  Dyr  saa  kjær, 
at  han  kunde  glemme  sin  Bryllupsfærd?" 

23.  "Det  kan  ikke  hjælpe  at  delge  for  dig: 
Hr.  Peder  han  ligger  i  Ramret  Lig." 

24.  Den  anden  Morgen,  fer  Solen  opstod, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Peders  Gaard. 

25.  Den  ene  var  Hr.  Peder,  den  anden  hansMe: 
den  tredje  hans  Moder,    af  Sorrig  var  ded. 

Men  Dandsen  den  gaar  saa  let  gjenoem  Lunden. 


D,  b.  Optegnet  1854  af  Freken  Nanna  Reedtz 
paa  Bisgaard,  for  hvem  Visen  blev  "sungen  af  eo 
gammel  Kone  og  en  lille  Pige  ikke  langt  fra  Rosen- 
vold" (ved,  Horsens).  Skjendt  langtft-a  saa  vel  bevaret 
som  den  fra  samme  Sled  modtagne  Opskr.  D  (a),  er 
denne  Optegnelse  dog  af  Interesse,  fordi  den  viser 
Traditionens  Fasthed:  meget  er  glemt  ude,  og  Verse- 
roaalet  helt  forstyrret,  men  Traditionen  er  kjendelig  den 
sammej  se  f.  Ex.  D,  V.  15-16.  28,  her  V.  4-5.  12; 
samt  Betegnelsen  "Liden  Ole".  Næn*.  Optegn,  giver 
I  V.  5,  9  og  14  bedre  Læsemaader,  end  D  o  har  i  V. 
16,  25  og  30.  —  "Ov«r«Cti«n"  i  V.  13  er  ogsaa  at 
mærke  som  en  korrekt  Oversættebe  i  Nntiden  af  For- 
tidens Hejeloft  (i  Da,  29). 

1.  Liden  Ole  ban  rider  i  Rosenslund, 
at  ride  og  skyde  i  samme  Stund: 

der  medie  ham  tre  Ellekvinder  i  samme  Stund. 

2.  "Og  her  du,  liden  Ole,  træd  i  Dandsen  med  mig  I 
"Nej,  ikke  jeg  vil,  ej  heller  jeg  ter: 

for  i  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  staa." 

3.  "Og  her  du,  liden  Ole,  vil  du  ikke  træde  i  Dand- 

sen med  migy 
saa  koster  det  dig  dit  ange  Liv." 

4.  Liden  Ole  han  dandsed,  til  han  blev  vaad: 
til  begge  hans  Stevler  stode  fulde  af  Blod. 

5.  De  lefled  liden  Ole  alt  paa  hans  Hesi: 
tre  selvslagne  Knive.de  stak  i  hans  Hals. 

6.  Og  der  ban  kom  til  Borgegaards  Led, 
der  stod  hans  kjær  Moder  og  hviled  sig. 

7.  "Og  her  duj  liden  Ole,   hvad  skal  jeg ^ din  unge 

Brud  svare? 
i  Morgen  hun  kommer  med  den  hele  Brudeskare." 

8.  "Og  sig,  at  jeg  rider  i  Rosenslund, 
at  ride  og  skyde  i  samme  Stund." 

9.  Om  Morgenen  tidlig,  da  det  blev  Dag, 
liden  Kirsten  kom  med  den  hele  Brudeskar'. 

10.  "Og  hvor  er  Ilden  Ole,  AUerkjæreslen  min? 
han  er  ej  al  tage  mod  unge  Brud  sin." 

11.  "Liden  Ole  han  rider  i  Rosenslund, 
at  ride  og  skyde  i  samme  Stund." 

12.  "Haver  liden  Ole  de  Dyr  saa  kjær, 

ban  kund*  ej  blive  hjemme  i  sin  Bryllupsfærd T 

13.  "Nu  kan  jeg  ej  længer  delge  for  dig: 
Uden  Ole  han  ligger  i  Overstuen  Lig." 

43*   • 
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14.  Om  anden  Dags  Morgen,  da  Solen  stod  op, 
da  var  der  tre  Lig  i  Ole  hans  Gaard. 

15.  Den  første  var  Ole,  den  anden  hans  Mo: 
den  tredje  hans  Moder,  af  Sorrig  var  dod. 

]Vr.47.  b}  (II,  S.  110.)  Visen  i  sine  islandske 
Former:  "Kvædi  af  Olafi  liUurés"  er  Nr.  1  i  fsl. 
fornkvædi. 

lfrr.4I8«  (n,  S.  120.)     En  senere  modtagen  Opteg- 
tegnelse  fra  Senderjylland  (ved  Gaardmand  Bunde 
Refsland  i  Bovlund,  Agerskov-Sogn,  Haderslev- 
Amt^    1855)  stemmer  neje  overens   med  Flyve- 
bladet (Åa),  hvis  V.  5  den  dog  fattes.    Den  har 
Navnet  Magnus,  har  V.  6,  L.  3-4  saaledes: 
"men  da,  du  er  jo  en  Stodbjærgs-Trold, 
som  man  udi  Bjærge  kan  finde"; 
og  har  i  V.  7,  L.  1  den  bedre  Læsemaade: 
'^Den  Ridder  han  sad  paa  sin  Ganger  graa." 

]Vr.51.  (II,  S.  140.)  Den  færeiske  Vise:  Tr611ini  i 
Hornolondum"  er  nu  trykt  i  Hammershaimbs 
Fsreiske  Kvæder,  II,  Nr.  15. 

]Vr«54«  (II,  S.  152.)  De  to  trykte  svenske  Opskrifter 
(fra  VestergOtland  og  Sddermanland)  stemme  saa 
temmelig  overens  med  de  danske  BC  (dansk  Å 
er  meget  forslgelUg  fra  alle  de  andre).  I  Cavall. 
og  Stepbens'  Saml.  haves  en  tredje  svensk  Op- 
skrift (fra  Vestmanland),  der  har  sin  egen  Sagn- 
form: Liten  Kerstin  gaar  [en  Nat]  til  Hr.  Peders 
Der  og  beder  barn  lade  sig  ind,  men  han  vil 
ikke.  Hun  gaar  da  til  "Ulfvaskog"  og  meder  der 
en  stor  Ulv,  som  Ved  sit  Hyl  samler  en  hel  Flok 
af  Ulve,  der  kuldgrave  Træet,  i  hvilket  Jomfruen 
har  segt  Tilflugt,  og  senderrive  hende.  Om  noget 
Skrig,  som  tilkalder  Hr.  Peder,  er  her  ikke  Tale; 
det  hedder  kun,  at  han  sadler  sin  Ganger  og 
rider  til  Ulveskoven,  hvor  han  finder  ferst  hendes 
blodige  Sko,  saa  hendes  rede  ^ortel  og  endelig 
hendes  Tungebaand: 
H5r  du,  tungo-band,  hvad  jag  sager  dig: 
hvad  dom  fKUer  du  fifver  mig? 
—  I  helvetet  hafver  Jag  bandt  din  dom, 
i  helvetet  hafVer  Jag  bandt  ditt  namn. 
Hr.  Peder  rider  hjem,  anordner  sin  Jordefærd  og 
der.  —  Skjendt  Barnet  eller  Fostret,  som  rives 
af  Kvindens  Side,  og  som  omtales  i  alle  tre 
danske  og  i  den  hos  Arw.  trykte  svenske  Opskr., 
ikke  nævnes  her,  saa  er  Tanken  dog  klariig  den, 
at  Jomftruen  er  med  Hr.  Peders  Barn;  thi  Var- 
ulven seger  jo  netop  frugtsommelige  Kvinder. 
Dette  herer  saa  meget  nedvendigere  med  til  denne 
Opskrift,  som  den  jo  —  i  Modsætning  til  alle 
de  andre  Opskrifter  —  fk'emhæver  Hr.  Peders 
Brede:  med  hans  Barn  under  sit  QJærte  kommer 
hun  fortvivlet  for  hans  Der;  han  afviser  hende, 
og  huD  og  hendes  faderlese  Barn  blive  derved 
Varolvens  Bytte;   men  da  hun  er  borte,  vaagner 


Samvittigheden,  og  bange  Anelser  drive  ham  tf- 
sled  al  felgc  hendes  Spor.  Det  er  for  silde.  Da 
gjentager  hendes  Tungebaand  Forbandelsen,  som 
hun  i  sin  Dedsstund  har  udtalt  over  sin  Forferer, 
og  for  den  maa  —  som  han  strai  selv  veed  — 
hans  Livstraad  briste. 

]Vr.57.  (II,  S.  168.)  Ferste  Vers  af  en  Optegnelse 
af  "Nattergalvisen"  fra  Hallingdal  i  Linderoans 
Norske  Fjeldmelodier,  Nr.  79  har,  ligesom  vore 
Optegnelser  g  hl  (se  II,  S.  173):  "Der  sunder  et 
Slot  i  Osterrig". 

]Vr.58.  (II,  S.  174.)  Min  paa  ydre  og  indre  Kri- 
terier stettede  Formodning  om,  at  den  mig  til- 
hænde komne  Optegnelse  af  denne  Vise  grundede 
sig  paa  et  Flyveblad,  er  nu  bleven  til  Vished. 
Paa  Omslaget  til  2det  Hefte  af  "Gamle  danske 
Minder"  lyste  jeg  efter  et  saadant  Flyveblad,  og 
har  nu  i  den  Anledning  fih  Freken  H.  Fenger 
paa  Nerrevosborg  modtaget  et  Aftryk,  4  Blade 
8vo  fra  sidst  i  18de  Aarh.  Dets  ferste  Side  fyl- 
des af  denne  Titel :  "Tragoedisk  Vue  om  en  dey- 
lig  lomfrue y  ved  Navn  Liden  Kirsten,  som  af 
hendes  Stivmoder  blev  forgiort  i  mange  Slags 
Sreature,  men  efter  lang  udstanden  Elendighed 
forunderligen  frelst  af  hendes  Broder,  ved  det 
at  hun  fik  af  hans  Blod  at  drikke,  saa  ai  hun 
igien  i  sin  forrige  jomfruelige  Herlighed  blev 
forvandlet,  og  saaledes  forvandt  al  hendes  Ned 
og  Elendighed.  Sammenskrevet  af  en  utrættet 
Pen,  og  udgivet  til  Fruentimmernes  Lyst  og 
Velbehag  af  L  7.  S.  Trykt  i  dette  Aar*  Anden 
Side  har  et  Ornament  og  derpaa :  "Met  En  Herre 
gik  udi  den  grønne  Skov"";  og  saa  kommer  Visen 
selv,  ordret  stemmende  med  det  forhen  givne 
Aftryk,  undtagen  i  felgende Punkter:  V.  1,  L.  2: 
De  talede  meget  det  gamle  Ord.  V.  3:  Dn 
gange  nu  hen  udi  Stalde,  Du  skoe  dine  Foeler 
saa  bolde.  V. 4,  L.  1:  Du  skoe  den  bnme,  du 
skoe  den  blaa.  V.  8,  L.  2:  Han  skoede  sioe 
Foeler  saa  bolde.  V.  9,  L.  1.  Han  skoede 
baade  den  brune  og  blaa.  V.  10,  L.  1:  Og 
han  reed  nu  udi  Rosenslund.  V.  10,  L.  2  og 
11,  L.  1:  spillede.  V.  15.  L.  2:  Hænder  hvid. 
V.  17,  L.  1:  gierne  vil.  V.  21,  L.  2:  Og  hialp 
saa  min  Stivmoder  af  Karm.  V.  25.  L.  2:  for 
god.  V.  30,  L.  1:  Om  Dagen  jeg  maatte  i  Sko- 
ven omfar*.  V.  34  og  35,  L.  1:  skiar.  V.  37, 
L.  1:  gik  nu  hiem.  V.  42,  L.  1:  fonmoden.  V. 
46,  L.  1:  svarede. 

Hr.Bt.  (H,  S.  198.)  Vi  have  paa  dansk  ogsaa 
Formen  Blanke  som  Hestenavn  i  Bamerimet: 
"Ride,  ride  Ranke,  Hesten  hedder  Blanke, 
Feltet  hedder  Tippetaa,  det  skal  N.  N.  ride  paa." 

IVr.  68.  (U,  S.  203.)  Ferste  Vers  af  to  norske  Op- 
tegnelser i  Linderoans  Norske  Fjeldmelodier,  Nr. 
38  og  89. 
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nrr.  eA.  (II,  s.  212.)  En  fortrinlig  Jydsk  Optegnelse 
af  Folkeæven tyret  om  Kong  Lindorm  er  trykt  i 
GI.  danske  Minder  (1854),  Nr.  216. 

lITr.  66.  a)  (II,  S.  214.)  Endnu  en  femte  svensk 
Opskrift  (fira  Småland)  haves  i  Cavall.  cg  Stephens^ 
Saml.  Den  er  kun  Fragment  og  savner  saavel 
Fortsllingen  om  Omskabeisen  som  Oplosningen: 
hvorledes  denne  hsves.  Det  er  blot  en  Samtale 
mellem  Jomftruen  og  Birken,  der  begynder: 

1.  Viilvast  du  Ek,  och  vfilvast  du  BJSrk, 
—  Sft  titen  en  stund.  — 

f6r  alitid  står  du  så  grtfn  som  en  I5k. 
Jag  talar  nu  vid  mitt  s5taste  Hf  om  en  afton. 

2.  Du  må  icke  ve  och  v&la  mig, 
for  bfittre  har  Herren  skapat  dig. 

Den  slutter  med  Verset  (8): 

Se'n  hugga  de  mig  till  en  kyrko*d6rr, 
då  får  jag  gliidje  tUt  alier  mer. 

-|»3  (II,  S.  215.)  Endnu  tvende  beslægtede  li  ttau  i  ske 
Viser  findes  hos  Nesselmann,  Nr.  09.  399. 

Mr.  9 O.  a)  (U,  S.  238.)  En  Bearbejdelse  af  denne 
Vise  ved  N.  F«  S.  Grundtvig  i  Ksmpeviser  til 
Skolebrug,  S.  105. 

-  b)  (II,  S.  238.)  Det  er  vistnok  indlysende  rigtigt, 
naar  Gr.  bemærker:  'Den  ferste  Del  af  vor  Vise 
svarer  saa  naje  til  det  nordiske  Oldkvad  Grd- 
gaMr,  at  vi  ikke  vel  kunne  betvivle  deres  indre 
traditionelle  Slægtskab";  og  videre:  "Oldkvadet 
maa  vistnok  tænkes  at  have  været  fortsat  i  et 
andet,  som  berettede  Sennens  videre  Færd  og 
Skæbne.  Men  naar  han  tilfajer:  "Noget  saadant 
er  OU  ikke  helg  endt;  hvor  ligt  eller  hvor  uligt  et 
saadant  Kvad  har  været  vor  Vises  sidste  Del,  kan 
da  inge°  nu  vide;  men  ter  vi  tro,  at  Ligbeden 
kun  er  bleven  sig  selv  lig  helt  igjennero,  saa 
kunne  vi  dog  fra  denne  vor  Vise  slutte  os  til 
Grundtrækkene  i  dette  ellers  sporlost  forsvundne 
Kvad  fra  Hedenold;"  —  saa  vover  jeg  herimod 
den  Paastand,  at  vi  have  dette  Kvad  i  FJ()L- 
8VINNSMÅL.  Jeg  antager,  ateetKvad,  hvoraf 
vi  have  en  senere  Formation  i  Visen  om 
Svejdal,  er  blevet  spaltet  i  to:  Grdgaldr 
og  FjGlsvinnsmål,  og  det,  som  Jeg  tror,  alle- 
rede i  Folkemunde,  og  ikke  forst  ved  Afskriveres 
Fejl;  de  manglende  Forbindelsesled  mellem  de 
to  nævnte  Kvad  ere  klart  betegnede  ved  den 
danske  Vise.  Jeg  retter  da  i  Overensstemmelse 
hermed  i  Gr6g.  V.  3,  L.  6  mengWium  til  Men- 
gl&du'y  GroasSøn  bliver  altsaa  Svipdagr,  og  det 
er  vel  da  ikke  for  dristigt  at  erklære  de  danske 
Viseopskrifters  Svejdal,  Svedal,  Svendal, 
Svcnnendal,  de  svenskes  Silfverdal,  Sveden- 
dal,  for  Forvanskninger  af  dette  Navn.  ^)     Den 


*)  Som   en  Følge   heraf  bortfalder   da  den  forhen  (II,   S. 
239  i  Anin.)  fremsatte  Hypotlipse  om  Heltens  Navn,  og 


sterste  Vanskelighed  med  Hensyn  til  den  her 
fremsatte  Mening  gjer  Ordet  aptr  i  FJØlsvinnsm. 
V.  49,  hvor  Menglad  siger  til  Svipdag:  nii  ^at 
vari  er  ek  vætt  hefir,  at  |)ii  ert  aptr  kominnj 
mdgrl  til  minna  sala.  Ordet  skal  vel  antyde, 
at  han  har  gjestet  hendes  Sale  fer;  men  dette 
stemmer  ikke  engang  med  Fj51svinnsmål  selv  (Jfr. 
V.  7  og  46),  og  jeg  skulde  derfor  være  tilbøjelig 
til  at  antage  Ordet  for  fejlagtig  indkommet ,  efter 
at  Gr()galdr  og  FjOlsvinnsmål  havde  skilt  sig  fra 
hinanden,  og  paa  en  Tid,  da  man  ikke  roere 
fastholdt  den  oprindelige  Sammenhæng. 

Grdgaldr  V.  3  turde  oplyses  af  den  danske 
Vise:  hon  synes  meget  underligt,  ogsaa  staar  Mn 
læviåa  kona  temmelig  skarpt  mod  géb  kona  i 
V.  1;  jeg  formoder  derfor,  at  Ungersvenden  her 
taler  om  en  Sti  f  mod  er,  og  ej  om  den  samme 
Kvinde,  hvis  Grav  han  gjester. 

Medens  Samtalen  melleAi  Svipdag  og  Fj6l- 
svinn  strækker  sig  —  dunkel  og  gaadefuld  -^ 
gjennem  den  sterste  Del  af  FjOlsvinnsmål,  har 
den  nyere  Vise  for  Samtalen  mellem  Svejdal  og 
Hyrden  kun  et  Par  simple  Linier;  dog  vil  man 
ved  Sammenligning  bemærke  Overensstemmelse: 
Hist  som  \iBT  tales  om  Borgens  herlige  og  kunstige 
Bygning;  om  de  glubende  Dyr,  som  bevogte  den 
(i  Oldkvadet  Hunde,  i  Visen  Løve  og  Hvidbjørne); 
om  Møen,  som  bor  derinde  og  længes  efter  en 
Ungersvend.  Kun  denne  udkaarne  kan  komme  ind 
i  Borgen,  og  saa  hedder  det  da  i  Visen  (J, 
27-28): 

Hånd  gick  til  denn  gyldene  puortt, 

och  ind  der  hånd  suo: 

alle  daa  war  dy  laasse, 

och  dy  fait  seleff  der-fraa. 

LeflTbien  med  thy  huide  biørn 

thi  faldt  den  herre  til  fuodt 
Hvormed  man  sammenligne  Fjdlsm.  V.  44,   hvor 
Fjdlsvinn  laler  til  Menglad: 
Heyrdu,  Mengldd!  !   hundar  fagna. 


hér  er  madr  kominn, 
gakk  |)u  å  gest  sjÅ; 


hus  hefir  upp  lokizk, 
hygg  ek  at  Svipdagr  sé. 


Slutningen  er  i  FjOlsvinnsmål  og  i  Visen  væsen- 
lig den  samme.  Begge  fortælle:  der  kommer  Bud 
ind  for  Møen,  at  hendes  elskede  er  kommen; 
hendes  Længsel  og  Savn  bliver  da  til  Gammen, 
hun  iler  at  byde  ham  velkommen,  og  de  mødes 
for  ej  mer  at  skilles. 

Med  den  i  Gaader  sig  bevægende  Samtale 
mellem  Svipdag  og  FjOlsvinn  kan  jævnføres  Ord- 
vexlingen  med  Hyrden  i  Svend  Vonveds  Vise, 
der  ogsaa  ellers  frembyder  Berøringspunkter  med 
vor  Vise  (dog  slutte  i  hin  Vise  Gaaderne  sig  ikke 


den  ægteste  af  de  danske  Former  bUrer  da  ikke  Sren- 
dal,  men  Svejdal.     (Udg.'s  Anm.) 
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saaledes  til  den  episke  Ramme  som  i  Fj5lsvinns- 
mål).  Her  paatrænger  sig  da  ogsaa  den  Over- 
ensstemmelse, der  i  Gang  og  enkelte  Træk  til- 
dels finder  Sted  mellem  den  keltiske  Folke- 
saga om  Arthurs  Vildsvinejagt,  til  hvilken  Gr. 
saavel  ved  Svejdals  som  ved  Svend  Vonveds 
Vise  har  henvist,  og  Grdgaldr  -  FjQIsvinnsmål 
(Svejdals  Vise).    (Bugge.) 

Rigtigheden  af  den  af  Hr.  Bugge  gjorte  Op- 
dagelse, der  kortelig  er  fremsat  i  de  ovenstaaende 
Bemærkninger,  ter  vistnok  anses  for  hævet  over 
enhver  Tvivl.  Vigtigheden  af  den  er  da  ogsaa 
indlysende.  For  det  første  vinde  vi  saa  at  sige 
et  helt  mythisk  Oldkvad,  som  vi  ikke  forhen  have 
besiddet;  vi  faa  isteden  for  to  Brudstykker,  som 
ingen  ret  har  kunnet  gjere  noget  ud  af,  et  sam- 
menhængende, i  sig  afsluttet  Hele,  hvis  episke 
Træk  staa  klart  for  os,  om  end  dets  Enkeltheder 
endnu  kunne  frembyde  nogen  Vanskelighed.  For 
det  andet  afgiver  denne  Opdagelse  endnu  det 
mest  slaaende  Bevis  for  det  danske  Folks  fulde 
Meddelagtighed  i  den  gamle  nordiske  Kultur. 
For  det  tredje  hævdes  herved  for  vor  Middelalders 
Folkeviser  en  ny,  hidtil  næppe  anet  Betydning,  i 
det  en  af  disse,  endnu  levende  paa  den  danske 
Almues  Læber  (forst  optegnet  midt  i  16de  Aar- 
hundrede),  har  bevaret  den  oprindelige  Enhed  af 
to  Oldkvad,  hvis  indre, Sammenhæng  var  forglemt 
i  Island  vel  500  Aar  forud.  ^) 

Her  er  ikke  Stedet  til  en  hel  kritisk  Under- 
søgelse og  Fortolkning  af  det  nyfundne  Old- 
kvad, der  vel  herefter  burde  kaldes  med  eet  Navn 
(roaaske:  "Svipdagsfdr");  kun  nogle  faa  Be- 
mærkninger maa  jeg  —  da  Opdagelsen  først 
fremtræder  her  og  jo  er  foranlediget  ved  nærværende 
Værk  —  tillade  mig,  for  strax  saa  fuldstændig 
som  muligt  at  faa  dette  Faktum  slaaet  fast.  — 
I  Greg.  3  bør  da  læses  MengWlSu  for  mengWbum  og 
ikaut  tu  for  skauziu.  Den  første  Forandring  har 
tidligere  været  bragt  i  Forslag  (uden  at  nogen 
dog  derved  har  tænkt  at  bringe  Kvadet  i  For- 
bindelse med  Fjdlsm.),  først  i  den  store  Udg.  H, 
540,  hvor  Udgiveren  dog  vilde  have  det  derved 
vundne  Entalsord  opfattet  appellativisk  og  hen- 
ført til   Moderen,   saa   at   det  farlige  Spil   (it 


*)  Endskjøiidt  begge  disse  nu  knn  hares  i  Papirshdskrr. 
uf  Edda,  og  ej  heller  rides  at  rære  omtalte  eller  cite> 
rede  i  nogen,  anden  Oldbog ,  saa  tilhøre  de  dog  kjende- 
li«;  begge  Hedendouunen ,  og  der  er  OTervejende  Grund 
til  at  antage  dem  for  lige  saa  gamle,  og  yel  ogsaa  lige 
saa  tidlig  optegnede ,  som  de  paa  Pergament  beyarede 
Eddasange.  Derimod  tvinger  og  berettiger  den  først- 
natrnte  Omstændighed  os  til  større  Varsomhed  og  Mls- 
tasnksomhed  i  H.  t.  de  enkelte  Ord  og  Læsemaader, 
der  her  lettere  knnne  hare  lidt  Fonranskning  ved  den 
senere  og  oftere  gjentagne  Afskrivning. 


Ijdta  leikbord),  som  Sønnen  klager  over,  skulde 
være  selve  denne  Gang  til  Moderens  Grav.  Dean« 
Fejl  rettedes  tildels  alt  bag  i  samme  Bind  (S.  968) 
af  Finn  Magnusen,  som  vil  have  læst  mengib^ 
og  have  det  forstaaet  om  den  Brud,  Svenden 
skulde  finde  paa  sin  Rejse.  I  Den  ældre  Edda 
(III,  176.  jfk*.  Regist.  IV,  258)  synes  ban  endog 
tilbøjelig  til  at  opfatte  det  som  Navn  paa  Meen, 
men  oversætter  dog  Stedet  "Møerne  imøde'',  ait- 
saa  efter  Læsemaaden  "mdti  mengisdum'*.  N.  M. 
Petersen  har  siden  (Myth.  S.  34  Anm.)  meget 
bestemt  udtalt,  at  Menglod  i  Greg.  ikke  er  noget 
Egennavn,  og  at  Forstaaelsen  af  denne  Sang, 
som  Forberedelsen  til  en  Rejse  til  en  bestemt 
enkelt  Mø,  er  urigtig,  i  det  han,  sluttende  sig 
til  M.  Hammerich  og  J.  L.  Heiberg,  vil,  at  "^den 
rejse,  der  tales  om,  er  den,  hvorpå  vi  alle  fær- 
des: rejsen  igennem  livet  med  dens  fristelser  og 
farer";  han  ''tvivler  ikke  det  mindste  om ,  at  denne 
forklaring  er  den  eneste  rette,  hvoned  tillige 
et  forhen  totalt  urimeligt  digt  viser  sig  at  inde- 
holde en  skdn  og  vel  gennemfort  idé."  Han  an- 
fører endog  dette  "som  eiempel  på,  hvorledes 
meningen  af  en  hel  sang  efterhånden  klarer  sig." 
Ved  det  nye  Lys,  som  Opdagelsen  af  de  to  OM- 
kvads  Enhed  kaster  over  dem  begge,  se  vi  imid- 
lertid, at  Exemplet  endnu  dengang  var  uheldig 
valgt:  at  Menplod  afgjort  er  et  Egennavn  i  Gn>g. 
som  i  Fj61sm.  og  i  ftåttr  af  Ormi  St6réifss}ni 
(Fornm.  S()g.  111),  og  at  den  Rejse,  hvortil 
Ungersvenden  udrustes  i  Greg.,  netop  er  en  saa- 
dan,  hvorpaa  det  gjælder  om  at  finde  og  vinde 
en  bestemt  enkelt  Mø :  Mengldd.  ^)  —  Den  anden 
Rettelse  i  GriSg.  3:  af  tkauztu  til  åkaui  «»,  gjøres 
i  høj  Grad  rimelig  ved  Versets  egen  Ordlyd  og 
da  endnu  mere  ved  Versets  Tankegang;  men 
sikker  bliver  den  først  ved  den  danske  Vises  og 
det  kymriske  Æventyrs  samstemmende  Vidnes- 
byrd *^)  Foruden  den  halsbrækkende  Overgang 
fra  2den  til  3dje  Person :  fra  skauziu  til  sti  og  ^n, 
det  paafaldende  i  hin  lævisa  konaj  forstaaet  om 
Moderen,  der  nys  kaldtes  géb  kona,  ligesom  den 
imderlige  Omskrivning  af  Modernavnet,  som  dug 


*)  Navnet  er,  som  de  fleste  mythiske  Egennavne,  oprin- 
df'lig  et  Appellativ,  dannet  af  men  og  gladr,  altsaa 
den  smykkeglade  eller  vel  rettere  (da  gladr  egl.  be- 
tyder klar,  lys;  som  i  glada-tiinglskin,  glada-sdUkin ; 
jfr.  de  beslægtede  g16a,  glit,  m.  J1.):  den  smykkeklare. 
—  Ligheden  i  Betydning  med  Navnet  Spegelklar  i 
en  svensk  Opskr.  af  Svejdals  Vise  (Amr.  143)  er  dog 
vel  knn  tilfældig. 

**)  En  Lævning  af  den  rett<*  Læsemaade  kunde  man  lintl^ 
i  "skautzo",  som  dpt  snhmsk«*  Hdskr.  har,  hror 
Langebeks  har  "skanst  ^d";  men  delte  Moment  vilde 
dog  knn  da  hare  Betydning,  itaar  Formodningen  (Ar- 
nam.  Udg.  I,  p.  XLIII.  XLIV):  at  Snhms  Hdskr.  rxr 
en  Afskr,  af  Langebeks,  sknlde  være  nri;:lig. 
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ellers  (i  V.  5)  udtales  ligefrem,  ved  «U  er  fabm- 
abi  minn  pfbur^  —  foruden  alt  dette,  faa  vi 
endnu,  ved  at  beholde  skauztUj  den  Urimelighed 
frem,  at  den,  som  har  paalagt  Svenden  den 
tunge  Færd,  som  han  aldrig  (ror  at  kunne  komme 
levende  fra,  det  skulde  netop  >ære  Moderen,  til 
hvem  han  nu  vender  sig  for  at  sege  Raad  i 
Neden.  For  al  denne  Urimelighed  slippe  vi  ved 
at  læse  $kaut  sti  (hin  lævisa  kona,  su  er  fadmadi 
minn  f(>dur)  og  forstaa  det  om  en  Stif moder, 
hans  Faders  anden  Hustru  eller  Frille^).  Hvad 
der  har  bidraget  til,  at  man  ikke  fer  har  indset 
dette,  er  vistnok  Y.  1 :  ef  |)u  pat  mani,  at  ftti 
|)inn  mtig  bæbir  til  kumbldyijar  koma,  hvoraf 
fremgaar ,  at  Svenden  kommer  til  Moderens  Grav- 
hej efter  hendes  egen  Opfordring;  men  dette 
lader  sig  vistnok  simplest  forstaa  saaledes,  at  hun 
i  levende  Live  (paa  sin  Dedssæng)  har  bedet 
ham,  naar  Fare  og  Ulykke  truede,  ai  komme  did 
at  hente  Raad  og  Tresi.  —  Det  kan  her  endnu 
bemærkes,  at  uagtet  Læsemaaden  gkauztu  optoges 
i  den  store  Udg.  uden  nogen  Formodning  om, 
at  det  kunde  være  en  Fejl,  og  uagtet  hele  Verset 
der  (som  forhen  omtalt)  blev  aldeles  misforstaael, 
saa  fremtræder  dog  alt  der  en  Anelse  om  det 
rette:  om  at  det  dog  er  en  tredjje  Person,  som 
har  paalagt  Sennen  den  farlige  Rejse,  hvortil 
Moderen  udruster  ham,  naar  det  hedder  (H,  537): 
"putamus,..  .quod  filius  adolescens  a  tyranno 
al  i  quo  missus  sit  ad  negotiam  quoddam  eise- 
quenduro,  cui  periculum  capitaic  adjunctum  fuerit." 
Men  ved  den  lille  Rettelse  af  det  ene  Ord,  og 
ved  at  forstaa  det  felgende  i  Overensstemmelse, 
ikke  blot  med  den  danske  Svejdalsvise,  men  ogsaa 
med  mangfoldige  Folkeæventyr  (hvis  Bygning  over- 
hovedet ligger  Mythernes  saa  saare  nær),  blandt 
hvilke  det  beslægtede  kymriske,  samt  med  den  i 
min  Indledning  (H,  239)  jævnferte  HjÅlmtérs  ok 
Olvers  saga  (Fomald.  S6g.  Ul),  faa  vi  da  ud, 
at  denne  tredje  Person  er  Stif  mod  er  en  og  ikke 
nogen  paa  Maa  og  Faa  supponeret  ''tyrannus 
aliquis".  —  Og  saaledes  har  den  danske  Folke- 
vise da  bevirket,  at  dette  Vers,  som  af  Finn 
Magnusen  (EddaSæm.U,  968)  kaldes  "difficillima 
stropha  carminis'^,  endelig  har  faaet  om  end  ikke 
endnu  sin  fulde  Udtydning,  saa  dog  sin  rette 
Forklaring;   og  vi  kunne  nu  gjæme  med  N.  M. 


*)  At  den  onde,  snedige  Rrinde,  som  havde  paalagt  Søn- 
nen den  farlige  Fard,  hrorfra  han  knnde  antages  al- 
drig mere  at  rende  tilbage,  maaske  skal  opfattes  som 
Faderens  Frille,  dertil  finder  jeg  en  Antydning  i  alle 
Opskrr.  af  den  danske  Vise ,  liTor  det  i  Begyndelsen 
hedder,  at  Bolden  dreT  i  Jomfruens  Bnr  el.  Skjød, 
og  denne  Opfattelse  synes  mig  ogsaa  at  passe  yel  til 
Oldkradets  Betegnelse  af  hende :  "sU  er  fadmadi  minn 
foOar." 


Petersen  nævne  GrOgaldr  "somEiempel  paa,  hvor- 
ledes en  hel  Sang  efterhaanden  klarer  sig." 

Med  Hensyn  til  Grogaldr  kan  her  endnu  paa- 
peges et  enkelt  Punkt  i  dette  Kvads  Forhold  til 
Svejdalsvisen ,  samt  nogle  i  det  foregaaende  ej 
paaviste  Forbindelsesled  mellem  det  og  Fjolsm. 
Til  Grog.  3:  par  6ad  hon  mik  koma,  er  kvebki 
(=:=vatkif)  veit,  måti  Mengliidu,-  svarer  lige- 
frem den  danske  Vises  A,  iOz  hun  haffuer  myn 
hiartt  y  tuongen  lagtt  for  denn,  ieg  aldrig  iuo 
(jfr.  Ay  21.  B,  11.  22.  D,  9).  Dette:  at  Meen, 
for  hvem  Svenden  runebindes ,  som  han  maa 
finde  og  vinde  eller  og  aldrig  søffnen  åoffue,  ey 
keller  roen  faa,  —  at  hende  har  han  aldrig  set 
for  sine  Øjne  og  veed  ikke,  hvor  han  skal  sege, 
—  dette  er  et  af  Digtets  Hovedpunkter;  og  dertil 
herer,  hvad  den  danske  Vise  saa  klart  udtaler:  at 
ogsaa  Meen  er  lagt  i  den  samme  Tvang,  kun  at 
den  hos  hende  bevirker  en  Længsels-Dvale,  hos 
ham  en  Tredies  Higen.  Denne  Gjensidighed  skulle 
vi  siden  betragte  ved  Fj6lsm.;  her  skulle  vi  fast- 
holde dette  ferste  Hovedpunkt,  ved  ogsaa  at  tage 
de  andre  Vidnesbyrd  med.  Den  kymriske  Saga 
lader  Stifmoderen  ferst  foreslaa  Ungersvenden  at 
ægte  hendes  Datler;  men  da  han  afslaar  det  med 
de  Ord,  at  han  endnu  er  for  ung  (jfr.  Greg.  5: 
|)ikkjumk  ek  til  ungr  afi),  da  siger  Stifknoderen : 
"1  declare  to  thee,  that  it  is  thy  destiny  not 
to  be  suited  with  a  wife,  until  thou  obtain  01- 
wen,  the  daughter  of  Yspaddaden  Penkawr";  og 
herpaa  hedder  det:  "And  the  youth  blushed,  and 
the  love  of  the  maiden  diffused  itself  through 
all  his  frame,  although  he  had  never  se  en  her\ 
Mabinog.  U,  252).  1  Hjålmtérs  Saga  motiveres 
Stif  moderens  Harme  anderledes;  men  Forbandelsen 
er  den  samme  som  i  vor  danske  Vise:  "tat  legg 
ek  å  |)ik,  at  pu  skalt  hvergi  kyrr  |)oIa, 
hvorki  nétt  né  dag,  fyrr  enn  pd  sér  HervOru 
Hundingsddttur'  (Hjålmt.  sag.  Kap.  11).  Vi  maa 
altsaa  i  den  anferte  Sætning  i  Grdg.  fastholde  den 
Tanke:  at  Svenden  ikke  kjender  Meen,  ej  heller 
hendes  Bolig,  kun  hendes  Navn.  —  Betragte  vi 
nu  de  Galdrer,  hvormed  Moderen  forsyner  Sen- 
nen, saa  se  vi,  at  Rejsen  skal  gaa  over  Havet  og 
over  store  Floder,  over  isdækte  Bjærge  og  ad 
Taageve|e,  og  den  niende  og  sidste  er  denne 
(V.  14): 


|>ann  gel  ek  |)ér  inn  niunda, 
ef  |)u  vid  inn  naddgofga 
ordum  skiptir  jdtun. 


måls  ok  mannvits 
sé  pér  h  minnishjarta 
gnéga  of  geflt 


Den  Jette,  til  Ordskifte  med  hvem  Moderen  da 
tilsidst  udruster  Sønnen  med  Vid,  med  Maal  og 
Minde  (jfr.  Havam.  102:  sviår,  minnigr  ok  mål- 
u^r,  ef  hann  vill  margfrOdr  vera),  er  da  aaben- 
bart  Fjolsvion,   hvis  gaadefulde  Ordvexcl  med 
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Svipdag  optager  sterste  DeleD  af  FJttlsm.  Her 
kan  endna  merkes,  at  ligesom  en  af  Groas 
Galdrer  befaler  Sennen  i  Urds  Varetægt  (Grdg.  7 : 
Urdar  lokar  [jfr.  vardlokur  d:  beskyttende  Trylle- 
sange]  haldi  |)ér  oUum  megum),  saaledes  finde  vi 
enslags  Beraabelse  af  Svipdag  herpaa  i  Fjdlsm. 
47:  "Urdar  ordi  kvedr*)  engi  madr". 

No  angaaende  FJolsvlansinåly  der  frembyder  langt 
sterre  Vanskeligheder  for  Fortolkningen  end  Grégaldr, 
da  ere  vi,  ved  Opdagelsen  af  dets  Sammenhæng 
med  hint  Oldkvad  og  af  dels  nære  Slægtskab  med 
Svejdalsvisen ,  komne  et  godt  Skridt  nærmere  til 
at  faa  ftild  Rede  paa  dette  af  alle  Fortolkere  saa 
godt  som  opgivne  Kvad.  Vi  vide  nu,  at  den 
Svipdag,  der  her  meder  os  uden  for  Menglads 
Borg,  hvortil  han  efter  sit  gaadefulde  Ordskifte 
med  Fjdlsvinn  faar  Adgang,  er  af  sin  Stiftaioder 
fordemt  til  ingen  Ro  at  nyde,  fer  han  har  fundet 
og  vundet  Menglad:  den  Me,  han  aldrig  saae, 
men  som  længes  efter  ham,  og  som  (ifelge  den 
danske  Vise)  er  undergiven  en  lignende  For- 
tryllelse, som  han  alene  kan— men  for  sin  egen 
Skyld  ogsaa  maa  —  løse.  Vi  vide,  at  denne 
Svipdag  af  sin  Moder  Groa  har  f^a  Graven  mod- 
taget de  kraftige  Galdrer,  de  Tryllemidler,  der 
skulle  bane  ham  Vejen  til  Menglads  Favn.  Vi 
blive  nu  istand  til  at  forsiaa  Fjtflsm.  42,  hvor 
Fjdlsvinn  siger: 


Vælr  er  pat  manna, 
er  knegi  å  MenglaAar 
svåsum  armi  sofa. 


nema  Svipdagr  einn; 
hånum  var  su  in  sélbjarta 
brudr  at  kvan  of  kvedin. 


og  Menglads  egne  Ord  i  FJ61sm.  49  og  50: 


Lengi  ek  sat 

Uufa  bergi  å, 

beid  ek  |>{n  dægr  ok  daga; 


|)rår  hafdar  er  ek  hefi 

til  l)ins  gamans, 

en  |>u  til  mins   munar. 


Ogsaa  den  danske  Vise  har  dette. 

C,  21:  Der  korner  aldrig  nogen  Icffuendis  ind, 
for-uden  hin  unge  Suendall. 

Åf  22:  Her  er  och-saa  en  iumf^u  paa  thetle  land, 
hun  leger  y  sterkenn  thraa: 
alltt  eftter  en  suend,  heeder  Suiedall, 
hun  aldrig  [med  ogen]  suo. 

A,  25:  Vddenn  for  roynn  iumfhis  puortt 
ther  stander  en  leffue  saa  gram: 
men  er  y  den  rette  Suiedall, 
saa  fritt  maa  y  gaa  fram. 

C,  31:  Vel-komen,  ungen  Suendal, 
edelig  herre  min! 
tach  haffue  Gud-fader  i  Himerig, 
os  baade  hafftier  lest  aff  pin! 


*)  kTedr=Tidr?  Jfr« Atlamid,  46:  skopom ridr iniinngi ; 
Helgakr.  Hnnd.  II,  27:  rinn-at  skjoldnngar  skdpnin; 
Gripittpi(,  53:  moii-at  skopam  rinna. 


Den  Længsel  og  Attraa  (M),  som  Meen  har 
felt,  udtales  saaledes  begge  Steder;  men  hendes 
Tilstand  under  denne  beskrives  i  fjølsm.  ikke 
nærmere,  end  at  Svipdag  ser  hende,  oragiveD  af 
ni  Meer,  sidde  ubevægelig  (|>ruma)  paa  Hyfja- 
berg  (jfr.  vor  Fs  Hevensland,  hvorom  i  Aora. 
t.  Ef  2).  Den  danske  Vise  flremstiUer  derimod 
hendes  Tilstand  som  en  Dvale.  Udtrykket  Imn 
leger  y  tierkenn  thraa  forklares  nærmere  ved  C, 
26  (|fr.  D,  24): 

Op  da  stoed  den  stolter  iomfhi, 

som  haffde  liget  længe  i  dualle. 
og  ved  Af  34  (jfr  B,  36.  D,  21),  hvor  Meen  siger: 

Daa  thager  y  nu  buortt  dy  hylhie  mo 

och  saa  dy  liggebaar: 

følger  y  meg  y  hyffbe-lofll 

ind  for  myn  hiarttens-kienr! 
Jeg  er  her  af  den  Mening,  at  den  danske  Vises 
Fremstilling  af  Moens  Tilstand  er  den  rette  og  i 
Digtet  oprindelig  hjemmeherende;  hendes  Lcng- 
selsdvale  danner  Komplementet  til  Svipdags  Læog- 
selshigen:  deres  Skæbner  ere  uadskillelig  for- 
bundne. Kun  Svipdag,  hvem  Menglad  aldrig  har 
set,  men  hvis  Navn  dog  baade  hun  og  Borg- 
vogteren kjende,  og  i  hvem  de  foirvente  For- 
løseren, den  som  skal  og  ene  kan  hæve  For- 
tryllelsen og  opfylde  Skæbnen,  kun  han  kan  sove 
i  Menglads  Arm,  og  hans  Ankomst  udraabes  da 
ogsaa  af  Fj5lsvinn,  saa  snart  han  opdager,  hvem 
han  er,  med  det  betydningsHilde :  Bygg  ek,  ai 
Svipdagr  sé.  Og  til  denne  Erfcjendelse  kommer 
han  da  ved  de  samme  Tegn,  som  ifelge  den 
danske  Vise  gives  paa,  at  han  er  den  rette  S  vej- 
dal, nemlig  at  hundar  fagna,  Atii  hefir  upp 
lokizk.  (Jfk-.  vor  A,  27-28.  B,  29-30.)  Til  den 
nævnte  Opfattelse:  at  ogsaa  Menglad  i  Fjolsm. 
maa  tænkes  i  en  Dvale-Tilstand,  passer  Ordet 
^ruma  meget  godt,  da  det  betegner  en  ubevæge- 
lig Væren  paa  et  Sted.  Tanken  selv  er  ogsaa 
gammel  nordisk :  saaledes  laa  Brynhild  paa  Riodar- 
Ijall,  oppebiende  den  hende  af  Skæbnen  bestemte 
Foriøser  og  Brudgom.  Det  kan  ogsaa  mærkes, 
at  Menglads  Borg  Hyrr,  son  siges  at  bæve  paa 
Brodds  Odde  (Fjolsm.  32:  k  brodds  oddi  bifask), 
hvad  man  kunde  forstaa  som:  svæver  paa  Fjæl- 
dets  (Hyljabergs)  Top,  —  er,  ligesom  Brynfailds 
Sal,  omgiven  af  Flagreluen  (slunginn  visum  vaf^- 
loga,  V.  31;  itr.  hættan  loga  i  V.  2),  endskjøndt 
deUe  ikke  i  sig  selv  er  noget  Bevis,  da  saadanne 
Luer  tænktes  ogsaa  at  omgive  andre  overmenneske- 
lige Boliger,  uden  at  dermed  var  forbunden  Tan- 
ken om  en  Fortryllelse  eller  Dvale.  (I  Skimismal 
er  ogsaa  Gerdes  Sal  omgiven  af  en  saadan  Flagre- 
lue,  og  Skirnir  begjærer  derfor  af  Frey  Hesten, 
som  kan  fare  derigjennem,  tilligemed  Sværdet, 
der  slaar  Jetter  af  sig  selv.)    Derimod  turde  vi 
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have  endna  en  Bererelse  med  BrjDhildssagnet  (o : 
en  Antydning  til  en  lignende  Opfattelse  af  Men- 
glads  som  af  Brynhilds  Tilstand)  i  Betegnelsen  af 
Menglads  Fader  (FJ61sm.  8)  som  Svafr^orim 
Monr,  hvori  kunde  tænkes  at  ligge  en  med  Flid 
fordunklet  Omskrivning  af  den  «vø/>i|)om,  hvor- 
med Brynhild  var  stangen.*)  Hrad  endnu  danner 
Hovedvanskeligheden  i  Fjolsm.  er  da  Samtalen 
mellem  Svipdag  og  FJtflsvinn.  Om  dennes  For- 
hold til  det  øvrige  Digt  hersker  stor  Uvished. 
Uden  her  at  ville  gaa  ind  paa  alle  Enkelthederne 
i  denne  Samtale,  maa  Jeg  dog  til  Prevelse  frem- 
sætte en  mulig  Opfattelse  af  dens  Helhed.  Den 
kunde  tænkes  at  beskrive  Bækken  af  de  Midler, 
der  maatte  anvendes,  for  at  besejre  den  Trold- 
dom ,  hvorunder  Menglad  og  hendes  Verden  hvilede. 
I  den  Lind,  som  alle  Opskrr.  af  vor  Vise  om- 
ule,  kunde  man  da  gfenfinde  det  mystiske  Træ 
Mimameidr,  hvis  underftilde  Virkninger  for 
den  lidende  Menneskeslægt  synes  lammede,  saa 
længe  Troldhanen**)  i  dets  Top  sammenknuger  al 
Verden  i  eeii  Jammer  (einum  ekka  |>ryngr  or6f 
saman).  Svipdag  sperger  da,  om  noget  Vaaben 
findes,  for  hvilket  den  maa  segne;  Svaret  er:  Ja, 
Hævateinn,  som  Loptr  plukkede  nedenfor  Naa- 
grind*^^);  men  den  ligger  i  Gygen  SInmeresKar 
(el.  Brønd),  og  for  at  erholde  den  af  Sinmore, 
maa  han  bringe  hende  en  Le,  der  ligger  i  Hels 
Bolig  (i  Vidotais  vdlum),  og  der  (£  Vidofnis 
lidum}  maa  han  ogsaa  hente  de  Bråde,  som  ene 
kunne  lokke  Hundene  bort,  der  vogte  paa  de 
elleve  Meer  (=  Menglad  og  hendes  n  i  meer?)^ 


*)  Jeg  orerser  ikke,  hrad  der  kunde  synes  at  tale  imod 
denne  min  Opfattelse  af  Menglads  Tilstand,  nemlig 
Fjulsm.  36-40,  hror  Menglad  og  de  hos  hende  sid- 
dende Møer  (hjeølpende,  lægende  Diser,  hrorpaa  alle 
Narnene  tyde)  synes  at  Ysre  i  fald  Kraft  og  Virksom- 
hed: hver  den,  som  bloter  til  dem,  fris  fra  al  Ulykke; 
men  jeg  man  hertil  bemssrke,  at  de  ni  Møers  Forhold 
til  Menglad  ikke  er  klart.  De  siges  at  sidde  endrægtig 
red  hendes  Knæ;  men  de  kunde  Tel  tænkes  i  fuld  Be- 
ridsthed  og  Virksomhed,  skjøndt  trofast  dvælende  hos 
deres  dvalelagte,  skæbnebundne  Søster  eller  Hersker- 
inde. Paa  den  mythiske  Side  skal  jeg  for  Resten 
ikke  her  indlade  mig;  det  første  fornødne  er  at  faa 
Orden  og  Samling  paa  det  episke  Indliold. 

**)  "Vidofnir"  kaldes  den  i  V,  24,  og  dette  Navn  staar 
ogsaa  i  en  Text  af  Snorra-Edda  (Egilsson,  S.  227  b) ,  sag- 
tens efter  Fjolsm.,  mellem  Hanaheiti.  Men  Vidofnir 
i  V.  18  og  30  maa  være  noget  andet  end  Hanen,  og 
da  sagtens  =  VIdopnir  —  gardr  Hel j ar  i  Sn.  Edd. 
(Egilsson,  S.  231).  (**f  Vidofnis  lidum"  =  {  Vfdopnis 
hlidum?  ^  "i  Vidofiiis  volum"  =  {  Vfdopnis  rolnm  el. 
T^lnm  ?) 
***)  Saal.  kan  man  oversætte  Linien  hann  gordi  Loptr 
rdinn  (Fjolsm.  26),  naar  man  tager  gdrdi  rdinn  = 
rfldi  (af  at  ryja,  plukke).  Den  store  Udg.  opfatter, 
vistnok  urigtig,  rdinn  som  et  Tillægsnavn  til  Loptr, 
der  da  dannede  Hævateinn ;  og  saaledes  ogsaa  N.  M. 
Petersen  i  Mythologi,  S.  357. 


for  saaledes  at  faa  Adgang  til  Træet,  hvori  Hanen 
sidder,  o?  ved  at  dræbe  den  hæve  Trolddommen. 
Denne  Opfattelse  af  Gaaderækken  som  Helhed 
bekræftes  ved  dens  Overensstemmelse  med  mang- 
foldige Folkeæventyr  (disse  k}ende  ogsaa  godt 
|)rymgi(jll:  Leddét,  som  holder  paa  enhver, 
der  vil  aabne  det),  og  da  navnlig  med  det  kym- 
riske,  hvor  Ellhweh,  for  at  vinde  Olwen  (=  01- 
wedd,  som  svarer  til  vor  Idun?  Petersens  Myth.» 
S.  262),  maa  skaffe  en  Sai  og  en  Eam,  som 
sidde  mellem  Ørene  paa  et  forheiet  Vildsvin,  der 
kun  kan  Jages  af  een  bestemt  Hund,  som  kun 
kan  feres  i  een  bestemt  Line  af  een  bestemt 
Jæger,  som  ingen  veed  hvor  er,  da  han  tre  Næt- 
ter gammel  toges  fra  sin  Moder,  —  og  saaledes 
videre  en  sammenhængende  Bække  af  Betingelser, 
af  hvilke  enhver  frembyder  uhyre  Vanskeligheder. 
—  Det  ter  imidlertid  ikke  overses,  at  denne 
Formodning  ikke  har  nogen  Stette  af  den  danske 
Vise,  i  hvilken  vi  ellers  gjenfinde  det  nærmeste 
og  ægteste  Sidestykke  til  de  to  Oldkvad:  i  den 
ligger  Vanskeligheden  blot  i  at  naa  til  Moens 
Bolig.  Naar  "den  rette  Svejdal**  er  naaet  did,  da 
er  derved  Betingelsen  opfyldt:  Fortryllelseif  hæves 
ved  selve  hans  Tilstedekomst  Ikke  heller  Grdg. 
indeholder  noget,  som  kunde  tyde  paa  sligt: 
Galdrerne  skulle  kun  bevare  Sennen  paa  Hejsen 
og  (den  sidste  af  dem)  udruste  ham  til  Ordskiftet 
med  Jetten,  som  vi  finde  i  Fjaism.  Ogsaa  næv- 
ner FJtflsm.  (i  V.  42)  kun  een  Betingelse  for  at 
kunne  sove  i  Menglads  Arme:  den,  at  være 
Svipdag.  Saa  meget  taler  imod  denne  Udvej,  den 
eneste  Jeg  ejner,  til  at  faa  hvad  man  saDdvanllg 
har  kaldt  "Gaaderne"  (hvad  det  dog  ikke  er)  til 
at  gribe  ind  i  og  blive  en  Del  af,  hvad  man  har 
kaldt  "den  episke  Bamme".  —  Skulde  desuagtet 
den  antydede  Opfattelse  af  Samtalen  befindes  at 
være  den  rette,  saa  maatte  her  vel  endnu  fat- 
tes et  helt  Afsnit  af  den  (tildstændige  "Svip- 
dagsfCr'*,  som  netop  indeholdt  Bækken  af  Svip- 
dags Vandringer  og  Kampe  for  at  opfylde  alle  de 
nedvcndige  Betingelser  og  naa  Maalet.  Den  Plads, 
som  blev  at  anvise  et  saadant  manglende  Afsnit, 
blev  dog  vanskelig  at  angive.  Det  kunde  vel  til 
Ned  tænkes  at  skulle  gaa  forud  for  hele  F]6lsm., 
alisaa  at  ligge  mellem  Grdg.  og  deue,  saa  at 
Svipdags  Udspergen  kun  blev  paa  Skrømt:  alle 
Vanskelighederne  vare  alt  overstandne,  da  han 
lod  FJ51svinn  opregne  dem  for  sig;  ligesom  i  ror 
Opskr.  E  Svejdal  i  Samtalen  med  den  gamle 
Hyrde  besvarer  hans  Opregnelse  af  de  Ting,  der 
ere  nedvendige  for  at  komme  ind  i  Borgen,  med 
at  erklære,  at  han  alt  er  i  Besiddelse  af  disse. 
Men  rimeligere  blev  det  dog  vel  at  antage,  at 
Afsnittet  maatte  fattes  midt  inde  i  Fj61sm.,  saa 
al  i  dette,   som  det  nu  foreligger,   var  saromen- 
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blandet  to  Samtaler:  den  ferste  den,  hvori 
Svipdag  forklædt  modtog  alle  de  nødvendige  Under- 
retninger om  Rækken  af  de  Midler,  som  skulde 
anvendes;  den  anden  da  kun  indeholdende  Fj61- 
svinns  Opdagelse  af,  at  det  var  Svipdag.  1  dette 
sidste  Tilfælde:  naar  Svipdag  altsaa  to  Gange 
kom  for  Rorgen^  kunde  da  Ordet  aptr  i  V.  49 
blive  staaende;  ellers  maa  det  være  urigtig  ind- 
kommet, da  det,  som  forhen  udviklet,  er  et 
Hovedpunkt  i  Digtet,  at  han  er  for  hende,  som 
hun  for  ham,  den  usele  og  uigendle,  men  dog 
længselsfuldt  ventede  og  efieriraade,  med  hvem 
en  bajere  Magt  har  sammenslynget  hendes 
Skæbne.  —  Med  disse  Antydninger ,  som  alt  have 
bredet  sig  temmelig  vidt,  maa  vi  forlade  Fj&lsm. 
Den  fkilde  Renyttelse  og  Forfelgelse  af  den  gjorte 
Opdagelse  vilde  kræve  en  hel  Bog.  En  saadau 
maaite,  foruden  en  nejagtig  Tydning  af  selve 
Oldkvadet  (hvis  Text  maaske  ogsaa  vilde  kunne 
opklares  noget  ved  en  fornyet  Renyttelse  af  Haand- 
skrifteme),  gaa  ind  paa  dettes  Forhold  til  det 
kymrlske  Æventyr,  til  Hjålmiérs  og  Givers  saga, 
til  Svend  Vonveds  saavel  som  til  Hr.  Tennes 
Vise,  til  vor  Nr.  71  om  "Brudefærden  til  Heden- 
land" og  de  ved  denne  nævnte  Digtninger,  samt 
sagtens  til  endnu  flere  Sammenligningsled  i  Sagn 
og  Viser,  Digte  og  Æventyr,  hvori  en  maaske 
endog  for  Goiher  og  Kelter  fælles  Mythe  kunde 
afspejle  og  gjentage  sig;  den  vilde  have  at  under- 
sege,  om  ogsaa  Mythen  laa  bag  ved  Æventyret, 
eller  om  ikke  maaske  omvendt  Mythen  var  en 
Anvendelse  af  dette.  Endelig  niaalte  den  stræbe 
at  komme  til  Klarhed  over  Mylhens  Reiydning, 
dens  Tankeindhold,  eftersom  den  bærer  Præg  af 
at  tilhore  Mylhedannclsens  senere  Stadium,  hvor 
Tanken  er  til  furud  for  sit  episke  Klædebon,  og 
ikke  —  som  i  de  ældste  Mythcr  —  er  fedt  med 
dette  og  levende  alene  i  det  som  i  sit  Legeme, 
saaledes  sammenvoxet  dermed,  at  den  forsvinder, 
naar  man  vil  affere  den  sin  glimrende  Klædning. 
Vi  skulle  DU  vende  os  til  Svpjdalsvlsen  og  be- 
tragte Felgerne  for  denne  af  den  gjorte  Opdagelse. 
Den  ferste  Felge  er  da  Erkjendelsen  af  dens 
Slægtskab  med  Svend  Vonveds  Vise.  Dette 
kommer  dog  egenlig  ferst  frem,  naar  det  kym- 
rlske Æventyr  som  Mellemled  inddrages  i  Sam- 
menligningen; men  herpaa  skulle  vi  her  ikke  ind- 
lade os.  Med  Hensyn  til  Svend  Vonveds  Vise, 
om  hvis  stærkt  mythiske  Præg  her  foran  er  talt, 
skal  her  kun  bemærkes,  at  medens  den  har  be- 
holdt Gald rerne,  der  i  Svejdalsvisen  ere  om- 
byttede med  forslgcllige  synlige,  haandgribelige 
Gaver,  der  skulle  bevirke  det  samme  som  hine 
(jfr.  U,  S.  <f39),  saa  synes  den,  foruden  at  have 
glemt  det  egenlige  Maal  for  Heltens  Rejse,  af  to 
Personer:  Moder  og  Stifmoder,  at  have  gjort  een. 


I 


Det    tarde   nemlig   være   Moderen    (den   dede 
Moder),  der  galdrer  ham,  derimod  S  ti  fm  ode  ren. 
der  ferst  sender  ham  od  i  Verden,   og  som  lii- 
sidst  dræbes  af  ham  med  samt  alle  sine  Trold- 
kvinder.   Den  anden  Felge  for  Svejdals  Vise  tr 
vel  af  mindre  Betydning,   men  maa  dog  n«>nes: 
den  skjennes  nu  at  barde   have  haft   en  andea 
Plads  i  Rækken  end  der  er  den  tildelt*  den  burde 
fulgt  umiddelbart  efter  vor  Nr.  1  om  Thor  åi  Havs- 
gaard,  der  nu  ikke  mere  er,  som  det  paa  ferste 
Side  af  nærværende  Værk  er  udtalt:  ''det  eneste 
rent  mythiske  Eddadigt,   der  helt  og  holdent  er 
gaaet  over  i  en  middelalderlig  Folkevise."    Efter 
Svejdals  Vise  burde  da  Svend  Vonveds  have  haft 
sin   Plads,    og   ferst  derpaa   Rækken   af  de   til 
Volsungkvadene   svarende   Folkeviser.   —   Svej- 
dalsvisen synes,  som  ovenfor  paavist,  med  en 
vidunderlig  Troskab  at  have  bevaret  hele  den  op- 
rindelige Tanke  og  Gang  i  Sagnet;  men  vi  se  no, 
ved  at  sammenligne  dens   forskjellige  Opskrlfker 
indbyrdes  og   med  Oldkvadene,   at  Opskrifternes 
Felge  her  foran  er  urigtig:  at  AB  (der  ifelge  min 
U,  S.  250  udviklede  Opfattelse  egenlig  kan  re- 
præsentere een  Opskrift)  ikke  burde  været  stillede 
forrest  i  Rækken,   men  netop  allerbagest,    efter 
Opskr.  CDE.     Opskr.  C  er  af  dem  alle  deo,  der 
har  undergaaet  den  mindste  Forandring:  strax  da 
•Ungersvenden  har  modtaget  Moderens  Gaver,  der 
her   kun    bestaa    i    Hesten   og   Sværdet)   en 
tredje  er  dog  maaske  glemt,  endskfendt  Skirnir  i 
Skirnismél   ogsaa   kun   forlanger   og   faar  de  to 
Ting:  Sværdet  og  Hesten),  berettes  i  C,  V.  15-17, 
at  han  binder  Sværdet  ved  Side,   sætter  sig  paa 
den  gode  Hest  og  rider  paa  den  "over  det  vilde 
Hav  og  gjennem  de  mørke  Skove",  til  han  kom- 
mer til  det  Slot,   hvor  Meen  "monne  inde  sove". 
I  D  ere  Gaverne,  foruden  S\ærd  og  Hest,  endoa 
Sadel  og  Ridsel,   samt  et  Par  Stev  I  er,   der 
staa   ganske   overfledige;   Svenden   rider   ogsaa 
her  ene  afsted  til  sit  Maal  (D,  14).    I  £  siger 
Moderen  i   V.  12,   at  hun  vil  give  Sennen  *tre 
Raad",  og  hun  giver  ham  da  de  tre  Gaver:  'ea 
Bjærghest",   Sværdet  og  "en  Bjærgnegel';  <t§ 
hvor    han    kommer    i    Samtale  med   den  ganie 
Hyrde,  nævner  denne  —  ligesom  i  Fjdlsvinosmål 
—  det  ene  efter  det  andet  som  fomedent,   og 
faar  hver  Gang  til  Svar:   ja,   kommer  det  derpaa 
an,  saa  har  jeg  det*)   Ogsaa  her  rider  Svenden 
fra  Moderens  Grav  til  Jomfiruens  Borg.    1  Mod- 


*)  At  i  denne  Samtale  kun  nSTnes  de  to  Ting:  Bføigkeft 
og  Biærgnøgel,  og  ikke  den  tredje:  Sraerdet,  riser  kv«, 
at  et  Par  Vers  fattes.  Den  Qerde  Gare:  "Dngea  af 
Agemld''  i  E,  16  er  Tistnok  kan  en  Tilkomst  fra  Sjr* 
Text  (V.  13);  Garerne  skulle  jo,  ifølge  V.  U,  kan 
Tfløre  tre. 
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Sætning   til  disse  tre  Teiter   have   AB  for   det 
forste  en  længere  Række  af  Gaver:  foruden  Folen 
og  Sværdet,  endnu  Dugen,  Hornet  og  Snek- 
ken («  tilfejer  desuden  Pungen)«),    og  der- 
efter felger  den  aabenbart  nyere  Fremstilling  (A, 
17-19^   B,  18-20):   at   ban   kommer   sejlende 
(og  det  endog,  som  det  synes,  i  Folge  med  flere) 
til  Jomfruens  Land.  —  C  har  atter  her  den  i  det  hele 
laget  ældste  og  ægteste  Fremstilling   af  Svejdals 
Ankomst  til  Maen:  Fortryllelsens  Losning,  Spaa- 
dommens  Opfyldelse.  •♦)    Da  han  som  "den  rette 
Svcjdal"  (et  Udtryk,  som  dog  ej  haves  i  C,  men 
i  AB)  kommer  ind  i  Borggaarden,  hvor  de  vilde 
Dyr  falde  ham  tilfode,  og  Linden  med  sine  gyldne 
Blade  (=  Mfmameiår?)  bajer  sig  for  ham,   da 
vaagner  Junifruen  af  sin  lange   Dvale,   staar  op 
imod  sin  Brudgom  og  Uger  ham  i  Favn,  og  der- 
med slutter  Visen,  ligesom  Fjfilsvinnsmål.     Saa- 
ledes  ogsaa  i   D,   skjendt  der  i  en  noget  nyere 
og  svagere  Form :   Jomfruen  ligger  der  "i  Sotte- 
sæng,  udi  lang  Attraa**,  men  rejser  sig  ogsaa  "af 
saa  lang  Attraa",   da  Svejdal  er  kommen  ind  og 
har  modtaget  Dyrenes  og  Lindens  Hylding.    I  E 
er  Dvalen  forglemt,   men  Jomfruen    tager  ogsaa 
der  selv  imod  ham,  da  han  rider  i  Gaard.   Ander- 
ledes i  AB:  der  er  en  hedensk  Konge,  Moens 
Fader,   i   hvis    Hal  Svenden  indgaar  at  bejle  til 
Datteren^  en  Smaadreng  bringer  Moen  Budskabet 
om  Svejdals  Ankomst,   og  hun  gaar  nu  ind  og 
byder  ham  velkommen  5  men  derpaa  forlanger  hun 
af  sin  Fader,  at  han  skal  lade  sig  debe:   hvis 
ikke  rejser  hun  bort  med  Svejdal  5    baade  Fader 
og    Dalter   faa   da   Daab   og  Kristendom,   inden 
Brylluppet  holdes.   Alt  dette,  af  hvilket  det  sidste 
kan  være  paa  sin  Plads  i  vor  Nr.  71  om  Brude- 


«« 


*)  SelT«  de  Verf,  hTori  Folen  og  Srærdet  nvrnes  i  A  (12. 
15)  ere  dog  ældre  i  Udtrrk  end  de  tiUrarende  i  C  (13. 
14);  det  første  uf  dem  gjenilndet,  nærmest  som  i  A, 
også«  1  D  (10).  Da  dog  rel  det  rette  i  al  maa  være 
tre  (eller,  som  i  Gr6galdr:  ni),  saa  maa,  fomden  de 
to  faste.  Folen  og  Srærdet,  endnn  hare  ræret  en 
tredje;  dog  tør  jeg  ikke  gire  nogen  af  de  andre  For- 
trinnet Ul  den  ledige  Piads.  ~  Af  de  to  svenske  Op- 
skrr.  har  den  ene  (Afz.  10)  tabt  hele  Tanken  i  Visen 
og  er  desnden  saa  stærkt  forvansket,  at  den  lader  Søn- 
nen gaa  til  Faderens  Grav,  og  nt  den  slet  ingen 
Gaver  har  (eller  maaske:  etGnldbaand  til  Fæstensgave). 
Den  kan  derfor  intet  Bidrag  yde  til  Opklaringen  af  vore 
Texter.  Den  anden  (Arw.  143)  er  vel  en  Del  bedre, 
men  dog  ringere  end  nogen  af  de  danske;  den  faar 
Tretallet  i  Gaverne  ved ,  fomden  Sværdet  og  Hesten, 
at  have  *'gnldet  så  rodt",  som  skal  glimre  paa  hans 
Hænder,  og  hvorpaa  Jomfruen  skal  kjende  ham.  Men 
dette  Gnid  sjrnes  mig  ikke  at  have  noget  gammelt  Præg. 

)  At  Svejdal  lader  sin  Hest  springe  over  Muren,  -som  C, 
23-24  har,  er  her  dog  næppe  saa  rigtigt,  som  at  Laa- 
sene  af  sig  selv  falde  fra  Porten,  som  i  A,  27  (B,  29)  og 
sagtens  ogsaa  i  D,  22;  thi  saaledes  finde  vi  det  jo  i 
Fjolsm.  44."  hiis  hefir  npp  lokizk". 


færden  til  Hedenland,  viser  sig  her,  ved  Sammen- 
ligning med  Oldkvadet,  som  nyere  Tilhæng,  hvor 
C  og  tildels  baade  Z>  og  £  have  bevaret  den  rette 
gamle  Opfattelse.  En  Fader  til  Bleen  findes  dog, 
ligesom  i  Nr.  71,  ogsaa  baade  i  det  kymriske 
Æventyr  og  i  Hjålmtérs  Saga.  ~  Da  C  saaledes 
viser  sig  som  den  i  det  hele  bedst  k>evarede  Op- 
skrift, her  det  paaagies,  at  den  har  to  Træk  for 
sig  selv:  at  Jomfiraen  i  V.  28  nævner  ogsaa  sin 
Stifmoder,  som  har  fortryllet  hende,  og  at  Svejdal 
i  V.  11  foruden  sin  Stifmoder  endnu  nævn^  en 
Ses  ter,  der  har  paalagt  ham  den  skæbnesvangre 
Attraa  efter  den  Me,  han  aldrig  saae.  Dog  veed 
jeg  ikke  nærmere  at  hævde  eller  benytte  disse 
Træk,  af  hvilke  det  ferste  gjenfindes  i  Hjålmtérs 
Saga.  •) 

Hr.70.  c)  (H,  S.  250.)  Anm.  i.  A,  V.  12.  L.  4 
er  efter  Gr.'s  Mening  i  B  vllkaarlig  forandret  for 
Rimets  Skyld;  dog  kan  bemærkes,  at  Arw.  143, 
V.  11  stemmer  med  Bb,  V.  13.  (Bugge.)  — 
Jeg  maa  hertil  bemærke,  at  da  den  paapegede 
Overensstemmelse  (Ordet  land)  mellem  Arw.  og 
vor  Bb  saa  saare  let  kan  være  tilfældig  og  altsaa 
betydningsies,  kan  den  ikke  forandre  min  i  ferste 
Anm.  t.  B  udtalte  Opfattelse  af  Forholdet  mellem 
Texterne  A  og  B, 

-d)  (H,  S.  264.)  Anm.  t.  E,  V.  86,  L.  4.  Har  her 
for  det  forvanskede  han  ned  i  Guldet  faldt  op- 
rindelig staaet  [pi  lydt]:  han  blev  indfulgt  i  Hal 
(jfr.  D,  V.  26:  hånd  bleff  i  ttuen  indleed)T 
(Bugge.) 

Hr.  76.  (U,  S.  301.)   Foruden  den  bos  Ab.  (Nr.  53) 
trykte  svenske  Opskrift  fra  Vesterg6tland,  haves  i 
Cavallius    og    Stephens*   Samling  fire   Opskrifter 
fra  6stergdtland  og  Soderroanland,   der   give   et 
interessant  Bidrag  til  Folkesangens  Historie,  der- 
ved, at  de  ere  blevne  til  Skæmteviser.    Den  ene 
af  dem  (af  Lektor  Wiedes  Saml.)  har  endnu  be- 
holdt det  gamle  Navn  og  begynder: 
Och  Steg^Iille  for  till  Allemo  ting, 
och  sjelfve  køningen  bjader  bon  in. 
Og  nu  felger  Beskrivelsen  af  Gaarden,   omtrent 
som   i  den   trykte  svenske,   dog  med   overgivne 
Tilsætninger  som  denne: 

Och  nar  som  de  kom*  till  Steg-lilles  gfird, 
der  gångar  en  piga  och  plockar  kål. 
Og  det  hele  slutter  med  disse  Vers: 
Der  stod  en  galt  och  flfiska*  sallt, 
och  allt,  hvad  jag  sagt,  det  lir  galit  allt. 


*)  1  denne  saa  særdeles  nrene  Kilde,  tom  derfor  kon  med 
den  største  Varsomhed  tør  drages  med  ind  i  Sammen- 
ligningen, forekommer  for  Resten  ogsaa  Sværdet, 
der  brænder  som  et  Baal  (A,  15;  B,  16),  nemlig  i 
Kap.  18:  "Hordr  htå  Ssarvendli,  ok  lysti  af  honnm 
sem  1]'6si'\ 
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Der  stod  en  mor  och  stdtte  ler, 

OGh  har  ni  h(Sn  Uuga,  eller  vill  oi  btfra  mer? 
De  tre  andre  Opskrr.  have  bortkastet  Navnet  og 
kan  beholdt  noget  af  Anlægget,  nogle  af  Versene, 
samt  en  Forandring  af  det  Omkvæd,  som  felger 
Stigsvisen  i  de  danske  GHiKy  samt  i  den  trykte 
svenske  (Saa  frydelig.  Saa  frydefrild.  Så  fr«jdelig). 
Visens  Indhold  og  Tendens  er  helt  forvandlet: 
det  er  en  humortsUsk  Beskrivelse  af  en  Kongeå 
Hof,  tildels  endog  af  Almnen  opfattet  som  en 
Satire  over  en  bestemt  Konge  (Karl  IX).  En  af 
dem  lyder  hel  og  holden  som  felger: 


1. 


Så  gick  jag  mig  ut  Ull  konungens  gård, 
dar  fruar  och  jungfrur  de  knoria  sitt  hår. 
Så  grymmela. 


2.  Taket  då  var  af  marmor-sten, 

å  gålfvet  då  var  af  hvita  mans  ben. 

3.  Dronninga  bo  satt  å  nystade  garn, 
å  kungen  han  satt  å  vaggade  barn. 

4.  Kungen  han  tog  sig  eu  par  supar  Ibland, 
och  derpå  så  styrde  han  rike  å  land. 

5.  Te  qvålla  så  åt  han  sej  booket  och  stinn, 
och  sena  så  slank  han  te  dronninga  inn. 

6.  Riksrådra  stodo  ifrån  morgon  till  qvåll*, 
den  ena  hUll  glaset,  den  andre  putellj. 

7.  Kongen  han  lyfte  på  svårdet  det  blå, 
och  sen  hogg  han  storherras  nacke  utiåf. 

8.  Sen  han  så  ducktigt  styrt  rike  derm«, 
så  sjålas  han,  signad  af  folk  å  af  få. 

Så  grymmela. 

VI  have  i  denne  Vise  et  helt  lille  Billede  af  Folke- 
sangens Skæbne.  I  vore  danske  Opskrr.  AB  have 
vi  hele  den  gamle  Vise  om  Ranekastningen  og 
det  derpaa  felgeode  Bryllop.  Denne  Helhed  er 
Udlig  bleven  oplest:  vi  finde  kun  den  ferste  Del  i 
de  danske  CD  fra  16de  og  i  den  islandske  Opskr. 
fra  17de  Aarh.  Den  anden  Del  alene  finde  vi  i 
de  danske  EFG  Hl  KL,  samt  -  endnu  ganske 
troskyldig  bevaret  —  i  den  trykte  svenske.  Men  i 
den  ferstnævnte  af  de  utrykte  svenske  har  denne 
samme  Del  af  Visen  faaet  et  parodisk  Sving,  og 
derved  er  Overgangen  gjort  til  dens  fuldstændige 
Forvandling  til  en  Skæmtevise  med  et  helt  andet 
Indhold,  i  hvilken  vi,  hvis  vi  ikke  besade  Vidnes- 
byrdene om  alle  de  mellemliggende  Stadier,  umulig 
vilde  kunnet  gjenkjende  den  gamle  Runevise  om 
Ridder  Stig. 

Hr.89.  (II,  S.  338.)  Foraden  de  nitten  danske  Op- 
skrifter af  denne  Vise,   som  her  foran  ere  med- 


delte ,  har  Jeg  siden  (i  Lebet  af  en  Maaned)  ned- 
taget ikke  mindre  end  fire  til,  herefler  aftrykic 
som  r,  F,  IT  og  7.  —  Den  ferste  af  disse 
(V)  er  fra  samme  Egn  af  Jylland  som  den  for- 
hen aftrykte  L  og  ligger  den  ogsaa  særdeles  nær: 
den  har  alle  £'s  Vers,  paa  eet  nær  (£,  12),  og 
da  ogsaa  alle  de  Vers,  som  ikke  forefconmc  i 
nogen  anden  dansk  Opskrift  af  Visen  (L,  13.  14. 
15.  26}.  r  har  desuden  syv  Vers,  som  ttke 
findes  i  £;  af  disse  haves  de  fire  (14.  19.  33. 
34)  i  andre  Opskrr. ,  og  blandt  dem  nua  da  sær- 
lig fremhæves  de  to  sidste  (Lebenr.  196.  197), 
fordi  de  ere  endnu  et  Par  "Exempler  paa  saa- 
danneVers,  som  den  nydanske  Tradition  har  til- 
fælles med  gammeldanske  utrykte  OptegDeiser"; 
tre  af  ITs  Vers  (9.  10.  41)  forekomme  i  ingen 
anden  Opskrift  af  Visen :  de  vilde  haft  deres  Plads 
i  Rækken  som  Lebenr.  446.  44  e.  2146.  (De  to 
ferste  af  dem  gjenfindes  dog  i  vor  Nr.  6,  C,  B 
og  75  det  tredje  maa  Jævnferes  med  Opskr.  E, 
47.  48.)*)  —  Den  anden  Opskrift  (Y)  er  fra 
Fyn ,  paa  hvilken  O  kun  een  af  de  forhen  medddie 
(P)  vides  at  have  luctnme.  Den  har,  som  NOP^ 
Navnet  Hildebrand  isteden  for  Ribold.  S^ndt 
den  med  P  har  hverken  de  ejendommelige  Om- 
kvæd eller  den  særegne  Vending  i  Sagnformeo 
(Helthidens  Selvmord)  tilfælles,  spore  vi  dog  i  et 
Par  af  dens  Vers  (9  og  11)  et  nærmere  Slægt- 
skab med  hin  end  med  nogen  af  de  andre.  Eet 
af  Ts  Vers  (12)  maa  betegnes  som  særegent  for 
den,  og  dets  Plads  i  Rækken  vilde  være  sob 
Lebenr.  1186.«^)  —  Den  tredje  Opskrift  (1) 
er,  ligesom  P  og  F,  fra  Fyn,  men  ikke  lidet  for- 
skjellig  fra  enhver  af  disse.  Den  har  ikke,  son 
de  to  andre  finske  fPF^,  Navnet  Hildebrand,  men 
Ribolt.  Derimod  har  den  —  i  Modsætning  til 
F  —  de  samme  to  Omkvæd,  som  odmærfce  P, 
og  som  alt  findes  i  den  gamle  C;  det  ferste  af 
disse  er  her  ganske  som  i  C,  det  andet  bar 
samme  Afvigelse  fra  C,  som  P  har,  nemlig 
''Sjælland"  for  ''Norge'.  Vi  gjenfinde  her  (i  V. 
32-33)  det  Versepar  (Lebenr.  196-97),  som,  for- 
oden  i  den  gamle  Opskr.  E  (og  tildels  i  Q,  knn 
forekommer  i  T (33-34).  V.  9  i  X  med  den  *syge 
Sester",  som  feres  af  Kloster,  slotter  sig  nærmere 
til  nogle  af  de  gi.  ntrykte,  end  ellers  nogen  af  de 
nye  Optegnelser.  V.  28  er  det  smnkke  Vers  (Lebenr. 
175),   som  vi  ellers  kun  have  i  de  to  asyydske 


*)  Opskr.  U't  44  Vert  fordele  sig  paa  følgende  Løbcu. 
11.  13.  24.  26.  27.  36.  42.  44.  44  b.  44  c.  107.  lU.  IM. 
119.  122.  132.  133.  134.  139.  145.  146.  147.  15&.  160. 
164.  165.  167.  173.  175.  184.  183.  195.  196.  197.  V». 
21U.  212.  213.  214.  216.  214  b.  215.  229.  231. 
**)  Opskr.  V«  24  Vers  ere  Lobenx.  U.  13.  24.  26.  27.  42. 
107.  111.  103.  104.  116.  118  b.  138.  145.  146.  154.  1S5 
160.  164.  173.  174.  179.  195.  216. 
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Opskrr.  L  (26)  og  17  (29).  X  bar  endelig  syv  Vers 
(1.  4.  5.  11.  12.  17.  25),  som  ere  seregne  for 
den  (blandt  hvilke  maa  fremhæves  det  sidste:  et 
fortrinligt  og  gammelt  Vers),  og  som,  efter  den 
Plads  de  vilde  haft  i  Rækken,  maa  betegnes  som 
Lebenr.  16.  246.  306.  866.  86c.  1056.  1676.*) 
—  Den  fjerde  Opskrift  (Y)  fra  Vensyssel,  ind- 
rykket i  "Dannebrog"  f.  1855,  Nr.  46-47,  er  i 
det  hele  taget  mindre  vel  bevaret  og  udmærker 
sig  ikke  ved  andet  end  ved  Heltens  Navn:  Rid- 
der Baldrik,  der  vel  viser  en  paafaldende  Over- 
ensstemmelse med  en  af  de  svenske  Opskrifters 
"Ballder"  eller  "Ballerman",  men  dog  vistnok,  lige- 
som dette  Navn,  blot  skyldes  en  Misforstaaelse 
af  Ridebold  (Rikebald)  hvorom  her  foran  II, 
S.  340.  Fire  af  Ts  Vers  (3.  9.  11.  13)  maa  dog 
regnes  for  særegne  og  gives  Plads  som  Lebenr. 
136.  1176.  1166.  1376.  *»*)  —  Heltindens  Navn 
er  i  disse  Gre  Opskrr.  det  sædvanlige:  Guld- 
borg (Gnleborg,  Guldborrig,  Guldborgen).  Om- 
kvædene til  de  tre:  VVY  ere  de  samme  som  ved 
Flerheden  af  de  forhen  meddelte  nydanske  ^  medens 
X  har  Omkvæd  tilfælles  med  P  og  den  gamle  C. 
(Se  U,  S.  341.)  —  I  den  her  foran  (U,  S.  347) 
givne  Tal-Oversigt  blive  Tallene  nu  at  forandre 
saaledes:  Opskrifter:  23 5  ToulanUl  af  Vers:  962; 
Lebenummere:  258.  Resultatet:  at  det  samme  Vers 
i  Gjennemsnit  forekommer  omtrent  tre  Gange,  og 
al  hvert  Par  af  Opskrifter  har  omtrent  en  Tredje- 
del af  Versene  tilfælles,  —  bliver  dog  væsenlig 
uforandret. 

IJ. 

(Fra  Bjerre-Herred,  ved  Bibliotheks- Amanuensis 
J.  C.  C.  Brosbell.) 


1.  lir.  Rigebold  kom  ridoDde  i  Kongens  Gaard: 
—  Udi  Lendom.  — 

der  stod  stolten   Guleborg   og  kæmmede  sit 

Haar. 
For  det  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 

2.  "Og  her   du,    stollen    Guleborg,    hvad    jeg 

siger  dig: 
og  vil  du  nu  holde  det,  du  lovede  mig?" 

3.  "Ja,  gjærne  vil  jeg  holde  det,  jeg  lovede  dig; 
men  der  er  saa  mange,  som  vogte  paa  mig.. 


*)  Opskr.  X's   39  Vers   ere   Labenr.  Ib.  2.  13.  Mb.  30b. 

41.  46.  64.  62.  69.  86  b.  86  c.  94.  97.  103.  1U4.  lOSb. 
114.  119.  140.  139.  145.  146.  156.  157  b.  164.  173.  175. 
176.  187.  194.  196.  197.  2U9.  214.  216.  210.  229.  231. 

**)  Ot>tkr.  T't  21  Vers   ere  Løbenr.  11.    12.    13  b.  26.  28. 

42.  107.  111.  117  b.  119.  116  b.  117.  137  b.  138.  145. 
146.  147.  154.  164.  229.  231. 


4.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Mo'r: 
og  mig  vogter  Sester  og  yngste  Bro'r. 

5.  Og  mig  vogte  alle  mine  Venner  paa  Stand: 
og  mig  vogter  allermest  min  Fæstemand." 

6.  "Og    her    du,    stolten   Guleborg,    hvad    jeg 

^  siger  dig: 

du  samler  nu  alt  dit  rede  Guld  i  Skrin  I" 

7.  Hr.  Rigebold  slog  ud  sin  Kaabe  saa  blaa: 
saa  lettede  han  hende  paa  sin  Ganger  graa. 

8.  lir.  Rigebold  slog  over  hende  sin  Raabe  saa 

blaa:*) 
saa  rede  de  af  Gaarden ,  slet  ingen  dem  saae. 

9.  *  Saa  red  de  saa  lettelig  hen  over  den  Bro, 

saa  ingen  kunde  here  hans  Hestesko. 

10.  Saa  red  de  saa  leltelig  igjennem   den   Gad', 
saa  ingen  kunde  here  hans  Hesteplad'. 

11.  Saa  red  de  nu  henved  en  Ired'veMile  langt: 
saa  lystede  Hr.  Rigebold   at  hvile  en  Stund. 

12.  Han    lagde    sit    Hoved    i    stolten   Guleborgs 

Skjed : 
der   sov   han   en   Sevn,    den   var  saa  fuld- 
vel sed. 

13.  "Og  her  du,  Hr.  Rigebold,  du  sover  ikke  nu! 
nu  herer  jeg  min  Faders  graå  Ganger  hvin\ 

14.  Nu  herer  jeg  min  Faders  graa  Ganger  skraal' : 
det  er  otte  Aar,  siden  hans  Øjne  de  saae  Sol. 

15.  Nu  herer  jeg  min  Faders  Bidselstænger  kling* : 
nu  er  den  List  bedst,    vi  lad'  vor  Ganger 


?  V 


spring 


16.    Hr.  Rigebold  sprang  op,    kast'   Brynjer  om 

Hals: 
'*0g  her  du,  stolten  Guleborg,  bind  mig  det 

uden  Falsk  1" 


*)  Denne  Linie   bnrde   rtstnok   raere  =  2den   og   ikke 


Iste  Lin.  af  forrige  Vers. 
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17.  Hr.   Rigebold    ban    spændte    sit    Sværd   ved 

sin  Sid': 
"Og  ber  du,  stolten  Guleborg,  bind  mig  det 

uden  Svig! 

18.  Og  her  du,  stollen  Guleborg,  hvad  jeg  siger 

dig: 
og  hvad  du  end  synes,  du  i\jevner  ikke  mig  I 

19.  Om  du  end  ser  mit  Blodsaar  red: 

du  nævner  mig  ikke!    det  bliver  min  Ded." 

20.  Saa  hug  han  i  den  første  Skar' 

hendes  Fæstemand  og  hendes  gamle  Fa'r. 

21.  Saa  hug  han  i  den  anden  Flok 
elleve  Svogre  med  gulesten  Lok. 

22.  Saa  hug  han  i  den  tredje  Færd 
elleve  Bredre  med  uddragne  Sværd. 

23.  "O   her   nu,   Hr.  Rigebold,   hvad  jeg  siger 

dig: 
min  yngste  Broder  du  skaaner  nu  mig!" 

24.  Det  Ord  var  næppe  af  Munden  udgaaet, 
fer  end  Hr.  Rigebold  Ok  dødelig  Saar. 

25.  Hr.  Rigebold  visker  af  sit  blodige  Sværd: 
"O    her  du,    stolten  Guleborg,    du  var  det 

fuldvel  værd! 

26.  Hvad  vil  du  nu  hjem  til  din  Faders  Land? 
eller  vil  du  fare  med  en  halvded  Mand?" 

27.  "Jeg  vil  ikke  hjem  til  min  Faders  Land: 
jeg  vil  langt  heller  fare  med  en  halvded  Mand." 

28.  Saa  red  de  saa   lettelig  igjenn em  den  Skov: 
der  kom  ej  et  Ord  af  Hr.  Rigebolds  Mund. 

29.  "O  her  du,  Hr.  Rigebold,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  er  nu   den   Kjærlighed,    du    havde   til 

mig?" 

30.  "Ja,  du  rider  med  dit  udslagne  Haar: 

men  jeg  rider  med  mine  Stevler  fuld'  af  Blod. 

31.  Ja,  du  rider  med  dit  Guld  saa  red: 
men  jeg  rider  med  min  haardeste  Ded." 


32.  Og  da  de  kom  til  hans  Faders  Gaard, 
da  stod  hans  kjær  Fader  uden  for. 

33.  "O  Hr.  Rigebold,  kjær  Sennen  min! 

hvor  har  du  faaet  den  Brod,    som  da  ferer 

med  dig^' 

34.  "Den  Brud,  som  jeg  her  ferer  med  mig, 
den   haver  jeg   faaet,    hvor  Striden  den  var 

haard. 

35.  O  ber,  kjær  Fader:  I  tager  min  Hest! 

og    sig  min   kjær  Broder,    han    hent«-   eo 

Præst! 

36.  O  her  I,  kjær  Moder:  I  reder  en  Sæng! 
Og  du,    min  Allerkjærest,    vil  du  falge  mig 

til  den? 

37.  Herre  Christ  lad'    mig   leve  en  liden  Stnnd, 
medens  jeg  deler  mine  Gaver  od! 

38.  Min  Fader  giver  jeg  min  Ganger  graa: 
og  vil  han  ikke  ride,  saa  faar  han  at  gaa. 

39.  Min  Moder  giver  jeg  mil  Guld  saa  red: 
for  hun  haver  hjulpen  mig  i  min  ferste  Ned. 

40.  Min  ældste  Broder  giver  jeg  min  Me: 

hun  sviger  ham  aldrig  paa  denne  Verdens  0. 

41.  Min  Sesler  giver  jeg  min  rede  Guldkarm: 
for  hun  haver  baaren  mig  saa  liflig  paa  sin 

Arm. 

42.  Min  yngste  Broder  giver  jeg  mit  Sværd: 
og   naar   han   voxer  til,    ban   er  det  fakhel 

værd." 

43.  Om  anden  Dags  Morgen,   da  det  blev  Dag, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Rigebolds  Gaard. 

44.  Den  ene  var  Hr.  Rigebold,    den   anden  var 

hans  Me: 
—  Udi  Lendom.  — 
den  tredje  var  hans  kjær  Moder,    af  Sorrig 

hnn  var  ded. 
For  det  var  mig  timet  i  min  Ungdom. 
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V. 

(Optegnet  1855  i  Ryslinge-Sogn,   Svendborg-Amt,   af 
Landmand  Lars  Frederiksen.) 


1.  Hr.  Hildebrand,  Hr.  Hildebrand  kom  riden- 

des i  Gaard: 
—  Udi  Lendom.  — 
der  stod  liden  Guldborg,  var  svebt  udi  Maar. 
Saa  sandt  som  jeg  har  lovet  dig  min  Ynddom. 

2.  "O   har  du,    liden   Guldborg,    hvad  jeg  vil 

sige  dig: 
kan  du  nu  holde  det,  du  har  lovet  mig?" 

3.  "Slet  ikke  kan  jeg  holde  det,  jeg  har  lovet 

dig: 
thi  der  er  saa  mange,    som  vogte  paa  mig. 

4.  Paa  mig  vogter  Fader,  paa  mig  vogter  Moder: 
paa  mig  vogter  Sester,    og   paa   mig  vogter 

Broder. 

5.  Paa  mig  vogter  den  Svend,    som  mig  haver 

fæst: 
for  hannem  saa  ræddes  jeg  allermest" 

6.  Hr.  Hildebrand  slog  over  hende  Rappen  blaa. 
saa  red  de  af  Gaarden,    slet  ingen  dennem 

saae. 

7.  Og  de  red  dennem  i  Rosenslund: 

der  agled  Hr.  Hildebrand  at  sove  en  Sevn.*^) 

8.  Han  lagde  sig  ned  i  Guldborgs  Skjød: 
da  sov  han  en  Seva  baade  lang  og  sed. 

9.  Og  Kongen  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
"Min'  kjærc  Hofmænd,  klæder  eder  i  Staal! 

10.  Min'  kjære   Hofmænd,    I  klæder  eder  ikke 

falsk  I 
for  Hr.  Hildebrand  han  haver  saa  haard  en 

Hals." 

11.  "Hr.  Hildebrand,  Hr.  Hildebrand,  du  vaagner 

op  at  lyM 
jeg  kan  here  min  Faders  Heste  at  skry*. 

*)  Rimordet  har  her  røret  enten  Blnnd  eUer  Stand. 


12.  Hr.  Hildebrand,  Hr.  Hildebrand,  du  vaagner 

op  at  se! 
jeg  kan   here  min  Faders  Hofmænd  at  le." 

13.  "Og  naar  som  du  mærker,  »t  Striden  gaar^an: 
min   Hjærtens-Allerkjærest,    nævn   ikke   mit 

Navn  I" 

14.  Den  fersle  Skare,  han  hug  iblandt, 

var    elleve    skjen    Riddere   med   favren    gule 

Haar. 

15.  Den  anden  Skare,  han  hug  iblandt, 

var  Jomfruens   syv  Bredre  og  hendes  gamle 

Fa'r. 

16.  "Hr.  Hildebrand,  Hr.  Hildebrand,  du  stiller 

dit  Sværd! 
thi   min   yngste   Broder  den   haver  jeg    saa 

kjær. 

17.  Hr.  Hildebrand,    Hr.  Hildebrand,   du  stiller 

din  Kniv! 
for  min  yngste  Broder  ham  giver  du  sit  Liv!" 

18.  Det  Ord  var  aldrig  saa  næppe  udtalt: 

fer  Hr.  Hildebrand  han  havde  femlen  dede- 

lige  Saar. 

19.  Hr.  Hildebrand  trak  ud  sit  blodige  Sværd: 
'*0  Guldborg,    o  Guldborg,    o  dette  var  du 

værd!" 

20.  Og  de  red  dennem  i  Rosenslund: 

der  hertes  ikke  et  Ord  af  Hr.  Hildebrands 

Mund. 

21.  "O  enten  er  du  vred,   o  eller  er  du  mod? 
imens  der  heres  ikke  et  Ord  af  din  Mund.^' 

22.  *'Nej,  hverken  er  jeg  vred,  ej  heller  er  jeg 

mod: 
men  nu  rinder  fra  mig  mit  Hjærte  og  Blod." 

23.  Og  de  red  denncm  til  Borgelcd: 

der  stod   hans  yngste   Broder   og  hvilte  sig 

derved. 
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24.    "Min  yngste  Broder,  jeg  uuder  dig  bedst: 
—  Udi  Lendom.  — 
jeg  giver  dig  den  Mø,  som  jeg  haver  fæsL" 
Saa  sandt  som  jeg  har  lovet  dig  min  Ynddom.  *) 


X. 

(Optegnet  i  Januar  1856,  efter  en  gammel  Bondes  Sang 
paa  Hindsholm  i  Fyn,   af  Lsrer  A.  C.  Paulsen  ved 

Dalby-Folkeskole.) 


1.  lir.  Ribolt  han  tjener  i  Kongens  Gaard: 
—  Saa  hejt  op  under  Skoven.  — 

han  tjener  Danerkongen  i  mange  Aar. 
For  de  danske  de  rider  igjennem  Sjælland. 

2.  Han  tjente  Danerkongen  i  otte  Aar  i  Len: 
alt  fore  Guldborrig  hun  vare  saa  skjen. 

3.  ''Og  her  du,  Guldborrig,  Allerkjæreslen  min: 
og  vil  du  nu  drage  af  Landet  med  mig?" 

4.  "Og  hvor  kan  jeg  drage  ud  af  Landet  med 

dig? 
min  Faders  store  Hunde  for  vel  kjender  mig." 

5.  "Din    Faders  store  Hunde  dem  vil  vi  give 

Bred: 
de  lille  smaa  lade  vi  lebe  lese  at  ge." 

6.  Hr.  Ribolt  sadler  op  sin  heje  Hest: 

saa  «atte  han   Guldborrig  alt  fore  sit  BrysL 

* 

7.  Den  Ud  at  de  kom  udi  Rosenslund, 

da  stod  en  gammel  Mand  for  dem  i  samme 

Stund. 

8.  "Og  her  du,    Hr.  Ribolt,    kjær  Sulbroder 

min: 
hvor  haver  du  faaet  den  skjenne  Jomfru  fin  ?" 

9.  "Det  er  slet  ingen  skjenne  Jomfru  fin: 

det  er  min  syge  Sester,  jeg  af  Klostret  tog 

hjem." 

10.    "Du  terst  ikke  ved  at  lyve  for  mig: 

jeg    kjender  Guldborrig,    længe    forend   jeg 

saae  dig." 


11.  Hr.  Ribolt  trækker  ud  sil  guldbuodne  STsrd: 
saa    hug   han    den   gamle  Mand  i  Stykkerne 

smaa. 

12.  De  vidste  ikke  andet,  end  de  var  ene  lo: 
da  stod  der  to  Degne  og  lydde  paa  deres  Ord 

13.  De  to  Degne  de  svebe  deres  Hoved  i  Skind: 
saa  gaar  de  i  Hejcnioft  for  Danerkongen  ind. 

14.  "Her  sidder  Danerkongen,  drikker  Mjed  og 

klaren  Vin: 
nu   red   Hr.    Ribolt  ud  af  Landet  med  kjær 

Datter  din." 

15.  Danerkongen  han  la'r  raabe  over  al  sin  Gaard: 
"Og  I,   mine  kjære  Hofmænd,  klæder  eder 

udi  Staal  f 

16.  Og  I,    mine  kjære   Hofmænd,    klæder  eder 

udeo  Fals! 
Hr.  Ribolt  det  er  saa  haard  en  Hals." 

17.  Ja,  Bukkeskinds  Stevler  snerte  de  om  Ben: 
og    guldbeslagne    Sporer    spændte    de   der- 
omkring. 

18.  Guldborg  hun  sig  over  Axelen  saae: 

da  saae  hun  sin  Fader  baade  gammel  og  graa. 

19.  "Ja,    Brynjen  den  blaa  den  haver  ban  paa: 
nu  er  det  tredive   Aar,   siden    al  den  Solen 


r* 


*)   Det  Tur  SaDgeraken  beridst,  At  et  Slntningsrert  (snarest 
Tel  flere)  fattedes;  nea  han  knnde  ikke  komme  paa  det. 


saae. 

20.  "Og  om  du  eiid  ser  mig  at  falde: 
nævn  ikke  mil  Navn  for  dem  alle! 

21.  Og  om  du  end  ser  mig  at  biede: 
nævn  ikke  mit  Navn  tildede!" 

22.  Hr.  Ribolt  hugger  ind  i  den  ferste  Skar*: 
og  der  laa  nu  ded   Guldborrigs  gamle  Fa-r. 

23.  Hr.   Ribolt  hugger  i  den   anden  Hob    med 

Klem: 
og  der  laa  nu  ded'  Guldborrigs  Bredrc  fem. 


I    24.    "Hr.  Ribolt,  Hr.  Ribolt!  der  ligger  de  fem: 
lad   nu   min   yngste   Broder   bringe  TidcDde 
I  hjem!" 
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25.  "Did  Moder  faar  vel  Tidende  hjem, 
oaar  Hestene  kommer  med  Sadelen  tom." 

26.  Hr.  Ribolt  svinger  sit  blodige  Sværd: 
"Saa  hvas  en  Ded  var  du  vel  værdi" 

27.  Og  de  red  dennem  i  Dagene  to: 
og  der  kom  ikke  et  Ord  af  begge  deres  Mund. 

28.  "Og  her  du,  Hr.  Ribolt,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  er  den   store   Rjæriighed,    du  bar  for 

migr 

29.  "Gud  naade  dig,  skjen  Guldborg!    saa  lidet 

jeg  kan: 
du  vedst  ej,  at  du  rider  med  en  halvdad  Mand." 

30.  Skjen  Guldborg  letter  op  hans  fagre  gule  Haar: 
og  der  talte  hun  til  halvhundrede  Saar. 

31.  Og  de  red  dem  til  Hr.  Ribolts  Gaard: 
der  stod  hans  gamle  Moder,    var  klædt  udi 

Maar. 

32.  "Hr.  Ribolt,  Hr.  Ribolt,  kjær  Sønnen  min! 
hvor  haver  du  fanget  den  Jomfru  fin?" 

33.  Hr.  Ribolt  han  svared:  "Min  Moder  saa  kjær: 
den  haver  jeg  vundet  med  mit  gode  Sværd. 

34.  Og  her  du,    min    kjær    Broder:    du  hente 

mig  en  Præst! 
og  min  kjære  Soster,  du  tjene  mig"^)  næst!    ! 

35.  Min  Moder  giver  jeg  baade  Borge  og  Fæsf : 
for  hun  haver  lidt  for  mig  allermest 

36.  Min  Broder  giver  jeg  min  Fæsterne  kjær: 
jeg  kunde  hende  selv  saa  nedig  undvær'. 

37.  O  her  du,    min  kjær  Sester:    du  rede  min 

Sængl 
og  min  kjære  Broder,  du  hjælpe  mig  i  den!" 

38.  Om  Morgenen  lidlig,  fer  Solen  opstaar, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Riboltes  Gaard. 


39.    Den  ene  var  Hr.  Ribolt,  den  anden  hansMe: 
—  Saa  hejt  op  under  Skoven.  — 
den  tredje  hans  Moder,  af  Sorgen  var  ded. 
For  de  danske  de  rider  igjennem  Sjælland. 


Y. 

(Optegnet  i  Vensyssel  1855,  efter  en  fenuenaarig  Bonde- 
piges Sangy  af  Student  Nik.  Chr.  Christensen.) 


*)   OptegneltCD  hnr  '*hnai"  for  "mig". 


1.  Ridder  Baldrik   ban   sadler  op  Graagangeren 

sin:  *) 
—  Udi  Lendom.  — 
og  saa   red   han   sig  hen   til   Danerkongens 

Gaard. 
Ja,    fordi   det   blev  ham    timet    i    hans    Ung- 
dom. *♦) 

2.  Den    Tid    han     kom     foran    Danerkongens 

Gaard  ***) , 
der  standede  Guldborgen  og  hvilede  sig  derved. 

3.  "Og  her  du  nu ,  Guldborgen ,  du  flætter  op 

dit  Haar  I 
ja,  visselig  saa  lader  jeg  guldkrone  dig  i  Aar." 

4.  "Nej  ti  stille,  nej  ti  stille  med  saadanne  Ord! 
thi  paa  mig  saa  vogter  Fader,    og  paa  mig 

saa  vogter  MoV." 

5.  "Lad  vogte  paa  dig  Fader,  og  lad  vogte  paa 

dig  Mo'r! 
jeg  lader  paa  dig  vogte,  min  kjære  Fæsleme!" 

6.  Ridder  Baldrik   han  sadled  op  Graagangeren 

sin: 
og  saa  lefled  han  Guldborgen  derpaa. 

7.  Saa  red  han  sig  hen  udi  grennc  Rosenslund: 
der  agted  Ridder  Baldrik  at  hvile  sig  en  Stund. 

8.  Saa  lagde  han  sit  Hoved  udi  Jomfruens  Skjod : 
og  der  sover  han  en  Sevn  saa  sed. 


*)  Rimordet  Tistnok:  graa;  ligosaa  i  V.  6  og  13. 

**)  Omkrædet  rarieres:  ved  V.  3.  4.  5.  9.  10.  11.  12.  13. 
14.  18  og  19:  o»  —  Tor,  Tod  V.  20  og  21:  dem  — 
der',  isteden  for  som  her:  ham  —  hans,  hvilket  de 
andre  Vers  hare. 

***)  Rimordet  ristnok:  Ltd. 
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9.    "Ridder  Baldrik,    Ridder  Baldrik,  du  stande    i    19.    Ridder  Baldrik  han  terrer  af  sit  blodige  Svcrd: 


op  igjeni 
for   nu   herer  jeg  min  Faders  smaa  Hunde 

at  ge. 

10.  Ridder  Baldrik,    Ridder  Baldrik,    du  stande 

op  igjen! 
for  nu  herer  jeg  min  Faders  Graagangere  at 

traa'. 

11.  Ridder   Baldrik,    Ridder  Baldrik,    du  stande 

op  igjeni 
for   nu   borer  jeg  min  Moder,    som  Mund- 
harpen slaar. 

12.  [Nu  herer  jeg  min  Moder,  som  Mundharpen 

slaar:] 
det  haver  jeg  ikke  hert  udi  femten  Aar.  "*) 

13.  Ridder  Baldrik  sprang  op  paa  Graagangeren 

sin: 

"Og  her  du  nu,  Guldborgen:  du  sværge  mig 

et  Ord! 

14.  [Og  her  du  nu,  Guldborgen:  du  sværge  mig 

et  Ord:] 
naar  jeg  er  udi  Rampen,    du  nævne  ej  mit 

Navn!" 

15.  Ridder  Baldrik  han  red  sig  udi  ferste  Geled: 
og  der  slog  han  tredive  udaf  Kongens  bedste 

Mænd. 

16.  Ridder  Baldrik  red  sig  ind  i  andet  Geled: 
og  der  slog  han  fyrretyve  af  Kongens  bedste 

Mænd. 

17.  Ridder  Baldrik  red  sig  ind  i  tredje  Geled: 
og    der    slog    han   tresindstyve  af  Kongens 

bedste  Mænd. 

18.  "Ridder  Baldrik,    Ridder  Baldrik,    du  sUller 

vel  dit  Sværd! 
thi  det  var   min*)  Fader,    som  du  var  lidt 

for  nær." 


"Og  var  du  ej  Guldborgen,   saa  var  da  det 

vel  værd!" 

20.  Om  Morgenen  saa  tidlig,  da  det  var  bleveo 

Dag, 

saa  var  der  tre  Lig  udi  Kongens  Gaard. 

21.  Den  ene  var  Ridder  Baldrik ,  den  anden  var 

hans  Ven: 
—  Udi  Lendom.  — 
den  tredje  var  hans  Moder,  som  var  ded  af 

Sorgen  hen. 
Ja,  fordi  det  blev  dem  timet  i  der'  Ungdom. 


Hr.  88.  0^  ^*  ^^')  Af  denoe  Vise  bar  Jeg  elier 
dens  Trykning  modtaget  endnu  en  Opskrift  (htr- 
under  aftrykt  som  Opskr.  ff),  hvis  traditionelle 
Ægthed  og  Uafhængigbed  af  de  forhen  trykte 
Teiter  (F,  G  og  B)  er  iejoefaldende  og  desndeo 
bekræftes  derved,  at  den  nærmest  slutter  sig  til 
den  efter  et  Hdskr.  roeddelte  Opskr.  E.  —  No 
vides  altsaa,  hvad  forben  (II,  S.  391)  ikke  vidstes: 
at  ogsaa  denne  Vise  har  boldt  sig  I  Folkets  levende 
Minde  indtil  vore  Dage. 

H. 

(Sunget  1855  af  en  Bondekone  i  Ballum  paa  Sender- 
Jyllands  Vestkyst,   optegnet  af  Stud.  theoL  P.  J. 

Bertelsen.) 


*)   y.  11-12  og   13-14   blere  songne  hrer  som  ett  Ven; 

paa  første  Sted  fattes  Gjentagelsea;  paa  sidste  er  maaske 

en  Linie  ndfalden. 
**)  min,  Udg.'s  Rettelse  for:  "din". 


1.  Hyldestlil  hun  sidder  i  Bure: 

—  Min  Sorg  veed  ingen  uden  Gud.  — 
hun  syd'  de  hvide  Huer. 
For  den  er  ej  til,  jeg  kan  fortælle  min  Sorg. 

2.  Og  del,    hun  skuld'  sy  med  Guld  saa  red, 
det  syd'  hun  med  det  Silke  saa  hvid. 

3.  "O  her  du,  Hyldestlil,  Jomfru  min: 
fortæl  mig  noget  af  Sorgen  din!" 

4.  "Min  Fader  han  var  en  Konge  saa  rig: 
femlen  skjen  Hidder'  fulj'  hannem  tillig'. 

5.  Ja  femten  skjen  Ridder'  tjent'  hannem  tillig'* 
den  yngeste  han  fik  Æren  min. 

6.  En  Dag  jeg  mig  forlysled: 
jeg  sagde  det  til  min  Sester. 


r-. 
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